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| anarz, 8 Janvier. 


De nouveau, fète de la Nativité et martyre de Théophile, le diacre. 


Il était de la Libye. On le mit en présence du gouverneur, et avec hu, un 
late dont le nom est inserit au ciel. Ils confessórent manifestement le Christ 
Dicu. On les suspendit à un arbre et on leur laboura le corps avec des ongles 
de fer, ensuite on leur lia les mains et les pieds et on leur appliqua du feu 
sur le dos ct on leur troua la tête avec des tessons pointus. Avant euduré 
longuement dans les supplices de si atroces souffrances, ils ne se départirent 
pas de la foi au Christ; mais moururent, eu bonne confession, dans le Christ, 
le 8 Janvier. 

ЕВ“ De nouveau, fête de la Nativité et de l'Épiphanie du Christ, notre Dieu. 
En mème temps, fête des enlauts de Bethléem. 

Ainsi que le raconte l'évangéliste, à propos de la venue des mages et de 
leur adoration du Christ, lorsqu'ils s'en retouruerent, ils mallérent pas 
trouver llérode, selon l'ordre de l'ange. Hérode, étant entré dans une grande 
colére, envoya à Bethléem et dans tous les environs, et fit tuer les enfants à 
la mamelle, depuis l'âge de deux ans et au-dessous, dans l'espoir que parmi 


* X [ol Aisa 
r? Gl. 


3 I5 
Dp. Tae 


* A fok [53 
lox dc 


* В 
p. 17 b. 


* B 
р. 18 a. 


FE 
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ΠΡΟ rc T οσα 
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прибира Canaan рін ао, h abet quojumpS Шур Shunt 
Πα Sop [qm ро, سنا‎ дайар ирин nll مسومل‎ Bp : 

Pulp рі рур ора be وتاسمسل‎ hola шн [илиниш Spode, qb plu 
шш. ш бинат аці. qh :امم طكس‎ αμ σσ illia quis, [їр and, 
πο ώμο σσ ep ЫЛ Ον يي‎ 
трады бипар مكمراكسشب‎ Bangka م‎ ὅπηι be [к unpu Sugg, be سكسسس‎ 
qepe plug, mpbub μμ ا ا ا ا‎ 
fr hufi Soph : 

Ge u uuu [php qu u [ui St 3f шап ` proe lean Ενω à pe li. шириин. 
түрт qbphppb. пр qloc سما‎ по Хар fupi чау аро түртүү, lc mu 
чучура шн. مراطرسكس‎ й пупе, Sisk ишршйўи Le h [или шр opu[y. 


eux périrait le roi nouveau-né, le Christ; car il avait appris des mages que 
celui-ci régnerait sur la terre, et (Ilérode) cherchait à s'assurer pour lui- 
méme le royaume.: Mais ses efforts furent vains, car les enfants massacrés 
furent les premiers sacrifices innocents olferts par la nature à l'enfance de 
Notre-Seigneur, comme le fut Abel dans l'antiquité. Fleurs de la vigne de 
l'humanité, premiéres grappes de la treille du martyre, en tant qu'ainés de 
tous les martyrs, comme des corbeilles de grappes de la vigne de la nature 
(humaine), ils furent envoyés en offrande par l'entremise * du Seigneur Fils, 
venu au monde, à son Père dans les cieux, et ils y liéritérent du royaume 
éternel. 

Quant à Hérode, 1 devint le fils et l'héritier du feu éternel, dont il reçut 
dès ici-bas les arrhes; car ayant été frappé d'une infirmité incurable et inte- 
nable, il tua lui-même dans sa rage, d'abord sa femme οἱ ses fils, puis aussi se 
donna la mort. Et ceci, parce que d'une mort trop pitoyable il avait fait tuer 
les enfants dans les bras et au sein de leurs mères, et qu'il avait mêlé à 
leur sang le lait de celles-ci, sans égards pour les lois, qui preserivaient de 
ne pas cuire l'agueau dans le lait de la mère. 

Et lui (Hérode), chevauchant dans son pays, remplit le territoire de troubles 
et du bruit des sanglots, en sorte que l'écho des voix maternelles aux sanglots 
déchirants et les clameurs des enfants pleurant de terreur retentissent encore 
dans les orcilles et dans la pensée des cœurs vigilants. C’est ainsi que leur 
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très bruyante lamentation fut entendue au loin par l'esprit. prophétique. 
Tandis que Satan s'efforcait, par le moyen d'Hérode, de supprimer la vie à 
Notre-Seigneur dés sa naissanee, il fut couvert de honte, car la mort des 
innocents a condamné ignominicusement son injuste domination et Га atfaiblie 
jusqu'à la consommation de cet Innocent, qui, par sa mort sur la croix, а 
dépouillé (Satan) de la royauté et l'a mis dehors. 

Or, les enfants (massacrés) étaient au nombre de mille quatre cent soixante- 
deux, et bien qu [érode les fit tuer pour comprendre dans leur nombre le 
Christ, il put vaincre les desseins de Dieu, mais с est lui-même qui fut 
vaincu et qui, par sa lutte contre Dieu, hérita du feu éternel, tandis que les 
innocents martyrisés par le glaive à la place du Christ, sort qui n'échut à 
aucun autre des martyrs, furent couronnés par Lui d'une gloire ineffable. 

* En се méme jour, commémoration du premier miracle opéré par Notre- 
Seigneur le Christ qui changea l'eau en vin. 

Notre-Seigneur et Dieu Jésus-Christ aprés avoir atteint la trentième année 
de son âge, οἱ lavé par le baptême de Jean les dettes du corps d'Adam, ayant 
reçu l'imposition des mains du Précurseur et le témoignage du Père et du 
Saint-Esprit, enfin ayant jeûné pendant quarante jours, vainquit le tentateur. 

Étant sorti du désert, le Précurseur vit (Jésus) le lendemain, et rendit ce 
témoignage : Voici le Christ, (Аулет de Dieu, celui qui ôte les péchés du monde”. 


1. Jean, 1, 29. 
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De nouveau, le surlendemain, ayant vu Jésus qui venait vers lui, Jean dit: 
Voici le Christ, VAgneau de Dieu, celui qui dte les péchés du monde. Ce qu'ayant 
entendu, deux disciples suivirent Jésus. 

Le jour suivant, (Jésus), voulant se rendre en Galilée, appela Philippe, 
et ce méme troisième jour, aprés le double témoignage, étant invité aux 
noces de Cléopas, frére de Joseph, au village de Cana (Konayiré), dans la 
province de Galilée, Jésus s'y rendit avee sa mére et ses disciples pour faire 
voir que c'est lui qui avait béni le mariage d'Adam et des autres patriarches 
et qu'il les avait multipliés, afin de confondre ceux qui considérent comme 
impure l'union légale. Et c'est à ces noces qu'il opéra son premier miracle en 
changeant l'eau en vin, comme symbole de la trausformation de l'amour froid 
des désirs temporels en la chaleur de ses désirs divins par le feu qu'il était 
venu répandre sur la terre. 

En outre, parce qu'il obéit ainsi à sa mére, à celle qui l'avait mis au 
monde, selon l'expression de Luc : Il leur était soumis", c'est à juste titre 
que, par la volonté de Sa mère, Il est ensuite glorifié sur la terre mème, en y 
commençant ses miracles; car ce premier (miracle) fut le commencement de 
tous ses prodiges et de la révélation de la gloire divine. Sa mère Гу obligea 
` et lui en donna l'ordre en disant, lorsque manqua le vin: Hs n'ont point de 
vin”. Eu quoi la sainte Vierge fut inspirée par le Saint-Esprit, qui avait 
d'abord habité en elle. 


1. Luc, и, 50. — 2. Jean, n, 3. 
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Le Seigneur exécuta l'ordre maternel et changea en vin les six urnes 
que sa mère avait ordonné de remplir d'eau jusqu'en haut, car Marie y fut 
inspirée manifestement par l'Esprit-Saint, et elle savait ce qui devait arriver. 

C'est done par ce symbole qu'il commence son premier miracle à Cana 
des Galiléens, (miracle) par lequel ses disciples crurent en lui. 

En ce jour, martyre de saint Théophile, le diacre, et avec lui, d'Helladius, 
Ie laïque '. 

Saint Théophile était de Libye, aux jours de la persécution de Maximien, 
l'empereur impie. Il était versé dans les saintes écritures, et hardiment 
préchait le Christ. C'est pourquoi les idolatres, l'avant saisi, le conduisirent 
devant le gouverneur, et avce lui, un laïc qui s'appelait Elladios. 115 confes- 
sèrent le Christ vrai Dicu. 

On les suspendit à un arbre et on leur laboura le corps avec des ongles 
de fer. On leur lia les mains et les pieds, et on leur appliqua du feu sur le 
dos. On leur troua la tête et la boite cranienne avec des tessons pointus. 
Ayant ainsi souffert un long martyre, ils ne s'écartërent pas de la foi au 
Christ, mais moururent, en bonne confession, dans le Christ, le 8 Janvier.] 


1. L'arménien porte < qui est appelé Lékou », Ie traducteur ayant transformé еп nom 
propre le mot λαϊκοῦ (Syn. Cp., col. 377), d'ailleurs correctement rendu quelques lignes 


plus bas. 
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2 aratz, 9 Janvier. 
Fête de l'Épiphanie οἱ martyre de saint Polyeucte. 


Aprés la glorieuse ascension du Christ * au ciel, ce fut d'abord Etienne 
qui fut martyrisé à Jérusalem, le deuxiéme fut saint Philoromos' à Alexandrie, 
et le troisième martyr fut Polyeuete (Polikhtos) aux jours des empcreurs 
implies Déce et Valérien. 

Polyeucte était soldat de la ville de Mélitène d'Arménie. П y avait encore 
un autre milicien, lui aussi chrétien; ils étaient compagnons et s'aimaient 
comme des frères; le nom de ce dernier était Néarque (Nearhon). 

А cette époque un édit des empereurs ordonnait de torturer ceux que 
l'on aurait trouvés chrétiens. Néarque croyait au sujet de Polyeucte qu'il ne 
serait pas parfait chrétien, parce qu'il n'était pas encore baptisé. П s'atten- 
dait à ètre lui-même arrêté comme chrétien et à mourir pour le Christ: et 
il s'en désolait beaucoup, non pas à cause du martyre, mais à cause de sa 
séparation d'avec Polyeucte. Celui-ci, le voyant si triste, lui dit: «Ὁ Néarque! 
ne t'attriste pas à mon égard, car, comme toi, je suis aussi le fidèle serviteur 


1. Nous ne voyons pas d'où le rédacteur arménien a tiré ce renseignement : Philo- 
romos, tribun militaire, fut martyrisé sous Dioclétien avec Philéas, évêque de Thmuïs, 
Acta SS. febr., 1, 459 Sq. 
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du Christ. > Et il lui raconta une vision : < Je vis le Christ qui me donnait un 
cheval ailé, m'enlevait l'impur manteau pourpre de la milice et me revétait 
d'un manteau plus éclatant. A présent j'ai l'esprit plus éclairé, je vois le 
Christ comme s'il se tenait devant moi et mon visage s'illumine ' des rayons 
lumineux qui émanent de Lui. C'est maintenant pour mol l'heure de souffrir 
le martyre, 

Il alla saisir l'impie édit, et aprés l'avoir lu, le déchira et le jeta à terre. 
Puis ayant apercu certains idolàtres qui transportaient des idoles, il courut 
aprés eux, s'en empara, et les brisa en les jetant à terro. 

Félix, son beau-père, voyant ce que venait de faire son gendre Polyeucte, 
en fut trés attristé, car il était magistrat et avait recu ordre. de l'empereur 
de torturer les chrétiens. Il se désolait de la privation de son gendre et se 
mit à le prier avec de douces paroles de revenir de la foi au Christ. De même 
la femme de Polyeucte, Pauline, implorait son mari avee sanglots et suppli- 
cations. Mais saint Polyeucte, n'écouta pas les prières et les larmes de sa 
femme; au contraire, il exhorta à devenir adoratriee de Dieu. 

Ordre fut donné de lui trancher la tête. (Polyeucte), apercevant Néarque, 
lui dit avec serment : « J'aperçois un jeune homme qui me presse de souffrir 
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le martyre pour le Christ et me baptiser dans mon sang. N'oublie pas, mon 
[τόνο Néarque, notre serment mutuel indissoluble. > Aussitót on lui trancha 
la tète, le 9 Janvier. On l'inhuma dans la ville méme de Méliténe '. 

Néarque, ayant pris du beau linge, le trempa dans le sang * de saint 
Polyeucte et le porta avee foi dans sa ville des Cananéotes °. 

СВ“ De nouveau, fète de la Nativité et de l'Épiplianic. Homélie du bienheu- 
reux Proclus? 

Eu ces jours-la parut Jean-Baptiste, prechant dans tout le pays qui avoisiuait 
le Jourdain et disaut : Faites péuitence, car le royaume des cieux est proche. Alors, 
s'assemblaient aupres de lui tous les habitants de Jerusalem et de la Judée οἱ de 
tout le pays qui avoisiue le Jourdain. Et ils se faisaient baptiser par lui dans le 
Jourdain en confessant leurs péchés *. 

En ces jours-là; lesquels? Lorsque se trouva accompli le verbe prophé- 
lique de Jérémie qui dit : Voici que viendront des jours, dit le Seigneur, où je 
ferai un nouveau pacte avec la maison d'Israël, non pas selon le pacte ancien que 


j'ai fait avec leurs peres *, et tout ce qui suit. 


1. Détail propre, sous cette forme, au synaxaire arménien: Syn. Ср., col. 379, dit 
seulement que Polycucte. soldat cn garnison à Méliténe, fut le premier martyr de cette 
région. — 2. ln grec : εἰς τὴν Νανανεωτῶν πόλιν. L'identité de cette ville est inconnue aux 
Bollandistes, cf. Acta SS. febr., H, 654; april. 111, 12. — 3. Cette homélie ne correspond 
aucunement à celle qui se trouve en grec dans P. G., LAV, eol. 757-763. — 4. Matth., 
mi, 1-6. — 5. Jérémie, xxxi, 31-32. 
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En ces jours-là; lesquels? Lorsque fut arrivée à son terme l'époque des 
desseins des gentils; lorsque l'univers d'un bout à l'autre fut rempli d'un culte 
idolàtre; lorsque les péchés so furent aceumulés sur la terre comme le sable 
au bord de la mer; lorsqu'elles-mémes, les tribus de la race d'Abrabam, 
que l'on pensait être pieuses, allérent à la suite de tous les dieux étrangers. 
Lorsque leurs rois et leurs princes curent disparu, lorsque la prophétie se 
fut éteinte et que le sacerdoce défaillit, lorsque leurs sacrifices votifs et leurs 
offrandes eurent disparu, lorsque fut terminée la période de soixante-douze 
semaines, qu'avait fixée Daniel dans sa prophétie; lorsque la nuit de lido- 
latrie s'évanouit et que le jour de la justice éternelle se leva. 

C'est alors que fut envoyée la lumière, Jean, précédant le soleil de justice, 
pour aecomplir la prédietion prophétique d'Isaie, disant : Parole de la voir 
dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur,aplanissez ses sentiers”. 

° En ees jours-là; lesquels? Après la mission de l'archange à la Vierge 
immaculée; après la glorieuse protection de la puissance du Très-flaut, la 
conception par le Saint-Esprit, et la naissance surnaturelle, d'une шеге 
intacte; aprés la circoncision, selon la loi, du trés saint corps uni à Dieu 
qui est le saint des saints; aprés que, le quarantième jour, l'admirable 
vieillard Siméon eut recu dans ses bras le temple légal des Juifs, Celui 
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qui cachait dans un corps d'enfant le verbe de Dieu, en le proclamant le 
créateur de tous les siècles; après sa manifestation au Temple, à Page de 
douze ans, et la discussion des lois juives avec les docteurs ; aprés qu'Il еш 
accompli étonnamment ses trente années, Lui le Seigneur, dans son corps 
très saint. C'est alors enfin que s'accomplit le grand mystère que, selon la 
prévoyance divine, Dieu avait fixé a l'avance pour notre gloire', suivant la 
parole de l'Apótre.J 


* 9 ARATZ, 40 Janvier. 
Commémoration du bienheureux Grégoire (Grigor), évèque de Nysse. 


Le vrai docteur et pontife du Christ, Grégoire (Grigorios), était le frère du 
grand Basile (Basilios) de Césarée, trés intelligent et éloquent, rempli des 
grâces de Dieu. Il fut pendant tous les jours de sa vie un pilier solide de 
l'église et un champion puissant contre les sehismatiques. 

I] fut l'un des cent cinquante évêques du deuxième concile de Constan- 
tinople. Il écrivit de nombreuses homélies sur la foi orthodoxe qu'il laissa, 
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aprés lui, comme un souvenir éternel, et tous ceux qui lisent ses œuvres 
magnifiques se raffermissent considérablement dans la pure foi chrétienne ; 
car les paroles de son enseignement sont plus douces que le rayon de miel, 
elles éveillent dans l'esprit des hommes la crainte de Dieu. ll brilla comme 
le soleil dans l'église de Dieu, illumina nombre de gens et, parvenu à une 
belle vieillesse, il passa au temple céleste, à la vie éternelle, le [0 Janvier. 

ΓΗ” De nouveau, fête de la Nativité et de l'Épiphanie du Christ, notre Dieu. 
De l'homélie du bienheureux Proclus (suite). 

Or, lorsque Notre-Seigneur vint au Jourdain pour y être baptisé et que 
Jean-Baptiste s'en défendait en tremblant, au méme moment, le grand fleuve 
Jourdain ébloui des splendeurs divines, déviant le trajet habituel de son 
cours naturel, se partagea, comme à dessein, en trois courants : les pre- 


 miéres eaux, se refrénant d'elles-mémes ou plutôt s'arrétant sous les regards 


divins, revinrent en arrière οἱ s'amoncelant par des afllux successifs formérent 
une mer agitée par des tourbillons multiples, саг ces eaux se circonvenant 
elles-mémes n'osaient pas avancer. 

Les eaux moyennes, reflétant des rayons nouveaux et merveilleusement 
agréables, formérent comme un manteau royal de pourpre et de fleurs, ' 1risé 


"AMI 


p. 2108; 


16 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [910] 


boh bpt ορ) habl سل سريسمسة‎ ply μονη ويس _إستاراسسسره‎ 
үр ساس‎ ο Spam шш p 
πμ Аар ΠΕ μας 

Μπ ασια 
gmp орна анон pp οσα μμ 
ΜΕ Spun funn] pdm 
Харар ybpbpopplarhh Sanna gulla | opi pm Dp, Sum ανα maby році 
رسلا .برف ميل‎ impp, mp, Shp оре ий, q 5 mhn رايا‎ оратор سوسا‎ з 

[ашп] umn qula μμ рро еур راسو‎ шири ΜΗ ΤΕ ишп ης 
μμ ор summis مس‎ uy шийит А oprfphanosh ολλ δρ Smibeop bpqny : 
Hanah yh hdd be had popi аа ина, σσ μμ. 
Sunk, аар D, uuu pl, wut, be дшш Soupe, ke 
ΠΡ ра, appn and be [ицршарицрш be σσ 
үңө Инш, шр шшш аиша шш fee аррар оро та 
{μίνι ΝΕ αμ ulus [б Gouda Bapata ghion : Pula 
карнай δρ], орана by p رمع‎ ouf pugad سقط‎ bplifhip, be Sni umpe 
رسام‎ Μο σσ μι 


de couleurs chatoyantes, et lançant des rayons paisibles autour du merveil- 
leux corps du Seigneur comme une couronne magnifique tressée de fleurs 
variées, et ces caux s'étendaient en acquittant leur tour de service. 

C'est alors aussi que les ordres incorporels des puissances célestes 
formant chœur antour du trés saint corps divin dans le bouillonnement des 
belles eaux répandnes, à l'instar des chérubins qui entourent le trône ful- 
gurant dans les cicux οἱ mélodient d'une voix musicale le trisagion de béné- 
diction, proclamaient par la voix de leur langue de feu : « Saint, saint, saint 
le Seigneur des puissances, toute la terre est remplie de sa gloire. > 

C'est pourquoi vraiment la terre fut à ce moment changée en ciel, 
remplie des dons ineffables de la gloire divine grace au retentissement des 
chants spirituels entonnés par les séraphins. Car, à ce moment, l'Incom- 
préhensible lui-même, l'Invisible, celui qui est sans commencement, toujours 
brillant, immatériel, celui qui ne peut біте contenu, l'Ineffable et l'Étre 
suprême égal en dignité, la Seigneurie trino, la sainte, dirai-je, royale οἱ 
inscrutable Trinité, dans un éblouissement d'étoiles, brillante de puissance 
sanctifiaute dans les cieux, fut reconnue manifestement dans le courant du 
flenve Jourdain. Car lorsque le Seigneur des seigneurs sortit des caux, le 
ciel s'entr'ouvrit pour Lui et le Saint-Esprit, descendant d'en haut sous la 
forme d'une colombe, Lui offrit une couronne qui n'était pas faite de main 
d'homme. Et le Père, faisant entendre sa voix d'en haut, témolgua par ces 
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μαμα чараа Ep ΟΠΠ be Gp чатри Фра араћаор * А fol. 155 
“ор mppunh, (Фабио Supe Suing Ынар: سلا‎ ups аар ممما‎ — 
سكسم مان‎ qh ng unku арр h hac PEE Zop, هسرسرس يس‎ L anal, be dan 
paroles en Le désignant aux assistants : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en 
qui je me suis complu. Ecoutez-le' 

En ce inéme jour, commémoration du saint et bel enfant, le victorieux οἱ 
thaumaturge martyr du Christ Mar-Behnam? (Morpohnav) et de sa sœur Sarah 
(Sara) la vierge et servante du Christ, qui furent martvrisés par leur pére, le 
rol Sennachérib (Senécherim). 

* En ce méme jour, aveuglement et conversion de lapótre Paul, qui * P 
aperçut le Seigneur Jésus sur la route de Damas (Damaskos).] Б: 

^ sratz, 44 Janvier. 
е z 
Féte de l'Épiphanie et martyre de saint Pierre patriarche d'Mexandrie 
(-1leksandrou et du diacre Absalom (Abesalom* 

° Pierre était patriarthe des Alexandrins (CUelsandratsi) aux jours de Dio. » A fol. 155 

clétien, l'empereur impie, à l'époque des persécutions de l'église. H anathé- τ 


D 


matisa l'immoude hérétique Arius. qui ne disait pas que le Fils fùt de la 


1. Matth., ιν. 17. — 2. La particule honorifique du syriaque ضر‎ Mor ou „Маг, a 
été soudée au nom Behnam, soit par le rédacteur arménien, soit par son modéle grec. 
A la ligne suivante, le changement de b en m, dans le nom Sennacherib devenu 
Senecherim, suppose un intermédiaire grec écrit en minuscule, ct. actes syriaques dans 
BEDiax, Acta Sanctorum et Martyrum, t. 1), Paris et Leipzig, 1891, p. 397-441. — 
3. Ce diacre Absalom, martyrisé avec le patriarche d'Alexandrie, parait propre au 
calendrier arménien, cf. Nitirs, Kalendarium manuale utriusque Fcclestae..., t. ll, 
Inspruck, 1897, p. 565. On pense tout naturellement à une intrusion d'Avselamos ou Abse- 
lamos d'Eleuthéropolis, dont la notice est donnée ci-dessous. 

τ OR. — T. XIX. — г. 1. - 
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nature du Pere, mais créé et inférieur, ayant pris existence dans le temps, 
أن‎ qui induisit bien des gens à son schisme. C'est pour cette raison que le 
saint pontife Pierre l'exelut de l'église de Dicu. 

Le bourreau de Dioclétien, l'eunemi du Christ, vint arréter le bienheureux 
Pierre et le garda en prison dans les chaînes. Or, Arius, s'étant rendu dans 
l'assemblée des prètres et hypocritemeut faisant acte de repentir, les pria 
d'intereéder pour lui auprès du pontife afin qu'il le déliàt de excommunication. 
Lorsque (les prêtres) l'en priérent, le saint répondit : < Qu'Arius soit exclu 
de la gloire du Fils, Jésus-Christ, dans ce monde et dans l'autre! > 

Et comme ceux-ci s'en attristaient, il leur dit : < J'ai aperçu, cette nuit, 
le Christ; il avait sa tunique déchirée en deux et tenait les lambeaux contre 
sa poitrine. lèt je Lui dis : Seigneur, qui a déchiré ta tunique? H me répondit : 
Arius; et tot, prends garde, ne consens pas à le délier de Pexcommunication, 
car on viendra te prier à son sujet, et ordonne à Alexandre ct à Achille, 
qui doivent avoir ton siège après tol, de ne pas l'admettre, eux aussi, à la 
COMMUNION. » 

` M arriva un ordre de Dioclétien de tuer par l'épée le bienheureux Pierre. 
Or, toute la population gardait la porte de la prison eu disant : < Nous 
mourrons d'abord et vous le prendrez ensuite. » Les officiers, ayant percé un 
tron dans le mur de la prison, par derrière, à l'insu de la population. et 
ayant lait sortie (Pierre), l'eninenérent près du tombeau du saint évangéliste 
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Mare, et hui tranchèrent la têle. Ils mirent à mort également avec lui le vieux 
diaere Absalom (Abisalom). Les habitants, informés du lait, relevérent son 
précieux corps, le portérent à l'église, et le firent asseoir sur son siége, car 
le saint, de son vivant, ne s'était jamais assis sur son trône, mals sur le 
marchepied, ear il apercevait un homme lumineux assis sur le tròne qui 
lui ordonnait de s'asseoir sur le marehepied et d'enseigner le peuple. Ensuite 
ils l'inhuméerent avec honneur. Saint Pierre et Absalom ({bisalom) furent inis 
à mort le [I Janvier. 


En ce jour, martyre de l'autre Pierre qui s'appelle Abselamus 'Avesalemos!. 


Pierre, le martyre du Christ, jeune eneore, était de la cité d'Eleuthé- 
ropolis (Eleutoroupoleats), nom qui se traduit ville libre, du village d'Auéa' 


(Araseas). C'était un athlète puissant et plein de talent dans l'amour du Clirist, 


que le gouverneur de la ville pressait par des prières et des menaces de 
renier le Christ et d'adorer les idoles. П n'accepta aucunement, mais plutot 


* X lola 
МО АД 


d'un visage * calme et avec hardiesse il s'écria au milieu de l'assemblée devant o iss 


1. Eusèbe cite deux localités voisines de ce nom, au sud de la Palestine. dont Fune à 
neuf milles au sud d'Hébron, Onomasticon, éd. Кооѕтекмахх, Leipzig, 104, p. 20. 
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le gouverneur : « Notre Dieu est au ciel, et (les dieux) qui sont sur la terre ne 
sont que des démons; les idoles sont l’œuvre des hommes". » 

Le gouverneur ordonna de frapper saint Pierre vigourcusement et lon- 
guement, on le soumit à de eruelles tortures et on le jeta ensuite dans un 
feu, mais pas vif, alin qu'il ne mourüt pas vite, mais sur des braises peu 
ardentes, οἱ c'est ainsi que, longuement torturé, il rendit son Ame à Dicu. 


Itn ce jour, commémoration de saint Théodose (7'Àéodosi,, anachorète, qui fonda des 
couvents de religieux à Jérusalem et dans les déserts. 


Le grand Theodose (Theodosios) avait, de son vivant, fait construire son 
tombeau, et lorsqu'il l'eut achevé il dit aux moines, ses frères : < Qui de 
vous veut célébrer la dédicace de mon tombeau? » Un d'eux, prètre, nommé 
Basile (Basilios), homme agréable à Dieu et grand ascète, répondit : < Moi, 
реге vénéré. » H descendit dans le tombeau, s'étendit comme un mort, et 
rendit l'âme. Théodose et tous les groupes de la confrérie le pleurérent 
beaucoup et l'enterrérent dans ce méme tombeau avec les honneurs conve- 
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nables. Pendant de nombreux jours, aux ollices dela nuit, (Basile) apparnt au 
père Théodose (Théodosi), et il psalmodiait avec les autres religieux qui tous 
entendaient sa voix, mais ils ne l'apercevaient pas, à l'exception du seul 
Théodose ( Théodos). 

Or, celui-ci dit à ses religieux : « Je l'apercois toujours * qui se tient au 
milieu de nous οἱ offieieavec nous. > lls le priérent de le leur faire voir aussi. 
H supplia Dieu, ct le quarantième jour aprés sa mort, le bienheureux Basile 
apparut à tous, à l'office de la nuit, faisant l'office avec eux. A la fin de Votlice 
du matin, il s'inclina devant tous et dit : < Salut à vous, mes [тегез et mes 
compagnons, vous ne reverrez plus Basile. » Et il disparut. 

[B * De nouveau, fète de la Nativité et de l Epiphanie du Christ. (Suite de 
l'ihomélie prononcée par le bieuheureux Proclus. 

Notre-Seigneur Jésus-Christ, en consentant humblement à ètre baptisé 
comme homme, fut révélé par le Pére des cieux comme Dieu grace aux 
paroles да’ fit entendre au-dessus de lui : « Celui-ci est mon fils bien-aime". H 
est celui en qui je me suis complu pour sauver l'univers de la tyrannie de 


Satan. 11 est la couronne de gloire de ma toute-puissance, ma foree et ma 
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sagesse. П est celui en qui je me réjouis quotidiennement, et qui fait ma joie 
parmi les fils des hommes. Il est le eréateur de tous les siècles et des ordres 
des puissances supérieures. 

« Il est celui qui a suspendu le ciel dans le néaut, qui l'a illuminé de la 
beauté des ravons variés des astres. П est le régisseur du soleil et de la lune 
et de la multitude des étoiles. H est celui qui a fondé la terre sur les eaux 
comme sur ип sol et qui Га ornée de fleurs variées et de plantes aux 
nombreuses qualités. 11 est celui qui a егсе la mer οἱ qui Га entourée de sable, 
en Penrichissant d'une foule d'animaux variés. Il est celui qui a fait surgir les 
sources et qui a tracé le cours des fleuves pour alimenter οἱ réjouir les prairies 
et les jardins, et tous les animaux terrestres et aquatiques, raisonnables et 
50115 ralson. » 

in formulant d'en haut cet éclatant et suprème témoignage sur la nature 
divine" de son Fils unique, le Père Га déelaré son égal en puissance et en 
honneur, cocréateur avee le trés Saint-Esprit, ainsi qu'il est dit : La voir du 
Seigneur sur les eau, et le Dieu de gloire a fait retentir sa voir, le Seigneur lui- 
méme, sur les eaux nombreuses !.] 
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5 ARATZ, 42 Janvier. 


Fête de l'Épiphanie et martyre de saint Méortios. 


Le vrai martyr du Christ Méortios (Mevardios) vivait aux jours de l'em- 
pereur idolâtre Dioclétien. Après avoir servi dix-sept aunées dans la milice 
de l'empereur, il ernt an Christ, et fut livré aux mains des persécuteurs 
impies. Se tenant devant le tribunal, il confessa le Christ vrai Dieu, créateur 
du ciel et de la terre. Le juge ordonna à trente-six hommes de frapper 
vigoureusement à coups de baton le martyr du Christ. Ou le battit ainsi 
pendant sept jours, mais il endura ce cruel supplice et, tout eu glorifiant Dieu, 
il rendit son âme entre les mains des anges, le 12 Janvier. H fut inhume 
dans un endroit distingué. 

[B ° De nouveau, féte de la Nativité et de | Épiphanie du Christ, notre 
Dieu. Suite de la méme homélie du bienheureux Proclus. 

Notre-Seigneur Jésus-Christ qui se fit baptiser humblement, comme 
homme, par Jean, est le même qui, comme Dieu, crea symboliquement le 
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premier homme, saint. de la terre sainte, par ses trés saintes mains. Lui 
ayant inspiré un souflle vivant, il le personnifia, et l'avant produit des quatre 
espèces d'éléments tenipérés, il le fit double, c'est-à-dire matériel et spirituel. 
I le perfectionna hautement en le complétant par l'intelligence. la sagesse 
et la piété, et il l'appela en lni donnant un nom. 

Comment dire ensuite terre ou close, celui qui est corps et sang, dont le 
nom déclare la nature, et dont la nature explique le nom? Et non seulement 
(Dieu lui donna un nom), mais l'ayant préféré, ille fit participer à sa puis- 
sance créatrice en lui ajoutant le pouvoir de donner un nom à toutes choses, 
en raison de sa ressemblance avec la divinité. Lui ayant donc-assujetti la 
terre entière et tout ce qui se trouve sur la terre, il l'institua roi avec pleine 
souveraineté sur toutes choses, svinbolisant à l'avance en celui-ci sa propre 
révélation comme Dieu, avec un corps invisible, sur la terre, dans les eaux 
du Jonrdain. 


‘En ce Jour, commémoration de la vierge sainte. Tatiana, 

La sainte vierge et martyre du Christ, Tatiana (Tatiani)', était de la ville 
de Rome, aux jours de l'empereur Alexandre, son père étant du rang des 
consuls (tcasa3)7, et elle était, dans l'ordre ecclésiastique, diaconesse. 

Comme elle avait cru au Christ, on lamena en présence de l'empereur, 

і. Cette forme correspond exactement au grec Τατιανή. — 2. Xu lieu de cette 
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et elle confessa sans crainte le nom du Christ notre Dieu. L'empereur la 
conduisit au temple des idoles, et là, voulait l'obliger à reuier le Christ et à 
immoler aux idoles: mais elle, par ses prières, pulvérisa les idoles eu les 
renversant, et dit : < Regarde la faiblesse de tes dieux. > 

L'empereur, irrité, * donna des ordres; on blessa grièvement le visage de la 
sainte, on lui arracha les cils et les paupières, on lui endommagea les veux, 


` 


et, l'avant élevée à un poteau, ou lui laboura avec des ongles de fer tout le corps 


jusqu'aux os; l'ayant rasée, on lui écorcha aussi la tète, et on jeta la sainte 


dans les flammes; puis l'en ayant retirée, on lui trancha la tête. C'est ainsi 
qu'elle mourut dans le Christ.] 


б aratz, 43 Janvier. 


Fête de l'octave (de la Nativité; circoncision de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
et martyre d'Ilermylus et de Stratonicus. 


Ces victorieux martyrs du Christ * vivaient aux jours de l'empereur impie 
Licinius. Saint [lermylus (Ermoulios) était diacre. Mis en présence de em- 
pereur, il confessa le nom de Notre-Scigneur Jésus-Christ, et dit : < Je suls 
le serviteur du Christ, et diacre de la congrégation du Seigneur. > On lui 
souflleta les joues avec des mains de bronze et ou le jela en prison, mais 
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lange du Seigneur l'encouragea à résister courageusement et à ne pas 
craindre les supplices, mais à prendre patience et à recevoir la couroune du 
inartvre. 

On l'amena de nouveau devant le tribunal et on lui demanda : < Vas-tu 
adorer les idoles et ollrir des sacrifices? » Et comme il n'accepta pas, six bour- 
reaux se mirent à le frapper. Une voix du. ciel se fit entendre à lui, disant : 
« Hermylus (Ermolié), mon martyr intrépide, en vérité, en vérité, je te le dis, 
dans trois jours tu auras trépassé des mains de ce tyran et tn recevras la 
couronne qui est préparée. » | 

On jeta de nonveau le saint en prison, et on ordonna à un soldat ami 
d'Hermylus, qui se nommait Stratoniens, de le garder dans la prison. Tandis 
que le saint priait pendant la nuit, une lumière jaillit et une voix venant du 
ciel se fit entendre comme la première fois. On l'amena pour la troisième fois 
au tribunal et on lui brisa les os à coups de baton, on lui déchira le ventre 
ауес des griffes d'aigle, puis ou le reconduisit à la prison. 

Avant vu la patience de saint Hermylus, Stratonieus creut au Christ. On 
Pamena en présence de l'empereur, et il * confessa avec hardiesse le nom du 
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Christ. Il (l'empereur) ordonna de le frapper violemment avec des batons, 
puis on le jeta en prison avec saint Hermylus. Pendant qu'ils priaient, une 
voix se fit entendre à eux et dit: < Vous avez achevé votre carrière, vous avez 
conserve votre foi! (а couronne de justice vous est préparée, var vous avez 
courageusement vaincu le tyran. » 

Le lendemain, on déchiqueta leur corps à coups d'épée, et on les jeta dans 
le fleuve Danube ?. Ils rendirent leur Ame avec aetious de graces, le 13 Janvier. 
Trois jours après, le fleuve déposa sur la berge leurs corps, que les fidèles 
emportèrent dans une grotte hors de la ville de Singidunum (Sangoukht), 
distante de dix-huit lieues?. 

[13* De nouveau, fête de la Nativité et, en son octave, Circoneision du 
Christ, notre Dieu. 

Notre-Seigneur et Dieu Jésus-Christ, fils unique de Dien, après sa nals- 
sance corporelle de la pure mère de Dieu la Vierge Marie, consentit, huit jours 
après, à se faire cireoncire, en ee jonr, d'après les lois, et pour plusieurs 
raisons. D'abord, eu premier lieu, pour confirmer et prouver indabitablement 


1. I] Tim., τν, 7. — 2. Les vies grecques ont le nom d'origine thrace Ἴστρος, cf. Syn. 
Cp., eol. 387; Métaphraste, P. G., CXIV, col. 564. — 3. Gree : τῆς πόλεως Ney-ridoves 
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quil était vraiment homme, sans aucun doute, puisqu'il avait reçu de la 
nature d'Adam un corps matériel, épais, lequel a été vraiment circoncis. 

Car s'il avait cu un corps fantôme et l'apparence de la forine seulement, 
ainsi qu'ont dit les hérétiques, comment cette forme ct cette apparence «е 
corps aurait-elle recu réellement Ја circoncision? Et qui est done celui qni a 
été circoncis à l'âge de huit jours, ainsi que le dit le récit véridique dn saint 
évangile : Lorsque huit jours furent écoulés, on vint le circoncire', 

Н l'aecepta, comme Il avait accepté bien d'autres choses, c'est-à-dire le 
sommeil, le travail, fa faim, la soif, les larmes, la crainte, la tristesse, les 
sueurs, les encouragements de lange, la mort, ete. Ainsi a-t-ll accepté, 
dés le commencement, la circoncision. en se mettant au niveau des hommes, 
pour que sa mère оза le soigner en tant qu'homme, comme enfant οἱ 
homme, et afin de confondre les hérétiques en montrant un corps vrai et 
réel. 

H s'est aussi fait homme pour remplacer le premier homme, alin que nous 
soyons relevés, nous, qui avions suceombé, Kt puisque Adam, qui était une 
créature de Dieu et son serviteur, n'avait pas observé, dés le début, les 
commandements de Dieu, mais avait enfreint l'ordre qui lui était donné, par 
où il fut la cause de notre ruine à tous, Notre-Seigneur Jésus-Christ qui était 
Dieu et Fils de Dieu et qui avait uni le corps d'Adam an Verbe, pour ellacer 
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la primitive transgression des commandements, commence en vérité, au début 
de son carnation, par accomplir une à une les lois de Dieu, autant qu'il Lui 
était donné de le faire dans son enfance, c'est-à-dire l'observation et les 
règles de la circoncision, comme un sceau accepté sur sa personne et appliqué 
effectivement. 

H devait aussi accomplir toute justice! en sa personne ainsi, qu'll le dit à 
Jean, et H fit d'abord par preuve d'humilité, et par une plus grande humilité 
encore contre l'enorgueillisseinent d'Adam, pour pouvoir l'absoudre. C'est 
pourquoi tous ceux qui se sont transmis l'ntime filiation et l'héritage du 
culte du Dieu d'Abraham, se sont distingués des gentils par la circoncision. 

Or, comme les promesses à Abraham étaient que le Christ devait se 
révéler de parmi ses descendants, le signe de sa race étant la circoncision an 
huitième jour, le Christ, en se laissant circoncire le huitième jour après sa 
naissance, a manifesté qu'il était fils * d'Abraham, et le serment de Dieu s'est 
trouvé vérifié en Lui. 

Car si le Christ n'avait pas été circoncis corporellement, les adversaires 
auraient dit que, la circoncision ayant été donnée par Dieu comme signe pour 
les fils d'Abraham et le Christ ne l'avant pas reçue, Il n'est pas le veritable 
héritier et descendant d'Abraham d'apres le corps, de sorte que les promesses 


faites aux patriarches auraieut paru incomplètes. 
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Car il у a d'autres descendants d'Abraham meirconcis, qui ne sont pas 
comptés dans sa race, comme les descendants de Cethura (Khetouray). Quant 
à Ismaël, le fils de la servante, bien qu'il l'eüt reçue (la circoncision), ce ne fut 
pas légalement au huitième jour comme Isaac, car Ismaël avait douze ans 
lorsqu'il fut circoncis сі non pas huit jours. C'est pourquoi il est dit : Renvoie 
le fils de ta servante pour qu'il wherite pas avec le fils libre! г et encore : C'est par 
Isaac que ta descendance sera nommée”. Isaac (Isahak) ayant done reçu la 
circoncision le huitième jour, la transmit au Christ, qui lui aussi, âgé de huit 
jours et le dernier circoncis, fut appelé fils d'Abraham, confirmant ainsi les 
promesses et vérifiant le serment de Dieu. 

Aussi, nous adorons Son humilité, qui a aecepté tont pour notre cause, ct 
dans l'octave qui se prépare, nous allons, comme si nous avions recu un 
signe et avions été confirmés par Dieu, nous rendre dignes, par une sincére 
célébration de laféte, de glorifier le Pére, le Fils et leSaint-Esprit, maintenant 


et toujours et dans l'élernité. Amen. 


“Еп ce jour, trépas de notre pére ascéte, le thaumaturge pontife de Dieu, 
saint Jacques évèque de Nisibe š. 


Saint Jacques était natif. de la erande ville de Mdzhin que l'on appelle 


1. Gen. xxi, 10 ct Gal. ιν. 30. — 2. Gen. xxi, 12. — 3. Cf. Peerens, La légende de 
saint Jacques de Nisibe, dans Analecta Dollandiana, NNN VII (1920), p. 285-378. La 
présente notice contient des éléments communs avec les paragraphes 2. 5. 16. 17. 18. 23 


de la vie arménienne traduite par le P. Peeters. 
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Nisibe (Nsepi), laquelle se trouve sur les confins des Grecs et des Persans. 
ll fut, dès l'enfance, pur et saint, aimant la vie d'anachoréte et de solitaire, et 
il véeut ауес grand ascétisme sur les sommets inhabités et les plus élevés des 
hautes montagnes. Le printemps et l'été, il n'avait pour tout abri et toit que 
le ciel; l'hiver, il se retirait dans une petite cellule ou grotte et y vivait. 

H n'avait pas d'autre nourriture que les léguines sauvages qui poussent 
daus la montagne, ne prenant jamats de mets mondains ni rien de ce qui était 
passé par le feu. Il n'avait pour vêtement οἱ pour lit qu'un grossier eilice de 
poils, et les poils qui recouvraient son corps, endurcis par le froid et la chaleur, 
étaient comme la mousse des rochers. 

Il avait reçu de Dieu les gráces de puissantes actions et l'esprit. de 
preseieuce, par lequel il prévoyait ce qui devait arriver. Il accomplit de 
nombreux prodiges par les graces du Saint-Esprit, et uourrissuit toujours son 
ame d'une nourriture divine et spirituelle. 

Un jour. ce pére grand et revétu de Dieu, arrivé prés d'une source qui 
jaillissait dans la moutagne ой il liabitait, v apercut des jeunes filles nues en 
irain de laver des vêtements, qui, à la vue du saint, ue se cachereut pas et 
n'eurent pas honte. Il dessécha la source par ses prières et rendit leurs 
cheveux blanes; plus tard, il fit Jaillir la souree de nouveau, mais i} ne rendit 
pas aux cheveux des jeunes lilles leur noireeur. 


Une autre fois, le saint, voyant un juge persan rendre un jugement mjuste, 
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*B maudit une grosse pierre ° qui se trouvait prés du juge, laquelle fut aussitôt 
réduite en menus morceaux. Le juge fut saisi d'une grande peur et rectifia le 
jugement. 

C'est à celte méme époque que ee saint, ayant été transporté hors de la 
montagne par la merveilleuse manifestation d'un ange de Dieu, fut sacré 
évêque de sa ville de Nisibe; il gouverna bien son église, lillumina 
de la doctrine orthodoxe, et par l'aceomplissement. de grands miracles 
converlit au Christ beaucoup de païens. П prenait soin des pauvres et les 
réconfortait grandement. 1] vivait dans un ascétisme angélique et, dans 
son ¢piscopat comme an désert, il conserva sans changement nourriture et 
vêtement. 

C'est en ces jours-la que parut le furicux athée Arius, qui tronbla l'église 
de Dieu par son schisme mauvais, c'est pourquoi les saints pères se réunirent 
contre lui à Nieée; samt Jacques y vint aussi et de concert avee les autres 
saints pères ils établirent la fot orthodoxe sur la consubstantialité de la sainte 
Trinité, et aprés avoir prié pendant sept jours, ils excommumiérent, par 
révélation divine, le blasphémateur Arius, 

Pendant que saint Jacques offrait [ο divin sacrifice, à l'heure de la sainte 
messe, l'ignoble Arius, perdant complètement entrailles et viscères, les 


répandit sous lui, et (son corps) s'ouvrit d'une facon atroce sur un fumier, 
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selon la malédiction de saint Jacques. Le bienheureux Jacques retourna à sa 
ville et raffermit tout le monde dans l'orthodoxie. 

Quelque temps après. le roi de Perse marcha contre la ville du saint à la 
tête de nombreuses troupes et l'assiégea : on détourna le grand fleuve dans la 
direction de la ville pour détruire les murailles et abimer la ville. Lorsque 
saint Jacques aperçut que le fleuve avait détruit une partie des murailles 
* de la ville, il monta sur les murs, face aux troupes. et pria. ll apparut lui- 
méme au roi des Perses et à ses troupes sous les appareuces de l'empereur des 
Grecs, entouré d'une multitude d anges; ce que voyant, (les eunemis)erurent que 
c'était l'empereur lui-méme. arrivé avec ses troupes pour sauver la ville. Le 
saint, par ses priéres, Jeta aussitót parmi eux des moustiques, des tiques, des 
mouches et des taons blancs qui les tourmentérent grandement, eux et leurs 
chevaux, et les blessant tous, les exterminaient; c'est pourquoi ils levèrent 
le siège et s'enfuirent, saisis d'une grande fraveur. 

Le saint, aprés une vie de grandes vertus et bienheureuse, ayant accompli 
nombre de miracles, reposa en paix daus le Christ aprés lequel il aspirait.] 


7 ARATZ, 14 Janvier. 


Féte des saints moines du Sinai et de la montagne de Raythou uth). 


Les barbares anthropophages, aux sacrifices immondes, qui habitatent de 
l'Arabie à l'Egvpte et des déserts du Jourdain jusqu'au mont Sinai, tombèrent 
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à l'improviste sur les pères anachorètes, les satsirent, les maltraitérent et leur 
réclamérent de l'argent et des biens. Ceux-là leur montrèrent ce qnils 
portaient sur leur personne, d'aucuns portant des vieilles peaux qui ne leur 
cachaient que la poitrine et les épaules, d'autres des nattes qui leur couvratent 
seulement le dos, ° en laissant à nu la tête, les cheveux, les mains et les pieds. 

(Les barbares), dans leur égarement, tirérent leur épée et les tuèrent sans 
pitié, et ceux qui se nourrissaient d'herbes dans la montagne et ceux qui 
vivaient cloitrés dans des wroties, et ceux qui s'étaient réfugiés dans les 
églises. Qnant aux moins ágés et aux jeunes gens, ils les emmenérent 
vivants pour les immoler aux astres qu'ils adoraient. Je vous dirai de quelle 
facon ils les massacrérent. A quelques-uns ils tranchérent la tête en deux 
parties d'un coup d'épée, à d'autres ils coupèrent les mains et les pieds, les 
séparant des jambes et des épaules, à d'autres ils enfoncérent l'épée dans le 
cœur, la faisant sortir par le dos. 

C'est de cette affreuse mort que mournrent les saints pères du désert 
qui avaieut pendant longtemps vécu dans les montagnes, les grottes et les 
anfractuosités, vivant d'herbes, se privant de tont avec un grand ascétisme ; 
les uns nus, les autres couverts de vêtements de peau sans manches qui lenr 
descendaient jusqu'aux genoux, allamés, assoiflés, gelés l'hiver et brûlés par 
le soleil sous le hâle. Mais ils se rendirent dignes de recevoir une double 


couronne des mains du Christ; car, avant l'attaque de ces barbares, mangeurs 
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be qnani : 


de cadavres et ап enlte immonde, Dien leur avait fait connaitre leur martyre 
en bonne confession, et une voix du ciel s'était. fait entendre à eux, disant : 
« Venez d moi, vous tous qui êtes fatigues et ployés sous le fardeau, et je vous 
soulagerai'. > M у eut. beaucoup de gémissements et de sanglots parmi les 
peres * qui n obtinrent pas le martyre. 

Les saints pères ascètes dn désert furent martyrisés le 14 Janvier. 

En ce jour mourut par un lion le samt martyr du Christ Basile (Basilios), 
sous l'empereur Julien l'apostat, à Césarée de Cappadoce. 

[B * martyre des saints moines du Sinai et de la montagne de haython*. 
Ces bienheureux moines vivaient aux jours de saint Antoine l'abbé et de 
saint Pierre le patriarche d'Alexandrie. Or il arriva que le chef des Sarrasins 
(Sarakinosats) étant mort, trouvant l'occasion favorable, les barbares anthro- 
pophages, aux sacrifices immondes, qui vivaient dans le pays entre l'Arabie 
et l'Égypte, du désert du Jourdain jusqu'au mont Sinai, se ruérent à l'im- 
proviste sur les pères du désert, les arrétérent, les maltraitérent en exigeant 
d'eux de l'argent et des biens. 

Ceux-là leur montrérent ce qu'ils portaient sur leur personne, certains 
une peau usée qui ne leur couvrait que les épaules et la poitrine, d'autres 
les nattes qui cachaient leur dos ° simplement, laissant à nu la téte, les che- 
veux, les mains et les pieds. 


] Matth., xi, 29. — 2. Raythou, région occidentale de la péninsule sinaitique, où se 
trouve Et-Tor. 
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Ces bêtes féroces, au visage humain, irritées, et par suite de la haine 
qu elles nourrissaient contre les chrétiens, trèrent l'épée οἱ les massacrérent, 
sans pitié. A certains ils tranchèrent la tête en deux par l'épée, à d'autres 
ils coupèrent et détacherent les mains et les pieds des jambes et des épaules, οἱ 
à d'autres ils appuyéerent leur épée sur le cœur, la faisant ressortir par le dos. 
C'est de cette affreuse mort que les saints pères moururent au nombre de 
quatre-vingt-un, eux qui avaient vécu de longues années dans les mon- 
tagnes, les erotles et les anfractuosités, se nourrissant d' herbes et vivant en 
grand ascétisme, quelques-uns nus, d'autres vêtus de peaux et de nattes sans 
manches qui leur descendaient jusqu'aux genoux, affamés, assoiffés, gelés 
l'hiver et brùlés par le soleil sous le hale, mais ils se rendirent dignes de la 
double couronne qu'ils reçurent des mains du Christ qui les couronna, celle 
d'aseétisine et celle du martyre. Le martyre des saints ascètes eut lieu le 
14 Janvier. 

Quelques barbares, ayant saisi les moins àgés et les jeunes gens, les 
emmencrent vivants pour les immoler aux astres qu'ils adoraient. Mais cette 
méme puit, les barbares aperçurent le mont Sinai (Sina) brülant dans les 
flammes, et effravés, ils abandonnèrent leurs armes et s'enluirent. Deux de 
ces moines, nommés Saba et Isaïe, par la faveur de Dieu, furent conservés 
vivants parmi le grand uombre des morts; ils inhumérent leurs saints 


compagnons et racontèrent par écrit leur martyre. 
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Еп ce jour, martyre de saint Basile qui fut, pour sa foi au Christ, sous 
l'empereur Julien l'Apostat, labouré avec des ongles de fer à Ancyre, puis 
"οἱ achevé par un lion à Césarée, ville * B 


jeté aux flammes à Constantinople, 
Danae ns 


de Cappadoce. 

En ce méme jour, commémoration de saint Philictimon, l'ascéte, et de 
beaucoup d'autres avec lui; et du saint père Étienne’, le grand aseète, dans 
le désert du Jourdain.] 


Š ARATZ, 45 Janvier. 
Vie du bienheureux Jean, le pauvre volontaire. 


Ce Jean était le fils d'un prince riche à Constantinople, nommé Eutrope; 
il était trés aimé de ses parents. Jeune encore, pendant qu'il apprenait à lire, 
il demanda un évangile à ses parents, et ceux-ci lui firent copier un évaugile 
minuscule avec reliure en or enrichte de pierres précieuses ct de perles, qu'il 
tenait toujours à la main en lecture. 

Un jour, ayant aperçu un religieux du couvent des Acéméles (Anhangestits) 
qui se rendait à Jérusalem pour v prier, et s'étant informé auprés de lui des 
réglements et de la vie du couvent, ils firent vœu réciproquement qu'à son 


retour celui-ci l'emmóénerait au couvent. 


1. Etienne, aprés avoir vécu en Palestine, devint le fondateur ile la Χηνολάκχου μονή, 
à Constantinople. 
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Lorsqu'il fut de retour, Jean le vit, eut une grande joie, alla demander 
à ses parents de l'argent pour offrir un dîner à ses camarades d'études, οἱ 
l'avant reçu, il se rendit auprès du moine, remit l'argent en paiement au 
capitaine d'un navire, et ils se rendirent au couvent. 

Le pricur du couvent lui fit raser la tète et le revétit du saint habit 
monacal. Il acquit un tel ° ascétisme que les religieux en furent étonnés et 
disaient : < C'est un auge incorporel. > Il avait douze aus lorsqu'il entra au 
couvent, et il у resta six années. 

Le démon en fut jaloux et mit dans son cœur le désir de ses parents; 
l'ascétisme et l'alleetion. des parents le minèrent eousidérablement. Le prieur 
du couvent et les religieux. dirent à Jean : « Ne t'exténue pas ainsi, Dieu 
u'exige pas de l'homme plus qu i! ne peut Taire. > Il leur révéla donc les ruses 
du démon; ils lui ordonnèrent d'aller voir ses parents et, aprés avoir prié, 
ils mirent Jean en route. 

H quitta le couvent avec des larmes et des pleurs en disant : < O démon, 
tu m'as fait quitter les chœurs des anges, mais J'espère, par mon sauveur 
le Christ, que, aussi dans la maison de mon père, je foulerai aux pieds ton 
aiguillon. » Avant rencontré sur son chemin un pauvre vétu d'un vieux sae, 


il enleva се dont il était lui-même revétu, le donna au pauvre, et se revétit 


10 





10 


[933] 8 ARATZ, 15 JANVIER. 39 


ши. juno anal, [изн : ἐπι debug | liuc ilg | ppp, 2 ΠΝ | {πε 1, 
imul Sop рц quiguli (pl سام‎ quid ppl] | l: траш ри] png πως 
muj سقط‎ инр طم لمم‎ шп. ypu Suny [egy : 

[л. шр Soph binbu qim Вә, Һәари πο 
ишби. bhag μυ) χο Sh шүү, рлар pul سقس‎ by Ge ауар ° f im 
ешн pantang атаар. Û ρω hop : De lal] Singh nyop dbf 
Bd аран e шыш ob ماسم للا سقط‎ h αιμα ας [npluhig . be dun n 
ΙΤ σβήση: 

ασ Spy qh ση 
ef дориро [рш : Ge bboy Sug مسمس‎ [шый Биш. quai dusu- 
типп ип, Le Spa Suhl] yh | ишиц : (д. йш pula] αμμι ως 
щш be иш. рий ишь ро торбо: и, be р арену dfi Gulp qhu La fr mino 
үн Shans, ba asla قم عامسل‎ иара ممكسمسكل‎ : Ge дарби адра арр 
lly _ дитиў ш цп ba ииип һи br n ЮМ. шуш, be niu руби gh 
h boa [od Be ацан ша Му ώμου 

[μοι рер Sbpäbuy ,‏ سس аар аран атираа plu : Ge ардад‏ يها 
өру qiii be mak. Umh [йшй pa BF wy pnr‏ ليم pri quelque, be‏ 
dra] Ισ‏ جا np pa uu Sulla] πμ‏ 


1 ma] تس روعأ ره‎ Б I| 9 qb om. B || 14 ug ull; ) ugg; b — шии) ШТ b. 


lui-même du sae déchiré. S'étant embarqué, il se rendit à sa ville, puis, 
arrivé devant la porte de la maison de son père, il leva les yeux au ciel οἱ 
pria Dieu avec larmes de lui accorder la patience à la porte de ses parents. 

Son père étant venu à sortir, Jean le vit, de méme sa mère, et il rendit 
eraces à Dieu. Il demeura six ans dans un coin de la rue en face de la porte. 
Le portier, en ayant eu pitié, * lui construisit une cabane de roseau. Les parents, 
l'ayant aperçu, eurent pitié de lui, comme d'un pauvre, et ils lui envovaient 
des mets de leur table, mais il n'y touchait point, et les distribuait aux pauvres. 

Il fut couvert de plaies à tel point que son corps, rempli de vers, se putré- 
fiait, et les chiens venaient lécher le pus de ses plaies. Sa mère, un jour, en 
sortant, eut la sensation de la mauvaise odeur et ordonna de l'éloigner de cet 
endroit. (Jean) pria le portier et lui dit : « Fais-moi la charité de ne pas me 
chasser de cet endroit, car je vais mourir cette méme année, et tu recevras 
ипе récompense de Dieu à cause de moi. Lorsque la dame voudra sortir, 
tu la devanceras, tu m'eniméneras un peu plus loin jusqu'à ce qu'elle soit 
passée, et tu ine raméneras à ina hutte. » Ainsi fit le portier, pour éviter à 
la dame de l'apercevoir. 

Il avait toujours sur lut son évangile. Lorsqu'il sentit sa fin approcher, 
il appela le portier, le bénit longuement et lui dit : < Dis à ta maitresse : Le 
pauvre qui se tient en face de ta porte est sur le point de mourir et désire 
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que tu ales la condescendance d'aller le voir, il a quelque chose à te dire. > 
Mais elle refusa à cause de la mauvaise odeur. Le mart lui dit: « Va le voir 
et parle-lui, car le royaume de Dieu est pour ceux-la; pent-étre trouverons- 
nous de la miséricorde à cause de lui. » Elle s'enveloppa le visage et vint à 


* 


la hutte. Jean bénit grandement son père * et sa mère, sortit l'évangile, le 
remit à sa mére en disaut : < Ce sera pour ton salut et pour ta récompense, 
de ce que c'est à ta porte que je me serai reposé dans la mort. > 

La femme prit l'évangile, le reconnut, et le pria avec larmes et sanglots, 
en disant: « Je t'adjure par le Créateur du ciel et de la terre, dis-moi de qui 
test échu eet évangile. > Et elle fit venir son mari. Jean dit: < Et toi, jure- 
moi de faire ce que Je te demanderai. » Elle accepta avec serment. Alors il 
dit : « Tu m'enterreras à cette place avec ce vêtement de poils. Je suis ton 
fils Jean. » Et il rendit aussitôt son âme à Dieu. 

Sa mère se jeta sur lul et s'évanouit. On aspergea d'eau son visage et 
elle se releva. De nombreux habitants de la ville se rassemblèrent à l'endroit, 
οἱ la nouvelle se répandit dans toute la ville, de sorte que l'empereur lui- 
meme et le patriarche, l'avant appris, allérent voir. 

Mais qui pourra jamais raconter ou décrire les déchirements de Ја mère? 
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La mère oublia son serment, et ayant fait apporter des vêtements brodés 
d'or, elle l'en revétit, mais ses mains se desséchèrent aussitôt; alors, se rap- 
pelant son serment, elle ôta ec dont elle l'avait revétu, l'habilla de son cilice 
de poils et ses mains furent guéries. On l'enterra à cette méme place, le 
15 Janvier. On construisit une. chapelle sur (son corps), ses parents se firent 
religieux, desservirent, avec ascétisme, les saintes reliques, et reposèrent, 
“eux aussi, après ине vie de piété. 

En ee jour, fut mis à mort dans la mer le martyr du Christ, Théogéne ' 
(Téogenés), évêque de la ville de Parios (Porto), par le juge Zilicius (Zilikioy). 

[В ` En ee jour, martyre du roi Gordien, de sa femme Anatolie (Anatolay), 
de leur fils Sébastien et de leur fille Théodosia. De même commémoration de 
l'aseéte Cosmas.] 


9 aratz, 46 Janvier. 
Martyre de la vierge sainte Eugénie, c'est-à-dire Noble. 


Aux jours de l'empereur impie Domitien (Domidi), l'éparque Philippe eut 
une fille, Eugénie, dans la ville d'Alexandrie. Elle avait étudié toute la litté- 
rature des livres profanes, la philosophie et la scienee de la rhétorique. Elle 


1. La forme Θεχγένης рагай la plus fréquente, ef. Syn. Cp., au З janvier, mais on 
trouve aussi Θεογένης. Le nom du juge dans Syn. Cp. est Ῥαλικινθίος avec variante {οκυνθίνος, 


* X fol" 155 
v9: 


Ма 
p. 30 b. 


` A fol. 157 
ν” b. 


* В 
p. 30 D: 


* A fol. 158 
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Y А fol. 158 
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avait lu également et approfondi les épitres de saint Paul. Elle avait auprès 
d'ele deux domestiques eunuques nommés Prote (Protas) et Hyaeinthe 
( Yakintos). 

ll v avait, hors de la ville, un couvent où se réunissaient de nombreux 
chrétiens, à cause des persécutions des idolâtres. Eugénie, s'étant concertée 
avec ses deux domestiques, revétit, à linsu de ses parents, des vêtements 
d'homme, rasa sa tête, et partit avec eux au couvent. Elle y séjourna en 
grande vertu et avee une conduite pleine de modestie et fut agréable à Dieu, 
mais elle n'avait pas encore mérité le baptème. 

L'évéque Hélénos y arriva avec dix mille chrétiens, qui psalmodiaient : 
Les voies des justes sont droites", les idoles des païens sont des démons en or et en 
argent”. La bienheureuse vierge, l'ayant appris, prit avec elle ses deux domes- 
liques eunuques, se rendit auprès de l'évêque et se fit baptiser. * L'évêque 
Iur prédit ce qui devait lui arriver par les mains des 1dolátres impies. 

Cependant, l'éparque Philippe et sa femme se lamentaient et cherchaient 
leur fille, sans la trouver. Ils consultérent les mages et les sorciers, et ceux- 
сї répondirent : « Nos dieux ont convoité la beauté de votre fille, sont venus 
la nuit l'enlever et l'ont emportée aux cieux. > Ayant entendu, cela fe père 


l. Ct. Is. xxvi 7. — 9. Ps. сх 19; схххту, 85, 
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fit faire une statue en or а la ressemblance de sa fille et la mit au rang des 
idoles, il l'adorait et lui immolait des sacrifices. 

La bienheureuse Eugénie et les deux eunuques se firent religieux; or les 
faveurs de Dieu lui furent données et elle guérissait tous les malades et les 
infirmes, et chassait les démons des corps des hommes, au nom du Seigneur. 

Trois aus aprés, le prieur du couvent vint à mourir. 

Une femme riche, nommée Mélantia, malade, vint trouver la btenheureuse 
vierge et fut guérie par ses prières. Elle fit remplir trois tasses (625905) 
d'argent et les envoya à Eugénie, qui ne les accepta pas, mais les lui retourna 
en disant: < Distribue-les de tes propres mains aux pauvres. > A partir de 
ce jour Mélantie alla souvent voir Eugénie, et la prenant pour un Jeune 
homme, s’éprit de sa beauté, conçut le dessein diabolique d'enlever la 
bienheureuse du couvent, de la laiciser et de Pépouser; * elle lui promit de . 158 
l'argent, des biens et beaucoup de propriétés. | 

La servante du Christ, entendant cela, la maudit, et la fit sortir du couvent, 
honteuse et confuse. Mélantia se rendit auprès de léparque Philippe et 
calomnia Eugénie : < C'est uu chrétien, dit-elle, qui méprise nos dieux; il 
a voulu me violenter et coucher avec mol. > 

On amena Eugénie devant l'éparque comme étant un homme, avec d'autres 
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frères moines. La bienlieureuse se fit introduire seule auprès عل‎ l'éparque, 
у fit venir Mélantie et se révéla à son père. Tous furent stupéfaits de ce fait 
miraculeux; l'éparque Philippe erut à Dieu et fut baptisé, ainsi que sa femme, 
ses enfants et ses domestiques. La bienheureuse Eugénie prit de nouveau 
des vétements monastiques et son pére Plulippe devint évéque des chrétiens. 

L'empereur, ayant eu connaissance de cela, envoya à Alexandrie un autre 
éparque, nommé Perenius (Perenios). Tl voulait aussi faire venir à Rome 
Philippe chargé de fers, mais il ne put le faire a cause de la multitude de 
chrétiens qui étaient à Alexandrie, de peur qu'ils ne se soulevassent. Alors 
il concut ce dessein diabolique d'envoyer des soldats, comme étant chrétiens, 
et pendant que Philippe priait à l'église, ils pénétrèrent à l'intérieur et le 
tuèrent par le glaive dans le couvent que sa fille avait fait construire pour lui. 

Alors Eugénie prit sa mère * Claudia et ses frères et partit avec eux à 
Rome; elle affermissait les fidéles dans sa foi et illuminait les infideles. 

Elle convertit également à la connaissance de Dieu une jeune fille, fiancée, 
dont le nom était Basilia. Son fiancé Pompée (Pompios) le sut, et en avertit 
l'empereur, qui envoya le bourreau, et on trancha la tête de Basilia pour avoir 
eru au Clirist. 


Ou amena devant (l'empereur) la hienheureuse Kugénie et les deux 
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eunuques, et il ordonna de les conduire au temple des idoles pour qu'ils les 
adorassent; ils ne consentirent point, mais ils priérent Dieu : les autels se 
renversérent et les idoles furent brisées. On trancha aussitôt la tête aux deux 
eunuques Protas (Protasay) et Hyacinthe (Akiundoy). 

Ou attacha une grosse pierre aux pieds de la sainte vierge Eugénie, οἱ 
on la Jeta dans le Tibre (Tiberioy). La pierre, s'étant détachée, coula à fond, 
et la servante du Christ revint sur l'eau. On la retira de l'eau et on la jeta 
dans les flammes, mais les flammes s'éteignirent; on la conduisit en prison, 
on la laissa quinze jours sans nourriture, mais l'ange du Seigneur la nour- 
rissait. Le juge envova ensuite le bourreau à la prison et on trancha la tète 
de la bienheureuse Eugénie, le 16 Janvier, Оп l'inhuma hors de la ville de Rome. 

Sa mére Claudia se tenait prés du tertre de sa fille et pleurait avec des 
sanglots, inconsolable. Ап milieu de la nuit, sa sainte fille lui apparut dans 
un songe entourée des vierges saintes et hu dit : < Salut à toi, ma more 
` Claudia. Réjouis-toi à mon égard, car Dien m'a élevée au rang des justes 
bienheureux, et mon père au rang des pontifes. Il te recevra également le 
jour de dimanche et tu reposeras avec nous. Recommande à tes fils, mes 
frères, de conserver avec droiture le sceau de la sainte croix, pour qu'eux 
aussi, ils se rendent dignes de cette vie désirable et immortelle. > 
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En ce jour, fete et vénération des précieuses chaines de l’apôtre Pierre. 
[D * Fête des précieuses chaines de l'apótre Pierre. 
Le chef des apôtres et la pierre de l'église, le divin Pierre, lorsqu'il 


préchait la vérité de la foi du Christ, fut arrêté par Hérode (Heroides) et jeté 


en prison chargé de chaines. Il fut délivré de la prison par un ange qui lui 
apparut et Inr òta les ehaines. Les disciples fidèles, ayant trouvé ces 
(chaines), les eonservérent, et, de mains en mains, elles furent transmises 
par les lidèles jusqu'à ce qu'elles fussent apportées à Rome οἱ déposées dans 
le temple du saint apôtre Pierre. Nombre de guérisons curent lieu sur les 


malades pour la gloire du Christ, notre Dieu.1 


10 aratz, 47 Janvier. 


Fête d'Antoine (Antoni) l'anachorète et grand ascéte; vie écrite par 
saint Athanase (A/anas), patriarche d'Alexandrie. 


Le grand Antoine (Antonios) était égyptien, fils de parents riches et chré- 
uens. Н ne voulut jamais apprendre les lettres. Lorsque ses parents mouru- 
rent, il restait une sœur à Antoine. ll avait à ce moment dix-huit ans. Un 
jour, ayant entendu à l'église les paroles de l'évaugile : Si tu veu étre parfait, 
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‘al veudit aussitôt ses biens et 


ra, vends tes biens οἱ donne-les aur pauvres 
distribua (le prix) aux pauvres. Il fit entrer sa sœur dans un couvent de 
vierges. П v avait prés de là un vieillard: (Antoine) envia ` sa conduite et 
se mit à se mortifier. 

Or les méchants démons le jetaient dans de grandes tribulations, ils 
lui rappelaient les délices de la vie, et réveillaient en son esprit le prurit 
des passions, mais ils ne purent ébranler le bienheureux. Toute sa nour- 
riture consistait en pain et sel au coucher du soleil, encore n'était-ce que 
tous les deux ou trois ou quatre Jours qu'il en prenait; son lit était une natte 
étendue sur le sol. 

Étant allé, il entra dans un tombeau vide et se mit à у accomplir ses 
prieres. Les démons s'assemblérent et le blessérent par leurs coups à tel 
point qu'il perdit l'usage de la parole; puis, l'ayant laissé à demi mort, ils 
s'en allérent. Son domestique, étant venu, le ehargea sur ses épaules et 
l'emmena au village; il y resta étendu, jusqu'à ce qu'il fit un peu rétabli, 


| puls se leva et partit de nouveau vers le tombeau. Or il criait à haute voix: 


« Je vous dis, moi Antoine (Anton), que je n'ai pas peur de vous et ne crains 
pas les coups. » Le démon, étant venu, secoua fortement le tombeau, lui lit 
apparaitre de nombreux reptiles οἱ bêtes sauvages qui se jetcrent sur lui, mais 
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Antoine fit disparaitre ces apparitions par ses priéres et le signe de la croix. 
Puis, ayant levé les veux, i| apercut le plafond entr'ouvert et un rayon 
lumineux brilla sur lui; au méme instant les douleurs de ses blessures dimi- 
nuèrent et il s'écria avec des larmes aux yeux: < Seigneur, où étais-tu 


* 


* A fol su jusqu’à présent, pourquoi ` ne m'es-tu pas apparu la première fois pour 


"bh. atténuer mes douleurs? > Une voix se fit entendre à lui qui dit : « O Antoine 
(Antonie), | étais ici, mais j'ai voulu voir ton courage, et comme tu as vaineu 
maintenant ct n'as pas été vaincu, je serai continnellement ton aide et je te 
rendrai célèbre sur toute la terre. » 

Le bienheureux avait alors trente-eing ans. Un jour qu'il se rendait au 
désert, le démon lui fit voir un plateau d'or tombé à terre. П wy regarda 
méme pas, et dit : < D'où vient ce plateau iei au désert? » Étant allé plus 
loin, il aperçut des pièces de monnaie dispersées par terre, il passa à côté 
comme une ombre. 

S étant rendu dans un couvent du désert, il se cloitra dans une cellule 
pendant de longs jours, et ceux qui allaient pour voir Antoine (Anton), enten- 
datent des voix qui discutaient entre elles, et, pris de peur, s'en retournaient, 
purs étant revenus, lorsqu'ils entraient chez lui, ils le trouvaient seul et 
calme dans le silence, et 1] leur enseignait et leur recommandait à tous de 
ne pas craindre les ruses du démon. Beaucoup, à cause de son enseigne- 


ment, abandonnèrent cette vie, prirent leur croix et suivirent religieusement 
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le Christ, construisirent des couvents dans le désert οἱ allaient à Antoine 
comme à leur pére et a leur supérieur pour en recevoir des conseils. 

En ces jours-là, il y eut une persécution du juge Maximien, et on amenatt 

* les chrétiens chargés de fers à la ville d'Alexandrie (Alekhsandria). Antoine 
quitta sa cellule pour aller voir les confesseurs enchainés, martyrs du Christ: 
il s'introduisait dans les prisous, leur rendait service et les encourageait à 
demeurer fermes dans la foi et accepter le martyre avee joie. Le juge donna 
l'ordre à ee qu'aucun moine n'apparüt à la ville. Antoine (Antonios) lava sa 
tunique et le lendemain matin alla au-devant du juge, mats celui-et ne le 
regarda aucunement, car Dieu n'avait pas ordonné le martyre d'Antoine; et 
bien que celui-ci se fit voir aux idolâtres, Dieu le laissa sur terre pour diriger 
et organiser l'ordre de la vie monacale. 

Il retourna done aux couvents, et y guérit tous les malades, les infirmes οἱ 
les possédés. Mais comme beaucoup ША С le voir et le dérangeaient, il 
songea à se rendre au mont Thébaide (Tebayid), une voix du ciel se fit entendre 
qui lui dit : < Méme si tu allais dans la Thébaïde tu y trouverais plus de 
dérangement, mats s1 tu veux te tenir dans le silence, voilà que des sarrasins 
(Tagikh) passent; marche à leur suite et entre dans le désert plus intérieur. 

[| se leva, les suivit pendant trois jours ot trois nuits, et arriva à une 
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montagne où il trouva de l'eau et des palmiers; ú y habita, v sema du blé 
et en fit du pain pour ceux qui viendraient le voir. 

Par la prescience * divine, Antoine connaissait tont ce qui devait arriver. Il 
aperçut anssi l'âme de saint Ammon, le vieil anachorète, qui montait au ciel. 
Un jour, pendant qu'il célébrait les offices de la nenvième heure, l'esprit 
d'Antoine fut ravi comme si quelqu'un le soulevait aux nues, tandis que des 
hommes de ténèbres, au teint noir, le retenaient et ne lui permettaient pas de 
monter. L'homme lumineux qui élevait Antoine dans les hauteurs luttatt et 
bataillait avec les visages noirs, qui lui disaient : < Montre-nous ses œuvres 
de jeunesse. > L'homme lumineux répondait : < Dieu a absous les péchés de 
jeunesse d'Antoine. mais depuis qu'il s'est fait religieux je ne lui connais 
aucun péché, et si vous en connaissez, dites-le. » Les (hommes) noirs, remplis 
de honte, tombèrent à terre, tandis que (l'ange et Antoine) montaient sans 
encombre au ciel. Son esprit revint à lui, et e'était le méme Antoine. 

ll resta à jeun quelques jours et dit: < Prions, frères, pour que nous 
passions sans dommage à travers les puissances invisibles. J'ai vu, dans 
mon ravissement, un homme de haute stature, de mauvaise mine, terrible, 
dont la tête atteignait les. airs. Je voyais anssi beaucoup d'hommes qui 
s'élevaient en volant, or celui-là frappait certains de ses mains, et les jetait à 
terre, ct il se réjouissait de leur chute. Mais d'autres volaient haut et, sans 
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encombre, entraient au ciel, alors il grinçait des dents * à cause d'eux. Or, 
une voix se fit entendre à тот et dit : Antoine (Antoni), comprends-tu ce que 
tu vois? L'intelligence de mon cœur s'épanouit, et je reconnus que c'étaient 
les àmes des hommes; et que l'homme de haute stature était le démon, qui 
rejetait dans les abimes les âmes des pécheurs; quant aux âmes des justes, 
elles volaient en haut et arrivaient au ciel sans encombre. > 

En ces jours-là, il y eut un retour d'audace des Ariens, et beaucoup 
d'évéques orthodoxes prièrent Antoine; étant descendu de la montagne, 1] se 
rendit à Alexandrie et anathématisa l’hérésie d'Arius. П recommanda ct 
enseigna àla population de se tenir à l'écart de la communion arienne, parce 
que c'était la dernière hérésie et le précurseur de l'antéelirist, car ceux qui 
préchent que le Fils de Dieu est une créature, ont le eulte des créatures, tandis 
que le Fils de Dieu est coéternel avec le Père et l'Esprit. 

Les païens aussi se rendirent auprès d'Antoine et lut posèrent des 
questions. Il leur répondit : < Si j'étais venu à vous, j'aurais pu être envieux 
de vous, mais, puisque c'est vous qui êtes venus à nous, euviez le bien et 
devenez chrétiens comme moi. » 

Certains autres, d'entre les sages, allérent trouver Antoine et lui dirent : 
« Comment peux-tu vivre seul dans ce désert inhabité, sans livres? » Antoine 
leur demanda : < Dites-moi quel est le meilleur soutien de l'homme, le livre 
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les esprits sains n'ont pas besoin de livres. > 

Quelques religieux du pays allerent le trouver et lui demandèrent : « Quel 
ascétisme avez-vous de plus que nous, vous qui vivez dans les montagnes et 
les déserts? Car tout ce que vous pratiquez, nous le pratiquons aussi, jeünes, 
prières, veillées et détachement. > Antoine leur répondit : « Nous, nous 
conservons notre esprit par la grâce de Dieu. > Alors ils se Jetérent à ses 
pieds, demandèrent pardon, etdirent : « Cela, nous ne pouvons pas le faire. » 

Les empereurs, le grand Constantin (Kostandianos) et ses fils Constant 
(Kostas) et Constance ( Kostandios) écrivirent à Antoine, demandant ses prières 
οἱ l'invitant à venir auprès d'eux. ll dit à ses disciples : < Si J'y vals, je 
deviens le seigneur Antoine, et si je n'y vals point, je reste le moine Antoine. 
Malheur à l'homme dont Ja renommée est plus grande que son œuvre. > Aussi 
Antoine, par ordre de tous les anachorètes, écrivit cette réponse : < Toutes 
mes prières iront à tol, mais mes pieds n v iront point. > 

Un jour le bienheureux Antoine vit en songe que des mulets pénétrarent 
dans les chapelles de l'église et renversaient, par des ruades, le saint autel. 
Il se réveilla, pleura amèrement, et dit : « De nouveau, les Ariens persécu- 
teront encore les orthodoxes; les Ariens s'empareront des églises. > 
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Lorsque Antoine eüt atteint cent cing ans, il rassembla tous les frères et 
leur dit : < Le jour de ma mort est arrivé. > Et," se dirigeant dans l'intérieur 
du désert, il recommanda à ses disciples d’enterrer secrètement son corps, 
dans un endroit inconnu, pour que personne ne le süt. П ordonna de douner 
une de ses tuniques en peau à Athanase, le patriarehe d'Alexandrie, Quant à 
la tunique qu'Athanase lui avait donnée, ainsi que l’autre tunique et le 
vétement de palmiers qu'il tenait. de saint Paul de Thébaide, il les laissa ἃ ses 
disciples, et leur ayant donné le salut, il rendit son àme à Dieu, le 17 Janvier, 
et fut transporté dans la vie immortelle. On inhuma son saint corps ainsi 
qu'il avait ordouné. (Les disciples) se rendirent ensuite aupres d’Athanase et, 
sur leur priére, il éerivit la vie agréable à Dieu que saint Antoine. légua 
comme exemple à tous les religieux et anachorètes du désert. 


En ce jour, fête des premiers patriarches Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, Moise, 
Aaron, Josué ct Samucl. 


Les années qu’Abraham vécut furent cent soixante-quiuze ; 1 suecomba οἱ 
mourut d'une bonne vieillesse * très avancée, chargé de jours, puis il ћи 
réuni à son peuple. Isaac et Ismaël, ses fils, l'enterrérent dans la double 


ΚΑΙ 
vo S 


* A fol. 160 
ye b. 


* A fol. 160 
ΝΣ 


* A fol 160, 
ve b 


* A fol. 161 
ας 


SA 


7 


fol 
19 هوه‎ 
LE 


τοι 
ο, 


5^ LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [948] 


"μμ σσ σσ Geeks opaca Bosne بيس سسكا"‎ np 
ШОШО PSOE mr ren a ο eere (Reston ge fana 
als. ο Det Mees نار اسلا‎ - 

ТОТУ rccte Или orm πο... 
im рїнїш. ο μμ физ lire Gb be ИШИ 
i quo Be “ο шарри be on] op k | ba 
ο 

be quota биер | онота [Иц apyeng [асроре be шаш quia [>e رامس‎ 
ο ο πο be шийше шш da met [а ση πμ. wa 
Ышш Sop [qur Lyng be Sup plug qhu: Ge Sahak, bun nubi Sun meg وم‎ 
ريس سوسا‎ quels qup bep. be gul hapur وعمس‎ ришышин, bc mupuh qhu 
pube lep Це بوم و سساساسكلة‎ , be Бин, qo د يساس‎ 

c houle {шыр piy προ fap be иш. КШ ШО a wa 
mp ang нши aj nnd le nn И у О, 
wap ἑωμῇ Apu mn n Be asl ut ΠΠ 3 
πρ.“ [фер pfe Popubih ἐμ. mol. бшш Шш pdms ويس‎ mpuugl; by 
ТО штур bi gil пш шша} phy Abs ЧОО ОО n Chu, 
suip]ic p be ολα μα την be [диний айин αν: 


grotte, dans le champ d'Ephron, fils de Séor (Saharay) le Hétéen (Khetatsuoy), 
en face de Mambré, le champ et la grotte ayant été acquis par Abraham aux 
fils de Heth (Ahetay). C’est là qu'on enterra Abraham et sa femme Sara. 

Et il arriva qu'après la mort d'Abraham, Dieu bénit Isaac son fils. Isaac 
établit sa résidence prés du puits dela vision. Là', on enterra Isaac et Rébecca 
за femme. Là aussi, on enterra Lia, dans la propriété, le champ et la grotte 
qui s'y trouve, acquis aux fils de Heth. 

Jacob, ayant terminé ses recommandations à ses enfants, rentra ses pieds 
dans la couchette et mournt; et il fut réuni à son peuple. Joseph, s'étant jeté 
sur le visage de son реге, pleura et l'embrassa ; et Joseph ordonna à ses 
domestiques embaumeurs d'embaumer son pére; puis lorsque les quarante 
jours furent accomplis, ses fils le transportérent au pays des Cananéens, et 
l'enterrérent là'. 

Joseph, s'adressant à ses freres, leur dit : « Voici que je vais mourir, Dieu 
vous visitera d'une visite et vous fera sortir de ce pays pour le pays qu'il avait 
juré de donner à vos pères Abraham, Isaac et Jacob. > * Josepli fit jurer ses 
frères, les fils d'Israél, et leur dit: < Lorsque Dieu vous aura visités d'une 
visite, vous emporterez mes os d’ici avec vous. > Et Joseph mourut à Page de 
cent dix ans et on l'enterra en Éwypte. 


1. Dans la grotte d'Hébron. 
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Quant à Moise, Aaron, Josué et Samuel, il en est écrit ailleurs, au jour de 
leur fète. 

[D ' En ce jour, commémoration des reliques de saint Antoine l'anacho- 
rète, dont le corps, par révélation de Dieu, fut découvert aux jours de l'em- 
pereur Justinien (Yonstianosi), transporté à Alexandrie et déposé dans l'église 


de saint Jean.] 


1] aratz, 48 janvier. 


Commémoration des bienheureux et glorieux patriarches d'Alexandrie, 
5 
Athanase et Cyrille. 


Les grands docteurs de l'église du Christ, revétus de Dieu, piliers de 
soutien de la foi orthodoxe, Athanase et Cyrille, brillérent comme le soleil et 
chassèrent les ombres des églises. 

Saint Athanase (Afanasios), tandis qu'il était jeune, jouait avee d'autres 
petits enfants, et faisait l'éveque, il ordonnait ses petits compagnons prètres 
ou diacres οἱ il baptisait les nourrissons, ce qui était un présage de son 
patriarcat. 

H vivait aux jours du grand Constantin, et était diaere du bienheureux 
patriarche Alexandre (AleAhsandri). I se rendit au premier concile de Nicée à 
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la suite de son patriarche et y déploya une grande vigueur contre Arius, bien 
qu'il ne Їйї pas compris dans le nombre des membres du synode. Aprés la 
mort d'Alexandre (Mekhsandreay), on sacra à son siège Athanase. 

Or, après le grand Constantin régna son fils ° Constance (Kostandios), qui 
était de l'hérésie d'Arius et persécutait les partisans du Fils unique: il exila 
Athanase en le transférant de place en place. (Athanase), passager de province 
en province pendant quarante-deux ans, lutta pour la foi orthodoxe contre les 
Ariens et tous les hérétiques; et if nous a laissé un souvenir éternel. Il 
trépassa au repos des immortels Ie 18 Janvier. 

Quant à saint Cyrille (Kiurlos), il vivait aux jours de Théodose le Jeune, 
le pieux empereur. Il était le neveu de Théophile, patriarche d'Alexandrie, 
qui, entraîné par l'inpératrice Eudoxie, avait déposé de son siège Jean 
Chrysostome et l'avait exilé. Après la mort de Théophile le patriarche 
d'Alexandrie, saint Cyrille (Kiurel) siégea sur le trône patriarcal οἱ déploya 
beaucoup d'efforts, au premier concile d'Éphèse, à combattre contre celui qui 
reconnaissait (seulement) l'homme en (Jésus-Christ), Nestorius, cette nullité 
impie, et, avec le svnode, il proclama Marie, тёге de Notre-Seigneur Jésus- 
Clirist, vraie тёге de Dieu. 
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Il rédigea des canons contre Nestorius, commenta les Testaments inspirés 
de Dieu, ancien et nouveau, que l'église tient pour des phares lumineux. 
Ayant ainsi brillé par son orthodoxie parmi les patriarches, il trépassa à Dteu, 
le 18 Janvier. 


* 12 anatz, 49 Janvier, 
Fête du grand empereur Théodose. 


Le pieux et grand empereur Théodose était général de l'impie empereur 
des Grecs Valens (Valesi). Lorsque Valens mourut par les flammes, l'empereur 
de Rome Gratien le fit régner à Constantinople sur la part de Valens. Н 
était brave et repoussa toutes les attaques des barbares. 

Étant tombé malade, il fut baptisé par l'évéque Achélaüs dans la foi à la 
consubstantialité, et s'étant rétabli, il vint à Constantinople. Sur ie conseil de 
Grégoire le théologien, il convoqua un coneile d'évéques au sujet de Macé- 
donius, le pneumatomaque. Ayant fait venir Nerses, patriarche des Arméniens, 
de Vile où l'avait exilé Valens, il lui fit présider le concile; il délivra l'église 
de Dieu de la secte abominable d'Arius et de Macédonius qui tenaient les 
églises depuis quarante ans. 
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Lorsque Gratien et Valentinien (Valentianos) furent tués, il établit ses deux 
[18 empereurs à Constantinople et se rendit lui-même à Rome pour livrer 
bataille au tyran Maximien, οἱ il le vainquit par la puissance de Dieu. Puis, il 
tomba malade, établit Arcadius. empereur à Constantinople; 1 fit venir 
llonorius auprès de lui, à Rome, où il l'établit empereur. Il mourut dans 
l'orthodoxie, le 19 Janvier. H fut très obéissant à l'église et à ses lois, et son 
souvenir sera en bénédietion. 


* En ce jour, martyre de la vierge Euphrasie. 


La bienheureuse Euphrasie (Ephrasia) vivait dans la ville de Nicomédie, 
étant chrétienne et de grande famille, aux jours de Maximien, l'empereur 
idolàtre. On la fit venir au tribunal et on voulait l'obliger à renier le Christ et 
à immoler aux idoles, mais elle confessa, avec fermeté d'esprit, le Christ 
vrai Dieu. On frappa brutalement la servante du Christ et on la jeta en 
prison. Quelques jours aprés, on la fit sortir de la prison et on lui demanda : 
« Adores-tn les idoles? » Elle confessa plus amplement le Clirist et méprisa 
ceux qui ne eroyaient pas au Christ. 

On remit ensuite la sainte entre les mains d'un soldat pour qu'il la 
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conduisit à sa maison, la souillat et la convertit à ces idoles. Chemin faisant, 
Euphrasie pria Dieu de la délivrer de la tentation. Lorsqu'ils furent entrés 
dans la chambre, la grace de Dieu éclaira le coeur de la vierge, qui dit au 
soldat : < Ne me touche pas et je te donnerai un remède que, lorsque tu l'auras 
appliqué sur ton corps, l'épée ne pourra rayer. » Ayant cru à sa parole, il 
lui dit : < Donne-moi ce que tu viens de me promettre. > Euphrasie lui répondit : 
« Apporte-moi un peu d'huile, et apporte en méme temps ton épée avec toi, 
et tu verras quelque chose de merveilleux. > Et il alla prendre (cela). 

La bienheureuse détacha un cheveu de sa téte et le mit dans sa poche. 
Lorsque le soldat eut apporté l'huile et l'épée, Euphrasie versa un peu 
d'huile dans le creux de sa main, sortit le cheveu et le trempa dans l'huile, 
puis * elle mit à nu son cou, l'entoura de ce clieveu, et dit à l'homme : « Main- 
tenant frappe de tes deux mains et de toutes tes forces, et tu verras que non 
seulement tu ne me tueras pas, mais plutót tu me feras vivre. » L'homme fut 
trompé par ces paroles et frappa vigoureusement de son épée, la tête de la 
bienheureuse femme roula à terre, et la maison fut remplie de sang. (IZuphrasie) 
rendit son àme à Dieu entre les mains des anges, le 19 Janvier. 

L'homme, voyant ce que la vierge lui avait fait faire, se mit à gémir et à 
s’arracher la barbe, et il dit eu pleurant : < Malheureux que je suis de mètre 
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laissé tromper: j'ai tué celle belle et noble vierge; que répondrai-je à l'em- 
pereur? » Il s'enfuit secrètement loin de l'empereur, de crainte d’être pris et 
tué à la place de la femme. 

En ce jour, l'évêque Théopompe, par ordre de l'empereur Dioelétien, fut 
foulé aux pieds des chevaux et mourut pour le Christ. Et Théonas, qui était 
auparavant sorcier, сгш! au Christ, se fit baptiser et fut martyrisé, le même 
jour, pour le Christ. 

B [D ' En ce jour, ascétisme de saint Macaire l'Égyptien, de Macaire 
l'égyptien', de Macaire le romain, de Théophile, Sersis, Icinius et leurs 
compagnons. 

En ce jour, commémoration du saint martyr Germanicus (Germani), qui fut 
jeté dans la fosse aux fauves, à Smyrne, aux jours de Marc et Antonin, les 
empereurs impies.] 


[3 anatz, 20 Janvier. 


Fête des quatre soldats Bassus, Eusèbe, Eutychius et Basilide (Basilios) et des autres 
qui furent martyrisés avec eux. 


Ces saints martyrs étaient des grands princes de l'empereur impie Dioclé- 


Ese tien. ° Ils étaient fort riches. Avant été témoins des violentes tortures aux- 
po 


1. ]l faut restituer sans doute « Maeaire d'Alexandrie », comme Syn. Cp. Macaire de 
Rome est fété au 23 octobre dans Syn. Cp. 
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quelles on avait soumis le saint évèque Théopompe pour la foi au Christ, 
émerveillés de son endurance, eux aussi crurent au Christ. 

Lorsque l'empereur l'apprit, il fut très affecté, et dans son irritation, il les 
convoqua devant lui. Il leur demanda : « Comment avez-vous osé faire cela? > 
Ils eonfessérent, comme d'une seule bouche, le Christ et détachérent leur 
ceinturon devant l'empereur. Il leur dit, pour les mettre à l'épreuve : < Si 
vous êtes de véritables chrétiens, apportez-moi vos fortunes. > Étant allés à 
leurs maisons, ils rapportérent leur avoir, et le déposèrent devant l'empereur : 
Saint Bassus, vingt quintaux'; saint Eusèbe, quarante quintaux; saint 
Eutychius, soixante quintaux; saint Basilide, quatre-vingts quintaux. Ils 
lui dirent : < Enléve-nous dignités et trésors, car nous avons reconnu le vrai 
Dieu, qui est capable de donner le royaume des cieux à ses fidèles, ainsi que 
nous l'avous appris du serviteur de Dieu, l'évêque Théopompe; car grand est 
le Dieu des chrétiens, et les idoles des paiens sont vaines. > 

(L'empereur) ordonna deles jeter en prison pendant quinze jours; leurs 
femmes allèrent les visiter et ils leur enseignérent la parole de vie et les 
couvertirent à la connaissance de Dieu. [les se fixèrent dans la foi οἱ 
rentrérent chez elles chrétiennes. 


1. La quantité désignée par le mot kentinar, simple transeription de cenlenarius, 
est de cent livres d'or monnayé. 
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* A fol. 162 "On fit de nonveau comparaître les saints, mais on ne put d'aucune façon 
"* Jes ébranler de la foi au Christ. On creusa alors une fosse et on y descendit 

saint Dassus, on le dressa sur ses pieds et on Jui déchira le corps à coups 
d'épée. Il rendit son ame à Dieu. 

On attacha saint Eutychius à quatre poteaux et on le tira vigoureusement 
des quatre côtés, il fut écartelé en trois morceaux et rendit son âme à Dieu. 

On déchira le ventre à saint Basilide, ses intestins s'échapperent, et il 
rendit son dine à Dieu. 

On suspendit saint Eusèbe la tête en bas, on lui brisa le corps à coups de 
marteau, et 1l rendit son ame à Dieu. 

Ces saints martyrs furent exécutés le 20 Janvier. 


En ce jour, commémoration d'Euthymius, le grand anachoréte et prêtre. 


Il brilla comme le soleil aux jours des pienx empereurs Gratien οἱ 
Théodose le Grand, il fonda de nombreux couvents dans le désert et reposa en 
Dieu à Page de quatre-vingt-dix-sept ans. 

Il était natif de Mélitène, ville d'Arménie, avait vingt-nenf ans lorsqu'il se 
retira à la montagne et fit une laure de la grotte où David s'était caché 
lorsqu'il fuyait devant Sari. 
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Il était de petite taille et sa longue barbe lui arrivait jusqu'aux. genoux. 

[B ° En ce jour, commémoration du grand anachorète Euthymius le prêtre. 

H était de Mélitene, ville d'Arménie, aux jours des pieux empereurs Théo- 
dose le Grand et Gratien; il se retira dans la montagne à l’âge de vingt- 
neuf ans et y vécut en moine, et, par sa conduite agréable à Dieu, il brilla 
comme le soleil ; il fonda des laures et multiplia les moines solitaires. 

H se rendit ensuite à Jérusalem, établit un couvent dans la grotte où le 
roi David s'était eaehé lorsqu'il fuyait devant Saül, y opéra des prodiges 
merveilleux et convertit beaucoup d'infidèles à la foi au Christ. Chargé 
d'années et de mériles, il reposa en Dieu à Page de quatre-vingt-dix-sept ans. 
Il était de petite taille et sa barbe lui arrivait jusqu'aux genoux. 


[л aratz, 24 Janvier. 
Martyre du saint apótre Timothée, disciple de Paul. 


“Tl était de la ville de Lystre (Lis/roni). Son père était païen, sa mère 
juive. 1] se fit le disciple du saint apôtre Paul et devint son compagnon de 
vovage pour (précher) l'évangile du Christ. I] fut ensuite sacré par Paul évêque 
d'Éphèse aux jours de Néron, l'empereur impie. 
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Étant entré dans la ville et l'ayant traversée par le milieu, il vit les victimes 
que les habilants préparaient pour leurs fêtes abominables, et les actes 
ignobles qu'aecomplissaient hommes et femmes s'unissant, le visage masqué 
afin de ne pas se reconnaitre. Témoin de leurs actes laseifs, s'étant avancé, il 
les pria et leur enseigna à se détourner de cet égarement trompeur; mais ils 
s'assemblerent, assaillirent et tuèrent à coups de bâton le bienheureux apôtre 
Timothée, le 21 Janvier. Les chrétiens l'inhumérent à l'endroit appelé Pion, 
de l'autre côté du port Orius“. 

Aux jours du christianisme on transporta ses reliques à Constantinople et 
onles déposa aux côtés (de celles) des autres apôtres; il est notre intercesseur 
aupres du Christ. 


En ce jour, martyre de sainte Tatiana et de Néophyte. 


Sainte Tatiana mourut martyre sous l'empereur Alexandre. On frappa la 
Inenheureuse femme à tel point que tout son corps fut écorché; on lui écorcha 
le visage avec des tenailles; par ses prières elle fit brùler le temple des idoles 
et reuversa l'autel. 


1. Peut-ètre ἱερὸς λιμήν. L'endroit de la sépulture Поу est indiqué sans localisation 
dans la vie métaphrastique, P. G., CXIV, col. 772. 
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[B’ En ce jour, martyre du saint martyr Néophyte, qui se traduit < nou- 
velle plante >. 

Aux jours de l'empereur impie Dioelétien, vivaient dans la ville عل‎ Nicée 
de Bithynie les époux chrétiens Théodore et Florentia. Ils avaient un lils, 


. Néophyte, qui fut dés son enfance sage et modeste. 


Lorsqu'il eut neuf ans, il apprit à lire, et des propos de sagesse lui furent 
accordés par la grace de Dieu. Il rassemblait les enfants orphelins des infidèles, 
les nourrissait et leur enseignait la foi chrétienne. 

ll se rendait avec eux à la porte orientale * de la ville, plantait une eroix 
et se mettait à prier avec eux. Dieu aceomplit par ses mains de grands miracles. 
Il se retira dans une grotte du mont Ulpius, et y vécut en asecte. Lorsqu'il eut 
onze ans, il descendit, par révélation de Dieu, de la montagne pour voir et 
saluer ses parents, distribua une grande partie de leurs biens aux pauvres, οἱ 
retourna à la montagne, où il vécut en grand ascétisme. 

Lorsqu'il fut àgé de quinze ans, poussé par une inspiration d'en haut, il se 
présenta courageusement au juge Décus à Nicée, et témoigna avec hardiesse 
de la vérité de Dieu. (Le juge) le pressa de renier le Christ et d'iminoler aux 
idoles. Mais le saint méprisa ауес dédain les idoles et leur culte démoniaque. 

Le juge, très irrité, ordonna de le frapper avec des nerfs de bœuf; ensuite 
on l'attaclia à un arbre et on répandit sur lui du vinaigre mélangé avec du 
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sel: ou le jeta dans un four chaullé, mais il resta en vie par la puissance de 
Dieu. Ensuite on l'attaelia nu à un poteau et on l'abaudonna aux hôtes féroces 
pour étre dévoré par eux, mais elles ne s'approchérent point de lui. Un des 
bourreaux frappa de sa lanee la poitrine du saint, il tomba à terre, perdit 


beaucoup de sang et rendit son ame à Dieu, le 21 Janvier. Saint Néophyte était: 


agé de quinze ans et quatre mois. Ses parents allèrent relever son corps et 


Pinhumerent dans leur inaison secrótement.J 


{5 ARATZ, 22 Janvier, 
l'éte des saints martyrs Isaac (Sahak et Joseph de la ville de Karin’. 


Hs étaient de la ville de Karin. Leur père était musulman, leur mère 
chréticune; elle enseigna à ses enfants à vivre d'une conduite pieuse et avce 
le baptème chrétien. Les Arabes (Hagaratsikh) augmentant leur puissance οἱ 
maltraitant les chrétiens, tls décidèrent de se rendre à Constantinople auprès 
de Léon, l'empereur des Grees. 

Le gouverneur de la ville de Karin, Payant appris, les fit arrêter et mettre 
en prison: il les maltraita longtemps pour leur faire тешет le Christ et revenir 


1. EÉrzeroun. 
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i la religion musulmane, mais les saints n’acceptérent point. I leur promit 
des présents et des honneurs, mais il ne put quand méme les persuader. 

Leur père se rendit à la prison, versa des larmes, leur représenta ses 
cheveux blancs pour changer leur volonté, mais ils ne l'écoutérent point et 
restèrent fermes daus la foi. On leur trancha ensuite la tête, le 22 Janvier. 
pour la eloire du Christ notre Dieu. 


"En ce jour, martyre de saint Anastase (Anastasi) le Perse. 


Au temps du pieux empereurlléraclius et du roi de Perse Chosroés, l'adora- 
leur du feu, Anastase (Anastasios) vivait en Perse, dans la province de nazik ', 
au village de Rašmouni *; son nom était Magoundat. П était habile dans l'art de 
la magie, οἱ avait été enrólé dans le corps des soldats du roi. 

En ces jours-la, les Persans montèrent en ennemis contre le pays des Grees: 


"ils assiégerent Jérusalem et s'en emparérent, ils emmenérent aussi en captivité 


‘la sainte croix. De nombreux miracles furent opérés en Perse par la sainte 


croix, et la renommée se répandit sur toute la terre que le Dieu des chrétiens 
y était arrivé. 


1. Plus exactement Beit Raziq ou liazicène. — 2. La vie métaphrastique porte 
Pasvouvs, DP. G., CXIV, col, 776, mais Ροσμουνή. col. 180. 
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Magoundat ayant appris que c'était la croix sur laquelle le Christ avait été 
crucifié, il se développa en lui un sentiment de piété et d'amour envers le 
christianisme et il s'instruisit auprés des fidéles de la vraie parole de Dieu. 

Chosroés, le roi de Perse, envoya à Chalcédoine un chef d'armée, nommé 
Said (Sayit), avec des troupes. Magoundat fut de sa suite. Lorsque les 
troupes persanes apprirent à Chalcédoine que l'empereur des Grecs, Héraclius, 
avait envahi la Perse, l'avait dévastée, pillée, détruit toute la maison (royale) 
de Perse et tué le roi Chosroés, ils battirent en retraite en fuyant, 

Magoundat se rendit dans la ville de Hiérapolis auprès d'un orfèvre, apprit 
son métier et travailla avec son patron. Il se rendait à l'église, voyait les 


images des saints dans les boutiques 


et aspirait à mériter les mémes graces. 

П partit pour Jérusalem, у fut baptisé et reçut le nom d'Anastase. S étant 
rendu au couvent de saint Saba, il devint moine et apprit la lecture ot le 
psautier, se montrant prompt οἱ zélé aux oflices et au service du couvent. Ce 
qu'il entendait à la lecture des vies des saints Péres et des supplices des 
saints martyrs, il en demandait avec beaucoup d'attention l'explication * et il 


implorait de Dieu avee larmes d'obtenir le sort des saints. 


1. Le mot arménien signifie < chez les apothicaires >. La vie métaphrastique dit 
qu'Anastase voyait les images des miracles οἱ des souffrances des saints sur les murs de 
l'église, ce qui est mieux en situation, 
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Un jour il se vit, dans un réve, debout sur une montagne; un homme lui 
présentait une coupe d'or remplie de vin ; illa prenaitet buvait. Le dimanche, 
il communia aux saintes espèces, et par ordre du prieur du couvent il se rendit 
à la moutagne du Garizin (Garizin), et de la à Césarée de Palestine. 

Pendant qu'il circulait dans la ville, il apergut des mages persans qui 
opéraient des sortilèges, et il se mit à les insulter et les mépriser. Ils lui 
demandèrent : « Qui es-tu? » Il leur répondit : < Moi aussi auparavant je 
participais à cette magie. » Ils lui dirent : < Non, mais tu es un espion. > Il 
leur répondit : < Je suis le serviteur de mon Seigneur Jésus-Christ, et je suis 
meilleur que vous autres. » 

Ils s'en saisirent et le conduisirent à leur chef, Varazavan, qui lui ordonna 
de transporter des pierres. Quelques-uns de ses proches le reconnurent, οἱ 
lorsqu'ils eurent compris que son esprit était inébranlable à la foi du Christ, ils 
lui arrachérent la barbe et Vinsultérent en disant : < Personne de nos 


ancétres n'a été chrétien, pourquoi l'es-tu devenu? » lls voulaient attacher le 


bienheureux οἱ le frapper ; mais lui, les devançant, quitta habit religieux, le 
mit de côté pour que la religion ne fût insultée par ces impies, οἱ se jeta nu à 
terre; on le frappa vigoureusement à coups de bâton. 

Le prieur du couvent, ой était saint Anastase, ayant appris que, ferme 
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dans Ja foi, il avait enduré les coups, cut une grande joie et * lui écrivit 
d'endurer bravement les supplices; et il lui envoya deux religieux pour 
l'assister et le consoler. 

On mit le saint en prison, et on ГаМасһа avee uu juif aux mêmes fers. Au 
milieu de la nuit, le juif vit la porte de la prison ouverte, et autour du saint 
des hommes habillés de blanc, portant Pomophorion, comme les évéques, οἱ 
tenant une croix à la main, tandis qu'un jeune homme ауес un encensoir les 
encensait. H vit aussi le visage de saint Anastase (Anuxtasiosi) resplendissant 
comme la lumière. Le juif se dit : < Dieu est saint, ce doit être des anges. > 

Au matin, on Ht sortir le saint de la prison et on le pria avec force 
proinesses de se détourner dela foi chrétienne ; mais il ne voulut rien entendre. 

Aprés la fête de la sainte Croix ou lia le saint et on le conduisit en Perse, 
ой on le jeta en prisou. Le roi de Perse lui envoya des princes et des chefs de 
mages qui lui conseilléreut avec douceur de revenir à son ancienne nagie et 
d'être soldat. Il insulta et maudit la religion persane el les renvoya honteux 
aupres du roi. 

Il (Ie roi) envoya à la prison des hommes qui le [rapperent violemment ; 
ensuite, l'avant sorti de la prison. ils le suspendirent par une main et attachérent 
une grosse pierre à ses pieds; puis, l'ayant descendu, ils le conduisirent au 


lleuve et eu sa présence ils v noyèrent soixante-dix autres chrétiens pour la 
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foi au Christ. Ils jetèrent aussi le saint dans le fleuve, mais ils le retirèrent 
ensuite du fleuve et ° lul tranchèrent la tête, le 22 Janvier, Les religieux. qui 
l'avaient suivi οἱ les fils de llesdan' enleverent le corps de saint Anastase 
(Anastasay), Vensevelirent de linge propre et le déposereut dans l'église de 


saint Serge, près du village de Bethsalou (Vetsalon). 
En ce jour, fut martyrisé saint Pansophos, nom qui se traduit « tres sage د‎ 


Il était chrétien et (rès riche, mats il abaudonna tout, se fit religieux, se 
rendit à la montagne et s'enlerma dans une cellule où 1l mena une vie austère 
οἱ ascétique pendant vingt-sept aus. 

Aux jours deVempereur Dèce, il eut à subir beaucoup de tortures dans la 
ville «Alexandrie, par le fait du juge Lucius, mais il ne renia pas le Christ 
et fut mis à mort par le glaive pour le nom du Christ. 

[D и ce jour, reposa dans le Christ la reine Zabel I". 

Elle était fille du roi Léon ct femme du roi Héthoum, trés vertueuse, amie 
des pauvres, et aimée par tous. tant tombée malade, avant tout, elle se 
prepara à quitter cette terre par une bonne mort, recul le samt sacrement et 
l'extréme-onclion, et entendit, em son ûme, une voix du ciel qui Jui dit 


ΤΕ: Ἰεσοίν. P. G., СМІХ, col. 808. 
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« Viens, ma colombe; viens, ma chère, ma parfaite. » Aussitòt son âme fut 
remplie d'une joie ineffable, son visage rayonna de joie au point d'émerveiller 
les personnes présentes qui la contemplaient. La bienheureuse reine leur 
raconta son rappel par l'invitation divine qu'elle avait entendue et rendit 
aussitôt son âme à Dieu’. 

La multitude des ordres ecclésiastiques avec le eatholicos Constantin, le 
roi Héthoum, les fils du roi, les princes et tous les habitants de la ville 


s assemblérent, transportèrent son corps avec grande pompe οἱ le déposérent 
au tombeau.] 


16 anarz, 23 Janvier. 
Fete de Clément (Alera gy), évèque d'Ancyre, et d'Agathange. 


Aux jours de Dioclétien, l'empereur idolatre, deux cent cinquante-six ans 
près l\scension de Notre-Seigneur Jésus-Christ, vivait saint Clément (Klemès), 
lils de père infidèle et de mère chrétienne nommée Euphrosyne (Ephrosine). 
Celle-ci éleva son fils dans la piété et la foi et annonça pour son fils, par une 
prédiction prophétique, qu'il serait martyrisé pour le Christ. Elle mourut en 


1. 12 Janvier 1252, d'après F. Tourxenize, Histoire politique et religieuse de l'Ar- 
menie, p. 208; Revue de l'Orient Chrétien, 1Х (190^), p. 227. 
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bonne confession, laissant son fils âgé de douze ans aux soins d'une riche 
chrétienne nommée Sophie. * Celle-ci l'éleva, lui apprit à lire et le fit moine. 

ll y eut une grande disette et Clément rassembla les enfants orphelins des 
paiens, les nourrit, leur enseigna la foi au Christ et les baptisa. Lorsquil eut 
vingt ans, 1] fut sacré évêque d'Ancyre. On le dénonca au juge Dométianus, 
et, mis en sa présence, Clément confessa le nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. 

On le suspendit à nn arbre et on lui déchira tout le corps Jusqu aux os, on 
lui brisa la bouche et le тошоп et on l'envoya, chargé de fers, à Rome, à 
l'empereur Dioclétien. Celui-ci fut étonné de l'endurance du saint, donna des 
ordres et fit présenter à Clément des trésors et des épées. A leur vue, il ne 
désira pas les trésors, ni ne craignit les épées, mais confessa avec hardiesse le 
vrai Fils عل‎ еи. 

On attacha le saint à une roue qu'on fit rouler sur des endroits en реше: 
tout son corps fut brisé; on le détacha de la roue et on le jeta en prison. 
Une multitude d'hommes, et de femmes ayant pénétré dans la prison aperçurent 
son visage resplendissant comme la lumiére, et crurent au Christ et furent 
baptisés par Clement. La nuit, l'ange du Seigneur descendit et les nourrit. 
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Ce quayaut appris, Dioclétien envoya a la prison ides bourreaux), qui 
(ranchérent la têle à tous, hommes, femmes et enfants, à tous ceux qui avatent 
eru ^ au Christ. Un d'eux seulement put s'échapper, il se nommait Agathange, 
nom qui siguilie bon ange. 

On frappa saint Clément et on fui brüla les côtes avec des broches rougies; 
ensuite on l'expédia, chargé de fers, à la ville de Nicomédie, à l'empereur 
Maximien. А ee moment arriva Agathange qui se mit à erter: < Je suis 
chrétien et serviteur du Christ. > On le ha, on l'embarqua sur un vaisseau 
avee saint Clément et on les conduisit à Nicomédie. Ce que voyant, Clément 
[ut rempli de joie. 

Lorsqu'ils furent arrivés à Nteoinédie, Maximien les interrogea, et voyant 
qu'ils ne revenaient pas de leur foi, il les remit entre les mains de l'éparque 
Agrippinus. Celui-ci les ht suspendre, on déchira leurs corps à coups d'épée: 
ensuite les avant descendus de la potence, on les jeta en prison. Tons ceux qui 
étaient détenus dans la prison, témoins de la patience des saints et des miracles 
qu'ils opéraient, erurent an Christ et furent baptisés par Clément, puls sur 
ses prières les portes de la prison s'étant ouvertes, tous sortirent et s’en 
allèrent. ; 

On fit sortir les saints (de la prison) et on les jeta en páture aux fauves. 
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Toutefois, les fauves ne les saisirent point, mats vinrent se prosterner devant 
eux οἱ léchèrent leurs pieds. A cette vue, les assistants assaillirent Péparque, 
le lapidérent, et crurent au Christ. 

On mit les saints dans un sae οἱ on les jeta à la mer. Les chrétiens. s étant 
jetés à la mer, les retirèrent vivants, les conduisirent chez eux et leur donné- 
rent à manger. * Ils se promenérent à travers la ville. 

Maximien ordonna de conduire les saints chargés de fers à la ville d Amisos 
dmison)', au juge Dométianus. Celui-ci, ayant longuement interrogé les saints 
et les vovant fermes dans la fot au Christ, ordonna de les jeter dans de la 
chaux. On mit des gardes auprès d'eux. La nuit, les gardes, ayant aperçu une 
lumière au-dessus (des saints), se dépouillérent de leurs vêtements et se Jetë- 
rent dans la chaux auprès des saints. lls crurent au Christ. On leur trancha 
aussitót la téte. 

Les saints sortirent indemnes de la chaux; on les étendit sur des lits de 
[er rougis, on les arrosa d'huile, de soufre et de poix; les saints s'endor- 
mirent sur les flammes, et virent le Christ qui leur disait : < Ne eraignez pas, 
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Le juge, voyant que tant de tortures ne les avaient pas vaincus, les 
envova chargés de fers à la ville de Tarse, au Juge Maximien. Comme ils 
cheminaient par des routes privées d'eau, les soldats qui accompagnaient les 
saints défaillirent de soif; Clément, par ses prières, fit sourdre de l'eau, ils en 
burent tous et crurent au Christ. Une voix venant du ciel dit : « O Clément 

` (Kleme), tout ce que tu demanderas te sera accordé, prends courage et sois 
vaillant. » 

Lorsqu'ils furent arrivés à Tarse, le juge Maximien leur demanda s'ils se 
convertissalent et immolaient aux idoles. Clément répondit : « Dieu suscitera 

ΓΑ fol. 165 des rois chrétiens qui ruineront les temples des idoles et feront revenir * toute 
^ {a terre à la reconnaissance de Dieu. > Le juge, irrité de ces propos, ordonna 
de les jeter dans un feu ardent. Une odeur suave se dégagea des flammes et 
les samts sortirent des flammes sans aucune atteinte de brülure et allérent 
pendant ville. On les arréta et on les conduisit en prison et ils y furent détenus 
par la deux ans. 

Aprés deux ans, on les tira de prison et on les remit entre les mains d'un 
certain Aphrodisins (Aphroditos), qui les conduisit chez lui et leur fit servir un 

© 


fastueux repas, afin qu'ils mangeassent et bussent et fissent la volonté de 
, : | se 1 . . "x . ° А 
l'empereur lorsqu'ils seraient pris de gaité. Mais les saints ne touchèrent à 
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rien et ne jetérent méme pas un regard aux plats. Le jugo ordonna alors de 
leur attacher des pierres au cou et de les promener à travers la ville. 

Hs furent envoyés pour la deuxième fois à Ancyre, au juge Lucius. On les 
jeta en prison et on attacha leurs pieds à un tronc. Le lendemain matin, (le 
juge) manda auprès de lui Agathange seul, οἱ s'efforça par de douces paroles 
et des promesses de tromper le martyr du Christ, mais voyant que celui-ci ne 
l'écoutait point, il ordonna de lui passer dans l'oreille de longues broches et 
de les faire sortir par l'autre oreille. Ensuite on lui trancha la téte, que Sophie, 
une femme fidéle, reeucillit et enterra ауес honneur, sous les marches de son 
oratoire. Saint Clément, ayant appris la mort de saint Agathange, rendit graces 
à Dieu. 

Quant à saint Clément, on l'attacha à une pierre et on le frappa à tel point 
que * la pierre et le sol furent inondés de sang, puis on le reconduisit en prison. 
Toutes les nuits, une clarté brilla dans la prison tant qu'il fut aux arréts. 

La fête de la sainte Epiphanie du Seigneur étant arrivée, la fidèle Sophie 
alla trouver les geóliers, leur douna de l'argent et fit sortir pendant la nuit 
saint Clément, qu'elle conduisit à son oratoire. Elle lui fit revetir les vêtements 
épiscopaux οἱ l'homophorion sur les épaules, lui mit dans les mains l'évangile 
et un encensoir avec de l'encens suave. (Clément) étendit ses bras pour rendre 
grâces à Dieu, et demanda pitié à Dieu pour toute la terre et pour tous ceux 
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qui font mémoire de lui. On ferma les portes de crainte d'une altaque des 
ипрїез. Après avoir aecompli tout le mystère divin, il encouragea les fidèles 
à demeurer fermes dans le Seigneur, et dit : « La persécution prendra fiu sur 
la terre et la lumière de la science de Dieu resplendira. » 

Pendant que samt Clément tenait le con baissé et faisait ses priéres sur 
les précieux ct saints corps et sang du Christ, les impies se précipitèrent dans 
l'oratoire, οἱ un homme, qui était le gouverneur de la ville, nommé Alexandre, 
trancha de sou épée la tête de saint Clément, dispersa les saints mystères, 
renversa et brisa l'autel, et tranelia aussi la téte aux deux diaeres Christophe 
(Ahristaphor) et Chariton qui assistaient saint Clément dans le service du saint 
sacrilice. * Sophie, l'amie des martyrs, enveloppa de linge propre le corps de 
saint Clément et le fit inhumer avee psalmodies et bénédictions à l'endroit 
appelé Cryptos (Koyphatoy). Elle fit mettre les deux diacres prés de lui dans 
une autre tombe, 

Saint Clément subit le martyre au temps des empereurs Dioclétieu et 
Maximien et des gouverneurs Domeétianus, Agrippinus (Agrippay), Cyrieus, 


Maximien, Luctus, Alexandre pendant vingt-huit ans, trois fois à Απο πο 
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Rome, à Nicomédie. à Amisos (Атол), à Parse. La fête du saint pontife 
Clément, d'Agathange et des deux diacres а Пеп le 25 Janvier. 


En ce jour, commémoration du bienheureux Andronicus et de sa femme Athanasia. 


Le bienheureux Andronicus était de la grande ville d'Antioche, jeune 
homme, orfèvre et argentier de sa profession, modeste et charitable. Sa 
femme Athanasia était également dévouée aux bonnes œuvres. Hs avaient deux 
enfants, un garçon de douze ans οἱ une fille de dix aus. Ils partageaient en 
trois parts le produit de leur travail : ° une part pour les moines, une aulre * A ru 165 
pour les pauvres, et une troisiéme pour leurs besoins personnels. Tous leurs МЫ. 
сопсИоуепѕ les aimaient, car c'étaient des gens paisibles et d'un. bon naturel. 

Tous les dimanches, ils réunissaient les moines et les réjouisssient d'un 
bon repas. Tous les mereredis, Athanasia se rendait au bain des femmes, 
lavait les femines pauvres, leur donnait à manger ot les reconduisait. De 
méme son mari Andronicus, le vendredi, allait au bain des hommes ct 
lavait des hommes pauvres. 

Un jour, leurs deux enfants tombèrent malades, et. quelques jours apres, 


moururent tous les deux le même jour. Ils allèrent dans la chapelle de leur 
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maison, se prosternérent devant le Sauveur Christ et Lui dirent : < Nous 
sommes sortis nus du sein de nos meres, et nous quitterons la terre également 
nus; Ти as donné, et Tu as vepris; il nous est arrivé comme il Ta plu; que Ton 
nom soit béni éternellement'. » Ils se levèrent, enterrérent leurs deux enfants 
avee des larmes et des actions de graces, dans le cavean de leurs ancétres, 
dans l'église de saint Julien. 

Quarante jours après, s'étant consultés, ils distribuérent tout leur bien 
aux pauvres et rendirent la liberté à tous lenrs serviteurs. La nuit, ils sortirent 
secrétement de la ville, se rendirent à Jérusalem et de là à Alexandrie, ott 
ils entrèrent dans l'église de saint Ménas et prièrent Dieu ауес sanglots de 

* A fol. 166 leur donner le succès * dans la voie du salut. 

n lls apprirent qu'à la montagne de Scété (Skiut) habitait le grand et 
vertueux aseéte, l'anachoréte Daniel. Ils se rendirent auprès de lui, se pro- 
sternérent devant Ini, lui racontérent tont ce qui les coneernait, événements 
et projets. Le saint vieillard Daniel leur donna des conseils de salut, éerivit 
une lettre et envoya Athanasia au couvent des Tabennésiotes? (S«venisistatziols) 
chez des moniales, vierges de conduite angélique. П garda auprès de hui 
Andronicus, le fit moine et lui enseigna tous les usages ascétiques des 


1. Job, 1, 21. — 2. C'est-à-dire probablement < des Pachomiens », car T'abennisi est le 
berceau du eénobitisme pachomien. Ce nom se trouve dans les actes syriaques, BEbsAN, 
Acta Martyrum et Sanctorum, t. Vl, Paris et Leipzig, 1896, p. ^11. 
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anachorètes. Andronicus véeut auprès de lui douze ans, ensuite il. pria le 
saint. vieillard de lui permettre d'aller à Jérusalem pour vénérer les lieux 
saints. Et celui-ci lui ordonna d'y aller. 

Pendant qu'il s'aeheminait. vers l'Égypte par trois jours de désert sous 
un hale violent, étant accablé, il s'assit à l'ombre d'un arbre épineux pour 
se reposer un peu; or, voilà que sa femme Athanasia, habillée en homme, 
vint à passer. Elle se rendait aussi à Jérusalem pour y prier, et, par ordre 
de Dieu, ayant aperçu son mari Andronicus, elle le reconnut, οἱ, lui ayant 
donné le salut, s'assit prés de lui; mais Andronicus ne la reconnut point, car 
ærand aseétisme, la beauté de son 


o 
visage s'était enlaidie, et elle était devenue comme une Ethiopienne. 


elle était très flétrie et allaiblie par un 


Andronicus lui dit : « Où vas-tu, moine? ' Et quel est ton nom?» Elle lui tA fol 166 
beo Che 


répondit : < Je vais à Jérusalem pour y prier et mon nom est Athanase. > 
Andronicus lui dit : < Moi aussi je m'y rends; si tu veux, nous voyagerous 
ensemble eu silenee. > Elle répondit : « Comme tu l'ordonnes, nous voyagerons 
ensemble en silenee. > Aprés avoir repris un peu de force, ils partirent en 
psalmodiant mentalement, Pun n'entendant pas l'autre, ec ils ne se parlerent 
pas l'un à l'autre, pas méme uu mot. Trois jours ' après, ils arrivèrent à Jéru- 
salem, vénérérent les lieux saints, visitérent les couvents des saints pères et 
revinrent à Alexandrie. 


t. П faudrait plutôt < trois mois >. 
PATR. OR, — T. XIX, — r. |. 6 


* A fol 16e 


r° b. 
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Athanasia Ini dit : < Ne serais-tu pas le diseiple du grand pére Daniel, 
qui habite la montagne de Seété? > H lui répondit : < Oui. > Athanasia lui 
dit: « Les prières de ce saint vieillard ont donné le sueeës à nos desseins, 
el si tu veux, nous pourrions habiter ensemble dans des eellules en forme 
de huttes. > Andronieus répondit : < J'irai d'abord auprés de mon supérieur, 
et sil me l'ordonne, je viendrai et nous habiterons ensemble. > Athanasia 
dit: < Et moi je vais au couvent des Dix-huit sources et je t'y attendral. > 
Et ils se séparèrent. 

Andronicus alla auprés du saint vieillard, lui parla au sujet d'Athanase. 
Le vieillard dit : « Va et aime le silence, habite avec ce moine d'une vie soli- 
taire, car il est seul et tu es seul, et vous ferez de l'aseétisme selon les régles 
que je t'ai imposées. > ll se reeommanda aux prières du vieillard, se rendit 

v A fol. 166 au couvent des Dix-huit sources auprès d'Athanase, * et ils vécurent ensemble 
"* dans la crainte de Dieu douze autres années: elle ne se fit pas connaître à 
Andronicus et ne raconta à personne le secret 

Douze ans plus tard, le vieillard Daniel eut un pressentiment. Il descendit 
de la montagne, alla au couvent, les visita et les consola beaucoup par des 
paroles salutaires, puis revint chez lui. Avant quil eût fait la moitié du 
chemin, Andronieus le rejoignit et lui dit : < Retourne, pére, car le pére 
Athanase est sur le point d'aller trouver le Christ. » Ils revinrent ensemble 
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et trouvèrent Athanase an dernier souffle, qui en apercevant Daniel se mit 
à pleurer. Daniel lui dit : « Au heu de te réjouir parce que tu vas trépasser 
au Christ, tu pleures? > Athanase lui répondit : < Je ne pleure pas pour moi, 
mais pour Andronicus; Je t'en prie, après m'avoir enterré, tu trouveras à 
mon chevet un papier écrit, tu le liras en présence d'Andronicus. » Il demanda 
à communier, communia, les embrassa οἱ rendit son âme à Dieu. 

Lorsqu'ils ensevelirent le bienheureux, ils s'aperçurent que c'était une 
femme. Ils prirent le papier, οἱ l'ayant lu, ils apprirent que c'était Athanasia, 
la femme d’Andronicus. Ils furent saisis de stupeur et de grande crainte. 
Le pere Daniel manda et rassembla des momes et des laïcs pour leuterre- 
ment de la servante du Christ Athanasia, habillés en blanc et tenant à la 


main des rameaux de palmiers, — * car telle était leur régle pour l'enterre- 
ment des ascétes moines, — ils la mirent au tombeau avec psalmodies et 


bénédictions, et en rendant graces, 115 glorilièrent Dieu, qui avait donné une 
si sage endurance à la faible nature de femmes. 

Sept Jours après l'enterrement de la bienheureuse, le vieillard voulut 
ramener ауес lui Andronicus, mais il ne voulnt pas et dit : » Je mourrai, mol 
aussi, (ici) auprès de ma femme. » Le vieillard pril congé et partit. Avant 
qu'il fit arrivé à saint Ménas, un religieux le rejoignit et Di dit : « Le père 
Andronicus est au dernier souifle. > Daniel envoya quelqu'un à Scété. fit 
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descendre tous les moines, et ils se rendirent auprés d'Andronieus, qui, en 
les apercevant, leur donna le salut et rendit son àme à Dieu. 

Les moines de la montagne de Scété se querellèrent avec les religieux 
du eouvent des Dix-huit sources pour la possession du corps d'Andronicus 
et pour l'emmener à la montague. Les autres ne les laissaient pas s'en 
emparer. On consulta le vieillard, et il ordonna de lenterrer auprés de la 
bienheureuse Athanasia. Et ils firent ainsi. 

Le vieillard demeura là avec les pères de Scété pour accomplir les sept 
jours de la mort du bienheureux et retournèrent ensuite à leur montagne de 
Seété. {5 écrivirent leur histoire et les commémorent toujours le 16 Aratz, 
23 Janvier, 

[D * En ce jour, martyre du prètre Corterius (Kourteriosi). 11 était de Césarée 
de Cappadoce au temps des persécutions de l'empereur impie Dioclétien. 
Après un grand ascétisme, if fut martyrisé dans les tortures pour le nom du 
Christ. 

En ce jour le baron Thoros, fils du roi Héthouu, trouva la mort dans une 
guerre contre les infideles. П était jeune, fort et vaillant, il brilla par sa 
conduite pieuse et ses bonnes mœurs, et fut aimé de tout le monde. 


Lorsque Pendoukhtar”, Pémir d'Egypte, envoya en Cilicie de nombreuses 


1. Bibars Bundüqdari (1260-1277). 
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troupes, qui envahirent subitement l'intérieur du pays, dévastérent de nom- 
breux endroits, et se proposaient de mettre à feu et à sang tout le pays. lui, 
Thoros, fils de roi, et avec lui son frère Léon, ils se sacrifi¢rent pour la 
nation et la sainte église, allérent au-devant des ennemis de la foi et en 
firent un grand massacre. Léon y fut fait prisonnicr par la trahison de quel- 
ques princes arméniens. Quant à Thoros, aprés des exploits de bravoure, 
blessé à mort, il fut martyrisé par les infidèles, le 23 Janvier '.J 


* 17 aratz, 24 Janvier. * A fol. 167 
С 


Martyre des trois frères Paul, Pausérius et Théodotion. 


Aux jours des empereurs idolatres Dioclétien et Maximien, vivaient, dans 
la ville de Cléopatris (Kléopatriay), les frères Paul et Pausérius, moines dés 
leur enfance. Paul avait trente-huit ans et Pausérius vingt-cinq. Le Juge 
Arianus les fit venir en sa présence et les condamna; il ordonna de les sns- 
pendre et de leur déchirer le corps. 

Ils avaient un autre frère plus jeune, nommé Théodotion, qui était voleur 
οἱ brigand. Avant appris ce qui concernait ses freres, il alla et assista de loin 


1. Le P. Tournebize place cette bataille au 24 aoñt 1260, Reeue de l'Orient Chretien, 
И ро 232, 
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à leurs tortures; mais, pris de peur, il s'en retourna et, assis quelque part, 
il se dit en lui-même : < Mes deux frères se font martyrs et obtiendront la 
couronne de vie; j'irai, moi aussi, et j'aurai part à la vie éternelle. » 

Mais le démon lui apparut sous la forme d'un vieillard et lui dit : « Recon- 
nas-tu qui je suis?» Il lui répondit : « Non. > L'autre lui dit : < C'est moi 
qui de tout lemps t'ai aidé dans le brigandage οἱ le vol, et maintenant je suis 
venu pour te conseiller de ne pas aller au martyre et ne pas perdre ta jeu- 
nesse; car les tortures sont douloureuses : tu ne supporteras pas, et tu com- 
metlras un péché de plus. > Théodotiou (Teoditon) lui répondit : < J'ai fait 
le vou d'étre le serviteur de mon Seigneur Jésus-Christ. > Le démon se 
transforma en une colonne de fumée, qui se dissipa et devint invisible. 

Théodotion alla trouver ses frères, confessa à ^ haute voix et dit: < Je 
suis chrétien et le frére de ces martyrs. > On le saisit et on le conduisit au juge 
qui, avec beaucoup de douceur, Ini promit des présents et des honneurs, mais 
ne parvint pas à le convertir aux idoles; par contre, avant saisi le juge, 
(Tliéodotion) le jeta à bas de son siège, le fit rouler des treize marches sur 
le sol, et renversa le siège. 

Les soldats accoururent, le redressèrent, lui et son siège, Hërent Théo- 
dotion أن‎ firent rougir trois longues broches qu'ils enfoncérent, l'une dans 


les côtes, l’autre dans le dos et la troisième dans le ventre. Il pria Dieu et 
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apercut auprès de lui un ange tenant à la main une couronne. Les bourreaux, 
sur l'ordre du juge, l'emmenéerent et lui tranchérent la tête. 

Quant à Paul et Pausérius (Pauserion), les ayant liés, on les Jeta à la mer. 
C'est ainsi qu'ils moururent, rendant leur ате à Dieu, le 24 Janvier. 

En ce jour le saint martyr du Christ Danax (Danachtos), lecteur de l'église, 
dans la ville de Valona (Aulon), qui se trouve en occident, près de chez les 
Bulgares, enseignait au peuple les paroles divines des écritures et en con- 
vertissait beaucoup au Christ. Les idolatres mettaient à mort dans de 
cruelles tortures eeux qu'ils trouvaient d'entre les fidèles. Saint Danax 
prit les livres οἱ les vases de l'église, s'enfuit et se cacha. Les impies, l'avant 
retrouvé, lui enlevérent les vases saerés* et le pressaient d'immoler aux 1doles, 
mais ne pouvant le persuader, ils le tnèrent par le glaive et le jetérent à la 
mer. Les vagnes de la mer le déposèrent sur le rivage. Le pretre Philippe 
l'inhuma avec honneur dans un tombeau de pierre, et aussitôt, prés du tom- 


beau poussa un olivier, qui existe encore aujourd'hui 
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[8 anarz, 25 Janvier. 
Fête de saint Grégoire le théologien, évèque de Nazianze (Aztz/antzou). 


Le grand docteur Grégoire (Grigorios), agréable а Dieu, était du pays de 
la seconde Cappadoee, de la ville de Nazianze (Antziantzow)'. Comme sa mère 
n'avait pas d'enfant male, elle priait Dieu avee larmes de lui en donner. Or, 
elle vit dans un songe l'image du fils qu'elle devait mettre au monde, Lorsque 
l'enfant fut venu, sa mère l'offrit à Dieu. L'enfant en grandissant devint très 
attaehé au savoir; il se rendit pour étudier à Césarée, de là en Palestine, 
ensuite à Alexandrie et de là à la mère de toute sagesse, à Athènes. 

П arriva que Basile (Basiliosi), lut aussi, se rendit de Byzance à Athènes, 
et ils logérent ensemble et prirent leur nourriture en commun ; ils apprirent 
toutes les branches de la philosophie profane, étudièrent également les livres 
des préecples mspirés par Dieu, furent persévérants dans lascétisme et 
furent trés considérés et estimés des habitants du pays. Basile retourna chez 


“A fol. 167 lui. Grégoire resta à Athènes et on le pressa de tenir une chaire? * en la ville, 
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ce qu'il u'aecepta point. 


1. H faudrait plutôt Arianzos, mais la leçon est défendable, le rédacteur arménien 
ayant pu se borner volontairement à mentionner la ville dont dépendait Arianzos. — 
2. Le terme arménien шопур désigne habituellement le successeur au trône 


episcopal, et Гоп pourrait être tenté d'entendre a coadjuteur avec future succession > 
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Lorsqu'il eut atteint ses trente ans, il retourna dans son pays, se fit bap- 
tiser, et fit vœu de ne jamais jurer et de vivre seul en solitaire. Jour et nuit, 
il lisait les écritures inspirées de Dieu et vit le Christ manifestement dans 
une vision. | 

Il fut ordonné prétre par son përe, et alla trouver Basile avec lequel ils 
composèrent ensemble des homélies. 

A la mort de son frère Césaire (Kesariosi), son père lui écrivit de revenir 
auprès de lui, car il avait beaucoup vieilli, ayant quatre-viugt-dix ans. Gré- 
goire revint auprès de son père et fut procureur de l'église. 

Quant à Basile, il occupa le siège épiscopal de Césarée, et sacra Grégoire 
le théologien évêque de Sasune. Celui-ci, en raison de troubles survenus 
dans la localité οἱ d'une contestation de la turbulente population, ne con- 
sentit point à demeurer à Sasime ct revint à sa maison. Son père et Basile le 
forcèrent ensuite à monter sur le siège épiscopal de Nazianze. 

Lorsque régna l'apostat Julien, il décréta que les fils des ehrétiens ne 
pourraient apprendre les humanités et la philosophie profanes. C'est alors 
que Grégoire le théologien éerivit les discours de véfutalion contre Julien, 
ой il démontre que les sciences profanes ne sont que vains bavardages, 


de l'évéque local, mais il s'agit d'après la vie grecque d'une chaire de sophistique, et 
cela s'accorde avec le sens étymologique du mot en question, cf. P. (r., Boss M. col. 257. 
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dignes d'être considérés comme des légendes méprisables, et que les chrétiens 

*A 001.168“ n out nullement besoin de les apprendre. Il écrivit les livres des Héroiques 

C^ (Iroyikans), Yambiques (Ambrikouns), Distiques et Tétrastiques, et il enscigna 
les fils des chrétiens. 

Julien, ayant vu ce qu'avait fait Grégoire, fut honteux et permit de 
nouveau aux chrétiens d'étudier les raisonnements de la philosophie profane, 
car les exposés philosophiques de Grégoire étaient de beaucoup supérieurs à 
ceux de Platon, d'Aristotéle et d Homère. 

A la mort de son père Grégoire, de sa mère Nonna (Nounoy), de son frère 
Césaire (kesarosi) et de sa sœur Gorgonea (Gorgonioy), 1 les honora d'oraisons 
funèbres. П se rendit à Séleueie au couvent de vierges de sainte Thècle, la 
protomartyre, et y demeura en gardant le silence de nombreux jours. 

Lorsqu'il retourna à Nazianze (Nantzianson), il ne voulut point y rester, ni 
gérer l'évéché, mais il soigna les pauvres et devint le collaborateur du grand 
Basile, le métropolitain. П fit construire un grand hospice pour la com- 
modité des pauvres, et écrivit une homélie sur l'amour de la pauvreté. 

En ces jours-la les Arieus augmentérent leur tyrannie et, sur l'ordre de 
saint Basile, il se rendit à Constantinople, se fixa à la chapelle de la Sainte- 
Anastasis, combattit vaillamment les hérétiques pneumatomaques et d'autres 
hérétiques, qui avaient pour partisan et soutien l'empereur Valens (Vales), 
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qui succéda à Julien. * Il instruisit la population dans la foi orthodoxe par 
sa doctrine en des discours théologiques, et s'efforça de déraciner les nouveaux 
radotages des hérétiques. 

Mais Apollinaire le stupide Syrien suscita une nouvelle et cruclle hérésie 
dans l'église en prétendant que le Christ n'avait point pris une âme intel- 
ligente de la Vierge, et il égara beaucoup (de chrétiens) par ses paroles de 
blasphème; il entreprit une lutte contre saint Grégoire le théologien et le fit 
lapider. 

Sur ces laits, arriva dans la ville Pierre, qui avait occupé le siège d'Alexan- 
drie aprés saint Athanase, οἱ tous les orthodoxes s’assemblèrent auprès de 
lui, pour examiner (la situation), et élurent, par élection divine, Grégoire le 
théologien au siège de Constantinople, par ordre du grand empereur Théo- 
dose. Il y instruisit la population en toute orthodoxie pendant douze années”. 

Un philosophe alexandrin, nommé Maxime, prenant hypoeritement des 
attitudes d'ascéte, se présenta au théologien Grégoire et se fit son compagnon 
de vie, de chambre et de table. Et comme il convoitait le siège de Constan- 
tinople, il trouva comme complice un prétre de l'église, οἱ tous les deux 


1. Donnée évidemment fausse. si on l'entend du patriarcat de Grégoire, qui ne dura 
que trés peu de temps; il s'agit sans doute du séjour total à Constantinople, et ce chiffre 
est celui de la vie grecque, P. G., XXXV, col. 301. 
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attirérent à leur dessein et à leur volonté Pierre, le patriarche d'Alexandrie, 
celui qui avait mis Grégoire sur le siège (de Constantinople), lui promettant 
de grandes richesses. 
Celui-ci envoya des métropolitains (metrapolits) et des évéques pour déposer 
* А fol. 165 


Grégoire du siège et v mettre Maxime; * ils s'empressórent de s'y rendre 
м; f i ١ 3 


pour accomplir cette action. Il у eut un grand trouble et du bruit dans Ја ville 
entre les partisans et les ennemis, οἱ on expulsa Maxime de l'église. Les 
Alexandrins le conduisirent dans la maison d'un joueur de flûte et Гу sacrè- 
rent. Ensuite ils se rendirent auprés de l'enpereur Théodose à Thessalonique, 
et le prièrent de donner le siège de Constantinople à Maxime. Entendant 
cela, (l'empereur) irrité ordonna de les faire sortir de sa présence, et ils 
revinrent à Alexandrie tristes et confus. 

Sant Grégoire songea à quitter le siège et à rentrer dans sa maison, 
mais la population s'v opposa et le maintint, 

L'empereur, à sou retour de Thessalonique, débarrassa les églises des 
hérétiques. H prit avec lui Grégoire et se rendit à l'église. Un nuage qui 
passait sons le soleil fit du jour la nuit, ce qui remplit de joie et de plaisir 
toutes les classes des hérétiques, qui dirent : < H n'a pas plu à Dieu que nous 
soyons expulsés de l'église. » Lorsque l'empereur et le Théologien pénétrè- 
rent dans le chœur, le nuage se dissipa οἱ une lumière vive jaillit; les héré- 
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tiques furent couverts de honte. Méléce (Melilos), patriarche d'Antioche, et 
les cent cinquante évèques convoqués pour le deuxième coneile installérent 
Grégoire sur le siege. 

Les évéques d Egypte et le patriarche d'Alexandrie arrivèrent ensuite 
mécontents * de ce que Grégoire avait été installé sur le siege sans leur 
consentement. Il y eut un désaccord parmi les cent cinquante (membres) du 
synode, non pas qu'ils haïssent Grégoire ou qu'ils le jugeassent indigne, mais 
ils l'ineriminaient en disant : < Pourquol n'avez-vous pas attendu notre 
arrivée? » 

Grégoire leur dit : « S'il y a une contestation à cause de inot, je ne suis 
pas meilleur que Jonas, jetez-moi à la mer, et la tempête s'éloignera de vous’. » 
Et il donna volontairement sa démission à l'empereur οἱ au concile entier, les 
salua, quitta la ville et se rendit dans son pays en Cappadoce; 1 habita un 
village nommé Arianzos (Arianson). Le concile sacra Nectaire de Tarse au 
siège de Constantinople. 

Lorsque saint Basile fut sur le point de reposer dans le Christ d'une bonne 
mort, Grégoire le théologien ве rendit auprès de lui à Césarée, et y écrivit 
pour ses funérailles une oraison funèbre; il retourna ensuite à Artanzos. 

Ce bienheureux docteur théologien Grégoire, durant les douze années 
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qu'il passa à Byzance, avait purgé la ville de tous les hérétiques et de l'erreur 

d'Arius, d'Apollinaire, de Novat' (Navatiosi). Il fit monter sur le siège 

épiscopal de Nazianze Eulalius, et se retira à Arianzos. П y véeut d'une vie 

* A fol. 169 agréable à Dieu et reposa en paix le 25 Janvier. П trépassa * dans la joie 
a immortelle et sans fin, dans le Christ Jésus, Notre-Seigneur. 


19 aratz, 26 Janvier. 


Vie du bienheureux Xénophon, de sa femme Marie Mariamou) et de leurs deux fils 
Arcadius et Jean. 


Le bienheureux Xénophon était de Constantinople, prince riche, pieux, 
charitable et eraignant Dieu; de méme était sa femme Marie. Ils avaient deux 
fils, Arcadius et Jean, auxquels ils apprenaient à être comme eux. Ils les en- 
vovérent à la ville de Beyrouth (Biuriton) pour y apprendre les lettres. 

Tandis qu'ils naviguaient, une forte tempête se leva sur la mer. Ils se 
jetèrent dans les bras l'un de l'autre, poussérent des hauts cris et priérent 
Dieu. Le navire se brisa et tous tombérent à la mer, mais ils ne périrent pas, 


1. Grégoire a effectivement écrit contre Novat et ses partisans, cf. par ex. P, G., 


NXXVI. col. 356 sq. Noter que le rédacteur arménien suit fidèlement la vocalisation 
grecque Navaroc. 
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саг chacun se cramponna aux débris du navire et tous ceux qui se trouvalent 
dans le navire furent sauvés par Dieu. Jean atterrit à Malpliita ! et Arcadtus à 
Tétrapurgia (Tetaphiurgea). Jean trouva un couvent ou ll se réfugia et se 
fit religieux; il priait Dieu de le renseigner sur son frére Arcadius. Et 11 lui 
fut révélé en songe qu'il avait été sauvé de la mer et était devenu religieux. 

Quant à Arcadius, après avoir touché le rivage, il se rendit à Jérusalem et 
vénéra les * lieux saints. П y rencontra un saint vieillard religieux, et celui-ci * A fol. 169 
prédit à Arcadius : < Ton frère et les domestiques qui se trouvaient. dans le e 
navire sont sauvés et se sont faits religieux. » Arcadius le sulvit et se fit 
religieux. 

Quant au bienheureux Xénophon, il ne savalt rien de ses fils; 11 envova un 
domestique chargé d une leitre BE roll pour les voir οἱ avoir de leurs 
nouvelles. Lorsque celui-ci arriva, il ne les trouva point. rencontra un de ses 
compagnons de service qui s'était trouvé sur le navire avec les fils Че son 
maitre et qui s'était fait religieux. I lui demanda : < Où sont nos maitres? « 

Il lui répondit : « Ils se sont noyés dans la mer, et je suis le seul survivant: 
je me suis fait religieux et j'ai préféré habiter en cet endroit, plutòt que de 
retourner chez notre maître et d’être un mauvais ange. » 

Le domestique revint et raconta à ses maitres la perte de leurs enfants. 


Lorsqu'ils l'entendirent, ils dirent comme Job en rendant grâces : < Le Sei- 


1. MaXueg:fiav et Τετραπυργία dans Métaphrastc. P. G., CNIV, col. 1024. 


96 LE SYNANAIRE ARMENIEN. [990] 


Shun Sao, rn pun organ ba las σσ σα σσ 
gi mbufy > бийди аад Цар moli: pulp, be ринин анори 
un alge : be nona p pan. μμ μμ 
on. ممصا‎ δημ lh : 
مما‎ араат gj ques [n pei, be αλα [suh مان ناسوس‎ ay pungi be 
* A Fol 109 بأ سان‎ ipn n Lá : Ü| чада anash تمق‎ np Ep ilb: ΠΕ ΠΕ ΠΠ 
V7 h Mad, be ο с арар Dh. Поаро орар Sbp алай, + D+ 
ποπ npka σα μσακ σα 
نا‎ luy dapi hagas Suh] وعمس‎ δη αν. op plumule ql 
ΠΠ з Bul; анд. р تايساسا" رياس‎ Le ору Pappus, 
Πω ΠΠ А Le ydunt op f ufo Ep рушу Canoe’ | 
dui ubl; be Samah Came ο σσ) 
Abp л [йыр μου аира Benin Le aqhaq qha Shp Tannoy be 
as [Ау mug : Ge h GB duns Ll ранено, Le wll pr qf fb uy Фадл : 
مها‎ wul; Мр биди. σα σσ 
plq s De im سرام‎ wa] um ua Soph be йор, Le Bl орар εααευρίοηνιῖν | Врерр- 
иш, be рудай م‎ Soiu : 


Ї ша] inl up › |! 16 ері br Soph] [зор TS дорї В. 


gneur a donné et le Seigneur a repris, il nousest arrivé ce qu'il a plu au Seigneur. » 
Ils se mirent à prier tous les deux et ils eurent la même vision : Jean avec une 
couronue d'or enrichie de pierres précieuses et Arcadtus avec une couronne 
étincelaute remplie d'étoiles. Xénophou dit à Marie : « Ne t'alllige pas, car nos 
enfants sont vivauts en Dieu. > 
Ils vendirent leur maison et tous leurs biens, distribucrent le montant aux 
pauvres et se reudirent à Jérusalem. ls y rencontrérent un des domestiques 
* A fol. 169 qui avait été avec * leurs fils sur mer et qui était devenn religieux. Ils lui 
"* demandérent : < Comment sont morts nos enfants? » Il leur raconta le fait. 
L'ayaut quitté, ils se rendirent au Jourdain. 

ll leur arriva de rencontrer le sami vieillard qui avait reçu chez lui 
Arcadius, tandis qu'il se rendatt au saint. Golgotha. Le vicillard leur dit : 
« O seigneur Nénopliou et dame Marie, ue vous allligez point, car vos fils et 
les domestiques qui se trouvaient en mer, ont été sauvés de la mort par Dieu 
οἱ ils servent Dieu. Restez chez moi et Dieu vous montrera vos fils. > Pendant 
qu'ils causaicnt ensemble. Jean vint à passer; le vieillard l'arréta, le fit 
asseoir et ne dit rien. Au mème instant vint Arcadius, et ils ne se recon- 
nurent aucunement les uns les autres. 

Le vieillard dit à Jean : « Raconte-nons tout ce qui est arrivé. » Il se mit 
à dire le nom de son père et de sa mère, comment ils furent envoyés à Beyrouth 


et firent naufrage en mer, 
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Arcadius se leva ef dit : « C'est mon frere Jean. » Ils se jetèrent dans les 
bras et pleurérent. Le vieillard dit : < Voici vos fils, regardez-les et réjouts- 
sez-vous. » Et aussitôt il fit religieux le père et la mère, fit entrer Marie dans 
un couvent de femmes et Xénophon ehez les anachorètes de la montagne. Il 
prit les deux frères aveo lui et s'en alla au désert. Hs reposérent dans le Christ 
aprés un bon aseétisme. Leur féte a lieu le 26 Janvier. 


* En ce jour furent martyrisés, à la méme heure, les trois frères jumeaux, nes des 
mémes entrailles, Spensippus, Elasippus, Mélasippus. De mème fut martyrisée 
par le glaive leur tante Néonilla pour le nom du Christ. 


Ces frères ayant été convertis an christianisme par leur tante Néonilla, ils 
renversérent aussitôt les idoles, jetèrent en pâture aux chiens les offrandes 
qui leur étaient destinées et préchérent avec hardiesse le Christ. Leurs 
maitres Palmatus, Ilermogène et Quadratus (Kodratos), qui étaient des ilo- 
làtres, l'ayant appris, les firent suspendre à un arbre, firent déchirer leurs 
chairs, et ensuite les firent Jeter dans les flammes. C'est ainsi qu'ils mon- 


rurent pour le Christ. 
PATR. OR. — T. XIX. — Р. 1. i 
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On trancha la téte à Néonilla, en méme temps qu’on trancha la téte à une 
autre femme nommée Younilla (Younila), et à un notaire nommé Tourbon 
( Tourvan), parce qu'ils avaient eru au Christ. 

[B ' En ce jour, commémoration du terrible tremblement de terre qui fut 
un avertissement de la providenee divine, au temps de Théodose le Jeune, fils 
d'Arcadius, le 26 Janvier, un jour de dimanche, à la troisième heure. Les 
fortifications de la ville impériale s écroulèrent et de nombreux palais furent 
détruits, Le tremblement dura jusqu'au lever stellaire ', pendant trois mois, au 
point que l'empereur et toute la ville implorèrent avec larmes et de tout cœur, 
disant : « Seigneur, aie pitié! épargne-(nous), Seigneur! ne (nous) perds pas! 
Tu as fait trembler la terre à cause de nos péchés, bénédiction à toi, Seigneur 
bienfaisant, philanthrope. »J 


20 aratz, 27 Janvier. 


Retour du précieux corps du seigneur Jean Chrysostome, le patriarche. 


Lorsqu'on eut exilé Jean et tandis qu on le conduisait sans méuagement οἱ 
avee une fatigue impitovable par des routes difliciles, dans la saison des 


1. Le mot Бун ne se trouve pas dans le Thesaurus de Venise, 1836 : le sens 
précis de l'expression nous échappe; Syn. Cp. col. 425, n'a pas d'expression corres- 
pondantc. 
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gelées d'hiver, à la ville de Cucuse d'Arménie,” on s'arréta au village de 
Comana (Komanis). (Jean) entra dans l'église où se trouvaient les restes du 
saint martyr Basiliscus, pria et rendit graces à Dieu. 

Le saint martyr apparut dans un songe à Chrysostome et lui dit : « Prends 
courage, mon frére Jean, nousserons demain ensemble en présence du Christ. » 
ll apparut également au desservant des saintes reliques et lui dit : < Prépare 
une place au grand ascéte Jean, car il doit venir auprés de mot. > 

Jean se leva, revétit des ornements sacerdotaux blancs, offrit le sacrifice 
non sanglant du Christ et cominunia aux précieux corps et sang du Fils de 
Dieu; il dit ses paroles habituelles : < Gloire à toi, Seigneur, pour toutes 
choses. > Il donna le salut à tous, s'assit sur le siège dans l'église et rendit 
son àme à Dieu eutre les mains des anges. On l'inhuma prés de la tombe de 
Basiliscus. 

Dien fit mourir d'une mort cruelle tous les calommateurs de Chrysostome. 
A certains la bouche se putréfia et ils perdirent la langue remplie de vers. 
D'autres furent privés de raison et moururent, proférant des paroles inco- 
hérentes. D'autres disparurent pour toujours dans des infirmités mcurables 
et des douleurs qui les condamnaient à l'immobilité. 

Quant à Théophile, le patriarche d'Alexandrie, après être resté plusieurs 
jours à l'agonie, comme son Ame ne le quittait point, il спа en proie à de 


* 


cruelles douleurs, et disait : < * J'aperçois mon seigneur Jean, qui empêche 


* A fol. 170 
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la sortie de mon âme, et ne me permet point d'aller auprès de Dicu, car il a 
une grande liberté auprès du Christ. » C'est en avouant ainsi le tort qu'il 
avait commis envers Jean qu'il rendit Pane. 

Pendant trente-trois ans le tombeau de l'impératrice Eudoxie, qui avait 
exilé Chrysostome, remua. Son fils, l'empereur Théodose le Jeune, envova à 
Comana pour rapporter le corps du samt patriarche, car il était son fils spirituel, 
(Chrysostome) ayant été son раггаш au baptême. Etant allés, (ses envoyés) ne 
trouvérent pas le moyen de le retirer de là tombe, parce que le saint ne 
voulait pas. Alors Théodose éerivit de sa propre main un édit, avec larmes 
et beaucoup de supplications, ordonnant de le lire sur le tombeau comme s'il 
était adressé à un vivant. Lorsque (l'édit) fut apporté et lu, aussitôt le saint 
donna son consentement, le tombeau s'ouvrit et on retrouva Chrysostome 
intact, car pas un cheveu de sa tète n'était tombé, ni son corps fané, ni son 
visage altéré, ou le trouva comme un vivant endormi. On le mit dans un 
сегепе de bois, et on le transporta avec offices, cierges et encens à Constan- 
tinople, au delà de la mer. 

L'empereur envoya douze navires eu honneur du saint. patriarche. Or le 
navire dans lequel se trouvait le cercueil fut porté par la mer jusqu'à la vigne 
de [а veuve, qui fut la cause de la brouille entre Eudoxie et Jean. De là 


ΤΑ fol 170 ° (le navire) se dirigea au port de Sophie (Sophias), à l'église du saint apôtre 


v? 


d. 


Thomas. L'empereur se rendit au-devant avec tous ses princes et les habitants 
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de la ville, ауес cierges et encens. Lorsqu'ils virent le corps de Jean intact, 
comme endormi, ils en furent effrayés et glorifièrent Dieu. On transporta le 
cercueil de là à l'église de sainte Irène, où se trouvait le patriarcat de Chry- 
sostome, et on le fit asseoir sur son trône, en haut des marches de l'estrade '. 

Ce jour-là eut lieu un grand miracle. car le corps sans ame se dressa sur 
le marchepied du trône, de sa main droite fit le sigue de 1а croix sur l'assis- 
tance et dit à haute voix : < Paix à tous. > L'assistance répondit : < Et avec 
ton esprit. » Et de lui-même, sans l'aide de personne, il se rassit sur son trône. 
Alors tous les évêques et la population. qui s'étaient divisés à cause de 
l'injuste déposition et de lexil de Chrysostome, se réconcihèrent. 

De là on le transporta à l'église des saints apôtres où se trouvait le tombeau 
de l'impératrice Eudoxie, qui cessa aussitôt de trembler. On déposa le corps 
vivant du saint patriarche Jean Clirysostoine à l'intérieur de la chapelle, à 
œauche du chœur. 

Ensuite l'empereur et le saint patriarche Proclus, qui était disciple de 
Chrysostome, et les autres évêques et les religieux ascètes * prièrent ensemble 

Dien pour qu'il leur révélät daus quelle gloire et quel repos se trouvait се 
docteur dont toute la terre parlait et qui avait illuminé l'univers. 

Proclus, et un autre ascète dont le nom était Mare, curent une viston : 


1. Bemin = Ва, ісі l'estrade sur laquelle se trouve le trône. 
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ils virent un grand temple lumineux et magnifique, dans lequel se trouvaient 
tous les patriarches assis daus la gloire sur des trónes spacieux, οἱ l'archevéque 
de Chypre Épipliane. Mais ils n'apercurent point Jean, qu'ils cherchaient, et 
en furent très attristés. Un homme lumineux vint leur demander : < Qui 
cherchez-vous? >x lls répondirent : « Notre seigneur Jean. » L'homme lumi- 
neux leur dit : « C'est le Baptiste que vous cherchez ou l'Évangéliste ? » 
Epiphane dit : < Ils veulent voir Jean le patriarche de Constantinople. > 
L'homme dit : « Vous demandez Jean (docteur) de la pénitence; personne 
d'entre les hommes ne peut le voir, car il est journellemeut devant le tróne 
avec les séraphins et les chérubins. > 

А Comana, aussi, lorsque mourut Chrysostome, l'évêque avait eu la méme 
vision. D'autres ascótes et des personnes pieuses virent Chrysostome, le 
bienheureux évêque, en compagnie du Baptiste et de (Jean) l'Évangéliste. 

On déposa son précieux corps dans l'église des saints apótres le 20 Aratz, 
le 27 Janvier. 

LB* Retour du précieux corps de notre saint patriarclie, le seigneur Jean 
Chrysostome. 

Pendant qu’on conduisait saint Jean en exil, sans ménagement et avec une 
fatigue impitoyable par des routes dilliciles, dans la saison des gelées 
d'hiver, à Cucuse d'Arménie, il se produisit des prodiges de Dieu en la ville 
(de Constantinople); des flammes apparurent au-dessus du trône où le 


ut 


1: 


-— 


[997] 20 ARA TZ, 27 JANVIER. 103 


р ора s che لسري‎ kp Бш Le fupqueghiotp pu lag. Le фир 
DL {ичиши АЛЕ peg а В. nl отни ribig, pegy 
)رن نوك‎ be пуу Seque š 

ιν, τν μμ impp шз аре ple 
μμ шшш [иши ра рае [nb adha, wn Dana dog Sudu- 
ph ер be COLE араараа ре (no Куш num + ὃν ας εν. 
ир Tuufuaunky ل ماسر‎ Ваай, | дири Чий, apaña lla سرس‎ hap 
Lala: khai, Ворид. : 

Ue [үре pul орат |, Паш mg puyup, hac puuuunp фароранд 
инн абр سرس ملت رس‎ pylobp dunu ишшиншфшфришри be queuphp h фро, ἐμ 
КД ООС [осш унш инан барин миш Ни δε anh (Jael, | 
ΠΠ η Ου ουσ μμ إن‎ барр 
qualia πμ айий. be quidpunli Τσ u gull; | шш, دمأ‎ Шари. 
Фан npn url pudi سن‎ ço uly Gogh ناتسف‎ be пу dañaq], pun Зарари ια 
upan buff bb аз абау (hippy panpa pa : 

be аини р ἠνοη. Sp Чабар un ορίων, ишйщициш., be абар. 
КЫА дорес Εμ. Ίρμώωρρ emp едр امسا‎ μι шону be qaqapas 


bienheureux s'asseyait pour enseigner la parole de vie; ces flammes se répan- 
dirent en forme de voüte au-dessus des passants, et mirent le feu à la maison 
du sénat (σύγκλητος), mais ne fit du mal à personne. 

* Ensuite une gréle très violente s'abattit sur la ville, et tous étaient 
saisis de frayeur, en particulier l'impératrice, qui crut que c'était une 
vengeance de la chute de l'homme de Dieu, et mourut de frayeur trois jours 
plus tard. L'indigne évéque de Chaleédoiue,qui avait insulté le bienheureux 
Jean au concile‘ de Théophile, mourut d'une mort atroce. Ces signes prodi- 
gleux eurent lieu à la chute de Jean. 

Lorsqu'on eut conduit le bienheureux à la ville de Cucuse (Kokison) d'Ar- 
ménie, il y prononça des homélies divines d'une doctrine. lumineuse, qui 
jaillissaient comme d'une source abondante: il en forma des livres; 1l forma 
beaucoup de disciples. Ce qu'ayant appris, ses ennemis le jalouscrent et le 
firent transférer à Pityonte (Arabion), où il multiplia les ruisseaux d'éloquence, 
abreuvant les ames spirituelles des amis de Dieu, et sa renommée parvint de 
nouveau à ses adversaires; c'est pourquoi ils résolurent de le faire transférer 
dans une ile déserte, mais ils wy arrivèrent point, conformément à la prophétie 
de saint Ерірһапе : « Tu ne parviendras point à tou troisième οχι]. > 

15 arrivèrent à un village nommé Comana pour y passer la nuit. (Chry- 


soslome) tomba malade; il entra dans l'église où se trouvaient les restes du 


1. Il s'agit du conciliabule du Chène. 
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saint martyr Basiliseus, pria et rendit graces à Dieu. Le saint martyr 1ш 
apparut dans un rêve et lui dit : « Oh bienheureux Jean, tu as illuminé par ta 
doctrine lumineuse les nations des fils des hommes et tu t'es amassé au ciel des 
trésors qui t'y attendent, viens done et repose-toi avec nous. » Et il dit à son 
compagnon le martyr ct prétre Lucien : « Prépare une place au seigneur 
Jean, car demain il vient auprès de nous. » 

Jean se leva, revétit des vétements sacerdotaux blanes, mit ses chaus- 
sures et olfrit le sacrifice non sanglant du Christ, communia aux précieux corps 
et sang du Fils de Dieu etrépéta ` ses paroles habituelles : € Gloire à toi, Dieu, 
pour toutes choses. » Il donna le salut à tous, s'assit sur le tróne de l'église et 
rendit son âme à Dieu entre les mains des anges. On l'inhuma près des 
saints. 

Divers (patriarches) lui succédèrent sur le trône (de Constantinople) jus- 
qu'au bienlieureux Proelus. 

L'empereur Théodose le Jeune envoya à Comana pour ер rapporter le 
corps du saint patriarche ; il était fils spirituel de Jean, car celui-ci avait été 
son parrain au baptéme. (Les envoyés) se rendirent donc au tombeau du saint 
οἱ trouvèrent Chrysostome intact, car pas un cheveu de sa tête ne manquait, 
son corps n'était pas 1601, son visage n'était pas altéré, ils le trouvèrent 
comme un vivant dans le sommeil. lls le mirent dans un cercueil de bois et le 
transférérent avec ollices et cierges à Constantinople au delà de la mer. 
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L'empereur envoya douzenavires an-devant en honneur du saint patriarche 
Ils arrivérent au port de Sophie, à l'église du saint apótre Thomas. L'empereur 
se rendit au-devant avee tous les princes et les habitants avec cierges οἱ 
encens. Lorsqu'ils virent le corps de Jean intact et comme endormi, ils en 
furent effrayés et glorifiérent Dieu. On enleva le corps de là et on le transporta à 
l'église de sainte Irène, où se trouvait le patriarcat de Chrysostome; on le fit 
asseoir sur le trône, eu haut des marches de l'estrade. Alors tous les évèques 
et la population, qui s'étaient divisés à cause de l’injuste déposition ct de 
l'exil de Chrysostome, se réconciliérent. 

Delà on le transporta à l'église des saints apótres où se trouvait le tombean 
de l'impératrice Eudoxie. On déposa le corps vivant du saint patriarche à Fin- 
térieur de la chapelle, à gauche du chœur. On commença la célébration du 
mystère du saint sacrifice, ` ou eurent lieu de grands miracles. Il s'en opéra 
sans cesse jusqu'aujourd'hui pour la gloire de la trés sainte Trinité, à laquelle 
appartient la gloire, la puissance et l'honneur maintenant et toujours et dans 
les siécles. 

En ce jour, martyre du prêtre Ananie, du geòlier Pierre et de sept autres 
soldats qui furent torturés en Phénicie, aux Jours de Dioclétien et. du juge 
Maxime, puis furent tous Jetés à la mer οἱ moururent ainsi dans le Christ.J 
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° 2] aratz, 28 Janvier. 


Vie d'Ephrem le sublime docteur syrien. 


Saint Πρι rem l'adinirable, l'éloquent docteur qui illumina l'univers, était 
svrien de nation, de la ville d'Amid. Son pére était prétre des idoles. Un jour 
qu'il offrait des sacrifices aux idoles pour Ephrem, le démon parla par la 
bouche des idoles et dit : « Les prières que tu fais pour ton fils Ephrem, je ne 
les accepte pas, car il doit devenir notre perséenteur. Mais si tu veux nous 
être agréable, va et expulse-le de chez toi. » Son père le chassa de sa maison. 
И (Ephrem) en fut très content, se rendit à la ville de Nisibe aupres du grand 
Jaeques, l'évêque de la ville, qui l'aecueillit avee joie, le baptisa et le fit 
moine, l] mena une vie admirable de sainteté, de jeunes et de prières; et les 
clercs de l'église l'enviaient. 

Un des diacres, nommé Ephrem, eut des relations avec la fille d'un homme 
riche etla rendit enceinte, il placa des paroles dans la bouche de la jeune fille 
pour qu'elle acensät saint Ephrem. Lorsque le pére de la jeune fille fut informé, 
Il battit sa Ше en disant : < Qui ta rendue enceinte. > Elle lui dit, selon ce 
qui lui avait été conseillé : < L'aseete Ephrem. » Le père alla le raconter à 
lévéque Jacques, qui, ayant mandé (Ephrem), l'interrogea. Saint Ephrem 
"tomba a ses pieds en pleurant et dit : < J'ai péché, rends-moi digne de la 
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pénitence. > Lorsque la jeune fille mit an monde l'enfant, le père de la Jeune 
lille apporta l'enfant et le remit au bienheureux Ephrem et lui dit : « Prends 
ton fils que tu as engendré par ta mauvaise action. > Le saint le prit et lui 
donna а boire du lait de brebis. 

Un jour qu'il y avait une nombreuse assistance а l'église, il monta sur 
lambon (ambion), et, élevant l'enfant, il lui dit à haute voix : » Au nom de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, dis qui est ton реге? » L'enfant répondit : 
« Mon père est Ephrem, non pas celui qui me tient élevé, mais larchidiacre 
Éphrem. » Entendant cela, tous glorifièrent Dieu. 

Le saint se rendit à Édesse, у habita et y purgea la population de toutes 
les hérésies. H vivait à la montagne. Un anachoréte vit en vision qu'une 
branche avait poussé de sa bouche et portait beaucoup de frutts, les oiseaux 
venaient en manger, et elle portait toujours plus de fruits. 

Il se mit à écrire les commentaires de l’ancien et du nouveau Testament, 
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des homélies de contrition et de pénitence, sur les fêtes du Seigneur et sur 
les martyrs de Dieu; des hymnes en grand nombre, des recueils d'antiennes 
et des priéres. 

Il se rendit en Égypte, visita les anachorètes, et réglementa beaucoup 
d'ordres. En mer une bête farouche voulait perdre le navire, il la tua 
par ses prières. La bête monta à la surface de l'eau et lorma comme une 
collme. 

` M ἀόδινα voir saint Basile (Basilios), l'archevêque de Césarée, et vit dans 
une vision une colonne de feu dont la tête arrivait jusqu’au ciel. On lui dit : 
« Tel est le grand Basile. » Il prit un interpréte avec lut et se rendit à Césarée. 
llalla à l'église le jour de l Epiphanie du Seigneur et vit saint Basile revêtu 
de parements blancs, et des ministres le servaient. Il se dit: < Je me suis 
donné de la peine pour rien; comment peut-il étre une colonne de feu celui 
qui est dans tant de faste et honneurs? » Saint Basile lui envoya son archi- 
diacre par trois fois pour lui dire : « Père Ephrem, viens près de nous. » 
П répondit : « Aprés la fin de la messe je te saluerai et recevrai ta bénédic- 
tion. » (Ephrem) se rendit compte que lorsque Basile (Barsegh) parla aux 
fidèles, le Saint-Esprit parla par sa bouche. Lorsqu'ils se furent salués, (Basile) 
ordonna Ephrem diacre et son interprète prétre. 


Ephrem retourna à Edesse et v accomplit de grands prodiges, il purifia 
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les éghses de toutes les hérésies. Lorsqu'il tomba malade, il demanda à ne 
pas étre enterré dans l'église mais avec les pauvres de la ville, car, disait-il, 
chacun se réjouit de son semblable. 

Le saint docteur de l'église, le merveilleux 0 phrem, mourut le 28 Janvier. 

ll avait écrit aussi des homélies sur l'antéchrist, la venue du Christ, le 
` jugement terrible, la récompense des hommes selon leurs œuvres, et sur la 
foi orthodoxe. 

Le bienheureux, ayant voulu voir la ville d'Édesse, avait prié Dieu de lui 
faire faire la rencontre dans la ville de quelqu'un sachant lui parler des 
écritures, pour qu'il pût en profiter spirituellement. H se leva. deseendit 
de la montagne et se mit en route. Lorsqu'il pénétra par la porte de la ville. 
il rencontra une prostituée, s'en attrista et dit : « O Seigneur, tu as dédaigné 
ma priére, car j'ai rencontré quelqu'uu qui ne pourra metre utile. » lls se 
regardércut étonnés. E phrem dit à la femme : < O fille, pourquoi me 
ΠΝ x a u. lui répondit : < Je fais bien de te regarder, ear 
je suis une femme et jai été créée de l'homme; mais tol, tu ne dois pas me 
regarder, moi, mais la terre d'où tu as été créé. » En entendant cela, Ephrem 
fut saisi d'étonnement et glorifia Dieu en disant : < De cette femme ignorante 
et prostituée j'ai entendu des paroles utiles ct je reconnais maintenant, Sei- 
eneur, que tu n'as pas dédaigné ma prière. > 
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Etant entré dans la ville, il logea dans une maison, et il v avait auprès, 
dans une malson voisine, une autre prostituée, qui, se penchant à la fenétre, 
lui dit: « Bénis-moi, mon père. » Éphrem, se penchant à la fenêtre, aperçut 
la femme et lui dit : « Que Dieu te bénisse, » La femme lui dit : « De quoi as- 
tu besoin pour que je t'envoie à manger? » Ephrem répon dit : < Trois pierres 
"pour murer la fenêtre. » La femme dit : < Parce que j'ai été la première à te 
parler, tu trouves de quoi me blâmer. Moi, je songe à coucher avec toi, et toi, 
tu cherches par des propos inutiles à m’en empêcher. > Ephrem Ini répondit : 
« Situ veux coucher avec moi, je te dirai ou il faudra venir et tu coucheras 
avec mol. > La femme lui répondit : < Dis-moi l'endroit et j'irai. > Ephrem 
lui répondit : < Au milieu de la ville, dans la rue. » La femme lui dit : 
« N'aurons-uons pas honte des hommes? > Ephrem répondit : < Si nous avons 
honte des hommes, eombien plus devons-nous en avoir de Dieu ct le eraindre, 
Lui qui connait tous les secrets des hommes et qui récompense chacun selon 
ses œuvres, » En entendant cela, la prostituée regretta ses actes, descendit 
οἱ se jeta aux pieds d'Éphrem et le pria en pleurant : < Sauve-moi, servi- 
teur du Christ, et guide-moi dans la voie du salut. > Le bienheureux Ephrem 
se mit à enseigner à 1а femme avec beaucoup de doctrine les paroles du 
salut, la fit entrer dans un couvent de femmes, et la femme trouva la rémis- 
sion de ses péchés après une grande pénitence. 
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Ephrem quitta la ville et se rendit au désert. Ephrem était un homme 
craignant Dieu, longanime, doux. calme, humble, sincère, ascóte, faisant 
pénitence, silencieux, qui par sa seule vue convertissait les hommes au 
repentir; il n'avait jamais de distraction, il était toujours en prières ` sans 
prendre de répit, dans un jetine extreme. Il établit des règles et des eonsti- 
tutions pour les couvents, sur les rapports des prieurs et des frères dans les 
monastères, οἱ il laissa de nombreux souvenirs sur la terre, écrits et non écrits. 

ll connut à l'avance Ja fin de sa vie; il fit venir tous les frères et, les 
avant salués, reposa en paix dans le Christ. 

En ee jour furent martyrisés par les coups et par le feu, ayant cusuite la 
tête tranchée, dans la ville de Trébizonde, les saints martyrs Valérien, Can- 
didus, Aquila, Eugène sur l'ordre des juges Lysias et Agricola, sous le règne 
de l'empereur Dioclétien. 

[° En ce jour, commémoration des saints martyrs du Christ qui furent 
exéeutés dans la ville de Trébizonde. 

[15 vivaient aux jours des empereurs Dioclétien et Maximin, et des ju 


(ком 
ce 
Lvsias οἱ Agricola dont les ordres sévéres répandus dans tout l'Orient com- 
mandaient de punir tous ceux qui eonfessaient le nom du Christ. 


Quelques gens se présentérent au juge et lut dénoncèrent que des docteurs 
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chrétiens se trouvaient. cachés dans la montagne de Trébizonde. Le juge 
envoya des gens qui les arrétérent. Ils confessérent le Christ Dieu, et on les 
emmena en prison chargés de fers. Quelques jours après, on les lit compa- 
гайте; (le juge), après les avoir interrogés * longuement, voyant la fermeté 
de leur esprit dans le Christ, ordonna de les attacher à un poteau, et leurs 
pieds à un tronc; on leur laboura les côtes, puis on les jeta dans les flammes, 
enlin ils eureut la tête tranchée par l'épée pour le nom du Christ.] 


22 ararz, 29 Janvier. 
Martyre de saint. Néophyte, nom qui se traduit « nouvelle plante ». 


Aux jours de l’empereur impie Dioclétien, dans la ville de Nieée de 
Bithynie, vivaient les époux chrétiens Théodore et Florentia; et ils avaient 
un fils, Néophyte, qui fut sage dés son enfance. Lorsqu'il eut neuf ans, il 
apprit à lire; des paroles de sagesse hu furent accordées par Dieu. П rassem- 
blait des enfants paieus orphelins, les nourrissait, et leur enseignait la foi chré- 
tienne: puis, se rendant avec eux à la porte orientale de la ville, il y plantait 
une croix et se mettait en prières ‘ avec eux, puis frappait de ses mains les 
murs de la ville, qui rendaient du lait mélangé à de l'eau qu'ils buvaient, et 
apres qu'ils s'étaient réjouis, il les saluait et les renvoyait chez eux. 


Ct 


10 





19 


[1007] 22 ARATZ, 29 JANVIER. 113 


ΙΙ, t н шна ومسا‎ дор يسوم‎ дир [g модер 
(TT D TNT id | Vad инан р | Ma [у Lll unii Îr jı 0 bs Тати. |: ИТ аудиту) 
ратар + Ва Ppp. 98 аара : Be mapadh аай ol; ара 
ppl poppe nf. Гоар барар риро gl wpm μασ ونإ‎ qulp bbe 
Чета з ο wun ple apaku Фа лар шиш. bi р 
Whur оиро ир. Mp aba + Ge سل‎ meme lig long чаран ро ml, 
Дано. bh аррар مما .قم‎ ана аар Lu qha (обарао раа Le анар 
uuu f bnn pnp Sþ, Lmn be Tolas ghj, be bada مس‎ fad бр асар 
pf, иш. {д шшп + De con реда [ипбшр ац qef pop be haku 
прагі omfg, be by pipo абре : Ge раро Shunt μερα μι thinh 
μείνε عقا‎ umem hôm [ти رساي لسرم‎ Ep be раа hap. Unepp, ширр, ширр: 
be mul; рна. Lo p punpuaph be anbughu qibnquh pu, Le سارسماسوسم سيط‎ u- 
рлипинр, be Eh p od po Фра: be quna _رسطرسرس‎ рай Д2 лара papan 
ече, be bp mung ην μμ: 


١ lul, ЫН iiic opli qb la ngli [: ШИШ و رسيو‎ fib P l; Spb gml Shinn h 


ШШЩ ποπ L [Po la ДШ L ppp fl f aby Фаро, 5 


nın u L ШАД nujnih. qual [rb [ hus Le mul; fil. [д L. gue ирти L... pas bu 
ply dc : b. lin pn τση Πα σσ ΠΠ πμ Εμιρ αι να lingui : [2ι 


L'ange du Seigneur raconta dans un songe à sa mere Florentia ce que 
faisait Néophyte. Un jour une colombe dans son vol entra et vint se poser sur 
le lit de Néophvte. Florentia lui dit : < Qui cherches-tu? > La colombe, ouvrant 
ses alles, répondit en langage humain : < Je suis envoyée du ciel pour con- 
server pur le lit de Néophyte. > La femme, saisie à la vue de la colombe, tomba 
à terre comme morte. S'étant approché, Néophyte la releva par ses prières. 
Quelques jours aprés, la colombe revint et dit à Néophiyte : « Viens avec 
moi, > et elle le conduisit au mont Olympe (Olompios), puis prit son vol et 
pénétra dans une grotte; Néophyte la suivit et aperçut un lion terrible dans 
la grotte et lui dit : < Sors d'ici. > Le lion baissa la lête, lécha la poussière 
de ses pieds et sortit paisiblement. L'ange du Seigneur vint nourrir Néophy te 
dans la grotte. Il lui fut donné un livre dans lequel se trouvait écrit : < Saint, 
saint, saint » et il le lut. L'ange lui dit : < Descends à la ville, tu verras tes 
parents, tu distribueras tes biens aux pauvres; puis, reviens à ta maison au 
ciel. > Ainsi fit le bienheureux Néoplivte: et il retourna à la montagne: 1 


avait alors quinze ans. 


“Le juge Dèce faisait immoler des sacrifices aux idoles dans la ville 
de Nicée. L'ange du Seigneur ravit Néophyte de la montagne et le posa 
dans la ville au milieu de la population, qui le considera avec stupéfaetion 
comme un ange et lui dit: « Viens, jeune homme, et immole avee nous. » 


il Таша avee dédain leurs cérémonies démoniaques. Alors, fort irrités, les 
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wens saisirent le bienheureux et le frappèrent avec des nerfs de bœuf, puis 
le suspendirent à un arbre et versérent sur lui du vinaigre mélangé de sel. 

L'ayant appris, l’empereur Dioclétien ordonna au juge Déce de le jeter 
dans un four surchauffé et de Гу laisser pendant trois jours. Trois jours 
aprés, ayant ouvert le four, des Hammes en jaillirent et brülérent les desser- 
vants. Le saint en sortit intact et sans brülure. On l'attaclia nu à un poteau 
et on lanea contre lui un ours, qui ne l'approeha point mais se prosterna 
devant lui. On lança contre lui un lion terrible, mais le lion, en l'apercevant, 
s'aceroupit à ses pieds, lui caressa et lui lécha les pieds et se mit à l'aimer 
comme s'il fût humain. Néophyte reconnut que ce hon était eelui qu'il avait 
fait sortir de la grotte, ille bénit et lui ordonna de s'en aller tranquillement 
à la montagne. 

Un des hourreaux frappa de sa lanee la poitrine du saint, qui tomba à 
terre en perdant beaucoup de sang. Jl rendit son âme à Dieu, le 29 Janvier. 
Saint Néoplivte avait quinze ans et quatre mois. Ses parents * allérent prendre 
son corps οἱ l'inliunérent dans leur maison. 

En ce jour, retour des précieux restes de samt Ignace, le patriarche revêtu 
de Dieu, qui fnrent transportés de Rome à Antioche par ses disciples. 

[' Retour des précieux. restes d'Ignace, revêtu de Dien, de Rome à la 
grande Antioche. 


Le saint patriarche d'Antioche, revêtu de Dieu, Ignace, était l'enfant que 
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le Christ, dit-on, accueillit dans ses bras, caressa et епи. T fut le condisciple 
de Polycarpe et le disciple de Jean le théologien, l'évangéliste, et ainsi fut-il 
le successeur des saints apôtres. 

Il fut aussi le deuxième évêque d’Anticche aprés Évodius. H illumina par 
sa doctrine apostolique bien des gens en les détournant de l'erreur des idoles 
à la vraie science de Dieu. 

Lorsque l'empereur Trajau vint à passer par Antioche, il l'interrogea sur 
la foi au Christ, et le fit jeter en prison: ensuite il envoya le saint chargé 
de fers à Rome pour être jeté en pature aux fauves, et c'est en priant qu'il 
mourut en martyr, dévoré par les fauves. 

Les fidèles, ayant recueilli ses saints restes, les transporlérent à Antioche, 
les habitants de la ville allérent au-devant avec grande joie, reçurent les 
saints restes, les déposérent dans la ville, et le meme jour beaucoup de 
grands prodiges eurent lieu. pour la gloire de Dieu. Les saints pères déci- 
dèrent de fêter ce jour-là * sa comménioration, qui continue jusqu à nos Jours, 
en glorifiant le Père, le Fils et le Saint-Esprit éternellement. 

En ce jour, commémoration de notre bienheureux père, Vanakan Vardapet 
(le docteur). 

Il était des pays d'Artzakh, dans la province de Tavous, de race armé- 


nienne. Lorsqu'il était encore Jeune, ses parents l'offrivent à Dien. H fut élevé 
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en sainteté an couvent de Gétik, auprès de son frère aîné nommé Paul. C'était 


un enfant intelligent, appliqué aux études et cratgnant Dieu; 1l avait dans son 


jeune âge la perfection d'un vieillard, 


A Tage de vingt ans il fut ordonné prêtre et se lit l'élève du trés sage 
docteur Mékhitar Gos; il apprit de lui la science des écritures divines οἱ 
d'autres connaissances utiles à la vie. П reçut ensuite les pouvoirs du doctorat 
pour précher la parole de vie, par laquelle il convertit bien des péeheurs à 
la eontrition et à la pénitenee et consola les esprits découragés. 

Il se rendit en Albanie et construisit le couvent de Koranasat' avee des 
pierres de taille et dans un style élégant, et il y habita, La réputation de sa 
sagesse οἱ de ses vertus se répandit dans tout le pays. De tous les côtés 
allluerent de nombreux élèves pour apprendre de lui la seience des écritures 
divines et la discipline d'une vie de vertus. 

А celle époque le sultan Djalal-ad-din, venant du Khorassan, détruisit 
de nombreuses localités en Arménie et en Albanie. Vanakan Vardapet s'enfuit 
an désert. Y ayant trouvé un grand rocher ereux, il fonda à l'intérieur un 
couvent, Où 1 habita, avec ses disciples, ° de longues années. 

Or, lorsque les Tartares, sous le commandement de Teharmaghan, péné- 
trèrent dans les contrées de l'Arménie et de l'Albauie, et emmenérent les 


1. Mot à mot ; aux nombreuses chapelles. 


ел 


10 


Ct 


(1011] 22 ARATZ, 29 JANVIER. 117 


hb lk daala) σσ ΠΙΣΩ Le paupe bou Le nue uuu 
[ply Ë ng, Le مقع مرف‎ bmp Cou mpl 7 upan. un myles (od, 
πα be why ΤΟ ملسم‎ : 

ΙΣΠ Μα. 
ne ко ο ο ш Dn αεί popogi be qorun- 
LUNA NES E 

be bp pulp my Sapin puphèbe be тры ph, h apasa opus, ишо 
шщ, fp uh иш Gumana, Le Лаф رتسسسة‎ аттар [дон ин رسارسسسبا‎ 
LL Lupe mpra pne ний op inst μμ [йн ساقس‎ 
TL : Ip bu (аһ чирий m flima np [ШШ "Н full Марц, L... 
PN teed ο. ο ο EE μμ οι hri | чинин 
σσ 

Bud menep (huac [ui loups Le Фарр осоро, عا‎ μις бараа 
uf шуш из) Manpoufs يسمه‎ be Hafifah huh, بايسلا عط‎ Satan 
απ 


habitants en captivité, le bienheureux Vanakan Vardapet fut aussi emmené 
avec ses disciples; il subit heaucoup de détresse et de misére de leur part, 
puis, délivré par la pitié de Dieu, il reviut à son ancien couvent de Khora- 
nasat; 11 y ouvrit une école et y enseigna inlassablement ses élèves. 

П écrivit nombre d'ouvrages d'une doctrine lumineuse, car il avait l'esprit 
inventif, et la parole facile et puissante: les graces coulaient de ses lèvres 
comme d'une source illuminant nombre de gens. 

Ce bienheureux était bien formé de corps, avait une âme courageuse, 
était austère pour les jetines, assidu aux prières et s'exercant journellement 
à l'ascétisme; il était parfait en toute sorte de vertus. H fut d'un bon exemple 
à tous par sa conduite vertueuse. Après de nombreuses œuvres méritoires 
dont il s'occupa pour l'église et des actious vertueuses, arrivé à une vieillesse 
avancée, 1 trépassa au Christ à l'âge de soixante-dix ans. 

En ce jour, martyre des soldats Papias (Papeay) et Mavrus (Marri); de 
l'évêque Valérius (Valeri), disciple de l'apótre Pierre; du martyr Savinien 
(Sapiniani) et de l'ascéte Savère (? Souberi)', qui moururent pour le Christ.J 


1. Peut-étre Sulpice Sévere, disciple de saint Martin; c'est le seul nom approchant à 
cette date, mais la transcription Souberi reste énigmatique. Cette finale est évidemment 
empruntée à un martyrologe latin, cela ressort du choix des noms οἱ des gemiti{s en г. 
L'emprunt aura en lieu en Cilicie, cela n'est pas pour étonner, puisque B contient un 
grand nombre de notices sur les princes de la Petite Arménie. 
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23% aratz, 30 Janvier. 
Martyre de saint Théophile Je jeune, stratëge et martyr’. 


Aux jours du pieux empereur Constantin el de sa mère Irène, des navires 
sarrasins remplis de cavaliers montèrent en ennemis contre le pays des Grecs. 
Le commandant de la province de Cyridos était alors saint Théophile, né 
et élevé à Constantinople. 

L'empereur lui envoya au secours trois autres stratèges avec des troupes, 
de la cavalerie et de nombreux navires, qui, s'étant rendus auprès de Théo- 
phile, firent le serment et jurèrent mutuellement de combattre ensemble et 
mourir. 

Lorsque les navires sarrasins s'approchérent des navires grees et se 
préparèrent au combat, Théophile s'avança le premier avec son navire οἱ se 
mit à massacrer les Sarrasins (Hagaratsik) par l'épée, par le feu et à coups de 
pierres. Les trois stratèges, témoins de la vaillance de Théophile, en furent 
jaloux; ils oublièrent leur serment, laissèrent Théophile seul au milieu des 
ennemis, retirérent leurs navires et s'enfuirent. 


1. L'arménien porte à tort < stratège et nouveau martyr », le qualifieatif < nouveau 
martyr > étant réservé aux saints morts sous l'islam. Mais préeisément, le rédacteur, 
en voyant apparaitre Jes Sarrasins dans son récit, а oublié la donnée chronologique tres 
ferme du début « Constantin et lréne » et a audacieusement transposé Ies événements 
à l'époque islamique, comme le prouvent l'allusion au sacrifice des moutons et la cita- 
tion du nom même de Mahomet, cf. infra. 
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Les Sarrasins, ayant remarqué que le stratege ' Théophile était avec un 
seul navire, l'entourérent et le prirent, lui et les soldats qui se trouvaient 
avec lui dans le vaisseau. Hs tuèrent douze soldats en présence de Théophile, 
et emmenèrent les autres avec le saint en Arabie (Tagkaxtan), où ils s'em- 
ployérent avee beaucoup d'ellorts et de promesses à le convertir à leur culte 
immonde, mais ils wy réussirent point. lls le jetèrent en prison pendant 
quatre ans. 

Ensuite, au jour de leur fète, tandis qu'ils offraient les immondes saeri- 
fices, qu'ils appellent le sacrifice des moutons, ils tirérent le saint de prison 
et l'emmenérent avec eux alin qu'il participàt ауес eux à la lête. Mais il 
réprouva avec vigueur et méprisa leur fête abominable, en appelant leur paque 
des réjouissances démoniaques, et leur sacrifice un repas de démons, Et 1 
eria avec force et hardiesse : < Le Christ Dien est le créateur da ciel et de la 
terre, c'est Lui qui doit venir pour juger toute la terre. Je maudis Mahomet 
(Malunet) et quiconque le considère comme prophète ou messager de Dieu. > 

Remplis d'une grande colère, les Arabes (Arabatsikh) se jetèrent sur le bien- 
heureux Théophile et en trois coups lui tranchérent la tete, τιον, Gette 


nuit-là, une lumière jaillit, comme si des lampes étaient alluinées, sur le 
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précieux corps, et on entendit des voix d'anges. Les ehrétiens enlevërent le 
corps et l'inhuinérent dans un endroit οέ]όρτα, 


*Afol.123 — ' En ce jour fut martyrisée par ies flammes la sainte martyre du Christ Théodula 
m (Théodoulia), par le juge Pélagia | Palagia), dans la ville d'Anazarbe (Anarzabou). 


On attaelia Théodula à un palmer, on lui déchira les seins à eoups d'épée, 
el on lui enfonça de longs clous dans ses deux oreilles. Pour sa foi parfaite 
elle fut couronnée par le Christ Dieu; à Lui gloire éternellement. 

at [B ° En ce Jour, commémoration du pontife de Rome, le bienheureux 
Iippolyte et ses compagnons qui furent martyrisés à Rome aux jours de 
l'empereur Claude.] 


24 aratz, ЗА Janvier. 
Martyre de saint Serge, le stratége, et de son fils Martyros. 


Sant Serge était stratège du grand empereur Constantin et de ses fils, 
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dans le pays de Cappadoce. Lorsque l'apostat Julien. vint à régner, saint 
Serge vit dans une vision le Christ qui lui disait: » Sors de ton pays οἱ rends- 
[οἱ dans le pays' où tu recevras la couronne de la victoire pour mon nom. > 

Il se leva, distribua tous ses biens aux pauvres, prit son fils nommé 
Martyros et se rendit aupres du roi d'Arménie Tiran, et de {a auprès du rol 
de Perse, Sapor (Sapouh). Celui-ci le mit à la tête de nombreuses troupes et 
l'envoya garder Ie: frontières de Ia Mésopotamic (Tagkastan) * coutre les troupes 
de Julien qui s'avancait pour guerroyer contre les Perses, (Serge) s'y rendit 
οἱ opposa une résistance aux lroupes greeques οἱ les vainquit vaillamment, 
sapor l'honora de grands présents, et lui, il convertit toutes ses troupes au 
christianisme. 

Sapor, l'ayant appris, envoya son fils (Martyros) ^ pour le mandler, mais 
celui-ci fut pris sur le chemin par les troupes de Julien. Saint Serge, Payant 
appris, pria Dieu avec larmes de lui faire revoir son fils et Dieu exauca ses 
vœux, car Il inspira de la crainte à ceux qui détenaient fe jeune homme οἱ ils 


1. Gen. xn, 1. — 2. Taÿkastan signifie proprement < Arabie >. il faut entendre ici 
an sens de ‘лад Arabi. 
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le reconduisirent à son père. (Serge) remercia Dieu et se rendit auprès de 
sapor, qui le pria de revenir aux idoles en lui promettant des dignités et des 
honneurs; mais il ne fit pas la volonté du roi, méprisa le culte des idoles et 
précha le Christ. 

(Le roi) ordonna de l'amener de force au temple du feu et des idoles. Le 
saint frappa d'un coup de pied la statue de l'idole et la brisa. Les mages 
furieux se jetèrcut sur lui pour le tuer, mais le roi les en empécha, Le fils 
(de Serge) fut tué par la foule et mourut en martyr. 

Le saint [ul attaché avec des chaînes de fer et jeté en prison. Puis on le fit 
sortir de la prison et on le mit en présence du roi, qui le pressa de renier le 
Christ, et se mit à blasphémer lui-même le Christ. Saint Serge cracha à la 
figure du roi, qui ordonna de le tuer par le glaive. Lorsqu'il fut arrivé à 
l'endroit de l'exéeution, il pria Dieu et dit : » À tous ceux qui accompliront 
notre souvenir el qui se souviendront de nos noms, toi, Seigneur, Tu leur 
viendras en aide et Tu les délivreras de toutes leurs peines. > Une voix du ciel 
répondit : « J'exaucerai tous tes vœux, ᾿ et toi, viens hériter des biens qui te 
sont préparés. » 
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On lui trancha aussitôt la tète à lui et aux quatorze martyrs qui avaient été 
convertis par lui au Christ. Une forte lumiere jaillit sur leurs corps à l'endroit 
appelé Séleucie (Salkh) '. 

Saint Serge et ceux qui étaient avec lui furent martyrisés le 3| Janvier. 


En ce jour, martyre des saints médecins Cyr (Kiurakos) et Jean, écrit par Athanase, 
le patriarche d'Alexandrie. 


Saint Cyrétait de la ville d'Alexandrie, homme pieux, médecin de profession: 
sa boutique? était dans la maison des trois jeunes gens Ananie et ses con- 
pagnons (Ananiantz). Jl donnait ses soins médicaux à tous les malades, et 
selon la parole de l'évangile il guérissait les juifs et les infideles et les con- 
vertissait à la vraie foi au Christ. 

Quelques personnes allèrent en informer le gouverneur مل‎ la ville qui, 


1. Σαλήκ, cf. P. O., П, 445, 447. — 2. ll s'agit du sanctuaire où étaient conservées les 
reliques des trois jeunes gens de Daniel, ch. ип, Ananias, Azarias et Misaël, ef. Acta 
s lan I col 1084. 


* X fol. 194 


r° hb. 


Ea fol. 174 
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rempli de colère, songea à le faire arréter; mais (Cyr) quitta la ville, s'enfuit 
en Arabie et habita une localité proche de la mer. Après un certain temps, il se 
rasa la 1016, revétit | habit religieux et revint à Alexandrie. 

(Quant au fidèle serviteur du Christ Jean, il était d'une honorable famille, 
οἱ s était rendu à Jérusalem pour vénérer les lieux saints. Ayant appris la foi 
et les prodiges de Суг, il se rendit à Alexandrie, et alla habiter avec lui. 

* Le gouverneur de la ville, Syrianus (Siríanos), avait fait arrêter une femme 
chrétieune nommée Athanasia, — nom qui se traduit « immortalité >, — ауес 
ses trois filles nommées Théodota (Téodoti), Théoctiste (Téoktisti) et Eudoxie 
(Eudokhsia); il leur faisait violence et les pressait de renier le Christ et d'immoler 
aux idoles. Les saints l'ayant, appris et craignant qu'elles fussent terrorisées 
par les supplices et en vinssent à immoler, se rendirent auprès d'elles et les 
cneouragerent à subir vaillamment les tortures pour le nom du Christ. 

Les impies, témoins de ce que les saints avaient fait, les conduisirent 
tous au tribunal; le juge les interrogea, et ils confessérent avec hardiesse 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. On les soumit à de cruelles tortures, on versa 
de la poix bouillante sur les plaies de leurs corps; ensuite on trancha la téte 
aux satuls Cyr et Jean, ainsi qu'à Athanasia et ses trois filles, le 31 Janvier. 
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Les chrétiens, avant enlevé les corps des saints Cyr et Joan, les mirent 
dans le tombeau où se trouvait l'apótre et évangéliste Mare; quant aux 
saintes femmes, ils les déposérent auprès d'eux, du eôté de l'Orient. 

Aux jours du pieux empereur Théodose le Jeune, saint Cyrille, le patriarehe 
d'Alexandrie, fit réparer toutes les églises de la ville; il consacra ee qui 
avait servi auparavant de temple aux idoles, et eu fit une église au nom de 
ces saints, puis il y transféra les corps * des saints martyrs Cyr et Jean et 
les honora de panégyriques. 

Mais quelle langue ou quel esprit pourront jamais conter ou écrire. les 
œuérisons et les miracles innombrables des saints martyrs, qu ils opèrent sur 
ceux qul ont reeours à eux avee un amour ardent ou sur ceux qui invoquent 
seulement leurs noms саг au nom de Dieu ils chassent les démons des corps 
des hommes, ils ouvrent les yeux des aveugles, aceordent de marcher aux 
hoiteux, donnent la parole aux muets, l'ouie aux sourds, el guérissent par Та 
grâce de Dieu toutes les maladies incurables et les пиех. 

Sophrone le patriarche de Jérusalem, en danger de perdre la vue, se rendit 
avee foi au tombeau des saints et v fut guéri; puis, témoin oculaire des 
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guérisons que les saiuts accomplissaient, 1] décrivit soixante-dix miracles ', 
dont je mentionnerai quelques-uns 101. 

Un certain Paul’, atlligé d'une maladie à la téte avec des vers méme sur la 
tête, s'étant rendu au tombeau, s y prosterna et dormit. Les saints lui appa- 
rurent dans un γόνο et lui dirent : « Lève-toi, et descends à la porte qui fait 
face à la mer, et le premier homme que tu rencontreras, tu lui appliqueras 
un vigoureux soulllet de ta main et tu seras guéri. » Il y alla, selon l'ordre 
des saints, et v reneontra un soldat; il leva alors la main autant qu'il put et 
lui appliqua un soulllet sur la ligure. Le soldat, irrité, le frappa fortement 
avec le baton qu'il tenait à la * main sur la tête et la fendit. L'homme allhigé 
de la maladie à la téte tomba à terre, le sang coula et les vers tombérent de 
la téte à la suite du sang et l'homme fut guéri. 

Un autre, médecin très habile, dont le nom était Gésius (Genesion)*, se 
montrait incrédule à l'égard des saints : « Ce n'est pas par les graces de Dieu, 
disait-il, que ees saints opèrent leurs guérisons, mais par l'art médical des 
médecins Galien et Socrate. > Les saints, voulant amener Gésius à la vraie foi, 
lui firent venir sur le dos une plaie inguérissable. Tous les médecins у appli- 
quérent leurs médicaments, mais ils ne purent le guérir. Lorsque ce fut déses- 
péré et que les douleurs de la plaie eurent augmenté, il se rendit auprès des 
saints et les pria avec larmes en demandant sa guérison. Les saints lut appa- 


1. P. G., LXXXVII (3° part), col. 3424-3676. — 3. Ibid., col. 3476 sq. — 3. lbid: 


col. 3515-3524 : εσίος. 
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rurent eu songe et lui dirent : « Tu mettras un bat sur ton dos blessé et tu 
feras trois lois le tour du parvis de l'église et tu seras eucri, > Géslus à 
son réveil prit le songe pour de l'imagination et, par honte des hommes, 
ne fit pas ce qui lui avait été ordonné. 

La nuit suivante, les saints apparurent de nouveau à Gésius et lui dirent : 
« Si tu ne portes pas un bat sur ton dos blessé et si tu n'attaclies à ton cou 
une clochette οἱ ne fais trois fois le tour du parvis de l'église, tn ne guériras 
pas. » Il se réveilla, fut étonné du réve et dit : « Les saints me prennent pour 
un fou, et plaisantent; * mais si je ne suis pas un ane, pourquoi me tour- 
neraient-ils en dérision devant les hommes? » 

Une troisième fois, les saints apparurent à Gésius et lui dirent : < Si tu ne 
preuds pas le bat, n'attaches pas une clochette à ton cou, ue prends pas une 
bride en téte et si un enfant ne te conduit pas par trois fois dans le parvis de 
l'église, 1 te sera impossible de guérir. > S’étant réveillé, 11 raconta son réve 
à la population et, ayant accompli ee que les saints lui avatent ordonné. il fut 
aussitôt guéri. H rentra avec foi chez lui en rendant grâces à Dieu et aux 
saints. 

Ces glorieux martyrs du Christ sont les médecins de nos ames et de nos 
corps, leurs ossements soulagent ceux qui souffrent, et ils intercédent pour 


nous auprés du Christ. 
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En ce jour fut martyrisé еп mer le prétre Ananie et huit autres martyrs avec lui, 
par le juge Maximien, aux jours de l'empereur Dioclétien. 


On [rappa violemment saint Ananie et on le Jeta aux fauves, mais ceux-ci ne 
l'approcherent point. On l'attacha ensuite à une roue et ou la fit. tourner 
jusqu'à ce que tout son corps fùt en lambeaux. Aprés cela, on le jeta à la mer 
avec d'autres saints, et ils moururent en bonne confession dans le Christ. 


‘Le mois de Février a vingt-huit jours. 
95 anatz, 4° Février. 
Vie de Barsaumas (Parsaumayi) l'ascete thaumaturge. 


Le saint et vaillant αβοὸϊο du Christ Barsaumas (Parsaumas) était de race 
syrienne, de Mésopotamie: i vivait aux jours du saint empereur Théodose le 
Jeune. Dès sou enfance il aima la vie de solitude, pratiqua le jeùne, s’adonna 
aux priéres, et (vécut) dans l'austérité, brülé au soleil de l'été, gelé en hiver, 
il ne portait qu'une tunique sans manteau. Il ne s'assit point durant cinquante 
années, mais il se tenait debout en prières, jour et nuit, et obtint les graces 
de Dieu : il guérissait toutes les maladies et infirmités, chassait les démons, 
purifiait les lépreux, faisait marcher les boiteux, donnait l'ouie aux sourds ; 
il ressuscita méme des morts. 
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Lorsqu'il se rendit en Egypte, chemin faisant, il entra dans une ville on il 
y avait un temple juif semblable au temple de Salomon. Il se mit en prières, et 
des flammes descendirent du ciel qui dévorérent les pierres et la construction 
et les firent disparaitre. П convertit nombre de Juifs au Christ et confondit par 
sa parole un solitaire hérétique. 

De retour à son couvent aux environs de Méliténe d'Arménie, il tomba 
malade et trépassa au Christ, le 1° Février. * Ses reliques opèrent beaucoup de * А fol. 175 
miracles et 1l est notre intercesseur auprés du Christ. va 

[В * Martyre du saint ct thaumaturge martyr du Christ le bienheureux *p 
Tryphon le Phrygieu. a 

Le martyr du Christ Tryphon était de la province de Phrygie, de la bour- 
gade de Samosate, fils de chrétiens, aux jours de l'empereur idolatre Gordien, 
qui vivait deux cent quatre-vingt-quinze ans aprés le règne d Auguste. 

Resté orphelin de pére, il fut élevé par sa pieuse mere en toute crainte 
du Seigneur et dans l'amour de la priére. Étant jeune, il gardait des oies. Le 
Saint-Esprit habita en lui et au nom du Christ il guérissait tous les malades 
et infirmes, chassait les démons des hommes. 1] lui fut inspiré d'en haut de 
parcourir toutes les villes de Phrygie et d'y guérir les malades, aussi il se 
leva, s'y rendit et opéra des prodiges. 

La fille de l'empereurGordien dans la ville de Rome fut possédée du démon. 
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Ses parents, apprenant les miracles du saint enfant Tryphon, envoyèrent des 
messagers pour le chercher et l'amener. Ceux-ci s'en allérent perquisitionnant 
dans de nombreuses localités, et le trouvérent dans son village ой il gardait 
les oies. Le bienheureux alla, guérit aussitôt la fille de l'empereur, et les 
infidéles l'ayant vu, beaucoup d'entre eux crurent au Christ. 

' Aprés la mort de Gordien régna Philippe, et aprés Philippe, Dèce. Les 
infidèles arrétérent Tryphon et le conduisirent à la ville de Nicée à l'éparque 
Aquilinus (Akèlinos), qui l'ayant interrogé longuement, malgré des promesses 
et des menaces, ne put détourner le saint. de la for ап Christ; par contre 
(le saint) méprisa leurs cérémonies et confessa avec hardiesse le nom du 
Christ. 

Sur l'ordre (du gouverneur), on frappa le saint à coups de báton, puis on 
l'attacha à des chevaux sauvages, qui le tratnérent à travers les rochers et les 
pierres, par des journées d'hiver; tout son corps fut brisé, son sang répandu, 
mais il rendait gráces à Dieu et priait pour ses bourreaux, disant : « Seigneur, 
ne leur impute point ee péché, car ils ne savent point ce qu'ils me font'. » On lui 
brüla les côtes au feu, mais une lumiere jaillit au-dessus de lui, une couronne 
de fleurs apparut sur sa tète et sa figure devint resplendissante comme la 
lumière. 

Le juge manda le saint en sa présence et lui promit avec douceur des 
dignités et des grandeurs, mais ne parvenant pas à persuader le saint, il donna 
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l'ordre de lui trancher la téte. Lorsqu'on l'eut conduit à l'endroit de l'exécution. 
le saint pria Dieu et, avant que le bourreau lent frappé, il rendit son ame; 
(le bourreau), voyant que le saint était mort, ne lui trancha point la tête. 

Les chrétiens de Nicée se rassemblérent, déposérent (le saint) dans un 
cercueil et l'envoyérent dans sa province de Phrygie, comme saint Tryphon le 
leur avait ordonné dans une vision. Ce saint fut exécuté le 1° Février, pour la 
gloire du Christ. 

En ce jour reposa dans le Christ le pieux prince d'Arménie, le baron 


Rouben, de la famille des Bagratounis, qui s’empara de la Cilicie, et repose à 
Š sq | › 
Castalon.] 


26 anarz, 2 Février. 


Fête du saint martyr Tryphon. 


Le martyr du Christ Tryphon était de la province de Phrygie, de la bour- 
gade de Samosate, aux jours de l'empereur idolâtre Gordien, qui régna deux- 
cent quatre-vingt-quinze ans après le règne d'Auguste. 

П était chrétien; étant jeune enfant, il gardait les oies. Le Saint-Esprit 
habita en lui et il guérissait, au nom du Christ, toutes les maladies et les 
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infirmités, et chassait des hommes les démons. Il entendit une voix qui lui 
disait : < Parconrs tontes les villes de Phrygie et gnéris les malades. > II se 
leva, partit et fit des miracles. 

La fille de l'empereur Gordien, dans la ville de Rome, fut possédée du 
démon et eelui-ei eriait : « 51 le serviteur de Dieu Tryphon ne vient pas, je ne 
sortirai point. > Le bienheureux enfant étant allé, elle fut guérie aussitôt. 
Le démon chassé de la jeune fille devint un ehien noir; il apparut à l'empereur 
et à la population et leur raeonta en langage humain toutes les mauvais aetions 
qu'il aeeomplissait; beaueoup d'infidéles erurent au Christ. 

Après la mort de Gordien régna Philippe, aprés Philippe, Ρύου. * Les 
infidèles se saisirent de Tryphon et le eonduisirent à la ville de Nieée à 
l'éparque Aquilinns (Akelinos), qui l'ayant interrogé longuement, aprés des 
promesses et des menaces, ne parvint pas à détourner le saint de la foi au 
Christ; par eontre (le saint) méprisa leurs eérémonies et confessa avee har- 
diesse le nom du Christ. 

Sur ses ordres, on frappa le samt à eoups de bàton, puis on l'attaeha à des 
chevaux sauvages qui le trainérent à travers des roehers et des pierres en des 
journées d'hiver; tout son corps fut brisé et son sang répandu. Mais il rendait 


15 


[1027] 26 ARATZ, 2 FEVRIER. 133 


“Бр, afi αρ gue Ην [' lyn шн ply [ч ynp dl 5 b. spel инр nel : 
b. wl purt [9*0 Зира [ (ищ ирип, Fu Saphh ирги Lipat [ үп [и bapu, liu 
سرف‎ σσ бар арш р U$ t 

Пин] фшпип πι цатори шаш | pep, [л ийишин. pepe нїн [unina 
ΠΤ 5 dli πι ficha, һи. ippdiid пе lapin ΠΠ {, Şunu |: fb pui (би. 
l ممم‎ duh : [οι fae miu pul ціни |: та, n [ug liu une [je quini id, 5 [1444 "ι΄ 
pul πα ipsa! mmhh үүт. bu τσ цит ppl (ићи ` Jy 
Eiun ΠΠ] H م‎ ацтой рач" рї pln lah [ тшт, 5 шиир 
[: Ф. аи, [ μαμα di frp, "щи f Ποπ SLD ITT lin gn ти pe I LL M 

Шантар. uncppli [чой Форт [* : 

В" Pupp up nip ΠΠ br АТТ шоши dl ὁ fl "Ча : 

Шри шш pnp Eft а pr phy fw nuno upped арр: [аит pall. ba 
Eli ΠΡ houdiugapdp be Ръш Хаит адр σσ |: ЖШ quru [ih 
[uiii Шор е 

Unc ppt баши Бр (ыц рицшрБ ΗΕ wun pf, fru phiuliEn [ مأل مكار‎ linnei], 


1 qu poy huu qn Sk] jh ns {ип yup тайа? ply fru b || 24 ul punt om. B — kyun] 
ΠΠ Ρ || 3 πι! Евр] πω σσ bp b || 5 бина утри ] quii [per 
add. В || 6 дери) hpp τι ) — mla hh] ии unik b || 10 un [pli [чр Pn psu” 
el f*] unte {рип ФЕшрт шр U, | {иши “риот B. 


eráces à Dieu et priait pour ses bourreaux, disant : « Seigneur, по leur impute 
pas ce péché qu'ils commettent envers moi. > On lui brüla les cótes au feu. 
Une lumière éblouissante jaillit sur lui et une couronne de fleurs vint se poser 
sur sa téte, sa figure devint resplendissante comme la lumière. 

Le juge manda le saint en sa présence et lui promit avec douceur des 
dignités et des grandeurs, mais comme il ne parvenait pas à le persuader, il 
ordonna de lui trancher la tête. Lorsqu'on leut conduit à l'endroit de l'exécu- 
tion, le saint pria Dieu et, avant que le bourreau l'eüt frappé, il rendit l'âme. 
(Le bourreau), ayant vu que le saint était mort, ne lui trancha point la tète. 
Les chrétiens de Nicée se rassemblèrent, le mirent dans un cereueil qu ils 
envoyérent en Phrygie, sa province, comme ` saint Tryphon leur avait 
ordonné dans une vision. 

Saint Tryphon fut martyrisé le 2 Février. 

[B * Vie des saints Salita et Epiphane (Epiphanou), disciples du grand 
Daniel. 

Ils étaient disciples de Daniel, chorévéque de saint Grégoire l'Hluminateur, 
thaumaturges qui vivaient en ascétes dans le désert de la province de 
Dzopk, et ils ne se nourrissalent que d'herbes. 

Saint Salita était de la ville d'Amid, de race syrienne, et vivait dans la 
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montagne des Kourdes, où se trouvaient nombre de lions qui ne lui faisatent 
aucun mal. Salita était très âgé et tout le monde désirait posséder son saint 
corps à sa mort. Un jour, il vint à passer le fleuve des Kourdes ', et lorsqu'il 
fut arrivé au milieu du fleuve, il fut couvert par les eaux. Un trés grand nombre 
d'hommes se rassemblérent et détournérent le cours du fleuve, mais ils ne 
retrouvérent point le corps, car le saint l'avait ainsi demandé au Seigneur. 

Quant à saint Epiphane (Epiphan), il était gree et habitait la montagne du 
Lion (Ariuds), dans l'habitat des bètes sauvages qui participaient à sa vie. Tous 
les infirmes venaient à lui ct il les guérissait tous par ses prières. Beaucoup 
de paiens aussi venaient à lui, et il en convertissait à la foi du Christ par ses 
paroles divines et par la puissance de ses miracles. 

Il rassembla beaucoup de disetples auxquels il enseigna la vie aseétique ; il 
quitta avec eux le pays d'Arménie pour le pays des Grecs. Or, sur le chemin, 
une femme les croisa, et lorsqu'elle eut passé, il voulut éprouver ses disciples 
et leur dit : « Qu'elle était belle, eette femme! » Un des plus jeunes disciples 
répondit : < Maitre, la femme que tu loues était borgne. » ° Saint Épiphane 
lui dit : « ll y a de mauvaises intentions en toi, pourquoi as-tu regardé la 
femme? > Et il le chassa d'avec lui. 

Arrivé aux bords de la grande mer, il y trouva une ile abandonnée des 
hommes et y habita. Il y avait beaucoup de serpents et d'autres reptiles 


1. C'est-à-dire le Tigre. 
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venimeux, qui пе firent aucun mal au saint. П у vécut dans d'ineessantes 
prières et une conduite admirable et reposa dans le Christ. La fête de ces 
saints a lieu le 2 Février. 

En. се jour, martyre du bienheureux martyr Zouad, le prétre. 

C'était un des prêtres de la ville d'Artasat aux jours du roi Tiran d'Arménie. 
Lorsque l'impie roi de Perse, Sapor, dévasta le pays d'Arménie et. pilla les 
églises, on emmena aussi en captivité en Perse le saint prêtre Zouad, et on 
lamena chargé de fers devant le roi Sapour. Celui-ci, le voyant homme de 
grande taille et de belle apparence, voulut le convertir à la religion persane 
et lui dit comme prétexte : < Tu es sorcier, car tes cheveux sont blancs et ta 
barbe noire; il te sera impossible d'avoir la vie sauve st tu ne renies pas le 
Christ, et n'immoles pas au feu et au soleil. » 

Le saint répondit : < La magie est bien loin de nous, et les cheveux de ma 
téte sont dans l'ordre de la nature, car mes cheveux sont de vingt ans plus 
vieux que ma barbe. > Il confessa le Christ Dieu, et méprisa avec hardicsse 
leur égarement athée. Le roi ordonna de trancher la tête au bienheureux. 

En ce jour reposa dans le Christ le pieux prince, le baron Thoros [е Rou- 
bénien, fils du grand prince Constant. ] 
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27 anatz, 3 Février. 


Vie des saints Salita сї Épiphane, disciples du grand Daniel. 


Пе étaient disciples du grand Daniel, chorévéque du grand Hluminateur 
Grégoire, thaumaturges, qui habitaient en aseétes dans le désert de la province 
de Dzopk. De nombreux lions circulaient avee saint Salita. Un de ces lions 
avait une écliarde de roseau piquée dans la plante de sa patte; il vint trouver 
saint Salita et lui montra la plaie; celui-ci retira le roseau, cracha dans la 
plaie, l'enveloppa du mouchoir qu'il portait à la téte et le guérit aussitót. 

Salita était très âgé ct tout le monde attendait sa mort pour posséder son 
saint corps. Un jour qu'il traversait le fleuve des Kourdes en marchant sur les 
eaux avec ses chaussures, arrivé au milieu du fleuve, il fut couvert par les 
eaux. Un grand nombre d'hommes se rassemblèrent et détournèrent le cours 
du fleuve, mais ils ne retrouvérent point son corps, car tel avait été le désir 
du saint de Dieu, П était de race syrienne. 


Quant à saint Épiphane, il habitait la montagne des lions, * les ours sauvages 
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οἱ les lynx se rassemblaient autour de lui et participaient а sa vie. Tous les 
infirmes venaient à lui et il les guérissait tous par ses prières. 

ll rassembla beaucoup de disciples auxquels il enseignait la vie ascétique: 
il quitta avec eux le pays d’Arménie pour se rendre dans le pays des Grecs. 
Or, sur le chemin, une femme les croisa. et lorsqu'elle eut passé, il voulut 
éprouver ses disciples et leur dit : < Quelle était belle, cette femme! > Un 
des plus jeunes disciples lui répondit : « Maitre, la femme que tu loues était 
borgne. > Saint Épiphane lui répondit : < Il y a de mauvaises intentions en 
toi, pourquoi l'as-tu regardée? » Et il le chassa d'avec lui. 

Arrivé au bord de la grande mer. il y trouva une ile abandonnée des 
hommes, et v habita. H y avait dans l'ile des serpents, des scorpions et 
d'autres reptiles venimeux; tous crevèrent. 11 n'y avait point d'eau dans l'ile, 
il en fit jaillir par ses prières. ll resta dans Vile et reposa dans le Christ aprés 
une bonne conduite. La fète des saints Salita οἱ Epiphane a lieu le 3 Février. 

En ce jour, chez les Grecs, dormition du vieillard Siméon qui reçut le 
Christ dans ses bras. Et aussi, commémoration, chez les Grees, de la prophé- 
tesse Anne, fille dePhanuël. 

CB ° Martyre des saints martyrs Adrien et Euboule (Evouloi£). Ces hienhen- 
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reux étaient de la race de ceux qu'on appelle lleans, habitant la Batanée ' 
(Vanéas); ils aspiraient à devenir semblables aux saints confesseurs martyrs du 
Christ. Ils vinrent à Césarée de Cappadoce? pour visiter les chrétiens 
détenus dans les prisons; on les arréta, on les amena et on les dénonga au 
œouverneur Firmilien, qui les interrogea, mais lorsqu'ils confessérent avec 
hardiesse le Christ, on les tortura, ou leur frappa vigoureusement les aisselles 
et les côtes jusqu'à déchirer leurs corps. puis on brála leurs plaies par le feu. 

On amena Adrien et on le jeta devant uu terrible lion pour que celui-ei le 
mit en morceaux; mais le lion, par la puissance de Dieu, respecta le saint, 
comme il en adviut jadis avee Daniel, et ne s'approcha pas de lui. Ensuite 
on lui trancha la téte par le glaive. 

Saint Euboule, aprés avoir subi beaucoup de tortures, ne cédant pas aux 
instances (du juge), fut jeté, lui aussi, devant le méme fauve, mais fut respecté 
comme son collègue par la bête. П fut martyrisé par le glaive. 

Eu ee jour, martyre de sainte Yimar. Cette nouvelle martyre était de la 
ville de Van, de race arménienne, mariée selon les régles de la loi. A cette 


1. Syn. Cp. indique la teneur du ἰοχίο gree qui a servi de base à l'arménien : οὗτοι 
τὸ γένος εἶλχον ἀπὸ τῆς Bavéas < ceux-ci tiraient leur origine de Banéa >x. Le traducteur 
prenant le verbe εἶκον pour un nom propre а glosé. Mais ce texte grec est lui-même 
fautif, car la leçon primitive est donnée par Eusèbe, Martyrs de Palestine, Xl, 29, éd. 
GRAPIN, Paris, 1913, p. 288 : ἀπὸ Batavatag οὕτω καλουμένης γώρας. Syn. Cp. en mettant 
l'article devant Bavéxs témoignait encore à sa manière qu'il y avait un nom de contrée 
et non un nom de ville. — 2. tl y a erreur du rédacteur arménien, c'est Césarée de 
Palestine; la ville de Cappadoce lui était évidemment plus connue. On pourrait aussi 
observer que dans le récit d'Éusébe il est question de personnages cappadociens au 
param ο, 0с. сирр. 260. 
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époque le peuple des Tartars, ayant comme prince et chef Lenk-Timour-khan 
(Lanktamour), dévastèrent nombre de contrées d'orient; ils s'attaquérent aussi 
à la ville de Van οἱ mirent à mort par différentes tortures de nombreux habi- 
tants, entre autres le mari de Yimar. * Un des infidéles prit Yimar chez lui 
et, à la mort de sa femme, en fit son épouse en acceptant qu'elle gardat sa 
foi chrétienne. Mais ces infidéles prirent parti contre Yimar et la pressèrent 
de renier le Christ, et, voyant qu'ils ne parvenaient point à la persuader, la 
conduisirent à la porte de l'église et lui dirent : < Jette trois pierres à 
l'intérieur et tu seras délivrée de nos mains, sans eela nous te tuerons dans 
des souffrances cruelles. > Devant leur exi gence pressante, craignant la 
mort dont on la menacait, elle aecomplit la volonté des infidéles, qui se 
mirent à rire, la quittèrent et s'en allèrent. 

Mais ce jet de pierres tortura sa conscience pendant de longues années. 
Elle se rendit à Makou qui, à cette époque, était sous l'autorité des chrétiens, 
et y adora le Christ ouvertement. Mais ayant appris qu'elle devait adorer le 
Christ là où elle avait donné des soupçons de reniement, elle retourna à la 
ville de Van et se rendit souvent à l'église. 

Un jour, un moughri, l'apercevant sortir de l'église, la réprimanda, (en 
disant) : < Pourquoi vas-tu à l'église? > Elle répondit : € Paree que je veux 
recevoir sur ma tète les pierres que j'ai jetées ici dans l'église. » Le moughri 
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la frappa à la tête. Yimar сма à la foule des infidèles qui se trouvait là et dit: 
« Venez avee moi dans un endroit apparent et lapidez-moi là, pour qu'il soit 
manifeste à tous que je meurs pour la sainte foi du Christ. > 115 la suivirent 
en foule jusqu'à l'endroit et y lapidérent Yimar qui, en confessant le Christ, 
ful martyrisée par les impies. 

En ce jour reposa dans le Christ le baron Stéphane, fils du grand * prince 
Léon le Roubénien.] 


28 aratz, 4 Février. 
Martyre des saints Diodore, Claudien (Alaudi οἱ Papias. 


Ils vivaient aux jours de Dèee * l'empereur impie, dans la ville d'Attalia 
(Aalioy). Ou les mit en présence du gouverneur de la Pamphyhe et ils con- 
fessèrent le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ et Dieu. On les pressa 
beaucoup et on les lourmenta pour qu'ils reniassent le Christ et adorassent 
les idoles, mais on ne put les ébrauler de l'amour envers le Christ; par contre 
(les saints) injuriérent le gouverneur, qui, trés irrité, ordonna de leur trancher 
la tête, le 4 Février. Les chrétiens 1nhumérent leurs précieux corps, qui sont 
les gardiens et les aides de tous les fidèles. 
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[B * En ee jour, martyre du saint martyr Tarasius (Tarasay) le berger. 

Sous le régne de Maximin et sous le gouvernement de la Cilicte par 
Maxime, le culte des idoles était grandement solennisé. Pendant que le juge 
Maxime se trouvait à la ville de Pompus où l'on dansait devant les 1mmondes 
démons, il y avait là une statue d'or pur au nom d'Apollon, qu'on appelait 
le père des dieux, et à qui l'on oflrait des sacrifices en l'adorant. 

Un jeune homme, gardien de brebis, dont le nom était Tarasius (Taras), 


* 


voulant montrer quil était un * vrai chrétien, s'introduisit sous prétexte 
d'adorer l'idole mais dans l'intention de la déshonorer. ll s'approcha secrè- 
tement de la statue, en brisa une main, la fit fondre et eu distribua la valeur 
aux pauvres. Au matin il y eut un grand trouble, on manda les chefs des 
prétres des idoles pour les interroger et, comme ils ne purent répondre, on 
les condamna à mort. 

Pendant qu'on les conduisait à l'endroit de l'exéeution, saint Tarasius sc 
montra et dit : < Pourquoi conduisez-vous ces hommes à la mort? C'est mor 
qui ai brisé la main de votre dieu et je l'ai dépensée pour les soins des 
pauvres. > Le juge en fut averti et il ordonna de le faire venir au tribunal; 
l'ayant done amené, on le fit comparaitre. 

Le juge Maxime lui dit : « Quel est ton nom? » Tarasius répondit : < Je 
suis chrétien, de ma famille je m'appelle Tarasins. » Maxime lui dit : « De 
quelle province es-tu? p Tarasius répondit: « De la Сие, » Le Juge demanda : 
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« Quelles affaires t'ont amené ici, mauvaise tête? » Tarasius répondit : « Je 
suis gardieu de brebis et j'honore les préceptes de mon Seigneur. > 

Le juge dit : « Et comment as-tu songé faire uue chose pareille au grand 
dieu Apollon, de lui dérober la main? » Tarasius répondit : < J'ai voulu me 
montrer à tous comme chrétien et vous blamer dans votre impiété. > Le juge 
dit : « Entre, sacrifie au grand dieu Apollon pour que ton premier coup 
d'audace te soit pardonné. > Tarasius répondit : « A quel dien me demandes- 
tu d'immoler, à celui qui n'a qu'une main? J'ai honte pour toi de ce que tu le 
nommes dieu, lui qui n'a pu se défendre lorsqu'ou lui a enlevé une main. » 

Le juge, trésirrité et honteux, dit: < Suspendez-le à un arbre et frappez-le 
aux flanes. » Le saint dans ses tortures ne poussa * aucun cri. On se mit à 
lui blesser les parties intimes avec des pointes’ aigués en móme temps 
qu'on pressait le saint au milieu des tortures de renoncer au Christ, mais le 
saint martyr priait le Christ et blàmait l'inanité des idoles. 

Le juge ordonna ensuite de clouer des chaussons aux pieds du saint et 
de le faire courir en le frappant avec des nerfs de boeuf. Le jugo lui dit alors : 
« Voilà ce qu'il te fallait, que ton sang coulat comme uu ruisseau et abreuvat 
la terre. > Le saint répondit : < Ta chlamide de pourpre ne te sied pas aussi 
bien qu'à moi mes souffrances pour le Christ. > 


1. Le mot arménien signifie < fourchette >; mais ce supplice était habituellement 
appliqué au moyen de roseaux pointus. 
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Le juge ordonna d'allumer un grand feu οἱ d'y brùler le saint. Lorsqu'on 
cut allumé un feu trés ardent et qu'on eut jeté le saint martyr au milieu du 
leu, il se produisit des coups de tonnerre et il plut avec violence, ee qui mit 
en fuite tous les patens et éteignit le feu. Le saint leva ses yeux à Dieu, rendit 
grâces et, en priant, rendit son âme entre les mains des anges. 

Lorsque la nuit fut venue, les fréres recueillirent les restes des osse- 
ments du saint et l'inbumérent dans un endroit célèbre. Sa fête a lieu le 
^ Février, et il est notre intercesseur. 

En ce méme jour, commémoration du saint et grand anachoréte, l'ascéte 
et renommé docteur, le père Isidore, surnommé le Pélasiote, qui fut le premier 
à Seété. Egalement (commémoration) du saint реге Anouph, le maitre de 
Paemen (Piméni). 


29 aratz, 5 Février. 


Martyre de la sainte vierge et martyre du Christ Agathe. 


Cette femme était de l'ile de Sicile, de la ville de Palerme (Punormoy), aux 
jours de l'empereur Dèce; elle était belle de figure, riche et de noble famille, 
remarquable pour sa foi au Christ. 
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Les soldats impies la saisirent et la eonduisirent à la ville de Catane ой 
se trouvait le juge Quintianus (Kountianos) et la mirent en sa présence, Avant 
que le juge lett interrogée, elle confessa sa foi chrétienne. Le juge la confia 
à une femme paienne, dont le nom était Aphrodisia, afin qu'elle la détournàt 
de la foi au Christ par ses conseils et ses sollicitations. Mais la sainte vierge 
et martyre du Christ n'écouta pas les conseils de la femme, et n'y eonsentit 
point; au contraire elle pria Dieu avee des larmes de devenir * martyre. 

On la fit comparaitre de nouveau devant le juge, qui fut étonné de ce 
qu'elle parlat ауес une telle sagesse et blàmát l'erreur atliée. On la frappa 
brutalement, on lui déchira les seins avec l'épée et on la jeta en prison. 

Au milieu de la nuit, le saint apótre Pierre lui apparut, sous les aspects 
d'un inédecin tenant à la main les médicaments pour ses plaies; il se tenait 
comme un jeune homme lumineux devant elle, toute la prison fut inondée de 
lumière et les détenus furent effrayés. L’apotre insista auprès d'elle et insista 
pour la guérir. Elle lui dit : < J'ai mon médeein, le Christ, mon sauveur, 
que me guérira sans médieaments. > L'apótre lui répondit : < C'est Lui qui 
m'a envoyé vers toi, je suis son disciple et son apótre. Voiei que Je te salue 
en son nom. » Et il disparut. Agathe, se voyant guérie en son corps et ses 
seins, reconnut la visite de Dieu par son apótre et rendit graces à Dieu. 
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Plusieurs jours aprés, on la fit sortir de la prison et on la traina nuc sur 
du verre pilé jusqu'à ce que son corps Mt déchiré, on lui brüla les plaies au 
feu. Mais il se fit tout à coup un grand tremblement de terre et la moitié de 
la ville de Catane (Katanisoy) s'écrüula. Deux des conseillers de l'empereur. 
Silianus οἱ Faleonius, se trouvèrent pris sous les décombres. Il y eut des cris 
et des troubles : on assaillit le juge. Les soldats condüisirent la bienhenreuse 
Agathe en prison. * Cette nuit-là, pendant qu'elle priait, sainte Agathe rendit A ful. 177 
son âme à Dieu, le 5 Février. Les chrétiens pénétrèrent dans la prison, l'en "EN 
sortirent et la mirent au tombeau. 

Le juge, l'ayant appris, se réjouit de pouvoir hériter des biens de la sainte 
vierge martyre, car elle était fort riche; il quitta la ville de Catane pour se 
rendre à Palerme à la maison de sainte Agathe; mais, chemin faisant, il 

tomba avec son cheval dans le fleuve Simethus (Psimitha) et se noya. 


En ce jour, martyre des saints [nas (Enineay), Rimas et Pinnas (Pimay) qui furent 
martyrisés pour Ie Christ. 


Ils étaient barbares, de la contrée sauvage des Scythes, οἱ lorsque l'apótre 
PATR. OR. — T. XIX. — F. 1. 1a 
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André se rendit dans ce pays, ils erurent au Ghrist,"et furent attachés par 
ces mémes hommes sauvages (et jetés) dans le fleuve aux jours d'hiver, et 


c est ainsi qu'ils furent martyrisés et Lrépassèrent au Christ. 
ЗО arnarz, 6 Février. 
Fête du saint concile d'Ephèse de deux cents évêques. 


Aux jours de Théodose le Jeune, l'empereur des Grecs couronné par Dieu, 
Nestorius (Nestor), évèque de Constantinople, ne confessait point Marie mère 
de Dieu, ni Dieu celui qu'elle mit au monde, Jésus; (il considérait) en effet 
celui-ct comme un homme ordinaire. et l'un quelconque des prophètes, car, 
disait-il, Marie était (de nature) humaine, et il est impossible que Dieu naisse 
de Vhomme. — 

* A fol. 177 L'empereur Théodose * ordonna de convoquer nn concile à Éphèse. Deux 
"^ cents évêques s'y assemblèrent : Célestin de Rome, Cyrille d'Alexandrie, 
Juvénal de Jérusalem, Jean d'Antioche, Proclus de Constantinople et d'autres 

saints регез. Quant au grand Sahak d'Arménie, très occupé, il écrivit une 

lettre d'union avec le saint concile. Les deux cents évêques, aprés examen, 
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reconnurent que Nestorius avait la même doctrine qu Arius et Macédonius. 
Et comme Nestorius ne manifestatt aucun regret et ne s'unissalt point au 
‘saint concile, — car il était ignorant et illettré, ne sachant que parler haut 
et beaucoup, comptant plutôt sur sa langue pour vaincre la vérité, — le saint 
concile l'anathématisa à cause de cela, Jui et ses partisans. L'empereur Théo- 
dose l'exila en Barbarie et il v mourut d'une mort violente. 

La féte du saint concile d'Éphése a lieu le 30 Aratz, 6 Février. 


En ce jour, féte du prophéte Nathan. 


Nathan vivait aux jours du prophète et roi David; il était l'intendant de 
sa maison. C'est lui qui blàma David lorsqu'il pécha avec la femme d Uric. 
Et lorsque David dit : < Гаі péché contre le Seigneur, > Nathan lui répondit : 
« Le Seigneur aussi t'a pardonné tes péchés et tu ne mourras pas. > 
C'est lui qui conseilla à Bethsabée (Bersabée), mère de Salomon, de se rendre 
auprès de David et de lui rappeler son serment, et lui-même, avant pénétré 
auprès de David obtint de lui l'ordre d'introntser Salomon. L'avant donc | η 
conduit au Gihon, le prophète Nathan, le * prêtre Sadok οἱ Banata (Bania) pud 
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fils de Yoyada (Yovideay), lc sacrèrent et le mirent sur lc trône de David. 
Nathan vécut en paix, mourut et fut enterré auprès de ses ancêtres. 


En ce jour, martyre d'Abraham évèque d'Arbéles (Алар). 


Ce bienheureux évêque avait été conduit chargé de fers chez le chef des 
mages Adelphore, qui lui ordonna d'adorer le soleil et le feu, et de leur offrir 
des sacrifices. 

ll ouvrit la bouche, blàma longuement par les saintes éeritures la vaine 
religion de Sapor (Sabiurosi), méprisa Adelphore, le chef des mages et les 
vaines ordonnances. Celui-ci ordonna de lui trancher la tête dans la ville 
de Thélom’. 

Lorsqu'ou Гец conduit à l'endroit de l'exécution, le bourreau lui demanda : 
< Veux-tu te convertir à notre religion ou mourir? > Il répondit : < Je ne 
геше point la vérité et ne me convertis point à votre immonde croyance. Je 
crois au Père, au Fils et au trés Saint-Esprit, à l'unique sainte Trinité, > 
ll avait encore la confession sur les lèvres lorsqu'on lui trancha la tête, le 
6 Février. 


1. Fell Nahia d'après les actes syriaques, ΒΕΡΙΑΝ, Acta Martyrum et Sanctorum, 
t. IV, Paris et Leipzig, 1894, p. 131. 
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[B * En ce jour, commémoration de saint Boukolos (Voukouliosi), disciple 
des apótres, qui était évéque de Smyrne. 

Pur dés sa première enfance, il devint le réceptacle du Saint-Esprit, et 
se rendit digne de ses grâces; c'est pourquoi il devint le disciple du grand 
apótre et évangéliste Jean le théologien. L’ayant trouvé digne, après épreuves, 
le saint apôtre Jean, le théologien, digne de tout tloge et le bien-aimé du 
Christ, laima beaucoup, en fit son diseiple et pareourut avec lui È phése et 
toutes les contrées. 

Il parvint à un tel degré de, perfection qu'il fut sacré par le saint évan- 
géliste évêque de la ville de Smyrne. Et le bon pasteur, à la doctrine 
suave, qui était rempli des rayons du très Saint-Esprit, illunina ceux 
qui étaient dans les ténébres, ramena à la vraie vie les païens à l'esprit 
barbare et augmenta le nombre des fidéles par de grands miracles. H passa 
sa vie dans la vertu, la sainteté, les jeünes, les priéres et la visite des 
pauvres. 

Jl connut à l'avance quand il devait trépasser de ce monde et, par Liu- 
spiration de Dieu, il sacra le digne Polycarpe pour son successeur sur le 
siège épiscopal de Smyrne. Il trépassa de cette vie dans le Christ, et fut 
enterré. De nombreuses guérisons ont lieu sur sou tombeau jusqu'à ce jour 
pour la gloire du Christ. 
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* En ee jour reposa dans le Christ le roi Léon II, fils du roi Héthoum. 

Il fut très pieux et vertueux, doux, patient, modeste, sobre et au-dessus 
de tous par sa charité. 

Il fit construire des hospices οἱ des hôpitaux, réparer les couvents et y 
établit des écoles. Aprés une vie agréable à Dieu, il trépassa vers Dieu.] 
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1, Ms. liens Leal. — 2, Corr. from Mix 153. 


NEXT THE FIFTIETH ILISTORY, CONCERNING THE SAME TWO BISHOPS, ΤΠΕ EXCEL- 
LENT AND DIVINE BLESSED MEN JAMES AND THEODORE, WHO WERE TOGETHER 
IN THE ROYAL CITY AT THE TIME OF THE PERSECUTION, AND CONCERNING THE 
ACTIVE, WORK THAT WAS PERFORMED BY THEM DURING THE SAME PERSECU- 
TION, BY THE INSTIGATION AND THE COMMAND OF THE BELIEVING THEODORA 


THE QUEEN, 


Before these things therefore, in the sixteenth year of the reign of Justi- 
nian', after the time of the martyrdom of the blessed combatant (αγωνιστής) 
for religion John bishop of the city of Thella at the hands of Ephraim of 
Antiocli?, when a lack of priests had consequently arisen in the countries of 
ihe east and of the west, and especially of bishops, then the glorious Hereth 
Bar Gabala, the great king of the Saracens, with many others asked the 
Christ-lovine queen Theodora to give orders that two or three bishops might 
immediately be instituted by the orthodox (ὀρθόδοξοι) in Syria. nd, since 
the believing queen was desirous of furthering everything that would assist 
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1. Ms. μισά» (sic). — 2. Ms. 1990905. 


the opponents of the synod of Chaleedon, she gave orders and two blessed 
men, well-tried and divine persons, whose names were James and Theo- 
dore, were chosen and instituted, one for Шча of the Saracens', that is 
Theodore, and James for the city of Edessa. And, while the blessed 
Theodore exercised authority in the southern and western? countries, and the 
whole of the desert and Arabia and Palestine, as lar as Jernsalem, the blessed 
James, having armed himself with religion, and clothed himself in the zeal of 
heroism, extended his course over all the countries not only of Syria and the 
whole of Armenia and of Cappadocia, all of which down to the little ones? 
were especially distinguished. and strong in orthodoxy (ὀρθοδοξίοι) no less 
than Syria, Гап besides these* in the countries also of Cilicia and the 
whole of Isauria and of Pamphylia and Lycaonia and Lycia and Phrygia and 
Caria and Asia, and in the islands of the sea Cyprus and? Rhodes, and 
Chios and Mitylene*, and as far as the royal city of Constantinople, in which 
also besides all the countrics he displayed the course of heroism, and filled 


1. This Hirtha (se. ^ camp), the seat of the Roman Saracens, is probably ditferent from Hirtha d 
Nu ‘man’ (p. 145, the seat of the Persian Saracens. — 2. We rather require ‘eastern’. рег. 
however the author is speaking from the point of view of the Syriac world, which extends from 
the Mediterrancan to the Tigris. — 3. Se. children. — ^. We require ‘but’. The author has, as 
ollen, forgotten how he began the sentence. — 5. Ms. om. — 6. This is probably the earliest use of 
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1. « erased, 


the ranks of the priestliood, and spread orthodoxy [ὀρθοδοζία) abroad, who nol 
only marshalled priests and supplied all quarters, but further also in keen 
religious zeal did not shrink even from waking provision for ordainine and 
appointing high-priests, that is bishops, also in every place; so that, since 
he was carelul to observe the regulations ol the canons which command 
that without three bishops no bishop shall be instituted, he contrived to 
bring with him (wo monks of wood repute for excellence of life, one from 
Cilicia and one from Isauria, and proceeded to the royal city; and, having 
received the advice and permission of the blessed Theodosins patriarch of 
Alexandria, who had been detained in the same royal city by way of exile 
(ἐξορία) on behalf of the truth of the faith, the blessed James with the above- 
mentioned monks directed his path to the city ol Alexandria, after fully 
carrying out the ministry of the priesthood in all the countries [rom the royal 
city as far as the sca-coasl of Lycaonia; aud so he entered Alexandria ; and, 
after he had been in communication with the saintly men there, 1n accordance 
with the mandate received from the blessed Theodosins the patnarch, they 
assembled. and made these two blessed men bishops, one whose name was 


Conon in the eity of Tarsus of Cilicia, and the other whose name was Eugene 
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1.15. πο πα corr, v. D. aud L.; see note on translation. 


in the city of Seleucia of Isauria': and so he took them and came back to 
Syria with admirable zeal. And so in accordance with the provision of 
the canons they made metropolitans, that is archbishops?, one whose name 
was Dimet* from the monastery of Ар оша * in the city of Laodicea, and 
another whose name was John from the monastery of the house of Mar Bzy 
in Seleucia in Syria”, and another from those who were instituted at Alexan- 
dria who was mentioned above, whose name was Conon, in Tarsus in 
Cilicia, and the other whose name was Eugene in Seleucia in Tsauria; and 
the other bishops also in Syria as follows, John from the monastery of the 
house of Mar Bassus in Kenneshrin®, and another whose name was Sergius 
from the monastery of Aphthonia in Charrhae, and another whose name was 
John from the monastery of the house of Mar Hanina in Sura Romanorum. 
And, when they had set up bishops for the various cities of Syria as has 
been described, afterwards they went up to the royal city, and in our pre- 
sence they ordained a patriarch in Antioch, a man whose name was Sergius 
from the city of Thella, who was living in the royal city” aud was versed 


1, The interpolated life adds Antony and Antonis; seo nole thers. — 2, The distinction between 
melropolilans and arehbisliops is later. — 3. Probably a shortened form of Demetrius (not Domitius, 
as P. Smith and v. D. and LJ. — ^. The monastery which Johu хоп of Aphthonia established al 
Kenneshre on Ше Euphrates after il had been expelled from Seleucia at the persecution (‘Zach. 
Rho уш, 5). — 5. Ms. ‘Isauria’; see note on lest. Eugene was made bp of S. in Isauria. The iuter- 
polated life of James has * Syria’. — 6. Chalels in Syria. — 7. See ch. 49. 
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1. Ms. jojo. — 2, Ms. همهف‎ ip. 


in religious learning. And, when he liad completed three years, he depart- 
ed from the world; and after a time again they ordained a man whose name 


was Paul from Alexandria. About this man many controversies arose ', 
and continue to the present time when these things were written. And 


again in the city of Amida thev ordained as nietropolitan а man whose name 
was Eunomius, who had been expelled with others among the same clergy 
of Amida, in the same roval city. And for the countries of Egypt, by the 
mandate of the blessed Theodosius the patriarch, they ordained twelve 
bishops at once in the royal city itself, for various cities of Thebais and of 
Egypt besides a large number of clergy; inasmuch as the patriarch Theo- 
dosius would not consent to ordain priests after he had left his see. And 
afterwards the blessed James and his companions went out to thè сопийлев 
of Asia for the second time, and they ordained Tour bishops in Asia, one in 
Ephesus a man whose name was Jolin the Syrian, the converter of the pagans E 
and in Smyrna а man whose name was Peter”, and another wliose name was 
John in the city of Pergamum, and another whose name was Peter in the 
city of Tralles. And after these things they crossed lo the island of Chios 


1. H. E.. 19, 15; Mich., p. 325 ‘Dyakonov, р. MS. — 2. The author; see [ntrod., p. xiv. j мео 
ch. 56. 
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1. Ms. lasus]; corr. Nüld. 


and set up a bishop in it, а man whose name was Kashish’ from the monas- 
tery of John of Ephesus, both of whom were from the monastery of the 
house of Mar John at Amida. And again they went back and crossed to 
the regions of Caria, and there they set up two bishops, one whose name 
was Paul in a city the name of which is Aphrodisias*, and another whose 
name was Julian in a eity the name of which is Alabanda?. These are all 
the bishops and arehbishops, who are in number twenty-seven, besides two 
patriarchs whom the blessed James ordained with all the other bishops, 
besides many clergy in all the eastern and western countries. Many of all 
these were instituted in our presence, and with regard to the truth of all 
these things we give confident and truthlul witness that they were done as 
above, and we have made a commemorative record of them for the knowledge 
of posterity; but of the sublime manner of life of the blessed James, and his 
courage and perfection, we have made a record in the preceding history. 


The history of two bishops the excellent and divine blessed men, James and 
Theodore, is ended. 


1. See p. 414 and ch. 51, — 2. Ms. C frwdhšyr'). — 3. The interpolated life adds John of Dara; 
see nole there. 
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+ * 
NEXT THE FIFTY-FIRST HISTORY, OF THE BLESSED ÍKASIISH BISHOP Or THE 


ISLAND oy CHIOS. 


Since therefore in one of the previous histories also we made mention of 
the subject of the history of the great blessed man of God our father Kashish 
the bishop‘, when he was indeed still in the life in the body with us, we did 
not think it right even after his decease also to withhold the treasure full of 
spiritual riches of his great modes of life and of his honoured labours. This 
saint therefore was bv birth (γένος) from a village called that of ' Aina da 
Frakha? which is beyond Nirba? d Skws, and, while he was still a little 
boy, he was called by God's grace, and left his kin (γένος) ١ and his parents, and 
went out, and entered our holy convent of the house of Mar John in the eity 
of Amida and received instruction there, while we ourselves also bestdes were 
in the same convent at an carly period of age; and we came to the convent at 
the same time when about filteen years old; and thencelorth we were 
trained together in labour and in the reading of the holy Seriptures in 
brotherly fashion; insomuch that together we endured and supported thirty 


1. Ch. 39. — 9. Se. ‘spring of the lemple’. -~ 3. Se. ‘summit’. 
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years of chasing from one district to another with all our holy fathers and 
spiritual brothers, and the holy convents throughout the East; so that for 
such reasons we were led to the western districts on a long peregrination, 
while that saint did not cease running along the great road of righteousness, 
nor diminish the labour of his marvellous great practices; but at last he was 
seized by the keen impulse of the excellent life, so that in love of peregrina- 
tion and at a distance from acquaintances he extended his own travels to 
the remote countries of Egypt and Thebais and Greece and the whole of 
Uivricum, and even as far as Rome and the other countries; insomuch that he 
changed the monastic habit (σχῆμα) for lay attire, in order that he might not 
on account of the habit (σχῆμα) be venerated or honoured by any man, but 
as an ordinary poor man he went about everywhere among poor ordinary 
needy men; and consequently he suffercd blows and distresses in a labo- 
rious, distressing, severo, and hard life of peregrination, especially In Con- 
sequence of the fact that he had determined in himself not to receive charity 
from anyone and not to reap any enjoyment whatever from the labour 
of others, except from the work of his hands, for he used to make baskets 
(σπυρίδα) and pars of bellows, and handsome tiaras (καμ.ελαυκία)' of various 


1. κατασκευὴ ππυρίδος ἀντὶ πΏον τῇ χεφαλῇ τιθεμένη (Cedr, І, p. 297); appy. a hind of straw hat 
ο and Ту); 


[507] IEE ИТТ 161 


Joo بكب‎ Jos) wa» [iso ма Мау |> Jon aus . Jad ss Jo y» 
ло Naso, fos! J] ofa, οἱ NS ам Јом paso Joa UXO 
Joa Sots S ao so فدعددا‎ {ιδ «οἱ SEN محال‎ où ]οοι 
хл Jes où conan J, JNa, <” ددا‎ .om Маз, jor: où 
Low <° o. aac «foot Ju se, у! سمل‎ си fans] ufssos Joa 
RADDA ошо edo صو عم‎ Jie: М1, Jslo مب‎ οἱ ..Loo Loa ووحزل‎ 
cja ә, odor sio ойе» doy Моо шоо (ool Kao +, oot 
Lito «λοι Дай оллло haras ποσο ns بوه[‎ юэ, 
№0 flansa], wa Layi Jim fhis بب انم‎ = Дело 
„lab whoo وحمل‎ λα. fron مب‎ „з хх ο }э озо 
uo | Jl eco. هكم‎ LS’ JLosh] <> ass BIS wann «ανὸος [1ο 
las ..Ј№ба, دا: هام امب‎ рео Joe en] lise: смалу Dana, 
HD iso «5.5 ممما‎ [radio واف‎ “ә دية.‎ prado cé JR οὖν 
JR Jiogofh دن‎ loa Ipang إتصيوبودا‎ RSS чо сооз ne 


colours, which he had learned in Egypt. Thus wherever he was settled he 
worked; and he would make things not only for his own special need, but 
where һе could find material for his trade he would also give the rest of his 
earnings to the strangers and the poor who were at hand. But in the other 
places where it was impossible to carry on his trade he was in great straits; 
so that, as he would relate, his sustenance often came from wild herbs, 
or from the fruit of the trees of the desert. But, when we heard these things 
from him, we used to marvel and wonder at the forlitude and heroism of the 
strenuous worker, how great his strength was to bear trials and to endure 
these grievous and severe mischances. When he had completed about 
thirteen years in these conflicts (ἀγών) of peregrination, and in wearisome 
travelling through the upper countries, he was constrained hy love of the 
brotherhood that was with us to embark upon a ship, and һе came and 
arrived at Chios an island of the sea from the upper countries: and, when he 
had received the privilege of worshipping the collin of the blessed Isidore 
the great martyr, and had remained there some days, that island pleased him, 
and he took up his residence in it; since many believers were indeed lo he 
found in it at the time of the persecution, on account of a hospital (ξενοδύγη)' 
which Theodora the queen had made in it (and she established monks Шеге, 
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and many banished bishops resided in it from time to time), while he had 
now indeed also reached the feebleness ol old age! and many diseases, for 
which reason also especially he was led to seek the rest of quietude. And 
thencelorth, while he was ecujoving the quietude of the residence in that 
island, he diligently performed the labour of his practices, and he employed 
himself in his handiwork on a large scale, inasmuch as material (ὕλη) was to 
be found in tlie date-palm leaves [rom the Alexandrine ships which touched 
there. While he was performing these tasks in this way, and working and 
labouring, he used to sell his handiwork; and retaining a small portion for 
his needs, he would spend all his earnings, and distribute them to the poor 
and the lame and the maimed and the blind aud the sick, so that, when he had 
completed about live years in the island, while everyone was marvelling at 
his labour and his practices and his abstinence and his asceticism, then many 
believers in the place asked him to be their chief and spiritual pastor: so that, 
when the blessed James, whose history has been recorded above, brought two 
other bishops with him, and erossed to the island from the districts of Asia, 


I. J. has told us above that K. was about the same age as himself and that they entered the monas- 
tery when about 15 (522/3; see Introd., p. iv). Now, since K. started on his peregrinations with J., 
Who settled in CP. in 540 (see Introd., p. vj, this ean hardly have been later than that year, and 
he therefore settled in Chios at latest in 5233, when he was about 45 Dyakonov, p. 81, 82). J. lived over 
30 years longer. — 2. See p. 190, 
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he seized him by force, and ordained him bishop of the believers of the same 
island', while he lamented and fled and refused ; and he did not thus escape: 
but, although he had been a presbyter many years before, he was then forced 
to shave his hair which he had left in lav fashion (77572); so that, when this 
became known to everyone, they marvelled at him all the more. Having 
completed a short time, he erossed to us also in the countries of Asia, and 
also laboured carnestly and zealously with us for a considerable time m the 
work of the ministry of converting men from paganism, while much comfort 
and consolation was also brought about for us by his devoutness and his 
venerable old age and the laboriousness of his practices, while we also never 
ge, just as we had not done so 


ο 


in the time of our youth; but, after we had been carrying on the work of the 


again separated from one another in our old τι 


ministry for about one year, that time we came together to the roval city, 
while the blessed man also ended the work of his ministry in the same island 
iı which he had been summoned to the bishopric, and removed to the quietude 
of the monastery which by the power of God we had erected by the holy Mar 
Mama beyond the water? and resided there and rested, aud he enjoved the 
quiet restfulness of the place. And, when he had in this way been carrying 


Ι. See p. 504. — 3, See p. 298, n. 2. 
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out the labour of his practices unto a space of three years, he ended the course 
of his practices; and he fell asleep and his holy body was buried and laid in 
this same monastery; by whose prayers with those of all the saints who 
pleased the Lord may we all lind grace iu the day of judgment, and may the 
monastery which received his cofin, with the other churches and monasteries 
which he erected in the name of the Lord God of the ages', be established to 
the glory of the Holy Trinity unto the end. 


The history of the blessed Kashish bishop of the island of Chios is ended. 
NEXT THE FIFTY-SECOND HISTORY, OF CERTAIN GREAT AND HOLY PERSONS CIIIL- 
DREN OF EMINENT MEN OF ANTIOCH, WHO DESPISED THE WORLD AND ALL THAT 
IS IN IT AND LIVED A HOLY LIFE IN IT IN POVERT) OF SPIRIT IN AN ASSUMED 
GARB (ay ip x). 
[ did not seem to be a right thing to withold this spiritual tratlie also 


1. Se. in Asia; see p. 179. As he was alive when ch. 39 was written, he must be presumed to have 
died in 566 and come to GP. in 563, 
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besides and the great abundance of massed profits which spring from many 
persons to all who are desirous of the good traffic that 15 eoncerned with 
their lives and rejoice in the double spiritual profits which will arise from 
the persons (πρόσωπον) whose marvellous likenesses we are about though 
obscurely to trace by means of our contemptible words, by no means stating 
more than what we received by report and accurately learned from God's 
bondman who saw and was in close contact with these same holy persons 
(πρόσωπον) and learned the rest fronr them in secret and imparted it fo me 
by repetition, who was a fellow-resident with us for eight. years Ull the end 
of his life, who for seven years went out in quest of the same persons (προσω- 
πον) of whom he had been deprived and from whom he had been separated. 
This perfect saint therefore belonged to a distinguished family (γένος) from 
the city of Amida in Mesopotamia, wearing the habit (судра) of a clergyman, 
and his name was John. This man therefore during the whole of the resi- 
dence with us in the royal cily ' we always saw shedding copious tears and 


sobbing, so that, when we questioned him closely as to the reason of these 


1. From this we should suppose that he did not tell the story Lill the cud of his 8 years in CP.; vel 
from the words put in the narrator's mouth the story appears lo have been told immediately 


after the 7 vears’ peregrinationis. 
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things, and especially with adjurations, he would weep bitterly, saying, 
« What have I to say to you. for l, unhappy man that I am, sullered a spiritual 
loss, and to-day ìt is now a space of seven vears that I have been going out 
and gome round the peoples and the countries and the cities, and I have not 
succeeded in finding it, insomuch that it was on this quest that Т came to this 
roval ey ». When we questioned him as to that loss, he would tell us 
the story, weeping and saying, « Lo! in the sight of God I say, my brethren, 
that I will not Пе to you in telling the astounding story of what I saw and 
heard in certain perfect persons and! from them. When I was in the city 
of Amida nine years ago?, and was constantly devoting myself to reciting 
the service and to vigil in the holy church, I used to see a young man of 
handsome appearance as in Ше garb (σχῆμα) of a mime-actor (μίμος), and 
with him moreover a young girl whose beauty cannot be portrayed and 
whose appearance was comely and marvellous accompanied him in the garb 
(σημα) of a courtezan (πόρνη), and they used to go about the city in that 
assumed garb (σχῆμα) in order lo deceive the spectators, lest anyone should 
pereeive and know what they were, and they used constantly to perform 


1. Ms. om. — 2. This must have been after the author left Amida (537), and was probably nol 
much before 341 (see end of ch.), 
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drolleries (παιγνίδια) and bullooneries, being constantly in the courts of the 
church like strangers, jesting at the ciergymen and everyone, and being 
boxed on their heads by everyone as mime-actors (vives), while at all hours 
of the day a large number of people surrounded them, chiefly on account of 
their marvellous appearance, and the comeliness of their faces (πρόσωπον), 
joking and playing with them, and giving them slaps (κόσσους) on their heads, 
but at nights men were not able to find out and learn where they slept, so 
that many of the froward men, having been by the appearance of the voung 
woman's face (πρόσωπον) ardently smitten and kindled with the passion of 
desire for her, while they also made plans to fulfil their desire in the dark- 
ness of night and commit fornication with her, wearied themselves and kept 
awake and watchful and went round all the streets of the city aud its corners 
(γωνία) to find her, and they were not able to do so: so that many of the 
distinguished men, having been smitten with passion, and being ardently 
inflamed with desire for her, begged the governor (ἡγεμών) of the city to 
arrest her and set her in the street, wluch he indeed did immediately, and 
he sent and seized her to force her to stand in the street, so that when the 
man dressed like a mime-actor (yivog) who was with her saw it he wailed 
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with a loud voice, and ran eryiug *She is my wife, and I do not wish her 
to stand in the street’. But a great and distinguished devout and God- 
fearing woman whose name was Cosmo ' on learning it was distressed, and 
she sent and took her from the governor's (4yeu6v) men.and brought her up 
to her house. And, when she also too saw her marvellous face (πρόσωπον) and 
that she was wearing the garb (σχῆμα) of a courtezan (πόρνη), she continued 
admonishing her, saying : ‘Wherefore, my daughter, whose person 15 like 
a beautiful pearl, have you fallen into the mire of fornication, and wherefore 
are you polluting aud staining your soul and impairing your beauty?’, so 
that, when she on her part heard these things, she continued weeping and 
saying: ‘Yes, madam, pray for me that God may draw me out of the mire 
of my sins’. 

After these things they went back to their former habits, and that lady 
did not learn what they were. And, while much was being said about 
them » (the blessed John would say), « and no one succeeded in discovering 
or learning the resting-place where they slept at nights, | myself as if by the 


grace of God discovered it by my reasonings, inasmuch as | reasoned ‘These 


1. Dyakonov (p. 370) suggests thal this may be the sister of Thomas the hermit (p. 187); see Introd., . 
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persons who in garb (σχῆμα) appear to be mime-actors (μῖμος) are in actions 
spiritual persons', and from that time | began to observe them, aud at 
evening time | posted myself behind them, keeping close opposite to them. 
while they, in order that no one should observe them and find them out, 
continued the whole evening until the whole city was being gathered in 
going round many streets by a long course, going in by one street and 
coming out by another, and crossing rough and dark places, so that 1 also 
followed after them at a short distance, so that two or three hours of the 
night were already past, and so, after the city had become still, they directed 
their course to the line of tlie wall, and mounted the wall, while 1 also was 
stealthily mounting after them. And, keeping myself close to a pinnacle 
of the wall, I stood up, and I saw that both placed themselves standing 
with their faces toward the east, and stretelied out their arms to heaven 
in prayer in the form of a cross, and after a time they fell upon their laces 
in prayer, and they stood up and again [ell upon their faces in prayer, and 
they stood up again and fell down and they went through the same form for 


1. Here again the hours seem to be reckoned from midnight, since the city can hardly have been 
quie al 8 or 9 PRI: sce p. 205, n. 1. 
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a long time, and afterwards they sat down to rest, and thus Гоп my part ran 
and fell on my face before them, adjuring them by God the All-Ruler not 
to hide from me the truth as to what and whence they were. And they 
on their side were alarmed and very greatly annoyed, saying, *Man, who 
are you and what do you want? And why do you want to prove us here? 
Aud what do vou want to learn from mime-actors (yipoz)?' And, because 
I recognised the trouble which their minds felt, as if they had already been 
laid bare, I gave them а great and terrible oath, ‘No men shall hear from my 
mouth about you as long as you are in this city’. Then they were a little 
appeased, requiring at my hands that 1 should not be seen speaking 
with them by day or honour them or greet them, and should not be 
prevented from slapping (κοσσίσαι) them as mime-actors (ušuoç) as they said. 
And I gave them this promise. Then that man begged that young woman, 
saying to her, ‘Now that this our brother has found us out, because perhaps 
the Lord wished it so, since he himself also has regard to his life together 
with his sister, for it is twenty-four years that they have been living together, 
and he is supposed to have taken her to wife, but both have been preserved 
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in the purity and holiness of virginity io the present time, therefore speak 
with him, and be under no restraint’. But on hearing these things was 
the more frightened and alarmed, and | knew that they were in truth great 
spiritual persons and knowers of secrets. But the blessed woman answered 
again, saying to him, ‘Pardon me, my brother. The priority is yours you 
speak’. But he again enjoined her, saying, ‘Speak with him, my sister. 
without contention, and be under no restraint’. And so the bondmaid of 
Christ began with sighs and affliction to speak to me about the world and 
about its deceitfulness, and about all its evil things and the destruction of 
those who go astray in it, and again abont its end and dissolution, and 
about the future judgment, so that 1 and they spent all the hours of that 
night in sobbing tears and with the word of life spoken by the same blessed 
woman, for what proceeded from the mouth of that blessed woman was a 
matter to cause awe-struck astonishment. Afterwards they dismissed me 
to go down from that place, saving, * Depart and go down, our brother, for 
we also are going down while it is dark, lest anyone perceive or recognise 
us’. And so I begged them to allow me to go up to them by night without 
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restraint; and, having strictly cautioned me, they gave me permission, And 
so Í went down from them, in fear and in great joy, as they too went down 
to the court of the church, and when day broke they were to be seen acting 
mimes before everyone. But on the second night I waited for the hour, and 
went up again to them, and, having cast myself upon my face, I continued 
entreating them not to coneeal from me what they were, and what and of 
what nature their service was, and what their names were and how the 
names ran. They on their side say to me, ‘Do vou also give us your word 
that you will keep truth to us to keep our matter secret, and not cause us 
distress and give information about us, because we hke being in this city which 
is a city of Christians, and we on our part will thenceforth not hide anything 
[rom you’. And on my giving them my word as they required of me they 
said to me: ‘Know then first that our names are Theophilus and Maria, and 
we are by our birth (γένος) from Antioch the great, children ol men of emi- 
nence in the city, and we were both only children of our parents; but how 
it was that by God's help we came to adopt this garb (σχῆμα) hear ἴον your 
edification and for God's glory. When I Theophilus the sinner was a little lad 
of about fifteen years, 1 was ordered by my lather to take five horses and some 


[519] LIVES OF TWO ANTIOCIIENES. 173 


+0 l ол λογο JNU ον waslo .. Se Los [аз aM aol LASS. s, 
Joa Kal Де Lass wv Chapa}! Jan LAS Mao жу hl 
La, سزا سرن‎ ЫМУ М.М +20 host}; yl was/o aw], o> 
Lamos مب‎ Mop, po “Jao «оо [oily Jas," مب‎ ganas; Jian JL, 
jas," مب‎ λα. | وب‎ Мә; "Καν ο DAL ue! эмо, Ja oo Ay Jo 
joa pn JL; J) We ee: аза -- محم[‎ No (Js 
مب‎ Jya “ыз دمب‎ охоо ә чоо حمصصدم]:‎ ~o10,5 | о „ча 
Nap po АШ Кух ЈМ o5 шошо :Jjass Ја) دهعمب‎ os S, 
алза où Jia, (coh) ول لاب‎ хез) LSID Lisolo ез 
p20 JS) CT «936224, لزه متدرا‎ Kos oo peu J Je око [о 
بوه‎ Joo γα 955 «3ο .oà flay δν әзәл Jus -.о® Baso مكب‎ sos 
мал alo . Joo دحي‎ «9 Laoco ..Joo Musa o/s Ko حبه..‎ 
ККЕ cass "әсә |. Josa - Joey ίσοι Lau! мд» Jado 
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om. — 6. Ms. ao. — 7. Ms. with stop following. 


slaves, and go out to the village before daylight. And, when I on my side 
had risen during the night to go down to our stable (στἆθλον) in which were 
many horses to take some and go out as I had been ordered, and when 1 had 
arrived at the door, | looked and saw alarming rays of light coming out from 
the ehinks of the door and from the windows; and, having seen it from a 
distanee and been frightened and thought that our stable (στάθλον) was on 
fire, елед out. And I ran and looked through the chinks of the door, and 
а poor man standing on the horses’ dung on which he used to sleep 
with his hands stretched out to heaven, and rays of light proceeding from 
lis mouth and from each of his fingers, and the whole building riebly lighted. 
And, having seen aud marvelled, | then said to the slaves with me, « Do 
(уоп) ' see that glorious light?» And they said < We have not seen any- 
thing ». And 1 cried to the stablemen (στχθλλριος) to rise and open the door. 
And, when that poor man heard my voiee, he threw himself upon that 
dung, and had already buried himself, sinee he was in fact naked, and was 
clad m rags only, and he had begged the stablemen (στα ρλάριος) on account 
of the severity (ἀνάγκι) of the cold of winter that he might come in and bury 
hnnself in the horses’ dung, in order that he might warm himself in it and 
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sleep. But, when he heard our voice, mine and that of the slaves, and threw 
himself down and drew in his hands, then that great light was obscured, 
and darkness fell over the whole building. And, the stablemen (σταθλάριος) 
having run and kindled torch-lights and opened the door, | went in and ran 
and fell at that poor man's feet trembling and beseeching and adjuring him 
by God who made heaven and earth and all that is in them to let me know 
whence he was, and what he was, while he on his side continued repelling 
ine and saying : « Sir, pardon me, for I am a miserable poor man, and on 
account of the severity (ἀνάγκη) of the winter I had begged permission to 
come 1n at evening time and sleep and warm myself in this dung; and from 
a poor man of this kind what can you learn? » And when I on my side had 
thrown myself at his feet and was adjuring him, and they were all amazed 
at me, while | swore to him < I will not rise from this place and you shall 
inform me of the truth >, and when ! continued to press him greatly and he 
saw that 1 would not leave his feet he said to mo, < Dismiss vonr slaves and 
let them withdraw and | will speak with you». And, when I had dismissed 


the slaves and the slablemen (σταθλάριος) telling them to go outside, he began 
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au 


to say, « What, my son, did you see in me that you were so insistent with 
me?» And I said to him, « A vision of rays of fire proceeding from your 
mouth while you were praying ». Не on his side said to me, < It is not 
І. my son, who am anything of this kind, but beeause God wishes for your 
salvation and wishes to bestow this sight upon уой it appeared to уоп in 
this way». But, when I went on continuing to press him with terrible oaths 
that 1 would not give any information or disclosure to men about him while 
he lived, then he began to relate a story to me saying : « Since God wished 
to choose you, my son, that you may flee from the world and live a hfe 
without care, listen. As for me, the sinner and poor man whom you see, 
my name is Procopius, and | am son of great and distinguished people οἱ 
Rome. And, when my parents betrothed a wife to me, and wished to hold 
a marriage-feast for me according to the worldly custom, and when the 
preparations had been made, Γ for my part left them and went on board 
ship, and by the guidance of God I arrived in these eastern countries, having 
taken into consideration the evils of the world and 1ts distresses and tempta- 
tions, and now lo! | have been as you see me for по small number of years. 
And now, my son, hear from me myself the poor man, and kuow what is 
in store for vou. Lo! vou are the only child of vour parents, and they 
betrothed a bride to vou who is also the only child of her parents. Know 
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therefore that during this year the parents of both of you will die, and both 
the properties (οὐσίας) will fall into your hands; aud, if you wish to live a 
religious life and without саге and the ruin of sins which much real and 
personal wealth brings to many, dispose of all your property (οὐσία) and sell 
it and give to the poor and needy, and free all your bondmen, and give them 
presents to лш and provide for them, and similarly dispose of the house 
and the property (οὐσία) also of the young woman who was betrothed to you, 
since she will acquiesce in your desire in whatever you say to her, and so 
take her and go out in an assumed garb (σγημα) and їп strange countries, 
hiding the great profit of excellence which you are earning, lest it be 
snatched from you, that thus you may live the spiritual life ». But I for my 
part promised to carry out all that he ordered, and I begged him not to 
deprive me of the sight of him, and abandon me and depart. And the holy 
blessed man of God Procopius made me a promise, saying, € This know, 
that, as Jong as you do not show me the appearance (πρόσωπον) of any respect, 
r show that vou have any regard for me, and leave me as l am, that Î may 
sleep in this dung, and are not constantly speaking with me or approaching 
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me before onlookers, you shall see me as long as you observe these things. 
But, if you practise any of these things toward me, you will not see me 
again in this Ше». And so I used to observe times, and make obeisance 
to him in secret places or outside the city, and receive consolation from his 
spiritual admonition, until in the same year the parents of both of us died, 
and we did everything as that saint ordered, even as my spiritual. sister 
aequiesced in my purpose in everything, since she too received the privilege 
of the prayer and the sight and the blessing and the admonition of that saint, 
and we went out in pursuit of the life without care aud have so. continued 
to the present time, while neither of us has been besmirched by carnal inter- 
course, and this has not been revealed to anyone, and no other except you 
knows our secret, which we think has happened for your profit. And now 
we ourselves say to уоп the words of our holy father Procopius, that, as 
long as you keep faith with us, and do not look upon us before men except 
in the guise (σχῆμα) of mime-actors (pipos), under which we are concealing 
our traffic, lo! we shall be in this city and you shall see us, but, if you show 


any other behaviour toward us, know that you have been deprived of the 
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1. Ms. е. — 2, Ms. om. pl. marks. — 3. Corr. from Sol. — 4. Ms. with points... — 5. % corr. 


from 1: 


sight of us m the body’, which indeed happened ». In this way therefore 
the blessed Jolin was repeating all these things in our presence with terrible 
oaths by God witliout addition and without diminution, while he wept with 
sobs and said: « After | had been delighting myself in the conversation οί 
the saints for the period of about oue year, and they had been great in my 
eyes as angels of God, and I had not dared to make use of insult toward 
them as they desired, they left me and departed from Ше city of Amida, and 
| never again discovered where they went, and it is to-day seven years that 
I have been going out seeking them, and have not again been able even to 
hear news of them». We ourselves therefore from the descriptions of them 
and the time of their disappearance which he repeated before us, when wo 
directed our steps to the desert of Egypt', gained the privilege of seeing 
them, and of passing a night with them * outside the city of Thella?, and we 
enjoyed their holy conversation, while that young woman also said to us 


l. Пе seems to mean that he saw them before the above story was tald him and from it identified 
them. His last visit to Egypt was in 541 (Introd., p. v), which would make the event fall while he was 
Still in Amida, if he had already heard the narrative given 9 yrs. a'terwards (p. 512). Moreover 
the ref. [о the time seems to imply that he saw them soon after they left Amida. — 2. If this is true, 
il is strange that he tells their story secondhand, and I suspect that the statement is made in order 
(hat he may not appear to depart from the rule of not relating lives of persons nol personally known 
to him, though he may well have seen a couple whom he supposed to be the heroes of the story. — 


3. Gonstantina, 
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1. Ins. under line. — 2. Corr. from عسوأ‎ 


three times, « Fear not for the Lord is with you wherever you go », and 


thus we departed from one another. 


(The history of certain great and holy persons children of eminent men οἱ 


Antioch, who despised the world aud all that is in tt and lived a holy life in it in 


yoverti of spirit in an assumed garb (eux), is finished. 
/ g \ 7, \ ? 


NEXT THE FIFTY-THIRD HISTORY, OF TNE DIVINE BLESSED MAN Priscts. ' 


we came to the conclusion that this was rather (μᾶλλον) one of those poor in 
spirit to whom a blessing is given by our Lord?, and he conducted himself in 
this way in spiritual knowledge in order to attain to excellence. Then, 
having learned that he did not beg for anything from anyone, we sent him a 


1. The beginning is lost. — 2. Matth., v, 3. 
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1. Ms. om. stop. — 2. Ms. 9,9. 


present of one tremissis by a certain gentleman who was occupied with us in 
God's service, that it might assist him to supply his needs, and in order that 
we might Шегеру discover the object that he had before him. But this man 
who was in very truth poor in spirit on seeing the tremissis began to run 
away at a rapid pace, since he was in fact not advanced in years; and the man 
who brought the tremissis to him began to run after him, adjuring him to 
stop. But the blessed man, having put a distance between himself and 
many (2) ', stopped on account of the adjurations, saying to him, < Wherefore, 
man, are vou worrying yourself and worrying me the poor man?» Πο said to 
him, < The abbot (ἀθέᾶς) sent you this present because he heard that you were 
in need. Take it and supply your need ». That man said < For my part | 
do not need this. But say to the abbot (446%), Run that you may attain. I 
vou have one follis, | will take il ». Then, having seen that he had run away 
from the tremissis, he gave him ten folles; and he on Ins side stretched out 
his hand and took one follis, and ran away. And so that man came, and 
related all these things to us. Then we were assured that that poor man was 
a spiritual person, and a bondman of God, and was poor of his own will lor 
the sake of eternal life. After these things in the time of the winter-cold, 


1. I ean make nothing else of this. We require ‘pul a greal distance belween himself and his 
pursuer’. IL is probably a phrase for ‘run very fast”. V. D. and L. have ‘procul’ for the whole 
clause. Delia. IN 
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I. VVrilten again and erased. 


having seen that he was uncovered and sore bested, we bought him a tunic 
and a cloak, and sent them by that man, begging him to put them on and 
warm himself during the winter. But he on seeing them turned his face 
away, and showed displeasure against him, saying, < Go your way, man, 
wherefore do you worry me the poor mau? » The man who was sent by us 
answered him, < The abbot (2252:) out of charity and because of the hardness 
of the winter bought them and sent them to you >. Пе on his side says to 
him : < Go say to the abbot (4662s), Send things that last, and do uot try to 
concern yourself about stripping naked lest you be stripped naked! ». And 
so he would not consent to accept them. And from that time the man who 
was with us began to mark times and observe liim, because he too was au 
earnest and zealous man, and by his birth (γένος) a Cappadocian. And one 
day, as was that poor man's custom, he went secretly outside the city to some 
enclosed garden-land hidden by trees and reeds to pray; insomuch that 


that gentleman observed him, and secretly went out after him, standing 


facing him; and he saw him standing in prayer with his hands stretched out 
to heaven, and suddenly an awe-inspiring spectacle that was laid upon his 
face (προσωπον), and flashed like lightning, and rays of lire were proceeding 


і. The meaning perh. is that whoever wears earthly clothes will eventually be teft naked through 
lheir wearing oul. V. D. and L'.s ‘curare nudatum’ is nol in the хуг. 


182 JOHN OF EPHESUS. [528] 
K Kel, Јаз; LOS JKa3o ère < осе < AJ ҙе» fosSyo 


омо Sod‏ دم be Јер. +20 J53 Bom oM o +, HALO Го‏ وسملز 
o> οὐ Jay‏ محص حدل, Sx Los”) S3 “мало 23111 Jon Jpn J, z‏ 


‚улоо SSS 49 Ja 19.5 as JLlo محزى‎ je مک‎ jA Ρο] 


Sl Lh] [55ο‏ سب сю, JRsopSo «o, М οι)...‏ فكب oM‏ كم 
Paso Моо oaao NS» GR] Joe) as‏ لك paw! JAk‏ 
jo ә Lon - Ras" Sas‏ ,№ حه οἱ Јем, Ду ham oùs‏ 
policy akass σοι , .№Моруо καλοῖς adsio M Jo уо )Ка оо!‏ 
ой fasts‏ سملل ыз” il Maple Nas] col fly anal „Мәә‏ 
JL: où Jopa < 19399 9ο Gros үэ .o5 ρα. < Joo sas‏ 
ons) Syl ς LOX‏ )ندا NS “азо „jon улоу‏ ق pO ооа.‏ 
Lio Jos‏ مب وسحطه. оо‏ بې Lee)‏ موت polo ολ JA»‏ که. 
NS Gast; Ras Шем 1Δ.5 ha jd» Шо Say‏ ایخ بلا 


froin his face (πρόσωπον), and an awful bow of fire that was stretched out above 
him while he stood within it, and a great light surrounded him. And, when 
that man saw this awful spectacle on that poor man as he was praying, he was 
frightened, and fell on his face on the ground. And after a little time he rose 
and fled and came to us at a great pace, shaking and trembling and weeping ; 
insomuch that we ourselves were alarmed at the sight of him, and were brought 
to a state of sudden fright, inquiring what was the cause of his agitation and 
fright. And he swore to us by God the Ruler of all the ages, « 1 saw all this 
spectacle on that poor man, without falsehood or any exaggeration; and my 
heart quaked, and my limbs shook, and I fled, leaving him standing thus in 
that awful splendour, and I fled', so that I never again had the power and 
the boldness to lift my eyes toward him. » And during the whole of the 
day he was in a condition of stupor and tremor and perturbation from that 
awful spectacle ; but at night he went and found him in the place where he 
used to sleep, and he fell at his feet, weeping and trembling from his fear. 
jut the blessed man knew the cause of his fear, and said to him : < Where- 
fore, man, did you come out after my poverty, to inquire into things which do 
not concern you? ». And, adjuring him by the living God, he continued 
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1. In erasure. 


beseeching him to inform him what he was. And he also required oaths from 
him that he would not make any diselosure or give any tuformatiou to men 
about him. And he on his side said : « Only from the abbot (466%) | cannol 
conceal it; but to others I will give no information whatever. o Phen he 
answered hun, adjuring him aud saving : Ро not make demands or 
inquiries of me about many things; it is enough for vou to know that lam a 
stranger and a poor man, and [or the sake of the hope of mv eternal life Гат 
enduring labours and buffetings in strange lands, and in this poverty in which 
vou now see me; and uot I only, but we are seven brethren who are secretly 
labouring in this fashion, and ouce in the whole week we meel together mone 
place, and receive consolation in one another's company, and comfort aud 
edification; and thus each of us returns lo his place and to bis employment. 
| have given vou Ihe information; see that vou do nol make yoursell the cause 
ol my moving from this city, in which Γ have much peacefulness, and especi- 
ally the fact that Lam reckoned a madman bv them, and there ts no one who 
speaks with me or who worries me. And bee the abbot) 256%) that, оце 
these things are known to him, he will leave me as bam. and not show any dil- 
ference toward me. » The mau whe was with me bavine repeated all these 
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1. Corr. from Srl. — 9, Corr. from leo. 


things to me, I sent and begged him, if possible, to come to us secretly at sup- 
pertime, and eat with us', and he would not consent, sending me a message 
that we should attend to things that are helpful and lasting. One mght I was 
suddenly attacked by the disease of fever; and in the morning, when the man 
who was with me who used to go to that poor man saw him’, as he swore 
with fearful oaths by God, « Before 1 on my side spoke to him, he first said 
to me : ‘The abbot (26095) was attacked by fever during the night. Go say 
to him, « Wherefore did you eat dry food and drink a vinegar-posset (πόσκα)᾽ 
with cold water? >`. And, when [on my side said to him, ‘ Sir, who showed 
you this?’, he said to me * My heart showed we that he did so, and in eonse- 
quence of the vinegar and the cold water he fell ill’ »; so that, when that 
man came, and informed me of these things, I was struck with great astonish- 
ment and wonder, and | gave thanks to God who dwells in his saints. With 
regard to many other characteristic things which that man used to relate that 
he saw in that poor man, and moreover that one of his companions came 
to him and saw him with him, and lie himself refused to speak to him, m 
consequence of the large number of these we have on account of the length 


l. As this was not later than 542 (see below), J. was probably living in the house of Probus (see 
Introd., p. vi). — 2. The senlence is left unfinished, and the sense completed in another form. — 
3, This word (= posca) is not known in Gk., butthe Syr. implies a Gk. form. 
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І. М5. Oly. — 2. Ns, om. .و‎ 3. Ms. sais. 


of the history refrained from speaking. But, when we had departed to another 
place, that saint ended his course in the same city and was buried; and, 
when we came and heard of it, we were much distressed at having been 
deprived of his society, even at second-hand. And we made great endeavours 
to discover the collin which held his holy remains; and in consequence of the 
great pestilence which had occurred’ and the numbers that were laid above 
him we eould not do so. These things we have recorded for the glory of 
God who strengthens and helps all that trust in him. 


The history of the divine blessed man Priscus is ended. 


NEXT THE FIFTY-FOURTH HISTORY, OF THE BLESSED CAESARIA THE PATRICIAN”, 


WHO BEGAN AND THROUGH GOD'S HELP ENDED IIEROICALEY AND EXCELLENTLY. 


The history therefore of this woman also, great before God and before 
men, was one that could not but excite great admiration, a woman who from 
a great royal raee? brought herself down to humiliation undertaken for 


1. 542, — 9, To whom a large proportion of the extant letters of Severus is addressed, — 3. A native 


of Samosata can hardly have eome of an imperial family; but her husband imay have been of imperial 
descent. 
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1. Ms. om. ©. — 2. One or two leave: losl. 


the sake of God and the promised life and‘ to a mean position, and betook 
herself to the habit (суяр) of the solitary and monastie life and sought refuge 
in il”. In admiration therefore and confessing that we are not capable of 
compassing the beauties of the history of this blessed woman. we set 
ourselves for the sake of God's glory and the profit of the hearers to record 
as it were a small measure taken from the sea of spiritual riches, addressed 
to those who love matters of spiritual profit. This divine blessed woman 
therefore, who was called by name Caesaria, and by her birth (γένος) came 
originally from the city of Samosata* .. . . ب‎ 

to do, when we came to her the in city of Alexandria‘; so that when she saw 
us she was filled with great joy, and received great consolation. But we 
found her engaged in severe labours of reeitation of service and of quietude 
and intense supplication, and constant prayers and frequent genuflexions and 


asceticism beyond measure, and especially in the ease of a woman like this 


l. Ms. om. — 2. When Sev., Select Leflers, x, 7, was wrillen, C. wished to leave her husband and 
live an ascetic life, but 5. dissuaded her. Either lherefore he was unsuecessful, or her husband 
afterwards died. 3. A leaf or lwo leaves lost; see Inlrod., p. vir. — Nandy on his UF visit in 534, 


as Dyakonov (p. 47) supposes, but on his 2 in 521. If € had adopted the ascetic life in 5ev.'s lifetime, 
one would have expected lo find some mention of it in his lelters. See also p. 538, n. 2, and p. 544, n. 1. 
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1. Ms, mahal. 


who had been reared in endless luxuries, and had grown accustomed to royal 
habits, who suddenly came to be cut off from all these things, and subjected 
herself to asceticism beyond measure, so that she completely cut herself olf 
from eating bread, and every other day she would feed on cooked herbs with 
salt and vinegar without oil and moist rolls, and she used to sleep on saek- 
cloth on the ground, but on the sabbath aud the first day of the week under 
pressure from the bishops and many blessed men she consented that a little 
oil should be put on the herbs for her; so that, having found her living in all 
this asceticism and hardship, we continued blaming her and advising her to 
give up high things and embrace moderate things, lest being unable to 
endure she might either lose her strength or fall into severe illness and be 
forced Irom necessity (ἀνάγκη) to give it all up. But the blessed woman, when 
she heard us speak of illnesses, continued praying and saying : « Would that 
God had granted me bodily illnesses all the days of mv Ше, in order that | 
might possess health of soul only. » Moreover, since she thirsted alter the 
spiritual gain of the excellent life, though she was wise and learned in the 
rending of the Scriptures and of all the fathers, it pleased her greatly to ask 
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and inquire ‘about the passions of the soul and of tlie body and about thoughts, 
so that after spiritual conversation all day we spent many nights in this way 
in discussion and helpful speech, while the blessed woman condescended 
to make confession and say, < I have here more than seven hundred volumes 
in number of all the fathers, to which my intellect and my attention have 
been devoted for many years, insomuch that now my mind has no rest and 
my soul also is stirred with passion night and day to hear from you the word 
of God, and about discernment of passious and observance of commandments, 
and about the other spiritnal things. » One day, while we were sitting 
ocenpied in speech and divine conversation, suddenly that blessed woman fell 
on her face on the ground before me, filling me with amazement and alarm 
by suddenly doing tins, while [said to her, < Wherefore have you done this, 
and laid a weight upon me the mean one? be so good as to rise and tell me 
what it is that you command ». But she would not consent to rise, saying, 
« I will not rise hence unless yon give me your word before God that you will 
agree to my request and do what I require of you. » And, being troubled 


im my mind because she was lying on her face, I said to her: « Be so good 
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as to rise, and what you command, if it is within my power and capacity, 
| will do. » And so she reluctantly rose; and she began to request me, 
saying : « Now that 1 have left my house and my property and come out to 
settle down in retreat and weep for my sins, and here my soul is in the same 
turmoil, | make this entreaty of you, to save my soul, and go privily to the 
inner desert and search out for us a place in which there 15 a well ol water, 
and come and take me secretly with oue chamber-woman and one chamber- 
lain only that we may settle down in retreat, and be quit of the evil things of 
this world, and ofall its turmoil, for I thought to escape from it but have not 
yet succeeded. » When therefore we heard that she intended to do these 
things, we would not promise to agree to her request, and to be ourselves the 
ministers of these plans, because we saw that they were unnecessary, anil 
they were beyond her capacity and strength and condition; and, besides many 
arguments that we array ed before her on these matters, we were afraid lest 
this ardour and the plans came from the evil one, while we further explained 
and showed her that these plans if put into elect by her would even bring 
danger (κίνδυνος) upon her, the danger of, the destruction involved in the 
scattering ol all the souls that had gone out with her. Then in distress and 
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tears she said, < lt is from these very persons above all that I seek to Пее. > 
ind we continued admonishtng her very strongly in order to suppress her 
thoughts, saving, « Know that you are an old and feeble woman, and your 
nature is not strong enough to hold out agains! these thoughts of yours and 
cndnre and struggle: for neither indeed has the assault-of templations vet 
fallen upon yon, and you have not been tried by! the cunning of the fiends: 
and therefore we advise vou to give up these plans, being satislied with having 
left your country and vour house and gone out intoa strange land to dwell 
inthe monastery that vou have built. » With great labour therefore we 
succeeded in restraining her ardour from going out into the inner desert, while 
she showed vexation and annoyanee toward us because we did not vield to her 
in this matter. And so, when she had built and completed the monasteries 
m a grand and admirable style, and had bought a large gold-mine (χρυσωρυ- 
уїоу) 2 for them”, she made one monastery for men, and one for women, in 
which she herself also tliencelorth performed severe and sublime labours, for 
fifteen vears, though she declined the headship of the same monastery, but 
sent to another monastery, and took thence a certain blessed woman great in 
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her modes of life whose name was Cosimiana, and her she appointed arehiman- 
dritess, she herself submitting to ler like an insignificant and poor sister. 
And so she continued to labour till the end of her life, which happened after 
fifteen years'. And so she completed the course of her practices heroically, 
hearing great testimony and undergoing mighty confliets (αγών). 

And she died and was laid in this monastery, which even to the present 
day is ealled the monastery of Caesaria the patrician. These few memorials 
taken from the blessed woman's labour and practices we have recorded for 


the vlorv of God and tlie prolit ol those who are desirous of spiritual profit. 
The history of the blessed Caesaria the patrician is ended, 
NEXT THE FIETY-FIFTH HISTORY, OF AN EXCELLENT WOMAN AND OF HER HUSBAND, 


WHO WERE CHAMBERLAINS OF THE SAME GLORIOUS PATRICIAN ©, WHOSE SAL 


ARE JOHN AND SOSIANA, WIO LIVED LIVES OF EXCELLENCE, 
This perfeet woman Sosiana therefore, when her husband departed trom 


|. Cire, 456, 2. Ms. masc., bul, as Caesarin is clearly meant, 1 have cmended the text; .كن‎ p. 21. 
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the world, whose name was John', after they had lived together thirty 


years, and as is said lived all these years in purity, never holding carnal 


intercourse with one another, but living in devoutness and honour and 
holiness, occupying themselves in fasting and prayer, and genuflexion and 
recitation of service and watehing by night, while hair-mats were laid down 
for them each apart, and in this way they passed the whole length of the 
night-hours, kneeling and lying on their faces, and weeping in prayer and 
mighty crying to God, without this becoming known to many. When then 
this excellent John departed from the world, bearing thts great testimony, 
and moreover Caesaria the patrician also as well whom we mentioned above 
had gone out to the desert, i. e. first to Alexandria’, this excellent blessed 
woman Sosiaua therefore laded three of her slaves with all her husband's 
splendid clothes, great cloaks (χλαινίδικ) of pure silk (ολοσηρικόν) and valuable 


raw silk garments (μέταξα). with Teolours and pictures (πικτοῦρα)”. and 


1. The sentence is left unfinished, and (he sense compteted in another form. -- 2. This is not 
inconsistent with ch. 5%. C. did not go to live a hermit life in the inner desert, but left Alexandria 
and lived in her convent in the desert. Since 5. sent the things for the chnrehes and monasteries 
founded by J., i. e. during his mission to Asia (ch. 47), which did not begin till 542 (see Introd., p. v), 
C.’s honsehold was appy. broken np nol long before that time; see p. 532, n. 4. 3. Ко I read with 
two slight emendations. V. D. and L. connect the words with γόνυ and pectus and render ' zennalibus 
et pectoralibus', but neither word is known in Greek, and the context requires that the words should 
refer lo the valne of the garmeuts, nol their use or shape. The ‘pictures’ would be not pictures 
proper, but embroidery: cf. Virg., Acen., HI, 48 * pieturalas auri sublegmine vestes”. See p. 550, 1, 15. 
The word πικτοῦρα howeyer is not known in Greek, 
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the other elothes of high price, and sent them to our meanness ', adjuring 
and beseeching us, < Let all these be cut into such sizes as you think fit, 
sir, and let handsome crosses and corners (γωνία) be put upon them, and 
let them be made into cloths and veils, and distributed among the holy 
altars as you shall decide, because 1 made this vow to the Lord God. > 
We then on seeing these things marvelled greatly, thinking in ourselves, 
« The thing would not be right that we should cut up articles of clothing 
each of which is well worth more than a pound (λίτρα) of gold ?, but rather 
(υχλλον) that these should be sold for a great price, and given to the 
poor». And so with this thought in our mind we went to the excellent 
woman herself, in order to give her this advice. But the excellent woman 
fell upon her face, saving, « Sir, since l made this vow before God, that 
all the fine clothes belongiug to myself and to my husband whose soul 
15 at rest should be made into cloths and veils, and crosses and gilded 
corners (γωνία) should be put upon them, and they should be distributed 
among the holy altars of God, together with all the silver which God 
gave us, for the sake of the love of God whom 1 have loved be my helper, 

і. It is clear from this thal S. was living in CP., and we may therefore infer thal C. lived there 


also, and that Severus made her acquaintance during his residence there in 508-11. — 2. Circ. Y 63 
= fr. 1135, — 3, Mallh,, XXVI, 9. 
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and perform this service for me also as well, because this also аз well 
is of God; and divide these among all the churches and monasteries 
which God established through you', or wherever God puts it into your 
mind; and from the poor, as far as in me lies, | trust in God that nothing 
will be taken away by me; since for my part 1 have no one except God 
my Lord and my Creator and my Saviour and my Life-giver ». Anil 
[rom that time stitchers were summoned and came; and cloths and veils and 
napkins (μανδήλη) > were cut ou! according to the size of each article of clo- 
thing; and men came who were occupied in gilding and decorating them in 
a marvellous manner, and inscribing her own name and her husband's, while 
she also continued to bring clean and marvellous linen cloths and Persian 
cambries, and they were all overlaid °. And, when all her husband's clothes 
> her own fine elothes in no small 


© 
number, and the woven gold also was upon them, and fine figures made 


had been cut up, she went on to brin 


of various silks and raw silks (итал), and pure silk (ὁλοσποικόν), and so on. 
And, while we were again thinking, « Perhaps it would have pleased God 
more that they should be sold and given to the poor », and were saying so to 
her and she on her part was insisting on cutting them up, we were frightened 


bv our Lord's expression in the gospel (εὐαγγέλιον) about the fine ointment of 


1. During his missionary expedilions in Asia Minor; see ch. 47. - 2, I. e... allar-cloths, veils fur 
the sacred vessels, and puritieators, — 3. Se. with gold. 
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great price which the woman poured on his bead, when also the advice 
and desire of Judas the traitor which he proferred contrary to what was 
right and proper was blamed ', and we ceased advising that woman so and 
standing iu the way of her wish. And, when all her valuable clothes had 
been used up, until she was left with the cheap ordinary clothes that she 
was wearing only, when we were finding fault with her in this matter, that 
she might leave hersell what she needed, vet we did по good whatever. 
since she said, < Do not pity me in this matter, sir, sinee I have not a single 
day in the hfe of the body beyond this year; and, if I spare these, whence 
do I know if eourtezans (πόρναι) will wear them, and I on my part shall he 
called to account Tor thein?? » And on hearing this declaration, which she 
plainly made m advance about the end of her Ше, we said : « If this has been 
revealed to you, vou do rightly in sending all that vou have in advance >. 
When all her prectous articles of clothing had been used up, and we had 
begun out of the multitude ol them to distribute to the east and to the west 
everything that eame to hand, then she brought her silver which amounted 


10 мапу pounds (λίτρα), aud il was given up and chaltces and patens were 


made, and many dishes (πίνακα and spoons, and they were distributed by 


DEDISSE SUE p. 280, 11%; p. sot, n. 1. 
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us everywhere, as God knows, while she also with her own hands distri- 
buted all the rest of the contents of her house to all who were in need, while 
the blessed woman rejoiced and gave thanks to God. But we on our side 
were noting the time whieh she fixed beforehand with regard to her end, 
to see if it was near as she had stated. And, when the end of that year 
approached, five days before, she fell into an illness; and she sent and called 
us, begging us to set forth incense, and make expiation for her, saying, 
« Sir, pray for me, for the sinner; for lo! after five days I am going to our 
Lord, to make answer (ἀπολογία) for my sins. But for God's sake remember 
me the wretehed one in your acceptable prayers to God ». And thus while 
we were constantly with her on the fifth day as fixed by what she had said 
she fell asleep in peace, while everyone was overcome with astonishment; 
and they thanked and praised God, and ran to receive a blessing from her 
holy body. 


The history of some excellent persons, John and Sosiana, is ended. 
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NEXT THE FIFTY-sIXTH HISTORY, OF THE BLESSED PETER, WHO HIMSELF ALSO 
WAS CHANCELLOR AND Ρποτιτς THE CHARTULARY WITH THE REST OF IIS 


COMPANIONS, FROM THE SAME HOUSEHOLD. 


The history of the excellent blessed men Peter and Photius also besides 
is therefore worthy of being committed to written records; men who were 
themselves the first, even before the blessed patrician Caesaria herself, to 
prepare the way for that household, in that both of them together were 
thought worthy to despise the world, and treat all its affairs with contempt, 
and go out and go to the desert. And, in order that they might first be 
instructed and taught in a convent and in the subjection of monasticism, they 
entered a great and renowned convent in the Ennaton? ol Alexandria which 
is called that of the Fathers and were received in it, giving themselves to 
humility and submission and poverty and obedience, and sorrow and fasting 
and prayer, and watching and manual work, wen who had been aceustoned 
to a high and luxurious life, who suddenly came to abstinence and the other 
labours, so much so that all the inmates of that convent great and small used 
to marvel at them, and were astonished at their type of life and sorrow and 


1. Se. lhal of Caesaria. — 2. See p. 325, 38%. 
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1. Corr. from bei». — 2, Ms, wo. 


tears, and their humility and obedience; so that at the time when we came 
to Alexandria! we went to that convent to see them for the sake of the bles- 
sed men themselves, inasmuch as we were acquainted with them, and 
moreover on account of the report of their manner of hfe, when they felt. great 
joy, and would discuss with us fights against thoughts and the other works 
of excellence. When then they had completed about eighteen years m that 
monastery iu spiritual practices, the blessed Peter had? a brother and a sister 
wearing the Jay garl оулия), as they too were living a great life in practices 
of exeellence, so that they and their slaves used to learn the psalms, and kept 
hours of pravers and service as in a monastery of recluses, while they also 
directed their steps to the city of Smyrna for the sake of the quietude of a 
strange land, and there thenceforth they lived a religious, devout, pure lite, 
so that all that city used to marvel at them and at their practices. They 
therefore used to write and worry the blessed Peter to come and visit them 
and encourage them, and let them be consoled and comforted by one another, 
which the blessed man was also constrained to do, not for the sake of bodily 


і. This must have been on his 2°" visit to Egypt (541), for lie had known then before, which musl 
have been in GP. (p. 539, n. D, where he had never been till after his visit to Egypt in 531. Farther, 
since they were in GP. in 435 and left it before Cacsaria, his visit lo Caesarii in Egypl must alsa have 
heey in 591 mee p. 532, LCT Posie syn i 807, Ι. 10. 
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relationship, but beeause he knew that they were spiritual persons in manner 
of life. But, when he had come and seen them and comforted them, he 
set his face to return to his monastery, and they would not let him, weeping 
and adjuring him by the living God not to leave them; and thus he was 
eonstrained to stay. And, when he had completed five years with them, 
he was raised by force to the bishoprie'; and, when he had completed four 
years, he departed from the world with his other brother, having lived a 
spiritual and divine life. But their sister the holy old woman remained tn the 
bodily life a long time, down to the writing of this history, having further 
multiplied her spiritual praetices many times. 


The history of the blessed Peter the chancellor and Photius the chartulary 


is ended. 


1. Of Smyrna (p. 503). Since he was ordained with the author, the dale was nol earlier than 555 
(p. 508, n. 1, and Introd., p. v), and therefore, if the figures are correct, he left CP. not later Ihan 535, bul 
as J. saw him in CP. in 535 (p. 55^. n. 1), it was not earlier than lhat year, so thal his ordination and 
J.s are fixed lo 558. 


papi OÙ = Dp хр, — p. 9 11 


200 JOHN OF EPHESUS. [546] 


rmiaich тизза aurae сто ул тАУ. зай 
ris лал am al ' تمعد‎ mana rilpanp 
Азау τό αιτία unr dinar ram MALY 


"Lac 


Jhon Srey Sas; Js} حفلاسها|‎ +, Jsosofl μοι “ләә зе} 
Slo JaN еко; Le; Ja Jee acexse ооа مب‎ үз Joa aote] 
oa Slo Joo uoiok../o Эа ло otia? joo ذت‎ fas] كتيب‎ Аш» 
col joa ««Ῥναενός Lasso [aseo "а. Моро Las wadana 
Jh es. Jhassasoty Jipa وسلكات‎ Les] «οἷν Lin.) JA: دححوب‎ 
JN. fata «ον hal + boa, woosqvams loka Jj . νο 
* 198 r° a. 265 „Моо ماعب‎ BST ١ wh] حسزال‎ [asco Liamols S> Joe 
Ie مجم[‎ yl = Jo NS, oa» Jho Las" Lo كم‎ AU 


1. Ms. чо„»;фмебо; see below. — 2. Ms. ins. μον. — 3. Ins. in marg. in another hand, but from p. 547 
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il is clear П at lhe words are original. 


NEXT THE FIFTY-SEVENTH HISTORY, OF THE BLESSED ‘THEODORE THE KINGS 
CHAMBERLAIN AND castrensis, WHO, WHILE HE WAS IN THE BODY, PRACTISED 


A HEAVENLY AND DIVINE MODE OF LIFE. 


This blessed Theodore therefore held a high office in the royal palace 
(παλάτιον), having previously been in the service of a great man before God 
(апа he was great among men also) whose name was Mishael', who also 
was further the king’s praepositus?, a Christian and mereiful and ascetic 
man, and was moreover perfeet in all spiritual things, insomuch that he 
underwent exile (ἐξορίσ) for the sake of the truth of the right faith, that he 
might not communicate with the synod of Chalcedon, insomuch that he spent 
a considerable number of years in the exile (ἐξορια), and so was at last invited, 
and came in, and was restored to his place, and completed his time?, and 


retired, having lived many years in all religious habits, while like an ordinary 


1. For these words see text, n. 3. For M. see Sev., Select Letiers, 1, do хл RO 
і. XXV (D), p. 15; Jo. Mal., Eure. de Ins. (ed. De Boor), 92. Me may be the deacon of Sel. Letters, 
i, 63; Il, 3; but, if so, one would expeet J. lo say that he took orders in his old age. If he is the 
M. of Jo. Anl., Exc. de Ins. (ed. De Boor), 43, he must have lived Jo most extreme old age. — 2. Sc. 
sacri cubiculi, — 3. See p. 547, 1. 16. 
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і. Ins. later in same hand. 


man he used to work and labour with his hands at carpentering and building 


and carving, 


while he lived an ordinary and poor life, dowu to extreme old age, and thus 


and sell and give to the poor, besides all the rest of his wealth, 


departed from the world bearing great and noble testimony. This man then 
the blessed Theodore imitated with another brother of his whose name was 
John, so that they were both ehamberlains of the king, while living in fas- 
ting and constant prayers, and sorrow and tears and works of charity, both 
during the life of the blessed Mishael and also after his death for many years. 
And, because the blessed man was feeble and sickly of body, and the more 
so from watching and fasting and abstinence, he asked king Justinian, who 
was also edified by him and loved him and in whose eyes he was honoured, 
that he might retire as castrensis', in order that he might escape and retire 
from the turmoil of the palace (παλάτιον), aud settle down in quietude, and 
devote himself to the practice of religion only; insomuch that the king assen- 
ted to lis request and carried out his desire, and ordered him to retire as 
rastrensis, because he? serves two years only δ, many oflices being subordinate 


1. This is a dillicult phrase, which I understand as above. Appy. he wished to resign the cham- 
berlainship and become castrensis, because he could then retire altogether after 2 years (see n. 3). 
The castrensis was a kind of purveyor lo the court, originally the quartermaster of a camp (Pauls 
Wissowa, s. үл. — 9. Se. the castrensis. 3. lu. Cod. Just. NIL, xxv, 1, this provision is laid 
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1. Ms. moa“. 


to him', and large profits coming in to him, and in two years like the prae- 
positus he retires, and like him expends? much wealth. The illustrious bles- 
sed man therefore retived, and completed two years; and he was released 
and retired with much gold and great wealth. And then he began eagerly 
and joyfully to scatter that gold, and to sow all his wealth in good soils which 
are the hands and bellies of the poor, since he would thenceforth load two 
of his confidentia] servants? during the night, and himself put on а cape and 
cover his head, and would go out and distribute it all night with his own 
hands, not trusting any man, giving the poor uot two or three daries only, 
but sometimes even ten, and sometimes eight, aud six and seven, while 
consequently the poor of the city were not enough for him, but he used also 
to go out to tlie suburbs beyond the sea on all sides, crossing and scattering 
his wealth profusely and without stint; so that in the space of one year he 
scattered more than fifteen or twenty hundred weights (κεντηνάριον)᾽, until he 
had used up all the gold. And his slaves and all who were attached to him 


down with regard to the chief casfrensiani, but it is hard to see how it can have applied to the 
castrensis himself, still more to the praepositus, a high officer of state. 

l. Sc. the castrensiani. — 2. 1 cannot render مكف‎ in this context otherwise. Appy. the meaning 
is that large sums pass through his hands. V.D. and L.'s translation of all this passage bears 
no relation to the Syr. — 3. The word usually means ‘eunuchs’. — 4. 20 κεντηνάρια would be about 
€ 90.000 = fr. 2,269,500, an almost incredihle sum. 


[549] LIFE OF THEODORE THE CASTRENSIS. 203 
μα. «οι» — Азоо Kane که‎ ооз qna); Woo ωθιο i» алво 
em oS -haaa مب‎ AIR Don pans فن‎ el Jade بے‎ 
fray Ш Lh» سب‎ em ον Stas] ses هيماما‎ Lipo 
spo سب‎ 20 ; >° [ех که عيبب‎ wu] jo asas Lo Lo 


ord so CHAS p> ооо wine №о au]‏ بحرا <l - JASN:‏ س که 
азун Qon NIS ouo yas] SR λογο) - cho)‏ سرت ο)‏ پلا 
Mi] Lise (κο)‏ لز Cdr мал‏ چم مارزل Sr‏ إسورنا. بوه بب Lasag‏ 
LANI Sms алоо ful Jos ..Јә око Gorsas aoa + Joo 556]‏ 
نې tar‏ وک J‏ موحي оё «μυ ЈУ]‏ پم SOS) эмо‏ 
«ο an Mas Loi Јој £j ES‏ اسحا J [si‏ 
xA Jo ads‏ فب UEN‏ مدفحب Less ex SX — OP‏ 
ον ας > [οι uNa sesso Lees wsio «Άργος [о νου‏ 
فب إضز کی «δε‏ فب ау «ааз мш No pole Jib‏ ەکب 


1. Erasure after 1. — 3. Ms. om. — 3. Ms. Jal. 


began to murmur and find fault with him, so that they reeetved us and many 
others with many eomplaints against him, inasmueh as we had been habi- 
tually in his eompany from the beginning; so that, when we saw that his 
soul was thus intoxieated with the fervour of divine love, and no worldly 
property was regarded by him, and while we and everyone were wondering 
at the disposition and zeal of the man of God, we used to say to him 
« It is written ‘First teach them to show charity among those of their 
household''. Beware lest by feeding a large number of people you strip 
these quite bare and dissipate it on others ». But the blessed man would say, 
« This is our boast before God, that I and they may be thought worthy to 
receive the command (ἐντολή)᾽ and then die. These do not know the thing 
that is helpful. We trust that what is given away will he preserved in the 
heavenly storehouse in the treasury of God, ‘where thieves do not break 
through norsteal'*. For who then (ἄρα) вап guarantee me life till the evening? 
And, if it has happened that the end overtake me and this which has been eom- 
mitted to me remain after me, who will tell me into whose hands it will come? 


1. 1 Tim., v, 8 (?). — 2. Cf. p. 75, 1. ult. 1585] is perh. ап empl. form of Weyl. Cf. μδοί (p. 285, 
j. ^, and p. 620). — 3. Matth., vi, 20. 


? 


* 198 3° op 


ee) 1* д, 


204 JOHN OF EPHESUS. [550] 


Su] ena dnd ¿o Ds Clo ونبه.‎ Jo] ws Nae lle +N κ. 3929) 
ЈМ ӧмә i.0 + AOL 2 <Š .μὶ „эх مدي‎ 229 “аљ QAM 
хаза) لل‎ ase Jos -l دم‎ AD 000 ал273; Jy. και ο оем 
amas «ol وخب‎ ος | омы.» HAS) pe + Jun! ҳе flo 
кеМ мэ" So ala ЈА 
Шә JAM M 9] oa» SOS osol, “ләә د‎ < 
سب مب‎ Oa] بی‎ fano] .opsas Wrote uy, farado joa Jya 
Ja as <s> مف‎ Jos paso οἶδα Julio осо |, Jos] sms: 
fasa . [Ia Jos oo Ja. sail оого CHR эм , وماحم‎ 
“ә الال‎ .٠ Jede حه‎ „Маз ول‎ Ja.) ου» Мы] jase Na Naso 
`Ü 9] حم‎ 903 LAS ot Мын Λο Joa Lc ups’ Kasco i 
ως) has {ооа joo 155] د حاب 95« بوه وب‎ Aio оа» 0001 κ. 
«83422250 ودی‎ fas] i723 JI] Ἰο «ολ. مخطتحب‎ J حمر‎ oll 


l. P'artly erased. 


and perhaps those who find it will spend tt on harlots, and I shall be called 
to answer for it'. And if, sir, you advise me so, I will now do your 
bidding ». Then he freed his slaves, and gave gifts to them, and to the 
freeborn who were attached to him, saying, < See, be no longer grudging, 
and do not murmur »; so that, seeing the man’s disposition and zeal, we 
abstained from going on to address further words to him on these matters. 

After therefore he had used up all his gold, he often threw a hundred- 
weight (κεντηνάριον)᾽ upon us also? that we might take it and distribute it 
with him; so that, when we relused to take it, in the fervour of his love he 
would send it to the regions of Asia and throw it upon us perforce. And 
thenceforth he began to sell his silver and his valuable clothes, and give to 
the poor, with such thoroughness and liberality that eventually nothing was 
left for him except a few necessaries. And thenceforth he began to hve 
sparingly and those with him, though they were still murmuring against him 
and finding fault with him. But he said to them several times, « You do not 


think the things of God but those of теп“, and you concern yourselves about 


l. Cf. p. 285. l. 17; p. 541, 1. 10, — 2. Cire. £ 4500 = fr. 113.400. — 3. An obvious contradiction. 
— ^. Id., XVI, 23. 
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1. Corr. from ο — 2. In erasure. 


your belly and your purses; and you do not know that we gave away the whole 
of what was given us by God that he may give us many times as much, and 
we may not be called to account for it through administering it badly. » 
But, after he had come to want, and was rejoicing and delighting himself, 
king Justinian heard of it, and le sent and ealled for him, and continued 
upbraiding him for having thus suddenly dissipated his property completely ; 
and he gave him a bounty of a thousand daries every year. But the excellent 
man out of the very bounty itself used to perform acts of bounty, wlule he 
rejoiced and exulted that he had been thought worthy to receive bounty. 
And so thenceforward he lived in a villa called Sema (2), where Mishael 
whose soul is at rest was laid, being constantly occupied in fasting aud 
prayer, aud much watehing, and living a life devoted to all religious habits, 
and he would not consent to recline upon a couch (ἀκούθιτου) like a great тап, 
and eat, but used to sit like a poor man, while we and many others were 
reclining, and begging him to do the same, and he would not comply, saying, 
« It is prescribed for us to enter by the narrow gate, aud that we should 
not walkinthe way that is broad that leads to destruction! ». And thus this 
man of God began and ended in this brave conflict (ἀγών), while he had now 
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1. Ms. om, but Í seems lo have been erased. — 9, Ms. aso. 


become dried and shrivelled from the labours of asceticism, and the who'e 
of his body had become like dry wood. And thus he ended his life in that 
same villa, and was iaid above the blessed Mishael. But his brother John. 
who also imitated his mode of life, lived a long time after him; and he also 
ended his course in the practices of religion. 


The history of the blessed Theodore the king’s chamberlain and castrensis 
is ended. 


NEXT THE FIFTY-EIGHTH HISTORY, CONCERNING THE ORIGINAL FOUNDATION OF TILE 
HOLY CONVENT OF THE HOUSE OF Man Joux АТ AMIDA, AND WHO WERE ITS 
HEADS AND FOUNDERS FROM TIE BEGINNING, |. E. FROM THE YEAR SEVEN 
HUNDRED OF ALEXANDER, AND DOWN TO THE YEAR EIGHT HUNDRED AND 


SEVENTY-EIGIIT OF THE SAME!. 


It did not therefore seem to us to be just and a fitting thing that we should 
witliold the good deposit which was committed to us by old men our holy 


1. 389-567. 
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fathers concerning the original foundation of this our holy convent of the 
house of Mar John at Amida, and concerning the great old men who were 
the founders and builders of it from the beginning; but it seemed to us to 
be right and very proper that through this our narrative we should hand 
down and transmit to the rest of its inmates the history concerning it even 
as we received and truly aud accurately learned it, as we received and 
learned through tradition from three seniors advanced in years, who were 
inmates of it from the time of its great earlier prosperity, that is especially 
from the great senior Mar Samuel archipresbyter of this same convent, who 
had been an inmate of it for a long time, who himself also as well received it 
from ancient seniors of protracted life who were before him, who were inmates 


in it from its earliest foundation. But this blessed Samuel lived even in our 


times, and down to the year eight hundred and fifty of Alexander‘: and he 
gained distinction also in the conflict (ἀγών) of persecution ; and he fell asleep 
and finished the course of his great and divine practices in the second exile 
(ἐξορία) itself in the district of Claudias, in the monastery called that of the 
lluts, while the whole convent also dwelt in it for about twelve years’, and 
built it and set it up and made plantations there, As then we received and 


1. 539, — 2, 539-51; see p. 570 and note, 
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learned from these blessed men, that is in the first place from this blessed 
Samuel, we record the history, which he often related in our presence; which 
is as follows. Before this convent was firmly established, there were a few 
huts onits site, which were called (the informant stated) those of Mar Afwrsm, 
who himself also gained distinction for a considerable time in the conflict 
(ἀγών) of seclusion. Then the blessed Mar John, by whose name the convent 
was called, came about the year seven hundred', and made another hut for 
himself a little distance from the earlier ones in the same place, and shut 
himself up in it, who was also thought to be an Urtaya and so called for some 
such reason as this. Because (the informant stated) he was a zealous man and 
ап expounder? and a teacher, he used to go iu and out of the country of the 
Urtaye?, warning and teaching and expoundiug and correcting many, 
insomuch that he learned the language of the Urtaye, so that for such a 
reasou he was thought to be and was called an Urtaya, though by his birth 
(γένος) he was a Syrian. 

While then the blessed man was winning distinction in the labour of 
seclusion, and gaining renown and reverence from many, two other hlessed 


1. 389, — >, Or ‘interpreter’, ‘linguist’, — 3. I. e., Anzetene or part of it;see p. 135, n. 2. 
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men came to him, and they also were renowned and famous men, апа 
teachers and firstrate scribes, one of whom was named Samuel and the other 
Jonathan, who had been living in the monastery of the Edessenes ' at Amida, 
who transcribed * many books, which by virtue of their wills (διαθήκας) have 
been handed down in the convent even down to the present day itself. And 
in consequence of the blessed man's renown and in consequence of his beau- 
tiful manner of life the blessed men Samuel and Jonathan begged him that 
they might be granted the privilege of living with him; and he accepted 
them, and they took up their abode with him, while they also too with him 
and in his company received more teaching and instruction in the labours 
of asceticism and the teaching of religion. When then the convent had 
begun to advance and progress, so much so that with all its belongings it 
in a great fashion attained to a large increase in buildings and belongings 
and inerease of the brotherhood up to the number of fifty meu, then the bles- 
sed Mar Jolin ended the course of his practices, and departed from the world, 
having left as his successor in the government of the convent the blessed 
Samuel. But the blessed Jonathan had removed from the convent during 
the blessed man’s liletine; and when he had fallen asleep he came back, and 


l. See p. 321 and p. 391. — 2. Or ‘wrote’; but the title ‘scribes’ points to the other meaning. 
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lived with the blessed Samuel, and thev lived together in brotherly and 
spiritual fashion, until the decease of the blessed Samuel; so that, when this 
man had made a great addition to the convent, he also as well departed from 
the world; and over the government of it after him he left the blessed 
Jonathan. And this man again by great knowledge and sound government 
hrought about an increase in all the belongings of the convent; and after- 
wards he also as well departed from the life here; and the blessed Job was 
appointed to sueceed him; and this man also governed excellently and law- 
fully and spiritually all his days, and he departed from the world of distresses 
to the country of joys: and the blessed Abraham was appointed to succeed 
him at the head of the monastery, who was also a native of the city. This 
man (the informants stated) had a house in the city, and an old mother, 
aud brothers and a considerable number of kinsmen' (γένος). And, when 
he had been governing the convent excellently for а long time, unfounded 
ill-feeling was stirred up against him (they stated) by certain members of 
the convent who suspected of him that he was secretly providing for his 
household and making them gifts from the eonvent; and, while he for his 
part defended himself from these charges on every point, they on their 


1 Or ‘distinguished kin’, 
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side could not abandon such а suspicion, but (the informants stated) by the 
operation of Satan contended the more against him, so that afterwards (they 
stated) he himself also besides was instigated by the impetuosity of anger, 
and gave up not only the headship and the government of the convent, hut 
even residence in it as well, having bound himself by stern oaths not to 
reside in it longer, nor taste even water that belonged to it as long as he 
lived. And so he left it, and went into the city and lived there in retreat 
and devoutness in his house; while after a time (they stated) he used to sigh 
and distress himself and weep with sobs, because he had been overreached 
һу the evil one and. robbed of residence in his convent; insomuch that at 
last he would go out and visit it and look into it while they begged him to 
take food in it, and he would not consent to taste anything whatever [rom 
the convent; but at last (they stated) he used to make all the provision for 
his meals at home, even to cold and hot water and herbs, aud so he would 
bring it out from his house and cat it in the monastery, while he sighed all 
the days of his life that he had been thus overcome by passion. And his 
suecessor was a brave and valiant blessed man, whose own name also was 
Abraham, who from the beginning of his government began to win distinc- 


tion and show prowess and gain renown on а great and extensive scale, 
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while he also in a short time greatly increased and extended the convent, 
being also formidable and severe and stern toward all the chief men and 
magnates of the city and of the distriet; insomuch that his fame penetrated 
even to the king‘, and he was summoned by an order to the royal eity, 
and went up and was received with great honour, so that in addition to great 
presents he gave him a village also as well for whieh: he asked in the distriet 
of Ingilene the name of which was Narda, for which he had asked on aecount 
of the usefulness of its wooded heights and so on. But on coming down 
from the royal eity and seeing the spaciousness and magnitude of the heights 
he cut off half of it and gave it to the monastery of the village of Zuknin* 
who had asked him for it, since he indeed loved them as his brothers. And 
he began to raise his own convent of the blessed Mar John to the number of 
four hundred men; and this convent grew and inereased in the blessed man's 
days beyond all the convents round the city. And on aceount of the perfee- 
tion of his character and the sublimity of his mode of hfe great constraint 
was put upon him, and he was made bishop m the land of the Urtaye in the 
district of Anzetene °; and, when this happened, both he and all the members 
of his eonvent were smitten with sorrow awl distress, and they continued 


. 
5 


begging and entreating hin to appoint a head and governor for them in his 


1. Probably Zeno, — 2. See p. 37. — 3. Куг. ‘ Hanzil'. 
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place, while he refused to do this, saying to them, < Now that Í for my part 
have been deprived by my sius of residence with you, do vou look out, and 
deliberate among yourselves, and the man whom yon know to be suited for 
you set over von as head, lest eventually you find fault either with me or 
with someone else ». But they argued tlie more with him, saying, « We 
will not allow vou, our father, to depart hence until you appoint a head for 
us in your place ». Again (the informant stated) he on his part answered 
them, saying, < If you insist that I shall set up a governor for you in 
my place, think not that I shall make an appointment in the way that you 
suppose and appoint men who are thinking about themselves; but whoever 
appears to me to be fitting ] will appoint for you. And beware lest in the 
end he be displeasing to you and you murmur ». And, as they again con- 
tinued to press him in this way, he gave orders and the bell sounded, aud 
they all stood up for service. And, having spoken at great length and given 
warning and instruction in his clear speech, he gave orders and the archi- 
mandrite's hood and wand were brought, and laid before the altar. Then 
(the informants stated) the blessed man turned and looked behind him at the 
lines of the companies, and passed down the middle and laid his hand 
оп а certain old man who held a low place among the members of the convent, 
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and drew him out, dragging him by force, and brought him before the altar 
(whose name also was Abraham), while he objected and wept and refused. 
And he on his side made a prayer and took him and cład him in the hood 
of the archimandriteship, and put the staff of the pastorate of the convent 
in his hand, even as he eame from the occupation of shepherd of a flock, 
and from a village ealled Thella d Mikhana', and all his life and even after 
his death, and even to the present time in the same convent he was called 
‘Mar Abraham the shepherd’. But the old man continued saying with sobs 
and with much weeping, < How is it, sir, that you appoint me a plam man 
(ἰδιώτης) and a shepherd to govern such a convent as this? » But the blessed 
nian answered him, saying, < Remember our Lord's saying to Peter when 
he says, ‘Henceforth thou shalt catch men to life’*; even as you now alter 
being shepherd of a dumb flock of animals shall carry out the duties of 
shepherd of a rational flock of men ». But those who were in high and 
prominent place, and thought of themselves that’ they were wise and 
learned and teachers, and of whom each one was confident concerning 
himself that it would be he who would be raised by foree to the governorship, 
when they saw that he had appointed an old man and a shepherd who held 


1. Sc. ‘hill of the (irrigation) engine (μηχανή). CT Oxyrlhyneus Papyri, π 1831, 13; п° 1913.1. ‘Zach. 
Rh.’ (vit, 4) calls him ‘a Persian’, i. ον a native of Persian terrilory. — 2. Luke, v, 10. — 3. Ms. om. 
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а low place to the governorship, showed displeasure and indignation and 
found fault and began to murmur. And, when the blessed man saw it, he 
suid to them: < You know, my sons, that for my part I at first committed 
the matter to your discretion. But, now that you threw the burden upon 
me, I on my side thought this old man fitter than all of you to administer 
the affairs of this convent, while I know also what I have done and whom 1 
have appointed, a man whom I have seen for a long time, and, while I observe 
all of you, and sce that each concerns himself only with himself and his 
gratification, | see that this man is vigilant and energetic and earnest, 
and eager to promote the interests of the convent. And for all these reasons 
itis to him that ] have entrusted and am entrusting my place. And he who 
obeys him, and receives and pleases him receives and pleases me; and he 
who strives with hun and opposes him is superfluous in this convent >. 
When these things had been carried out in this way, and the blessed bishop 
had given his blessing and prayed and gone to the district to which he had 
been summoned, then many stood forth in envy and bitter strife against the 
same blessed Abraham saving, « Не set as head over us a man who 15 а 
peasant and a shepherd holding а low place ». And so they made опе com- 


pany (κοινήν), and rose up in strife, and separated themselves; and sixty men 
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left the monastery in one body for such a reason as this. Апа they went 
and occupied a site and built a monastery for themselves and a well-known 
martyrs chapel which exists even to the present time, in the village called 
that of Beth | Bar ‘rubtha'. But the blessed Abraham was strengthened, and 
began to act with vigour and show firmness, and to display proper energy m 
all the government of the convent, and great carefulness for all its belongings, 
and for the canons and regulations and all the spiritual ordinances in it, 
while he also began to walk in every point in Ше footsteps ol the blessed 
Abraham the great his predecessor, in speech and in wisdom, and sound 
knowledge, and orderly and honourable conduct, insomuch that he also as 
well gained great renown over the whole East. But after a time came the 
blessed Mar Samuel also besides who also founded the convent called after 
lis name’, having first set up a standing-post for himself, and taken up his 
position on it. And, when he began to build the convent, the blessed 
Abraham used to give him inuch assistance, sinee, alter the city-gates were 
shut, he would take a party of forty and fifty men, and they would go and 
work with them, and give assistance all the night, and thus they would 
return to the monastery in the morning; because (the informant stated) 


1. Sc. ‘son of Friday’. — 2. ‘Zach. КЬ, уш, 5. Пе is probably the S. of *Zach.', vit, 6, though 
his arrival is there placed after the Persian siege. Mis monastery is mentioned in ch. 39. 
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1. Ms, ме. бо. — 2. Ms. 3: — 3. In smaller letters in erasure. 


when they were shepherds also they used to feed the flocks together, so that 
(the informant stated) jesting with one another they would say, « Woe to 
us if God requires from us the stolen sheep that we have eaten >. And so 
(it was stated) the two heroic old men distinguished themselves by great 
modes of life, together with all the other convents their brethren. In the 
days of the blessed Abraham the shepherd therefore Kawad king of the 
Persians came against the eity of Amida in the year eight hundred and 
thirteen '; and he took it? and carried off captives from it, while he also 
razed the monastery too to the ground, and piled its wood and its stones 
and its clay on to the ‘mule’? whieh he had set up against the city. Tho 
story of these events ‘was related to us* by an old man with venerable 
white hair whom * once when we had set out to go into the desert of Egypt 
we found in the country of Palestine beyond Jerusalem in a monastery called 
that of Mar Thomas at Beth Gubrin?, so that, when we had first zealously 
directed our course to the city of Alexandria, and had arrived at this con- 
vent ®, we found that venerable old man sitting, thongln he was unable to 

[. 5012. It was really in 818 (502/3); see ‘Josh. Styl.’, χεις, 1. — 2. ‘Zach. Rh. (vri, 45 says 


that it was taken through the drunkenness and carelessness of the monks of this monastery, and by 
the remark that the archimandrite was a Persian he seems to suggest treachery. Cf. ‘Josh.’ 


DLL 
3. A mound on which the besiegers stood in order to be level with the top of the wall. See ‘Zach.’ 
хи, 3, and ‘Josh.’, LIX. — 4. Ms. om. — 5. Elentheropolis, Arab. Bail Gibrin. — 6. 1 understand this 


‘to mean that he visited the convent on his return, but the senlence is very ambiguous. 
came from Amida. his 1* visil in 53% is intended. 
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1. Ms. pl. — 2. Ms. ilo. 


see from age. But, when we approached him to make obeisance to him 
and receive his blessing, he asked us saying, < Whence аге you, my sons? » 
And we on our side answered him, saying, < We are, sir, from the district 
of Amida ». When he on his side heard the name of Amida, he was struck 
dumb and shed copious tears with sobs. And, when that old man had been 
violently weeping and sobbing for a long time, he said: « If I ask you, my 
sons, do vou know anything in the territory of Amida? », and we answered 
him, « Be so good as to ask, sir; and what we know we will say ». Ви 
the old man asked us about this our own convent, saying, < Is there a 
monastery called that of the house of Mar John on the north of the eity by 
the side of the wall and has it been built?» And we said to him < Yes, sir. 
It has been built and it exists, aud it is in fact from it that we come ». 
When the blessed man heard this, he vearned the more toward us, while he 
also betook himself to showing emotiou by weeping with many sobs, saying, 
« 1, my sons, was an inmate of that monastery, from the days of Mar Abraham 
ihe great who became a bishop, when [ was a boy, when the numbers also 
amounted to four hundred men. And, when Kawad came to Amida, we fled 
and we all went inside and took up our abode in the school (σχολή) called 
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that of the Urtaye within the wall, about three hundred men, the rest 
having been scattered and fled. And, when the city was taken and the 
Persians came in and began to slaughter, we all stood up sorrowing and 
weeping for the service of our death and of our lives’ end, slaughter being 
now set before our eyes. And, when the Persian soldiers arrived, and they 
came in and saw long rows of men standing, they began a fearful slaughter 
among us. And, having beheaded ninety of us in one massacre while 
our eyes beheld it, they then ceased slaughtering; and they took us and 
carried us away as captives, while they also made spoil of all the belongings 
of the convent. But, when the city was thrown open, God delivered us 
and strengthened us and many of us escaped. And from that time | fled 
from all that country; and I made a vow to God not to see it agam ». 
And so that old man was piteously relating all these things to us with great 
emotion and many tears; so that for a long time he was unable! on account 
of his sobs to relate them before us. And again another old man of many 
days (and he too liad venerable white hairs), who during the same times of 
the prosperity of this convent had been in his boyhood an inmate in it, 


1. Ms. ‘able’. 
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who was їп the renowned monastery of the Orientals at Edessa', who was 
called Paul of Arzen °, who also departed from the world a few years before 
during the persecution of the convent’, used all his days in the presence 
of many persons to tell about the prosperity of the convent, saying 

« Before the deportation by Kawad we numbered four hundred men in it; 
and so prosperous and extensive was the convent of the blessed Mar John, 
that, since their space was too much conlined for the purposes of occupation 
by the same convent, they formed the plan of building for themselves a 
large house for a chapel. And so the masons of the city applied themselves 
to hewing out metopes (μέτωπα); so that, when the blessed men wished to 
convey them to the monastery after the gate (торта) of the city was shut at 
dusk, they used to go out and feteh them in one line from the monastery 
right up to the quarries (λαοτονία) themselves; and thus they would hand on 
the stones and pass them from one to another, and they are passed down 
their lines till they enter the precincts and are piled upon the building, and 
thus that extensive building was built, though it was not completed on 
account of the deportation by the Persians and the seattering of the bro- 
therhood: so that, since a heap (?)' remained after the Persians, a large 


1. Cf. Land, p. 291. — 2. Arzanene, otherwise called Arzun (p. 145). 
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portion of the monastery was quarried and built from it; and the whole of 
the martyrs’ chapel dedicated to Kyra Marta was also built from it, and 
further much was also quarried and brought in from it for the church and 
the city. »' And its kiln is still standing. But this convent was rebuilt on 
a smaller seale, both in buildings and in the number of the brotherhood. 
But the blessed Abraham, who was also called ‘the shepherd’, ended the 
course of his practices, and ‘died in a good old age ^. And to succeed him 
in the government of the convent the blessed Cosmas was appointed, who 
also showed himself an excellent governor and head; and he governed 
during his days in tranquillity and quiet, having lived the whole of the time 
of the reign of Anastasius’; and so he fell asleep in his convent in peace". 
And to succeed him in the headship and government of the convent the 
blessed Sergius was appointed, who hy his birth (γένος) came from the village 
of Gadara which was in the north; who in the first persecution that arose 
against the church? was the first to go out in banishment with all the rest 
of the convents, and gained distinction in the conflicts (zyóv) of persecution, 


1. И is nol clear where Paul's words end. Tbe statement about the kiln is clearly Δ... and perh- 
the whole story of the completiou of the rebuilding is his, for P. probably left Amida at lhe time of 
Ше siege. Pert. J. with his usual carelesness has forgotten thal he ix reporting P.’s words, — 2. 1 
Chr.. XXIX, 98. — 3. 491-518. He eannot have become archimandrite before 50%, and the meaning can 
therefore only be that he survived Anastasius, — 4. ‘Zach. Rh. vin, 5 erroneously names G. amon 


the banished archimandrites. — 5. 521; see Introd., p. IV. 


miss v? du. 


229 JOHN OF EPHESUS [568] 
Loos ده‎ ооз Od 20 comtes fes ado ЈМ, Jasss,sas 
| 3.2 Lisa) oss من‎ κ.) مدر‎ . (һе ەدزى‎ ( Loos Е д-э9{о Misco 
«Хә 5», [μοι Laji? Joa лое < EDL Dy mans opas) |53 
نسل‎ <Š دم‎ ооо — Ίλνοα.» . [samaco — 00 „оо 50уоу اذب‎ 
voha] jaana oa, jaana aN, fopaso чолу معز‎ usa} حتدمدحب‎ 
هنودب‎ |a. o M6 ens xm jasa оныах jA І ҳо “эа دم‎ ie 
οἱ +° NJks5oo Joa Ji so < оо Jas ooo «rl ο... 
NM مب‎ pos DAS „еМ, Sox [slo ol ol je Waaa, 
№ مب‎ JJ olo yo — М.У o سم‎ MO دو + ا‎ wots 
ενα хоо чою μὶ «δοθεί Nau] МММ, уа. «δι alanas 
Joo Raise حم‎ Dupre sco A. ba tun وحامت..‎ [5ο yl Jod 
Jon yond کې‎ “-а->о joao JKasaaks Ш.о hasko До 


I. The name has fallen out; see note on Iransl. — 2, Ms. 63226, marg. in later hand 2%]. 
Я D 


and in all the labours of monasticism, as well as in excellent government all 
the time of his life. And he ended his course during the same persecution; 
and he died and was buried in the monastery called ‘that of Mar Mama '. 
But to sueceed him a great blessed senior was appointed whose name was 
syniv?; who by his birth (γένος) was a native of Arzen’; who with his two 
predecessors Sergius and Cosmas were ‘ in our days, since we indeed in the 
days of the blessed Sergius and the others who succeeded him received the 
privilege of residing in the convent. When then after the decease of the 
blessed Sergius they were urging the blessed Symy to take up the govern- 
ment, he continued objecting and refusing, saying, < Allow me, my brothers, 
to repent and make entreaty on account of my sins, because | have not one 
day beyond three vears and а half in the body ». And, since not even after 
bis prophecy also (which was shown to be exact truth) did he escape, but 
they constramed him and he took his place at the head with earnestness as 
it is written? excellently and like a teacher, expounding and admonishing 
day and night with service and with vigil *, he would also at all times 


l. Ms. om. The chronology in this eh. and ch, 35 makes il elear that the monastery of Mama is 
intended. = 2. Cf. ‘Zach. Rit’, virr, 5, where he is placed among the banished arehimandriles, while 
Sergius is omitted. 3. See p. 566, n. 2. — л. Sie syr. — 5. I do not know the source of the ref, — 
6, Ms. ‘after it'umeaninglesslx), and in marg. in later hand ‘Abraham’, 
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1. Ms. om. and ins. stop. — 2. Ms. [8.103 м... 


adjure and warn everyone to bestow care and earnestness upon finding 


spiritual life, and many were in fact enlightened by his teaching, 


his admonition were brought to open their hearts and to sorrow and tears, 


and by 


wondering and giving thanks to God. But his prayer and the gift of reve- 
lations and of prophecy was of such a kind that not only did he gain know- 
ledge of his departure beforehand and prophesy it, but even concerning many 
other things also, insomuch that at the beginning he spoke and uttered 
many prophecies to our own mean self also, of which we truthfully assert 
that none has fallen to the ground or fallen short of the pronouncement 
uttered by him even down to this very day; which we refrain from recording, 
gs about ourself. 
When therefore this man had completed the time which he decreed for 


lest we be thought to be desirous of displaying great than 


σ 
himself, some days before ' he ealled and blessed and commanded and warned 
everyone, and so according to the decree which he laid down he ended his 
course during the same persecution in the country of the East in the mon- 
astery called that of the Poplars?, in which also the whole community was 
residing. But alter five years, when the recall from banishment came, we 
ourselves were privileged to carry and convey his holy bones into the convent 


L. Sic syr. = 2. See p.» 7, 
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of the house of Mar John itself'. And to succeed him there was appointed 
our blessed master and teacher from our boyhood, whose name was Abba; 
who also was by his birth (γένος) from the distriet of Arzen*; and he was 
reverend and imposing in his speech and in his appearance. But after four 
years of his government occurred the entry into the city-convents themselves 
at the beginning of the reign of Justinian the king. And, when we had 
completed about seven years and a half? in the convents themselves, tlie 
envy of those who ruled the churches was aroused, and the persecution was 
renewed over the whole of the East, through the descent of Ephraim patriarch 
of the city of Antioch to the East; and all the convents were again expelled, 
and they went together to the monastery which they had previously built and 
took up their abode in it, which was called that of the Poplars. And after a 
little time they were expelled thence, and the convents were divided; and the 
blessed Abba with all his convent went away, and they went into the steep 
towering mountains of the village called 'bdyhr'; and we took up our 
abode there in a monastery called that of the Nut. And after three years? 
we left and went into the district of Clandias, and took up our abode in the 


l. Since we are told below that the return to Amida happened after 4 years of Abba's rule, the 
translation of the bones cannot have been contemporaneous with it. The restoration having been in 0 
(see Introd., p. 1v), we gel 529/3-596/7 as the date of Syniy's archimandrileship. — 2. See p. 566, n. 2. 
— 3. Since the descent of Ephraim was at the end of 536 or beginning of 537, the time cannot have 
exceeded 5 1/2 years (Dyakonov, p. 30, n. 166); see p. 418, n. 1. — 4. See p. 232. — 5. Since Samuel die 
in the monastery of the Huts in 539 (p. 553), the date must be 539, not 540, 3 угз. after the expulsion 
[rom Amida, 
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monastery of the Huts', which we also mentioned above in our history. And 
the blessed Abba, having been arrested and maltreated by the Synodites, 
fled and went up to the royal city; and, when be had passed some time there 


with the concourse of believers that had beeu gathered from every quarter 


by the believing queen Theodora, and had a great reception from her, and 
had been there five years, then it was his pleasure to return to his convent, 
while the convent was still in the district of Claudias, and he ended his 
course there ‘in a good old age’*; so that, when after a space of three years 
we ourselves too went down [rom the roval city, we took his holy bones 
also as well and sent them to the city-convent itself*. And to succeed him 
In the government of the convent the blessed Abraham was appointed, who 
by his birth (γένος) was from .Anzetene *, and was a great and earnest admi- 
nistrator in all the spiritual and bodily alfairs by which a convent is 
maintained. And, when this man had completed some years, he also as 
well fell asleep and was laid in the convent, since he had gone for the 
purpose of visiting it, and fell asleep and was buried in his monastery, as hie 
desired and praved?. After him was appointed the blessed Sergius of 
Amida, who comes of a distinguished family From the city itself, called the 


l. See p. 553. — 2. I Chr., xxix, 28. — 3. 5с. at Amida. The date is probably 558. — 4. Sir, 
‘Hanzit’. — 5. J. omils to state that Ihe monks for a short time returned to Amida (p. 130», 
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house of Bar Deba'. This man was placed by his parents in the same con- 
veut from his childhood, and he was brought up in it from the days of the 
blessed Cosmas the archimandrite, and he gained distinction also in all the 
conflicts (ἀγών) of persecution from the beginning down to the present year, 
which is the year eight hundred and seventy-seven, the year in which Justintan 
departed from the world?, having first been bulleted in every place with all 
the old men his fathers who had lived since the beginning of the persecution 
while he endured and remained firm. But at last, when he was appointed 
to the headship of the convent, he increased in strength and prowess and 
firmness, while he was more frequently driven from district to district and 
from place to place, uttering thanks and praise at all times; a man who, 
having been at first luxurtous and delicate and smart as being a citizen, and 
at last come to himself’, and been smitten with remorse and brought himself 
into a religious frame of mind, turned his face away from all visible 
things, and came to despise clean clothes and delicious foods and unguents 
and so on, and clothed and covered‘ himself with garments of hair, and 
embraced asceticism and abstinence, and fasting and services and protracted 
prayers by day and night, and what is more admirable than all, the practice 


of observing the divine commandments, having stored up in his mind the 


|. Sc, ‘son of a wolf”, — 2. 565/6. — 3. Luke, xv, 17; cf. p. 171. — ^, See p. 319, n. 5; p. 489, n. 3. 
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words of our Saviour who says, < He who loveth me keepeth my word », 
and again < Let your speech be ‘Yea, yea’ and ‘Nay, nay.»', and so decided 
it for himself that an oath should never proceed from his mouth. And he 
persevered and kept and maintained his resolution even down to the present 
time also, since he is actually in the body even down to the present time also 
during the persecution of his convent, as well as of all his brethren the other 
convents in the district of Izla* in the same persecution, down to the present 
time which is the year eight hundred and seventy-nine*, from the year eight 
hundred and thirty-two *, wliieh makes forty-seven years from the beginning 
of the persecution of the same down to the year stated above. 


The history of the original foundation of the holy convent of the house of Mar John 


at Amida, and who were its heads and founders from the beginning is finished. 


1. John, xiv, 23; Matth., v, 37. — 2. See p. 419, n. 4. — 3. 567/8. This was clearly wrillen some 
lime after the preceding. See Introd., p. уп. — 4. 521. The confusion between the whole time 
trom the 1* persecution and the time spent αἱ Izla is an instance of J.’s careless method of writing. 
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THE HISTORY OF THE HABITS OF LIFE OF THE SAINTLY JAMES METROPOLITAN OF 
EDESSA AND OF THE COUNTRIES OF SYRIA, WHO WAS ALSO ENTRUSTED WITH 
THE SUPERVISION OF THE CHURCHES OF THE FAST, AND RECEIVED ORDINATION 
FROM THE BLESSED SEVERUS AND THEoDOSIUS or ALEXANDRIA IN CONSTAN- 
TINOPLE, AND BECAME AN UPHOLDER OF THE FAITH, WRITTEN BY THE SAINTLY 

Joun oF Asia! 


Since then God had merey on his people, and sought to give them help, 


D 
the Lord stirred up the spirit of king Justinian, and put into his mind the plan 


l. In C the lit. is : « A history concerning the holy Mar J., hp. of Edessa (or rather (μᾶλλον) ol 
all the orthodox), who is Known as Burd “апа, and on account of whom also we were lermed Jaco- 
biles, and it is wrillen by Ше holy J. of A., the converter of pagans and author of the ecclesiastical 
histories », and Пе text opens wilh the words < Praise lo God who adorned his church with his 
saints and filled il with the riches and treasures of their relics, and decoraled il with the glorious 
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of letting the patriarchs and bishops examine the subject of the faith before 
him and in his presence; and he ordered both parties, the orthodox (ὀρθόδοξος) 
and the Chalcedonians, to meet in the royal city of Constantinople, in order 
that the general questions might be examined in the king’s presence'. And, 
when the order went forth, many assembled from all quarters; and the holy 
Mar Severus also went up and Theodosius of Alexandria’, who themselves 
alone and a few bishops with them were left among the orthodox (ὀρθόδοξος), 
and they stayed in the royal city, because the king detained them for a long 
time. And, all the believers being desirous of sending eloquent and learned 
men to the conference, they occupied a little over a year in choosing men from 
the convents and the cities and sending them to the blessed Theodosius the 


Rowers of Iheir praclices, which are recorded in their histories, and painted before the eyes of Ше heart 
of believers; and, whenever we read of the manner of life of one of them, we are consoled by him as 
if he were wilh us and our minds exull in love for him, esp. of this saint who adorned the ehureh bv 
the gifts of grace wherewith he filled it, and delivered himself up for it; of whose praclices our feeble 
speech does not suffice to describe a small fragment; whom if the Lord had not had merey on his 
chureh and raised up, it would have been hrought to destruction through the evil persecution of the 
Diphysites; the beginning of whose story we begin to make clear from examination and study; whom we 
entreal to help us by his prayers, that we may speak and write all about him. Accordingly from this 
point we begin to place lhe memorial of his hislory on record ». S marg. « This history is of 
J. Burd‘ana, and not of James of Edessa, the interpreter of the Seriplures. since the Edessene's time 
was known to be (?) the year 1054, and Burd‘ana died in the year 889 >. 

1. N (Introd., p. х) has here an Arabic note. < This is the story of James Burd‘ana the liar the 
cursed heretie, And he has made the whole narralive (?) mendaeious and false ». -— 2. Sev. left CP. 
about 9 mos. before Th. arrived, and the conference was beld at a much earlier time. 
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patriarch. Now there was living a short time before in the small city οἱ 
Constantina which is Thella d Mauzlath among the eitizens a presbyter whose 
name was Theophilus Bar Ma‘nn а good and religious man, one of the 
reverend clergy of his city; and, since he had lawfully taken а wife in 
marriage, aud they had no children, he and his consort, having fasted and 
prayed, made a vow to God that the first son who should be born to them 
they would give to the Lord in the holy convent of 'strlytys' by the епу of 
Thella, which is the monastery of Fsiltha?. And God heard him, and gave 

him a son, and he ealled his name James; land, when he had grown a little, 
his parents handed him over to tlie same monastery of Fsiltha through the 
devout Mar Eustace presbyter and arelimandrite. ὃ And, when‘ his training 
was completed, he used to practise perfect modes of life surpassing the 


I. C "strllys" We should perh. read ‘stratelates’, and suppose S. Michael lo be meant; but 
his usual Lille is ἀρχιστραττγός. — 3. See p. 488, n. 3. — 3. C. ‘This son was brought up by his parents 
with all care and in all religion; and, when he was 2 or 3 years old, they sent him to sehool, and 
he was laught and instrueted in all the learning of the ehureli, in Syriae and Greek. And, when 
he reached the age of puberty, his father took him with a filling present and brought him to 
the monaslery, and committed him lo the hands of Mar Eustace the arehimandrile ; and, when he 
had reeeived the revered monastic habit’. — 4. C оп. 
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strength of men; and in the course of lis employment in the monastery he 
would fast three days ata time and at last seven days, and again at last twenty- 
one; and all who saw him were held in great astonishment at the way in 
which he repressed the powerful impulses of boyhood. But many times his 
mother wished to bring him into the world, and he would not yield to her 
persuasion; and slie used to urge him greatly, because she had no heir except 
him: but his father wished his promise to be carried out'. Aud, being much 
pressed by his mother, he said to her : < Cease speaking to me, O my mother, 
do not weary me. Do you not understand that 1 have betrothed myself once 
for all to Christ the immortal bridegroom? », and, when even so she did not 
cease, he spoke to his own master and his teacher Eustace and said: « My 
teacher and father, pray for me to God that he may either take my soul from 
me or impose silence upon my mother. > Aud his master said to him 

« The Lord will effect deliverance if he is pleased with you. » And а year 
later his mother died, and in the third year his father also; and the wealth 
which they possessed they left to their own son James; and they left two 
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slaves and a large amount of property (οὐσία). But the divine James, as soon 
as he saw that his parents were dead, called his two slaves, and set them 
free; and he gave them the house with the property (οὐσία) and the chattels, 
aud he did not take even one mina; for he used to say « Let the things of the 
world be given to the world. » And after a short time, when he had received 
deacon's orders in his same monastery, he would cause himself to copy 
the pattern of the angels’ watchfulness, embracing the immaterial obser- 
vances of the angels with much fasting and constant vigil, and day by day 
adding to his divine practices. But he refused to let himself be seen outside 
his cell at all during the day; and all the believers used to betake themselves 


D 
to him on account of the fame of his practices; so much so that even from the 


frontier of the Persian territory those who had various infirmities used to flock 


to him; and as soon as they were resting in his monastery they were cured 
without seeing him. For he would visit many by long journeys', having seen 
them beforehand by the vision of the Holy Spirit, and be seen by Шеш in 
a dream land they would be healed of their diseases?; insomuch that he often? 


1. I. c., in spiril. — 2. C om. 
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showed himself to queen Theodora herself wife of Justinian king of the 
Romans! asin a dream holding a golden paten (φιάλην) in his hands and giving 
the armies of the Romans living? water to drink; and accordingly the 
miracles which he performed eaused all the world to marvel. The bands of 
the Christian Saracens attached to the Romans, having once been attacked 
by insanity, and having heard about the man’s holiness, ‘sent their king? 
whose name was [ereth Bar Gabala with their magnates to him, in order 
that God might visit them through Пип; and Hereth took gold with him with 
offerings to give the saint if God’ would visit them ‘through him‘ by his 
prayers. But as for the blessed James, the whole of their alfair having been 
revealed to him by God, when they had crossed the river Euphrates to come 
to his monastery, the saint appeared to the Saracens in his habit (σημα) at 
full morning, and said to Неге : « Why, O barbarian’, did you doubt of the 
viftof God? Go return to yourland, you and your magnates, and release the 
шап from Mt. Sinai whom someone is detaining in your camp, and you will 


1. GC ‘Greeks’. The phrase shows that the author wrote after the Arab conquest, since otherwise 
he would have said ‘the king’ only. — 2. G om. — 3. Mss. ‘their king sent’; but clearly he went 
himself. — 4 G ‘he’. — 5. C ‘manu’. 
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unnediately be delivered from the distress; for it is because of him that 
you were afllicted. But henecforth Satan will not be permitted by the Lord 
to work destruction among you, until vou enter the camp. And ‘thy money 
وى‎ with thee’', 511166 we have no desire to possess aught beside God. » And, 
this openly-shown vision having caused Hereth the king and his magnates to 
marvel, he went back to his camp, and upon asking he found that from the 
hour that the blessed man said to him, « The devil shall not work destruction 
іп your camp », from that very hour 0 that very day they? were cured. 

Aud they? asked and inquired over the whole of his camp, and they? fonnd a 
certain monk who was bound inside a tent; and he released him and sent him 
to Mt. Sinai; and the man who had bound him Tin his tent* he slew with the 
edge of the sw ord; and day by day Heretli Bar Gabala was yearning to sce 

the saint. But the blessed man would quietly labour with arduous labours 
and exercise himself in marvellous endurance in the way of modes of life and of 
clothing; for he would cut a thick ugly cloak uito two, and he clothed himself 


1. Acts. ун. 20, — 2. C ‘moment lhe pestilence was stayed and all the sick’.—3. C ‘he’. — 4. Com. 
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with half of it and covered himself with half of it': and he would not change 
this raiment for a considerable time, not in summer nor in winter, until it 
appeared to be all rags?: for he would say « It is better for the soul to clothe 
itself in practices of excellence than for the body to luxuriate in things that 
drag to perdition ». Being therefore resplendent m holiness he used to as- 
tonish many by miracles. [Two barren women from the city of Thella, being 
distressed by the deprivation of children, and who were looking for the fruit 
of their wombs more than the breath of the air (ἀήρ), and had gone to many 
places to seek assistance, resolved to go up to the same saint at the time 
when he was present in his monastery ; aud they went out from the city to go 
to his convent. When they had reached and crossed the river Пата that 15 
between the monastery and the city, a revelation was made to the saint by the 
divine Spirit; then (εἶτα) he sends a deacon of his to them to tell them to 
return to the city; « For our Lord > (he says) « will give you children if vou 
confess his holy name >. And they on hearing these words returned to the 


1. See p.189, n. 3. In tlie genuine life Chis is referred Lo Ute time of his μιν ΙΕ 3. C 


ins. ‘like a pack-saddle, and rom this he was named Burdan?’ 
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city. And the saying of the saint was accomplished; for after one year our 


Lord gave them children, and afterwards sons and daughters, and they 
continued praising the name of God. ' 

But, after a considerable time had past, and he was radiating light in this 
world like a bright sun, he was chosen hy the grace of God to go up to the 
royal city, to argue on behalf on the faith in conjunction with certain saints 
and fathers?. He was unwilling to do so, but nevertheless he was going up 
in obedience to a vision which appeared to him, the holy Mar Severus the 
patriarch? and Mar John bishop of Thella*, who came to him and gave him ἃ 
pastoral stall and said to him with a threat, < Rise go with the companies of 
believers and feed our sheep, and keep them from the wolves »; and thereupon 
he took a small gospel (εὐαγγέλιον) and set out to go on foot to Constantinople. 
And there joined him from his monastery a eertain well-tried and divine man 
who was called Sergius, who after a time was made a Inshop by the blessed 
man himself. And, when the two had gone to the royal city and arrived 


ιο 


› om., prob. because the scribe did not wish to bring J. into any connexion with the procreation 
of children: cf. below (p. 508). — 5, In the original life no reason for the journey is given exc. 
“on account of the faith’; see p. 489, n. 2. — 3. €: om. — ^. C ins. ‘who were both dead’. Both in 
fact lived Lill 538 ,and John was present at the conferences (p. 318, n. 3). — The insertion is also 
inconsistent witli p. 275 
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there, the report flew about in the city, < Father James has come » ; and, when 
Theodora the queen heard it, she received them with mueh honour, aud she 
eave them a house and the rest of what they required. But the blessed man 
was eloquent and educated and skilled and exercised and practised, and’ he 
was versed in the Greck language as well as the Syriac to a specially high 
degree, and he read the Holy Scriptures in both languages; aud, when lie 
carried on debate with the chiefs of the heresy there in their own assembly, 
he put them all to flight, while he also through the mighty flashes of the 
divine doctrines (δόγματα) exposed their tricks and frauds against the truth of 
the faith, and? he took possession of a little cell, aud in it F'eonversed with 
God? continually’. The blessed Sergius also‘ lived an ascetic life, but he 
fell’ far short of the standard of the high and divine practices οἱ the holy 
James". 

When then dense crowds of believers eame to the royal city, bishops and 
monks and clergymen, and laymen zealous for religion, they used lo boast of 


1. C ‘And, because’. — 2. G ‘also further’. — 3. С ‘sal "o5 (t ‘wilh the divine and blessed S.. he’ 
(sic). — 5. (1 ins. ‘not’. — 6. The statement in the original life that =. could not live as J. did 
because he had to altend to visitors is omilled by our author, prob. in order Lo exalt his hero al 


the expeuse of his companion. 
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the same saint, insomuch that Hereth Bar Gabala, king of the Saracens, when 
he heard 1t, came himself also to the royal city; and because the party of the 
behevers had diminished under persecutions and tortures, Ilereth Bar Gabala 
and some fathers with him begged the God-loving queen Theodora tu give 
them leave lo make two or three bishops in Syria (for there was not a bishop 
to be found in the whole of Syria except three‘, one on the mountain of Marde, 
and one in Persian territory, and fone who had gone into? Alexandria). And, 
since the believing queen was desirous of furthering such measures as would 
be of assistance against the synod of Chalcedon, she ordered them to make the 
bishops. Then two well-tried men were chosen by the holy patriarch 
Theodosius of Alexandria and the fathers who were with him to be bishops, 
one this divine? James for the city of Edessa and all the rest of Syria and Asia, 


LA 


and another whose name was Theodore for the city of Bostra‘ fin the south, 
and Palestine”, and Arabia as far as Jerusalem. The divine James, having 
received the bishop's office from the blessed Theodosius by the advice and 


permission of the queen (for alter he had left his sce he was afraid to ordain 
1. Y misunderstanding of the statement in ch. 24 that (at a much earlier lime) tliere were no bps. 


exc. in these 3 places, — 2. C ‘another in’. — 3. C om. — 4. In the original life * IHirtlia of the 
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bishops ' without permission of the crown’), then accordingly? armed himself 
with religion, and clothed himself in the breast plate of mehteousness ', and 
extended his course not only in the districts of Syria but also im those of 
the whole of Armenia, aud of Cappadocia and in the districts of Cilicia, and 
the whole of Isauria, and of Pamphylia and Lycaonia and Lycia and Phrygia 
and Caria and Asia and the islands of the sea, Cyprus, Rhodes, Chios, 
Mitylene, up to the royal city itself; fand he propagated and expanded all 
orthodoxy (ὀρθοδοξία), * and made priests, and filled the ranks. And not only 
did he marshal priests and supply all quarters, but he did not even neglect 
churches that were at a distanee; and the Lord put it into his mind, and he 
contrived means of adorning the church ol God. And, since there is a 
prudent canon that without three bishops or four no bishop shall be instituted, 
he considered the matter and took with him two monks who had a reputation 


lor excellence of life, one (rom Cilicia, and one from Isauria, and took them 


1. In the original (ch. 50) this statement is made on the occasion of the cousecriution of bps. for 
Egypt by James, and there are no qualifying words. — 9, € ‘queen’. — 3. G ‘the blessed Th. 
secretly permilled him to make bps. and perform all the functions of tlie priesthood. And then the 


sainlly ."ال‎ — 4. Epb., vr, 14. — 5. C om, 


* S losr? b. 


"(271° J. 
*S1O8 ve u. 


240 APPENDIX. 586] 
! [Jaen seo Jasco caso flans Nasad l ودم‎ „зао. | مب‎ 
joa paia Liamsfs; pel jas oò; Jo, Ao чоалгооуо)) νο مب‎ 
ye «eh КЕ! Lisa) v9 ἊΣ зыка.) „зо e EE! 
ο] me < γω Jsaamss/t Jor KA hiama wos إفنصعةها.‎ {аз | 
ἠέ "Joe Mul bo. ann, وب‎ NT إهناهوددهما].‎ fs. AS 
JD Nous Lars Loos ” JA eso ‘ol مب‎ “fonds yel 3x Mi 
«o Jlosl] حححوي"‎ oissaaly Јоза uc مادعدت:‎ y rere --» оо 

-hima DS Ἂς "ооо -Joa Laars has cream "o> [lasse Naiad 
зы < >o Моо «ooh I^| Sa |د ن ھە‎ Laidas (Joa) ححدہدا‎ +29 
Jo νο) Jo ada Joshja Ju nere Дуу: fasses جمحهمدححمايه‎ 
.&2..200:0]). Lo; حلم‎ Lisa) مب‎ joa “маа, [oas yl Jeans flo [Las 


олау; lisa) c o орхо : :loancis) l.& as] ος 


1. € δὲ for ο. — 2. C ins, karo. — 3. € om. — 4. (1 amaosolïol |55519 WS! [Sao , ألا ى‎ 


dorana. — 5. (1 ins, oo — 6. S pl. СЬ, — 7. C jl. — 3. Ὁ haag po slo Dias — 0. G 
«Уез udso — 10. C pref. e: — 11. Mss. om., ins. from p. 501,1. 11. — 12. С giwlo ooo «2120 3 x. 


— 13. € haags — 15. C ins. loo — 15. 8 om. 9: — 16, С lano. وب مخ‎ aS [55:69 рар. 


to the royal city. And he received advice and permission from the holy 
Theodosius the patriarch who was at that time residing there by way of exile 


г 7 


(ἐξορία), and he directed his path to Alexandria, ‘with these two blessed men‘, 
that he might there consecrate them bishops, because there was no bishop in . 
Syria except one, nor an orthodox (ὀρθόδοξος) patriarch; but of the synod of 
Chalcedon there was a patriarch lat Antioch', Ephraim ‘the heretic’, from the 
city of Amida, the wicked persecutor of religion. 

But the holy James, when he had completely performed his ministry in all 
the countries from the royal city as far as the sea-coasts, then thus entered 
Alexandria; and when fhe had been? in intercourse with the saintly? bishops 
there then they admired the saint's austerity, that he had travelled through 
these ‘countries wilhout an animal to ride, and without a wallet or bronze 
coins or a purse, according to the commandment received from the blessed 
patriarch Theodosius'. And accordingly ‘the saintly bishops? assembled, 
and made the two blessed men who were with lim bishops, one whose name 


1. G om. — 2. Mss. om. — 3. C ins, ‘men and’. — ^. С ‘or rather (μᾶλλον) from Christ" (Matth., x, 9). 
In the original ‘eh. 50, the commandment refers to the communication with Ihe bps. — 5. C * they’. 
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was Conon in Tarsus a city of Cilicia, and the other whose name was Eugene 
in the city of Seleueia'; and further fer Syria two, Antony and Antoninus’. 
And he took them with him and set out for Syria; and m accordance with the 
provision of the canons he made metropolitan in the city of Laodieea a divine 
man wliose name was Dimet? from the holy convent of Aphthonia, and another 
whose name was John from the monastery of Mar Dwzy of Seleucia in Syria; 
and John from the monastery of the house of Mar Bassus in Wenneshrin '; and 
another whose name was Sergius in the city of Charrhae, from the monastery 
of the honse of Aphthonia; and another John from the monastery of Mar 
llananya of the city of Sura. And, when he? had, as deseribed, set up bishops 
and priests in various cities, afterwards they went up to the royal city; and he’ 
made patriarch ffor Antioch іп" Syria a man whose name was Sergius from the 
city of "hella, who was residing in the royal city’, and was illustrious for 


e 


religious learuing; and?, having completed three years, he departed from 
the world. After a time he’ ordained as his successor an Alexandrine whose 


1. C ins. (wrongly) ‘of Syria’. — 2. There is no mention of these iu (he original life, the names being 
taken from //. E., 1v, 11, where two Antonini are said Lo have been recently (the events recorded hap- 
pened in 578) consecrated by James for Syria. — 3. See p. 502, n. 2. — f, Chalcis in Syria. — > G 
‘they’. — 6. C ‘of’. — 7. See above p. 552), — 8. C ins. ‘nol’. 
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name was Paul. Andin Amida he made a man whose name was Eunomius 
[гот the eity of Amida metropolitan, who had been expelled with the clergy 
of the same Amida, and was ia the roval city; and he made many bishops Mor 
Eevpt'.. And afterwards the blessed men set out for the districts of Asia? 
[ον the second time; and he made four bishops, one in Ephesus and in the 
whole of Asia, me the sinful John the Syrian, the converter of the pagans, and 
author of the Ecclesiastical Historv, who am [тош the house of Mar John at 
Amida; and in tlie city of Smyrna а man whose name was Photius? and another 
Jolm in the city of Pergamum: and Peter in Dorvlaeum ὃς and also in the island 
of Chios a divine man and worker of miracles whose name was Kashish, a 
member of mv monastery of Mar John at Amida; and for Dara he made John 
bishop a divine man from the monastery of Karthamin?. And in the whole 


1. (Ci Ignatius and others’. — 2. Mss. ‘Syria’. — 3. In the original lext * Peter”. Photius, as we 
learn from ch. 56, was a companion of Peler. — ^. In the original text *'Tralles', — 5, The original 


lext says nothing about Dara, which is out of place in an account of the bps. of Asia, but il mentions 
2 Carian bps., here omitted. John of Dara is probably the same as the bishop who had been 
archim. of Karthaniin mentioned on p. 613 (roin. J. E., ту, 33, and was no donbt consecrated laler 
(Dyakonov, p. 78, n. 111) See above, p. 587, n. 2. ‘Dion’ however (Kleyn, Bijdrage, р. 73) calls this J. 
of karlhimin who died in 578 bp. of Amida. 


[550] ΠΠ Or JAMES. 243 
دحم‎ с J>, so MITT Јо] Dal Маз [ϑααδι,οὶ | жоо 
Lu, so ` ее Jaama NA Joo καθ : Jo «p Loan حسملا‎ 
[230] سصب: حم ححصي‎ mais hos hou pel „азоо Joo naas 
EENET νο "| NS zlo ылоо | panne "or + Joss 
Jia азу аео „Јал, Lowasa os з polo Jlaaussys 
LN" Jlosilso Joa ess SANS ЈМ ү fucass .flsamro hazan, 
funy rena Jio . Has Мыке М محرمد]‎ μονο Λα- امب‎ HN Lo 
Jess joa JLsa-s-soo Joa gàs J— Liars JNa pas ICE JLosLflo 
HW). Jlosouss l| Nsotaxaso «ρογ..-ο) où mas sas ad .oiasaals 
جحل‎ HX) "еа, Дао [into ра љамъе Λα,» ÜfLass 
oser سر"‎ ha МУ. JA .."}ο9|5 Joa Jy үз < حرب‎ „Јалан; 


15 А ° δ 
ESS „оов. | «55 Jon Loos ЕЕ К а “уо М, 
1. Go lo. — 2, C halo. — 3. Ὁ تنكف‎ Joo ]زوب‎ fois. — 4, C وصرس] . ومتمكد‎ МОЗ. — 5. С 
ο MD Lois. — 6. C ee. — 7, Mss, laeb585Se; from p. IM. L 12, eorr. — δ. (СГ. — 
9. С om. — 10. € om. © — 11. бош. Pt 5: — 12. € boss. — 13. 8, fA — 11. Cine, модо — 


15. C w2 lon. 


world he appointed eighty-seven' bishops, and two patriarchs. And, being 
armed with divine strength, he would go out to his ministry, and would pour 
out the priesthood over the countries of the East like a great river m the days 
of Nisan?, having entered upon the road of heroism at a vigorous and spiritual 
pace, and according to the saving of the apostle clothed himself in the breast- 
plate of righteousness, and girded his own loins with the perfection of faith”; 
and he was at all times carrying on a contest on behalf of the truth ‘ou the 
right hand and on the left in glory and in dishonour *. And he would run 
al a vigorous pace through the upper and lower countries, from the Persian 
territory? even as far as the royal city, and Alexandria and the countries 
between, and fulfil the work of his ministry not only by organizing the clergy 
and giving the priesthood, but by consoling and comforting, aud edifying 
and strengthening in teaching all the party of the believers. Once when he 
was travelling through the districts? he came to a mountain-range called Izla” ; 


and he went into a village called Gumtlia*; and, while he was in the village, 

ein the Ооа text #25: С “οὐ. — 2. April. — 3. Eph.. vi, 14 — ^. 11 Gor, vr. 7. δ. — о. 6 
D 06 Cuns ο the fast’, — 7. “се p. 419. n. 1. — 8. I. e. ‘the trench’ See p. 418, n. ὁ, This 
however was not a village, bul a district. 
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a certain Jewish! sorcerer was there, who was deceiving the people by his 
sorceries. When the blessed man heard about the same Jew °, he ordered 
them to bring him before him; and, when he came, he spake and said to him : 
« Wherefore, O impions man, are you doing iniquity and wrong, and opposing 
the right ways of the Lord?’ Accordingly you shall be silent, and not hear 
nor speak unless you confess Christ. > And the same hour his tongue 
withered and his ears were stopped, and he became like a stone. And, 
when the people stood iu great astonishment, Satan came out from under the 
lect of that Jew in the form of an Ethiopian, and he wailed with a loud voice 
and said, < Out upon you, bishop James; for from your boyliood you have 
been а vexation (9) to me >. And the holy James rebuked him; and he left 
the village with his hands laid upon his head. And the blessed man spake, 
and said to tlie proprietors of the village : « Satan has fled, be enlightened in 
the Lord ». But the proprietors of that village had gone astray in the heresy 
of Chalcedon: and he stayed there а long time in order to correct them. But 
alterwards he came to the city of Edessa; and, when the believers there had 
been refreshed by his words, then it happened that suddenly a son of a 


1. G om. — 2. © ‘sorecrer’. — 3. Acts, xi, 10, 11, 
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great family of the place whose name was Theodore. died suddenly’ within 
his chamber; and he caused much sorrow to the city by his death. And, 
when the blessed man heard the wailings and weeping and sobbing, he asked 
those who were near and said, « What is this outcry whereby the city has 
been disturbed? ». And they said to him : « A son of great family, Theodore, 
has died suddenly; and we say that it is on account of the sins of his parents. > 
The holy blessed man answered and said to them : < Not so, but in order 
that God may be glorified through him >°. And he went on his feel to 
that dead man's house; and the eilizens were laughing and saying 


« What, pray, are this fellow's patches after? ». But he did not give 


way to their words; but lie knelt upon the ground in prayer; and on rising 


he said in presence of the multitudes of the city, « In the name of our Lord 
Jesus Christ, one undivided nature, who was crucified for us on the cross, 
rise walk? ». And, as the saint spoke, that young man woke as if from 
sleep and stood up; and when his parents and kinsmen asked him, < How did 
it happen to vou? », he said to Шет; А man of lire came upon me while 1 


|. Sic bis. — 2. John, ΙΝ, 2, 3. — 3. Acts, 111, Ὁ 
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was line on my rug, and moved his hand and took my soul from me; and 
| saw this saint, and two old monks, who were making request of God on my 
behalf; and the man of fire was sent with them, to obey every order that 
they gave him.' But belteve on this saint, and receive all blessings from 
hin». And many believed and were convinced by the blessed man. 

Again another time, while he was visiting the churches and the monaste- 
ries, he wished to go and visit two brothers who were residing in the convent 
of the holy Mar Kayuma; and the full evening had now almost arrived; and, 
when half of the sun’s disk had set,; he showed ardent desire before God in 
the vehemence of his spirit, and said : < O sun, servant of the creatures lof 
God,* wait for me till 1 enter that convent. » And the sun waited and did 
not set till he entered that convent. And’, when the members of that convent 
asked him, and sav? to him, < Our father, what is this miracle of the sun? », 
then he answered, and said to them : « Are you so dull that you do not 
remember the words of our Lord who said, ‘If there be in you faith as a 


l. G ins. ‘and he look my soul and restored it Lo my body’. — 2. G ‘and creature of God, in the 
name or Jesus of Nazareth”. — 3. G the found the brethren looking in wonder and astonishment at the 
sun; and [hoy said 
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erain of mustard, ye shall tell this mountain to fall iuto the sea and it shall 
be done''? » Afterwards he went in and found one of the brothers there 
seriously ill, and he said to him, « Do you wish to depart to our Lord, or be 
left for repentance? >. And he said, « I desire to fly away? ». Aud he said 
to him : « Therefore to-morrow morning Г you shall depart to our Lord? >. 
And all the night he was engaged in reciting service on behalf ofthat brother: 
and at the hour of matins he ended his life. But the other brother he duly 
fortified like a mighty man, and said to him « Our Lord will not give you 
lile except for one year. However lay up the provisions needed for depar- 
ture ». Having left that place, and gone round the cities and countries, he 
саше to Constantinople, and his mighty power was mdeed shown. A certain 
citizen's daughter, а virgin, suddenly fell under tlie power of an evil fiend, 
and was erving and foaming; aud, when he had anointed her with the oil of 
prayer, that demon departed from her. And, whenever the proper policy 
was being decided, he used to tell the victorious king all the actions that were 
going to be enacted throughout the commonwealth (πολετείχ) of the Romans; 


1. Malth., хуп, 20. — 2. C ins. ‘and be with Christ’. - - 3. C ‘we shall bury you’. 
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so that in consequence of his performance of miracles his fame was wafted 
to all quarters like choice spices (ἄρωμα), and the victorious kings of the Romans 
and of the Persians and remote peoples heard the fame of the same saint’s 
miracles, and all the bishops of the heresy of Chaleedon from all sides were 
indignant against lim, and sought to seize ‘the blessed man and tear him! 
in pieces. And, while they were running after him with threats m all 
quarters, he was sheltered by the divine grace, and was not delivered into 
the hands of his pursuers and of those who sought his Ше?; for, when he 
wished to go to any district, he would complete the whole work of his 
ministry in one night perhaps and one day, and on the next day he would by 
the divine grace be found thirty and? forty miles away. And, wherever һе 
wished Чо add to his ministry, he would go by the Spirit of God to the 
district which he wished‘, without wearying; for he never rode an animal 
in his life all the time of his activity. In? the days when he was staying 10 
his convent, a certam man among the citizens of Thella used to go up to the 

l. € ‘him in order by reason of the drunkenness of their envy lo tear the blessed man’. — 3. Jer., 


XLIV, 30. — 3. C om. — ^. C ‘he would be fonnd by the grace of the Spiril'. — 5. This story has been 
omilled by the seribe of C, obviously becanse he thought it unedilving. 
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saintin religious diseretion, that he might be blessed by the blessed man and 
ask his prayers; and he had followed this practice for a long time. But 
this man had a co-sponsor' who was a presbyter in the order (τάγμα) of the 
church. When then the presbyter saw his co-sponsor going constantly to 
the blessed man, he said to him : < Wherefore do vou neglect your employ - 
ment day by day, and suffer loss by giving your time to going to Mar James 
the bishop? It is enough for vou to be blessed once a month. > But his 
co-sponsor, when he heard these things, continued pressing tlie presbyter to 
make the journey to the same saint with him, to show him the iniracles of the 
man of God; and one day the presbyter gave him pleasure and consented to 
go with him. But Satan the hater of good things on seeing the two co- 
sponsors going in earnestness and in divine love to be blessed by the blessed 
man showed them an apparition (Φαντασία). in order that they might not again 
come to the saint's own presence; and, when thev reached the door of his 
cell iu the monastery, they saw that a girl beautiful to look at came out 
from his presence merry and laughing, and, when, that presbyter saw her, 


o 


he said to his co-sponsor : < See to whom von are urging me to come and 


1. مه منتحسا‎ are men who are godfalhers or falher and godfalher to the same child, old Engl. ‘gossips’. 
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1. 5 om. (corr. N). — 2. 8 io (corr. №). 


be blessed >; for he was scandalized. And on coming m to the blessed 
man, and seeing no one with him they were both more scandalized, since 
they had seen a woman coming out of his cell while he was alone. But 
the man who was constantly going up to him, overcome by abundance of 
love, revealed before the blessed man himself the scandal that had troubled 
their minds, and began to say to him : < Sir, 1 urged this presbyter to 
come to you with me, to be blessed by your holiness; and he saw that a 
woman met us who was coming out [rom your presence, beautiful to look 
at, merry and laughing, and this our companion was much scandalized: 
and even І too was scandalized at seeing something unusual. » But that 
divine man on hearing it knew immediately that that false appearance of 
a woman was an apparition (φαντασία) of a fiend; and he thought « It 15 not 
right that these men should be left scandalized »; and he asked them, and 
said : « Shall you know that woman if you see her? » Апа they said 
« We shall know her well. » “Then he ordered them to pray; and he himself, 
having knelt down, continued entreating God, who wishes for the life of men, 
bv his seeret power to force the fiend who had appeared to these men in the 
form of a woman to 60110 and appear in the same guise (σχῆμα) which they 
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had seen. And suddenly that woman stood among them, looking gloomy. 
And the blessed man asked them, « Is this the woman whom you saw? » 
And they said, < It is eertainly she.» And, while they still supposed that 
it was a woman elad in flesh, the saint breathed upon her and made the 
sign of the eross, and said : < Go to perdition, evil fiend, and be not a 
stumbling-bloek to believers. > And as he spoke that woman became like 
smoke, and vanished from before them. And, when the men who had heen 
seandalized saw this, they feared with great fear, and praised the power of 
God which dwells in his saints; and they went down to their etty rejoicing, 
and repeating the praises of God. 

'The blessed man then, having remained in his monastery, was lor a 
short time' making entreaty to God for the salvation of the whole church. 
For at that time he would fast for twenty? days and then eat: and he would 
cat sitting’. But one day while he was eating he fell asleep; and his disciple 
spoke and said : < Father, rise and sleep a little time on a mat also». And 
he said to him : « Iff, my Son, ° you request the angels lo sleep, vou do 
rightly in requesting me. The holy armies eease not ffrom praise °, aud do 


1. С ‘But, when he came to his monastery, he was’. — 2. G ‘ten’. — 3. C om. 
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you desire me to remain silent through sleep? > (for he used not to sleep 
like men, but kept watch all his Ше; and, if he happened to fall asleep, he 
would sleep a little time while sitting'). Опе? day a woman from a village 
called Theltha’®, in the territory of Thella, since she had had children and 
they had died and no children remained to her, came to the same blessed 
man with her domestic slaves; and the blessed man gave her unction through 
prayer, and she had many children. 

Again on account of inen's sins there was a drought caused by lack of 
rain over the whole of Mesopotamia, and especially in the land of Thella, 
msomuch that the rivers became dry. But, when people saw this, many 
villages and hamlets assembled aud made an agreement to come to the same 
"blessed James‘. And they сате to his monastery and found him; and, when 
they had spoken with him, le prayed and wept, and he placed his head 
between his knees. And, while they were standing before him, the atmo- 
sphere (ἀήρ) becaine dark, and the clouds poured rain upon the earth, for 


1. G ins. ‘and rise to perform service’. — 2. This story is omitted in C; see p.582, n. 1. — 
$ ое. ‘moisture’, hardly Thlatha = three. — 4, C ‘holy J. in his cell’. 
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three days and three nights; and all the people praised God, and departed 
thence rejoremg. | 

What shall ] say about the multitude of miraeles which the boudman of 
God performed in ereation? for he used to do mighty works like the holy 
apostles. And to those who were pursuing iu order to catch him be caused 
much astonishment; and often they would meet him and ask him, saving, 
Have you seen that blessed ' James the deceiver who is dressed in patches? », 
and he would turn them back to a distriet which he had passed through 
and say : < lle was at such-and-such a place yesterday evening; but pursue 
after him ». For the report of him would be flying about to-day in some 
village, and to-morrow in another; and he himself would not accept any 
gold or silver or bronze whatever, nor would he allow his travelling-eom- 
panion to earry any, nor money or food to eat; and every day he would travel 
a stage (μανσίων) covered at a vigorons расе, while he would not consent to 
the last anl severe abstinence being broken; so that men could nol travel 


with him for a nmmber of days and minister to lim more than a very short 


і. This word is used of any monk or ascelic and does nol necessarily mean more than onr ‘reves 
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time; for they could not endure the hardship of his angelic mode οἱ life. 
For he used to travel on foot like an active man', and had no need to use an 
animal; and, while he was strengthened by divine grace, his body also was 
sound by nature: but he was dry like a stone*. However every day he 
would make an addition among the believers; and fhis beneficence every- 
wliere? would sorelv provoke the adversaries; and consequently droves of 
pursuers with horses and horsemen would pursue after him, and would 
meet one another, and perhaps he would also be present among them, and 
they would not see him; so that, when king Justinian heard of it, he pro- 
mised something great to those who would bring‘ him to his presence; and 
many men received three hundred daries each to? bring him; and they would 
seek him diligently on mountains and in deserts and in villages, while they 
did not find the bondman of God‘; and he was pouring out the priesthood 


l. G ins. ‘as we said ahove’. — 2. C ins. ‘by his labours and abstinence’. — 3. С ‘by his industry 
in everything he’. It would make beller sense if we could render ‘readiness’ or ‘ presence’ in place 
of ‘beneficence’; hnt {Laas is not known in this sense*(p. 493, 1. 2, *fame'). — ^. In the original life 


the reward is offered to any who would promise to bring him. Our author's story is inconsistent, 
— 5. G ‘and promised to’. — 6, C ins, ‘and returned in shame’, 
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copiously in every distriet and city; so that, if anyone say that a hundred 
thousand priests were ordained by him, I do not think he will stray from the 
truth. But he raised up the faith of the church that had almost disappeared, 
and he contended powerfully against heresy, and lifted up the head of the 
church that was bowed down. For before the blessed man’s time the 
believers had been more than ten years without receiving the oblation, or 
having their children baptized '; for a priest could not show himself at all. 
And the holy blessed man both filled Syria with bishops and priests and 
magnified and strengthened the horn of the church that was laid low, and 
made bishops and priests in Persia; and he used to send encyclical letters to 
them that were full of confirmation of the orthodox faith. For he was power- 
ful in divine doctrine, and practised in defending the confession of orthodoxy 
(ὀρθοδοξία); and by speaking from the Scriptures he used to silence the 
heretics, since not even advocates (συνήγορος) and? glib-tongued men were 
able to repress his words. And from that time every city and village and 
convent of monks used to repeat ‘James, James’; and, if the merciful? God 


|. This statement is not jn the original life. — 2, C om, 
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had not had pity on his chureh and raised him up in it, it would almost have 
disappeared. For he stood up and preserved the faith of the apostles which 
was handed down by James the first bishop of Jerusalem, and filled the whole 
church with beauties, and consequently, when the parties of the orthodox 
(ὀρθόδοξοι) and of the hereties met one another, they would ask, « Who are 
you? »; and the orthodox (ὀρθόδοξοι) would answer, « We for our part are of 
the faith of James the first of the apostles "(and lie was termed brother of 
our Lord in the flesh)', which this divine James also proclaims to us x; while 
the adversaries would answer, « Of Ephraim of Amida », or « Of John of 
Srwin »? f (the patriarch opposed to God)’; and hence throughout Syria and 
in the countries of Persia and of the Armenians the expression became cur- 
rent < We are of the faith of James »; and in Alexandria and in Egypt again 
the expression became current, < We аге ol Theodosius > so that on this 
acconnt the believers of Egypt were named Theodosians, and the Syrians 
Jacobites’. And the blessed man by his manner of life and hy his innocence, 

1. C om. — 9. John ἐκ тоў Σηρήμιος near Antioch (Evagr., Iv, 38, ad fin.), patr. of CP. 565-77. Ephraim 
patr. of Antioch died in 545. — 3. C om. N has Ihe erroncous marginal note ‘This is the holy John 


Maro’. — ^. This name probably arose out of the schism aboul the deprivation of Paul of Anlioch 
and is opposed to Paulites, 
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and by his keen zeal against the enemies, and great contests (ἀγών) endured 
from his boyhood and down to his old age showed himself a cherisher and 
upholder of the faith, and a worker of divine miracles. Once, when he was 
secretly travelling to Mt. Sinai in order to visit the saints, with one of his 
disciples to attend upon himself, and had reached the desert region in the 
days of the month of Ab' in the burning heat of the sun, and was walking 
very vigorously with divine singing for more than forty miles in a pro- 
tracted fast, his disciple became thirsty, and began to feel faint; and he 
was afraid to tell his master. But, when he had become desperate and lost 
hope of life, he called to his master, saving : < My father, help me. Thirst 
lor water has killed me? ». And the blessed man on turning and seeing 
that he was already finished said to him : < Pray and beg mercy from God 
until I come to you ». And he went [rom him to a little watercourse that 
was near them; and he went down on his knees, and offered supplication 
to ‘the merciful’ God, and as the old man spoke that place shot ont a spring 
of water. Then he called his disciple and said : « Drink and satisfy your- 


1. August. — 2. C ‘I am killed by thirst’, — 3. C om, 
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self out of the gift of our God »'. And he drank and was strengthened. 
And ‘they travelled on thanking God for his kindness. 

But, after he had returned from Mt. Sinai and come to his convent, ° he 
went to visit the districts*. Now, sinee the church of the metropolitan city 
of Amida had been razed to the ground and fallen when the Persians devas- 
tated the city‘, and had been rebuilt by order of the crown, the citizens 
wished the blessed man to consecrate it; and they came to him begging him 
to go with them; and", having consented to go,” he on his part ordered them 
to go before him; and he himself entered the city after them. And a certain 
woman, one of the great persous of the city, was lying with paralysed limbs 
by the city gate; who when the saint passed by her continued crying and 
saying, « Sir, have mercy upon me »; and he reached toward her, and took 
hold of her hand and said : < May Tour Lord” Jesus Christ heal you, my 
daughter >; and immediately she was cured, and went into the church. 


1. € ins. ‘And the brother came and saw lhe water in the desolate place in the wilderness, and he 
wondered greatly and praised God who hears his saints’, —2. C ‘he exulled and praised lhe Lord for 
his gifl. But, afterthey had reached Mt. Sinai, and he had prayed in the holy places, and been blessed by 
lhe saints there, he returned to his monastery where he had been trained, and again’. — 3. C 
ins. ‘of the believing peoples’. — 4. In 503, aboul 50 yrs. before J.’s time. ‘Dion.’ however (R. О. G., 
II, ^5) makes the Persians take Amida jn 560, — 5. C om. — 6, C ins, ‘and rose’. 
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And having entered the church he consecrated it in the customary way. 
And to many who were in the congregation God showed a miracle’; for, 
while he was standing in the holy place, they saw' hosts of angels who 
were dancing and uttering praise within the sanctuary and rejoicing in a 
song of praise. And after consecrating the church and ordaining priests 
and deacons there he departed from among them, having informed them that 
they were about to suffer tribulations. Then (εἶτα)7 after a short time certain 
persons in various cities and in villages under the pressure of the authorities 
denied the faith of the church, and went over to the synod of Chalcedon ; 
but they are forthwith chastised for the purpose of correction. For God 
sent upon lhe whole of Mesopotamia on account of the sins of men, espe- 
cially upon Charrhae!and Edessa? and Amida and Maiferkat, raging madness 
and blindness of heart, and the population beeame possessed by demons, 
except a few, but especially at Amida. Men wailed and jumped, and were 


1. G om. — °. This event is related from another source by ‘Dion.’ (Nau in R. O. C., п, p. 487; 
Kleyn, Bijdrage, p. 71; ef. id., Jacobus Baradaeüs, p. 106) wifhoul mention of James and dated Ind. IV 
(556). From ‘Dion.’ it is repeated by Mich. (p. 323) and in Berlin ms. Sachan 315 (6. S. C. O., tom. IV, 
p. 331), and in the latier the interveniion of J. is added, perh. from our fexl. In fhese fwo sources 
if is 02160 іп 560. It was perh. ап oulbreak of hydrophobia; ef. ‘Zach. КЬ, УП, 14, Theoph., 
AW. 6008, and above, p. 579. — 2. 5 om ; see p. 606, 1. 3. 
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mad and ran as if horsemen were riding after them; and they barked like 
dogs, and howled; and in their madness they bit their flesh; and, while at 
Maiferkat and at Charrhae and at Edessa it was a small matter. in the eity 
of Amida great madness prevailed, especially among boys and girls. When 
then the citizens saw these things they were overcome with aíllietion at thin- 
king what Га horrible thing! had happened to their city, and they were 
running to the same saint, and begging him with many tears to visit them. 
But the saint answered and said to them: « How do you wish the Lord to 
have mercy upon you when you deny his Godhead and divide the one and 
indivisible into two natures? But, if so be you will obey me, God will visit 
vou». And they said : « We will do your will, our father; only deliver us 
from this grievous infliction ». Aud he eranted their request, and rose and 
went to the city of Amida. But, when he entered? the city, those who had 
gone mad began to run away [rom the sight of him and seek refuge under 


| C om. — 9. S ius. ‘inside the church and‘; see below. 
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walls; and having gone iuto the inside of the church he brought incense 
and set it before the altar and he ordered them to carry it over all the streets 
of their eity and the houses, and ou the walls of the eity all round; and the 
day was the first day of the week. But, after he had offered the oblation 
aud celebrated the awful mysteries, men begau to come to their senses and 
recover their intellects and praise God. And again at the vesper hour he 
set down incense, and prayed; and all that uight he was ollering petition 
to God on their behalf. And at morning on the second day of the week 
there remained not a soul Tin that city ' which had not been cured and come 
to its senses, and those who had been alllicted ° began to utter exelamations 
of praise to God, giving thanks and praise, and begging merey from him. 
Then the blessed man ordered them to clothe and cover? themselves in black 
for several days. And so he left the city with high reputation *, while all the 
multitudes praised God the lover of mankind; and he went to Maiferkat and 
to Thella and to Edessa, and to Charrhae; and he visited them ln the same 


1. C ‘among the sich’. — 2. C ‘all Ше cilizens’. — 3. See p. 489, n. 3. — ^. Û ins. Sand a greal 
procession”. 
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way; for ‘there was not! a dead man among those who had been afllicted. 
Aud he came and went into his monastery for а few days; and one night he 
called the blessed men the members of his convent, and said to them « My 
fathers and my brothers, let us sorrow for the Lord's people, since fu has 
been bereft of the? blessed pastor Theodosius patriarch of Alexandria and 
he has gone to the tents of the saints; for this night he committed his spirit 
to God ». Now that year was the year eight hundred and eighty-seven of 
Alexander. 

Асат too in the period before this, when Khosrau son of Kawad the 
Persian king сате and laid waste the cities and villages on the Euphrates, 
and ravaged and destroyed Batnae, he came also against Edessa‘, and 
encamped agamst it to take it, and, when he was unable to do so,`a man 
of craft in destruction whose name was Cometas, a spy, who used to teach 
Khosrau all kinds of evil plans against Syria‘, advised him to order his 


t. S om. C in place of this clause has ‘for none of those who suffered in this allliction died’. — 
2. C ‘there has been taken from us our’, — 3. 576. Really he died in 566; sec p. 486, n. 6. — 


4.544, But Batnae was taken in 540, when he took a ransom from Edessa without besieging it (Proc. , 
Bell., П, xu, XXVI). — 5. C ins. ‘on account of the numbers of people in it and the strength of the 


wall. he was troubled: апа’. — 6. C ‘the excellent people of the Syrians’. 
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forces to build houses' against the city and По reduce it to straits as he 
actually did?. But, when the citizens heard of this contrivance, ‘they were 
running to the same holy James; for he? had arrived in the city a short tune 
before, and it became known to discerning men that God had brought him 
to save the city. And accordingly the Edessenes came to him and said : 
« Our saintly father, offer supplication to God, that he шау save i1t* from 
this "man and the ° impious kingdom ». And the blessed man said to Шеш: 
« Fear not, ye of little faith*. Only believe in our Lord. This night God 
will drive him away like Sennacherib from Jerusalem; and at daybreak none 
of the Persians shall be found in your borders ». And the blessed man 
prayed all that night; and at midnight Khosrau saw’ horses of fire’, and 
horsemen ® clad in flame saying to him : « Rise depart from our city; and, 
if also you have not done so when the sun rises, we will slay you and all 
your army ». And, when this vision had appeared to Khosrau, la stern 


1. C ins. ‘outside the wall and towers’. — 2. G ‘make (pl; spoil of il’. — 3. C ‘their heart 
trembled and was disturbed, but the blessed J.. — 4. Sic N. C ‘us’. — 5. G ‘cruel man and his’. — 
О Matth., vill, 28. — 7..N om. G ins. ‘a Tearful Vision”. — 8. N ош. 
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voice cried ' and alarmed his forces and they retired from the city lin great 
lear?. Then the saint's word was being carried into elfect, and the Lord 
saved that city by his prayers. Now there was in the same city among the 
distinguished men a certain blind man; and he heard of the blessed man's 
miracles, and went to him by the lielp of some of his servants, and said to him 
« Sir, have mercy upon me as your Lord had mercy on Timaeus Dar Timaeus 
the blind man, and grant me im his name to see light, in order that his name 
may be glorified because of πιο». And, when the blessed man heard these 
words, he wept for sorrow; and he was strongly moved in his spirit? aud 
said : « Come ncar to me and see the Lord's glory ». And һе came near to 
him; and he placed his right hand on his eyes and said, < Our Lord Jesus 
Christ, fashioner of our frame, indivisible, one, Only one, in thy name may 
the pupils of this thy bondman see light ». And the same hour that blind 
man saw: and the multitudes marvelled, and they praised God and continued 
saying : < Truly this is a divine man > '. And he left the city and went to 


© 


1. С ‘he cried with a loud voice’. — 2. С ‘and, when the day broke. none of the Persians was 
found round the cily’. — 3. John, XI, 33. — 4. Luke, XXII, 47. 
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ereet the blessed men of the divine convent of Bar Aphthonia'; for he loved 
it greatly on account of its virtues; and, having entered the convent, he 
both filled up the ranks οἵ the priesthood and did what was customary” 
(for it had recently been built). But one day, while he was ollering the 
oblation, a certain Saracen who had recently been baptized was present 
there; and he saw that fire came down from heaven, and saw tongues of 
flame hovering over the oblation, and hosts of angels with bowed? head 
before the divine sacrifice“: and he saw that. whenever anyone received the 
oblation, they wrote liis name in the book of life: and that barbarian believed, 
and praised God. 

And the blessed man left the convent and went to visit the churches in 
Asia; and he visited all the believers? with the divine word, and proclaimed 
the news of the gospel (εὐαγγέλιον) to near and far. faving appeared in the 
world like the great Paul, and completed his ministry, and perfectly kept 
the faith?, he assisted God's church for a space of forty years. Having 


1. At Kenneshrin on the Euphrates “Zach. Hh.', үш, 5). — 2. Sc, eonsecrated the building. — 3. N 
om, — 4. C ‘alar’. — 5. G ‘conutries’. — 6. II Tim., Iv, 7. 
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received ordination during the years of Justinian king of the Romans, Ге 
was living! down to the years of Tiberius the king the successor of Justin 7; 
and during these forty years his steps did not pass away from the paths ol 
righteousness, nor his tongue from the divine words. But, when he had 
reached advanced old age, a certain scandal-causing calamity sprang up in 
the church, through the fact that Paul the patriarch and the saint? also 
were zealous for the Lord‘; and, in order that a scandal might not arise 
within the church, the blessed James made a secret resolve for the sake of 
the correction of the believers to go as far as Alexandria °; and he took with 
bim eight other bishops* and hastened to Alexandria as [ said; for This 
intention was a secret? [rom everyone. And, as they were journcying along 
the road, they reached a large monastery on the frontier of Egypt called 
that of Casium*®, And, when they had gone into the monastery and Гро 
αρ" and prayed, the saint spoke and said to those with him : < Pray, my 
brothers, since the Lord showed me that here ! and three of you will depart 


I. C om. ~ 2. © ‘Justinian’. James d. 30 July, 578 (Mich., p. 364; €. δ... O., lom. IV, p. 144) 
and Justin lived till 4 Oct, (LE. 111, 6). — 3. C ‘holy Mar J’. — 4. C ins. ‘and contended to death 
for the faith’. — 5. See H. E. 1v, 33, ΟΝ, — 6. Really 2 bps. and 6 others (1. с.). — 7. N tie alse 


concealed himself”. — 8. A mountain on the borders of Egypt and Palestine (Amm. Marc., XXII, XIV, 4). 
— 9. G ‘kept vigil’. 
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from the hfe of time >. And after he had said these words at daybreak one 


of the bishops who were with him died, who was formerly archimandrite of 


the convent οἱ Karthamin'; and the holy old man ‘stood up aud? offered the 
oblation for him. And again Sergius his synee/lus who also had become a 
bishop fell sick and died. And after three days The himself? delivered up 
his soul to God, Гоп the day on * which God commanded lit; and again after 
him his * deacon also, and all these in twelve days, so that men were reduced 
to astonishment and wondered. And the report went out over the countries 
(that the light of the chureh had been extinguished*. And his companions, 
overeome with wonder, returned to Syria in great sadness. Bul the monks 
of the convent of Casium laid‘ the blessed man lin a сойи (γλωσσόκομον) and 
took possession of him? with great honour. Then the whole of Syria sor- 
rowed over the old man’s death; and many came to his monastery and were 
visited. And the people of the? city of Thella also suffered many distresses 


1. See p. 50%, n. 3; p. 588, п. 3. — 2. G om. — 3. € this divine light of all the world Ihe blessed 
J. fell sich and died and’, — 4. бапа at the Hime at’. — 5. G ‘that the weary man should rest from 
his labour this second Panl and true disciple and combatant for religion was gathered to. his holy 
fathers and the doctors of the church: and the saints", — 6, € tandin all «quatters of creation that 


the pastor of the church had gone to his rest. — 7. C * buried’. — 8s. C his’. 
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al being deprived of the saint's bones; aud so they were always asking for 
his prayers; and the power of God would visu them; to whom be glory and 
honour and worship, for ever and ever. Amen! 


The history of James the bishop written by Mar John of Asia is ended. 


А wnmscG or! Man Cymac BISHOP or ‘AMIDA ABOUT THE SAME” HOLY 
Man James?. 


When then Mar James the bishop from the holy convent of Fsiltha had 
departed to our Lord a considerable time before, and the patriarch Mar 
Athanasius had arisen upon the see of Peter the great^, Phocas king of the 
Romans again expelled the orthodox (ὀρθόδοξοι) bishops from their sees and 
appointed heretics’, but by the judgments of God the Persian king Khosrau 


l. G ins. ‘the holy’. — 2. C ‘Marde, how lhe bones of the’. — 3. C. ins. ‘came from the monastery 
of Casium to his monastery’, — 4. Sc. the apostle, not surely, as M. Kugener thinks, the patriarch Peter 
of Callinicus. — 5. Nothing is known of this, and in Phocas’ time there were no Monophysites in 


open possession of sees, 
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son of Hlormizd сате and took all the country east of the Euphrates in war'; 
and by God's provision land queen Shirin's advice he? expelled the bishops 
of Chaleedon from the cities east of the Euphrates, and appointed orthodox 
(ὀρθόδοξοι) bishops in their places, viz. in Amida Mar Samuel, and in Edessa 
Mar Isaiah, and in Rhesatna Mar Addai, and in Thella Mar Zakkhai; and so 
in every district and city?, while they agreed in everything with the blessed 
patriarch. At this same time therefore, when Mar Zakkliai bishop of Thella 
had heard and learned ol the holiness of the blessed Mar James, he was 
zealous lor the Lord and for that holy soul and exerted and bestirred himself, 
and sent four blessed men [rom his convent, and two of tlie clergvmen of tlie 
city (and he supplied them with a swift animal and money) to go lo the monas- 
tery of Casium in which he fell asleep, land steal hin thence. And he laid 
down a law (νόμος) lor them as to how they should act and dispatched them. 
Now those who went were sent in the year nine hundred and thirty-three of the 
Greeks. And at the same time [leraclius king of the Romans’ came, and 
took all the country east of the Euphrates, and drove the Persians as far as 


l. C ‘a short time’, — 2. G ‘the king and Shirin the queen ordered and’. - 3. G ins. "priests 


and clergymen were appointed’. — ^. C ‘lo felch his body’. — 5, 622. — 6, € "Greeks". 
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Nisibis which is on the frontier'. And? the members of the monastery went 
in the days of the devout Mar Stephen who wastermed Shbiliya?; and, having 
cone and arrived at the monastery of Casium, they went into the monastery 
and prayed fand eame near* and were blessed by the holy Mar James, and 
by’ the brothers of the house. And on being asked whither they were 
travelling they answered « We are envoys of the church of Syria to the pope 
of Alexandria. » Then they were received with much honour. When ер" 
they had remained there two days, Tin accordance with a plan and trick that 
had been concerted by them on the way, ‘one of ‘these monks, * the envoys, 
set up a wail being possessed by a demon’ and foaming Гап went out of his 
mind‘. And his companions began to be distressed and weep; aud in 
sorrow they went on to fasten their companion to the sarcophagus of the 


і. 622-9, — 9, G ‘of the Greeks and the Persians. And If. instituted a persecution against the 
church, because bp. Isaiah of Edessa did not give the oblalion Lo the king in the great church of 
Edessa, because the bishop demanded of the king that, unless he analhematized the synod of 
Chalcedon in writing, he did not give him the oblation (sic). And for this reason Christians 
without number who stood finn and held fast were oppressed; and those who did nol show 


constaney relurned to the heresy of Chalcedon. At that lime’; ef. Mich., p. 409. — 3. Sc. ‘the man 
ol the path’ (?). — ἡ. Gom. — 5. C ‘greeted’. — 6. G ins. ‘they were travelling on the road, they deli- 


beraled thus: « As soon as we reach Lhe inonaslery, one of us will purposely have a seizure, that 
on this pretext we may be able to approach the place where the saint is ». And, when’. — 7. G ‘eon- 
vulsed '. 
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holy Mar James, in order that The might learn how ' to steal that holy body, 
while his companions Гоп his account slept? with him close by the sarcopha- 
gus itself. But during the night they would bore, and in the day cover the 
borings that they had made. And, when the task had become easy for them, 
they took the keys (χλεῖδα) of the monastery to themselves, that their task 
might be easily accomplished’. Then they said to the members of the 
monastery of Casium, < We, sirs', since we have a letter with us, cannot 
remain here with this "sick man: but we will leave one of us with lim and 
a swift animal, in order that, when the Lord pleases and he recovers, he may 
quickly join us at Alexandria, in the holy convent of "Marth Zoila*, but pray 
for us x And, having gone thence, they came as far as Palestine on their 
return; and the man who had feigned madness and his companion rose by 
night and took the body of the holy Mar James, and wrapped it in silk 
shrouds, and came on the swift animal to their companions in Palestine 
aecording to the agreement that they had made with one another. 


t 


1. C ‘they might set themselves’. — 2. C ^ were’. — 3. I give. the sense from (1; see n. on lext. — 


f. S 'sir' C ‘my brothers '.— 5. C ‘our companion’. — 6. C ‘Mar Zoilus’. 
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But the blessed men the members of the monastery of Casium, when 
they rose in the morning and saw that the saint’s body had been taken 
away, lifted up their voice in weeping and in sobs; and they went in all 
directions after them, and did not find them’; and they returned to their 
monastery mourning. But the blessed men departed from Palestine, them- 
selves and the clergymen, and rapidly arrived at the city of Thella, car- 
rying his holy body with them. And, when the bishop? and the clergy 
and the citizens? heard of it, they went to meet it with lights and incense 
and songs of praise, and carried it round the whole city, accompanying 1t 
with spiritual odes, and chants of the Holy Spirit. And then they’ wrapped 
it round and Jaid it in "his monastery, the convent of Fsiltha, in the temple 
which the saint had built in his lifetime’, and it is there for the assistance 
and healing of all теп", and for the honour and praise of Christ his” God; 


1. C ‘anything’. — 3. G ‘bishops’. — 3. С ‘men of his city’. — 4. G ins. ‘came lo his monaslery and’. 
— 5. G ‘il with great honour, since he had been edncaled and Irained in il, in the nionastery of 
Fsillia'. The date was probably 21 Mar., 622. J. is celebrated on 21 Mar., 31 July, and 28 Nov.; 
and, as 31 July is the day of his death or burial, and 28 Nov. arises from a confusion with J. of 
Balnae, 21 Mar. is probably the dale of his lranslalion, and was in facl a Sunday in 622, — 6. C ‘who 
lake refuge al his cotin’. — 7. € ‘our’. 
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للتحمد|‎ poid ga. The colophon following is in 5 only. — 5. Ins. above in same hand. 


to whom and to Ins Father with his! Holy Spirit be praise and honour 
and worship land exaltation, now and always and? for ever aud ever. Amen! 


The history of Mar James bishop of Edessa? is ended. 


This history was written by the industry of Mar Theodosius presbyter and 
stylite of the monastery of Fsiltha, in the days of Mar Stephen, archi- 
mandrite of the same convent, in the year a thousand and fifty-two 

of Seleucus *. 


1. C ‘the’. — 2. G om. — 3. G the holy Mar J. of Fsillha who is Burd ‘ana (his prayer be wilh us 
in both worlds). — 4, 741. This colophon comes from 5 only. See Introd. 


VOCABULARY 


па = pl AS 22, OF 927, 45 4200020 
horaron] = Gevod0y 1, hospice OU. ult. С |зозаісаэ below. 
хаа, о аа, ma, == ὁλοσηρικόν 998. 10 (ms. аала ) ; 540, 10. Ct. II. E T 


Bol. мд = ἐντολή command 75, ult. ; 549. 8 isece note 2 on transl.). 


~ 


Sao) = στάθλον 219, 2, 5 1. 5 ms. spot). 

viaanm| = σχευάριον utensil (0) 109. 4. 

Louis, fem. 009. 1. 

Loi == ἀργή (?) 285, ^. Perh. an emph. form. : sce pagu above. 

поула! Zntentness A94, ^. 

oso Ne lit. Sof my lord's house’, appy. men who performed certain menial oflices in 
monasteries 361, 6 (see note); 363, 6; 364. 6; 305, 7. 

[хэ — pss Worn garment 2098 ο ο. 09€ 

Келе من‎ pol nun very fast(? (li. distance many) 526, 4. 

way be packed tightly (?) 415, 8. 

us, Creep 303, 11 see note: 

nhh ¿n bereaved fashion 185, 7. 

become manifest 189, Û.‏ هلا 

LX. open space 132, 10. See Smith. s. v. р 

hawu fearful nature 99. 10. Cf. Sev., Select Letters, 143, 12. Sm. 7 а. 

хал мону, = γρχαματεῖον bond 11, 7. Sm. and Brockelm. eite lexx. only. 

калайы, «90492 = διχχονικά, διακονικόν vestry 102, penult. ; 372, 2. Sm. lexx. only. 

jus, scouring (?) 392, 8. Brockelm. olera pura. 

лаа лхогор — ἡμίσεον 212. А. 

ij Chrow 217, 20. 

9,0) post up |?) 320, 9. 

мр ¿n confined fashion 406. 10. 

aim at (with inf. following) 419, 7.‏ سيم 

Loi. body of Jil, gentry 183, 10. 

μα heap (of débris) (?) 566, ult. 

+4 smear (with acc. of thing smeared and .5 preceding thing on which it is sneared) 
179. 1. 

aou be formed (of a stain) 380, 10. 

bises conductor 60, 10. Sm. lexx. only. 

x ask ‘like πυνθάνομαι) 30. 0; 144, 7; 149, penult.; 151. 4; 233. 3; 554, 1. 

nja angrily 183, 1. 

wia = γῶρος 328. 8. Sm. lexx. only with obscure interpretation. 

we Lot slop al, rest content with ^02, 12. 
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(621) VOCABULARY. 


сазозаісаә —— ξενοδόγας A79. 19. Π.Ι. 129:a.12n3 | above. 

о-о Obscure word probably denoting some utensil 191, 1. 

морзе = μετανοίας prostrations 20%, ult. 

Hans = μηχανή, denoting an irrigation engine, then a plot so irrigated. 560. ^ see 
note). 

pans overshadowed 236. ult. Sm. lexx. only. 

Les over a wide area 515,5. 

Se Scour (?) 247. penult. Sm. Brockelm. aufugit, expugnavit. 

p (Pael) plant 553, ult. Sm. cites Hexaplar only. 

κ ha» on the other side at 298. 7; 387. 7 (sce notes). 

Hae = ποτέ ever 434. ὃ; 435. 9. Sm. Br. connect with root gas (contempsit), but 
this needs a forced meaning and different meanings in the two passages. V. D. and L. 
unquam. 

sasas = πόρνας 54l, 8. 

э «x divide among 540, 1. 

лае = πλάχια paved precinct (?) 337, 2. 

Rjoias laruriously 543, 11. 

Jame gap (in mountains) 132. 11. 

ко هف‎ | sans 7 you please, be so good as to 79, 10; 80, A; 103, LL; 363, 11; 372, 4; 
534, 11; 535, 1; 564, 6. 

Jije4-a» (MS, japas) = πικτοῦρα embroidery (?) 238. ult. see note). 

Ws yo discover 128, 9; 130, ult. 

[mamas = χοσσίσαι slap 516. 10. See mame below. 

Suwanee (MS. (مهتخدسهي‎ = χατηγουμένιον women's gallery 336, 8. 

age من‎ Saxo (nothing) whatever 173, 8. 

wamo = χόσσους Slaps, 515. 5. Dr. κισσός. 560 tasas above. 

«oña be laid out for burial) 108, 9. 

Буга name of a tree, perl. syagrus, 39. LL see note). 


Wet, Мош be bruised, be buffeted, 181. 1. 328, 5. 


INDEX 


Aaron, 439-445, 448, 449, 
Abarne, 417. 
Abba, archim. of convent of John Urtaya, 
951-253, 363-307, 372, 570, 97. 
Abbi, 213-220. 
Abraham, anchorite, 290, 300. 
— archim. of Αγία habtha, 56-59, 
99: 
— l, archim. of conventof John Urtaya, 
556, 557. 
ll. do. See А bp. ol the ΠΠ 
lll, (the shepherd), do. 559-563, 


— 


[V dos ο 

bp. of Amida, 96, 101, 103, 126. 
bp. of the Urtaye, 557-562, 564. 
deacon, 456-458. 

layman and recluse, 118-124. 
presbyter, 445-449. 

Absolution, 334, 390. 

Addai, anchorite, 209, 300. 

| bp. of Rhesaina, 615. 


— 


— chorepiscopus, 124-134. 

— deacon, 265. 

Acthiopia, king of, 153. 

Alwrsm, 554. 

Agapetus, pope, 26-28, 30, 31. 

“Aina da Frakha 505. 

Alabanda, 504. 

Alexandria; 489; 190 194. 293, 326, 537 ata. 
349, 475, 483, 491, 495, 501-503, 538, 586, 
089, 602, 612, 617; difliculty of ordination 
at, 320; disturbance at, 428; John of Eph. 
at, 336, 532,563; monophysite bps. at, 317, 
084; pope of, 516; territory ol, 384, 
MOO DAS 

Amida, 101, 166, 181, 184, 377, 503, 511, 
012, 523, 556-558, 586, 588, 604-606, 607, 


су = 


1. The references аге to the bracketed numbers. 


615; convents of, 84, 221, 249, 260, 300, 
301, 319, 390, 405-421, 552-573 ; province 
of, 416, 523; territory of, 56, 91, 109, 190, 
417, 455. 

Anastasius, emperor, 142, 143, 187, 567. 

Anchorites (μ.5|, 102, 104, 111, 229, 261, 299, 
3 7 

Andrew, convent of, 387. 

Anthemius, palace of (τὰ Ανθεμίου), 329. 

Anthimus, patr. of CP., 482-485. 

Antioch (in Caria), 448. 

(in Syria), 207, 284, 203, 320, 469- 
A71, 483, 502, 518, 586, 587. 

Antoninus, bp. in Syria, 587. 

Antony, bp. in Syria, 587. 

Anzelene, 195, 135, 158, 383, 417, 453, 558, 
ПЁ 

Aphrodisias, 504. 

ἀποχρίσεις, 28, 379, 380, 462. 

A pocrisiarius, ^53. 

Ara Кара 50, 457. 

Arab, 382, 419, 420. 

Arabia, 490, 500, 584. 

Archbishop, 156, 326, 488, 502, 50^. 

Armenia, 104, 284, 293, 294, 298, 317, 475, 
500, 570, 585, 602. 

Arsacids, 286. 

Arsamosata, 159. 

Arzun (Arzen), 145, 317, 340. 

Ascalon, 342. 

Asia, 333, 335, 448, 457, 475, 479, 500, 503, 
509, 550, 584, 585, 588. 611. 

Athanasius. patr. of Antioch. 614, 615. 

Babai, catholicus of Seleucia, 145, 147. 148. 

Balabitene (?), 284 (see note), 294. 

Banker (τραπεζίτης), 11. 

Dar Daisan, 139, 155. 

Bar Deba 5 


——— 
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Bar Nbyl. archim. of Fytr. 6. 
Barhadbshabba, 456-458. 
Bassian, 450-453. 

Bassus. convent of, 502. 587. 
Batnac, 608. 

'bdl yr, 232, 570. 
Dell (for services), 
Berylus, 284. 
Beth Arsham. 152. 
Beth Bar ' rubtha, 562, 

Beth Gubrin (Eleutheropolis), 563. 
Beth Marka, 423. 

Beth Musika, 224. 

Beth ушп 459. 

Beth Shurla. 197. 

Beth Urtaye, 135. See also *Urtaye '. 
Dostra, 584. 

Day bombo. 


215, 25^, 362, 363, 


Dyzantium, 475. 

Dzy (В wz y), convent of. 502, 587. 

Caesarea (in Palestine), 335. 

Caesaria, 531-558. 543; convents of. 556. 53 

Callinicus, 313. 382. 

Cappadocia, 130, 290. 377. 475, 500, 585. 

(бага rie 47), 500, 504, 555. 

Casium, convent of, 012, 613, 615-618. 

Castrensis, 546-548, 

Catechumenia (of a church), 336. 

Catholicus, 145, 147, 148-151. 

Cellarer (of a bishop). 192. 

Cellia, 384. 

Chalcedon, 473; synod of, 98, 126, 187, 
294, 312, 478, 483, 484, 500, 546, 584. 
605. 

Chalcedonians, 312, 461, 477, 575. 
615. Sce also * Synodites’. 

Chalcis. Sce ‘Kenneshrin’. 

Chamberlain, 431-433, 436, 
535, 537, 546, 547 

Chancellor, 545. 

Chapelioal convent) 204, 215. 225, 253, 


090, 


om Ty 
137, ^30, 


sec also ‘ Oratory’ as E chapel’. 


Charrhac, 502, 587, 605-607. 
Chartulary, 543. 

Chios, 337, 500, 503, 507-509, 585, 588. 
Chorepiscopus, 124, 125, 158, 160, 294. 
Cilicia, 333, 475, 500-502. 


INDEX. 


213, 


SUO. 


994, 


463, 


566. 


bo 
~] 
~] 


Claudias, 232, 296, 5 

Cometas, 608. 

Conon, bp. of Tarsus, 495, 501,502, 585-587. 

Constantina, Sec * Thella d Mauzlath’. 

Constantinople, 21, 26, 142, 155, 188, 207, 
zig 05520026. 00990 O07, 990, 598, 
201, ^04, 428, 441, 444, 446, 455, anh лз, 
ооо 172 075509, 611; 571, 575, 
099. 903. 

Count, 459, 462. 

Cosmas, 507, 568, 572 


ο ο]. 


οσο, 


582- 


Cosmiaua, archimandritess of convent of 
Caesaria, 537. 

197, 198, 514. 

Co-sponsor, 595. 

Cyprus, 335, 500, 585. 

Cyriac, bp. of Amida 614. 
— deacon, 456-468. 

Cyrus, bp. of Edessa, 139. 

Cyzicus, 473 


Cosmo, 


Dada, archim. of Fylr. ( 

Daniel, archim. of convent of the mx v k', 453, 
455, 456. 

— presbyter, 445, 447, 448. 

Dara 373 420) 407, 539. 

Daric, 494, 548, 551, 600. 

Deaconess, 1:4. 

Demoniacs, 14, 15. 43, 64, 65, 
605-607, 610. 

Pona tas A20: {Π0, 2125 213, 295, 370. 

Percus οὐ 926 

διαχονία, A67, 473. 

103, 372. 

Dimet, bp. of Laodicea in Syria, 502, 587. 

Dorylaeum, 588. 

East (dioccesis Orientis), 80, 181, 191, 207, 
284, 412, 418, 420, 506, 5h60, 570,574, 589; 
(district near Amida), 417. 

Edessa, 139; 293, 419, 384, 
610, 615. 

Kdessenes, convent of the, 221, 390, 555. 


^ 4 ^ 7 
GUXXOVUXOV, GLAXOVIXE, 


590, 591, 605- 


ἡγεμών (governor), 514. 
үтүр 207, 483, 486, 
524, 563, 588, 602, 612. 
Elentheropolis. See ‘Beth Gubrin’. 
Elijah of Dara, 375, 374. 
374-983. 


do. 503, 500, 507, 


— trader, 
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Encyclical letters, 601. 

Ennaton, 325, 384, 543. 
Ephesus, 336, 397, 505, 588. 
Ephraim, patr. of Antioch, 293, 
^19, 499, 570, 580, 602. 


294, 320, 


334, 


EN one. bp. of Seleucia in Isauria, 495, 
501, 587. 

Eulogia, 341 (sce note). 

Eunomius, bp. of Amida, 503, 558. 

Kuphemia, 166, 167, 171-186. 

Kustace, archim, of Ε5ι] 570, 577. 

Eutychianists, 158. 

Excubitors, 28. 

l'ardaisa, 125. 

l'athers. convent of the. 543. 

Follis, 5206. 

Fsiltha. convent of, 488. 576, 531, 552 ο 
597. 598, 603, 614-616. 618, 619. 

еу tr, 6. 460. 

Gadara (near Amida}, 507. 

Gaza, 223 ο». 

Golgotha, 167-160. 

Gordiana, convent of. 4^8. 

Greece, 506. 

Greek language, 459. 461, 583. 

Greeks. 227, 284, 405. 

Gumtha. xm 589. 

(т y Tn, convent of. 455 

Habib archim. of Fy Lr, 4-18, 35, 460, 461. 

ilala, 390-399. 

llamimtha (hot springs), 224, 335. 417. 


Папапуа. 17, 35. 


а Дел, 


llanina (Hananya), convent of. 502, 537. 

Пагра, 581. 

Haríat. 158-100. 

Hebdomadarti (servitors). 62, : 
392. 


Hephaestopolis. 524, 325. 


SI 
Heraclea (in Honorias? or in Tlirace?). 473. 
Heraelins, emperor. 615. 
llereth Bar Gabala, 


550, 584. 


Arab king, 


Иша. bp. of Edessa, 139. 
Hierapolis. See : bius". 
llirtha dNu * man. 145. 


of the Saracens. 300. 


Ппапа, 70. 


INDE: 


Hours, 132. 


Иша m Tas. 


499, 572. 


[62^] 


llormisda. palace of. 398. 474-476. 

204. 215, 410.515; (services), 

40, 76, 79, 101, 176, ناك‎ Ὁ, 

280, 361. 363. 304. 381. 402, 407. 408, 413, 

АТО. 440, 559; 595 O07. 

454. 

Hundredweightof gold (κεντηνάριον), 212, 430- 
432, 548, 550. 


[{απ5. 19, 20. 80-82, 115, 245. 
lluts. convent of the. 553. 571. 


IIz y n. 214, 260, 460. 

Ignatius, bp. of Antioch, 312,321; cited, 321. 

lllyricum, 506. 

Ingila, bp. of, 98; territory of (Ingilene), 56, 
407, 423, 443, 457. 528. 

Isaac оГ Dara, 466-469. 

Isaiah. bp. of Edessa. 615. 

]sauria; 475, 500 5015555: 

Ishakuni Bar Бгу, 191. 

Isidore. bp. ol Kenneshrin (Chalcis). 189. 

martyr, 507. 

Izla, 419, 420, 573, 589. 

Jacobites. 602. | 

lames (Burd 'ana). bp. of Edessa. 488-5 
508, 509, 574-618. 

St., bp. of Jerusalem, 602. 

monk. 220-228. 

1629 ide ας. 


04, 


Jerusalem. 341. 342, 500, 
563, 58%. 
Jews, 90, 92, 93, οσα 241) ὑπ 
Job, archim. of convent of John Urtaya, 556. 
John, son of Aphthonia, convent of, 502, 587, 
O11: 
— (Urtaya), archim. of convent of John 
Urtaya, 551, 555; convent ol, To Ρ 
214, 249. 360. 407. 504, 505, 552- 
573. 388. 
— bp. of Chios. See ‘Kashish’. 
bp. of Dara, 588, 613. 
bp. of Ephesus. infancy, 61-64: in con- 
vent of Maro, 72, 76-79, 100; moves to 
convent of John Urtaya, 84, 406. 407, 
atil2yn ΠΠ 228, 260, 263,415. 
at Amida, 181, 196, 197, 199-209, 249, 
253, 255-259, 300, 301, 370, 570, 
visits to Egypt. 209-211, 335, 336. 


359, 356, 384, 388-390, 52^. 532-536, 


AAS, 


505; 
ATOS 
25 
owl 
340, 


503; 
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INDEX, 


to CP., 32, 33, 211, 380-382; in exile, 44- | Kayuma, convent of, 592. 
où, 131-134, 291, 292, 505, 506; in house | Kenneshrin (Chalcis), 502, 587. 


of Probus, 155, 157, 158; in CP., 94, 95, | κεντηνάριον. 


‘See Hundredweight’. 


320, 328, 337, 400, 401, 440-442, 478.1 Khosrau I, king of Persia, 156, 157, 608- 


479, 511, 512, 525-531, 539-542, 550; mis- 
sion to pagans, 444, 438, 449, 456, 458. 


610. 
Il, king of Persia, 614, 615. 


479, 503, 509, 539, 550, 588; his convent Ksoi. 480. 


in CP., 463, 464, 466, 507, 509, 510; 
ordained deacon, 319; bishop, 503, 588; 
intercourse with ascetics and others, 116, 
164-166, 266-278, 283, 300, 373, 426; 
works, 1-4, 405, 419, 420, 588. 

John, hp. of llephaestopolis, 325-339. 

bp. of kenneshrin (Chaleis), 502, 587. 

bp. of Pergamum, 503, 588. 

bp. of Seleucia in Syria, 502, 587. 

bp. of Sura, 502, 587. 

bp. of Thella (Constantina), 228, 311, 

324, 338, 339, 499, 582. 

imperial chamberlain, 547, 552. 

chamberlain to Caesaria, 537-539. 

(the Nazirite), monk of Zuknin, 36-55. 

(of Sirimis), patr. of CP., 602. 

presbyter, 511-524. 

5t. (the Apostle), church of at Ephe- 
Sus “ο; 397. 

— satrap of Dalabitene (?) (Land, u, 
395), 294-290. 

Jonathan, archim. of convent of John Ur- 
taya, 555, 556. 

Julian, bp. of Alahanda, 504. 

bp. of Halicarnassus, 483. 

Justin I, emperor, 187, 189, 284 (7). 

— II, emperor, 486, 611. 

Justinian, emperor. 21-28, 35, 127, 189. 
295, 318, 332, 373, 413, 420, 428-430, 
436, 437, 439, 478, 484-486, 488, 547, 
551, 570, 579, 393, 594, 600, 612; his 
death, 486, 494, 572. 

Kalesh, 56, 84, 90, 91, 110. 

καμελαυχία, 506. 

Karhe, 229. 

Karthamin, convent of, 502, 587. 

Kashish (John), bp. of Chios, 444, 504-510, 
588. 

κάστρωµα, 225 (cf. 306). 

Kawad, king of Persia, 142, 143, 152, 153, 
156, 563, 564, 566. 

PATR. OR. — T. XIX. — F. 3. 
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—— 


— 


Kyra Maria, 567. 

Kyrie eleeson, 414. 

Laodicea (in Syria), 502, 587. 

Leontius, 443-445, 448. 449. 

Libya, 190, 349, 384. 

Lord of the world (— sacred elements). 
262, 263. 

Lycaonia, 475, 500. 

Lycia, 500. 

Lydia, 333, 479. 

Mabbug (Ilierapolis), 383. 

Magians, 141. 142, 144, 147, 148, 153. 

Magister. See ‘Master of the oflices'. 

Magistrians, 207. 

Maiferkat (Martyropolis), 11, 457, 605-607. 

Malkha, 360-372. 

Mama, convent of, 406, 568: palace of, 298, 
422, 509. 

Mani, 138, 139. 

Manichees, 158. 

Marcion, 139. 

Marde, 228, 317, 584. 

Mare, bp. of Amida, 187-192, 194-198. 
— the solitary, monk of Beth Marka. 
422-430, 442; sepulchre of at CD., 423, 
423, 438, 439, 442, 450, 453, 455, 456, 466. 

(Mari), monk of Hula, 135-137, 453, 


See also ‘Mary, St.’ 


45^. 
Mari, archimandrite, 453-455. 
Maria of Amida, 171, 172, 174-177, 183-180. 
of Antioch, 510-518, 521-525. 
the Armenian, 286, 290, 297, 298. 
Marmitha (division of the Psalms), 204. 
Maro, archim. of Arta Rabtha, 56-85, 98- 
101, 197. 
archim. from Palestine, 350. 
child, 70. 
Martyropolis. See ‘Maiferkat’. 
Martyrs chapel, 43, 91, 92, 177, 197, 338, 
225, 299, 381, 438, 449, 480, 482, 562, 507. 
19 
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Mary (Ше anchorite), пип, 557-360. 


— St. (the Virgin), martyr's chapel of, 91, 


поло 


— of Thella, 166-171, 181, 183, 185, 186. 


Marsban, 147, 150, 151. 

Master of the offices (magister), 28. 

Master of the soldiers (στρατηλάτης), 

Melitene, 377, 419. 

Menas, patr. of CP., 28, 328. 

— , convent of, 209, 345, 387. 
Mendis (Mendia), 190, 209, 346, 387. 
Mesopotamia, 188, 511, 598, 605. 
μετάνοια (prostration in token of penitence), 

204. 
μέτωπον, 566. 

Metropolitan, 152, 187, 333, 502, 583, 587, 
588. 

Mime-actors, 512, 513, 515, 516, 523, 

Mina, 168, 443. 

Mishael, 546, 547, 551, 552. 

Mitylene, 500, 585. 

Monasticism, admission to, 120, 121, 278- 
283, 359, 383, 440, 447, 401, 570. 

Merbn', 236. 

Msyk’, convent of the, 455. 

Mule (siege-contrivance), 563. 

Mzyqn (utensil), 191. 

Narda, 558. 

Nazirites, 36, 40, 104, 111, 136, 213, 453. 

Nestorians, 138, 140, 142, 145, 146, 152, 157, 
158. 

Nestorius, bp. of Gi, 138. 

Nirba dŠkw š, 505. 

Nisibis, 139, 153, 616. 

М`п5, 383. 

Notary, 187, 188. 

Nut тап, tribe of, 140. See also ‘Hirtha d 
Nut тап’. 

Nut, convent of the, 570. 

Oratory, 112, 121. 

Ordination, 226, 227, 314-320, 322, 327, 338, 
332.334, 336, 444, 445, 447, 487, 490, 491, 
494-504, 509, 578, 584-589, 600, 601, 611. 

Orientals, convent of the, 566. 

Pagans, conversion of 152, 242, 444, 448, 
449, 456-458, 479, 503, 509, 588. 

Palestine, 190, 337, 349, 500, 563, 584, 617. 


199. 
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Palestinian, 325. 
Pall (bishop’s), 484. 
Palm-leaves (used in manufacture), 190, 508. 
Patchwork garment, 102, 319, 423, 489, 580, 
58159501, 599. 
Patrician, 157, 189, 191, 53 537, 543: 
Paul of Antioch, 469-474. 
— archim. of Surtha, 111-118, 424-426. 
(of Samosata), bp. of Antioch, 


— bp. of Aphrodisias, 504. 
(of Arzen), monk, 566, 507. 


— patr. of Antioch, 482, 487, 488, 503, 588, 


— presbyter, 157, 158. 

Penance, 228, 240, 334, 390. 

Pergamum, 503, 588. 

Perrhe, 419. 

Persia, 12, 59, 138, 141, 145, 140, 1506, 157, 
317, 320, 327, 340, 37^, 377, 457, 491, 578, 
584, 589, 601, 602; king of, 142, 143, 145, 
146, 152, 153, 594 (see also ‘Kawad’ and 
‘ Khosrau’); queen of, 157, 615. 

Persians, 138, 139, 152, 153, 565-567, 604, 
609, 615; school of the, 139. 

Pestilence, 219; 261, 437, 531. 

Peter (the Iberian}, bp. of Majuma, convent 
Oly 525: 

bp. of Smyrna, 503, 543-545. 

bp. of Tralles, 503, 588. 

St. (the apostle), seeofat Antioch, 614. 

Petra, 188. 

Phocas, emperor, 614. 

Phoenice Maritima, 325. 

Photius, 543, 544, 588. 

Phrygia, 479, 500. 

Pilgrims, pilgrimage (peregrination), 1, 3, 
371, 444, 506, 507. 

Pontus, sea of, 473. 

Pope (of Alexandria), 516. 

Poplars, convent of the, 417, 418, 569, 570. 

Praepositus, 546, 5^8. 

Praetorium, praetoriani, 159, 294. 

Prefect (ὕπαργος), 435, 436. 

Priscus, 525-531. 

Probus 11. 

Procopius, 519-523. 
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Propitiation (for a dying man), 262. 

Protector, 467. 

Prusias, 473. 

Olwfyte, 106. 

Recluses, 84-86, 90, 93, 97, 98-100, 110, 118. 
421, 122, 357. 

Relics, 70, 114, 118, 262, 384, 387, 388, 507, 
014, 615, 617, 618. 

Rhesaina, 615. 

Rhodes, 335, 900, 585. 

Romanus, 450, 452, 453. 

Rome, 26, 138, 157, 506, 523. 

Sacellarius, 450. 

Samosata, 532. 

Samuel, archim. of convent of John Urtaya, 
92255, 990: 

archim. of convent of Samuel, 562, 

563; convent of, 443. 

archpresbyter of convent of John 


Urtaya, 553, 554. 

bp. of Amida, 615. 

monk, 350. 

Saracens, 140, 146, 579, G11. 

Satrap, satrapy, 284-286, 294. 

Seleucia (in Isauria), 502, 587. 

(in Syria), 502, 587. 

Sema, 551. 

Senate, senators, 22, 2U, 212, 433, 436, 439, 
463. 

Seniors (in a convent), 218, 222, 251, 263, 
264, 553. 

Sergius, archim. of G yln, 453, 455, 456. 

I, archim. of convent of John Ur- 


— 


taya, 567, 568. 

Il, do., 571, 572. 

bp. of Charrhae, 502, 587. 
deacon, 456-458. 

(the recluse), monk, 84. 89-93, 96- 


patr. of Antioch, 482, 487, 489, 502, 
582, 583, 587. | 

syncellus of Amida, 188. 
syacellus to James Burd‘ ana, 613. 


— ‚ martyr’s chapel of, 482. 

Servitors. See ‘Hebdomadarii’. 

Severus, patr. of Antioch, 575, 567, 482, 483, 
574. 505. 082. 
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Shirin, queen o[ Persia, 615. 

Simeon themountaineer),anchorite, 229-247. 

archimandrite, 450. 

— (the recluse), archim. of Kalesh, 84- 

91, 93-96, 105, 108-114. 

bp. of Beth Arsham, 137-158. 

(the solitary), monk, 300-304. 

the seribe, 399-404. 

Sinai, Mt., 579, 580, 602, 603. 

Smyrna, 503, 544, 588. 

ὅπη, 284-286. 

Sohtaries; 1, 257, 300, 301, 311, 384. 385, 
499. 428, 450. 

Son of the covenant, 241, 244, 247, 424. 

Sophanene, 6, 111, 327, 445, 455, 459. 

Sostana, 537-542. 

Stephen I (SAbiliya), archim. of Fsiltha, 616. 

H, do. 619. 

deacon and syncellus, 187-198, 204, 
206-209, 211-213. 

στρατηλάτης, 189. 

'strltys, convent of, 576. See also ‘ Fsiltha’. 

Stylites, 20, 21, 56-60, 63, 68, 74, 79, 82-84, 
DIO: 

Supper (monastic), 43, 87, 88, 151-153, 361, 
362, 304, 400, 402-404, 413-416. 

Sura Romanorum, 502, 587. 

Surtha, 111. 

Susan, 339-356. 

Sycae, 27, 422, 431, 473. 

Symy, 568-570. 

Synagogue, 91-93, 479. 

Syncellus, 187, 188, (15. 

Synodical letters, 48^. 

Synodites, 20, 418, 491. See 
donians '. 

Syria, 11, 130, 210, 211, 284, 394, 334, 382, 
427, 447, 457, 475, 499, 500, 502, 574, 58^- 
588, 601, 602, 608, 613. 

Syriac, 459, 483. 

Syrians, 27, 35, 325, 326. 493; convent o 
the, 298. 422, 423, 442, 445, 449, 463, 464, 
466, 509. 

Tabitha, 174, 179, 181. 

Tarsus, 333, 334, 501, 502, 587. 

Thebais, 427, 503, 506. 

Thel ‘Adda, convent of, 450, 453. 


س 


— 


also ‘ Chalce- 
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Thella d Mauzlath (Constantina), 166, 181, | Tiberius, emperor, 611. 
312, 487, 488, 502; 524, 570, 581, 587, 594, | Tigris, 111. 


598, 607, 613, 615, 618. 

d Mikhana, 560. 

d Thuthe, 418. 

Theltha, 598. 

Theodora, empress, relations with Mono- 
physites, 24, 25, 27, 195, 207, 327, 329, 
331-333, 398, 428-432, 434, 436, 437, 439, 
474-478, 484, 485, 489, 579; procures 
eonseeration of bps., 499, 500, 571, 583; 
founds hospital, 507,584; writes to Persian 
queen, 157; her death, 478, 481, 485. 

Theodore, bp. of Па, 490, 499, 500, 584. 

bp. of Mopsuestia, 138. 

eastrensis, 546-552. 

of Edessa, 590-592. 

trader, 374-383. 

Theodosians, 602. 

Theodosius, patr. of Alexandria, 55, 325 
326, 338.920, 402) 400, 400, 400 Ql 0; 
574, 575, 584, 586, 602, 608. 

presbyter and stylite, 619. 

Theophilus of Antioch, 510-525. 

(Bar Ma'nu), presbyter, 576 


— 


—— 


ہے 
— 


— 


— 


577. 
Thomas, bp. of Damaseus, 338, 339. 
(the Armenian), monk, 283, 298. 
St., convent of at Beth Gubrin 
(Eleutheropolis', 563. 


— 


syncellus, 187-211. 
Thrace, 326-327. 


Tonsure, 104, 120, οι 140, 242-745 ΤΙ 
281, 282, 359, 444, 509. 

Tralles, 336, 503. 

τραπεζίτης, Tus 

Tremissis, 526. 

Tribunus, 459-466. 

‘tryz, convent of, 104, 105. 

T y Sf, 214, 260, 406. 

Unetion, 87, 598. 

ὑπαρχία == ἐπαργία, 46, 417, 458, 479. 

ὕπαρχος, 435, 436. 

Urbicus, palace of, 481. 

Urtaye, 135, 383, 555, 558; school of the at 
Amida, 565. 

Villa (προάστειον), 27, 332, 334, 335, 436, 551, 
0926 

Visitor (of а convent), 450. 

ξενοδοχεῖον, ξενοδόχηι ζένοδόχος, 180, 379, 467, 
468, 507. 

Zacharias, 266-273. 

Zakkhai, bp. of Thella, 615, 618. 

, convent of, 313. 

Zeno (?), emperor, 558. 

Ziyat, 112. 

Zoila, convent of, 617. 

Zuknin, 558; eonvent of, 37, 558. 

Z'ura, 10, 17-35, 326, 460-463. 

Zw!’ (Zanta?), deacon and syncellus, 198, 
206, 210, 211. 

presbyter, 445, 447, 449. 


τοπ 
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ADDENDA AND CORRIGENDA 


IN TOM. XVII, FASC. 1 


piv. 1.830, 30. Om. ‘this.... them’. 
. vı, |. 23. For ‘595° read ‘585’. 


viu, 1. 25. After ‘contains’ ins. ‘ most of”. 


. xı. Delen. 2. 
— ,n.5. For ‘149’ read ‘249’. 
τὸ text 2.1. Read *ms. ομως. 
. 285, transl., 1.7. For ἀργεῖα read ἀρχή. СЇ. p. 549, n. 2. 
. 305,1. 4. The ref. in the 2™ elause is to text, I. ult. 


I TOM. AVIL FASC. 41. 


. 3i1, transl., n. i. For *Q(wrsws' read *Q(w)rsws'. 


315, transl., 1. 11. For ‘serve my own self’ we should perh. render ‘myself per- 
form service’. 


. 319, text, l. 10. Vor oi read “uis. See p. 306, n. 1. 

. 335, transl., n. 1. Om. ‘probably’, and add. ‘Cf. 7. E., Н, 46". 

. 346, text, n. 4. or Lys read Lis. 

. 354, text, n. 5. For etes read «еу, and for οας read ouai. 

. 369, transl., 1. 4. For ‘account’ we should perh. write ‘reckoning’ and think of a 


eriminal with his χειρόγραφον tied to his hands. I owe this sug- 
gestion to Prof. Burkitt. 


. 402, transl., I. ult., p. 463, 1, 1. For ‘the food... have’ read ‘and placing the food 


of each, one of them in his mouth’, and dele n. 1. 


405, text, I. 2. For róa ran read ral το аз. 


. 407, transl., l. ult. For ‘those of the canon’ read ‘the common (κοινὸν) ones’ and 


dele n. 4. 
πη. no, For ‘p. 387, n. 3° read ‘p. 387, n. 2. 


. 498, text, n. б. For nmam% read jamsas. 

. 431, text. 1. 3. For pas. read pas, and dele n. 3. 

. 433, transl, 1. 2. Add note ‘Cf. p. 190 and p. 508’. 

. 438, transl., l. 11,14. For ‘coffin’ (?) read ‘vault’. 

. 453, text, 1. 1. For pas read jnas 

. 464, transl., 1. 13. For ‘‘inn’’ read ‘a label’ and dele n. 1. 


1. The references are to the braeketed numbers. 


284 ADDENDA AND CORRIGENDA. [630] 


P. 467, transl., 1.8. For ‘the ministering office’ read ‘a deaconry', and om. the first 
2 words of n. 3. 
P. 470, transl., 1.9. For ‘take’ read ‘feed’. 
Р. 485, text, 1. ult. For p» read в. 
P. 496, ch. 47. Vor ‘refuges’ read ‘refugees’. 
— ,listofmss. Add ‘F = Brit. Mus. Add. 14730 (12" eent.) `. 


IN TOM. XIN, FASC. 2. 


P. 502, transl., n. 1. For ‘Antonius’ read * Antoninus’. 

P. 509, text, |. 8. For مزب.‎ read qais. 

P. 510, transl., 1. ult. For * withold' read ‘ withhold’. 

P. 519, transl., 1. 12. Om. brackets. 

P. 522, text, l. 4,5. For oss read sss, and for wos read оор 

P. 528, text, 1. 3. After ra, GM. step: 

P. 538, transl, n. 3, 1, 5. For * 15 mendosa s 

Р. 540, transl., 1. 1. Om. ‘for me’. 

P. 551, transl, n. 2. Бого ΙΙ. 

P. 561, text, 1. 6, For ιο... read jasn. 

P. 552, transl., 1. ult. For ‘withold’ read ‘ withhold’. 

P. 555, text, I. ull. EOF nes read „шл. 

P. 574, text, n. 2, 1. 4. For ул read 1. 

P. 575, transl., notes, l. 11. For “1054 read ‘1014. 

P. 576, text, 1. 1. Om. stop at end. 

D. 578, transl., 1.9. Fortin read μμ. 

Р. 580, transl., 1. 5. For ‘day’ read ‘fda y’. 

P. 587, text, n. 1. For pado read produc, 

— — transl.,n.3. For ‘n. 2’ read ‘n. 3’. 

P. 588, text, n. 5. For ee. so i read mop. 

P. 593, text, l. 10. After Less om. points. 

P. 600, text, І. 1. For nasmoı read jowo and so at p. 474, 1. 5, p. 492, 1. 13, and 

p. 524, 1. 2. 

P. 601, text, 1. 1, For o sant read opasti. 

P. 603, text, n. 8. For ο read ‘(sic) gor’. 

Р. 604, text, n. 1. For í read i... 

— — — n.ö. For, read ш. 

P. 606, text, 1. 7, 8. For ‘14 read 42 and for cage) 1 

P. 609, text, 1. 7. For χδιοι read ναοί. 

P. 614, transl, 1. 2. After *God' ins. ref, to note ‘C. ins. « which resides in the saint's 
bones » '. 

P. 615, text, п. 5. Om. sso: 

P. 620,1. 3. For ‘ms. (оа, ооу’ read ‘ms. (аал. 

— — 1.10. For skies read кх. | 

— — 1.22. Гог ‘olera pura? read *(ed. 2) purgamenta olerum'. 
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THEODOTE D'ANCYRE ET CHRYSIPPE 
DE JERUSALEM 


IOMÉLIES POUR LA FETE MARIALE DU Y? SIÈCLE. 


INTRODUCTION 


]. — LuowEnie DE Tntopote D'ANCYRE SUR SAINTE MARIE, 


Mere pk Dieu. 


Théodote, évéque d'Ancyre, en Galatie, fut l'un des membres les plus 
marquants du concile d'Éphèse et l'un des défenseurs les plus zélés de la 
maternité divine de Marie contre l'hérésie nestorienne. On ignore la date de 
sa naissance, ainsi que celle de sa mort. On sait seulement qu'il vivait 
encore en 438, époque à laquelle saint Cyrille d'Alexandrie lui adressait une 
lettre, et qu'il n'était plus de ce monde avant l'année 446, car son succes- 
seur Eusébe [ut ordonné par saint Proclus, patriarche de Constantinople, 
mort à cette date '. Il écrivit plusieurs ouvrages de controverse, et laissa 
un cerlain nombre d'homélies, dont quelques-unes seulement sont parvenues 
jusqu'à nous. Un inventaire détaillé et un examen critique de ses écrits reste 
encore à faire. Pour y aider, signalons ici les quelques renseignements que 
nous avons pu recueillir. 

Une liste 1ncompléte des ouvrages de Théodote fut donnée, à la sixiéme 
session du septième concile œcuménique, par le diacre Épiphane. Au conci- 
liabule iconoclaste réuni à Hiéria, en 753, on avait cité sous le nom de l'évêque 
d’Ancyre un passage contraire ап culte des images. Pour démontrer que 
ce passage était controuvé, Ёріррапе énuméra les écrits authentiques de 
Théodote qu'on possédait alors, à Constantinople, à savoir : P six livres 
contre Nestorius, adressés à Lausus; 2" une interprétation du symbole 
de Nicée; 3° un sermon sur la naissance du Seigneur: 4° un autre pour la 
fête des Lumières, εἰς τὰ φῶτ» ‘i Epiphanie); 5° un sur Élie et la venve; 6? un 
sur Pierre et Jean; 7" un sur le boitenx guéri à la Belle-Porte; 9° un sur la 


sarabole des talents: 9° un sur les deux aveugles `. 
C 


1. LEoviks, Oriens christianus, t. 1, p. 464. 
2. Ifanpouix, Collectio conciliorum, t. LV, col. ^05. 
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Cette liste est incomplète, car Théodote Int-méme nous apprend, à la fin 
de son commentaire du symbole de Nicée, qu'il avait composé trois livres 
sur la divinité du Saint-Esprit'. D'ailleurs, les Actes du concile d'Éphese 
nous ont conservé trois de ses homélies, dont deux pour la fête de Noël ?, 
et une autre contre Nestorius, prononcée à Éphèse dans l'église de Sainte- 
Marie ct de Saint-Jean l'Évangéliste?. Dans le second livre de ses Antir- 
rhétiques contre les lconomaques, saint Nicéphore de Constantinople cite un 
passage d'un discours de Théodote sur sainte Marie et Siméon, c'est-à- 
dire pour la fête de |’Hypapante '. Deux autres discours, intitulés, l'un 
« Pour la Nativité de Notre-Seigneur Jésus-Christ », l'autre, « sur Sainte 
Marie, Mére de Dieu, et sur la sainte naissance. du Christ », nous ont été 
conservés dans le cod. 1171 du fonds grec de la Bibliothèque nationale de 
Paris, qui est du x° siècle. C'est sans doute là que les trouva Combefis, pour en 
donner une traduction latine, dans le tome 1° de sa Bibliotheca concionatoria. 

De ces divers écrits tout ce qui a été publié jusqu'ici se trouve réuni dans 
la Patrologie grecque de Migue, t. LXXVII, et comprend : 

1° Le commentaire du symbole de Nicée, col. 1313-1348; 

2° Les trois homélies conservées dans les Actes du concile d'Éphèse, 
col. 1349-1389 ; 

3° L'homélie sur la sainte Theotocos et Siméon, col. 1389-1411; 

^" La traduction latine des deux homélies insérées dans la Bibliotheca 
coneionatoria, col. 1411-1432. 

S'il y a peu de chance de retrouver les trots livres sur le Saint-Esprit οἱ 
les six. livres contre Nestorius, il ne faut pas désespérer de découvrir 
quelques-unes des homélies signalées par le diacre Epiphane. Certains 
extraits conservés par les chaines *, et le dépouillement consciencieux des 
catalogues de manuscrits” peuvent aider à cette découverte. L’homélie pour 


1. Expositio symboli Nicaeni, 24, PG., t. LXXVII, eol. 1348C. 

2. |l est vraisemblable, mais non certain, que le discours sur Noël dont parle le diacre 
Épiphane, soit l'un des deux qui se trouvent dans les Actes du concile d'Éphése. 

3. La suscription porte que ce discours fut prononcé, le jour de la féte de saint Jean 
l'Évangéliste. C'est une fausse indication; car Théodote n'était pas à Ephése, le 
27 décembre 431. Au v* siècle, la fête de saint Jean se célébrait déjà, le 27 décembre. 
Voirle Mcnologe syriaque de ^12, publié d'abord par Wricut, Journal of sacred Lit- 
tcrature, V. VI (1865-1866), puis par Роспеѕхе, dans Acta Sanctorum Novembris, 
t. Il, p. υπ. Ce martyrologe est un abrégé d'un martyrologe grec d'Asie Mineure, de 
la fin du ιν’ siècle. 

^. Le passage de Nicéphore est cité dans P. G., t. LV, col. 708 en note. 

9. Bibliotheca concionatoria, v. 1, pp. 111-113 et 199-204. 

G. Voir dans la P. G., ibid., col. 1431-1432, trois extraits donnés par la Chaine sur 
les Actes des Apôtres éditée par Cramer, Oxford, 1838. 

7. L'Inventaire des manuscrits grecs de la Bibliothèque nationale de Paris, publié par 
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l'Épiphanie, εἰς τὰ φῶτα, est signalée daus ce méme cod. 1171 de la Biblio- 
théque de Paris, fol. 240, qui eontient les deux autres homélies dont nous 
avons parlé. 

On peut se demander pourquoi Combefis, qui а eu entre les mains le 
manuscrit en question ', n'a pas publié cette homélie sur l Epiphanie; pour- 
quoi aussi il n'a donné des deux autres qu'une. traduction latine. La raison 
doit, probablement, en être cherchée dans l'orthographe détestable du codex. 
C'est une orthographe purement aurienlaire, qui montre bien que l'iotacisme 
actuel des Grecs existait déjà au x° siècle. Le savant Dominicain attendait 
sans doute de trouver d'autres manuscrits pour éditer le texte original. Ses 
recherches durent être vaines, comme ont été les nôtres. Aussi est-ce d'après 
ce seul manuscrit 1171, que nous avons dù établir le texte de l'homélie que 
nous publions ci-après. H s'agit de celle qui est intitulée : < Sur sainte 
Marie, Mére de Dieu, et sur la sainte naissance du Christ », et qui vient la 
sixième et dernière dans la collection de Migne. Elle est proprement mariale, 
comme nous l'établirons tout à l'heure, et la seule, par conséquent, qui 
rentre daus notre cadre. 

Elle mérite vraiment de voir la lumiére dans son texte original. Tant pour 
la beauté littéraire que pour le fonds doctrinal, elle va de pair avec les 
meilleures pièces de l'homilétique grecque. On admirera surtout le récit 
pathétique de la chute du premier homme, la description, sous forme d'anti- 
thèses répétées, de la grandeur première et de la décadence de celui qui, au 
sortir du Paradis, < offrit à la création, sa sujette, le lamentable spectacle 
d'un roi et d'un chef blessé à la bataille >. Les historiens du dogme y trou- 
veront des allirmations eatégoriques sur l'élévation de l'homme à l'état sur- 
naturel et sur les dons préternaturels dont Dieu l'avait enrichi, sur le péché 
originel et ses suites, sur le plan rédempteur et la nécessité de l'Incarnation 
dn Verbe; une allusion à la confirmation comme sacrement distinet du baptéme 
( 7); une réfutation de l'origénisme (27 οἱ 8); une démonstration de la mater- 
nité divine par les prophéties seripturaires, les oracles paicns, voire méme par 
la quatriéme églogue de Virgile, àl'adresse des Juifs (2 14); enfin un magni- 
fique éloge de Marie, nouvelle Eve, Mére de Dieu et médiatrice du salut 
(2 11-12). La doctrine de la sainteté originelle de Marie ressort implicitement 
d'expressions comme celles-ci : < A la place de la vierge Куе, médiatrice de 


Омохт, signale sous le nom de Théodote d'Ancyre, au cod. 766 du fonds grec (ix* siecle), 
fol. 5*°, et au cod. 797 du méme fonds (x-x1° siècle), fol. 218°, une homélie sur l'Annoncia- 
tion. ll s'agit, en fait, de l'homélie de Théodote (ou Théodore) ermite, publiée par BALLE- 
кїхї dans sa Sylloge monumentorum de Imm. Deiparae concept., V. 1], p. 211-236. 

1. Nous le supposons, du moins, parce que, malgré nos recherches, nous n'avons 
trouvé les deux piéces qui figurent dans la Bibliotheca concionatoria, dans aucun autre 
manuscrit de Paris ni d'ailleurs. 
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mort, une Vierge a été remplie de Ја grûce divine pour nous donner Ја vie, 
ἠεοχαρίτωτο παρθένος εἰς λειτονογίαν οὖς (2 LL); une Vierge a été faconnée posse- 
dant la nature de la femme, mais sans la malice léminiue, vierge innocente, 
sans tache, tout immaculée, πανάμωμος, intègre, sans souillure, sainte d'âme 
et de corps, ayant poussé comme un lis au milieu des épines, ὡς κρίνον ἐν μέσῳ 
ἀκανθῶν ὁλαστήσασα: qui n'a pas été instruite des vices d'Eve. Consacrée à Dieu 
avant sa naissance, et une fois née, olferle à Dieu en signe de reconnais- 
race 


e 


sance pour être élevée danus le sanctuaire du temple; revêtue de la 
divine comme d'un vêtement; περιρεβληµένη ἠείχν χάριν ὡς θέριστουν, l'ame remplie 
d'une divine sagesse, épouse de Dieu par le coeur..., elle a reçu Dieu dans 
son sein, et pour ainsi parler, elle est toute belle, comme uu objet de com- 
plaisance, et toute agréable, comme un sachet d'aromates. C'est cette Vierge, 
digne de Celui qui l'a créée, que la divine Providence nous a donnée, pour 
nous communiquer le salut... C'est par elle que la tristesse d'Eve a cessé, 
par elle que la sentence de condamnation a été elfacée, ἐξήλειπτχι διὰ σοῦ τὰ τῆς 
καταδίκης; à cause d'elle qu'Evea été rachetée, λελύτρωται Ez διὰ σέ. Car c'est 
un Fils saint qui est né de la Sainte... 17 Excellente a donné le jour à l'Excel- 
lent, l'Ineflable à l'Ineffable, la Trés-Haute au Fils du Trés-Haut. > 
L'authenticité de la pièce nous parait inattaquable. Sans parler de la 
suscription de l'unique. manuscrit qui nous l'a conservée, tout le contenu 
dépose en faveur de l'attribution à Théodote. L'homélie a été écrite après la 
controverse nestorienne!, mats avant le concile de Glalcédoine, car l'on n’y 
trouve pas la moindre allusion à la controverse monopliysite. Comparée aux 
aulres écrits authentiques de l'évéque d'Ancyre, elle présente avec eux des 
traits de ressemblance incontestables : citations constantes de Ecriture sainte, 
amour de l'antithèse*, emploi des mots composés, des verbes dérivés et du 
parfait’. L'auteur se rattache, pour l'exégése, à l'École d'Antioche. ll prend à 
la lettre le récit de Ја Genèse sur la création de l'homme et sa chute. Pour la 
doctrine mariale, il est vrai, il parait y avoir une certaine opposition entre 


notre homélie et un passage de l'homélie sur l'Hlypapante*. Mais cette oppo- 

1. On lit, en effet, à la péroraison ($ 15) : Αἰσγυνέσθω Νεστόριο-, ὃ τὴν παρθενικὴν ἀθετήσας 
τεκνογονίαν. 

2. Comparer, en particulier, le 10 de notre homélie avec le $ 14 de E.rpositio symboli 
Nicaeni, P. G.. col. 1333, et surtout avec K 5 de la troisième homdlie, ibid., col. 1389 ВС. 
L'expression < οὕτως οὗτος », col. 1333 D, se retrouve dans notre homélie $ 4, au début. 

3. Sur ce point, la comparaison avec lhomélie sur l'Hypapante Ја quatrième de la 
Patrologie grecque, eol. 1389-1412 est tout à fait suggestive. 

^. Ce passage (3 vi, col. 1397 BC) parle d'une purilication de la Sainte Vierge, au 
moment de l'Incarnation, en termes qui laisseraient supposer en elle quelques traces du 
péché originel (ἀπεσμήγη τῶν ὑλικῶν ἁπάντων, xxv τῶν πχρὰ уши»). Cela est d'autant plus sur- 
prenant que, sous le rapport du style, l'homélic sur Fllypapante est celle qui offre le plus 
de ressemblance avec celle que nous publions. 
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silion ne parait pas irréductible, et si elle l'était, on pourrait. l'expliquer, en 
disant que la pensée de Théodote sur la parfaite sainteté de la Меге de Dicu 
à passé par une certaine évolutiou. 

Malgré la mauvaise orthographe du manuscrit, nous croyons avoir réussi 
à établir un texte satisfaisant. П eût été fastidieux de relever toutes les fautes 
d'orthographe du copiste. Nous nous sommes contenté d'en signaler quelques- 
unes, qui sulliront à satisfaire la curiosité du lecteur. Tout en utilisant la 
traduction de Combefis, nous l'avons modiliée eu plusieurs endroits, pour 
suivre de plus près l'original. En deux on trois passages, notre lecture dilfère, 
pour le sens, de celle de notre illustre devancier'. 


П. — L'uovézie ne GIRYSIPPE DE JÉRUSALEM sun SAINTE Marie, Mire pe Ес. 


La Patrologie grecque de Migne ne contenant rien de Chrysippe, prètre de 
Jérusalem au v* siècle, celui-ci est resté presque un inconnu pour nos 
contemporains. Ce nest qu'en 1905, qu'un petit article du P. Siméon Vailhé, 
donné à la Revue de l'Orient Chrétien?, lit sortir son nom de l'injuste oubli qui 
nous le dérobait. Cet article, malheureusement, parait avoir échappé a 
l'attention de ceux qui, dans ces derniéres années, ont publié ou réédité des 
manuels de patroloute. Chrysippe n'a pas encore l'honneur de figurer dans 
ces sortes d'ouvrages. On parlait cependant de Ini dans certains anciens 
recucils patristiques, que Migue па pas reproduits, ou n'a reproduits que 
partiellement, et qui auraient dà empécher son nom de tomber dans l'oubli. 

Nous trouvons, tout d'abord, de précieux renseignements sur sa personne 
dans la Vie de saint Euthyme, écrite par Cyrille de Seythopolis, que Mont- 
faucon édita dans le tome IV des Monumenta de Cotelier?. D'après ce document, 
Chrvsippe était originaire. de la Cappadoce. Entre les années 425 et 430, il 
vint, avec ses deux frères ainés, Cosmas et Gabriel, se mettre sous la direction 
de saint Euthy me, qui venait de fonder son célèbre couvent dans les euvirous 
de Jérusalem. D'abord économe de la laure, il fut ordonné prètre vers l'année 
41%, en méme temps que son frère Gabriel. En 467, quand son autre frère, 
Cosmas, fut élevé au siège métropolitatu de Scythopolis, il lui suceéda dans 
sa charge de stavrophyla.e, c'est-à-dire de gardteu de la sainte Croix. ll occupa 
cette charge Jusqu'à sa mort, survenue en 179. A deux reprises différentes, 


1. La vingt-neuvième homélie de Théophane Kérameus | xir siécle;, P. G., t. СХХХП, 
col. 617 С, a un début identique à l'homélie de Théodote. Le plagiat saute aux yeux : 
Τέρπει μὲν τὰς oberg ἀνίσγων τὲς ἑώχ: ὃ ἥλιος, καὶ τῆς γῆς τὸ πρόσωπον κχ-χγλα'ζων τοῖς σελχγήματιν. 
Γὐφραίνει δὲ τὰς uy Xe τῶν πιστῶν À τῶν θείων λόγων ἀκρόασις. 

2. Revue de l'Orient Chrétien, t. Х {1905}. p. 96-99. 

3. Ficclesiae Graecae monumenta, te VIV. Voir les pages 30, 42, 15, 07, 70. 
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Cyrille dit de lui qu'il laissa de nombrewr écrits, dignes de passer à la 
postérité. 

À en juger par le peu que nous en ont conservé les manuserits, ces éerits 
devaient consister surtout en homélies et en panégyriques. Ce sont, en effet, 
quatre panégyriques qui sont parvenus jusqu'à nous. Trois ont déjà été 
publiés, à savoir : > 

1° Un eloge de sainte Marie, Mère de Dieu, dont il parut, d'abord, une simple 
traduction latine, dans la troisième édition de la Magna Bibliotheca veterum 
Patrum, de Marguerin de la Digne, Cologne, 1618, t. VI, pars I^, p. 711 sq. 
et qui fut publié dans le texte original dans le tome ll de l'tuctarium du 
P. Fronton-le-Due, Paris, 1624, p. 421-430": 

2* Un panégyrique du martyr saint Théodore, édité une première fois, en 1911, 
par Jean Phokilidés, dans la Revue Νέα διών”, d'aprés un manuscrit assez 
défectueux de la bibliothèque du Saint-Sépulere, à Jérusalem, et réédilé en 
1921, avec tout Papparat eritique désirable, par Antoine Sigalas?*; 

3° Un panégyrique de saint Jean-Baptiste, dont Combefis a donné une traduc- 
tion latine dans le tome УП de sa Bibliotheca concionatoria, р. 503-608. Le 
texte original est encore inédit, et se trouve dans de nombreux manuscrits, 
notamment dans le Cod. Paris. 513 du fonds grec, qui est du x° siécle, et dans 
le Cod. Baroec. 199 de la Bodléienne, qui est du χι”. Le texte sur lequel 
Combefis a fait sa traduction présentait une lacune importante. 

Le dernier moreeau, encore complètement inédit, est un court panégyrique 
de l'arehange saint Michel, que signalait déjà Fabricius sans indiquer de 
source’, οἱ que nous avons trouvé dans le Cod. Barberinus erace. 491, 
fol. 79-83". 


Nous croyons faire ceuvre utile en donnant une nouvelle édition de 


1. Destiné à compléter la Bibliotheca veterum Patrum de Marguerin de la Digne, qui 
avait déjà eu trois éditions, et comptait alors dix volumes, l’Auctarium de Fronton-le- 
Dne porta à douze le nombre des volumes de la Collection. Ce fut la quatriéme édition, 
qui parut à Paris en 1623-1624. Le tome If de l'Auctarium, douzième de la collection, 
porte la date de 1624. Une nouvelle édition fut faite par Morel, en 1644, avec des additions 
mais avec le méme nombre de volumes. Nouvelle édition en 1654. 

2. Χρυσίππου πρεσθυτέρου “Ἱεροσολύμων ἐγκώμιον εἷς τὸν ἅγιον μάρτυρα (Θεόδωρον ἔτι τε καὶ τῶν 
αὐτοῦ θαυμάτων μερικὴ διήγησις. Extrait de la Néz Σιών, pp. ot’-22 sq. Jérusalem, 1911. 

З. ΛΝΤΟΝΙΟΒ SiGALAS, Des Chrysippos von Jerusalem Enkomion auf den hl. Theodo- 
ros Teron. Leipzig, Teubner, 1921, in-8°, vrir-102 pp. (fait partie du Bysantinisches 
Archiv, cahier VIT). Cf. la recension du P. H. Delehaye, dans les Analecta Bollandiana, 
t. NL (1922), pp. 421-425. Faisons remarquer que ni Phokilidès ni Sigalas n'ont enriehi de 
nouveaux renseignements la courte notice du P. Vailhé sur la vie et les écrits de Chrysippe. 

^. Fabricius, Bibliotheca graeca, t. IX, p. 57. Fabricius, par distraction sans doute, 
donne le titre de chartophylax à Chrysippe. Dans le cod. Barber. 481, l'auteur du 
panégyrique de saint Michel est bien qualifié de σταυροφύλαξ, 
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l'homélie sur la sainte Vierge. L’Auctarium de Fronton-le-Duc, qui la conte- 
nait, est, en effet, devenu fort rare, ainsi que la Bibliotheca Veterum Patrum de 
Marguerin de la Bigne, qui la reproduisait dans ses dernières éditions. Migne 
l'avait. insérée dans le tome CLXII de la Patrologie grecque'. Malheureuse- 
ment ce dernier tomo fut détruit, comme on sait, lors de l'incendie des ateliers 
de l'infatigable éditenr. Par ailleurs, la pièce a une véritable importance pour 
l'histoire de la théologie mariale, et constitue uu beau spécimen de l'éloquence 
de Chrysippe. Nous ne reproduisons pas, du reste, servilement l'édition de 
Fronton-le-Duc. Si nous n'avons pu, malgré nos recherches, l'améliorer par 
l'appoint de nouvelles sources manuserites, nous l'avons, du moins, contrôlée 
de près, en nous référant directement à l'unique manuscrit qui lui a servi de 
base*, et qui est le seul, à notre connaissance, à contenir le texte de 
l'homélie. Ce manuserit est le numéro 1173 fonds grec de Paris, qui remonte au 
χι” siècle. C'est пи recueil de panégyriques pour toutes les fêtes de l'année, 
du 8 septembre jusqu'au 29 aout. L’écriture en est parfaite et l'orthographe 
assez bonne. L'homélie de Chrysippe occupe les fol. 16"-18'*. Venant après 
les discours pour la fête de l'Exaltation de la Sainte Croix, le 14 septembre, 
elle devait vraisemblablement être destinée à la fête de la Présentation de 
Marie antemple, le 21 novembre, bien que rien, dans son contenu, ne rappelle 
ce souvenir. Nous avons été amené à modifier sur plusieurs points, dont deux 
ou trois assez importants, la lecture ou les conjectures de Fronton-le-Duc. 

ll n'existe aucune raison de mettre en doute l'anthenticité de Phomélie. 
Pour la sunplicité et la clarté du style, la phrase plutôt courte, le mouvement 
oratoire, elle ressemble an panégyrique de saint Théodore. Elle fut prononcée 
devant un auditoire de moines, dont la grande occupation était de chanter, 
nuit et jour, les psaumes de David (2 2). Selon toute vraisemblance, ces 
moines étaient ceux de la laure méme de saint Euthyme, où Chrysippe exercait 
la fonction d'économe. Comme nous le montrerons tout à l'heure, la fète 
mariale qu'on célébrait alors faisait partie d'un cycle liturgiqne préparatoire 
à la fête de la Nativité de Notre-Seigneur, et ne doit pas être confondue avee 
la féte de l'Évanghélismos, qui n'apparut que vers le milieu du νι” siècle. 


1. L'homélie de Chrysippe se trouvait à la col.755 sq. 

2. Malgré les divergenees que nous signalons, dans notre édition, entre le texte du 
cod. 1173 et le texte imprimé de Fronton-le-Duc, nous avons la conviction que le savant 
Jésuite n'a eu entre les mains, pour son édition, que le manuscrit en question; ear s'il y 
a des divergences, il y a, par ailleurs, des coincidences trop frappantes, à des endroits 
délicats. L'éditeur s'est permis deux ou trois additions au texte, pour le rendre plus clair, 
et a modifié, à sa maniére, un passage inintelligible, pour lequel nous proposons une 
lecture différente. Voir plus loin, page [221 , ligne 20. Ajoutons que parmi les manuscrits 
grees que possède actuellement la Bibliothèque nationale de Paris, le cod. 1173 est le 
seul à contenir l'homélie عل‎ Clirysippe. 
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Nous avons dit que la pièce présente une véritable importance pour l'his- 
toire de la théologie mariale. On ne manquera pas, en eflet, de remarquer le 
long passage ott Chrysippe pose explicitement le problème de l'Immaculée 
Conception. La solution qu'il donne est enveloppée d'une certaine obscurité, 
et parait, à première vue, renfermer des éléments contradictoires. Commentant 
les paroles du psaume cxxxi : « Surge, Domine, in requiem tnam, tu οἱ arca 
sanctilicationis tuae », il voit, dans cette arche, la Vierge Marie, et met sur les 
lèvres du Psalmiste le discours suivant : 

« Levez-vous, Seigneur; venez au lieu de votre repos. Le lieu de votre 
repos, c'est la Vierge, c'est son sein, qui deviendra votre lit et votre demeure. 
Levez-vous, Seigneur, car si vous ne vous levez pas du sein de votre Pere, 
notre race, qui est tombée autrefois, ne se relévera pas, πεπτωκὸς πλλαι τὸ 
γένος ἡμῶν οὐκ ἀναστήσεται. Levez-vous, vous οἱ l'arche de votre sainteté. Car, 
c'est lorsque vous vous lèverez du sein paternel et que vous scellerez l'arche 
de votre sainteté, que l'arche, elle aussi, se relèvera, avec tous les autres, de 
la chute dans laquelle l'a établie, méme elle, là parenté Vive, τότε καὶ Ὦ κυρωτὺς 
μετὰ πάντων ἀνχστήσεται ἐκ τοῦ πτώματος, ἐν о Χχτέστησε καὶ αὐτην T, τῆς Eux: συγγένεια 
(2 3). » 

L’orateursemble bien soumettre ici la sainte Vierge à la loi commune de la 
chute originelle. Ce qui est encore plus étonnant, c'est qu'il parait retarder 
jusqu'au jour de l'Aunonciation, jusqu'au moment où le Verbe viendra sceller 
l'arche par sa présence, la justificalion de Marie. Mais il faut, avant de porter 
un jugement définiti, écouter ce qui suit. C'est encore David qui parle οἱ 
s adresse en ces termes à Marie, sa fille : 

« coute. ma lille, regarde et préte l'oreille; oublie ton peuple et la maison 
de ton père (Ps. мау, 1); σαν un peuple méchant te déshonore par la proche 

2 E 


2 et = 3 5 PAR aS РУР » : тр 
00.20 ΤΗ αγχ-στενχ . f TAC AUTON, 


parenté que tu as avec lut, πονηρὸς γάρ σε λαὸς ἐν; 


un peuple dépourvu de sens est apparenté à toi, qui es un rejeton irrépiéhen- 
sible par nature; et c'est un champ couvert d'épines qui produit ta rose, 
λαὸς ἀγνώμων προσοικειοῦταί Got, TH uuo ῥλαστήμχτι φύσει, καὶ τὸ Gov φύει ῥόδον 
ἀχανθοφώρον γεώργιον. » 

Décidément Chrysippe est déconcertant. Tout à l'heure, 1] semblait. bien 
soumettre Marie au péché originel. Ici, il parait bien Геп exempter, puisqu'il 
l'appelle « un rejeton irrépréhensible par nature », « une rose poussée dans un 
champ d'épines >. Un certain déshonneur веја cependant pour elle, du 
fait qu'elle est lille d'Adam pécheur. Comme Chrysippe le dit expressément, 
« son point de départ (son origine) est au-dessous de sa dignité future de 
Mère de Dieu, ἐλάττων ὁρμή σου τῆς ἀξίας ». Nous ne voyons d'autre moven de 
concilier ces données en apparence contradictoires, que de preter à l'ora- 
leur du v* siècle l'idée que devaient plus tard exprimer nos théologiens par 
Je terme de debitum, auquel Maric était soumise, en vertu de sa descen- 
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dance naturelle d'Adam. Si elle n'a pas contracté la faute originelle, si elle a 
toujours été un rejeton irrépréhensible dans sa nature même, cela vient d'un 
privilège spécial de Dieu, accordé en considération des mérites du Verbe 
incarné. C'est, semble-t-il, dans le sens de la rédemption préventive, qu'il 
faut entendre < ce relèvement de l'arche sainte de la chute commune », dont 
a parlé l'orateur. 

D'antres expressions qu'il emploie recommandent cette interprétation. 
Marie est pour lui la tige de Jessé toujours verdoyante, ἡ αειθαλης 47680; Ἱεσσαί, 
le jardin du Père, la prairie de tout le parfum de l'Esprit, l'arche dont Dieu a 
été l'architecte et l'habitant, le pilote et le passager. Surtout, 1 met en relief 
la victoire de la Sainte Vierge sur le démon, son róle de nouvelle Eve : 
« Comment se fait-il, se dit le diable, que la femme, qui, à l'origine, avait été 
mon auxiliaire, soit maintenant devenue mon adversaire ? Une femme ine prêta 
son concours pour soumettre le genre humain à ma tyrannie, οἱ cest une 
femme qui m'a fait perdre mon empire. Eve antique causa mon élévation ; 
l'Éve nouvelle m'a précipité dans la ruine (2 3). > Marie, ajoute Chrysippe, est 
la plus belle parmi les femmes, comme Jésus est le plus beau parmi les fils des 


hommes, MET ro. "ns ὡρχίας ἐν γυναιζὶν Ó ὡραῖος УМА 7 парх TOUS ηἱοὺς τῶν ἀνθρώτ ων (2 In: 
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Ill, — Le CULTE DE LA SAINTE VIERGE EN ORIENT, AU V° SIECLE. 
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ORIGINES ORIENTALES DE L AVENT LITURGIQUE 


Les deux homélies de Théodote d’Ancyre οἱ de Chrysippe de Jérusalem, 
que nous publions, posent uu probléme. Toutes deux, en elfet, parlent d'une 
fète solennelle, πανήγυρις, dont Marie, Mère de Dieu, parait ètre l'objet prin- 
cipal, mais qui déborde le cadre des diverses fêtes mariales postéricures, 
et ne ressemble parfaitement à aucune d'elles, La fête de l'Évanghélismos 
ou de l'Annonciation, célébrée le 25 mars, est, sans contredit, celle qui lui 
est le plus apparentée, mais il n'y a pas identité entre les deux. Si Théodote 
et Chrysippe font allusion au mystère de l'Annonciation, ils uc parleut pas 
que de cela. L'un et l'autre. envisagent la maternité divine prise dans son 
ensemble : d'où le rappel non seulement du dogme de la chute originelle et 
du plan rédempteur, mais aussi du mystère de Noël et méme de l'adoration 
des Mages. C'est Marie, nouvelle Eve, Mère du nouvel Adam, qu'ils célèbrent. 
Par ailleurs, Abraham plese nous a appris que la féte du 25 mars nest 
pas antérieure à l'époque de Justinien οἱ qu'elle a dà s'établir aux environs 
de 530-550 '. La fète mariale du v^ sièele n'était done pas identique à Ја fête 
de l'Evangbélismos, quant à son objet. Elle ne se οὗ Ургац pas non plus, à 


1. Voir l'homélie d'Abraham d'Éphèse sur l'Annonciation, publiée dans nos /lomélies 
Mariales Byzantines, pp. [18,-[19], Patr. Or., AVE pp. 442-448. 
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la méme date. Ce dernier point, Chrysippe nous le laisse entendre assez 
clairement, au début de son discours. 

« La Tige toujours verdoyante de Jessé, qui a porté la vie à tout le genre 
humain, a droit, certes, en tout temps, à nos félicitations, à notre admiration 
ot à nos louanges; mais le temps présent est tout particulièrement désigné 
pour la chanter. C'est, en effet, en ce temps [de l'année] qu'en beaucoup d'en- 
droits, on célèbre solennellement cette fète, vu que c'est en ce temps que 
s'est accompli un mystère qui échappe à l'intelligence humaine. > 

Quel est ce temps pendant lequel, en beaucoup d'endroits, πολλαχοῦ, on 
célèbre la Théotocos, et quel est le mystère sublime qui s'est accompli en 
се temps? Nous devinons, par le contexte, qu'il s'agit du temps de Νοῦ]', 
nous dirions aujourd'hui du temps de l'Avent, οἱ du mystère de l'Incar- 
nation οἱ de la naissance du Verbe. 

L’homélie de Théodote, sans fournir d'indication explicite, suggère aussi 
que la πανήγυρις mariale est en étroite relation avec la fête de Noël. Certains 
copistes ΒΥ sont méme trompés, et au vrai titre : « εἰς τὴν ἁγίαν Μαρίαν, τὴν 
θεοτόκον » ils ont ajouté les mots : < xoi εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν ». En 
fait, cependant, la fète dont parle Théodote ne saurait être confondue avec 
celle de la Nativité du Seigneur. 1l dit, en effet, au début de son discours : 
« Nous devons recourir, dans notre indigence, au Seigneur plein de bonté... 
Aussi bien, la solennité a également le Seigneur pour objet, ἐπειδὴ καὶ περὶ 
αὐτοῦ Ὦ πανήγυρις. » Cet également indique que la fète ne vise pas exclusivement 
le mystère de Noël, bien qu'elle ѕ у rapporte en quelque façon. 

Peut-on déterminer d'une manière plus préeise et la date de cette solennité 
mariale et son rôle dans le cycle liturgique? Pour répondre à cette question, 
il nous faut examiner de près, outre les deux homélies que nous éditons, 
les autres homélies sur la sainte Vierge que nous a léguées le v* siècle. 

Nous pouvons tout d'abord aflirmer qu'il existait, en Orient, une féte de 
la Sainte Vierge, antérieurement au concile d'Éphèse. Cette fete était souvent 
désignée sous le nom de Mémoire de sainte Marie. Nous en avons une preuve 
décisive dans la célèbre homélie sur la niaternité divine que saint Proclus, 
alors simple évéque de Cyzique, prononca, au début de la controverse nesto- 
rienne, dans la grande église de Constantinople, à la demande et en présence 
de Nestorius lui-méme. L'historien Théophane précise que ce fut un dimanche 


1. Je prends ici le mot Noé/ dans le sens général de < féte de la Nativité du Seigneur > 
et non dans le sens de « fète du 25 décembre >. Car, au témoignage d'Abraham d'Éphèse, 
loc. cit., les Palestiniens et fes Arabes n'avaient pas encore adopté la fete du 25 décem- 
bre, dans la première moitié du νι” siècle, et célébraient ta Nativité le 6 janvier. fl semble 
cependant que Juvénal de Jérusalem ait essayé d'introduire la fète du 25 décembre dans 
son patriarcat. Cf. S. Varné, Introduction de la fête de Noël à Jérusalem, dans les 
Echos d'Orient, t. МІП, p. 212-218. 
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de la première année du patriarcat de Nestorius, patriarcat qui commença 
le 10 avril 428. S'il ne se trompe pas, nous pouvons ajouter que ce fut le 
dimanche avant la Noël de 428, comme il ressortira de ce que nous dirons 
tout à l'heure. Ce qui est absolument str, c'est que le discours fut prononcé 
avant le concile d'Éphèse. 

Il n'est pas moins certain qu'il le fut un jour de fête de la Sainte Vierge. 
Il ne faut point se laisser impressionner ict par le titre que porte l'homélie 
dans certains manuscrits : < Sur l'Inearnation. de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. > Proclus parle, en elfet, de l'Incarnation, et Гоп peut dire qu'il ue 
parle que de cela; mais il en parle pour mettre eu relief la maternité divine 
de Marie, pour montrer le bien-fondé de son titre de < Théotocos >, que 
l'entourage de Nestorius commençait à lui contester. Au lieu de s'arréter à 
un titre, qui n'est pas le seul", qu'on lise le texte. Les premiers mots mêmes 
signalent une < solennité de la Vierge > : Παρθενικὴ πανήγυρις σήμερον τὴν γλῶτταν 
ἡμῶν, ἀδελφοὶ, πρὸς εὐφημίαν λαλεῖ”, Et quelques lignes plus loin, nous lisons : 
« C'est la Vierge Marie, la sainte Théotocos, qui nous а convoqués iei, en 
ce moment : συνεκάλεσε γὰρ ἡμᾶς νῦν ἐνταῦθα ἡ ἁγία. Θεοτόκος Παρθένος Маро. ®. » 
Tillemont, dans une note, a eu bien raison d'écrire : 

« Je ne erois pas qu'on puisse douter que le diseours célébre de Procle sur 
l'Inearnation, prononcé en présence de Nestorius, n'ait été fait en une fète 
de la Vierge. Le commencement « παρθενικὴ πανήγνρις σήμερον > est, се me 
semble, très formel pour cela, et je ne crois pas qu'on у puisse donner d'autre 
sens. Car si on l'a quelquefois intitulé une homélie sur la naissance ou sur 
Incarnation de Jésus-Christ, c'est qu'on en a voulu marquer le sujet, et 
non le jour auquel elle a été prononcée. Ainsi, c'est une preuve qu'on célé- 
brait alors à Constantinople une fete de la Sainte Vierge, et je ne sais si 
l'on trouve rien de plus ancien pour aucun honneur qu'on lui ait rendu 
publiquement. > 

Ce premier discours n'est pas le seul que saint Proelus ait prononcé le 
jour de « la solennité de la Vierge >. 

Nous possédons de lui une autre homélie au moins? qui fut dite en la 
méme féte, et de lauthentieité de laquelle nous n'avons aucune raison 


1. Dans beaucoup de manuscrits le titre de l'homélie est le suivant : «᾿Ἐγκώμιον ei 
τὴν παναγίαν θεοτόκον Μαρίαν, Éloge de Marie la toute sainte Théotocos. > Du point de vue 
liturgique, ce titre est beaucoup plus exact que l'autre. 

ο ο EA V ο 090. 
ud col OSL. 

. Mémoires pour servir à l'histoire ecclésiastique, XIV, Paris, 1709, p. 750. 

5. Nous disons : < une autre homélie au moins », car il en existe une troisième sur 
le méme sujet, dont l'authenticité est contestée par quelques-uns. C'est la sixième dans 
la série des homélies de Proclus. P. G., LXV, col. 721-155. 
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sérieuse de douter '. C'est proprement un éloge de la Sainte Théotocos, et 
conime l'on n'y voit pas d'allusion claire à Nestorius, il est probable qu'elle 
date aussi d'avant le concile d'Éphése. Cette homélie vient la cinquième 
dans les collections patrologiques, et porte le titre général d'« Éloge de la 
Sainte Vierge et Théotocos Marte? >x. L'orateur développe cette idée que 
Marie, Mère de Dieu, est incomparablement plus élevée en dignité que les 
autres saints : < Rien au monde de comparable à Marie, la Меге de Dieu *. > 
C'est pourquoi aussi sa fête, à παροῦσα πανήγυρις, lemporte sur toutes les 
autres fêtes des saints, < sur les « mémoires » des saints, τῶν ἁγίων αἱ уй! و«‎ 
comine dit Proclus. 

Qu'on remarque cette expression de « Mémoires » des saints. Elle insinue 
que la fète mariale dont il s'agit portait le titre de < Mémoire de la Sainte 
Vierge ». C'était la fête annuelle, la solennité, 7 πανήγυρις, de la Mère de Dieu, 
l'unique fête en son honneur qui fût alors portée an cycle liturgique. De fait, 
ce titre de « Mémoire dela Tliéotocos » ou « Mémoire de sainte Marie », se 
rencontre dans d'autres documents. Le biographe de saint Théodose le 
Cénobiarque (+ 529), Théodore de Pétra, qui écrivait peu aprés la mort du 
Saint, peut-être en 530, raconte que son héros opéra une multiplication 
miraculeuse de pains pour rassasier la nombreuse foule des pèlerins accourus 
à l'église du monastére, le jour < de la Mémoire de la Théotocos >, et il dit 
en propres termes : < Une fois par an, suivant le cycle [liturgique], nous 
célébrons la mémoire de la Théotocos, κατὰ περίοδον, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, τῆς 
()εοτόχου ШУТ У ἐπιτελοῦμεν '. » Ce texte capital a été appliqué bien A tort par 
certains auteurs, comme "fillemont?^, dom Bäumer’, Usener’, à la fète de 
l'Assomption. Celle-ci n'existait pas encore, du moins chez les catholiques. 
Sans nul doute, Théodore de Pétra veut parler de la solennité mariale 
annuelle qui se célébrait le dimanche avant Noël, et il a soin de nous dire 
que cette fète en l'honneur de Marie était unique, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Faisons 
remarquer que le fait qu'il raconte a dú se passer sur la fin du v° siècle, ou 
dans les premières années du vi’, et n’onblions pas que le monastère de saint 
Théodose se tronvait en Palestine, tout prés de Jérusalem. 

Ceci nous invite à interroger les orateurs jérosolymitains de l’époque. 
Chrysippe est du nombre, et nous savons déjà ce qu'il dit. А côté de lui, 


1. Outre le témoignage des manuscrits, nous avons celui de saint Jean Damascène, 
qui attribue ce disconrs à Proclus : De hymno Trisagio, 18, P. G., XCY, 49. 

2. PG πο COL ΠΠ 

3. « Οὐδὲν τοίνυν ἐν βίῳ, οἷον ἢ Οεοτόχος Μαρία. » Ibid., col. 717 C. 

^. 11. Usexer, Der heilige Theodosius, Leipzig, 1890, p. 38. 

b. Memoires, l pu τ 

6. Histoire du Bréviaire, trad. Dinos, t. I, p. 267. 
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nous trouvons llésychius, mort aprés 451. ll nous reste de cet auteur deux 
homélies pour une fête de la Sainte Vierge. Nul doute qu'il ne s'agisse de 
la méme solennité que celle dont nous ont parlé Proclus, Théodote d’Ancyre, 
Chrysippe et Théodore de Pétra. Qu'on en juge par l'exorde de la premiere 
homélie, qui répète une pensée déjà rencontrée dans la cinquième de saint 
Proclus : 

« Toute mémoire des justes, πᾶσα μνήμη δικαίων, est digne de toute louange, 
et toute solennité (πανήγνρι) des amis de Dieu est glorieuse. Tous, en effet, 
se sont distingués dans les combats pour la religion; tous ont supporté pour 
la vraie foi de dures épreuves; tous, pour obtenir la véritable gloire, ont 
couru d'enthousiasme au-devant du danger. Mais le jour de la féte d'aujour- 
d'hui brille d'un éclat incomparable; il est, оп effet, consacré à la solennité 
de la Vierge, dont l'excellence est telle, qu'elle a reçu en son sein Dieu le 
Verbe'. » 

Et l'orateur commente aussitôt l'Évangile de l'Annonciation, rappelle le 
dogme de la chute originelle; puis, parle de la naissance de Jésus et de 
l'adoration des Mages: c'est bien la glorification de la maternité divine dans 
toute son ampleur, comme nous l'avons trouvée chez Théodote et Chrysippe. 
Il termine par une sortie contre les Juifs, dont il réfute l'incrédulité par .le 
témoignage des anciennes prophéties sur la naissance du Messie et l'enfante- 
ment virginal?. 

Le théme de la seconde homélie est identique : méme commentaire de la 
salutation angélique; méme rappel du mystére de la créche et des anciennes 
prophéties?. Notons seulement une différence : le caractére marial est ici 
plus accentué. C'est, d'un bout à l'autre, .un éloge lyrique de la Vierge, 
Mère de Dieu. 

De la Palestine proprement dite montons un peu plus haut: à Bostra, dans 
le Hauran; à Antioche, en Syrie. On possédait depuis longtemps de mauvaises 
traductions latines de deux hoinélies d’Antipater, évéque de Bostra, mort 
vers 458, quand le P. Ballerini eut l'heureuse inspiration d'en rechercher et 
d'en publier le texte original dans le tome I! de sa Sylloge monumentorum relatifs 
à l'Immaculée Conception’. Les liturgistes paraissent avoir négligé ces deux 
pièces. Elles renferment cependant des indications capitales sur la question 
qui nous occupe. La première porte le titre suivant, qui est assez curieux : 
« Sur saint Jean-Baptiste et le silence de Zacharie et sur la salutation de la 


1. < H δὲ παροῦσα νῦν ἡμέρα τῆς ἑορτῆς ὑπερένδοξος, Παρθένου γὰρ περιέχει πανήγυριν. » P. G., 
t. A CIT col. 1453 A. 

2. Ce sont aussi les Juifs que Théodote réfute, à la fin de son discours. 

3. P. G., ibid., col. 1460-1468. 

^. Ces deux homélies sont reproduites dans la Patrologie grecque de Місхе, 
t. LXXXV, col. 1763-1792. 
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Toute-sainte Tliéolocos ' ». А ce titre il ne faut pas ajouter grande importance. 
11 s'agit, en elTet, d'un discours en l'honneur du saint Précursenr, prononcé le 
jour de sa fète? ou de sa Memoire. L'oratenr parle successivement de l'annonce 
de la naissance de Jeau faite par l'ange Gabriel à Zacharie, de l'annonce de la 
conception virginale, du mystère de la Visitation, enfin, mais très brièvement, 
de la naissance méme du Précurseur. Il insiste spécialement sur la conception 
de Jean et sur son tressaillement prophétique, le jour de la Visitation. On voit, 
par tout ce qu'il dit, que la solennité a pour but d'annoncer les fêtes suivantes, 
à savoir la fète de la Malernité divine, puis la Nativité de Notre-Seigneur. 
S'il ne parle pas explicitement de cette dernière, il déclare positivement que 
la fête de saint Jean-Baptiste précède d'une semaine la fète de la Sainte Vierge, 
οἱ que toutes les deux se célèbrent le dimanche’. | 

Nous disons : « la fète de la Sainte Vierge », bien qu'Antipater ne lui 
donne pas expressément се litre dans sa seconde homélie. Celle-ci est 
proprement un commentaire de l'Évangile de l'Annonciatiou et de celui de la 
Visitation, y compris le Magnificat. On n'y trouve aucune allusion directe au 
mystére méme de la Nativité *. Cela n'empéclie pas que le caractère marial du 
morceau ne soit très accentué. Il semble qu'à Bostra, la fète de ce dimauche 
qui précédait la naissance du Sauveur, portait spécialement sur le mystère de 
l'Annonciation ct celui de la Visitation. Marie у tenait bien la première 
place, mais tout était ordonné au mystère de la Nativité. Au début de l'homé- 
lie, Anlipater nous dit : « Jean est pour le Christ, et non le Christ pour Jean. > 
On peut dire aussi, en lisant son discours : « Marie est pour Jésus. » 


1. Kis tov ἅγιον Ἰωάννην тоу βαπτιστὴν καὶ εἰς τὴν σιγὴν Zx moto καὶ εἷς τὸν ἀσπᾳσμὼν τῆς παναγίας 
(θεοτόκου. | 

2. « τοιχῦτα τῆς πχρούσης παχνηγύρεως τὰ μυστήριχ و«‎ ο ο οἷσι col. 1765 Б. 

З. Antipater dit, au début de Phomélie sur la Sainte Vierge : < Dimanche dernier, 
nous avons expliqué l'évangile qui regarde le Précurseur; aujourd'hui le Précurseur nous 
conduit à celui qu'il a annoncé. Si la naissance (γέννησις = à la fois la conception et l'en- 
fantement) du Précurseur nous a réjouis, la naissance (γέννησις = spécialement, d'apres 
le contexte, < la conception >) du Sauveur commun doit nous réjouir davantage... C'est 
le méme archange qui est envoyé pour annoncer la naissance de Jean et /a conception 
du Sauveur : προέδραμεν ἐν τῇ προτέρα Νυριχκῇ û ἐξήγητις À περὶ τοῦ ]]ροδρόμου' ἄγει δὲ vov ἡμᾶς ὃ 
[]ρόδρομος εἰς τὸν χηρυττόμενον. Et δὲ εὔφρανεν à γέννησις τοῦ Προδρόμου, εὐφρχνάτω πλέον ἡμᾶς 
4 γέννησις τοῦ κοινοῦ Σωτῆρος... Ө γὰρ αὐτὸς ἀργάγγελος διακονεῖ, καὶ ᾿[ωάννου γεννωμένου καὶ τοῦ 
Σωτῆρος συλλαμθχνομένου. > Dans le discours sur saint Jean-Baptiste, au moment de parler 
du message de l'archange Gabriel à Marie, l'orateur s'était excusé d'empiéter sur la 
fète prochaine, en disant que cela était nécessaire pour suivre l'ordre des événements et 
arriver ἃ la naissance de Jean : < Καὶ αὕτη μὲν, ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς τοῦ Προδρόμου συλλήψεως ñ 
ἀργή" οὗ τὸν τόκον χηρύττειν ἐθέλοντας, ἀνάγκη πᾶσα τῆς γείτονος ἑορτῆς ἐπιμνησθῆναι. > Homilia 
in S. Joannem Baptistam, col. 1772 B. 

4. Nous disons < la Nativité > et non < Noël »; pour la raison donnée plus haut, 


p. 180], note 1. 
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L'évéque de Bostra nous apprend done que, de son temps, il existait deux 
fôtes se suivant l'une l'autre à une semaine de distance, à savoir la lète de 
saint Jean-Baptiste et celle de Marie, et que c'étaient des fêtes mobiles, se 
cólebrant le dimanche. Nous avons allirmé, bien qu'Antipater ne le dise pas 
explicitement, qu'elles préparaient à la fète de là Nativité du Sauveur. La 
preuve a déjà été donnée plus haut et elle sera confirmée par ce qui va suivre. 
Remarquons, pour l'instant, que le témoignage d'Antipater sur l'existence 
d'une fête de la conception et de la naissance de saint Jean-Baptiste n'est pas 
isolé. Les deux orateurs hiérosolymitains dont nous avons parlé, Hésychius et 
Chrysippe, nous ont laissé chacun une homélie pour cette fête. Celle d’Hésy- 
chins est encore inédite, mais elle est signalée par Montfaucon dans sa 
Bibliotheca Goisliana'. Quant à celle de Chrysippe, nous avons déjà dit que nous 
en possédions une traduction latine, d'ailleurs incomplète, dans le tome VII 
de la Bibliotheca eoncionatoria de Сотрейѕ *, C'est un éloge complet du Précur- 
seur, depuis l'annonce de sa naissance à son père Zacharie, jusqu'à sa mort. 
C'est bien le discours qui convient pour le jour de la « Mémoire » du saint. 

En 1897, Antoine Baumstark, dans un article donné à la Römische Quar- 
talschrift*, essayait de reconstituer l'année liturgique de l'Église d'Antioche, 
en se basant sur la collection des homélies cathédrales, ὁμιλίαι ἐπιθρόνιοι, de 
Sévère d'Antioche, prononcées de 512 à 518. Н trouva deux homélies, la 
XIV* et la LXVII* de la série, pour la < Mémoire de la sainte Théotocos et 
toujours Vierge Marie, μνήμη τῆς ἁγίας θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας ». Се 
jour-là, la station était à l'église Sainte-Marie. De la LXVIT homélie, le 
cardinal Mai a publié une bonne traduction latine’, et M. Brière la traduction 
syriaque accompagnée d'une traduction française. Sévère y parle, en effet, à 
deux reprises, de la Commemoratio Deiparae Virginis*, et tout son discours est 
un éloge de la maternité divine de Marte, avec une digression assez longue sur 
la controverse julianiste relative à Vincorruptibilité du corps du Christ. 
Baumstark а conjecturé que la < Mémoire de la sainte Théotocos > se rattachait 
iı la fête de l'Épiphanie (τὰ ἅγια φῶτα, le 6 janvier); et de là, il a conclu que la 
« υνήυη τῆς ἁγίας Μαρίας » était antérieure à l'introduction de la fète du 
25 décembre à Antioche, c'est-à-dire avant 3757. Sans nier la conclusion, 


1. Bibliotheca Coisliana, p. 196. 

2. Voir plus haut, p. [176]. 

З. Das kirchenjahr in Antiocheta zwischen 512 et 518. Römische Quartalschrift, 1897, 
p. 31-66. 

A. Spicilegium Romanum, t. X, pars P, p. 212-220. 

5. P. O., ПІ, рр. 349-367. 

6. Videtur Deiparae Virginis commemoratio cor meum luce perfundere... Debet 
Virginis commemoratio animos nostros excitare, p. 215, 219. 

ιο). p.09, 56. 
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nous ne saurions accepter le fondement sur lequel le savant Allemand Гаррше. 
Lui-méme remarque que les lectionnaires ct calendriers jacobites postérieurs 
rattachent la < Mémoire de sainte Marie > à la fète du 25 décembre. Н ajoute 
(p. 52) qu'au début du узе siècle, il n'y avait, à Antioche, que deux dimanches 
de l'Avent. S'il dit vrai, nul doute qu'il s'agisse des deux dimanches dont 
nous a parlé Antipater de Bostra. C'est au dernier qu'il faut placer la « Mémoire 
de la Théotocos >. 

Pour éclairer ces conclusions, il y a grand intérét a consulter les calendriers 
actnels des Nestorieus et des Jacobites syriens. Les liturgistes n'ont pas 
manqué de signaler, à propos de l'Avent et de la fête de l'Annonciation, que 
les Nestoriens avaient quatre dimanches de l'Avent, qu'ils appellent du nom 
significatif de l'Annonciation, Soubara. Rien ne prouve que cette organisation 
soit primitive, attendu qu'elle nous est donnée comme dérivant du calendrier 
de Jésuyab d’Adiabéne (650-660)'. Bien plus intéressante pour nous est la 
confrontation avec le calendrier jacobite d'Antioche, dont on ne parle pas. 
L’Avent, et aussi l'année liturgique, commencent au dimanche le plus proche 
du 1* novembre, et l'on compte jusqu'à Noël huit dimanches ainsi disposés : 

Premier dimanche : Dédicace de l'église. 

Second dimanche : Octave de lu Dédicace. 

Troisième dimanche : Annonciation faite à Zacharie, père de saint Jean- 
baptiste. 

Quatrième dimanche : Annonciation de la Bienheureuse Vierge Marie. 

Cinquième dimanche : Visitation de Marie à Elisabeth. 

Sixième dimanche : Nativité de saint Jean-Baptiste. 

Septième dimanche : Révélation de la conception virginale faite à saint Joseph. 

Huitième dimanche : Attente de l'Enfantement de la Bienheureuse Vierge Marie’. 

On voit par ce tableau comment chacune des deux fêtes primitives signalées 
par Antipater de Bostra et parle calendrier d’Antioche du début du νι” siècle, 
a été triplée dans la suite. La féte de saint Jean-Baptiste, telle qu'elle est 
décrite par l'évêque de Bostra, а donné le troisième, le cinquième et le sixième 
dimanches actuels. La féte de la Sainte Vierge est représentée par le quatriéme, 
le septième et le huitième dimanches; le tout disposé dans l'ordre historique 
des événements évangéliques ayant précédé la naissance du Sauveur. On ne 
peut s'empêcher d'admirer cette belle ordonnance. 

Mais poursuivons notre enquéte dans le domaine de l'antiquité, et de 
Syrie, passons en Asie Mineure. C'est là que nous trouvons Théodote d'Ancyre, 
ct nous avons montré qu'il était bien, lui aussi, un témoin de la solennité 
mariale. П n'est pas le seul pour cette région. Un autre Père d'Éphèse, Basile 
de Séleneie, mort vers 459, nous a laissé lui aussi une homélie pour la fête de 


1. AssEMANI, Bibliotheca orientalis, t. ПІ, p. 380. 
2. NILLES, Kalendarium utriusque Ecclesiae, V. 11, p. 642. 
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Marie. Elle porte, dans les meilleurs manuscrits, la méme suscription que 
celle de Théodote', tandis que d'autres l'intitulent : < Pour l Annonciation », 
εἰς τὸν εὐχγγελισμόν. Son caractère martial est nettement indiqué dès le début, П 
s'agit, pour l'orateur, de célébrer les louanges de la Sainte Vierge Меге de 
Dieu, et spécialement d'exalter le mystère de sa maternité?. Au demeurant, 
c'est le méme plan général que chez Théodote et chez les autres : rappel de 
l'état primitif et de la chute, dessein divin de l'incarnation du Verbe, mention 
des prophéties messianiques, de l'annonciation, de la naissance de Jésus, de 
l'adoration des Mages et méme de l'enfance du Sauveur. C'est la glorification 
complète de la Vierge-Mére?. Nul doute que nous n'ayons ici un discours pour 
la < Mémoire de Marie >. 

Ainsi, entre 428 et 460, nous constatons l'existence de la solennité 
annuelle de la Mére de Dieu, d'abord à Constantinople, avant le concile 
d'Ephése, puis en Palestine dans le Hauran; ensuite en Syrie et en Asie 
Mineure. Pour compléter notre revue de l'Orient, pouvons-nous descendre 
jusqu'en Égypte? Il semble bien que oui. Nous possédons, en effet, de saint 
Cyrille d'Alexandrie une homélie mariale dont on ne conteste pas l'authen- 
ticité *. Elle fut prononcée un jour de féte de la Sainte Vierge, comme il 
ressort de la premiére phrase : < Je vois dans l'assemblée des saints la joie 
peinte sur tous les visages; tous sont accourus avec enthousiasme, appelés 
par la sainte et théotocos Marie, la Toujours-Vierge?. » Nous avons entendu 
une expression semblable sur les lévres de saint Proclus, le dimanche ой 
il célébra la maternité divine devant Nestorius °. Cette expression, du reste, 
parait avoir induit en erreur ceux qui postérieurement ont accolé à l'homélie 
l'étiquette suivante : < Prononcée à Éphèse contre Nestorius, lorsque les sept 
descendirent à l'église Sainte-Marie” ». Quels sont ces sept? On n'a jamais 


1. Etc τὴν ὑπεραγίαν θεοτόκον Μαρίαν καὶ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Ἀριστοῦ. 
Ce titre est celui de l'édition de Combefis dans le Novum Auctarium, t. 1, p. 569. Ce 
n'est pas cette édition que reproduit la P. G., t. LXXXV, eol. 425-452, mais une édition 
antérieure moins bonne, avec le titre < εἰς τὸν εὐαγγελισμόν ». Le titre primitif devait ètre 
simplement : < Ei τὴν ἁγίαν θεοτόκον Mapiav. » 

2. Μεγάλας τῶν ἐγκωμίων εὑρήσει τὰς ἀφορμὰς 6 τὴν ἁγίαν []άρθένον καὶ ()εοτόχον ἀνυυνῶν... 
ἐκεῖθεν ἄρξασθαι τῇ Θεοτόχῳ τῆς εὐφημίας, ὅθεν καὶ Θεοτόκος ἐστί τε καὶ λέγεται, Col 425, 429 В. 

З. A la fin de son discours, Basile dit : Eidere πηλίκον δι᾽ αὐτῆς ἐπράχθη puo ήριον. Col. 448 D. 

^. Il s'agit de l'homélie IV* de la catégorie des homiliae diversae, P. G., t. LAXVI, 
col. 991-996, et non de l'homélie ХІ° de la méme série, qui est une élaboration posté- 
rieure de la première. P. G., ibid., col. 1029-1040. Cf. Anozr EnEnLE, Die Mariologie 
des heiligen Cyrillus von Alexandrien, Fribourg-en-B., 1921, p. 124. 

5. Φαιδρὸν ὁρῶ τὸ σύστημα τῶν ἁγίων, πάντων συνεληλυθότων προθύμως, κεκλημένων ὑπὸ τῆς ἁγίας 
θεοτόχου Μαρίας, τῆς ἀειπαρθένου. P. G., t. LXXVII, col. 992. 

6. Voir plus haut, p. [181]. 


7. Ἐν ᾿Εφέσῳ λεχθεῖσα πρὸς Νεστόριον, ἡνίκα κατῆλθον of ἑπτὰ πρὸς τὴν ἁγίαν Μαρίαν. 
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pu le dire'. Saint Cyrille а bien parmi ses auditeurs des évéques, م‎ τῶν 
ἁγίων πατέρων παροὐσία. ll est sûr qu'il parle après la eondamnation de Nes- 
torius. Mais que ee soit à Éphèse, rien ne l'indique d'une manière claire. 
Ce qu'on peut faire valoir de plus fort en faveur de cette hypothèse, c'est qu'il 
est question d'une église Sainte-Marie, « où, dit l'orateur, la Trinité 
sainte nous a tous réunis ». Mais s'il est sûr qu'il y avait à Éphèse une 
église sous le vocable de Marie, il y avait aussi des sanetuaires semblables 
en d'autres villes, par exemple à Antiocho. А la fin du discours dont nous 
avons parlé tout à l'heure, Sévère demande à ses auditeurs de contribuer 
par des dons généreux à l'agrandissement et à l'embellissement de l'ancienne 
église de Sainte-Marie’. ll est très vraisemblable qu'Alexandrie, ville si 
dévote à la sainte Théotocos, avait aussi son sanctuaire marial. Les Pères dont 
i] est question dans l'homélie de Cyrille nous paraissent étre ses sulfragants, 
et il y a de bonnes raisons de eroire qu'il s'agit de sept évêques égyptiens 
revenus récemment d'Éphèse, aprés avoir essuyé en mer une dangereuse 
tempéte. L'orateur dit, en effet : 

« La présenee des saints Péres а changé en joie ma profonde tristesse. 
Nous voyons maintenant parmi nous se réaliser la douce parole de l'hymno- 
graphe David : < Qu'il est bon, qu'il! est doux pour des frères d'habiter 
ensemble. » Voici que maintenant tout est en liesse. La mer elle-méme, 
reconnaissant ses coserviteurs, s'est soumise, et pour calmer les flots en 
fureur, il a suffi que les saints montent а bord; la servante [c'est-à-dire la 
mor] insurgée s'est souvenue de la parole du Sauveur : < Tais-toi, ealme- 
toi. > Quant à la terre, que des brigands infestaient naguère, elle s'est 
paeifiée aussi pour le voyage des Péres; car ils sont beaux les pieds de ceux 
qui annoncent la paix. Quelle paix, sinon Jésus, Notre-Seigneur, que Marie 
a enfanté, de la manière que lui-même a voulu ?? > 


1. Tillemont est fort embarrassé pour placer ce discours pendant le séjour de saint 
Cyrille à Éphèse. Il revient sur la question à deux reprises, Mémoires, NIV, p. 401 et 
486. L'hypothèse qui lui parait la plus probable, c'est que le discours fut prononcé après 
la promulgation de l'édit impérial mettant finau concile. Quant aux sept, on croit, dit-il, 
que c'étaient sept évéques qui avaient quitté Nestorius pour se joindre au concile. Pour 
nous, nous croyons, en nous basant sur le contexte, qu'il s'agit de sept évêques 
égyptiens de retour d'Éphése. On aura cru, dans la suite, que Cyrille avait parlé à 
Éphèse, à cause de la mention d'une église Sainte-Marie. | 

2. « Cupiditate incensi estis, ut Deiparae anterius tabernaculum, id est sacra ejus 
aedes, additis columnis, amplificetur; vobis, inquam, quid aliud superest, nisi ut ellicaci 
voluntate manuque rem aggrediamini, captoque ab Israelitis exemplo, copiosa dona offe- 
ratis ». Mar, doc. cit., p. 220. 

З. Θάλαττα δὲ ὑπετάγη, τοὺς ἰδίους συνδούλους ἐπιγνοῦσα, καὶ σκιρτώ;των κυμάτων ἀγείων, ἢ τῶν 


ἁγίων ἐπίθασις εἰς γαλήνην μετέβαλεν. Mai, loc. cit., col. 992-993. H s'agit bien d'un voyage 
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On sait que saint Cyrille avait quitté précipitamment Ephése dès la fin 
d'octobre, et qu'il fut de retour à Alexandrie le 30 octobre 431, Certains 
documents contemporains disent même qu'il n'attendit pas, pour partir, le 
décret de Théodose П congédiant le concile, et qu'il avait réussi à s'évader 
de la prison où il élait retenu a Éphèse, depuis le mois d'août 431". П est 
plus que probable que les évêques de son patriarcat qui l'avaient suivi à 
Éphèse ne purent partir en mème temps que lui, οἱ qu'ils ne furent de retour 
à Alexandrie qu'en décembre de la même année. Ils purent ainsi assister à la 
fète de la Sainte Vierge, dans l'église qui lui était dédiée, le dimanche avant 
Noël*. 

Quant à la suseription de l'homélie dans les manuserits, c'est une autorité 
de bien peu de poids. Nous avons remarqué que les suscriptions erronées ne 
manquent pas dans les documents du concile d'Éphèse *. 

H est done à peu près certain que la solennité mariale précédant la fète de 
Noël existait aussi en Egypte à l'époque du concile d'Éphèse. 

ll nous faudrait maintenant déterminer d'une manière plus précise les 
origines de cette fète mariale en Orient. Il est sûr qu'elle existait, au moins 
en certains endroits, avant le coneile de 431. Remontait-elle beaucoup plus 
laut? Remarquons qu'on ne saurait, pour contester son ancienneté, faire 
valoir le silence de deux documents célebres découverts à notre époque; nous 
voulons parler de la Peregrinatio Eucheriae (== Sylviae ou Etheriae)* et du 


des Peres à la fois par terre et par mer, 7 τῶν πατέρων ὁδοιπορία. Comment appliquer ecla 
à sept évéques du parti de Nestorius quittant le conciliabule de Jean d'Antioche pour 
se joindre aux Cyrilliens? 

1. < Quoique la lettre de Théodose qui terminale coneile, paraisse accorder à saint 
Cyrille, comme une grace, de pouvoir retourner à Alexandrie, on lit cependant au bas de 
cette lettre, qu'avant qu'elle eüt été envoyée, il y était déjà retourné, ou au moins, était 
parti d'Éphése pour y retourner. Et eela s'accorde fort bien avec ce que lui reproche 
Acace de Bérée, qu'ayant trouvé une occasion favorable, il s'était échappé de ses gardes, 
ct s'était enfui d'Éphèse, Le P. Lupus soutient que ce reproche est une pure calomnie, et 
nous voudrions qu'il en eùt des preuves. > TILLEMONT, Memoires, t. cit., p. 485. 

2. À cette époque l'Église d'Alexandrie avait déjà adopté la fête du 25 décembre. Paul 
d'Émése, préche à Alexandrie, le jour de la naissance du Sauveur, le dimanche 
25 décembre 432. P. G., t. LX XVII, eol. 433. 

3. Nous avons déjà signalé la suseription de la troisième homélie de Théodote d’Ancyre : 
« Prononcée à Ephése, le jour de saint Jean l'Évangéliste ». Voir plus liaut, p. [1727, 
note 3. Fausse suscription aussi, en tête de la deuxième homélie de saint Cyrille 
cataloguée parmi les лот ае diversae, P. G., t. LXXVII, col. 985. Cette suscription 
dit que le discours fut prononcé à Éphèse, le jour de saint Jean l'Évangéliste. Mais rien, 
sauf la citation. Verbum: caro factum est, ne rappelle saint Jean, dont la fète se 
célébrait le 27 décembre, Pas plus que Théodote, Cyrille n'était à Éphèse le 27 décembre 
ASL. 

^. Découvert par J. F. Gamurrini, en 1887, dans un manuscrit d' Arezzo. 


308 IIOMELIES MARIALES BYZANTINES. [190] 


Ménologe syriaque de 412, publié par M. Wright', puis par L. Duchesne’. Le 
texte de la Peregrinatio Eucheriae, en effet, est incomplet, et manque de la 
partie qui précède la fête de la Nativité de Notre-Seigneur. Quant au Méno- 
loge syriaque, il ne signale que les fétes fixes, et ne s'occupe pas des mobiles. 
Chose curieuse, la première fête qu'il porte pour le mois de décembre, est la 
Noël. Ne serait-ce pas parce que les fêtes de ce mois étaient des solennités 
dominicales préparatoires à la grande féte du 25 décembre? 

Pour résoudre le probléme, il y aurait lieu de reviser attentivement les 
conclusions de la critique sur le caractère apocryphe de certaines homélies 
dites de l'Annonciation, attribuées à des Pères du ιν’ siècle, voire même 
du 11°. Nous soupconnons aussi que telle homélie intitulée In Christi incar- 
nationem ou [n Christi nativitatem a été prononcée le jour de la < Mémoire de 
sainte Marie ». L'hypothése qui ferait naitre la fête mariale en Palestine dans 
la première moitié du ту" siècle, à l'occasion de la construction d'une basilique 
à Nazareth, n'est pas dénuée de probabilité °. 


De tout ce que nous avons dit, 11 semble bien ressortir que jusque vers 
530, il n'y eut, en Orient, qu'une seule féte de la Sainte Vierge, celle qui se 
célébrait le dimanche avant Noël. En tout cas, on n'a produit, jusqu'ici, 
aucun témoignage certain de l'existence d'une autre solennité mariale anté- 
ricurement à cette date *. On ne peut compter la fête de ГЛурараніе, que nous 
trouvons en Palestine, au 1v° siècle, parce que c'était plutôt une fête de 


1. Journal of Sac. Lit., t. VIII, 1865-1866. 
2. Acta Sanctorum Novembris, t. 11, p. Lu. 


3. Dom Casnor a émis cette hypothèse, dans son article sur la fète de l'Annonciation, 
Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de liturgie, t. 1, col. 2241-2255. Remarquons 
toutefois que la féte mariale primitive ne portait pas uniquement sur le mystère de 
l'Annonciation. 

h. W. Wricur a publié en 1865 une recension syriaque du Livre de Jean sur la 
Dormition de la Vierge, tirée d'un manuscrit de la fin du v° siècle, avec le titre de Féte 
de la sépulture de Sainte Marie. ll y a tout à parier que ce titre ne date pas du v° siècle; 
car Sévere d'Antioche ne connait qu'une féte de Marie. On a publié également sous le 
nom de Jacques de Saroug une poésie et un discours pour la féte de la Dormition. Mais 
AssEMAN1, Bibliotheca Orientalis, V. 1, p. 340, nous avertit qu'on a mis sous le nom de 
Jacques une foule de piéces liturgiques et oratoires, qui ne sont pas de lui. Il y a donc 
lieu de se montrer défiant. L'autlienticité de la poésie sur la Dormition est plus que dou- 
teuse, attendu qu'elle est tirée non de sources originales, mais du Bréviaire maronite 
édité à Rome en 1866. Parmi les sermons authentiques de Jacques, mort en 521, on 
signale quatre sermons sur Marie, dont un porte le titre de l'Annonciation, ASSEMANI, 
p. 308, 310-312. Nous ne doutons pas qu'il s'agisse de discours prononcés le jour de la 
« Mémoire de Marie », comme c'est le cas pour les sermons similaires de son contem- 
porain, Sévère d'Antioche. Quant au sermon appelé < de la Visitation >, AssEMANI, ibid., 
p. 308-309, c'est vraisemblablement le pendant de celui d'Antipater de Bostra sur saint 
Jean-Baptiste, à moins que ce ne soit également un discours pour la féte mariale. 
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Notre-Seigneur que de sa Mère. Mais à partir de Justinien, le cycle marial 
se développe avec une étonnante rapidité, et nous voyons apparaitre presque 
en méme temps la Nativité de la Mére de Dieu, sa Présentation au Temple, 
son Annonciation au 25 mars, et enfin, sur la fin du νι” siècle, son Assomp- 
tion ou Dormition. 

Disons, à ee propos, qu'il faut décidément abandonner l'argument qu'on 
peut appeler du non-emprunt, auquel recourent encore certaius liturgistes pour 
prouver l'ancienneté de certaines fétes. Cet argument consiste à conclure 
de l'existence d'une fète dans le calendrier actuel des nestoriens ou des 
monophysites, à l'existence de cette même fête avant Nestorius ou Eutychés. 
C'est un fait que dans le domaine de la liturgie, et même dans celui de la 
théologie, il y a eu de mutuels emprunts entre les Églises séparées. Rien 
que le eyele des fêtes mariales dans les diverses Églises démontre ee fait 
d'une manière apodictique. 

Inutile de faire remarquer, aprés ce que nous avons dit, que la fête 
annuelle primitive de la Sainte Vierge n'était pas de tout point identique à 
notre féte actuelle de l'Aunoneiation, mais qu'elle la débordait, et visait la 
maternité divine, en général. 11 semble pourtant que dans certaines Églises, 
surtout avant le concile d’Ephése, on insistait surtout sur la conception 
virginale, au point que Notre-Seigneur paraissait occuper la premiére place 
dans la solennité, comme il l'occupait dans la fête de l'Hypapante. 

Autre conclusion intéressante qui ressort de l'enquête que nous venons 
de faire : contrairement à ce qu'affirment communément les liturgistes, à 
savoir que l'Avent ne fut introduit en Orient que tardivement", c'est préci- 
sément en Orient que l'Avent a pris naissance, et c'est de l'Orient qu'il a 


passé en Occident, dès le v^ siècle, comme nous allons le montrer dans un 
dernier paragraphe. 


IV. — La FÊTE MARIALE ET L’ Avent EN OCCIDENT, AU V° SIECLE. 


Au moment où la fète orientale du 25 mars, consacrée au mystère de 
l'Annonciation, devait commencer à s'introduire en Occident °, le coneile de 
Toléde de 656 portait intéressant décret suivant : 


1. A l’article Avent du Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de liturgie, t. |, 
col. 3225, Dom CasroL a écrit : < Quant à l'Église orientale, il semble que l'Avent n'y fut 
introduit qu'assez tard (sauf l'exception des Nestoriens). » De son côté, Пехві KELLNER 
dit dans son ouvrage : L’année ecclésiastique et les fétes des saints dans leur évolution 
historique (traduit de l'allemand par Bux», p. 219) : « Bien que l'Église grecque n'ait pas 
adopté la préparation liturgique de Noél, elle observe néanmoins le jeüne, à partir 
du viii? sièele. > 


2. La fête du 25 mars n'existait pas encore à Rome, au temps de saint Grégoire le 
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« St nativitatis et mortis incarnati Verbi dies absque immutatione ita 
certus habetur, ut absque diversitate in orbe toto terrarum ab omnt concor- 
diter Ecclesia celebretur, cur non festivitas gloriosae Matris eius eadem 
observantia, uuo simul ubique die, similique. habeatur honore? Invenitur 
enim in multis Hispaniae partibus huius sanctae Virginis festum non uno die 
per omnes annorum circulos agi. Quoniam transducti homines diversitate 
temporum, dum varietatem sequuntur, unitatem celebritatis non liabere 
probantur. Qua de re, quoniam die qua invenitur Angelus Virgini Verbi 
couceptum et nuntiasse verbis, et indidisse miraculis, eadem festivitas nou 
potest eclebrari condigue, cum interdum quadragesimae dies vel paschale 
festum videtur incumbere, in quibus nihil de sanctorum solennitatibus, sieut 
ex antiquitate regulari cautum est, convenit celebrari; cum etiam et ipsam 
incarnationem. Verbi non conveniat tune celebritatibus praedicari, quando 
constat idipsum Verbum, post mortem carnis, gloria resurrectionis adtolli, 
ideo speciali constitutione saucitur, ut ante octavum diem, quo natus est 
Dominus, genitricis quoque eius dies habeatur celeberrimus et praeclarus. 

« Ex pari enim honore constat, ut sicut nativitatem Filii sequentium 
dierum insequitur dignitas, ita festivitatem Matris tot dierum sequatur sacra 
solennitas. Nam quod festum est Matris nisi Incarnatio Verbi? cuius utique 
ita debet esse solenne, sicut est et ciusdem nativitas Verbi. Quod tamen nec 
sine exemplo decedentis moris, qui per diversas mundi partes dignoscitur 
observari, videtur institui. In multis namque Ecclestis a uobis et spatio 
remotis et terris, hie mos agnoscitur retiueri. Proinde, ut de cetero quid- 
quid est dubium sit remotum, solennitas dominicae Matris die decimo quinto 
kaleudarum ianuariarum omnimodo celebretur, ct nativitas Filii eius Salvatoris 
nostri, die octavo kalendarum earumdem, sicut mos est, solennis in omnibus 
habeatur '. » 

П ressort de ce décret : 

1° Qu'il n'y avait alors en Espagne qu'une seule fête de la Sainte Vierge, 
la fète de Іа maternité divine °. On remarquera que le concile n'emploie pas 
une seule fois le terme d’Annuntiatio Beatae Mariae Virginis, mais parle seule- 
ment de festwn, festivitas, solennitas gloriosae Matris, dominicae Matris. La fête 
a, sans doute, spécialement pour objet la conception virginale, l'incarnation 
du Verbe : < Quod festum est Matris, nisi incarnatio Verbi? »; mais ce n'est 
pas une fête spéciale de la Vierge distincte d'autres fêtes mariales; c'est la 
fète, la solennité de la Mère de Dieu. C'est pourquot il convient de lut donner 
la plus grande solennité possible; 


Grand, mais elle y était déjà établie sous le pontificat de Sergius I“. Ооспеѕхе, Origines 
du culte chrétien, 5° édit., p. 279, et Liber Pontificalis, p. 376. 

1. Hanpovrs, Concilia, t. M, .م‎ 

2. Tuomassin, Traité des fêtes, р. 64, est tout à fait de cet avis. 
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2° Que la féle d 
dans les diverses E 


la Mere de Dieu était célébrée à des dates différentes 


di 65 


Td Ce qui choque les Pères du concile, c'est quo 
cette fete ne soit pas placée à un jour fixe, comme la féte de Nocl, qu'elle 
varie per omnes annorum cireulos en beaucoup d'endroits de l'Espagne. Nous 
avons là mie allusion à la célébration de la fète mariale, le dimanche avant 
Noël; eoutume dont parait témoigner le leetionnaire de Silos (vers 650), qui 
marque la fète mariale pour l'Avent. Les Pères de Tolède conviennent que 
le jour fixe qui s'imposerait logiquement serait le 25 mars. Mais ils écartent 
cette solution, paree que le 25 mars tombe ou en Caréme ou à l'époque des 
solennités paseales. Pendant le Caréme, il est entendu que, suivant l'antique 
usage, on ne célèbre aucune fête de saints, Par ailleurs, le souvenir. de 
l'Incarnation, an temps de la Passion ou de la Résurrection, ne parait pas à 
sa place. C'est pourquoi le concile choisit pour la solennité de la Mère de 
Dieu la date fixe du 18 décembre. Ce faisant, il innove en ce qu'il change en 
fete fixe l'ancienne fête mobile; mais il reste dans la ligne traditionnelle, 
parce qu'il maintient la solennité mariale pendant l'Avent. Et la combinaison 
adoptée a l'avantage d'accorder une octave à une fête, qui pour la dignité 
ne le cède en rien à la Noël, < car la fete de la Mère n'est pas autre chose 
لون‎ ο ο μη du Verbe» ; 

$° Que la coutume de célébrer la fête de la Vierge le dimanche avant 
Noël était encore, à l'époque du concile, observée en beaucoup d' Églises très 
éloignées de l'Espagne. Сез Éolises doivent être sans doute des Églises 
d'Italie et d'Orient, où la fete byzantine du 25 mars n'avait pas encore été 
acceptée. Le concile semble dire que dans ces Églises, la solennité de la Mère 
de Dieu était célébrée le 18 décembre; mais ce n'est qu'une apparence. En 
réalité il fait simplement allusion au cas où la fête de Noël tombait un 
dimanche. Dans ce cas, en elfet, la fête de Marie tombait le 18 décembre, 
« suivant la coutume qui est en train de disparaître (ou qui va disparaitre 
par l'effet du présent décret), bien qu'elle continue d'être observée en des 
Églises éloignées > : « Quod tamen nec sine exemplo decedentis moris, qui 
per diversas mundi partes dignoscitur observari. > 

Si le concile espagnol dit vrai, nous devons retrouver en Occident, à une 
date antérieure, des traces certaines d'une solennité mariale précédant la féte 
de Noël. Ces traces existent, et à celles qu'a signalées ou conjecturées Dom 
Cabrol dans son article sur l'Annonciation, nous pouvons en ajouter de 
nouvelles tout à fait claires, qui montreut qu'au v* siècle, certaines E elises 
d'Italie suivaient l'usage oriental contemporain. 

Une premiére série de témoignages nous ost fournie par les sermons do 
saint Pierre Chrysologue, archevéque de Ravenne, mort vers ^30. Le saint 
Docteur a plusieurs discours pour une fète de < l'annonciation et de la con- 
ception de saint Jean-Baptiste >, de annuntiatione et conceptione Joannis 
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Baptistae. A cette féte, on lit l'évangile afférent : Luc., 1, 5-25. On la célébre 
avant Noël, comme préparation à la venue du Sauveur. Cela ressort claire- 
ment des passages suivants : 

l° Extrait du sermon LXXXVII : 

« Et revera, fratres, congruit, quia totius anni metas temporum quadriga 
percurrit, ac nobis Domini nostri natalitia festa revocat, et gaudia 1am 
reducit. Nune de Joannis ortu, de partu sterilis iam loquamur, ut compendio 
eredulitatis isto, ad illud ubi partus est sine partu, ubi creatur auctor ipse 
procreantis, ubi nascitur ipsa origo generantis, inter hiemales ae nubibus et 
nebulis dubias luces, lucerna praevia, stella duce pervenire possimus. Fuit, 
inquit Evangelista, sacerdos quidam nomine Zacharias, etc. '. > 

2° Extrait du sermon XCI : 

« Sed si processurus est, iam nascatur Joannes, quia instat nativitas 
Christi; surgat novus Lucifer, quia iubar iam veri Solis erumpit; det vocem 
praeco, quia adest iudex; clamet tuba, quia venit Rex; et quia processurus est 
Deus, angelus iam praecedat... loannes, antequam Christum praecederet, se 
praecessit, Patris, matris, filii corda unus atque idem implet Spiritus sanc- 
tus : ut uno sanctitatis organo resonet nativitatis dominicae cantilena. Nec 
mirum, fratres, semper ortus regios honorat festivitas, dulcis gratificat sym- 
plionia?. > 

3° Extrait du sermon XCII : 

« Ecce iam nos ipsa (Evangeliorum quadriga], fratres, de partu sterilis ad 
Virginis partum, et a loannis ortu ad ortum nostri fecit proximos Salvatoris. 
Sed quod superest adhuc de Zacharia pontifice, patientius audiamus, ut ad 
cunabula nostri Regis regali itinere pervenire possimus’. » 

La féte de l'annonciation et de la conception de saint Jean-Baptiste ne 
précéde pas immédiatement la solennité du 25 décembre. H y a, entre les 
deux, le mysterium virginei conceptus, la fête de l'Annonciation et de la 
Conception de Jésus, où l'on fait l'éloge de la Vierge-Mére et on l'on lit 
l'Évangile Missus est (Luc., 1, 26-38). On le voit tant par la finale du dernier 
discours sur saint Jean-Baptiste, que par des passages des sermons sur cette 
seconde fète préparatoire à la Noël, qui porte dans l'homiliaire de notre 
Docteur le titre de « l'Annonciation de la Bienheureuse Vierge Marie » '. Le 
dernier discours sur saint Jean-Daptiste se termine par ces mots : 


pog | ΡΕ Col, 445 x. 

. Ibid., eol. 457 В, 458 В, 

. Ibid., col. 458-459. 

i. La collection des sermons de saint Pierre Chrysologue a quatre homélies De 
Annuntiatione В. Mariae Virginis. Je ne crois pas qu'on puisse révoquer en doute leur 
authenticité, et je me demande à quoi Dom Cabrol fait allusion, quand il parle d'un 
sermon apocryphe de saint Pierre Chrysologue sur l'Annonciation, Zoe. cit. col. 2243. 
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« Fidei pateant oculi, cordis rescrentur aures, mentis currat et incurrat 
incessus, ut pervenire ad mysterium virginei conceptus, ad sacramentum partus 
virginei penetrare possimus '. » 

Mysterium virginei. conceptus désigne la fète de la Sainte Vierge, dont le 
concile de Tolède nous a dit : < Quod festum est Matris, nisi incarnatio 
Verbi? »; tandis que sacramentum partus Virginei fait allusion à la solennité 
de Noël. On n'en doutera pas, aprés avoir lu les passages suivants des 
homélies sur l'Annonciation : 

|^ Extrait du sermon CXL : 

« Satis modo sit oculorum nostrorum pura acies, ut possit in divini ortus 
intendere claritatem ; nam si nascentis iubar solis oculorum nostrorum vix 
suffert sanitas tota, vel puritas, quanta interni visus est praeparanda since- 
ritas, ut splendorem sui ferre possit orientis et radiantis auctoris? [n sexto 
autem mense, missus est, etc. Sed iam se concludat sermo, ut de partu Vir- 
ginis, donante Deo, et indulgente tempore, gratius proloquamur”. » 

2° Début du sermon CXLIV : 

« De nativitate Christi nos comperendinare sermonem altitudo rei facit, et 
cogit mysterii magnitudo*. Virgo peperit : quis loquetur? Verbum caro factum 
est, quis narrabit? Si Verbum Dei infantiae dat vagitum, homo imperfectus 
quomodo clamabit in verbo? Quantam stella Magis nocte dedit quaerentibus 
lucem, tantam doctoris sermo ortus Dominici praebet audientibus claritatem; 
ut Christum invenisse gaudeant, discurrere non praesumant, honorent mune- 
ribus infantiam, non minorent. Sed, orate, fratres, ut qui nostro sensim 
crevit in corpore, paulatim nostro crescere dignetur in verbo. Evangelista 
hodie angelum retulit sic locutum : « Ne timeas, Maria; invenisti enim 
gratiam apud Deum », etc. *. 

L'archevéque de Ravenne nous apprend ainsi que, de son temps, on céló- 
brait dans son église deux fêtes préparatoires à la fête de Noël, la première 
dite de l'annoneiation et de la conception de saint Jean-Baptiste, la seconde 
appelée de la conception virginale ou de l'Annonciation de la Sainte Vierge. 
Évidemment, nous avons ici le pendant des deux fêtes orientales signalées 
par Antipater de Bostra. Bien que saiut Pierre Chrysologue ne le dise pas 
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Les quatre homélies mariales se trouvent dans P. L., t. LIL, col. 575-577 (sermon CXL); 
col. 579-582 (sermon (ΟΧΙ); col. 582-585 (sermon CXLIID); col. 555-588 (ser- 
mon CXLIV). Signalons, en passant, l'intérêt liturgique que présentent les homélies du 
docteur de Ravenne. On peut y faire d'autres découvertes. 

1. Ibid., col. 460 C. 

νο 5755577 B. 

3. C'est-à-dire : Remettre à trois jours notre discours de la naissance du Christ, 


la sublimité du sujet nous y oblige, la grandeur du mystére nous y force. 
^. Col. 585 BC. 
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expressément", ces deux fêtes devaient occuper, comme en Orient, les deux 
dimanches avant Noël. Cela, du reste, deviendra certain. par ce qui suivra 
tout à l'heure. Nous pouvons maintenant accepter sans difliculté la thèse 
des critiques qui font remonter à là première moitié du v* siècle le fameux 


rolulus ou rouleau de Ravenne”, ct affirmer que certaines des oraisons qu'il 


3 


contient, et qu'on a déjà signalées?, se rapportent à la féte de l'Annoneiation 


de la Sainte Vierge célébrée avant Noël. 

Nulle difficulté non plus de donner raison à ceux qui placent au v^ siécle 
la premiere rédaction du Missel de Bobbio‘, On trouve, en effet, dans ce 
Missel, trois messes pour l'Avent, et l'une porte le titre : < In sanctae Mariae 
solennitate? >. On ne реш douter qu'il s'agisse de la fête mariale dont nous 
a parlé le concile de Toléde et que connait saint Pierre Chrysologue. Chose 
curicuse, dans le même document se lit, également pour l'Avent, une préface 
sur saint Jean-Baptiste, souvenir non équivoque de l’ « Annuntiatio et Con- 
ceptio Joannis Baptistae ». 

L'Église romaine du v° siècle connaissait-elle, elle aussi, la solennité 
mariale préparaloire à la fête de Noël? Duchesne a écrit : « L'Église de 
Rome ne paraît avoir solennisé aucune fête de la Vierge avant le уп" siècle, 
alors qu'elle adopta les quatre fêtes byzantines de la Purification, de l'An- 
nonciation, de la Nativité et de la Dormition’. > Nous ne contesterons pas cette 


1. H l'insinue, du moins, par l'expression < de nativitate Christi comperendinare 
sermonem ». 

2. Le rouleau de Ravenne, publié par Cériani, en 1883, contient en grosse écriture 
onciale quarante oraisons du type romain, toutes relatives à la préparation de la féte 
de Noël. D'après Duchesne, ce recueil a été à l'usage de l'Église de Ravenne, οἱ il peut 
dater du vie sièele. Origines du culte chrétien, 5° éd., p. 145-146. Dom Cabrol estime 
qu'il remonte au v* siecle. Ce que nous savons de l'Avent à Ravenne par les homélies 
de saint Pierre Chrysologue appuie solidement cette opinion, L'une des oraisons, du 
reste, fait une allusion transparente au coneile d'Ephése : < Ineffabilem magni decretum 
concilii fideles populi humiliter veneremur. Quia in Virginis partum beatae stupendum 
videmus miraculum coruscare, dum humanae naturae deitate sociata, gemina in Christo 
fulget substantia, cui caelestia famulantur obsequia, et cuncta mundi subiacent ele- 
menta. » Cf. art. « Annonciation > et < Avent >, dans le Dictionnaire d'archéologie et de 
liturgie, 1, col. 2250 et 3224. 

З. Dom (λρποι,, art. < Annonciation », en signale quelques-unes, col. 2254. 

A. Publié par Mabillon, Musaeum ltalicum, t. I, sous le nom de Sacramentarium 
gallicanum, le Missel de Bobio remonte, d'après Delisle, au vii? siècle. Mais on a raison 
d'y voir des éléments beaucoup plus anciens. Le document est d'ailleurs une combi- 
naison assez maladroite des deux usages romain οἱ gallican. DUCHESNE, op. cit., p. 159- 
161. i 

D. Cannot, art. sur < Annonciation », eol. 2250. 
“РО. (λπποι,, art. « Avent », col. 3228. 


D. 
6. 
7. Origines du culte chretien, 5° éd., p. 276. 
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conclusion du savant critique pour ce qui regarde les fétes fixes de la Vierge: 
mais il v ade sérieux indices faisant soupconner, qu'au moins à partir de 
saint Léon, la féte mobile dont nous parlons était eélébrée à Rome. Seule- 
ment, le caractère тага! de cette fête parait y avoir été moins accentué 
qu'ailleurs, et le souvenir de l'Incarnation du Verbe occupait la première 
place. 

Dans sa lettre AVI’ à l'Épiscopat de Sicile, saint Léon semble bien faire 
allusion a une fète de l'Annonciation de la Sainte Vierge distincte de la fête 
de Noël. Le Pape veut convaincre les évèques de Sicile qu'il ne convient 
pas de conférer solennellement le baptéme le jour < des Épiphanies », et 
qu'il fant garder à chaque période de l'année liturgique son caractere tradi- 
tionnel, basé sur l'ordre des événements évangéliques. Il leur éerit done à ce 
propos : 

« Semper quidem in aeterno consilio Dei mansit humani generis incommu- 
tabiliter praeordinata reparatio; sed ordo rerum per lesum Cliristum Domi- 
num nostrum temporaliter gerendarum, in incarnatione Verbi sumpsit exor- 
dium. Unde aliud tempus est, quo, annuntiante angelo, beata Virgo Maria fecun- 
dandam se per Spiritum sanctum credidit et concepit; aliud, quo, хиса integritate 
virginea, puer editus exultante gaudio caelestium ministrorum pastoribus in- 
dicatur; aliud, quo infans circumciditur ; aliud, quo hostia pro eo legalis 
ollertur; aliud, cum tres magi, claritate novi sideris incitati, in Bethleem ab 
Oriente perveniunt, et adoratum parvulum mystica munernm oblatione venc- 
rantur. Nec iidem sunt dies quibus impio Herodi, ordinata divinitus in 
Aegyptum translatione, subtractus est, vel quibus ab Aegypto in Galilacam, 
persecutore mortuo, revocatus est. ... Quia Spiritus sapientiae et intellectus 
ita Apostolos et totius Ecclesiae erudivit magistros, ut 1n christiana observantia 
nihil inordinatum, nihil pateretur esse confusum, discernendae sunt causae 
solemnitatum, et in omnibus institutis Patrum principumque nostrorum ratio- 
habilis servanda distinctio; quia non aliter unus grex et unus pastor sumus, 
nisi quemadmodum Apostolus docet : idipsum dicamus omnes ; simus autem 
perfecti in eodem sensu et in eadem sententia! ». 

L'allusion à une fète de l'Annonciation devient d'autant. plus probable 
que les autres mystéres de la vie du Sanveur signalés dans ce passage, sauf 
peut-étre le retour d'Egypte š, étaient alors eélébrés par une fête. Par ail- 
leurs, il n'est pas difficile de découvrir parmi les dix sermons authentiques 


σόμόρα] In Nativitate 


de saint Léon portant, dans les collections, le titre g 


ΤΙΝ col. 6007-0698. 

2. On trouve dans la collection des sermons de saint Pierre Chrysologue des homélies 
sur la fuite du Christ en Egypte. Il est très vraisemblable qu'à un des dimanches après 
l'Epiphanie, on lit l'évangile relatif au retour de l'Égypte. 
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Domini, plusieurs pièces traitant du mystère de la conception virginale et non 
de la naissance proprement dite. Nous signalous, en particulier, comme pouvant 
convenir à une solennité distincte de Noël les sermons XXII, XXIV? et XXV”. 

Si notre conjecture n'est pas dénuée de tout fondement, il est vraisem- 
blable que la solennité mariale d'avant Noël fut adoptée, à Rome, après le 
concile d'Éphése, lorsque le pape Xyste HI, successeur de Célestin, fit 
reconstruire la basilique libérienne de l'Esquilin, et la placa sous le vocable 
de sainte Marie. 

Si l'existence de la fête mariale à Rome, au v? siècle, demeure enve- 
loppée d'obseurité, elle apparait, par contre, tout à fait certaine dans l'Église 
de Milan. Ou sait que les liturgistes ne s'entendent pas sur les origines 
du rite ambrosien. Les uns vondraient le confondre avec un rite romain pri- 
mitif, ou l'en faire dériver. Les autres, comme Duchesne, Mercati, y décou- 
vrent des importations orientales, et particuliérement des influences syriennes. 
L'influence orientale ne semble pas douteuse pour ce qui regarde l'Avent 
primitif. En tout cas, nous trouvons, dans ce rite, la solennité mariale primi- 
tive à la méme place que nous l'avons rencontrée partout en Orient : 

« Le dimanche avant Noël y est consacré à la Vierge : < Dominica VI 
Adventus : item ad sanctam Mariam. » L'office de ce jour est festal, avec 
vigiles. Cette couleur spéciale correspond à la féte de la Sainte Vierge que 
dans certains pays gallicans on plaçait avant Noël, le 18 décembre, en 
Espagne, depuis le concile de Tolède de 656. Or, dans l'hypothèse de Noël 
tombant un dimanche, le dimanche précédent porte la date du 18. C'est 
l'équivalent de notre fête de UE.rspectatio. D'ailleurs, ce dimanche d'avant 
Noël et toute la semaine s'appellent dans le rite ambrosien : < Ante nativi- 
tatem Domini, seu de exceptato. > On pourrait croire que les mots e.rceptatum, 
exceptatio, sont dus à une erreur de scribe, propagée ensuite dans tons les 
livres milanais. En soi, une telle hypothèse est peu vraisemblable. П vaut 
mieux y voir une expression particulière à Milan. Exceptatio, c'est l'acte par 
lequel la Vierge Marie recoit du ciel (ex Spiritu sancto) le Sauveur dans son 
sein. Le mot ne parait pas dans les dictionnaires du latin classique; mais les 
mots apparentés : exceptaculum, exceptor, exceptorius, ont le sens dérivé de 
« recevoir > dans Tertullien et dans la langue du droit. Enfin, dans le latin 
le plus classique, exceplare signifie exclusivement < saisir, happer ». Excep- 
tatum est probablement un substantif verbal neutre, synonyme du verbal 
régulier exceptatio. Ce que fêtent les Milanais, c'est l'Incarnation. En défi- 
nitive, nous avons là l'équivalent de notre fête de Annonciation”. > 


1. Voir l’article Rite ambrosien de Paul Lesay, dans le Dictionnaire d'archéologie 
chrétienne et de liturgie, t. 1, col. 1373. 
2. Paul Lesay, art. cit., col. 1393. 
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Paul Lejay, à qui nous avons emprunté les lignes qui précëdent, ajoute : 
« ll est possible que la coïncidence des Saturnales (17-24 décembre) n'ait pas 
été étrangère à cette anticipation de la fête de Noël. » Il est évident, apres ce 
que nous avons vu, que les Saturnales n'ont rien à faire ici. La féte du 
dimanehe avant Noél fait partie de cet Avent primitif dont nous avons con- 
staté l'existence en Orient et dans l’Église de Ravenne, dès la première moitié 
du v? siècle; et tout porte à croire que le rite ambrosien l'a empruntée à 
l'Orient soit directement, soit par un intermédiaire oecidental. Cet Avent 
primitif, développé ensuite avec ampleur dans le rite syrien jacobite, était 
ordonné trés logiquement en vue de la solennité de Noël. La place des fétes 
y était déterminée par la suite des événements évangéliques; et la fête de la 
conception du Verbe ou de la maternité divine précédait tout naturellement 
la féte méme de la Nativité. 

Nous ne poursuivrons pas notre enquête sur l'existence de la fête mariale 
dans d'autres Eglises d'Occident'. Des érudits mieux outillés que nous pour 
ces sortes de recherches, pourront aisément élargir la petite voie que, semble- 
t-il, nous avons ouverte. 

Résumons, en terminant, les conclusions auxquelles nous a conduit l'exa- 

men des deux homélies mariales de Théodote d’Ancyre et de Chrysippe de 

Jérusalem et des piéces similaires de l'homilétique byzantine du v* siècle. 

1° Il a existé, en Orient, antérieurement au concile 4 Éphèse, une fête 

de la Sainte Vierge souvent désignée sous le nom de < Mémoire de sainte 

Marie » et ayant pour objet la maternité divine en général, et spécialement 

la conception virginale, avec mention de l'état primitif, de la chute originelle 
et du plan rédempteur. 

9» |] est à peu près sûr que cette solennité a été l'unique fête mariale en 
Orient, jusqu'à l'époque de Justinien. 

3° C'était une fète mobile faisant partie d'une période liturgique prépa- 
ratoire à la féte de Noel. Elle se célébrait le dimanche avant Noél. 

4° La méme féte a existé aussi, au moins aprés le concile d'Éphèse, dans 
certaines contrées de l'Occident. 

5° Parmi les autres éléments de l'Avent primitif, tant еп Orient qu'en 
Occident, au moins à partir du concile d'Éphése, se trouvait une féte de la 
conception et de la nativité de saint Jean-Baptiste, qui se célébrait le diman- 
che avant la fête mariale. 


. < On voit que dans le rite d'Aquilée, d'après un capitulaire remis au jour par Dom 
С. Morin, l'évangile du V° dimanche de l'Avent est aussi celui de l'Annonciation. On 
observe le méme fait (11° dimanche de l'Avent) dans le texte des capitulaires de Naples 
et dans plusieurs autres textes du mème genre. > D. Casnor, art. cit., col. 2249. 
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THEODOTI EPISCOPI ANCYRAE ORATIO IN SANCTAM MARIAM 
DEI GENITRICEM 


THEODOTI EPISCOPI ANCYRAE ΙΝ 
SANCTAM MARIAM DEI GENITRICEM 
ET IN SANCTAM CHRISTI NATIVITA- 
TEM. 


1. Oblectat sane ac recreat oculos sol ex 
Oriente recens emergens, dum creaturam, 
quae sub caelo est, inspectans, snisque radiis 
conservos comiter amplectens, ad debitum 
hymnorum tributum communi creatori solven- 
dum illos impellit; sed et demulcet ac simul 
pinguedine imbuit terrae faciem, quam plnvia 
ebriam ac rore infusam invenit. Eodem modo 
et veneranda festorum solemnia nobis illu- 
cescere solent. Haec enim piorum mentes spiri- 
tali lumine collustrantia, ad laudum cantica 
excitant, divinoque Apostolorum atqne Evange- 
listarnm rore refocillantia, boni operis fructum 
certatim proferunt. Cum vero haec ita se ha- 
beant, vetetque lex Mosaica vacuos apparere 
ante faciem Domini”, quid nos dicturi sumus, 
quidve acturi, qui longissime ab eo quod de- 
ceret remoti simus, nec quicquam dignum 
habeamus quod sacro diei argumento con- 
feramus? Ad Dominum abundantia bonitatis 
ultro vocantem egeni confugiamus oportet, ut 
recipiamns, quemadmodum ait : Dilata os 
tuum, et implebo illud", et inde laticem pota- 
bilem et vivificum Ecclesiae alumnis hanria- 
mns. Hoc sane etiam faciemus, quandoquidem 
et de illo solemnitas agitur, et ad eum refertur 
oratio. 

2. Age igitur, Dei mirabilia, quae ab initio 


facta sunt, memoria repetamus, atque in omni- 


IE 
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a) Exod., XXII, 15. — D) Ps. LXXX, 11. 


codice París. graec. 1171, fol. 96-107", saecul. x, — 2. 


ὠφθῆναι. — 6. φομέν. — 7. xal ντιμένοι. — 8. χριστότητος. — 9. αὐτῷ. 


OLOAOTOY ΜΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΓΚΥΡΩ͂Ν ΕΙΣ 
ΤΗΝ APIAN MAPIAN TUN OEOTOKON 
KAL EIS THN “АГАМ TOY ΧΡΙΣΤΟΥ 
UENNIIZIN !. 


1. Τέρπει μὲν τὰς ὄψεις καὶ φαιδρύνει, ἄρτιφα- 
тә > مم , عم‎ © 3 5 x , ә 5 , 
νῶς ἐκ τῆς ἑῴας τῇ ὑπ οὐρανὸν κτίσει” ὀιαχύψας 
e? ` b » L , ` 
ἥλιος, xat ταῖς ἀκτίσι χατασπαζοµενος τοὺς ὅμο- 
δούλους, ἀνυμνῆσαι χαταχρέως τὸν κοινὸν ποιητὴν 
προτρέπεται: καταθέλγει δὲ καὶ λιπαίνει) ἅμα καὶ 
m τ ` 7 ^ t ~ ` ^ 
τῆς γῆς τὸ πρόσωπον, λιπανθὲν τῷ ὑετῷ xal 0р0- 
, Pr rg - \ е б / 
σοφορούμενον παραλαχθων. لل"‎ οιχῦται xat αἱ σεύάσμιοι 
, 5 ~ " , 7 n , 
πανηγύρεις ἐν τῇ ἐπιλάμψει αὐτῶν πεφύχασιν. 
r . 4 \ - - ` 4 ~ 3 
Καταγλαίζουσαι γὰρ τῷ νοητῷ φωτὶ τὰς τῶν εὖσε- 
66 А ` ` Š ν # ^" AU 5 ` ~ 
ὤν ψυχὰς, πρὸς δοξολογίαν διεγείρουσιν $, xat ταῖς 
nm 3 # ` > ^ f # 
τῶν ἀποστόλων xat εὐαγγελιστῶν θείαις δροσοις 
3 4 LA La У ` f) vi 8 À Á 
ἀναψύγουσαι, καρποφορίαν ἀγαθοερνίας προσφιλο 
~ 3 X , I 3 , 1 يم‎ 
τιμοῦνται, ᾿Αλλὰ τούτων οὕτως ἐγόντων, καὶ τοῦ 
.ο عم‎ Ld ^ , > - مم‎ ~ 
5 ” (f. , «x 
μωσαϊκοῦ νόμου απαγορεύοντος ӨӨ? τω 
1000070 Κυρίου κενως, τί φῶμεν" ἡμεῖς À τί 
δράσωμεν, of λίαν κατόπιν τοῦ δέοντος χείαενοι, καὶ 
μηδὲν ἅξιον χεχτηικένοι᾽ προσκαρποφορῦσαι т? 
ἱερᾷ τὴς ἡμέρας ὑποθέσει; Δέον ἐπὶ τὸν αὐθαιρέτῳ 
, NA. , 8 κ. 5 
προσχαλούμενον περιουσία χρηστότητος) τοὺς ἐπι- 
δεεῖς εἰς τὸ λαθεῖν καταφυγεῖν δεσπότην, ὥς φησιν" 
ΠΙλάτυνγον τὸ ordua σου καὶ πληοιύσω αὐτὸ", 
᾽ ~ 5 7 ты # ` ` 5 
χαχεῖθεν αρύσασθαι VEUX πότιμον xat ζωοποιόν τοῖς 
τῆς ᾿Εκκλησίας θρέμικασιν. Τοῦτο δὴ καὶ ποιήσο- 
3 at ` ١ 9 m^ € , ` > 
μεν, ἐπειδὴ xoi περὶ αὐτοῦ ἡ πανήγυρις xat εἰς 
αὐτὸν ὁ λόγος. 
2. Φέρε τοίνυν ανησθῶμεν τῶν am «руз θαυμα- 


mn ~ ν‏ 2 4 دم هم 
σίων τοῦ Θεοῦ, καὶ μελετήσωμεν ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις‏ 


κτήσει. — З. λειπαίΐνει. — 4. διειγείρωσινι. 
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αὐτοῦ, καθὰ καὶ ol ἀποστολιχοὶ διαγορεύουσιν θεσ- 
, να i / 5 +. >? `. c ' 
μοι, πη μὲν φάσκοντες: τας ἀρετας ἐξαγγείλατε 
μα 7 < ~ ? * 4 
του εκ σκότους VUEG καλέσαντος εἰς то θανµμα- 
` ^ ١ ni М , y فى‎ э , 
στὸν φως, πὴ δὲ διαμαρτυρόμενοι" εἰς ὃ ἐγ Oaoa- 
- 2 ~ ` + ` ` 
العام‎ τω ауто καὶ στοιχεῖν», καὶ µη κατειιθα- 
, a ` , e^ , 
TELEU", ἀμ} 7t4QEAGDOLEY, ὃς undiv τῆς ἀληθείας 
αποχρυψαμένης τῶν λυσιτελῶν φανεροποιῆσαι ἡμῖν 
a 4 - э m , UE P. , A] 5 «4 
Gtx τῶν αὐτῆς γνωρίμων. ᾿Εφθέσαμεν γὰρ εἰς à 
πολλοὶ προφῆται xat δίκαιοι πολλὴν ἐθρέμαντο τὴν 
3 , ” , 
ἐπιθυμίαν" Καὶ τί φαμεν δίκαιοι ἄνθρωποι; εἰς 9 
> ` € » ’ y , Pat 
исто OL ἄγγελοι лаоахь Чи ἐπεθύμησαν. Tr 
δὴ τοῦτο; Try τῶν ἀνθρώπων πρὸς Θεὸν καταλλαγὴν, 
τὴν παγχύσμιον προς τὸν ποιητὴν ἐπιστροφὴν, τὴν 
’ , 3 ; * ° و و‎ 
παντων GULLDUVOY ` δμολογίαν, την εἰς μίαν θεαρετον 
λατρείαν συνδρομὴν, τὴν εὐσεθῆ ! διόνοιαν, τὴν 
/ 3” م‎ e, , t , 
ἅτινα πάντα ἡ σωτήριος 
\ , 5 , , , e 
XATA CAPXA ἐπρχγματεύσατο Ocopxvetz, Χχθαπερ 0 
θεσπέσιος ἐδίδαξεν Π αὔΌλος λέγων" Επεφάνη ἡ χιέρις 
~ - ε , ~ > , 
του Osov x σωτήοιος πᾶσιν ἀγθρώποις, nat- 
# ο 2 > , ` » , 
δεύουσα nuns, ἵνα ἀρνησόμενοι τὴν ἀσέθειαν 
У ` > t 4 
ха τάς χοσιιικας ἐπιθυμίας оо‹фоотос καὶ 
, 3 ~ و ~ ~ > م مه‎ ν x 
δικαίως καὶ εὐσεθως ζήσωμεν ἐν τῷ угу αἰῶνι 
t 
= ’ Se di هه‎ 
περὶ ἧς ἐν ἐπιτόμῳ λόγῳ, καθὼς οἷόν te”, frair po- 
ч j 
uea’, προχνευφημίσαντες, κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν, 
τὰ ἐξ ἀργῆς εἰς ἡμᾶς ἀποτελεσθέντα θαυμάσια ὑπὸ 
e^ e^ ‘Er — 1 ГА 9 و‎ 1 ` r ’ 
τοῦ Θεοῦ. Touro γὰρ σύνηθες κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἁγίαν 
` ~ ^] 7 , ` عم‎ 4 
фортту τῇ Εκκλησία πράττειν, τὰ τῆς χοσμογενείας 
a 7 - А - eA ~ A =} er ~ 
διέρχεσθαι τοῖς ἀκροαταῖς, ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι [Ste] τῆς 
ἐπὶ θάνατον ἕνεκεν ἀποικήσεως τοῦ Ἀδὰμ ἐξ Eden, 
A τοσαύτη περὶ ἡμᾶς τοῦ δεσπότου συγχατάβασις 
7 ¥ ^ \ / ~ , "E 
γέγονεν. Hoy γὰρ πάλαι τοῦ παντοχρατορος (Θεοῦ 
μετὰ τῶν ἐπουρανίων ὑπερῴων καὶ τὴν ἐπίγειον 
ποικιλίαν μάλα μὲν καλῶς, μάλα δὲ ἐρρύθμως 7, διὰ 
τοῦ ζῶντος καὶ ὁμοουσίου καὶ ἐνυποστάτου καὶ 
, ٠ "m يم مو‎ ο” ` 
ὁμοθυνάμου καὶ συναϊδίου YoU αὐτοῦ xat Λόγου 
καὶ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως ἀδιαστάτου, κατὰ κοινὴν 
’ و م‎ 8 ` -ә , ` 
βούλησιν Staxexoouyxotog”, xat τῷ παναγίῳ xat 
ὁμοουσίῳ αὐτοῦ ΠΗνεύματι ἁγιάσαντος, ἐπὶ τέλει 
τῶν γεγονότων Ÿ, τὸν περισπούδχστον καὶ ἀξιλγαστον 
ἄνθρωπον περιφανῶς τῇ ἐπιγθονίω χτίσει xe adv 
β РЕР u| ο οσα үле 


moosepthotimetto |", ἄρτι τὸ εἶναι παρ᾽ αὐτοῦ λαμθά- 
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hus operibus eius meditemur, quemadmodum 
et apostolicae praecipiunt leges, modo quidem 
dicentes : Annuntiate virtutes eius qui de tene- 
bris vos vocavit in admirabile lumen’, modo 
vero contestantes : Ad quod pervenimus, 
eidem et haereamus”, nec in ea, quae tradi- 
tione non accepimus, temere 111113111115, rati 
Veritatem nihil eorum nobis occultasse, quae 
per eius discipulos nobis manifestari nostra 
intererat. Pervenimus enim ad ea guae multi 
prophetae et iusti ardenter desideraverunt*. Et 
quid dicimus iustos homines? /л guae an- 
geli ipsi prospicere concupierunt*. Quidnam 
illud? Hominum dico cum Deo reconcilia- 
tionem, mundi totius ad conditorem conver- 
sionem, consonam omnium fidei confessionem, 
in unum Deo acceptum religionis cultum ani- 
morum consensionem, piam concordiam, im- 
pietatis abnegationem; quae omnia salutaris 
Dei in carne manifestatio operata est, quem- 
admodum docuit divinus Paulus, dicens : 
Apparuit gratia Dei salutaris omnibus homi- 
nibus, erudiens nos, ut abnegantes impietatem 
et saecularia desideria, sobrie, et iuste et pie 
vivamus in hoc saeculo*; de qua brevi ser- 
mone, pro facultate disseremus, postquam 
praelaudaverimus, ut promisimus, Dei in nos a 
principio effecta mirabilia. Solet enim Ecclesia 
in hac sacra solemnitate historiam mundi con- 
diti auditoribus enarrare, ut ostendat tantam 
Domini erga nos indulgentiam exstitisse prop- 
ter Adami ex Eden in mortem demigrationem. 
Etenim, cum iam olim omnipotens Deus una 
cum caelestibus thalamis, terrenam quoque 
rerum varietatem pulchre admodum atque 
composite per vivum, consubstantialem, sub- 
sistentem, pari potestate praeditum et coae- 
ternum Filium suum et Verbum atque a divina 
natura indivisum communi consilio exornasset, 
ac sanctissimo et consubstantiali Spiritu suo 
sanctificasset, sub creationis finem, adeo desi- 
deratum atque admiratione dignum hominem 


terrenae creaturae caput magnifice praefe- 


οἴονται. — 6. διαλυγόμεθα. — 7. ἐρύθμως. — 


8. διαχεκοσμηχώτος. — 9. γεγονώτων. — 10. πρησεφι)λοτιµήτο. 
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cerat. Is enim ab eo existentiam recens acce- 
perat, dominicis e terra intemeratis manibus 
effectus, divinoque spiraculo vivificatus εἰ 
illustratus, inxta magni Moysis divinitus inspi- 
ratam narrationem, ut in subiectis sub caelo 
creaturis dominaretur, mundumque in sanc- 
titate ac iustitia regeret. 

Igitur magnifico illo opere condignam ex- 
struxit regiam conditor optimus, eamque in 
Eden ex ea. quae sub caelo est, creatura 
secrevit, in exordiis lucis circumvolutam, im- 
mensis refertam divitiis, voluptatis paradiso 
secundum aquarum decursum plantato exor- 
natam, ас pratorum per gyrum florentium dulci 
fragrantia affusam, fluviis denique ex interiori 
abundantia ambitiose luxuriantem, ut eis frue- 
rentur creaturae extra existentes. lllic, velnt 
in regalibus thalamis, hominem а se condi- 
tum, de convenienti magnificentia eloriantem 
atque liberi donatum corona arbitrii, ut mundi 
res omnes pedibus subjectas haberet, prae 
nimia sua erga illum bonitate collocavit. Quia 
vero optimi principatus finis erat esse consi- 
liarium aliquem circa principem, atque moni- 
torem sceptrorumqne custodem, ne ex igno- 
rantia peccaret, sapientiae ordinatione dedit 
salutare praeceptum, tutum illi atque uxori 
contubernale, bona concilians atque ad op- 
tima dirigens, uno verbo, virtutum seriem 
omnem complectens, quod curantium se 
curam ageret, custodientes custodiret, sim- 
plices efficeret attentos; ad haec etiam, eos, 
qui inferioribus praestarent, obedire doceret 
universa superanti Domino, qui eos tanto 
honore donasset; angelis sensu similes mo- 
deste sapere erudiret, a palatio arrogantiam 
arceret, atque virtutis finem, creatoris videli- 
cet benevolentiam, illis conciliaret. 

3. Rebus itaque sic se habentibus, atque 
caelitibus circa terrenam regiam choros agen- 
tibus, trinamque potestatem laudantibus, tri- 
decantantibus, trinum 


nam magnificentiam 


potentatum benedicentibus, trinae Dominationi 
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X 1 - 1 # е 
νοντα, /ερσὶν μὲν δεσποτικαῖς και ἀχράντοις ёх γῆς 
᾽ f , nt 5 ? fé i 
πλαττόμενον, θείω δε ἐμγυσήματι ζωοποιηθέντα 
` l ` ` е 
XAL καταλααπρυνόμενον XATA THY θεόπνευστον τοῦ 
# .. ’ i ^ ty م‎ 
μεγάλου Μωῦσέως συγγραφὴν, vx δεσποζχ τῶν 
ε 3 $ ~ 9 4 يم‎ c / *) id 2 
ὑπ αὐτοῦ ἀνὰ τῇ ὑφηλίῳ” γενοικένων κτισµατων, 
. i + 4 
` `x 7 ^ , 3 / 3 ` ^ 
καὶ διέπ: τὸν χόσαον ἐν 66007515 καὶ Οἰχαχιο- 
σύν". 
b 
, ’ ~ r 4 ` 
Ταντης τοίνυν τὴς μεγχλουογίας ENX LA XAL TA 
? ^ ГА ` 5 [4 3 «ч є 5 5 
βασίλεια δειμάμενος xxt αφιερωσας ἐκ της ὑπ οὐρα”- 
ارده‎ ο ορ , T s. ce T 
Ὃν Ev ᾿[ὐδὲμ ὁ πανάριστος πλχστουργος, εν ἄργαις 
ἐν φωτὸς πεοιπτυσσόαενα, πλούτῳ δὲ ἀορίστῳ 
= ? = V t 2 i = P ' 
- , ? ` ~ ° 4 
περιαντλούμενα, xxl παραδείσῳ μὲν τρυφῆς ἐπι 


7 


9 FN r f = , 
2.50000 5 νχαήτων πεφυτευμένῳ” χαταχοσμουμενα', 


5 (4 ~ ` 
5م02 ضورع‎ δὲ τοῖς * λειμῶσιν ἐν κύχλῳ ZowuartGo- 
` ` = , 9 3 ~ yn 
μενα, xxt ποταμοὺς πλουτοφθρους" ёх τὴς ÉVOOV 
Р 7 * , Й. ~ 
πολυτελείας εἷς ἀπόλαυσιν προσφιλοτιμουµενα τοις 
5. ` е2 و‎ ~ 3 ум , 
ἐκτὸς, περισσῶς ἀγαθουργῶνεῖς τὸ ἴδιον πλασαα, XXT- 
- ? ’ 
ἄλληλον ἀγερωγίαν [0 ἐνχθρυνόμενον, αὐτόθι, ὡς ἐν 
# تم‎ = 0 
ταμείοις τοῦτο» |! βασιλικοῖς!" ἐνεθρόνισεν, αὐτεξον- 
А 13 , ` t eb © ~ ! 
σιότητι 1? χατεστεαμένον, xat πάντα τὰ εν τῷ X20 LU) 
` ` > - 
ὑπὸ τοὺς πόδας κατέγοντα. ᾿Επειδὴ δὲ τῆς ἀρίστης 
€ ә _, tr LE м 1 ғ ^ ` θ: ғ 
ὑπῆργεν ὅρος ἀργῆς εἶναί τινα περὶ τὸν χαθηγεμονα 
ET , Е \ مم‎ \ . ~~ f 
σύνεδρόν TE καὶ συαβιθαστην, καὶ τῶν σχήπτρων 
φύλακα, 
[3 


- 1 1 1 ^ ~ ЗЕ 3 4 э 
τῷ) ил διχμαρτησαι ἐς ἀγνοίας, Emt- 


’ 


“= , 3 ^1 ? 16 ^ 
τα ει 602126 εντολήν σωτήριον τουτῷ ОТЕ 
# # ` ем 5 ем ` ev $ 
στέλλετο, GuVOLXOV ἀσφχλη αὐτῷ τε xxt TH бо$оүоо, 

ip 5 - ` ri M 
πρόξενον ἀγαθῶν καὶ διευθύνουσαν 1T πρὸς τὰ REA- 
5 ον ας , ~ ем ем 
тістх" Evi λόγῳ, περιέγουσαν πᾶσαν τῶν ἀρετῶν τὴν 
` 18 9 А 4 5 , ` , 
σειρὰν !8, ἀντεγομένην ἀντεχομένων, καὶ φυλάττου - 
λάττ ١ ЕЕ, μη. 
σαν φυλάττοντας, XAL προσεγεις κχθιστώσαχν '" τους 
و‎ r 4 M ы 
ἀκερχίους, προσέτι γε μὴν πειθχργίαν “Ὁ ἐκδιδάσχου- 
` ч ~ ^^ 
σαν τοὺς προῦ/οντας τῶν κάτω τοῦ πάντων προῦ/ον- 
X , 
τος καὶ τετιμγκότος δεσπότου, καὶ μετριόφρονας μὲν 
` 8 Lie λό ^ Е e^ La 
τοὺς ἀγγελόφρονας παιδοτριθοῦσαν, περιέπουσαν 
` , ` / M # 
ἀψρύπκτον τὸ βασίλειον, xat τέλος ἀριστείας τὴν 
1 ~ , 
παρὰ τοῦ κτίσαντος ἀποδογὴν ἐπιθραθεύουσαν. 
эр 1 3 ~ Bi т ” م‎ 
3. net οὖν ταῦθ᾽7! οὕτως εἶχεν, καὶ τῶν ἐπου- 
А ` ` е r , p ^ 
ρανίων περὶ τὸ ὑπουράνιον βασίλειον χορευόντων xat 
` , La » , ` 
τὸ τρισάγιον κράτος αἰνούντων, τὴν τρισάγιον MEYA” 
λοπρέπειαν δοζολογούντων, τὴν τοισάγιον κυριότητα” 
pss 5080: ‚тту τρισάγιον κυριότητα 


5 , 
ἀνευφημούντων, τὴν τρισάγιον δυναστείαν εὐλογούν- 


& يم = ' , م‎ © 
1. ζωοποιηθὲν. — 2. ὑγιλίῳ. — 3. ὁσιώτητι. — 5. οὐράνὼν. — à. ἐπιδόξω. — 0. meputeusevov. — 7. xataxw- 
μούμενα. — 8. εὐανθήσι, — 9. πλοτοτόρους. — 10. ἁγηρωχίαν. — 11. τοῦτο. — 12. βασιλειχῶς. — 13. αὐτ- 
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\ , 
των, THY τρισυπόστατον μίαν θεότητα προσκυνούν- 
1 ~ * , 4 4 { ? 
των, καὶ τῶν ἐπιγείων περὶ tov! θεόθεν καταχληρω- 
θέντα βασιλέα καὶ ἡγεμόνα καὶ προστάτην σὺν 
» , 5 e , , е # 4 
εὐνομία καὶ ὁμονοίᾳ πάση ὑποτεταγμένων καὶ 
La ` е) , , , * 
προσφόρους τὰς ὀνομασίας καθάπερ χειροτονίας EVE- 
ving ὑποδεγομένων, καὶ συλλήθδην εἰπεῖν, πάντων 
` -- ~ 4 pr 3 , ` y 
ἐν καλῷ τῆς εὐταδίας εὐηυερούντων, οὐχ ἤνεγκεν 
* , ` > / > , ο” , 
ἀθολώτως καὶ ἀπονήρως ἐνατενίσαι τῇ παγκοσμίῳ 
τοῦ ἀνθρώπου εὐκλείᾳ ó ёх τῶν οὐρανίω 
ر‎ ἄνθρ x ὃ ἐκ τῶν οὐρανίων µαρυαρυ- 
v, καθάπερ ἁπόμυγμα λαμπαδος a 0: 
γῶν, χαθάπερ ἁπόμυγμα λαμπάδος ἀποσπινθηρι- 
ate ` ~ е Loi م مد‎ Lu ` ee: 
σθεὶς σὺν тў ἑπομένη αἰθάλη πρὸς то xo, 
τῷ τραγηλιάσαι χατέναντι Κυρίου παντοκράτορος, 
” ~ 5 f D 
GAN ἐξαυτῆς αἀντέθλεψε 3 ὡς δεινὰ παθήσας καὶ 
* ~ 1 
πρὸς ζῆλον ἀλλοιωθεὶς, καὶ φθόνον 7206 ovra 


ϱ , mn yx , 


# 
adtov ὑπὸ τῆς Evdov μυγούσης Busxa- 


ἐγκεντήσας  ῥά 
, 3 , 6 ε B = 3 1 ^ ` 
ving ἀποπνίγεσθαι Évoutoëv, εἰ μὴ θᾶττον τὸ περιφα- 
0 
4 5 , ~ , 1 е» ғ 
VES ἀποσυλήσας τῆς Ахитротитос, καὶ της πρεπούσης 
3 ~ s” ` م وم 3 ` 3 7م‎ 5 ~ 
ἐντολῆς ἐξανθραποδίσας, εἰς т» ἰσόρῥοπον αὐτῷ 
4 t А ` ` c , 
χατασπᾶσειε βάραθρον: σοφὸς δὲ ἱπάοχων εἰς 
«fe ` ? 1 , 
κακοποΐέαν, καθὼς γέγραπται, xat ἐπιστάμενος 
ἀφ᾽ фу πέπονθεν τὴν ἀποστροφὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς т? 
р' ὧν πέπονθεν την ἀποστροφὴν τοῦ Οεοῦ πρὸς τὴν 
يه‎ $ À ~ £ , » , 
ἐπαρσιν, ταύτην XATA TOV κρατίστων παρεῦτςὲν εἰς 
» *?3^ СА ` e 9 ` ~ 3 
σφαγήν. Ιὐπίπλαστον yap, ὡς ἐπὶ σκηνῆς, ἐπιμορ- 
2 , wv = А / Σ ^ m e E 
Φωσάμενος εὔνοιαν, Χηύεμονος TS δοκεῖν συµθιβασ- 
4 ^ م‎ > ^ ` e # 
MOV, ἐγνωμοδότει TH γυναικὶ ὡς Μαλαχωτέρα, 
40 يم‎ ` ~ , 3 e ` πο 
αθυροστομῶν κατὰ τῆς συντηρίου ἐντολῆς, καὶ ψεῦδος 
` ~ 5 , 1» 4 е 3 f 
κατὰ τῆς ἀληθείας ἐξερευγομενος, ὡς ἀπειργουσΏς 


1 


3 ? ο. - 
ἐπιζημίως ὀῦθεν ἐκ τῆς ἐπὶ ἰσοθεαν ὑψούσης 
, е y» ` 4 ce Ce 
βρώσεως, ὡς ἔξεστιν τήν Ῥενακιζομένην”. ῥᾷστα 

` е 1 , f 
διαγνῶναι τὰ ὑπαγορευόμενα, εἰ προθυμότατα ἐπὶ 
` , ` 
τὸν ἀπηγορευομένον χαρπὸν 2716766 617 
f م‎ т , ` 

4. Οὕτως δὲ οὗτος προσακοντίσας τὸ Χαινὸν 
м о» у е , > 3 ` r — rn^ 
δοξάριον, ὡς λιγνότατον ἐπὶ τὸ πέταυρον τοῦ σου 


` 5 


, , ms ~ 
δελέασε τὴν ἀπειρόκακον б τῶν κακῶν γενεσιαρ/Ἡς, 


102 


9 ` , - - r 
ταντον πραγματευσαμενος τοις λλευχσταῖς, οἳ, 


~ 


5 aA ^ - 6 rs ` 9 ~ 
ἐπειδὰν διαπαχῖζαιῦ ἕλοιντο τοὺς ἀθχεῖς τῶν µειρα- 
, эм م‎ + , , X - 
χίσκων, ἐθώδιμόν τι προσρίπτοντες σὺν προτροπή, 
à al 
~ , ~ ^ , ~ ` 
тў ὑπερτόνῳ τῆς λιγνείας ἐπιδρομῇ, αὐτοιάτως ἐπι 
` ` ’ ? ۳ بم‎ 
τῷ πρανὲς καταρρηγνυμένους φέρουσιν. Oç γοῦν 


€ 1) ~ , ‘ 4 e ه د‎ 34 ` 
ἑάλω TF πλάνη τῷ γύναιον, ὡς εὐδελέαστον, καὶ 


1. τῶν. -- 2. 


a) σοι στι 15; ег IN, 22. 
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plaudentibus, trine subsistentem unam deita- 
tem adorantibus: terrenis vero circa regem ac 
ducem divinitus datum cum omni aequitate et 
concordia subiectis, congruasque appellationes 
ceu ordinationes quasdam sacras placide sus- 
cipientibus, atque, ut verbo dicam, universis 
in pulchritudine ordinis feliciter constitutis, ille 
non tulit hominis illam mundi totius obsequiis 
adultam claritatem imperturbato ac non mali- 
gno oculo aspicere qui a caelestibus splendo- 
ribus in chaos tanquam lampadis emunctum 
cum fuligine consequente proiectus est, eo quod 
coutra Dominum omnipotentem erecta cervice 
steterit; sed statim, ut graviter ferens, adver- 
sum vidit, atque ad aemulationem concitatus; 
invidiamque in animo latitantem acuens in- 
terno illo livore facile se suffocatum iri existi- 
mavit, nisi citius splendoris illius claritatem 
praedatus, atque a convenienti mandato abri- 
piens, іп parem foveam detruderet. 
Cum autem sapiens esset ad faciendum ma- 
Jum, sicut scriptum est, sciretque, ex iis quae 


secum 


passus erat, quam Deo invisa sit elatio, hanc 
contra optimos exacuit, ut illis necem inferret. 
Fictam enim, velut in scena, praetexens bene- 
volentiam, ceu is qui curatoris vicem agere 
videretur, mulieri tanquam faciliori consilium 
suggerit, aperto ore in salutare mandatum 
declamans, atque mendacium adversus verita- 
tem eructans, tanquam nimirum illud a cibo 
qui ad Dei aequalitatem  eveheret, ingenti 
damno arcere: ut tibi, mulieri iam seductae in- 
quit, dictorum veritatem quam facillime diguo- 
scere licet, si promptissime ad fructum vetitum 
manum extenderis. 

4. Ка vero hic novam gloriolam eiaculatus, 
mali inexpertam, utpote avidissimam, iu inferni 
ille 


ipsum molitus atque irrisores, qui, cum rudibus 


perticam induxit malorum auctor, id 
pueris irridere velint, quidpiam esui compa- 
ratum illis proiicientes eosque simul exhor- 
tantes, vehementiori ex aviditate ad rem pro- 
iectam cursu, spoute pronos ad terram alli- 


dunt. Ut igitur mulier ceu facilior errore 


ἐθάλει. Conibefisius αἰθάλι, recte intellexil; unde eius translationem hic retinemus. — 


— 4. ἐγκηστίσας. — 5. φαινακιζομένην. — 0. διαπέξαι, 


decepta est, et ad susurrata animo elata est — 
namque sermo animo incurrens, velut quidam 


seductor, ad suadendum quae sunt vetita 
patrare, vi maxima pollet —, temerariam 
manum adversus tremendum praeceptum 


armavit, cibumque vetitum, haud secus ac 
gladium utraque parte auctum visceribus ade- 
git, ac sensu diabolico una cum illius volun- 
tate plena, ad virum pergit, laqueis instructa; 
ct quae male docta fuerat, adversus propriam 
salutem insolescere illum docens, mortis 
sortem ei praetendit. Veni, inquit, tota alacri- 
tate, vermicule, per me fructum percepturus, 
qui faciat deum. Forte conditor invidia in nos 
laboret, qui vim sibi inferendam metuat, si dii 
evaserimus. Frustra sane a fructu omnium 
pulcherrimo nos arcendos putavit. Veni, diri- 
piamus thesaurum, nec quisquam nobis exsistat 
sublimior. 

Per haec igitur seducens illa dolose seducta, 
ac velut animalia scabiosa, eam labem qua 
laborabat ad se accedenti aspergens, molitionis 
socium conjugem accepit. Est enim animal 
dissolvendo ac deducendo viri animo per- 
quam idoneum. Absit tamen, ut unquam terra 
viri necatricem! 


alteram Evam producat 


Nunquam ultra creatura mulierem aliam 
videat, quae cum gladio coniugem expellat! 
Cesset vetusta nec decora memoria; taceantur 
quae fieri nefas fuerat! 

5. Quid vero vir ille sapiens, divinum simu- 
lacrum, mundi caput venerabile, creaturae 
lingua, sonos angelicis similes edens cithara, 
terrae decus? Ad audita captivus factus, 
animo elatus est. — Quis enim nostrum, ad 
gloriae nomen, spem seposuerit? — Et relicta 
veritate, spectrum inane insecutus est; et cla- 
ritatem somnio tenus constantem concupi- 
scens, infamiam nactus est. Atque, ut Scrip- 
turae verbis quae Scripturae sunt referam, 
obtuso animo effectus, velutque arrogantiae 
habena actus, divini praecepti fornicatione 
gaudebat. Et tanquam bos ad mactationem 


ducebatur, et ut cervus infixo in pectore spiculo 
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πρὸς τὰ ἐγιθυρισμένα ἐφυσίωθη, — δεινὸν γὰρ 
~ , 3 ^ 1 ~ ^ , e f 
γρῆμα λόγος εἰσδραμῶν тӯ διανοίᾳ ὥσπερ τις γόης 
ἀναπεῖσαι τὸν νοῦν πρὺς ἐργασίαν τῶν ἀπήγορευ- 
μένων —, καὶ θρασεῖαν χεῖρα κατὰ τῆς φοθερᾶς 
ἢ , x 1 9 үр; ` - ` 3 ғ 
χαθώπλισεν ! ἐντολῆς, κα! βρῶσιν τὴν ἀπηγαρευμένην 
Ὡς δίστομον ῥομφαίαν τῇ γαστρὶ έπεμ' 
ὡς ὀΐστομον ῥομφ η γαστρὶ παρεπεμγεν, 
φρονήματος δὲ διαθολικοῦ σὺν τῷ ἐκείνου θελήματι 
μεστωθεῖσα”. ἐπὶ τὸν ἄνδρα yeto βρόχους ἐπικο- 
με 7 ρα ὦγ ρόγους ἐπικη 
μίζουσα: καὶ κατὰ τῆς οἰκείας νεανιεύσασθαι σωτη- 
ρίας ἐκπαιδεύουσα ἡ κακῶς μαθητευθεῖσα, τὴν 
ἐπιθανάτιον μοῖραν προέτεινεν' Ἴθι προθύμως, 
, 3 X / ) 3 £ 35ج‎ 2 ο» 
φχσχουτα, Ὁ σχωλήηχελον”, θεοποιίαστον δι εμοῦ 
τοῦτον Χαρπὸν ἀποληψόμενος' τάχα που φθονερὸς 
περὶ ἡμᾶς ὁ πλαστουργὸς, τυραννεῖσθαι δεδιὼς, εἰ 
t A , А м у ~ ~ е 
γενοίµεθα ἂν 001° μάτην dE ἄρα καρποῦ τοῦ ὡραιο- 
τάτου ἀπετείχισεν. Δεῦρο, συλήσωμεν τὸν θησαυρῦν, 
καὶ μηδεὶς ἔστω ἡμῶν ὑψηλότερος. 
Ἐν τούτοις δ᾽ οὖν καταγοητεύσασα ἡ δολερῶς 
χαταγοητευθεῖσα, xat καθάπερ τῶν ζώων τὰ ἐγωρια- 
, ә ғ 3 ~ # А 
κότα, τῷ προστριθέντι αὐτῇ POUW Χαταχράνασα, 
ὁπαδῶν πρὸς τὴν δραματουργίαν, ἔλαθεν τὸν ὁμό- 
5 t A ` ~ £ 1 ` 
ζυγον, EUuryavoy γαρ τὸ ζῶον γνώμην ἀνδρὺς 
παραλῦσαι xal χαταγαγεῖν. ᾿Αλλὰ μὴ φυέτω ἢ γῆ 
ἀνδροκτόνον ἔτι [ὐζαν ἄλλην᾽ μὴ χαθοράτω ἡ κτίσις 
ἔτι γυναῖκα μετὰ φασγάνου ἐξωθοῦσαν σύνευνον. 
 Πεπαύσθω μνήμη παλαιὰ καὶ ἀκαλλής' σιγάσθω 


A ^ 5 с? 
тх πρχγθήναι очу Octa, 


5. Τί δὲ ὁ соф? ἐκεῖνος ἀνὴρ, τὸ θεῖον ἄγαλυα, f, 

, ms f Н 2: ο o d , 
τιμία τοῦ κόσμου κεφαλὴ, ἡ γλῶσσα τῆς xtlottuc, 
$ 0 ig ἀγγέλοις! κινύρα, ἡ σεινό 
| ὁλοιόφθογγος τοῖς ἀγγέλοις! κινύρα, ἢ σεμνότης 
~ ` , x Д ` ` 5 ١ ’ 
τῆς γῆς; Αἰγμάλωτος πρὺς την ἀχοὴν γενόμενος, 
De » 50 } , Ti ` е + ` phe 
ἐφυσιωθη την γνώμην. Tic γαρ ἡμῶν πρὸς δόξαν 
κομιεῖται ἐλπίδα; Καὶ τὺ ἀληθὲς καταλιπὼν, τὸ 
φάσμα ἐπεδίωζεν, καὶ δόξαν ὀνειροπόλων ἐπιποθήσας 
15 tr " 7 3 \ e ~ 5 ١ 
ἀδοξίᾳ περιέτυγεν, καὶ ἵνα γραφικῶς τὰ γραφικὰ 
φράσαιμι ἂν, χωφωθεὶς τὸν νοῦν, xal χαθήπερ 
ботир. τῇ οἰήσει φερύαενος прос τὴν ἐκπόρνευσιν 
ἐφήδετο τῆς θείας ἐντολῆς: ὥσπερ 0: боб ἐπὶ 


У » e w у 3 
σφαγὴν ἦγετο, xat ὡς ἔλαφος τοξεύματι πεπληγὼς 


. 5 : 1 2 . > ERA e y 
saucius. Properabat autem sicut avis ad εἰς τὸ ἧπαρ” ἔσπευδεν δὲ ὥσπερ ὄρνεον εἷς παγίδα, 
laqueum, prae negligentia nesciens talem ἐπιλαθόμενος τῇ ἀπροσεξία, ὅτι περὶ ψυγῆς τρέχει’ 
| καθοπλιπεν. — 3. μιστωθήσα. — 3. σχοδόκελον. — 4. τοῖς ἀνθρώποις. Certe, ex contextu, ponendum est: 


- Je 
« THES αγγέλοις N. 
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, ` ~ 9 , 3 - 5g]7 فم‎ 
καὶ γευσάμενος αὐ καλῶς, ἐτρώθη ἐλεεινῶς. [ὑντεῦ- 
’ , 
θεν ἐξ ἀθουλίας ὀρρωδούμενος | αἰσχύνην, φυγὰς 
م‎ 1 e hur! ` У А 
καΏίστατο, καὶ ὅπη Χκταχαλυψειεν τὸ eyxAnua 
ἐπενοεῖτο, καὶ ὅπη τοῦ ἠττήματος τὸ ὄνειδος χατα- 
n . , e E Y 2 ’ 
γώσειεν. Καθάπερ οἱ ταῖς ἄρκυσιν ἐμπεσόντες 
μάτην ἑαυτοὺς συντρίθουσιν, ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ ἐναλλόυενοι, 
οὕτω καὶ ὃ τὴν πληγὴν κατὰ τοῦ συνειδότος 
^ Y , PA ^'^ ` , i ~ Cm NI ) 
OESAUEVOG (ORI, τον 10806010 ἔχεινον ὡς ὀἰαυλον 
, ч 5 ` "A е» 
περιέθεεν χῶρον, ἀπορία καὶ auvoy7 τῶν τετολμη- 


μένων περιφλενόμενος. 


᾿Αλλὰ τί δρασμὸν φαντάζι, ὦ πάτερ xot ῥίζα τῆς 
΄ , , „э“, ` Y * А ad LI LEA 
ἡμετέρας φύσεως; Tiç τὸν ἄφυκτον ἐκφεύξεται; T 
τὸν περιέγοντα διαλαθεῖν δυνήσεται; Θεος ἐγγίζων 

-/ « ~ 
Κύριος 0 Θεὺς ἡμῶν, καὶ οὐ Θεὸς πόρρωθεν. 
Κρυφήσεταί τις ἐν χρυφίοις. καὶ αὐτὸς οὐκ ὄψεται 

7 , А 3 ` ` > ` Ы ` кез >] ` 
αὐτόν; Ovyi τὸν οἱρανον καὶ τὴν» γην αὐτυς 
πληροῖ; Τί ὑπὸ συκὴν ὡς λωποδύτης ὁ τοῦ mapa- 


м P! 


^ , + ` ` 
ὀείσου πολιτάργ ης ἐναποχρυθη; Tt ὑπὸ φυτὸν xata- 


&óvr. ὁ τοῦ xoauou ἔξαργος: Δεῦρο, про : ava 
a Н ^ و‎ ` — ` c , 
δεσπότῃ, εξεγορεύων хати σου τὴν 0974“ 
== ras ~ ГА 5 2 А : , - 
σοῦ” ὀξύτερος τῆς μετανοίας ὃ ἱλασμός’ ταγυτέρα TTG 
ἱκεσίας ἢ σωτηρία. Обу ὑπερτίθεται ὁ πολύσπλαγ- 
3 ^ , 3. ҮР 5 E РА 
узо δυσωπούμενος”' οἶδεν ἀνορθοῦν χατερραγυὲ- 
΄ rs А τν - es ` 
νους ὃ Κύριος xat ὤγελεν ταῦτα προνήναι καὶ Un 
προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις ποιεῖσθαι. 
б. Τί δὴ οὖν πρὸς ταῦτα ἢ παντέφορος δίκη, À 
ταγυτάτη εἷς ἔλεον καὶ βοαδυτάτη εἰς ὁ Ἣν : 
Ἱυτάτη εἰς ἕλε ot η εἷς ὀργήν; 
Προσκαλεῖται τὸν οἰόμενον διαλαθεῖν ὁ ποιμὴν ὁ 
` ` , ’ ` arn , 
καλὸς τὸ πλανώμενον πρὀῄατον, καὶ ὀΐβωσιν γώραν 
309» 5 , 4 ` و‎ ` 3 
ἐξαγγεῖλαι εὐγνωμόνως τὸ πάραπτωμα, καὶ ουκ 
5 , ГА е е ` ` 5 , 
ἀποσθέννυσιν παραυτίκα τοῦ ζην τον τὴν απόφατιν 
3 3 \ 9 , , , 3 mot 
Ep ἑαυτὸν ἐπικυρώσαντα, рупо) παθος ἐπινοηθή " 
περὶ αὐτήν. Ἐπειδὴ δὲ μὴ πρὸς ἐλεεινολογίαν, ἀλλὰ 
2» 


πρὸς δικαιολογίαν 6 συληθεὶς χεγώρηχεν ©, ἐξελέγχει 


μὲν συμμέτρως πᾶσαν τὴν δραματουργίαν πρὸς τὸ 


- 


^ > À 4 4 4 7 Nila > , ^ 3 4 
δεῖξαι λανθάνειν auTov’ μηδέν” Evaptygt OE αυτον 


е € ` عد‎ ^ 1 
οἷς εἴλατο, ἐξοικήσας αὐτὸν τοῦ παραθείσου, XAI 


` ` 3 , 5 * , ` ` , 
προς τον ἀντίπαλον τον αυτόμολον Tout Ext 
3 , ^ 14 А 7 9 тм A? +? 8 )7 
C vt0)U.EVOV XATAJIXALEL ANKET EYOLOOVTS z KEP 2 H 


, 


τοῦ ἐνεδρεύοντος τῶν πτερνισμῶν S προπείσδυσιν' 


1. ὀροδούμενος. — 2. ἀρκοῦσιν. — 3. δυσοπούμενος. 
7. αὐτῷ, --- 8. τὸν πτερνισμὸν. 
a) Jerem., xxii, 35. — b) Ierem., XXI, 94. — 


c) Ps. xxxi, 5. — d) ffaec ullima verba omisit Com- 
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cursum de vita esse. Ubi vero gustavit per- 
verse, vulneratus est miserabiliter. Hinc stulte 
veritus ignominiam, fugax constituitur, atque 
ubi crimen occultare possit secum cogitat, ubi, 
inquam, sic victus suum dedecus obruat. 
Haud secus ac qui in plagas lapsi, se in 
omnem partem, quo se expediant, allidunt, 
ita et Adam, vulnere in conscientia accepto, 
beatum illum locum, ut stadium, anxius cir- 
cum, cursabat, eorum, quae praesumpserat, 
sollicitudine exaestuans. 

Verum quid fugam imaginaris, pater ac 
radix nostrae naturae? Quis inevitabilem effu- 
giet? Ouis omnia continentem latere poterit? 
Deus appropinquans Dominus Deus noster, 
et non Deus de longe*. Num aliquis in 
occultis delitescet, et ipse eum non videbit? 
Numquid. caelum et terram non implet ^? Cur 
sub ficu, furis instar, absconderis, paradisi 
princeps civis? Cur sub arbore latitas, rector 
mundi? Veni, accede bono Domino, peccatum 
tuum adversum te confitens^; paenitentia pro- 
pitiatio citior; velocior supplicatione salus. 
Non differt exoratus qui misericordia est dives; 
confractos erigere novit Dominus. Et utinam 
haec praecessissent, et excusationes in pec- 
catis non texuisset! 

6. Quid ergo ad haec omnia inspectans iu- 
stitia, quae velocissima est ad misericordiam, 
et tardissima ad iram? Vocat eum qui latere 
se putabat, tanquam bonus pastor ovem erran- 
tem, datque locum ingenuae confessioni delicti, 
nec statim exstinguit eum qui mortis in 
se sententiam firmaverat, ne hanc irato animo 
latam fuisse cogitare possit ". Quia vero qui 
spoliatus erat" non ad lamentationis verba, 
sed excusationis processit, arguit quidem 
mitius totam molitionem, quo nihil se latere 
ostendat; relinquit vero eum in iis quae clegit, 
e paradiso eiiciens, atque ad dimicandum in 
aerumnis contra adversarium qui sponte dis- 
cesserat, illum condemnat, ne insidiantis caput 


ad supplantandum subintrare ultra permittat; 


һ. εὐγνομόνω-. — 5. ἐπινοηθεῖ. — 6. χεχόρικεν. — 


befisius. — e) Nescio quare Combefisius vertit : /5 
qui delicti reus erat, cum codex ferat : ὁ συληθείς. 
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ac quidem loco illi 


paratae in praemium 
stolae post certamen nudo congruens, carnem 
peccatricem corio cadaverino contegit; loco 
autem cibi solidioris, qui post sensuum exer- 
citationem perfecto statui praeparatus erat, 
victui labore et dolore comparato illum tradit. 
His ergo praevaricator gravatus, regiorum 
atriorum exteriora occupavit, subiectae crea- 
turae miserandum ferens spectaculum regis 
atque praesidis in acie vulnerati. 

7. Porro haec audiamus qui veritatis ama- 
tores sumus; vosque pietatis cultores, auribus 
percipite quantum sit malum elatione trans- 
figi. Caveamus, fratres, caveamus condem- 
natorum mores imitari. Non plus sapiamus 
quam oportet sapere“. — Nam qui se exis- 
timat aliquid esse, cum nihil sit, ipse se 
seducit". — Humilitatem invicem insinuemus*. 
Ne doctrina Pauli stulte  reprehendatur. 
Nemo apud nos in mendacii verbis glorietur, 
praeexistentiam ante praesentem hanc forma- 
tionem sibi asciscens. Hoc enim gentilium 
mythologiae est ludicrum, et illusio pravitatis 
diaboli, suos discipulos talia  deliramenta 
secrete docentis; in quos apte scriptum est : 
Quid superbit terra οἱ cinis"? Obsecrat 
ifaque vos nunc quoque per me chori dux 
noster atque magister : Nolite ambulare sicut 
et gentes. ambulant in vanitate sensus sui, 
tenebris obscuratum habentes intellectum, alie- 
nati a vita Dei per ignorantiam quae est in 
illis propter caecitatem cordis ipsorum : qui 
desperantes semetipsos tradiderunt impudici- 
operationem immunditiae omnis in 
avaritia®. Nos autem non ita didicimus con- 
ditum esse hominem sobolemqie quae ex eo 
est, talem ortum habere; sed eo modo, quem 
prior Moyses narravit. Sin autem aliquis falsi 
Moysen insimulet, eum qui illi oracula tra- 
didit profecto respuit, quemadmodum egit 
Aegyptiacum illud offendiculum, Origenem 
dico. O multam inscitiam! O inauditam impu- 
dentiam! O animum! Christus, 
qui est super omnia Deus', qui fidelis et 
verax est in omnibus sermonibus et operibus 


tiae, їп 


dementem 


IIOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. 


[206] 


καὶ ἀντὶ μὲν τῆς ἡτοιμασμένης αὐτῷ μετὰ τὸν γνμνο- 
امم‎ ۹ ^ 5 Li е ’ - ` 
Tpeny, ἀγῶνα ἐπιθραθείου στολῆς, βύρση νεκρᾷ την 
3 , y ^ , Ы 5 ` ay ^^ \ 
ἐφάμαρτον βύρσαν ἀμφιέννυσιν: ἀντὶ δὲ τῆς μετὰ 
τὸ γυμνάσιον τῶν αἰσθητηρίων παρεσχευασµένης 
, , - -- ; 
τελεία ἕξει στερεωτέρας τροφῆς, τῷ ἐπιπόνῳ 
καταλγύνες! Btw παραδίδωσι. "Еу τούτοις οὖν 
5 , , A 3 4 , 
ἀχθοφορούμενος ó παραθάτης τὰ ἐκτὸς κατελάν.- 
Gavev τῶν βασιλικῶν προῤόλων, ἐλεεινὸν φέρων 
; ~e 95 , # \ 
θέαμα τῇ ὑπεζευγμενη κτίσει βασιλέως καὶ πρωτο- 
στάτου τρωθέντος ἐν παρατάξει. 
7. ᾿Αχούσωμεν δὴ ταῦτα, τῆς ἀληθείας οἱ ἐρασταὶ, 
5 رج‎ , «ы 5 6 4 e 3 ` € , 
καὶ ἐνωτίσασθε, τῆς εὐσεθείας οἱ ἐργασται, ὅποσον 


5 ’ 


κακόν ἐστιν ἐπάρσει 


ο. ’ 
περιπαοῆναι, Φύγωμεν, 
3^ f ` J ^ 7 
ἀδελφοὶ, φύγωμεν τὰς μιμήσεις τῶν χατεγνωσυένων. 
. c = > a ~ - 
My ὑπερφοονῶμεν παρ᾽ 0 δεῖ χρονεῖν. Ὁ yao 
- $ >` - 
δοκιῶν τι εἶναι, μηδὲν ὧν, φρεναπατᾶ ἑαυτόν. 
> , 7 
ἄλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομθωσω- 
ида?" μὴ καταµεμφθήτω εἰς ἄνοιαν ў τοῦ [Παύλου 
μαθητεία’ μηδεὶς γαυριάτω Tap ἡμῖν ἐπὶ ψευδέσιν, 
a ru το = 
προύπαρξιν πρὸ τῆς ὧδε διαπλάσεως ἑαυτῷ περιά- 
Ttov ἑλληνικῆς γὰρ μυθολογίας τοῦτο ἄθυρμα, καὶ 
διαθηλικῆς σκαιότητος δ yhedacua, τοῖς totg 
γνωρίμοις ἀπηγήματα μυσταγωγοῦντος πρὸ: οὓς 
# # ~ 
εὐσχόπως γέγραπται: Ti ὑπερηφανεύεται yy καὶ 
σποδός; Παρακαλεῖ τοίνυν ὑμᾶς καὶ εἰς δεῦρο 
δι᾽ ἐμοῦ ó γοροθάτης ἡμῶν καὶ μυσταγωγὸς д] 
- € 59 Ae; 
περιπατεῖν (ὡς καὶ τὰ εθνη περιπατεῖ, ἐν 
, ‚ ~ ~ , ~ 
ματαιύτητι ' τοῦ VOOG αὐτῶν, ἐσκοτισμένοι τῇ 
e ; 0 » "E » 21 иа ~ ~ ~ 
διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμεγοι της ζωης του 
~ \ , + ~ 
Ocot dtu τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ 
τὴν πιύοωσιν της καρδίας αὐτιων, οἵτινες 
> А , € ` , = 2 ^ , 
ἀπηλγηκύτες ἑαυτοὺς παρέδωκαν тр «огуна 
? * r ? , , э 4 
εἰς εργασιαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεονεξία. 
Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως μεμ.αθήκαμεν τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
σύστασιν καὶ ἐξ αὐτοῦ γονήν”, ἀλλὰ κατὰ τὸν 
προαφηγηθέντα μωσαϊχὸν τρόπον. Et δέ τις Мосёх 
مم ` و‎ [у , 
παραγράφεται, τὸν αὐτῷ γρηματίσαντα dpapo- 
т р ГА , M LL ~ 8 
τως] ἁποπέαπεται, χαθάπερ τὸ αἰγύπτιον σκῶλον δ, 


Ὠριγένης фиш. O τῆς πολλῆς ἀβελτηρίας: ὦ 


suis, qui sibi ipse satis est in omnibus, τῆς ἀφάτου ἀναιδείας" ὦ τῆς φληνάφου διανοίας. 
1. Sic. — 2. ἐγκομθοσόμεθα. — 3. σκαιώτητος. — 4. ματαιώτητι. — 5. γονεῖν. --- 6. ἑαυτῷ. — 7. ἀραρώτος. 
— 8. σχόλον. 
a) Rom., хи, 13. — Ὁ) ба}, vr, 3. — c) I Peł., у, 15. — d) Eceli., x, 9. — o) Ephes., tv, 17-19. — 


f) ltom., IX, 5. 
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r ` € э ` + ` 
Χριστὸς ὁ ἐπὶ πάντων (εὺς, ὃ πιστὸς καὶ 
ἀλγθινὺς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ xat ἔργοις, Š 
3 , يم‎ e , 
αὐτάρκης ἑαυτῷ εἰς ἅπαντα, ἀξιόπιστον μάρτυρα 
εἰς τὸ καθ᾽ ἑχυτὸν τὸ μωσαϊχὸν ποιεῖται! πρᾶγμα, 
NF , € ή mo ’ . 
5 καὶ ὑπεραίρονται οἱ ληρηλέσχαι τοῦ προφήτου, xat 
κατοφρυῶνται, ὡς οὐκ ἐντελῶς Ῥρλσαντης τὰ περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Αλλὰ μηδεὶς τὸ παρεπόιενην τὴ 
xaxî ῥίζῃ تن‎ προσκοπτέτω, ἀλαζονεία 
” 3 7 ^ . # ` - ~ 
AG, ÉTAVOÎOV καὶ ἀποχατάστασιν την τοις У020015 
10 ὁμόφυλον, ἑαυτῷ πλαστολογῶν: μὴ: φρονείσθω ἐν 
- ` - 3 ^ es 
ὑμῖν τὸ ἐν τῷ τυράννῳ ἀπ᾽ αὐθαδείας πολλῆς elpn- 
, w ο» ” [4] ~ 
κότι τῷ Θεῷ: ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ. AD) 
t a 
e , b c ~ c ` 
βλαστησάτω ἐν ὑμῖν ὡς ῥίζα πικρίας τὸ ϑμοίως 
# , * 4 
τούτῳ ἐν Au’ ὅτι σοβαρὸν, ὅτι βδέλυγμα Kuota 
NEUE 
- ay € ’ IFT ~ ~ 
15 πᾶς ὑψηλοκάρδιος. ᾿Εχεῖνο δὲ μαλλον qoo- 
f 3 с ~ с È СА ` 3 
νείσθιω ἐν ὑμῖν ὡς γριστιανικωτάτοις, Ὁ και EV 
πο ~ > v “aA > м € , 
Natori ᾿[ησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Osov ὑπάρχων, 
oi y ἑοπαγιὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Ceo, ἀλλ᾽ 
А ` VE N i n be 2 
t ` ’ 
ἑαυτὸν ἐκένωσεν, μουφὴν δούλου λαθων. Nat, 
90 παρακαλῶ, τοῦτο Φρονείσθω ἐν ὑμῖν, τὸ ταπεινὸν 
` ” يم‎ 0 
καὶ θεάρεστον. Ot γὰρ ἑαυτῶν ἐπιγνώμουες”, σοφοί. 
SET em \ Е done \ 
ὀκεῖνχ μὲν γὰρ τοὺς περρονικότας Ÿ θαττερον μὲν 
χατέροηξεν am’ οὐρανῶν, θάττερον δὲ ὑπερώρισε | 
ponge οὐρανῶν, θαττερον δὲ ὑπερῶρισε 


τὲς Ἐδέμ. Тоң δὲ κατὰ Ἀριστὸν πεφρονικότας 


12 
ΠΕ 


` - > 4 ` ` ` P^ E p 
ἀνακαλεῖται ἐπὶ τὴν παραδεισιακῆν πατρίδα. Turre 
a 7 ع‎ ~ 3 ` ` 3 3 ` c ~ ` 
λέγειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὑκνηοὺν, ὑμῖν δὲ 
3 , ` , σε ~ ГА 
dog .عزن‎ My γίνεσθε поо ἑαυτοῖς {φόνιμοι; 
`` ? P 5 - > ’ š с : ’ 
μηδὲ ἐπιτείνεσθε” τοῖς ἀκέτροις' 6 
` , 3 ’ ^T m 
ydo Κύοιος ἀντιτάσσεται. !ειθαργωμεν тї 
^ , - А mo , fj , E ως N 
30 παιλαγωγία τῶν γραφῶν πάντοθεν ἐμβηωσῶν' tuj 
~ ~ # 
καυχᾶσθε καὶ με) λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχὴν, 
“М ne ^ 1 ’ ` - ; 
μηδὲ ἐξελθέτω μεγαλοθρηκιοσὺνη EX του OTO- 
ματος ὑμῶν. Στοι/ήσωπμεν ἐν οἷς ἀνεγεννήθημεν 
xn 1 ~ , ` يم‎ , ow € Li ` 
διὰ τοῦ βαπτίσματος καὶ της θείας τοῦ aytou xat 
35 ζωοποιοῦ Πνεύν.ατος ἐπιφοιτήσεως, ὡς xaX ἐξαῦτις" 
ἐξ ἀργῆς δεδημιουργηυένοι, καὶ ἐν αὐτοῖς τὴν 
αἰώνιον διααονὴν δεξόμενοι, ὁποτέρως} ἢ θεία 
χρίσις ἀπονεμει". 


e 3 , 


g ` M ١ е ` 
8. Ὅτι μὲν γὰρ οὐ трол у προ της EV COATI 


e ^ 


40 διχπλάσεως, χαθάπερ οἱ ἐχπεπτιοκότες τῆς εὐσεθείας 


1. ποιεῖτε. — 2. ἐπιγνώμωνες. — 3. πεφρονικώτας. 
7. δεξάμενοι. — 8. ὁπότερος. — 9. ἀπονέμοι. 


a) Is.. xiv, I". — Ὁ) Нер., хи, 5. — c) Prov., 
xxxvi, 5. — d Phil., 11, 5-7. — ej ДО», id est 
« alla ac superba». — ἢ Phil., Ili, 1, — g) Rom., 


omni dignum acceptione testem, quod ad 
ipsum spectat, Mosis narrationem facit, super- 
biuntque garruli homines adversus pro- 
phetam atque insultant, quasi non perfecte 
quae hominis erant narraverit! Ne quis vero 
stolonem, qui malam radicem sequitur, offen- 
dat, arrogantiae cedeus, ut reditum et iu inte- 
erum restitutionem, qualis spirituum sit, sibi 
confingat. Ne quis sentiat in vobis, quod 
tyrannus sensit, cum prae nimia temeritate 
dixit Deo : Ero similis Altissimo °, — Ne ger- 
minet in vobis tanquam radix amaritudinis”, 
ut hoc in Adam accidit, quia arrogantia est, 
quia abominatio est Domino omnis sublimi 
corde’. — Hoc potius sentite in vobis, tanquam 
christianissimis, quod et in Christo Jesu; qui, 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbi- 
tratus est esse se aequalem Deo, sed semet- 
ipsum exinanivit, formant servi accipiens“. 
lta, quaeso, hoc sentite in vobis, quod mode- 
stiae sit ac Deo placitum. Qui enim agnoscunt 
seipsos, sapientes sunt. Quod autem attinet 
ad eos qui illa ° sapere in animum induxerunt, 
alios e caelis praecipites egit, alios e volup- 
tatis loco relegavit. Qui vero perinde ac 
Christus maluerunt sapere, eos ad paradisi 
patriam postliminio revocat. Haec vobis 
dicere mihi non pigrum, vobis autem necessa- 
rium |. — Nolite esse prudentes apud vosmet- 
ipsos" neve vos extendatis ad ea quae modum 
excedunt. Superbis enim Dominus resistit "- 
Obsequamur Scripturarum doctrinae ubique 
clamantium : Nolite gloriari, et nolite loqui 
sublimia in superbia, nec sermo magnificus 
procedat de ore vestro). Ambulemus in quibus 
renati sumus per baptismum  divinumque 
saucti ac vivifici Spiritus adventum, tanquam 
rursus a principio conditi, atque in illis sem- 
piternum statum accepturi, qualem Deus 
iudex tribuerit. 

S. Quod autem non praeexistebamus, ante- 
quam in corpore efformaremur, quemadmo- 


t «σπορ — 5 ë «τείνεσθ ο εξ m — 
1. νπερωρισαι. 0. επικτεινεσυα. D. ἔζαντοις. 


хи, 16. — h) Iac. IV, 6; Т Pelr, v, 5. — i) I Reg., 
11, 5, j) Ephes., tv, 29, 


dum senserunt qui a pietate exciderunt, 
sufficiat vobis, qui prudentes estis, [ad demon- 
strationem] divina illa, quae ad multiplici cer- 
tamine inclytum Iob facta est, tam utilis ser- 
mocinatio, ab omni elatione animnm purgans, 
ostendensque hunc nec exstitisse ante terre- 
nam concretionem, nec humanarum quidquam 
rerum cognovisse. Ubi enim, inquit, eras, quando 
pouebam fundamenta. terrae? Indica mihi, si 
labes intelligentiam?*® At non respondet vir 
iustus, impiissimorum more, ad quaestionem, 
qui ex hac ipsa quaestione sciat se posterius 
quam terra fuit conditum fuisse. Mendacium 
quippe ante Deum non ingredietur. Sin autem 
ante terram et ea quae in ea sunt, nihil homo 
erat, non ergo pari cum spiritibus, utpote 
prioribus, antiquitate gandet". Incassum igitur 
illi miseri, qui talia sentiunt, somniant sibique 
comminiscuntur similes procellas. Quod vero 
res a Deo creatae vicario quodam recursu non 
commutantur, illud firmiter astruit Scriptura 
his verbis : Praeceptum posuit, et non praete- 
ribit*. Alio item loco : Numquid vane con- 
stituisti omnes filios hominum"? ldcirco Sal- 
vatorem exspectamus, ipsum, qui ad nostram 
naturam immutabiliter venit, Dominum, non 
ut in spiritus restituat nos, quemadmodum 
nugantur illi, sed gui corpus humilitatis no- 
strae, (ut ait magnus Paulus), transfiguret con- 
forme corpori claritatis suae, secundum opera- 
tionem qua etiam sibi possit subiicere omnia‘, 
ut non amplius mors ei dominetur, non am- 
plius corrnptioni snbiaceat, peccati tyranni- 
dem ultra non patiatur, non amplins passiones 
in eo obtineant, sed creatorem habeat omnia 
in omnibns operantem. Haec autem de iis 
loquor, qui tribunalis illius incorrnpti dexte- 
ram partem asseqnentur. Iterum vero sermo 
cum proposito cohaereat. 

9. Apprehendens itaque ille humani generis 
osor hominem procul a rectitndinis tramite 


abactum, atque a Dei scientia alienum effec- 


1. τῶν ἀνθρώπων. — 2. γεγενεῖσθαι. — 3. πρότερον. 


a) Iob, xxxvii, ^. — b) Combefisius vertit : 
« non ergo pari cum animis antiquitale gaudet, 
qualenus mundo prior erstiterat »; quod saltem 
valde obscurum esl, et originali non respondet. 
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πεφρονίκασιν, ἐπαρχείσθω ὑμῖν τοῖς ἐχεφροσιν À 
` ` عم‎ - 3g 3 / 
πρὸς thy πολύαθλον κοινωφελῶς γεγονυῖα 166 θείχ 
“ , "m ` 5 ’ 
διάλεξις, πάσης φλεγμονῆς λογισμὺν ἀποσκυθαλί- 

. » EN f r Š ΄ 
ἕουσχ, καὶ ἀπολεικνύουσα μήτε μὴν προγεγονότα 
- و‎ - ^ / , 
The ἐπιγείου χχτασχευῆς, μήτ: δὲ ἐπισταμενον τι 
\ y i = ` y ` 3 E 
τὸν ἄνθρωπον '. [lov yao 100и, φησὶν, ἕν Tw 
~ ~ > , , > 
θεμελιοῦν µε τὴν γῆν; ιἐπιίγγειλον δὲ μοι, & 
3 7 € 
ἐπίστασαι σύνεσιν. AAA οὐκ ἀποκρίνεται 0 
^! ` 4 3 2 , ` a ` = 
δίκαιος, XATA τοὺς ἀσεθεστάτους, πρὸς τὴν πεῦσιν, 
9 عم‎ ғ ~ 
ἐπιστάμενος μετὰ τὴν πεῦσιν μεταχγενεστέρως της 
γῆς γεγενῆσθαι᾽. Εναντίον γὰρ τοῦ (εοῦ ψεῦδος 
5 عم ~ ` بم وه‎ ` ew 3 ) ~ 
οὐκ εἰσελεύσεται. [11 δὲ πρὸ τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτή 
وه د‎ e ч 5 Y ay ru 
οὐδὲν ὁ ἄνθρωπος, οὐκ ἄρα συµπρεσθυτερος τη 
^ ~ ` ’ , 
τῶν νοερῶν, καθ» προτέρων δ, πρεαβυτερία. Many 
^ ci ^ ^ + = 4 
δ᾽ οὖν ὀνειροπολοῦνται xal ὀνειροπολοῦσιν τοὺς 
يم‎ ` ` ^ f 
ὁμοίους! etubvag οἱ τάλανες καὶ τάδε πεφρονικό- 
r -~ , ` ~> 
τες. Καὶ ὅτι оох ἀλλοιοῦνται τὰ γενόμενα ὗπο τοῦ 
- ^ , Nw Sauer ` 
Θεοῦ παλινδρουία τινι, ἐμπεδοι ὧδέ πως ў Y02791, 
, f VW ` > , : 
έγουσα’ πρόσταγιια εθετο καὶ οὐ παρελεύσεται 
xai ἑτέρωθι’ un yao ματαίως ἔχτισας πιέντα 
| ἑτέρωθι: μὴ γὰρ ματαίως ς ς 
A ` - ` 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθριίπων; Διὰ τοῦτο « καὶ 
ος 7 f "EN 95 ` ۶ 
σωτήῆρα απεκδεχύμεθα » αὐτὸν εἰς την ἡμετέραν 
ГА f 3 Р (ety 5 > , 
φύσιν κεχωρικότα ἀτρέπτως Κύριον, οὐκ εἰς vous, 
5 е» > ` \ 
κατὰ τοὺς φληνάφους, ἀποκαθιστῶντα, αλλα TO 
- - , € ~ ` ` , 
GIO τῆς ταπεινώσεως ушу, XATA TOV μέγαν 
κ... ts é ~ 
[]αῦλον, ετασχηµιατιζοντα συμμορφον то 
f - = э =~ ` ` Ἂ ο ; 
σακατι τὴς δόξης αὐτου, κατα THY EVEQYELAS 
^^ , 1 3 ` ` € s < ο ` 
τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτιξαι ἑαυτω τα 
f , , e ` ~ / 
πάντα, μηκέτι βαχσιλευόμενον ὑπὸ τοῦ θανάτου; 


ε . 


υπο 


μηκέτι 


` - € / 7 ^ y P 
τυρχννούμενον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, μηκέτι ὀεσπο«όμε- 


μηχέτι κατεγόμενον της φθορᾶς, 
е ` ~ - > 2 у ` f * 2 
vov ὑπὸ τῶν παθῶν, ἀλλ᾽ ἐγοντα τὸν χτίστην Évep- 
- ` f 9 ^ fg* — ` ` عم‎ 
γοῦντα τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Touro δὲ φημι περὶ των 
` e A # ~ a8 , 7 
τὴν δεξιὰν στάσιν τοῦ ἀδεκάστου χριτηρίου XATA- 
χληρουμένων. ᾿Εγέσθω δὲ πάλιν τοῦ σχοποῦ ὁ 
λόγος. 
= = Р 
9. Δρχξάμενος δ᾽ οὖν ὁ μισάνθρωπος τοῦ ἀνθρώπου 
. P m 5 , - “ 
μακρὰν γενομένου τῆς εὐθείας ὁδοῦ καὶ ἀπηλλοτριω- 


~ r , - м ` عم‎ 

μένου TZ θείας γνώσεως, etsstobev” χατὰ τῶν 
— 4. ὁμοίως. — 5. εἰσῆρψεν. 

Vox » τῶν νοερῶν » angelos designat — c) Psal. 


CXLvilL, 6. — Ф) Psal. Lxxxvut, 48. — e) Philipp., 
πι Ale 


Zt 


10 


90 


30 


10 


15 


20 


to 
ы” 


30 


AQ 


1909) ү. 


γειρωθέντων, ὅλον ἑαυτοῦ τὸν ἐσμὸν ἐφελχόμενος, 
` ` t ` , # > يها‎ ~ 
xal ἀπήγημα ἀσεβείας περισαλπίσας ἐν τοις τῆς 
nt οίοι ἣν n 5 F ы э. ), , 
χαρδίας φρουρίοις, τὴν ἀριστοκρατίαν TH ὀγλοκρατια 
, ` ١ 0 Р Р ` y ^^ 
χατεθολωσεν xat Τὰ voa μοπγευματα xat ζιζανιθόη 
, -ә = - ` 
κατασπείρας τῷ δεσποτικῷ ἀγρῷ, τὰ παρὰ φύσιν 
~ r ~ 
τοῖς κατὰ φύσιν συμπολιταρχῆσαι αὐτόθι προσέτα- 
Zev, περὶ ὅτου καὶ ὁ θεσπέσιος ἀπεδύρετο Παῦλος, 
, 5 , à م‎ e 
λέγων: βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν 
5 , ~ = 
μου EVTLOTQUTEVOMEVOY τῷ νόμῳ τοῦ νοῦς 
t t 
` 3 бм» r > ~ ~ 
ου, καὶ αἰχιιαλωτίξοντα µε EV τω VOLE) της 
c / + = , Li 
ἁμαρτίας, τω ὄντι ἐν τοῖς µμελεσιν μου. 
10. AAA’ οὐ φέρω παρχδραμεῖν ἀνωδύνως ! τοῦ 
’ ` v^ = ` ` ` t ` 
προπάτορος τὸ ἄλγος. Νοινὺν yap τὸ παθος, xat 
` 4 ~ ~ 
κοινὸν τὸ πένθος, Διὰ τοῦτο τὰ αἰσθητήρια τῆς 
χαρδίας μού µε µάσσει xal προκύπτον τὸ δάχρυον 
^ , we م‎ ` Li yw ١ يم‎ 
ὀιχχόπτει τῆς φωνής τον δρόμον. ott yap τῶν 
3 4 5 نم‎ A f ~ ١ 
ἀναγκαίων ἐπιμνησθῆναι διὰ βραγέων τῶν περι 
€ ~ ~~ e ; 9 1 * 
ἡμᾶς λυπηρῶν, ὅπως ποβεινότερον " xat εὐγχριστι- 
, , 5 ғ , - 
χώτερον, χαθάπερ ёх µαχρονοσίας, ἐγχύγωμεν τοῖς 
? ` - % e Ae 4 3 
μετέπειτα δεσποτιχοῖς εἰς ἡμᾶς σωτηριοις. [πι- 
; e ^ 3 
σγετλιάσωµεν τοιγαροῦν τοῖς ἐν Ἀδὰμ, ἵνα εὐψραν- 
4 - 5 τ ^ә ~ 
θείημεν τοῖς ἐν Χριστῷ. Πενθήσωμεν τὰ τῆς 


? ~ 
χατακρίσεως, ἑορτάσωμεν τὰ τῆς δικαιώσεως. 


’ , ~ 
Κλαύσωμεν τῆς ἁμαρτίας τὰ 


ἐπίγειρα, ὅπως 
^ өс x ` ` ~ ος ^ , 
φπιδρυνθῶμεν ἐπὶ τὰ τῆς aptos θωρήματα. Aa- 
, `A тм ғ ~ عه‎ 
χούσωμεν τὰ τῆς πτώσεως, ὅπως ἐναθρυνθῶμεν τοῖς 
ут > / eo wae € 
τῆς ἀναστάτεως, ὥς φησιν ὃ Κύριος Jllazaotor οἱ 
on «t > 
πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. Οἴμοι, 
А . 4 5 ` е ~ 
Ψυγή роо" εξέστη γὰρ ὃ οὐρανὸς xoi ἔφοιξεν ἢ үй 
> 3 ν 9 , 3 n , e ne 5 ~ 
ἐπὶ τῇ ἀθρόα) τοῦ προπάτορος ἡμῶν ἐναλλαγῆ᾽ 
ἐσκυθοώπασεν أ‎ ἥλιος κατιδὼν πῶς 12 θεῖον πλάσμα 
ia 


- ^ 4 ` ~ , - 
προσφιλεῖς δυνάμεις ἐπὶ TA ἀδοκήτῳ μεταθολ,. 
“ L 


3 ? 


διαθολικὸν γέγονεν χλεύασαα᾽ ἐπεστύγνασαν 
Πῶς ἐν ταλανισαῶ ὁ ἐν μακαρισμῷ; Пб ἐν 
δυσφημία ὃ ἐν εὐφημία; Пос ἐν ἀτιμία ὃ ἐν τιμὴ; 
1165 ἐν ἀσθενεία ὁ ἐν δυνάμει: 6 ἐν ἁμαρτία ὁ 
ἐν δικαιοσύνη: Πῶς ἐν δουλεία ὁ ἐν ἐλευθερία; Tox, 
ἐν τυραννίδι û ἐν δυναστεία; Пос ἐν xxx ó ἐν 
axaxta; [ox ἐν ἀταξία ὃ ἐν εὐταξία; Mog ἐν 
χαχοζωΐα ó ἐν εὐζωῖα ; [lox ἐν θανάτῳ 6 ἐν ἀθανασία; 


Πῶς ἐν φθορᾶ 6 ἐν ἀφθαρσία, 116 ἐν ἀδυναμία 6 
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tum, adversus devictos intus serpit, totum 
suum illud examen trahens; impietatisqne so- 
num in cordis munitionibus velut tubae clan- 
gore late edens, aristocratiam turbae principatu 
conturbavit; adulterinosque stolones ac ziza- 
nia in agro dominico seminans, naturae con- 
traria cum naturae consentaneis ibidem simul 
vigere praecepit; de quo etiam admirabilis 
Paulus lugebat, dicens : Video autem aliam 
legem in membris mets, repugnantem legi теп- 
tis meae, et captivantem me in lege peccati, 
quae est in membris meis”. 


10. Verum absque doloris sensn protopa- 
rentis calamitatem transire non fero. Commune 
enim malum, et communis luctus. Idcirco sen- 
sus cordis mei premunt me, ac deflnentes 
lacrymae sermonis cursum intercidunt. Necesse 
est enim paucis meminisse eorum, quae nobis 
tristia acciderunt, quo maiori desiderio impen- 
siorique gratitudine, tanquam post longum 
morbum, nobis paratae posthac a Domino 
saluti animum intendamns. Lngubri itaque 
planctu quae sunt Adam recolamus, ut iis quae 
Christi sunt laetemur. Plangamus condemna- 
tionem, ut festive celebremus justificationem. 
Lugeamus peccati mercedem, ut gratiae donis 
in hilaritatem vertamur. Ploremus casum, ut 
resurrectionis splendore gloriemur, quemadmo- 
dum ait Dominus: Beati qui lugent, quoniam 
ipsi consolabuntur". Heu, anima mea! Ob- 
stupuit enim caelum, exhorruitque terra, 
sic repente primi parentis rebus immutatis. 
Luctum sol assumpsit, cum divina manu for- 
matum opus diaboli ludibrium effectum est. 
Tristatae sunt amicae Virtutes inexspectata illa 
mutatione. Quomodo deplorandus est, qui ante 
beatus praedicandus? Quomodo in infamia, 
qui bene audiebat ? Quomodo in dedecore, qui 
in honore erat? Quomodo infirmus, qui po- 
tens? Quomodo in peccato, qui iustus? Qno- 
modo in servitute, qui liber? Quomodo tyran- 
nidi mancipatus, qui imperinm tenebat? 
Onomodo vitio obstrictus, qui innocens erat? 
Quomodo inordinatus, qui їп bono ordine 
compositus? Quomodo tristem vitam agit, qui 
beatam ducebat? Quomodo in morte, qui in 
immortalitate? Quomodo in corruptione, qui 
in incorruptione? Quomodo male valens, qui 
in laetitia erat? Quomodo in calamitate, qui 


nulla cura gravatus erat? Quomodo in vere- 


1. ἀνοδύνως. — 2. Ποβηνότερου. — 3. ἀθρώα. — 1. ἐσκυθρόπασεν. 


a) Rom., vil, 23. — b; Matth., v, 5, 
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cundia, qui fiducia pollebat2 Quomodo stu- 
diis divisus, qui quietus erat2 Quomodo odio 
habitus, qui summe desiderabilis erat? Quo- 
modo reus, qui erat iustus? Quomodo malas 
alens cogitationes, qui bonis assueverat? Quo- 
modo in poenis, qui poenis praepositus erat? 
Quomodo in bello, qui pace gaudebat? Quo- 
modo ignobilis, qui clarus? Quomodo in dolo- 
ribus, qui in corpore sano 2 Quomodo multum 
lugendus, qui multam admirationem habebat? 
Quomodo sacrum tabernaculum, latronum fac- 
tum est habitaculum? Quomodo qui simplex 
et expers doli erat, in dolosorum ac fraudu- 
lentorum cauponam cessit? Quomodo lucis 
habitatio, tenebrarum evasit spelunca? Quo- 
modo orationis domus, ludicrum exsistit thea- 
trum? Quomodo canticorum thalamus, latro- 
num commune evasit hospitium? Quomodo 
rectus corde animo duplici stetit? Quomodo 
qui divino mancipatus iuri, ab adversariis cru- 
ciatur? Quomodo qui ad Dei imaginem forma- 
tus erat, Zumeutis comparatus. est, atque ets 
similis effectus? Quomodo qui ad divinam 
conditus erat imaginem, vanitati assimilatus 
est"? Atque haec quidem pauca quaedam ex 
nostris; quae vero adversum nos, brevior 
omnis oratio, quam ut enarrare possit. Cum 
enim multi multa in scenam traduxissent, certa- 
mina tamen aliis omnino imperfecta relique- 
runt : prophetae, iusti, historici. Nec vero quis- 
quam Deum existimet esse malorum auctorem; 
causa enim ab eo, qui libere elegit peccatum, 
repetenda est". Deus est inculpabilis, sicut 
scriptum est : Deus mortem поп fecit. nec lac- 
tatur in perditione viventium : impii autem 
manibus et verbis accersierunt eam". Exinde 
infenso animo erant caelicolae in terrigenas, 
qui ad malitiam impegerant; /errenague crea- 
tura non volens subiecta erat. vanitati humani 
generis, ut divinus Apostolus loquitur, sed pro- 
pter eum qui subiecerat iu exspectatione eius 
libertatis, quae videbatur. in spe reposita“. 
Verum de deterioribus satis, ne in die laetitiae 
iusto amplius aures gravemus, tristia refri- 
cando. Ad id ergo quod urget, accedamus. 


11. Quia ergo diaboli in nos tvrannis obtine- 
bat grassabaturque, et animam omnem servi- 
tuti addicebat, cum nemo esset qui corruptio- 
nem pravitatis cohibere posset, placuit potentis- 
simo ac sapientissimo rerum Domino, ut tan- 


quam optimus medicus infirmorum visitationem 


HOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. 


[210] 
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3 s 1 ~ Ы ον 3 ó 2 ° 
ἐν θυμηδία! Пос ἐν περιφορᾷ” ὃ ἐν αμεριανία: 


~ ` r e 
]l&x ἐν αἰσχύνῃ 6 ἐν παρρησίᾳ; Πῶς πολυσγιδὴς ® 
6 ἤρειμος; Пос στυγη  τὸς ὁ περιπόθητος; По; 
ὑπὸ Stung ὁ δίκαιος; Пф ἐν πονηροῖς διχλογισμοῖς 
m - ~ يم‎ ^ , 
ὁ ἐν ἀγαθοῖς λογισμοῖς; Oç ἐν ἐπιτιμίοις ὃ ἐπὶ 
mumy; [lag ἐν πολέμοις ὁ ἐν εἰρηνικοῖς; [ls 
Συσχλεῆς ὁ εὐκλεής; Πῶς ἐν ὀδύναις ὃ εὔρωστος: 
~ ` ` 
[[ῶς πολυστέναχτος ὃ πολυάγαστος; Пос το ἱερόν 
4 ~ , DOS , A ~ ` 
σκήνωμα ληστῶν γέγονεν ἐνδιαίτημα; [lus το 
ἁπλοῦν καὶ ἄδολον δολίων καὶ πανούργων γέγονεν 
- -- ` 3 ? e ` ғ 
καπηλεῖον; loq τὸ οἰκητήριον τοῦ φωτὸς σπήλαιον 
γέγονεν σκοτασμοῦ; Πῶς τὸ οἰκητήριον τῆς προσεν- 
χῆς θέατρον καθίσταται παιγνιχόν ; [Πῶς τὸ ταμιεῖον 
τῶν ὕμνων παραδογεῖον γέγονεν ληστῶν i; Шбс ὁ 
εὐθὺς τῇ καρδία ἐν διαύλῳ κατέστη διανοίᾳ ; [| و‎ 
ге ` Р ^ М € LORS | ^ 5 D À - ^ 
ὁ جور‎ θείαν δικαιοδοσίαν, ὑπὸ ἀντιδίκων ἐρεσχελεῖτηι; 
^ ^ - , 
[log ὁ κατ᾽ εἰκόνα Oso πλασθεὶς τοῖς κτήνεσιν 
3 ? ~ > , ` c ғ 
παρασυνεθλήθη τοῖς ἀνοήτοις, καὶ «ὠμοιωθη 
αὐτοῖς; Πῶς 6 κατ εἰκόνα θείαν γενόμενος 
0 c , نم دهم‎ М \ v 
ματαιότητι ὠμθοιωθη; Ταῦτα μὲν μικρὰ ἅττα 
ὧν 3 καθ᾽ ἡμᾶς. περὶ δὲ τῶν πρὸς ἡμᾶς βοαγύτατο 
τῶν 5 καθ᾽ ἡμᾶς" περὶ δὲ τῶν πρὸς ἡμᾶς βραγύτατος 
` 
πᾶς λόγος πρὸς ἐξήγησιν. Πολλοὶ γὰρ πολλὰ xoy- 
δήσαντες, ἄλλοις τοὺς ἀγῶνας κατέλιπον ἀτελεστά- 
er ar ' id FOREN “ \ له‎ 
τους" προφῆται, δίκαιοι, ἱστορικοί, Kat تل‎ 56164 0 
` 6 ~ ο 4 
τὸν Ө у αἴτιον εἶναι τῶν καχῶν. ЇЇ γὰρ αἰτία, 
- ` а) , A ` 
τοῦ ἑλομένου. Οεὺς ἀναίτιος, ὡς γέγραπται’ Osos 
, > 5 , э ` d эз 3 
VATOV οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ ONW- 
~ ` ~ ` ` - 
λεία ζώντων’ ἀσεθεῖς δὲ ταῖς χερσὶν καὶ τοῖς 
م‎ 7 > , ? ^ * 
λύγοις προσεκαλεσαντο avrov. ᾿Εντεῦθεν ane- 
στρέφοντο μὲν τοὺς πρὸς κακίαν ἐξοχείλαντας γηγενεῖς 
΄ \ c э 7 , 
οἱ ἐπουράνιοι’ ὑπετάσσετο δὲ j ἐπίγειος κτίσις 
~ ~ 1 / \ 
τῇ ματαιότητι του ἀνθρωπίνου γένους, XATA 
- 53 с баг э ` ` ` 
τὸν θεῖον ἀπόστολον, ору ἑκοῦσα, ἄλλα дих τον 
. 2 жє جه‎ , э —3 3 , 
ὑποτάξαντα ἐν ἀνοχῇ τῆς δοκούσης ἐπ᾽ ἐλπίδι 
7 , La ’ 
ἐλευθερίας. ᾿Αλλὰ ἀπόγρη" πρὸς τὰ αἰσγίω, ἵνα 
~ ^ ^ ҷ , 
μὴ ἐν καιρῷ φαιδρότητος ἐπὶ πολὺ κχταφψορτίσωμεν 


5] \ ~ 


` еы و‎ f ~ ` wr 5 ` NA 
τὴν ἀχοὴν τῇ ἀναζέσει τῶν αλγεινῶν᾽ τὰ νῦν бї 
` ` = , ( 
πρὸς TO κατεπεῖγον γενωμεύα. 
` жт m - ‚м 
11. "net οὖν εἴγετο τῆς καθ᾽ ἡμῶν τυραννίδος ó 


` 


" 7 # ^ ` ^ , e 
διάβολος" κατέτρεχεν Je καὶ Χατεδούλου πᾶσαν 


= y ^ , ` 
Av, οὐδενὸς οἵου тє? ἔγοντος διείργειν τὴν φθο- 
ew 5 `x ` ` 
ρὰν τῆς χαχκίας' ἐδικαίωσεν τὸ παναλχὲς καὶ 
, , La ν 3 ` 5 
πανσοφον XPATOG, χαθάπερ ἀριστος ἰατρὸς, εἰς 


εὔκαιρον βοήθειαν θέσθαι τὴν τῶν καμνόντων 


1. θυμιδίᾳ. — 2. περιφωρᾶ. — 3. πολνσχεδὴς. — 4. λιστῶν. — 5. τὸν. — 6. ἀπόχρι. — 7. 010$ τε. 


a) Psal. хуш, 13. — b) Psal. CXLIII, 4. — с) 
Combefisius aliter vertit : Eius enim, qui crimi- 


nis rcus actus est, causa exsistit ab omni immu- 
nis crumine. — d) Sap., 1, 13. — e) Rom., vil, 20. 
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ἐπίσκενιν, καὶ δι᾽ αὐτῆς тї ὑποπεπτωκυΐας τῷ 
~ Р LA 
πονηρῷ φύσεως. χειρώσασθαι καὶ καθυποτάζαι 
RES | Ca 3 ’ ~ 5 ESL ` 5 حت‎ 
αὐτὸν !, συγκαταθάσει οἰκείχ 17, εἰς αὐτὴν, тоу αὐτῆς 
` N е , 72 ` ` ` 5 
ἀντίδικον, ὡς γέγραπται’ To γαρ δυνατον тог 
5 te 3 П ` ~ ς ١ 
νόµου, Ev ὦ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκὸς, 0 Өсос tov 
~ € `x , 3 c ? 
ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὑμοιώματι σαρκὸς 
c , , \ € > me 
ἁμαρτίας, κατέκρινεν τὴν ἁμαοτίαν ἐν τὴ 
σαρκί. 


T R ^ ص‎ ` r ~ 
Qs γοῦν κχτέλχθεν τὸ πλήρωμα τοῦ Ἰρόνου, καὶ 


\ 


e ^ € ` > , ` ы m‏ , يم 
τῶν θείων ἱλασαῶν ὃ Χχιρος επέφθακεν, TO τηνικαῦτα‏ 


nj 


` 3 v? > Jy ^N عم‎ ^ ^ \ 
καὶ τὰ ἀλεξίκακα ἐνεφχνιζετο διὰ τοῦ ὀυνατοῦ’ περι 
т у / У, ? , 
οὗ ἤδη που προκεκήρυχτο' Usury βυγθειαν ἐπὶ 
б | , А TA ` A C M ) А x E 2 
υνατόν. ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ τὰ λυπηρὰ εἰσαγηο/ότος 
τῷ Blu ἀργεκάχου 00% γπχιρηποιὸς ROY ty ye) 
τῷ βίῳ x07: ὀηάχοντος, χχιρηποιος ἄργαγγελος 
يم‎ ^ ә 9 و5‎ 3 ~ P^ م‎ 7 
τῖς δεσποτικῆς ἀπ οὐρανῶν X%fÜ020U mpo2VA QE t^" 
ل‎ 5 ` = € \ € , Σ ν 
καὶ ἀντι μὲν τοῦ ἁρπαγμὸν ἡγηπαμένου εἶναι toa 
2 يم‎ г , . \ ^ Li , X 
Θεῷ, 6 φύσει Os xxt 026046. προστάτης xai 
5 \ - , Tos 7 , Y 
ἀργηγὺς ἀναγεννήσεως ἧς ETEXTHVATO φύσεως ἐγίνετο 
3 ` ont ^ ` , ^ [ή 7 
ἀντὶ δὲ τῆς тро θάνατον διαχονησαμένης πχρθενου 
э у 558 # 3 , ` , ~ 
[ὔας, θεο/αρίτωτο παρθένος. ets λειτουργίαν ζωης 
’ ’ 3 ` , 7 
προπεχειρίζετο' παρθένος ἔντος γυναιλείχς φυσέως 
` 2 ` , , r э ғр 
καὶ ἐκτὸς γυναικείας σχχιότητος, παρθενως ἀνυθρι- 
ν ) га £ ” ВА b fa AU 
στος, ἄσπιλος, πανάμωμος, ἀχηρατος, ἁμόλυντοςς 
c au 1 дел ` б t c # А ; 3 Я , 
ἁγία уъур καὶ σώματι, ως κρίνον EV μεσω 
> =-= 7 - - ~ 
axavOwy βλαστήσασα, οὐ μαθητευθεῖσα τοῖς της 
`> - - 
Ера κακοῖς, οὐ καταρυπωθεῖσα γυναιχείαις MATAG- 
А 3 ^ .. A ; ` 
τησιν رأ‎ οὐ παιὀαγωγηθεῖσα γραώδεσι μυθολογιαις, su 
TS ^ - ` 5 \ А A * ^ 5 rag ` 
κηλιδωθεῖσα τὰς ἀκοὰς μογθηρᾶ xxon, οὐ BELGA- 
θεῖσα τὴν γλῶτταν ἀκόσιω Ф0оүүй, où ypavheis 
εἶσα την γλῶ un gor, γρανβεῖσα 
Уу 5 7 f 3 3 , Ы 
ὄμμα ἀθεαίτω θεωρία. οὐκ ἀτιμασχσα Φυσιχον 
2% , : ? > 3 \ 
κάλλος у ρώιλασιν μαγλοσύνης, GU Φοινίξασα παρειᾶς 
1 ^ , 3 f 7 ` 
Ψευλογραφείχ, οὐ σκηνοποιήσασα τιμίαν κεφαλὴν 
E , , λ , 5 ` Ë, 2 
περικρανίοις ἐπιπλάσμασιν, OW στιλρὠσασκ TORY T ADV 
+ , - 5 r 5 "^ م‎ ^? 
ἐπιθέμασιν τοῖς ἐκ λίθων, οὐκ ἄλυσεσι ὀήσασα 
T ~ ` وعم‎ " A^ ^ - 5 * 
/ειρχς, xat тод γρυσοπεοοῖς 16/204016, OU XATA- 
N θ = ener ( ! - ? 
μαλακισθεῖσα ἡλύσμασι" μυρεψιχοῖς, ου vut pogto- 
λισθεῖσα ὑπὸ ἀνθρώπων ἱματισμῷ διαφανεῖ, οὐκ 
` FE عم‎ x ` vs n ν 
ἐγγαράζασχ τῇ καρδία πλανικὰ εἴδωλα: ἄπαγε 
ts , Y 4 ο : > pr , , 
τάδε πάντα καὶ τὰ блох" οὐδὲν κοινωνία охота 
М φώς. Ἁλλὰ πρὸ τῆς γεννήσεως μὲν dito 
πους ως. t y po 4S 4 vf EWG (^v H О 
- ~ г ~ 
θεῖσα τῷ πλάστη, μετὰ γέννησιν δὲ ἀνατεθεῖσα 


εὐγαχριστηρίως, ἱερὸν θρέµµα, ἱεροῦ ἐναύλισμα, νόμου 


VIII. — THEODOTE D'ANCYRE. 399 


in auxilium opportunum poneret, ac per natu- 
ram ipsam, quae Maligno succubuerat, sua in 
eam inclinatione motus, adversarium ejus ехри- 
enaret, eique subigeret, sicut scriptum est: 
Nam quod impossibile erat legi, iu quo infirma- 
batur per carnem, Deus Filium. suum mittens 
in similitudinem carnis peccati, damnavit pec- 
catum in carne”. 
Quando ergo venit plenitudo temporis, 
tempusque illud advenit quo Deus propi- 
tiandus erat, tunc quoque manifesto prodita 
sunt remedia per eum qui potens est, de quo 
iam ante praedicatum erat : Posui adiutoriuin 
in potente”. Loco enim draconis, mali auctoris, 
qui mundo tristia invexerat, laetum ferens 
nuntium archangelus e caelis dominico praeit 
descensui; et pro eo, qui rapinam arbitratus 
erat se esse aequalem Deo, qui est natura Deus 
atque Dominus, praeses auctorque regenera- 
tionis naturae quam condiderat, exsistit. 
Loco autem eius, quae ad mortem ministra 
exstiterat virgo Eva, Dei gratia impletur Virgo, 
in vitae ministerium assumitur : virgo muliebri 
comprehensa sexu, at muliebris exsors nequi- 
tiae; virgo innocens, sine macula, omnino irre- 
prehensibilis, intemerata, impolluta, anima et 
corpore sancta, sicut lilium inter medias spinas 
exorta’, non docta Evae mala, non muliebri 
vanitate foedata; non anilibus instituta fabulis: 
non malo auditu aures sordidata; non inhonesto 
sermone polluta linguam, non visu illicito 
infecta oculos; quae nativum colorem luxuriae 
adductis coloribus non deturparit, non fucis 
genas obduxerit, non caput honorabile empla- 
stris capillaceis ornaverit, non collo efformatis 
in torques lapillis fulgorem asciverit; non 
manus armillis, pedesque aureis torquibus 
vinxerit; non unguentariorum speciebus emol- 
lita sit; non splendidam vestem ab hominibus 
sponsa acceperit; non erroris simulacra cordi 
insculpserit. Longe haec facessant atque simi- 
lia : tenebris ad lucem nulla communio ^; sed 
ante nativitatem, conditori consecrata; nata 
vero, in grati monumentum oblata, 
alumna sacra, templi incola, legis discipula, 


animi 


1. χὐτήν. — 3. εἰσχγιογότο:. — 3. Πεοαρήτατα. — 1. ματαιώτησιν, — 5. Χλνοῖς. — б. 2 0 


ay Rum. virt, 3. — b) Psal. Lxxxviit, 20. — c) I Cor, vit, 31. — d) Gants re) PEU. v1, 1 
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Spiritu sancto delibuta, divina eratia ut pallio 
amicta,animo divina sapiens, Deo corde nupta, 
sanctitatis radios oculis emittens, auribus can- 
tica insonans, lingua melliflua, labiis favum 
stillans; pulchra gressibus, moribus pulchrior; 
sermone venerabilis, actione venerabilior, man- 
sueta moribus, mansuetior motibus: bona in 
hominum oculis, Dei obtutibus melior; Dei 
susceptrix ventre, revera Dei genitrix, atque, 
ut verbo dicam, tota pulchra, ut propensa 
voluntas, totaque. suavis, ut aromatum fascicu- 
lus’. 

12. Hanc nobis creatore dignam divina 
donavit providentia, bonorum conciliatricem, 
non ad inobedientiam incitantem, sed ad Deo 
obseqnendum inducentem, non fructum leti- 
ferum porrigentem, sed vivificum panem prae- 
bentem, non animo timidam, sed sensu robu- 
stam, non cogitatione mollem, sed mente 
firmam, archangelo magnifice colloquentem, 
mali auctorem pudore afficientem; ad evan- 
gelistae quidem aspectum mirantem, velut nep- 
tem Adamo dissimilem [vel potius : < velut 
nepti Adami dissimilem (= aspectum)] ad 
nuntia vero animum prudenter paratum osten- 
dens, ne forte iterum ficte benevolus, ut in 
paradiso accidit, in templo morantem inviset; 
ne rursus violatoris audacia in Dei aedem, uti 
in Eden insiliat, ne fansta annuntiatio deceptio 
exsistat. Ouid ergo faustus nuntius? Sanctae 
internam affectionem animique solertiam ex 
couspicuo aspectn coniiciens, admiransque 
prudentiae compositionem, atque ex duplici 
extremo, gaudio, inqnam, et benedictione, ceu 
floribus coronam contexens, in pedes erectus, 
laudem offert, mann plandeus verboque accla- 
mans : Ave, gratia plena; Dominus tecum; 
benedicta es tu, pulcherrima ac formosissima 
mulierum”. Dominus tecum, tota venerabilis, 
tota gloriosa, tota bona. Dominus tecum, vene- 
randa tu, incomparabilis, omnem superans 
claritatem, tota lucida, Deo digna, beatificanda. 
Summe demiror tnam modestiam, o celsissima. 
« Ne timeas, Магіа° >, Deo sponsa, pignusque 
in sanctis educatum. Non conceptionem in 
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7 
παιδαγώγηµα, Πνεύματι ἁγίῳ μεμυρισμένη, περι- 
- , ~ ^ 
ῥεθλημένη θεῖαν χάριν ὡς θέριστρον, <7 Yuzi 
T , - y € 
θεόφρων, v7, καρδίᾳ θεοστεφὰς, τοῖς ὄμμασιν ἅγιη- 
= ~e , , 
λαμπὴς, τοῖς ὠσὶν ὑμνογχὴς, 17, γλώσση µελίρυτος, 
- i € , ~ ғ 
τοῖς χείλεσιν χηροσταγὴς, ὡραία τοῖς διαθήκατιν, 
ε ’ ~ + 5? ν 7 эм 
ὡραιοτέρα τοῖς τρόποις, αἰδέσιμος τῷ λόγῳ, aide- 
- - - “° La 
σιμωτέρα τῇ πράξει, πραεῖα τοῖς τρόποις, πραῦτέρα 
м به‎ , 
τοῖς κινήμασιν, ἀγαθὴ ἐν ὀφθχλμοις ἀνθρώπων, 
ἀγαθοτέρα τῇ ὁράσει Θεοῦ, τῇ γαστρὶ θεοδόχος, τῷ 
y ’ ` e Y 9 τω et ` c 
ἔργῳ θεοτόχος, xai, ὧς ἔπος εἰπεῖν, Ολη καλ;, ως 
N ~ с > , > 
evdoxia, καὶ ὅλη ἡδεῖα ὡς ἀπόδεσμιος ἀριωιιά- 


Tier. 


^v! 


12. Γαύτην ἡμῖν, τὴν ἀξίαν τοῦ κτίσαντος À θεία 
δελώρηται πρόνοια πρόξενον ἀγαθῶν, οὐ πρὸς mapa- 
xor ἐρεθίζουσαν, ἀλλὰ πρὸς θείαν πειθαργίαν 
εἰσοδηγοῦσαν, οὗ θανατηφόρον Χαρπὸν προτείνουσαν, 
ἀλλὰ ζωοποιὲν ἄρτον παρέχουσαν, οὐκ εὐπτόητον 

~ ~ 3 4 , ^ [d 59 
τῷ λογισαῶ, ἀλλὰ ῥωμαλαίαν τῷ Φρονηματι, οὗ 

ГА ^ ^ La ` y ^ , ^ е» 
γαύνην τῇ διανοίᾳ, ἀλλ᾽ ἐρρωμένην τῇ (оу, 
» ~ ^ + ` 
ἀργαγγέλω μεγαλοφυῶς προσδιαλεγοαένην, τὸν 
ἀρχέχαχον καταισχύνασαν᾽ πρὸς μὲν τὴν дру τοῦ 
εὐαγγελιστου θαυμάζουσαν, ὡς обу ὁμοίαν τῷ 
᾿Αδὰμ ἀπόγονον !, πρὸς δὲ τὰ δηλούμενα νουνεγῶς 
παρεσχευασαένην, μή που πάλιν πεπλανημένη 

¥ \ 2 ~ € ον E ~ ^or ° 
εὔνοια τὴν ἐν τῷ ἱερῷ, ὡς ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐπι- 
σχέπτεται, μὴ ὑθριστοῦ πάλιν τολμηρία τῷ θείῳ 
~ بم م‎ ) 4 > LAN ` ` 
on ὡς τῇ ᾿Εδέα εἰσπεπήδηχεν, μὴ συλαγωγος ó 
> ` П 37 y > 4 a hl f 
εὐαγγελισμός. Тї οὖν ὁ εὐαγγελιστὴς; lexuatoó- 
n e # y x , 4 3 , 3 
μενος THC ἁγίας τὴν ἐνδον διάθεσιν xat ἀγχίνοιαν ἐκ 
τῆς προφανοῦς ὄψεως, καὶ ἀγασάμενος τὸ εὔταχτον 
της 


\ > Li ` # , يه‎ ` 
xat εὐλογίας, τὸν στέφανον περιχνθήσας, ὄρθιον τὸν 


συνέσεως, ἐκ δύο τε τῶν ἄκρων, χαρᾶς φημι 


4 , = 4 ο» 
ἔπαινον προσεκόμιζεν, ἐπισείων T7, χειρὶ καὶ τῷ 
* 4 - ' 


λόγῳ ἐπιφωνῶν: Χαῖρε, κεχαριτωμένη, 0 
” \ x Σ 
Κύριος μετὰ oor’ εὐλογηιιένη ov εἶ, καλλιστο- 
tary καὶ ὑπερωραιοτάτη γυναιχιῶν' ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ, ὁλόσεμνε, ὁλόδοξε, δλάγαθε' é Коро; 
μετὰ σοῦ, αἰδέσιμε, ἀσύγκριτε, ὑπερένδοξε, ὁλό- 
э} بم‎ we ГА У 4 يم‎ 
pute, ἀξιόθεε, αξιομαχάριστε AYauat σε τὲς 
ἐπιειχείας 2, ὑπέρτερε. Μὴ pool, Μαριὰμ θεονύμ.- 


φευτε, xoi ἁγιόθρεπτον χειμήλιον. Οὐ σύλληψιν 


1. — Suspicor ponendum esse; ὡς οὐχ ὁμοίαν ὄψιν τῷ ᾿Αδὰμ. ἀπογόνῳ. — 9. Verbnm ex parte in codice 


oblitum. Ita legendum esse coniicio. 


a) Cantic., 1v, 11. — b'Lue., 1, 28. — c) Luc., i, 30. 
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` 3 3 , ’ 3 € / 
τὴν ἐν ἀνομίαις οὐδὲ χύησιν τὴν ἐν ἁμαρτίαις 
^ а A , ’ 
εὐαγγελιοῦμαί σοι, ἀλλὰ урку σοι προσερμηνεύω 
لع مده‎ ’ 
τὴν ἐκ τῆς Hag χοιµίζουσαν λύπην οὐ χυοφορίαν 
` ` 
ἐπώλδυνον 1, οὐδὲ τοχετὸν χαταστεναχτικὀν προσαγ- 
€ ^ ` ` , 
γέλλω ?, ἀλλὰ γέννησιν παρακλητικὴν καὶ εὐνρᾶσι- 
1 ^ , 
uov προμηνύω, Μὴ ἀνθρωπίνως τὰ θεῖα voulorc. 
м ^ 
Οὐδὲ γὰρ γοερὰν ὠδῖνα, οὔτε γόνον θλιθερὸν ххтабт,- 
, . 
uav, ἀλλὰ ἀνατολὴν παγκοσμίου ἡ φωτὸς προα- 
مه‎ ١ ~ av 
ναγυνώσχω 1. Πέπαχυται γὰρ διὰ σοῦ τὰ τῆς Ενας 
مم‎ ~ \ ~ 
στυγηρᾶ- ὤλοντο διὰ σοῦ τὰ φαῦλα’ ᾧγοντο διὰ σοῦ 
` ~ , , ` ~ ` ^ f = 
τὰ τῆς πλάνης: κατήργηται διὰ σοῦ τὰ τῆς λύπης 
5 Ed ^: 7 5 
ἐξήλειπται διὰ σοῦ τὰ τῆς καταδίκης. Λελύτρωται Š 
` ~ , 
Εὔα διὰ σέ. "Άγιον γὰρ τὸ ἐκ τῆς ἁγίας γεννώμε- 
بهم‎ ` , © ғ ef 4 
vov, ἅγιον xat παντων ἁγίων Моло, ἅγιον xat 
^ ` € , fa ` ero ^ e 
μεταδοτιχὸν ἁγιότητος.  περφυὲς TO' ἐκ τῆς rsp 
φυοῦς τικτόμενον" ἄνερικήνευτον τὸ ἐκ τῆς ἄνεραη- 
νεύτου προεργόμενον’ Tlos “} Νέστου τὸ ἐκ τῆς ὑψη- 
« ` , 
λοτάτης ἀνατέλλον. Οὐ θελήματος σαρχὺς ἐργασία, 
ana А , (9. > ? ы ἃ A , С 
αλλὰ Πνεύματος ἁγίου ἐνέργεια τὺ ἀναθειχνύυενων 
οὐκ ἀνδρὸς γεωργία, ἀλλὰ δυνάμεως ὑψίστου Θεοῦ 
5 , ` ; э 5 ١ oa ` 
ευδοχίχ τὸ προσφερόμενον. Оох ἄνθρωπος ψιλός το 
f 
τικτόμενον, ἀλλὰ Όεος Λόγος σαρχούμενος, Où 
΄ ó τω < , ۹ ` χὰ 70 
φθινόπωρος 0 της γχστρος σου καρπος, αλλα ἄθανα- 
5 ’ 
σίας βλαστός. Οὐ φυσιδώρητος ἄμητος, ἀλλὰ θεοφύ- 


La * لاا فى‎ М pet v 5 f $ 
τευτον ἄνθος. * [Чхтн; γὰρ хрулу ἄναργον, βοέφος 
ίδιον, 


περγρόνιον, προαιώνιον, παρθενόγονον, d 


C^ 


La . / 

ποτίτθιον, προμήτρῳον, γαλακτότροφον, παντοτρό- 
- 1 e^ í; 

ov, ἀνθρωπόμορφον, θεαπαυγαστον, πτωγοφανῖ ", 


πο -δ c^ 


хх ἁδιάλογον. Χαῖρε τοιγαροῦν, παρθένε 


, ~ 5 ды 2 ` La ? 
κεγαριτωµένη, μῆτερ ἐν παρθένοις xat παρθενε ἐν 
. ғ - 
μητράσιν, ἑκατέρων γαρακτὴ; καὶ ὑπὲρ ἁμφότερα | 
τη πράξει. 
13. ᾿Επεὶ οὖν ἐτελέσθη 6 γοῦνος τῆς ὑπὲρ λόγον 
n 27 , 
συλλήψεως, xat 6 βασιλεὺς τῆς ὀόξης Χατὰ σάρκα 
ἐτέθη, ὁμοία συνδρομὴ ἐγένετο τῶν οὐρανίων καὶ 
` . y ` ` ” e - f 
ἐπιγείων" Άγγελοι μεν γαρ ἐξ ubous τῷ Baler 
αντοφθαλμοῦντες, τὸν ἀστέρα ἔθλεπον τὸν ἐξ "Inxo. 
, NA € ~ 4 4 ` ЫЈ / 
Mayor δὲ, ὑπτιοῦντες τὰ πρόσωπα, тоу ἀστέρα 
ἐθεώρουν τὸν ἐν Βηθλεέα' καὶ συναθροισθέντες δμοῦ 
. - - ` - 
ἐν τῷ σπηλαίῳ ἱσάριθμοι τοῖς νοητοῖς xat αἰσθητοῖς 
‘ 


- - ` 7 4 o ο. улту T l (2 
τριαόιχοῖς 0000016 τον Ένα της προσχκυνΏητγις À ριαρος 


. ἀμπώτερα. 


a) Luc., 1, 32. 
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iniquitatibus aut partum in peccatis tibi sum 
annuntiaturus, sed gandium expositurus quod 
Evae tristitiam leniat. Non partum in doloribus 
luctuve plenam enixionem annuntio, sed nati- 
vitatem consolatoriam ac laetificam praesigno. 
Noli quae divina sunt humano more pensare. 
Neque enim lugnbrem parturitionem ant 
molestum partum significo, sed ortum lucis 
totum mundum illuminantis praedoceo. Per te 
enim cessaverunt Evae tristia; per te perierunt 
mala; error per te abscessit: abolita per te 
afflictio; deleta per te condemnatio. Propter 
te Eva redempta est. Sanctum enim, quod ex 
sancta natum est; Sanctum ac omnium Domi- 
nus sanctorum, sanctum et sanctitatem com- 
municans. Eximium, quod ex eximia nascitur; 
inexplicabile, quod ex inexplicabili procedit : 
Filius Altissimi*, quod ex Altissima oritur; 
nou voluntatis carnis opus, sed Spiritus sancti 
effectio, quod ostenditur; non hominis cultura, 
sed virtutis Altissimi oblectatio, quod offertur. 
Non purus homo, quod nascitur, sed Deus Ver- 
bum incarnatum. Non autumnalis uteri tui 
fructus, sed immortalitatis proles. Non messis 
naturae dono concessa, sed flos, Deo satore, 
ortus. Paries enim principium principii expers, 
infantem temporibns superiorem, saeculis 
anteriorem, virginis prolem, aeternum, ubera 
sugentem, matre seniorem, lactaneum, omnia 
alentem, humana indutum forma, Dei splen- 
dorem, pauperem visum, regem nullum qui 
succedat habentem. Ave, igitur, Virgo gratia 
plena, inter virgines mater, et virgo inter 
matres; harum illarumque exemplar, atque 
ntrasque actione supergressa. 

13. Ubi ergo consummatum est tempus con- 
ceptionis omni ratione superioris, Rexque 
gloriae secundum carnem natus est, caelestium 
terrestriumque par concursus exstitit. Angeli 
enim ex alto in profundum oculos demit- 
tentes, stellam videbant ex lacob; Magi vero, 
sublato in altum vultu, stellam, quae in Beth- 
leem Incebat, conspicabantur, simulque in 


spelunca collecti, pari cum tribus spiritalibus 


. ἐπόδυνον. — 2. προσαγγέλω. — ὃ. παμγκόσιον, — ἂν προσαναγινσώκω. — 5. λελύτρωτε. — 0. ntwyopavete 


sensibilibusque donis numero, ex adoranda 
Trinitate unum munerabantur; quibuscum nos 
quoque opportune laudes proferamus : Gloria 
in altissimis Deo, et in terra pax; inter homines 
bona voluntas?.. Confiteantur Domino miseri- 
cordiae eius, et mirabilia eins filiis hominum, 
quia misit Verbum suum et Filium, et eripuit 
nos de interitionibus nostris”. Qui timetis 
Dominum, laudate eum", quia non recedens a 
Patre, inclinavit caelos, et descendit", placuitque 
ut in Virginis utero caperetur quae capi non 
potest deitatis plenitudo. Cantate Domino can- 
ticum novum, guia mirabilia fecit". Splendor 
enim gloriae, et figura occultioris paternae 
substantiae! ex intemerata Virgine carnem 
voluit assumere. Jubilate Deo omnis terra; 
dicite Deo : Quam terribilia sunt opera tua". 
Qui enim iu forma est Dei Patris, nobis iu no- 
stra paupertate conformis immutabiliter fieri 
dignatus est; et gui ante lucifernm genitus est", 
novissimis temporibus sibi matrem ascivit: 
atque subsistens Patris Sapientia templum 
sibi in venerabilis Virginis utero non manu- 
factum aedificavit, et Aubitavit in nobis, eo 
quod, sicut scriptum est, zr mannfactis поп 
habitet Altissinus); venitque ut esset nobis- 
cum qui a paterno sinu non disiungitur; qui 
super cherubicum thronum sedet, atque a cae- 
lestibus ordinibus glorificatur, princeps ille 
principum, dominatio dominatium, potentium 
potestas, imperium imperantium, universorum 
vita, qui solus cum Spiritu sancto Patrem 
coguoscit, atque a solo Patre et Spiritu cogno- 
scitur; qui pari sedet regui solio, aequa pollet 
potestate, eadem honoris claritate gaudet, in- 
divisus natura, qui in omnibus ac super omuia 
est, Rex regum et Dominus dominantium", 
solus cum genitore habens immortalitatem, ac 
lucem habitans inaccessibilem!: quem nemo 
nuda deitate vidit, neque videre potest", cum 


servis suis venit, rependens zon secundum de- 


HOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. [214] 


2A , > M 4 r ` “ ο “ ee ie i 
ἐδωροφύρουν: Med ὧν καὶ ἡμεῖς ἀνευνημήσωωμεν 
a 4 ay « # + с { = ` 7 ` TA 
ἐπὶ χαιροῦ' доби ἐν ὑψίστοις Ώεω καὶ ἐπὶ γῆς 
9 , , > Р > Ө , 2 2 $ t ES 2 7 , 
E037, ἕν εένθρωποις evdoxta. Κξοιιολογησα - 
- - . 
σθωσαν τῷ Κυρίω τὰ ἑλέη αὐτοῦ, καὶ τὰ θαυ- 
, > ~ ~ cw ~ > y f €t 
наса αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, Ott 
2 / ` f э = ` 7< ` 
ἀπέστειλεν τον 7loyor αὐτου καὶ Ytor, καὶ 
» , c a" э ы = c = € 
ἐρύσατο yuag ἐκ τῶν διαφθορῶν ἡμῶν. Οἱ 
y ^! ` 7 > | IA g 
qobovuerot TO» Κύριον αἰνεσατὲ αὐτο», ὅτι 
τ τ. Η ` eon θεὶ 3 » 1 У 7 ^ ` 
οὗ Πατρὸς uh χωρισθεὶς, έκλινεν οὐρανοὺς καὶ 
о ١ و‎ : `x 5 , ` MOLIS 
“%UTEOH, AL EV ἵαστρί α/ραντι το «ушт оу 
, عم‎ $ ~ a $ Li » 
πλήρωμα τῆς θεότητος /ωρεθήναι” εὐδόκησεν, adar- 
~ Je ’ » . cı Ἴ ` 
τες τω Kuota сопа καινὸν, oti θαυμαστά 
23 / ` ` 2 ’ ~ ш A € 
ἐποίησεν. To yao ἀπαύγασμα τῆς δοξης καὶ o 
` < = t 
χαρακτὴρ τῆς πατρικὴς κρυφιότητος ἐκ παρ- 
, 3 ’ ne 4 > , 
θένου ἁμωμήτου σαρκωθῆναι κατηξίωσεν. Aiala- 
9169 η i 
© ~ № ~ [4 > M xs 5 اي‎ с 
Sate то Όεω πᾶσα 5 yy εἴπατε τω Өгө ὡς 
> ` x » ‹ ١ 5 ~ >. 
gobeon τὰ ἔργα σου. O γὰρ ἐν μορφὴ Θεοῦ 
Πατρός σύμμορφος κατελέξατο γενέσθαι ava) - 
3 CUN. ` ` 
λοιώτως ® ἐν τῇ ἡμετέρᾳ πτωχεία, xat ὁ προ 
€ ’ ` 33 ? , ? €. of 
ἑωσφόρου γεννηθεὶς ἐπ ἐσχάτων παρθένον ἁγιαν 
ἐπεγράψατο μητέρα, καὶ ἢ ἐνυπόστατος copia τοῦ 


΄ 


` ` € > 5. , 5 ’ 
[]ατρὸς ναῦν ёхотт ἀχειροποίητον ἐν παρθένῳ τιμία 


t 
` 


3 , ` 3 ГА > c - ` ` 
ᾠκοδόμησεν καὶ ἐσκήνωσεν Ev ἡμῖν, бик TO 10) 
~ ` у ; 3 л , «95 
κατοικεῖν TOV Үулотор ἑν χειροποιήτοις, καθὰ 
’ سي‎ g , + f Po т> ma 
γέγραπται. Kat ἐγένετο μεθ᾽ ἡμῶν ὃ τοῦ πατρικοῦ 
, sn f e 22 ` А Evy? 8 ‚ 
κόλπου ἀδιάστατος, ὃ ἐπὶ τον JspouGixov θρόνον 
› 5 , SER n 5 , ΄ Š j^ 
ἐπηχούμενος καὶ ὑπὸ τῶν οὐρανίων ταγμάτων δοδο- 
` يم‎ , ’ A^ 
λογούμενος, À ἀρχὴ τῶν ἀρ/όντων, f, χυριότης τῶν 
, ^ / ~ ^ ’ е 
χυριευόντων, Å ὀυναστεία ТОУ ὀυναστευόντων, 7 
ἐξουσία τῶν ἐξουσιαζόντων, ñ ζωὴ τῶν ἁπάντων, ὃ 
μόνος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι γινώσκων ! τὸν Πατέρα, 
مم‎ ~ , 
καὶ ὑπὸ μόνου τοῦ [[ατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος 
مم‎ t / ~ 
γινωσκήνενος, ὃ της βασιλείας биоброуо;, ὃ τῆς 
"^ "m / € m 
δυνάμεως ἰσησθενής, ὃ τῆς δόξης Sitotimos, ὁ τῆς 
` يم‎ ١ ` ρω 
φύσεως ἁδιαίρετος, ὁ ἐν τῷ παντὶ καὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν, 
^w ` - р ~ 
0 βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ Κύριος των 
, 7 ο Ж; , 
κυριευόντων, O орос εχων AUA то γεγεννηκοτι 
. 2 , ~ > ~ 3 , [A 5 r 
τὴν ἀθανασίαν, qc otc y ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν 
2 ` C L4 M > ~ , 
^ , , Г , 
οὐδεὶς γυμνῇ τῇ θεύτητι, οὔτε ἰδεῖν δύναται. 
Μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ ἐγένετο, ἀντιταλαντεύων 
» ` ` , «t ` ` Га 
ου κατά TO лао@лт‹ик, οὕτως καὶ то уко тив, 


ἀλλ᾽ ὑπερχεομένην τῷ πλήθει τῶν δεινῶν τὴν χάριν 


1. ἀνενφημήσαμεν. — 3. Sic. — 3. ἀναλυότως. — ^. γινώσκον, 


a) Luec., п, 14. — b) Psal. cvi, 8, 20. — 
c) Psal. xxi, 24. — d) Psal, xvii, 10. — е) Psal. 


cxvi, 1. — f) llebr., 1, 9. — g) ρα ху ш 


— 1) Psal. cix, 3. — i) Ioan., 1, 14. — j) Act., 
хуп, 2%. — k) Apóc., xix, 16. — 1) I Timot., vi, 
16. — ш) I loan., 1v, 12. 
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- ’ ` 
ἀντεισάγων, καὶ τοῖς ἀπεύχτοις τὰ πολύευκτα AVTL- 
N ’ 4 - 5 , ` 3 , 5 
δωρούμενος, καὶ τοῖς ἐναγέσι τὰ εὐαγέστατα αντιφι- 

ғ my 1 € ’ 5 / e EC 

λοτιμούμενος. Thv γὰρ ἡμετέραν ἀσθένειαν ἑαυτῶ 

£ E 

ἑνώσας ὃ δυνατὸς, περικρατεστέραν πεποίηκεν τοῦ 

θανάτου, καὶ τὴν ὑποπεσοῦσαν τῇ Ф0орї φύσιν 
η a ` + B M مم‎ 5 - σα 

ep ἔαυτον αναλαβών, κατὰ τῆς φθορᾶς toyupo- 

, 1 ` є Ды] ew 3 NA > [4 / 

ποίησεν, καὶ την ὑπόλικον τοῦ ADAU εἴχονα φορὲ- 
5 , е , 5 an 2 ` 465 
σας, ἀνωτέραν ἁμαρτίας ἀπέθειζεν, xat συλλήΐηην 
% ` f 5 , 3 5 , ~A ١ ~ 
εἶπεν, πάντων αἰτιωμάτων τοὺς ἐνόγους διὰ τῆς 
f - 5 -- Ж б ғ 5 1) » o> 
προσκυνητῆς αὐτοῦ συγκαταθάσεως ἀπήλλαξεν, (V 
e >O , c c , > ~ , 
ὥσπερ ἐβασίλευσεν ý ἁμαρτιά & τω θανάτῳ, 
ыш ( улс 3 р В σι} ; 2, » € = 
01 2006 καὶ ἡ χάρις αὐτου βασιλεύσῃ EP NUUS 
3 مه‎ ` 3 Z 
εἰς Conr αἰώνιο). 

14. Et δέ τις τῶν φιλονείκων καὶ σκληροτραχή- 
λων ᾿]ουδαίων οἴεται διελέγχειν τὸν λόγον ὡς οὐκ 
3 , ` » 1 * , 5 4 s= E 
ἀληθεύοντα, καὶ ἔχει τὸ XROVOSIV, ἄχουξτω ἐς ὑπο- 

, э 9м? € , , , Ἕν» ` 
γύου τοῦ lou ἑρωηνέως Axvdov ὧδε πως τὸν 
, ~ ~ > 
᾿[ερεμίαν εἰσάγων συνήγορον τοῖς γριστιανοῖς ἐν 
ic Fo. ps > م‎ o E: ~ Р 
οἷς фисќу" Exrioer Κύριος καινον ἐν τὴ θήλεις, 
c ы ~ 3 ’ , 

7 δὲ κγισθεῖσα εἰς καταφυτευκα σωτηρίας, 
` ` > , 4 4 ~ ` 1 , 
και καὶ οὐ παλαιά. Kat ταῦτα μὲν Ἀχύλας. 
“H δὶ 


34 
vixev? Κύριος ἔκτισεν εἰς καταγύτευιια σωτη- 


ES «ολ , ς G ae a 

τῶν ÉDIOUTXOVTA ἔρμγνέων οὕτως σεσαφή- 
D 7 > T , П 

ρίαν army!" ἐν ἢ боорон περιελεύσονται 

2 2 ου 

ἄνθρωποι: Ὡς ἀληθῶς μέγα καὶ ὑπὲρ μεγαλο: 
? ` ~ 2 f 7 ws د‎ , 

σύνην TO τῆς ἀληθείας μυστήοιον, 0 ]ا‎ 

ἐν σαρκὶ, καὶ εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέτῳ καινὴν 


3 


> 4 m ~ T m له‎ / 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν ἢ περιῆλθον ἄνθρωποι καταλείψαντες 
, 


` 


τὴν πατροπαράδοτον ἐν πλάνη ἀναστροφὴν, καὶ 
^ “1 » 3 ` ~ ΑΕ} م مم‎ v 
ἐπιστρέψαντες ἐπὶ Osov ζῶντα. Q τῶν παραθόξων 
, A +, , مم‎ 5 ts ~ 3 б / К 
πραγμάτων © πόση τῆς παρ ἡμῖν εὐσεβείας À 
NF e τὰ ’ y ` Y , 
δύναμις, ὡς αὐτάρκως ἔχειν τοὺς ἄγαν πειρωμένους 
δια φιλονεικεῖν πρὸς αὐτὴν μεθιστᾶν. Τοῦτο δὲ τοῦτο 
pat 6 παλαιὺς ἐκεῖνος Ῥχλαὰμ. πεπονθέναι ἱστόρηται, 
ἐκ μαντικῆς εἰς προφητικὴν μετασκευαζόμενος 
γρῆσιν, Θεοῦ ἀλλοιοῦντος τὴν τοῦ ἐθνικοῦ γλῶτταν 
- - يه‎ - > ~ 

T AROZ προκαχταγγεῖλχι τοῖς ἐθνικοῖς: «γατελεῖ, 

` » де 2 ` ` > ГА 
φησὶν, aotooy ἐξ [laxw6, καὶ ἀναστήσεται 
›/ 7. 2 ` ` , ` > 

' © D ^ = 
ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραχλ, καὶ θραύσει τους «oz, 

` А ` € * 
γοὺς Mwa καὶ ποονοιιεύσει τοὺς 110205 
3 f م‎ À ’ 7 EM , ee See 
zur. Καὶ τί λέγω тоу Βαλααμ.; Lxonet μοι, 


ἀγαπητέ, καὶ κατὰ τὴν Ἑλλάδα καὶ βάρθαρον 


1. In editlone sixtina Septuaginta Interpretum, haec lectio habetur : 


καταφύτενσιν καννήν. D 


ҮШ. — THEODOTE D'ANCYRE 


33 


lictum, ita et donum”, sed gratiam longe malis 


uberiorem inducens, atque infaustis longe 


faustissima largiens, scelestis sanctissima ma- 
gnifice tribuens. Nostram enim infirmitatem 
sibi uniens qui potens est, morte validiorem 
effecit, ac naturam, quae corruptioni victa ces- 
serat, in sc assumens, adversus corruptionem 
viribus auxit; atque ream Adae imaginem ge- 
stans, peccati victricem reddidit; utque in sum- 
ma dicam, criminibus omnibus obnoxios ado- 
randa illa sua inclinatione liberavit, wf sicut 
regnavit peccatum in morte, sic et gratia eius 
regnet in nobis in vitam aeternam”. 

14. Sin autem aliquis contentioni studen- 
tium ac dura cervice ludaeorum, sermonem 


se confutaturum existimet, tanquam ΠΟΠ 
verum, habeatque aures audiendi, audiat recen- 
tiorem suum interpretem Aquilam, sic fere 
leremiam christianis patronum inducentem, 
cum ait : Creavit Dominus novum in femina"; 


haec autem creata est in plantationem salutis, 
nova οἱ non vetus. Atque haec quidem Aquila; 
Septuaginta antem interpretum expositio sic se 
habet : Creavit Dominus in plantationem salu- 
tem novam; in qua salute circuibunt homines. 
Vere magnum omnemque magnificentiam supe- 
rans veritatis mysterium, quod manifestatum 
est in carne’, novamque salutem operatum est 
in medio terrae, in qua circuierunt homines, 
relicta conversatione in paterno errore, atque 
ad Deum vivum conversi. O res admirandas! O 
quantam vim nostrae religionis, quae et valde 
contentioni studentes ad se transferre possit! 
Hoc sane, hoc veteri illi Balaam legitur acci- 
disse : qui ex profano vate in prophetam trans- 
mntatus est, eius linguam Deo sic immutante, 
ut gentilibus vera praennntiaret : Orietur enin, 
inquit, stella ex lacob, et consurget vir de 
Israel, et percutiet duces Moab vastabitque filios 
Ammon. Et quid dico Balaam? Considera, 
quaeso, dilecte, etiam in Graecia et apud Bar- 
baros praenuntiatam nostrae fidei veritatem, 
ad eorum, qui Шаш spernunt, condemnatio- 
nem. Aiunt enim cum pestis eravissima Grae- 
ciae incumberet nniversamque regionem con- 


e. 4 
α ἔκτισε Коурос σωτηρίαν εἰς 


n) Rom., v, 15. — b) Jbid., 91. — c) Ierem., xxxi, 22. — d) I Timoth., 111, 16. — e) Num., XXIV, 17 
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sumeret, ac cives supplicationibus atque hostiis 
uberiores exstarent, quibus falsa sua numina 
placanda existimarent : cum itaque som esset 
vox neque ulla auditio^, ut loquitur Scriptura, 
consilium aliud ineunt haud sane absonum 
minusve prudeus; ut nimirum libationes in 
ignotum Deum, tanquam sane existentem, 
indignos vero latentein, trausferrent. Ubi autem 
quod consultum erat effectum est, secutaque 
est propitiatio vivos inter ef exterminatorem 
viam discernens, quidnam tum fecisse dicun- 
tur? Nempe obsecratos eum, quem frustra 
prius hostiis honorassent, ut responsum daret 
de sorte arae Deo ignoto erectae". Hi porro 
Athenienses eraut, viri in hoc toti hiantes, ut 
novi quidpiam aut dicerent, aut audirent. 
Huius autem arae mentio est in Actorum 
libro". Interrogatio vero ita habet : Propheta 
nobis, propheta, Titan Phoebe Apollo, cuius- 
nam domus ista erit? Hic autem, ab ineffabili 
virtute, quae utrosque in hoc impellebat, silere 
non permissus, illa oraculo sincere edit, quae 
audierat a veritatis prophetis praedicata, 
nempe ista : 

Quaecumque veritati ac honestati congruunt, 
haec agite : Ego enim Deum supremum Regem 
trine unum edico: cuius Verbum incorruptum 
placidae puellae conceptum utero, igniti teli 
instar, medium transcurrens, universum Patri 
capiens dono offeret. mundum. Istaec domus 
erit. Maria autem nomen eius. 

Haec plane, haec apud Athenienses lapideis 
tabulis insculpta sunt ad sempiternam memo- 
riam. Sed et aliud his quae dicta sunt adiun- 
оетиѕ, Virgilii apud Romanos poetae eruditi, 
viri haud obscuri nec sapientiae laude exsortis. 
Nam et ille in suo idylliorum libro, Sibyllam 
memoraus, haec addidit : 

Jam nova progenies caelo demittitur alto“. 

15. Hem miraculum! « Quis foguetur poten- 
tias Domini, auditas faciet omnes laudes eius?? 
Nobis enim adversarios in nostra coegit castra, 


"гу ee AL 
1. στα. = 


а) HI Reg., xvin, 26. — b) Combefisius ha- 
bet : responsum darel, quo агат ignolo Deo 
ereclam сей titulo exornarent. Non video quo- 
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f 3 3 d - UI 5 ~ 
προχεκηρνγμενήν THY παρ ТУ X ἠθειαν εἰς κρίμα 
~ , 5 ғ # ` e - 
τῶν ταύτην ἀθετούντων. Λέγεται γὰρ ὅτι, λοιμοῦ 
~ ’ . , ^r {εν en \ 
ποτε σφοβροτάτου ἐγκαθημένου τῇ Ελλάδι καὶ 
^ ^r ` E ~ Ф ` , ` Ὁ 
χαταδαπανῶντος τὴν * γην, λιταῖς xat θυσίαις ενθα- 
* , A 5 t ` 9 ` r=. 
γιλεύσασθαχι τοὺς οἰκήτορας 76006 انط 6الا8 ل لاع‎ των 
v 3 ` / ١ 5 ` ` 
σφῶν ! κιθδήλων. ‘Emel τοίνυν доу ἦν qa] 4008 
> , X ` ; D ) 3 2 № ` Bes 
ἀκοθασις, κατὰ TOV γραφικον λόγον, βουλήν deute- 
La 5 L4 3 мА Y 9 1 
ραν βουλεύονται οὐκ ἄτχοπον OIE ἄσοφον, ἐπι τον 
-t 3 ~ \ `` à € v 
ἄγνωστον WETOVETEIGAL τὰς amovoaG Oav, ὡς дута 
M ^ À , a! ` 5 xb *() SN y 
μεν, 012 avOavovta б τοὺς ἄναξιους. δὸς oi ἔργω 
f ` 
τὸ βουλευτήριον, xat ó ἵλασμος ἐπηκολούθησεν, Ota- 
7 A ~ 3} , ` ` y. » ἊΝ 
στείλας τὴν τοῦ ὀλοθρεύοντος πρός τοὺς ζῶντας * 650v, 
f , £ ^ ~ 
τί πεπρα/έναι μετέπειτα φρΊζονται; ᾿Εκλιπαρῆσαι 
` ۰ 1 
` ` f юы r ’ ` 
τὸν πρὶν μάτην ταῖς θυσίαις TETLUANUEVOV, у 6م‎ 0 
3 ` me ο» ә» CA La -— - 3 $ 
ἐπιδοῦναι της τοῦ ἰόρυσθέντος βωμού τῷ ἄγνωστω 
. L] 


~ ^ Р 9 - ` ra 7< 
0s) ἀποβάσεως. ᾿Αθηναῖοι δὲ οὗτοι, οἱ μάλα χεγη- 


σα 


’ 7 4 5 f , 7 ^ 
νότες λέγειν τι Tj AXOUELV XA41vOTEQOV' µέμνηται Q 


m- 


τηύτου τοῦ βωμοῦ ἢ τῶν [Πράξεων βίθλος. Eyer ὃ 
As » La € - = 
ў πεῦσις οὕτως: προιήτευσον uir, TOO TC 
~p? , ` 0 
Γιτιὲν Doit" "απολλον, τίνος ἔσται δόμος 
τ є NA ` La + ~ € 9 
οὗτος; Ὁ dE, µη συγ/ωρούµενος ἠρεμησαι υπο 
ανν m ή 3 2 ~ 2), , 2 ку ^ t 
της ἑκατέρους" εἰς τοῦτο ἐλαυνουσης ἀρρήτου duva- 


لها 


µεως, ἐκεῖνα ἐγρησμοδότει ἀπαραγαράχκτως, ἅπερ 
7 ` ~ ~ ~ 

ἀχηκύει παρὰ τῶν τῆς εὐσεθείας προφητῶν χηρυτ- 
б ε SU THE °0 ы \ > ` ` 

τόμενα, λέγω ταδε σα MEV προς ἀρετὴν καὶ 
# » ~ > 

κόσμον Wowosy ποιεῖτε + ἐγὼ γὰρ ἑγετμεύω 
.. ο < , ١ Ç » 

rolg ἕνα ὑψιμέδοντα Osor, οὗ . Гоуос ἄφθιτος 

3 > ~ 7 > 3 C с f 

ἐν ἀδαεῖ κόρη ёухснос εσται' ὃς, (00780 5050 

f 3 

πιο όοον μέσον διαδραμιὺν ἅπαντι, κόσμον 

E cont f [1 ` эс бс RE 3 

-ωγργσας, largi προσιέξει δα ооз” οὗτος εστι 
. 7 0 ` v J p - ^ 

δόμος. Magia δὲ τοὔνυμα αὐτὴς. Ταῦτα δὲ, 

ταῦτα ἐγκεκόλαπται παρ᾽ Ἀθηναῖοις λιθίναις φλιαῖς 
5 5 / f f AY το 

εἰς ἀνεπίληστον μνήμην. Προσθήσομεν бту xat ἕτερον 
- # ~ 

τοῖς εἰρημένοις Βιργιλίου τοῦ παρὰ “Ρωμαίοις rat- 


9; XN 


^ E 5 5 7 A 8 9^3 » / z? 
OEUTOY, οὐκ ασημκου ανορος 000: xCODIV. Mat ото 


4 


کہ 


` et 3 ы f 9 5 эм a? 
γὰρ οὕτως ἐν τῷ γεγραμμένῳ παρ᾽ αὐτοῦ εἰδυλλίων 
βιθλίῳ ἐπιμνησθεὶς τῆς Σιθύλλης, ἐπήγαγεν тад" 
ἡ νέα γονὴ ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ οὐρανοῖ zata- 
πέμπεται. 

15. BaGat τοῦ θαύματος: * Тіс Audios τὰς 
δυναστείας τοῦ Κυρίου, uxovotec ποιχσεται 


, 8 ` » ! 0 ~ - 4 \ ” م‎ oM 
πάσας τας αἰνέσεις αυτου; loo; γὰρ хаб ἡυῶν 


modo һаес cum textu congruant : < τῆς τοῦ 
ἱδρυσθέντος βωμοῦ c) VIRGIL. 
Eglog. 14,7. — d, Psal. су, 2, — e. Act. Xv, 23. 


ἀποβάσεως ». — 


Gt 


10 


20 


>) ^, 


=) 


40 


10 


20 


30 


[247] 


ὑπὲρ ἡμῶν πεποίηχεν, xat διὰ τῶν ἐγθρῶν αὐτῆς 
τὴν ἀλήθειαν ὁπλίσασθαι πηὐδόκησεν. Λἰσχυνέσθω 
Νεστόριος, ὃ τὴν παρθενικὴν ἀθετήσας τεχνογονίαν, 
τε» 4 ` v ΄ ` ^ ١ е s 
[Ὀντρεπέσθω xat Άρειος, ὃ τήν τριχοιχήν EVO 
χαταμερίσας. Хиос δὲ то Очо ἐπὶ τῇ uvexdin- 
7 > ы = ~ Š 1 ’ F c on э) 
γήτω αὐτου δωρεά, то µιεταστησαντι NUUG ἐκ 
~ >. , -- ’ ' 
της ἐξουσίας τοῦ σκότους εἰς τὴν βασιλείαν 
- re ~ ~ 3 , 3 06 т م‎ ex = e э ` 
του Yiov της ἀγάπης αὐτου’ Ἆάρις τῷ Θεῷ επι 
م 5 عم‎ , > — © е ы y € ao 
TH ανεκθιηγήτῳ αὐτοῦ Ops, TUY καλεσαντί NLG 
a , € و‎ , fa 4 
ZAHOEL «για εἰς περιποίησιν dozyg xat ζωήν. 
Χάρις τῷ Өк ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτω αὐτοῦ δωρεᾶ, т) 
“ М À i i r1 ra t 
3 , c » ’ э , - 
εὐλογήσαντι μιας ἐν πάσῃ εὐλογία TVEVMATIXY 
> - ` / > AY, € у, 
Ev τοῖς ἐπουοιενίοις εἰς TO εἶναι NUUG εἰς επαι- 
r ~ , T? c ~ > 
νον бос τῆς χάριτος, ἧς ἐχιιρίτωσεν шшс ἐν 
- э t 3 ~ T€ м > f ~ ~ 08 | 
τω ἠγαπηιιενω αὐτου Yio. Napu τῷ Θεῷ ἐπι 
A 3 "^ , 5 ها ابم‎ ~ ct ` ^ ` ` 
τ; ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾶ, ὅτι dia τὴν πολλὴν 
э Же; 3 ’ 57 , ~ ` ` 
«του ἀγάπην Y ἠγάπησεν nuas, τὸν Yiov 
› r ` a ? , + ` f 
αὐτοῦ tor Îloroyern απέστειλεν εἰς τὸν x00- 
с 7 ~ r er ` ` 
uor, ἵνα ζήσωμεν δι αὐτου. Χάρις τῷ Θεῷ ἐπὶ 
- 3 ^ 5 4 3 AW ^ et 9 А ` ; t 
am ο TES σας í ότι го) un yrorta 
E , ασ 
ἁιιαρτίαν ὕπερ шо ἀιιαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα 
t ~ Р 7 = Š , > 2 ~ 
pueis γενώ[ιεθα Οεου δικαιοσύνη ἐν «vto. 
Προσέλθωμεν, ἀγχπητοὶ, τῇ στοργῇ τοῦ ἀγαπή- 
σαντος ἡμᾶς μετὰ τοσαύτης προσδεξώµεθα πίστεως, 
, у е - 
μεθ᾽ ὅσης ἐπέλαμψεν ἡμῖν φιλανθρωπίας. {]ανηγυ- 
ρίσωμεν πνευματικῶς' πολλῇ χρησώμεθα παρρησία 
` * 2 يم‎ 
πρὸς τὴν εὐσέβειαν' ἥδιστα ἐγκαυγησώμεθα ἐπὶ τῇ 
ὁμολογία τῆς πίστεως. Φανητιάσωμεν ἐπὶ T7 παρ᾽ 
΄ بت‎ 5 t 9 ’ ` ’ 
ἡμῖν ἀληθεία. Αγαυρίχκα πνευματικὺν συγχροτή- 
а + , 3 E f 
соу" όρου: συστησώµεθα ueh ἁγιοπρεπείας: 
b P ~, ~ э, ` ¢ - 1 
βοήσωμεν προφητιχῶς' γγωτε, ἔθνη, καὶ /ττασθε "° 
2 , с! > ’ - - 
ἐπακούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς" ἰσχυκότες, 
с τν 2 M ’ <` EN , 3 3 ` 
ἠττασθε”, καὶ λογον or, suv λαλήσητε”, ov un 
, ` c ~ с с bend с بم‎ 
uueern ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ ἡμῶν ὁ Θεός. Αὐτῷ 


е nor > ١ بمو‎ ~ s ET , 
f, GOZA εἰς τοὺς αιώνας τῶν αἰώνων” A LAV. 
і. ἡττάσθα;. -- 3. 4:1x00xi. — 3. λαλήσεται. 


a) إننا‎ (١ t8.— b) II Timoti., 1, 19; H Thes- 
sal., rt, 13. — c) Ephes., 1, 3, f. — d) 1 Ioan., rv, 


Vill. — THEODOTE D'ANCYRE. 


ac veritatem ex eius inimicis armis instrui 
voluit. Confundatur Nestorius, qui virgineum 
partum abolevit! Pudeat Árium, qui trinam 
unitatem divisit! Gratias autem Deo pro iuc- 
narrabili eius dono, qui de potestate tenebra- 
rum nos transtulit in regnum Filii dilectionis 
suae”. Gratias Deo pro inenarrabili eius dono 
qui vocavit nos vocatione sancta in gloriae 
acquisitionem” οἱ vitam. Gratias Deo pro ine- 
narrabili eius dono, gui benedixit nos in omui 
benedictione spirituali in caelestibus, ut simus 
in laudem gloriae gratiae eius, quà. gratificavit 
nos in dilecto Filio suo". Gratias Deo pro ine- 
narrabili eius dono, qui propter magnam dilec- 
tionem qua dilexit nos, Filium suum Unigenitum 
misit in mundum, ut vivamus per eum". Gratias 
Deo pro inenarrabili ejus dono, guia eum qui 
non noverat peccatum, pro nobis peccatum 
fecit, ut nos fiamus Dei justitia in ipso. 

Accedamus, dilectissimi, ad amorem eius 
qui dilexit nos. Cum tanta suscipiamus fide, 
quanta ille nobis illuxit humanitate. Spiritali 
gaudio festum agamus diem. Multa ad pieta- 
tem libertate utamur. Libentissimi gloriemur 
in fidei confessione. De christiana nos veritate 
jactemus. Spiritalem gloriationem celebremus. 
Choros qui sanctos deceant constituamus. 
Clamemus prophetae voce : Cognoscite, gentes, 
et viucimini; exaudite usque ad extremum ter- 
rae. Qui praevaluistis, vincimini ; nec verbum 
quodcumque locuti fueritis, maneat in vobis, 
guia nobiscum Deus‘. Ipsi gloria in saecula 
saeculorum. Ámen. 


9, — с) П Gorinth., v, 31. — f) Is., vri, 9, 10, 
secundum LAX, 
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CHRYSIPPI HIEROSOLYMORUM PRESBYTERI ORATIO IN 
SANCTAM MARIAM DEIPARAM 


CHRYSIPPI HIEROSOLYMORUM PRES- 
BYTERI ORATIO IN SANCTAM ΜΑ. 
RIAM DEIPARAM. 


1. Virgam lesse semper virentem, quae 
cuncto generi humano vitam pro fructu attu- 
lit, omni quidem tempore beatam praedicare, 
admirari ac laudibus extollere convenit, oppor- 
tunissima vero iis qui eam celebrant praesens 
occurrit occasio. In ea enim, in mnltis etiam 
locis, magnifice peragitur haec festivitas, 
quippe quoniam hoc tempore aliquod gestum 
est mysterium vulgi sensum latens. Age igitnr 
et nos, et si digna offerre munera nequimus, 
pro viribus tamen bonam voluntatem pro- 
mamns statimque initium sumamns a Gabrielis 
sermone ad ipsam : Ave, gratia plena ; 
Dominus tecum”. 

Ave, inquit; ad te enim pertinet verum gau- 
dium; tibi verissime convenit illud Gratia 
plena audire, quia tecum est universus laeti- 
tiae thesaurus, totius gaudii et gratiae. Rex 
cum ancilla est; cum speciosa inter mulieres, 
speciosus forma prae filiis hominum’, cum im- 
polluta puella is qui sanctificat omnia. Tecum 
est omnium conditor, tecum, inquam, ut ex te 
gignatur; tecum conceptione, ut etiam a te 
partu; tecum ut Deus, ut etiam a te tanquam 
Deus et homo. 

Et vox quidem archangeli ad haec finem 
facit salutationis; nos vero uunc fusiorem illi 
superaddere laudationem ex prophetiis oppor- 
tunum est. Ave igitur semper, ave gratia 
plena. Ave, qnae a natura sortita es sinum vel 
ipsis caelis latiorem, quandoquidem eum, 
quem ne caeli quidem capiunt, tu per eum 


comprehendisti. Ave, fons lucis omnem Ao- 


ΧΡΥΣΙΠΠΟΥ MPESBYTEPOY IEPOZOAY- 
MON ΕΙΣ THN АГАМ МАРГАМ ΤΗΝ 
OEOTOKON '. 


1. Τὴν 220205 ῥάθδον ᾿Ἱεσσαὶ, τὴν ὅλῳ τῷ 
ἀνθρωπίνω γένει χαρποφορήσασαν τὴν ζωὴν, ἐν 

ρ DIY ρποφορησασαν ον ο. 
παντὶ μὲν πρέ урд 14 0 14 

τὶ μὲν πρέπει χρόνῳ μακαρίζειν, θαυμάζειν, 
3 о 353 4 m с , 9 
ἀνευφημεῖν᾽ ἐξαίρετος δέ τις τῶν ὑμνούντων εἰς 
Эр 4 , 317 ` ^ 7 ` 
αὐτὴν ὃ παρὼν καιρός. Ev γὰρ δὴ τούτῳ xat πολ 
λαγοῦ αὕτη διαπρεπῆς ἐπιτελεῖται πανήγυρις, 
πάντως ἐπειδὴ πέπρακταί τι κατὰ τοῦτο μυστήριον 
τῶν πολλῶν διαφεῦγον τὴν αἴσθησιν. Δεῦρο τοιγα- 

е е - 3 ` ١ ` 377 > 
ροῦν xal ἡμεῖς, εἰ καὶ τὰς πρὸς ἀξίαν δωροφορῆσαι 
μὴ ἔνεστιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν δύναμιν ὅμως εὐγνω- 
µονήσωμεν τὴν δὲ ἀρχὴν εὐθὺς λάθωμεν ἐκ τῆς 
τοῦ Габро πρὸς αὐτὴν φωνῆς: χαῖρε, κεχαοι- 

, € "x ` ^ 
τωμένη, Ὁ Κύριος uera σου. 

Χαῖρε, φησί σὸν γὰρ τὸ ὄντως /αίρειν, σὸν τὸ 
κεχαριτωμένη 6% ἀληθῶς ἀκούειν, ἐπειδὴ μετὰ 
σοῦ τῆς /αρᾶς ὅλος ὃ θησαυρὸς, τῆς 6 ὅλης καὶ 
γάριτος: μετὰ τῆς δούλης ó βασιλεύς: μετὰ τῆς 
ε , > rs c c — , ` ` 
ὥραίας ἐν γυναιξὶν, [ο] ὡραῖος κάλλει παρα τους 

с. on еә 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων μετὰ τῆς ἁμιάντου Χόρης 
, ο» ^ 
ὁ ἁγιάζων τὰ σύμπαντα᾽ μετὰ coU τῶν ἁπάντων ó 
ποιητής μετὰ σοῦ, ἵνα γένηται καὶ ἐκ σοῦ’ μετὰ 


~ يم‎ ’ u ~ ~ 
σοῦ τῇ αυλλήψει, ἵνα καὶ ἀπὸ σοῦ τῷ τόχῳ' μετὰ 
a “ 


σοῦ ὡς Θεὸς, ἵνα xai ἀπὸ σον ὡς Θεὺς καὶ 
Y 
άνθρωπος. 

> \ ~ 

Καὶ ἡ μὲν τοῦ ἀργαγγέλου φωνὴ μέχρι τούτου 


ὁρίζει τὸν ἀσπασμόν: ἡμᾶς δὲ εὔχαιρον νῦν ἐκ 
πλειόνων αὐτὴ ἐπαναθεῖναι τὴν τῶν προῤῥήσεων 
εὐφημίαν. Χαῖρε οὖν ἀεὶ, χαῖρε, À κεχαριτωμένη᾽ 
χαῖρε, À μήτραν λαχοῦσα παρὰ τῆς φύσεως καὶ 
αὐτῶν πλατυτέραν τῶν οὐρανῶν, εἴπερ ὃν μὴ 
γωροῦσι μηδὲ οἱ οὐρανοὶ, σὺ διὰ ταύτης ἐγώρησας. 


y Ww D ` e qa 
Χαῖρε, ἡ τοῦ φωτὸς πηγὴ τοῦ φωτίζοντος πάντα 


1. E codice Paris. graec. 1173, fol. 165-187”, saecul. хт, 


a) Luc., 1,28. — b) Ps. XLIV, 3. 
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4 = = € ~ م وم‎ 9 ` e X 
ἄνθρωπον. Χαῖρε, ἢ τοῦ ἡλίου ἀνατολὴ, τοῦ μὴ 
af ^ , # ree > ~ ~ ص‎ pa 
δύναι δυναμένου ποτέ. Χαῖρε, τὸ ταμεῖον τῆς ζωῆς 
- ~ - f - + ` 
χαῖρε, ὃ χῆπος Š τοῦ Πατρός χαῖρε, б Милоу Í 
دم ` لهم‎ е А м , 
ὅλης τῆς εὐωδίας τοῦ Πνεύματος χαῖρε, ἡ ῥίζα 
πάντων τῶν ἀγαθῶν' χαῖρε, τοῦ μαργαρίτου πέτρα” 
ты 1 of € E f ας - LA À 
τοῦ τιμὴν ἅπασαν ὑπερθαίνοντος χαῖρε, À ἄμπελος 
e a ~ - - 4 
f, καλλίθοτρυς’ γαἴρε, ў νεφέλη τοῦ ὑετοῦ, τοῦ тас 
` ^^ , , : - ` f - 
ψυχὰς τῶν ὁσίων ποτίζοντος' χαῖρε, τὸ фрехр τοῦ 
ἀεὶ ζῶντος ὕδατος’ χαῖρε, ἢ βάτος À καιομένη τῷ 
- ` ’ ١ “8 م بت‎ | - 
νοητῷ πυρὶ, Χκτακαιομενη δὲ οὐδαμῶς χαῖρε, ἡ 
, , La \ . ^v يسم‎ А 
χεκλεισαένη πύλη, μόνῳ δὲ ἀνοιγεῖσα τῷ βασιλεῖ 
~ ` Y e 5 - у m ~ 
yatps, τὸ ὄρος, ὅθεν ὃ ἀκρογωνιαῖος ἄνευ χειρῶν 
ἀπετμήθη λίθος. 
2. Ταῦτα γὰρ καὶ πολλὰ ἕτερα παραπλήσια 
, Ses ` 4 e 4 , 
πάντες αὐτὴν XATA μέρος οἱ θεοφόροι προσφθεγγον- 
- 3) À rer 3» -3 ^ M ` λό 
TAU ἀλλ ἡμῖν ἐξαρχεῖ ® συμμετρῆσαι νυνὶ τον λόγον, 
η $i / , í ` АХ A J 
οἷς εἰς τὸ μέσον παρήγαγον, οἱ τὰ προς THY πανήγυ- 
5 ~ A. (€ ept 5 SS 8 , 
otv χορηγοῦντε-, ἣν ἑορταζομεν. Tt οὖν µε καὶ Bou- 
λεσθε ' εἰπεῖν πρότερον; Εἴπω πῶς ᾿Ησαΐας αὐτῆς 
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minem illuminantis*. Ave, solis ortus occasum 
omnino nescientis. Áve, vitae cellarium. Ave, 
hortus Patris. Ave, pratum totius fragrantiae 
Spiritüs. Ave, radix omnium bonorum. Ave, 
petra margaritae inaestimabilis. Áve, vitis pul- 
chros habens racemos. Ave, nubes pluviae 
sanctorum animabus potum exhibentis. Ave, 
quae puteus es aquae semper vivae. Ave, 
quae es rubus ardens igne spiritali, nus- 
quam tamen adureris. Ауе, porta clausa, soli 
Regi aperta. Ave, mons unde lapis angularis 
sine manibus abscissus est. 


2. His enim atque multis aliis hujusmodi 
deiferi omnes particulariter illam alloquuntur ; 
nobis vero sufficit nunc admetiri sermonem 
cum his quae in medium protulerunt qui 
suppeditant ea quae ad festum pertinent nunc 
celebratum. Quid ergo vultis dicam primum? 
Dicam quomodo Isaias laudibus efferat par- 
tum seminis expertem sed fertilem, incultum 
et nihilominus pulchrum fructum producen- 
tem, qui praeter naturam simul et secundum 
naturam fuit : secundum naturam, quia quod 
nostrum est accepit; praeter naturam, quia 
digressus est a superis; secundum naturam, 
propter tempus graviditatis, insuper et propter 
legem nativitatis; praeter naturam, eo quod 
is, qui supra nos est, haec omnia suscepit, 
nostri gratia? Vel dicam quae et Paulus 
exclamaverit? Dicam quae et Lucas praedicet? 
Ап vultis antea dicam qualia et mox decan- 
taverit David, Dei imitatricem pulsans lyram? 
Scio vos hoc et anteponere et velle; quae 
enim quispiam vehementius expetit, ea audire 
magis desiderat. Mavultis vos merito cantica 
Davidis, eo quod in ipsis totam esse ducatis 
vitam; quod hymnorum cantionem continuam 
observetis; quod diu noctuque eorum gratia 


chorum congregari solitum non deseratis; 
quod eorum dulcedinem ore semper hauriatis; 
quod ex eis vivificas delicias sine satietate in 
animis recondatis. 

Agite ergo, agite denuo, exclamate etiam 


nunc quae prodeunt ex tam grata vobis ci- 


1. λιμὴν. — 9. Πεῖρα. Sic etiam legit Fronto Ducaeus. Sine dubio, ponendum est πέτρα. — 3. ἐξαρχεῖν. 
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thara : Surge, Domine, in requiem tuam, tu et 
акса sanctificationis tuae. Arca enim vere 
regia, arca pretiosissima est Virgo Deipara: 
arca, quae excepit totius sanctificationis the- 
saurum; arca, non illa in qua erant omnium 
animalium genera, quemadmodum in arca Noe, 
quae universalis diluvii effugit naufragium; 
arca, non illa in qua erant tabulae lapideae, 
quemadmodum ea quae per totum desertum 
cum lsraele perambulavit; sed arca, cuius 
architectus et incola, gubernator et mercator, 
comes viae et dux erat opifex totius creaturae, 
qui in seipso universum totum portat, sed a 
toto ipse non comprehenditur. Surge, Domine, 
in reguiem fuam : tua enim requies, inquit, 
est Virgo; cuius uterus tua requies, quia tibi 
et cubile efficietur et habitatio. Surge Domine : 
nam, nisi tu exsurgas a sinn paterno, inquit, 
genus nostrum quondam lapsum non resur- 
get, Surge, Domine : quia etiamsi exsnrgas, 
a gloria paterna non separaberis, et deorsum 
adveniens, caelos non relinques, et in carne 
apparens, non imminues potestatem, quam 
habes ante saecula. Tu et arca sanctificationis 
tuae : cum enim tn inde surrexeris, et arcam 
sanctificationis tuae sigillaveris tunc et arca 
ipsa cum omnibus exsurget a lapsu, in quo 
vel illam constitnit Evae cognatio. 

Talia de ea, quae ex ipso germinatura 
erat, praeclamabat et exorabat; immo vero 
totius humani generis nomine ista proferebat. 
Age vero, alterum etiam psalmicum carmen 
recolite, mullo clarius prae se ferens hym- 
nodale decus. Quae hymnorum verba fuerint, 
audisti; rursus, quae odae sint. audi : Audi, 
filia, et vide, et inclina aurem tuam, et oblivi- 
scere populum tuum, et domum patris tui; οἱ 
concupiscet Rex decorem tuum, quia ipse est 
Dominus tuus, et adorabis eum b. Perscrutemur 
ieitur, quantum licet, etiam in his latentem 
sensum. Audi, inquit, flia, hoc est : de ce 
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tero sermo meus dirigitur ad te, quae ex me 
es; ad te sermo meus, per quant eadem etiam 
Ecclesiae gentium evangelizo; sermo meus 
ad te, quae Regi magno desponsanda es; 
sermo est ad te, quae Deum Verbum, prout 
ipse novit, conceptura es. Audi, filia, et vide: 
adeo diligenter ausculta, ut etiam ipsis noti- 
tiae oculis intuearis effectum. Audi et 
haec prius revelantem et Gabrielem eadem 
tibi postea indicaturum. Audi, filia, et vide, et 
inclina aurem tuam; de redemptione enim 
mundi est faustum nuntium. Inclina aurem 
tuam, et eriget cor tnum auditio. Et oblivi- 


me 


scere populum. tuum et domum patris tu; 
populus enim nequam ignominiam tibi affert 
propinquitate, qua illi coniuncta es; populus 
insipiens est cognatus tibi, quae irreprehensi- 
hilis es propago naturaliter; et rosam tuam 
producit ager spinarum ferax. Obliviscere 
antem una cum populo etiam ipsam domum 
paternam. Inferior ortus tuus dignitate, quam 
e conceptione indicibili adeptura es. Etenim 
propheta sum ego et rex qui tibi semen sup- 
peditaturus sum: at tu mater Regis declara- 
bere, qui sceptrorum non terrenorum sed 
caelestium dominus est. Et obliviscere populum 
tuum οἱ donum patris tui : ne attendas am- 
plius animum cognationi huic inferiori; in 
reginam enim transmutaberis caelestem. Et 
audi, inquit, quanto te amore prosequatur qui 
omnium conditor est et dominus. Concupiscet 
enim, inquit, Rex decorem tuum : ipse Pater 
te sibi ipsi desponsabit, Spiritus coefficiet ea 
quae ad desponsationem pertinent; Filius 
etiam ipsum templi tui decorem assumet. 
Itaque, ne existimaveris te parituram infantem 
humanum, quoniam ipse est Dominus tuns, et 
adorabis eum. lpse formator tui, ipse etiam 
infans: ipsum concipies, et adorabis cum ce- 
teris ut Dominum. Animadvertite quale epitha- 
lamium David Deiparae obtulerit, ut melodus 
quidem hymnum decantans, ut pater vero 
simul congratulans tantae beatitudini filiae. 
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Sed quis, quae ad partum spectant, quis ad 
ea dicenda idoneus? Inde clangat opportune 


Isaiae tuba, subministrans resonanti 


vocem 
verba : Ecce virgo in utero accipiet, et pariet 
filiun, et vocabunt nomen eius. Emmanuel”. 
Nune primum, inquit, vobis revelo mysterium 
quale non viderunt anteriores generationes, 
immo vero quale ne ipsa quidem lex naturae 
novit. Ostendito mihi virginitatem et concep- 
tionem; ostendito mihi partum, nullis demon- 
stratis nuptiis; itaque diffidat nemo infantem 
esse Deum. Quod si Deus est simul et infans, 
horum concursus appellationem Emmanuelis 
exposcit. Et vocabitis nomen cius Emmanuel, 
hoc est Deum, eumdem indivise et hominem, 
Deum et hominem ipsum. Etenim partus 
secundum carnem humanus est ; qui vero 
natus est, Deus. Partus secundum carnem 
humanus; ideo et ea quae ad partum pertinent 
humanae legi subiecta sunt. Natus vero est 
Deus; idcirco et vulvae sigillum ei quae peperit 
permansit. Est Deus qui natus est; alioqui 
quo pacto stella nativitatem eius in gentes 
divulgasset? Est Deus qui natus est, sed ex 
muliere naturam habet humanam. Misit euin 
Deus Filium suum natum ex muliere, factum 
sub lege, ut eos qui sub lege erant redimeret, 
ut filiorum adoptionem | reciperemus?, Haec 
Pauli verba dicentis convenientia cum his 
quae ab lsaia dicta sunt, audiamus. O pro- 
positum omnem superans sermonem : ut ego 
efficiar filius Dei, Unigenitus Dei Filius factus 
est ad similitudinem meam. Аа similitudinem 
meam dico, participatione carnis, in 
tamen nulla sit communicatio peccati. 


qua 


3. Quaenam igitur, quaenam verisimile est 
humani generis hostem secum loqui, dum 
videt nos nunc per mulierem revocatos ad 
pristinam filiorum adoptionem? Nonne haec 
dicit repetitque querens : Qui fit, ut instru- 
mentum quod in principio cooperabatur 
mihi, nunc mihi adversetur? Mulier mecum 
effecit, ut in genus humanum tvrannidem 


occuparem, et mulier me e tyrannide detur- 


|. Duc. σάλπιγξ κατὰ καιρὸν τήν φωνὴν. — 2. Duc. ἀπιστήσει, — 3. 


7 Ë r 
yeviépevov. — 5. Duc. ἀχούωμεν. 


a) Is., vir, 14. — b) Gal., 1v, 4. 
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4 ee يم‎ 


᾿Αλλὰ τίς καὶ τὰ ἐπὶ τῷ τόκω, τίς ἵκανος εἰπεῖν; 
᾿Κντεῦθεν βοάτω ἡ τοῦ ᾿Ισαΐου κατὰ καιρὸν 
σάλπιγξ !, τὴν φωνὴν ὑπουργοῦσα τῷ ἐνηχοῦντι τὰ 
ῥήματα’ dou э} παρθένος ἐν γαστοὶ λήψεται, 
καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ "EuuarovgÀ. Νῦν πρῶτον бшу, φητὶν, 
ἀποκαλύπτω, μυστήριον, οἷον αἱ ἔμπροσθεν обу 
ἑωρήχασι γενεαὶ, μᾶλλον δὲ, οἷον οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ τῆς 
φύσεως olde νόμος. Δείκνυ μοι παρθενίαν καὶ 
σύλληψιν' δείκνυ рох τόκον, οὐ δείξας γάυον' ὥστε 
μὴ amor mr? μηδεὶς, ὅτι Ocho τὸ βρέφος. Ki δὲ 
δμοῦ Θεὸς xat βρέφος, τὴν τοῦ ᾿Εμμανουῆλ χλῖτιν 
ἀπαιτεῖ ἢ τούτων σύνοδος. Kal καλέσητε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Εμμανουήλ, τοῦτ᾽ ἔστι, Osov τὸν αὐτὸν 
ἀδιαιρέτως xal ἄνθρωπον, Ооу xat ἄνθρωπον αὐτόν. 
Καὶ γὰρ ὃ τόχος κατὰ τὴν σάρκα ἀνθρώπινος, xat ὃ 
τεγθεὶς Θεός. “O τόχος κατὰ τήν σάρκα ἀνθρώπινος' 


^ 


~ => 4 ` 4 ? 
διὰ τοῦτο xxl τὰ TOD τόχου χατὰ τὸν παρὰ ἀνθρώ- 


"NS 


\ ~ е عم‎ 
то νόμον. “O τεγθεὶς Οεός' διὰ τοῦτο καὶ ἡ τῆς 


MÀ 


OLSULELVEV. 


μήτρας σφραγὶς τῇ τεκούση διέι “О τεγθεὶς 


a 


ree ғ > 4 

Deos. Hits γὰρ av xai ἀστὴρ ἀνεκήρυττεν εἷς τὰ 

5 X ` ^ 9 ` 

ἔθνη τὴν γέννησιν; O τεγθεὶς Ozas, ἄλλ᾽ ἐκ γυναικὸς 

А De i ` € 

τὴν φύσιν [ἀνθρωπίνην iye) 3 ἐξαπέστειλε yao 0 

t - xe > 

Φεὺς τὸν Ytór αὐτοῦ yevrousror? ἐκ γυναι- 
3 ГА є ` 7 ry ` € ` ? 

KOC, γενόμενον ὑπο POLOV, ἵνα τους ὕπο тоно» 

Ds ГА 2 ` t ^ , 3 À Ө А > 

ἐξαγοράσῃ, ἕνα την υἱοθεσίαν ἀπολάθωμιεν' τοῦ 
- - * J n 

Παύλου ταῦτα τοῖς παρ᾽ ᾿Ησαΐου συμμαρτυροῦντος 

` . , id á 

ἀκούομεν 5, "Q παντὸς λόγου κρείττονος ἐννοήματος 

* ~ ~ 4 ١ كه‎ 

ἵνα ἐγὼ γένωμαι τοῦ Οεοῦ υἱὸς, ὃ μονογενὴς τοῦ 


I ο 
κατ ELS, Ti 


tU 
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n et , E 4 N 
Θεοῦ utog γέγονε κατ᾽ ἐμὲ, λέγω ὃ 


з? 
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κοινωνία τῆς σαρχὸς, OU τ; μετουσίχ τῆς ἀυαρτίας 
€ - Li ~ 4 А ` ` 
3. Ποῖα οὖν sixoc, nata xat λέγειν πρὺς ÉXUTOV 
~ 5 4 ’ 7 SA ` ~ 
τοῦ ανθρωπίνου γένους πολέμιον διὰ γυναιχὸς viv 
- 1 بم‎ , 1 
ὁρῶντα πρὸς τὴν υἱοθεσίχν ἡμᾶς ἀνακληθέντας τὴν 
` ^ n 5 ~ 4 ` , ` 
ἐξ ἀρχῆς; Ара οὐ τοιαῦτα ἀεὶ xot λέγει καὶ Üpnvto- 
δεῖ; 


А Ха ` ` ` - 
γεγονος, νῦν μοι πολέμιον : Fuvs προς THY Т0) 


110057 τὺ σκεῦος τὸ ἐξ ἀργῆς σύνεργόν μοι 


» 4 ГА n 

γένους μοι τυραννίδα συνέπραξε, xxl γυνή µε τῆς 
, ` 7 

τυραννίδος ἐκθέθληκεν. Ἢ Eda ἢ πάλαι µε ἀνύ- 
νά 4 ` ~> 

ψωσε, xat ἢ νέα κατέξαλεν, Eda γὰρ xat f, νῦν 


Ου. ἀνθρωπίνην ἔχει ош. — 4. God. 
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rt ` ` 
αὔτη κατὰ THY φύσιν, εἰ καὶ οὐκ Mba κατὰ τὴν 
2 А ` - 
γέννησιν. Hotas γὰρ γυναικὸς τὸ τεκεῖν οὕτω τόκον 
IA _ عم‎ - τω / 

παραδοζον, ў κυοφοοῦσαι, µηδεμιΧ φθορᾷ συνουσίας 
^ , 
ὀουλεύσασαν ; 


NMyzyo ἐγέ nhe 
{тр ἐγένετο, τὴν παρ νίαν өл 


λύτασα᾽ 
, 
βρέφος 


5 М 
οὐδείς. [üxótoç τοιγαροῦν ὑπὸ τοῦ τὴν φύσιν ! εἰς 


laha προσήνεγκε, μὴ ἐπιγνοῦσα γάμον' 


2-20 
ἐξέθρεψε, καὶ τοῦ βρέφους πατὴρ ἐπὶ γῆς 
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TOTOITIV καινοτοι!ησαντος 200120021 χαι τα 


ο ο. V αν De 7, TM * , š 
περι SpE καὶ Ov AG ἠχμαλώτευσα ἠχμαλώτευμαι 
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д0 ἧς ἐκράτ' 1 ᾿ῥγὼ δὲ μά 
16 ἔκρατησα χεχρατυιλχι. Myer of MATHY τὰς 


? و‎ m 5 \ f 
κατ᾽ αὐτῆς ἐπιθουλὰς ἐκακοτέλνουν, καὶ αὐτὸν 


3 , ` 3 ` ١ y e ’ 

ἀναπείθων tov lecho πονηρὰν ἔχειν ὑπόνοιαν, 
: 

ἐνέβαλον καὶ βουλὴν αὐτῷ τοῦ λάθρα ἀπολύσαι 

αὐτὴν, ἵνα” δειγματίση δῆθεν, ὡς ἐκ πορνείας γεγενη- 
5 1 fe 3 ١ 

υένην την σύλληψιν. ᾿Επιστὰς δὲ хот ὄναρ ὁ ἄγγε- 

’ ^ عم‎ - 
λος, ἀπέχάλνψε πρὸς αὐτὸν σαφῶς τὸ ἐπὶ τ; χυήσει 
li \ 3 

μυστήριον. ᾿Αλλὰ τίς ἐξαρχέσει μοι χρόνος εἷς τὸ 
> - 5 т f . s T 

διεξελθεῖν ἐν οἷς ἐθριχμθεύθην ὑπὸ τοῦ καταδεξαµέ- 

νου τὸν ἀπὸ ταύτης τόχον, ἐν οἷς ἐπείοχζον ἐλεγγό- 

9 e 5 r , 5 

μένης, ἐν οἷς ἐπολέμουν καταισγυνόυενος, παρ 
9 ~ يم‎ ` 3 ` А 3 , x fF 

αὐτῶν τῶν σὺν ἐμοὶ δαιμόνων ἀκούων πολλάκις 


~ ’ عم‎ - ` 
τοῦτον ὀνομαζόἦενον Tov τοῦ Οεοῦ Τόν: 


᾿Εξήρ- 
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PATTA 5 ~ 4 3 ГА А 
πασεν AM 240) παντας τους EV ποικίλαις VOGOLG" 


эу f عم‎ 
ἐςήρπασε πάντας τοὺς ἐκ πονηρῶν πνευικάτων Èvo- 


Lad 
γλουμένους" ἐζήρπασεν οὓς καὶ αὐτῷ τῷ θανάτῳ 


P? ^ ` 
παχοέδωκα᾽ τὸ τελευταῖον, διὰ τῶν ἐμῶν βουλευμά- 


\ 
+ ` ` 2 4 ` ` A ^A ν 2 
των ἀχθεὶς xat ёл. τον σταυρὸν, πολυ бт πλέον 
3 \ LANE ` 5 3 ~ , ` , 
κἀμὲ κατήσχυνε, XAL μετ ἐμοῦ πάλιν τὸν θάνατον, 


`Y 


ГА \ m ~ ~ 
πάντα τὰ ἐπὶ γῆς διχσαλεύσας ἐκ τοῦ σταυροῦ, 


/ ` عم‎ ел ‹ 
πάντα ὑπὸ YAY ἀναπετάσας ἀπὸ τοῦ wvywrxtos À, 


\ 2 - 5 ~ ΝΛ 


\ 5 ~ A 
συλαγωγήσας хос ἐνταῦθα” xat ἐχεῖνον ἐκεῖ, Ota 


- , - - ΄ ^ 
τῶν συνανχστάντων αὐτῷ νεκρῶν. [[άντων οὖν 


, , f - ١ t ` 
τούτων μοι τίς αἰτία: τίς ἄλλη, [εἰ μὴ Aj” τὸν 


θανματουργὸν τῶν τοιούτων γεννήσασα; Ιλέλτιον ἦν 
οι don μηδὲ тў üw τῇ παλαιχ τὸν δόλον προσα- 
μοι ἄρα μηδὲ 77, Mba τῇ παλαιὰ τὸν δόλον προσα 


, Ж. , 3 عم‎ 
6. βέλτιον ἦν pot und ἐκείνην ἐξαπατῆσαι 


γαγεῖν 
4 ١ دہ‎ ү ,و‎ r ΔΝ “ n 5 , 
διὰ τοῦ ὄφεος. Tt γάρ μοι хёрбо єх της ἀπάτης; 


» , 


e A > ’ ~ e ~ ١ 
ὅτι οὓς οὐ χατεδούλευσα, vov 000) την ἀρχαίαν 


ἐλευθερίαν ἀπολαμθάνοντας, μᾶλλον δὲ μετὰ τῆς 
ἔμπροσθεν ἐλευθερίας, καὶ αὐτὴν ἔτι κληρονομοῦντας 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ; 


A. Τοιούτοις μὲν ἔοιχε λόγοις νῦν χεχρῆσθαι ποὺς 


1. Cod. 
μὴ 5 ош. -- 


5+ φύσεω . God. μὴ add, — 3. 
. Duc προσάγει», 


IX. — CHRYSIPPE DE JERUSALEM. 


Due. 


aM 


bavit. Antiqua Eva me exaltavit, et nova deie- 
cit. Eva enim est secundum naturam haec 
quae nunc est, licet non Eva secundum gene- 
randi modum. Qnae enim mulier possit edere 
partum adeo incredibilem, vel concipere, quin 
ulli corruptioni coitûs subiecta fuerit? Mater 
effecta 
obtulit, quin nuptias noverit; infantem enutri- 
vit, et infantis pater in terra nullus. Merito 
igitur ab eo qui naturam tantae innovationi 
subiecit res meae per 
eam qnam in servitutem redegi, in servitutem 


est, citra solutionem virginitatis; lac 


immutatae sunt, et 


redactus sum; per eam quam vici, victus sum. 
Ego vero frustra in eam maligne moliebar insi- 
dias, etiam ipsi loseph suadens, ut de ea male 
suspicaretur; et 
occulte eam dimitteret, ut hac ratione decla- 
raret ex adulterio factam fuisse conceptionem. 
Adstans autem per somnum angelus, revelavit 
ei aperte quod latebat in conceptione myste- 
rium. At vero quantum mihi tempus sufficere 
possit ad prosequendum verbis quibns modis 
triumphaverit de me qui partum ex ea suscepit, 


consilium ei subieci, ut 


et in his quae attentabam deprehensus sim, in 
his quae impugnabam pudefactus, dum ab 
ipsis, qui mecum sunt, daemonibus frequenter 
audirem ipsum appellari Dei Filium? Eripuit 
mihi cunctos variis morbis laborantes; eripuit 
omnes a malignis spiritibus perturbatos; eri- 
pnit eos quos et ipsi morti tradidi. Tandem 
meis consiliis in crucem ipsam actus, multo 
majore me vereenndia perfudit, et mecum 
rursus mortem, dum e cruce universa quae 
sunt in terra concussit, a sepulero patefaciens 
omnia quae sub terra iacebant, decerpens 
tam me hie, quam mortem ibi, resurgentibus 


cum eo mortuis. Horum igitur omnium, quae 
mihi causa est? Quae alia praeter eam, quae 
miraculorum eiusmodi opificem genuit? Pro- 
fecto praestabat mihi, ut antiquam illam Evam 
non inducerem in dolum; satius erat mihi 
etiam per serpentem illam non decipere. Оша 
enim mihi lucri accessit ex circumventione, 
si quidem eos quos in servitutem redegi, 
modo video priscam libertatem recipere, immo 
vero, una cum praecedente libertate, et ipsius 
etiam haeredes fieri regni caelorum? 


4 Talibus equidem communis omnium 


f. 


τοῦ χινήυατο:, — ^4. Cod. ἐνταῦτα. — 5. Cod, ς 


342 


nostrum inimicus apud seipsum usus esse 


sermonibus nunc videtur: nos vero denuo 


recurrentes ad ea quorum superius fecimus 
mentionem, laudemus virgam lesse; beatum 
praedicemus et faustis omnibus prosequamur 
sacrum Davidis surculum. Ascendit enim οἱ 
loseph a Galilaea de civitate 


Iudaeam ad civitatem David guae vocatur 


Nazareth in 


Bethleem, co quod ipse esset de domo et 
familia David cum Maria sibi desponsata et 
gravida". Ista nobis Lucas per evangelicam 
historiam annuntiavit, propinquitatem Davidis 
non solum ad loseph sed etiam ad Deiparam 
semper virginem pertinere testificans. Quid 
igitur, postquam ascenderunt, quid evenit? 
Impleti sunt, inquit, dies ut ipsa pareret, et 
peperit Filium suum primogenitum et uni- 
genitum. Et pannis eum involvit et reclinavit 
eum in praesepio, quia non erat eis locus in 
diversorio". Pannis involvit illum, gui amictus 
est lumine sicut vestimento*; fasciis involvit 
eum, qui sua ipsius potentia omnem involvit 
creatnram. Reclinavit in praesepio eum qui 
caelos inclinavit! proprio arbitrio;reclinavit in 
praesepio eum qui super terram sedet. Haec 
porro non frustra contingebant, sed in prae- 
irrationalinm ille qui est 
Ratio proponebatur, ut homines volnntarie ir- 
rationales, ad eum accurrentes sensus rationalis 
participes efficeret. In mensa bestiarum pro- 
ponebatur panis caelestis, ut iis qui ex homi- 
nibus bestiales erant communicationem escae 


sepio animalium 


mysticae exhiberet. Et non locus, inquit, eis 
erat in diversorio : locum in quo habitaret non 
habebat is qui totius mundi domum 
struxit; non habebat locum habitationis, quia, 
cum esset dives, sponte pauper factus est*. 
Non habebat locum : quis enim locus capere 
posset eum, qui omnem locum excedit? 


con- 


5. Qnare opportunum est, ut hoc etiam e 
psalmis dicamus : guia magna multitudo dul- 
cedinis tuae, Domine’. Unde enim talia, unde, 
nisi nos descendisti, 


ex tua, qui propter 


bonitate? Unde tanta ipsius humiliatio, nisi ex 


1. Cod. parapitoues. — 3. 


a) Luc., 11, ^. — b) Luc., it, 6-7. — c) Psat. сш, 2. = d) Psal. хуп, 10. — ο) II Corinth., νη], 9, — 


η], xxx, 20. 
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God. εὐσημοῦμε». — 3. καθέδρας. — 
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αὑτὸν 6 κοινὸς πάντων ἡμῶν ἐγθρός' ἡμεῖς δὲ πάλιν 
` ` ew 9x A _^ i Gr ANT 
ἀναϑραπόντες ἐπὶ τὴν τῶν προλαθήντων μνήμην, 
ὑμνῶμεν τὴν ῥάῤῥον τοὺ Ἰεσσαί μακαρίζωαεν 1, 
εὐφημῶμεν ® τὸ ἱερὸν βλάστημα τοῦ Ἀαθίὸ. fren 
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yao καὶ Loong «no τὴς Γαλιλαίας ἐκ πύλεως 
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Ναζαρὲτ τὴν Ιουδαίαν εἰς πόλιν lubid, ἥτις 
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καλεῖσαι БӨА, дех to εἶναι αὐτὸν εξ οἴκου 
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ipsius erga naturam nostram clementia? Ce- 
terum, quemadmodum per ea quae sursum, 
ita et per ea quae apud nos gesta sunt, impe- 
rium super omnia ei resplenduit. Super che- 
rubim eum sedentem exercitus angelici cir- 
cumstant; verum et in praesepio reclinatum 
choreae circumdederunt. Illic a virtutibus cae- 
lestibus continuam habet adorationem; hic 
per stellam gentium submissionem. іє, uni- 
versa elementorum turba quae a natura 
habent offerunt; hic, et pastores pro mune- 
ribus exhibent tripudia, et magi thesauros. 
Illic, una cum illa quae est super Cherubim, 
ct sedes illi est in sinu Patris; hie, eum illa, 
quae est in praesepio, et illa, quae in ulnis 
maternis. [ste thronus vere regius, thronus 
iste gloriosus, thronus sanctus, thronus solus 
dignus qui Sanctum sanctorum in terra ge- 


staret. Ipsi gloria in saecula saeculorum. Amen. 
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SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE 
(+ vers 630). 


Discours svn LA DORMITION DE LA SAINTE VIERGE. 


INTRODUCTION 


ΙΓ. — La vie ET LES ÉCRITS DE SAINT JEAN DE THESSALONIQUE. 


Plusieurs archevéques de Thessalonique ont porté le nom de Jean. Dans 
son étude si érudite sur les prélats de cette métropole, M*' L. Petit en а 
compté jusqu'à huit, depuis les origines jusqu'en 1440'. Celui dont nous 
allons parler est le premier de la série?. П n'y a pas trés longtemps que - 
l'époque où il a vécu a été clairement établie. Le docte Lequien ne le nomme 
pas dans son Oriens christianus. Par une distraction assez forte, le Dollandiste 
Corneille de Bye, qui a publié le premier une série de discours de notre Jean 
sur les miracles opérés par saint Démétrius?, l'a confondu avec le Jean arche- 
veque de Thessalonique qui assista au sixième concile général (680-681), au 
risque de le faire mourir plusque centenaire. Tafel a reproduit la méme erreur’. 
Dans un article donné à la Byzantinische Zeitschrift, en 1895?, J. Laurent n'a 
pas eu de peine à démontrer, en se basant sur les discours mêmes publiés par 
le P. de Bye, que le Jean archevéque de Thessalonique qui les a composés, a 
occupé son siège entre les années 610 et 649. A cette dernière date, nous 


1. L'étude de Mer Petit a paru dans les tomes IV et V des Échos d'Orient. De nouvelles 
précisions ont été apportées par l'éminent byzantiniste dans un article intitulé : « Le 
Synodicon de Thessalonique », Échos d'Orient, mai 1918, p. 236-254. 

2. Quoi qu'en dise Lequien, il est fort douteux qu'il y ait eu un Jean sur le siège de 
Thessalonique, à l'époque du concile de Sardique. Cf. Echos d'Orient, IV, p. 140. 

3. Acta Sanctorum, octobre, IV, p. 164-198. La Patrologie grecque de Migne repro- 
duit ces documents avec l'introduction et les notes du P. de Bye : P. G., t. CXVI, col. 
1081-1324. 

4. Tarez, De Thessalonica eiusque agro dissertatio geographica, Berlin, 1839. 

5. Byzantinische Zeitschrift, t. IV, p. 430-431, dans l’article intitulé: < Sur la date des 
églises Saint-Démétrius et Sainte-Sophie à Thessalonique. > 
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trouvons à la téte de la métropole macédonienne le monothélite Paul, que le 
pape saint Martin {° condamne, après le concile du Latran '. 

En parcourant les discours en question, qui forment le livre 1°" des Actes 
de saint Démétrius, on apprend, en effet : 1° que leur auteur a vécu sous 
l'épiscopat d'Eusèbe, contemporain lui-méme de l'empereur Maurice (582-602), 
et qu'il a recueilli de la bouche de ce prélat le récit de plusieurs des miracles 
dont il parle; 2° qu'il a assisté lui-méme au siege de Thessalonique par les 
Avares, en septembre 507, et a vu de ses yeux l'armée innombrable des 
Barbares; 3° qu'au moment où il parle, l'empereur Phocas (602-610) n'est plus 
de ce monde; 4° que la plupart de ses auditeurs ont été témoins des miracles 
de saint Démétrius qu'il raconte et qui ont été accomplis sous le régne des 
empereurs Maurice et Phocas. Commele fait justement remarquer J. Laurent, 
la date de ces sermons ne peut done étre postérieure de plus d'une trentaine 
d'années aux événements qu'ils rapportent, et le livre 1°° se trouve ainsi avoir 
été composé entre 610 et 630, au plus tard. 

Il nous semble qu'on peut déterminer une date plus précise. Dans sou 
neuvieme discours, Jean parle à ses auditeurs de la grande famine qui a désolé 
tout récemment non seulement la région de Thessalonique, mais encore 
l'empire byzantin presque tout entier?. N'est-ce pas là une allusion sullisam- 
ment elaire à la graude famine de 618, signalée parla « Chronique Alexandrine > 
et par saint Nicéphore dans sa Synopse historique des événements qui suivirent 
la mort de l'empereur Maurice*? On peut done placer sans témérité la compo- 
sition des sermons sur saint Démétrius aux environs de 613-620. 

Autre indication, qui confirme la précédente : L'auteur anonyme du second 
livre des Actes de saint Démétrius raconte, aux chapitres 1* et n, deux sièges 
que la ville de Thessalonique eut à soutenir contre les Slaves < sous l'ópis- 
copat de Jean, de sainte mémoire », dont la eonduite, en ces circonstances 
critiques, fut au-dessus de tout éloge. Or Nicéphore, dans sa Chronique 
(xiv, 19), parle de l'invasion de l'Europe byzantine par les Slaves, en 617-619". 

De méme, au chapitre v de ce second livre, il est question d'un certain 
Kouber, qui < soixante ans et plus » après le second siège de Thessalonique 
sous l'évéque Jean, devint chef des Slaves, se révolta contre l'autorité impé- 
riale et tenta de s'emparer de Thessalonique’. Il est tout naturel de rapprocher 


4. Voir les deux lettres de saint Martin 1°" éerites, l'une à Paul, l'autre au clergé de 
, Ы © 
. Thessalonique, dans llanpovix, Coll. Conciliorum, 111, 662-676. 
9 "Άπαντε: ἵστε thy πρὸ βρα/ ἕως λίαν καιροῦ γενηλένην το) σίτου σπάνιν οὗ κατὰ ταύτην μόνην τὴν 
θεοφρούρητον πόλιν, ἀλλὰ καὶ παντα/ηῦ σχεδήν. P. G., t. cit., col. 1256. 
3. Ep’ οἷς καὶ λικὸς τηνικαῦτα τῇ тот ых ἐπερύη θχρύτατο,. NiCEPHuonE, De rebus post 
? D fj η 0 n η Vd 7 P 
Mauricium gestis. P. G., t. C, col. 893. 
1 J PAunENr art. cit., p. 429. 
ο G. L. CANVI eol. 1304. 
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ce récit de la campagne de Justinien H contre les Slaves des environs de 
Thessalonique, en 688, qui se termina par le transfert d'un grand nombre de 
ces barbares en Asie Mineure'. Entre 619 οἱ 688, il y a, en effet, soixante ans 
et un peu plus. 

Nous voila donc suffisamment renseignés sur l'époque ou a vécu le Jean, 
archevèque de Thessalonique, auteur du premier livre des Actes de saint Deme- 
trius publiés par les Bollandistes. De sa vie nous ne savons pas plus que ce 
qu'en racontent les Actes eux-mémes. 1l avait laissé parmi ses contemporains 
une réputation de sainteté. L'anonyme du second livre le place parmi les 
protecteurs de Thessalonique avec saint Démétrius’, et l'appelle < notre père 
saint »?. De fait, il se montra le véritable défenseur de la cité, lors du terrible 
siège de 619(?), mettant tout en œuvre pour organiser 1а résistance, restant 
sur les remparts avec les assiégés pour soutenir leur courage, et, par-dessus 
tout, excitant leur confiance en Dieu et au saint martyr Démétrius '. ll composa, 
à cette occasion, une belle prière à Jésus-Christ, dont Гапопуте nous a 
conservé le texte’. 

Cette priére et les quinze discours qui forment le premier livre des Actes 
du grand patron de Thessalonique ne sont pas tout ce qui nous reste de Іш. 
Il y a de bonnes raisons de lui attribuer encore les pièces suivantes, que divers 
manuscrits relativement anciens mettent sous le nom de Jean, archevéque de 
Thessalonique : 

1° Une homélie sur la concordance des récits évangéliques touchant la Resurrection 
de Notre-Seigneur. Cette pièce se trouve dans divers manuscrits, notamment 
dans le Cod. 724 du fonds gree de la Bibliothéque nationale de Paris, fol. 
321-335, transcrit en 974, où elle porte le titre suivant : ὅτι ουδεμία διαφωνία 
οὐδὲ ἐναντίωσις ἐν τοῖς εὐαγγελισταῖς περὶ τὴν ἀνάστασιν ; dans le Cod. 699 du méme 
fonds, fol. 116-126 (xn° siècle), où apparait le titre : Eig τὰς µυροφόρους γυναῖκας, 
καὶ ὅτι οὐδεμία διαφωνία οὐδὲ ἐναντίωσις ἐν τοῖς εὐαγγελισταῖς περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Taco Χριστοῦ} dans le Cod. 772 du méme fonds, fol. 389°°-398`° 
(xv? siècle), avec le méme titre; dans le Cod. theol. graec. CXIV de la Biblio- 
thèque impériale de Vienne, fol. 367-375 (xv* s.), avec le méme titre; dans le 
Cod. graec. Ambros. 192, [ο]. 235"-242*. Cette homélie n'est pas inédite, 


1. ΝΙΟέΡΗΟΠΕ, op. cit., col. 936. 

9, C. u, P.G., t. cit., col. 1335. — 3. C. ur, col. 1348 : ὁ ὅσιος ἡμῶν πατήρ. Jean recoit le 
titre de saint non seulement dans les suscriptions de plusieurs manuscrits, mais encore 
dans les Actes du VII concile cecuménique : Harpourn, op. cit., t. LV, col. 292 C. Son 
nom, cependant, ne parait pas dans le Synaxaire de l'Église de Constantinople. 

л. C. u, col. 1340 : τῷ τείχει рет αὐτῶν ἐνδιατρίθων. — 5. Ibid., col. 1341. 

6. Cf. Manrıxı et Bassi, Catalogus codd. graec. Bibl. Ambrosianae. Milan, 1906, ad 
cod. 192. On trouve un fragment de la méme homélie dans le Cod. Cromw. X de la Bod- 
léienne : lneip. : παρεδόθη ὁ Κύριος τῷ []ιλήτῳ. Cf. Coxe, Catal. codd. graec. Bibl. Bodl., 
Oxford, 1353, t. 1, p. 429. 
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comme on pourrait le croire, en lisant les quelques lignes que A. Ehrhard a 
consacrées à son auteur ', Saville en donna une première édition d'après le 
mauuserit de Vienne que nous venons de signaler, dans letome VIII des œuvres 
de saint Jean Chrysostome, pp. 740-747, en la présentant comme un éerit fort 
douteux de ce docteur. Cette édition, qui ne fournit qu'un texte incomplet”, a 
été reproduite telle quelle par Montfaucon, puis par Migne’, sous la rubrique 
des spuria de saint Jean Chrysostome. En 1648, Combefis publia le texte 
complet dans le tome I de son Novum Auctarium graeco-latinae Patrum biblio- 
thecae, р. 791-322, avec une nouvelle traduction latine et de savantes notes, 
d'après un manuscrit de Paris, qui, à en juger par le titre de l homélie, devait 
étre le Cod. 699 du fonds grec actuel'. Chose curieuse, cette édition. est 
demeurée à peu prés inaperçue, Migne ayant oublié de l'insérer dans sa 
Patrologie grecque. C'est ce qui explique pourquoi les manuels de patrologie 
se taisent complètement sur Jean de Thessalonique. 

Le début de cette homélie sur la concordance des Évangélistes au sujet de 
la résurrection de Jésus-Christ indique clairement que l'orateur avait prononcé 
d’autres discours sur l'Évangile : « Nous vous avons expliqué de notre mieux, 
dit-il à ses auditeurs, les faits qui ont précédé la Passion du Seigneur’. » Le 
livre contenant cette série d'homélies évangéliques fut présenté aux Pères du 
V]I* eoneile œeuménique, lors de la cinquième session, par Nicolas évêque de 
Cyzique^, qui lut un long passage d'une homélie commençant par ces mols : 
Μέχρι τότε πειράζων τὸν Εύριον ἡμῶν καὶ @edv ᾿]ησοῦν Nptozóv'. Ce début suppose 
évidemment un discours précédent sur la tentation de Jésus-Christ. I] est 
vraisemblable que quelques pièces de ce recueil se cachent parmi les spuria de 
saint Jean Chrysostome. 

Aussi bien le fragment cité par le УЦ concile que l'homélie sur la concor- 
dance des Evangiles, méritent d'attirer l'attention des historiens du dogme οἱ 
des exégètes. Dans le premier, Jean légitime contre les paieus et les Juifs 
l'usage de représenter par la peinture, et aussi par la sculpture, l'Homme-Dieu, 
les anges et les saints. ll y a là une première théorie de l'image, qui sera 
développée, et méme compliquée, à l'apparition de l'ieonoclasme. L'image, 


1. Dans la Geschichte der byzant. Litteratur, de KRuMBpACuEn, 2° éd., 1897, p. 192. 

2. Dans le manuscrit de Vienne, le titre et le début de l'homélie manquent. Ce début 
consiste en un court résumé du récit de la passion du Sauveur. — 3. P. G., t. LIX, col. 
635-644. 

^. Nous nous proposons de rééditer cette piéce, en utilisant le plus ancien manuscrit 
qui la contient, le Cod. 724 du fonds grec de l'aris. 





5. Καθὼς ἐνεγώσει, διεσχρήσαμεν τ; ооу осто ὑμῶν dxor, τὰ πρὸ τοῦ πάθους τοῦ ὀεπποτικοῦ γεγενη” 
Je ΤΑ wily = $A А fied رك‎ Te i η 0 $ 22 ον» ә YEYEYN 
μένα. 
La La ند € يد‎ * \ сы е» 
G. βίόλον ἐπάγομαι τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἠυῶν ᾿[ωήννου ἐπισκόπου Θεσσαλονίκης, καὶ asin ἀναγνωσθῆναι. 


llanpovix, op. cit., t. IV, col. 292. — 7. /bid., col. 202-294. 
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pour l’évêque de Thessalonique, n'est qu'un intermédiaire qui nous fait penser 
aux étres qu'elle représente. Le eulte ne tombe pas sur elle mais sur eux : 
προσκυνοῦντες οὐ τὰς εἰκόνας, ἀλλὰ τοὺς διὰ τῆς γραφῆς δηλουμένους. Dieu, considéré en 
lui-même, ne saurait étre représenté, puisqu'il est absolument. immatériel, 
invisible et ineirconserit. Mais il n'en va pas de méme du Fils de Dieu incarné. 
Les anges peuvent être peints, nou seulement parce qu'ils ont apparu qnel- 
quefois sous une forme humaine, mais aussi parce qu'ils ne sont pas abso- 
Inment incorporels. Dieu seul est absolument incorporel et soustrait aux lois 
de l'espace. Les créatures que nous appelons incorporelles, comme les anges 
et les hommes, ne le sont que par comparaison avec les corps d'ici-bas; en 
fait, elles sont revétues d'un corps subtil, léger comme l'air, semblable à la 
flamme, Aussi sont-elles eireouscrites par le lieu, et peuveut-elles être vues 
miraculeusement par un ceil corporel'. Pour appuyer cette doctrine, Jean en 
appelle à l'autorité de saint Méthode, de saint Athanase, de saint Dasile et 
de leurs disciples. Quant à l'homélie sur l'aecord des Évangélistes, notre 
auteur n'y examine que le récit des apparitions qui se produisirent le Jour même 
de Paques. Il se montre concordiste à ontrance, οἱ déploic beaucoup d'ngé- 
niosité à établir sa thèse, qui est la suivante : < Chaque évangéliste parle 
d'une arrivée différente des saintes femmes an sépulere. > П identifie Marte 
de Jacques, Maria Jacobi, avec la Sainte Vierge et, par suite, déclare que la 
Меге de Dieu fnt favorisée, ауес Marie-Madeleine, de la première apparition de 
Jésus ressuscité. ll en arrive à distinguer jusqu'à cing Marie, qui seraient 
signalées par les évangélistes, à savoir : Marie-Madeleine, Marie de Jacques 
le Majeur, c’est-à-dire la Sainte Vierge — celle-ci n'était pas appelée Marie 
de Joseph, parce que Joseph était mort avant que Jésus commengat son 
ministère public, — Marie de Jacques le Mineur et de José signalée par saint 
Mare, Marie de Cléophas, scour dela Mère de Dieu, et enfin Marie de Béthanie, 
sœur de Marthe et de Lazare. ll y a intérêt, pour les exégótes, à comparer 
cette solution avec celle qu'avaient déjà esquissée plusieurs exégètes grecs, 
notamment Hésychius de Jérusalem. 

2° Le Cod. 380 de la bibliothèque de Patinos, daté de 1544, contient, sous 


1. Περὶ τῶν ἀγγέλων καὶ ἀργαγγέλων καὶ τῶν ὑπὲρ τούτους ἁγίων δυνάμεων, προσθήσω δὲ καὶ τὰς 
ἡμετέρας Ψυγὰς τῶν ἀνθρώπων (Qu'on remarque cette incidente), νοεροὺς μὲν αὐτοὺς ἡ καθολικὴ 
᾿Ιὐκκλησία γινώσχει, οὐ μὴν ἀσωμάτους πάντη καὶ ἀοράτους, ὡς ὑμεῖς οἱ Ἕλληνες φατέ" λεπτησωμάτους 
δὲ καὶ ἀερώδεις à πυρώδεις. llanpouis, op. cit., col. 293. П ne faudrait pas croire que les Peres 
du vu* siécle partageaient tous cette opinion de Jean de Thessalonique sur la nature des 
anges. Après avoir entendu la lecture du passage, saint Taraise n'en retient que la finale, 
qui suffisait pour le but qu'on se proposait : < Le Pere, dit-il, a démontré qu'il faut 
peindre les anges, parce qu'ils sont circonscrits, et qu'ils ont apparu à beaucoup sous la 
forme humaine, ἐπειδὴ περίγραπτοί εἰσι, καὶ ὡς ἄνθρωποι ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. » Etre circonscrit 
n'est pas nécessairement l'équivalent d'étre corporel. 
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le nom de Jeau de Thessalonique un discours sur l'exaltation de la sainte 
Croix '. N'ayant pu consulter ee manuscrit, qui est trés tardif, il nous est 
diffieile de dire si l'attribution est fondée. En tout eas, contre l'authenticité du 
discours on ne saurait faire valoir son titre. On sait, eu effet, que la féte de 
l'Exaltation de la Croix est indépendante des événements qui se produisirent 
sous l'empereur Iléraclius. Elle existait à Jérusalem, dés le 1v° sièele, et se 
célébrait dans tout l'Orient, le 14 septembre, bien avant Héraclius °. 

3° $i Jean de Thessalonique n'est pas resté tout à fait un inconnu parmi 
les érudits, il le doit surtout à un mystérieux < díscours sur la dormition dela 
Sainte Vierge », dont plusieurs savants ancieus et récents se sont occupés, 
mais d'une maniére superficiclle, et sans en souligner l'importance, au triple 
point de vue historique, théologique et liturgique. Plusieurs l'ont dépréeió 
outre mesure, parce qu'ils n'en ont connu qu'une recension postérieure Íor- 
tement interpolée. Le fait, du reste, qu'on ignorait l'époque où avait vécu son 
auteur, ou qu'on identifiait celui-ci avec le Jean archevéque de Thessalonique 
qui assista au sixième concile œcuménique, n'a pas peu contribué à faire 
uégliger ce document, qui, si l'on fait abstraction des récits apoeryphes, 
est le premier récit détaillé que nous possédions de l'ancienne tradition 
grecque sur la Dormition de la Sainte Vierge. П est à peu prés sür, еп eflet, 
aprés ce que nous avons dit sur l'époque approximative de l'épiscopat de 
Jean, que son discours sur la Dormition a précédé de quelques années 
l'homélie sur le méme sujet de saint Modeste, patriarche de Jérusalem de 
631 à 634. De ce discours il nous faut maintenant parler plus en détail, puis- 
que, grâce au généreux concours de MF Graffin, qui nous a fourni la plus 
grande partic des sources manuscrites, nous pouvons en présenter au public 


une édition critique. Examinons tout d'abord les manuserits qui le con- 
tiennent. 


il. — LES MANUSCRITS DU DISCOURS SUR LA DonMtT10N 


DE LA SAINTE VIERGE. 


Contrairement à l'opinion communément reçue”, le discours de Jean de 
Thessalonique sur la Dormition n'est pas resté, jusqu'ici, complètement 


1. Cf. Jean SAKKELION, Παταικκὴ βιθλιοθήχη, Athènes, 1890, p. 174. Le manuscrit nous 
a été malheureusement inaccessible. П ne serait pas impossible que ce discours sur 
l'Exaltation de la sainte Croix fùt l'un des deux qui se trouvent parmi les œuvres de 
saint Jean Chrysostome, P. G.,t. LIX, col. 675-681, et que plusieurs manuscrits attri- 
buent à saint Joseph de Thessalonique. — 2. Cf. PancoinE, L'Église byzantine, p. 114. 

3. Eunnanp, op. et loc. cit., présente le discours comme inédit. De méme, la Dibiio- 
theca hagiographica graeca des Péres Bollandistes, en signalant la piéce, ne renvoie 


qu'aux Apocalypses apocryphae de Tischendorf et à l'étude de M. Bonnet. 
PATR. UR. — T. ХІХ. — F. 8. 
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inédit. Au témoignage de Pierre Lambecius, qui cite Hippolyte Ματτασοῖ, le 
clerc régulier Vincent Riccardi en publia une traduction latine faite d'après 
le texte d'un trés ancien manuscrit de la Bibliothèque vaticane '. Plus récem- 
ment, c'est-à-dire en 1894, Constantin Ch. Doukakés a fait paraitre, sous le 
nom de David de Thessalonique, dans son recueil, intitulé : « Μέγας Συναξα- 
ρίστης », tome du mois d’Aout, p. 212-226, un récit de la mort de Marie qui 
n'est autre chose qu'une édition abrégée de la rédaction interpolée du dis- 
cours de Jean que nous donnons plus loin’. En 1866, Tischendorf, dans ses 
Apocalypses apocryphae, donna quelques courts fragments de la pièce tirés des 
manuscrits parisiens?. Sur ces mêmes manuscrits parisiens, au nombre de 
huit, M. Bonnet écrivit, en 1880, une notice que nous avons trouvée en défaut 
sur plus d'un point *. C'est d'après les dires de Tischendorf et de Bonnet que 
certains auteurs contemporains ont parlé du discours de Jean, quand a éclaté 
la controverse sur le tombeau de la Sainte Vierge. 

Il est fort difficile de dresser une liste complète des manuscrits qui con- 


1. Р. Lamsecius, Commentariorum de augustissima bibliotheca caesarea Vindobo- 
nensi, 1. V, 2° éd., Vienne, 1778, p. 55 : < Hippolytus Marracci, in Bibliotheca Mariana : 
loannes Thessalonicensis archiepiscopus, natione graecus, auctor perantiquus et non 
minus dignitatis quam virtutis celsitudine sublimis, scripsit de vita et morte Dei- 
parae Virginis librum seu orationem unam, quemadmodum Epiphanius presbyter 
aliique litteris prodiderunt. Sed cum in ea, haereticorum fraude, vera falsis permixta et 
quaedam cum fidei veritate pugnantia contineantur, merito illam inter apocrypha retici 
scribit Canistus, ]. V de Deipara, ο. 5. Exstat autem graece manuscripta in perantiquo 
codice bibliotliecae Vaticanae, et latinitate donata a Vincentio Riccardo, Clerico Regu- 
lari, exstat apud CEsanoraw, tom. VI de B. Virgine. Quo tempore effulserit, mihi adhuc 
ignotum. » Nous avons vainement cherché cette traduction de Vincent Riccardi. Le 
manuscrit trés ancien de la Vaticane qu'il eut sous les yeux dut étre, selon toute vraisem- 
blance, soit le Vatic. graec. 2072, soit le Vatic. graec. 2013, qui remontent l'un et l'autre 
au x° siécle. Voir ci-apres la description de ces deux manuscrits. Vincent Riccardi 
n'éprouva pas le scrupule qui empécha Combefis de nous donner l'édition qu'il déclare 
avoir préparée, dans une note de son Auctarium novum, t. Ї, p. 821 : < Exstat eius (= 
Ioannis Thessalonicensis) oratio alia in Mariae Assumptionem paucis diversa ab 115 que 
exstant nomine sancti Melitonis, ac pleraque eiusmodi ex apocryphis enarrans; quam 
quidem mihi paraveram, ac eram conatus illustrare; sed postea visum est mihi potius 
premere quam minus certa nixus veritate, aliorum fidem elevare. » 

2. Μέγας Συναξαρίστης πάντων τῶν ἁγίων τῶν καθ᾽ ἅπαντα τὸν μῆνα Αὔγουστον ἑορταζομένων, rot 
βήρυλλος τοῦ νοητοῦ παραδείσου, βιθλίον ψυγωφελέστατον μεγάλης συλλογῆς βίων ἁγίων. Athènes, 1894, 
рр. 212-226. Doukakës déclare que le discours lui a été fourni par le moine Parthénius, 
de la laure des lbéres. 

3. TiscuEsNponr, Apocalypses apocryphae, Leipzig, 1866, pp. xxxvii-xrii..— Cf. 
G. BickELL, dans la Theologische Quartalschrift de 1866, pp. 469 sq. 

^. M. Bonner, Bemerkungen über die ältesten Schriften von der Himmelfahrt 
Mariae, dans la Zeitschrit für wissenschaftliche Theologie, V. XXIII (1880), pp. 236- 
243. 
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tiennent le document en question, pour la raison qu'il ne parait pas toujours 
sous le nom de Jean de Thessalonique, et qu'il a subi, au cours des siècles, de 
nombreuses interpolations. Voici les renseignements que nous avons pu 
recueillir à ee sujet : 

1° Manuscrits de la Bibliothèque nationale de Paris. — Huit manuserits, au 
moins', de la Bibliothèque nationale de Paris renferment le discours de 
Jean. Ce sont : 1° Le Cod. 683 du fonds grec, parehemin de 250 feuilles, 
mesurant 0" 353 x 057258 à deux colonnes, dont la plus grande partie est 
du xni? siéele, et le reste, fol. 194-218, du x° sièele. Le discours sur ГАѕѕотр- 
tion est de l'éeriture du x° siècle, et occupe les feuilles 213-218. Malheureu- 
sement, ces feuilles sont en grande partie déchirées, et il ne reste, pour 
plusieurs d'entre elles, que les initiales des colonnes. Ces lacunes sont d'au- 
tant plus regrettables, que le Cod. 683 est, avee les deux manuserits de la 
Vaticane dont nous parlerous tout à l'heure, le plus ancien représentant de 
ce qu'on peut considérer comme le texte original. L'orthographe en est pas- 
sable. Le prologue, qui est une partie capitale du discours, s'y trouve en 
entier, mais la finale fait complètement défaut. Le titre est le suivant : Βοίνησις 
τῆς δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας συγγραχφεῖσα ὑπὸ ᾿Ιωάννο» ἀρχιεπισκά- 
που Θεσσαλονίγχης. 

2° Le Cod. 1174 du fonds gree, parchemin à lignes pleines de 345 feuilles, 
du xn* siècle, mesurant 07,300 >< 07,200. Le discours de Jean se trouve aux 
fol. 391-337, avec le titre : Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου Θεσσαλονίχης λόγος 
εἰς τὴν κοίμησιν τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης Ἡμῶν ()εοτόληυ. C'est une des meilleures 
copies du texte original, d'une bonne orthographe, donnant tout le prologue 
mais manquant d'une partie du discours du grand prêtre et de l'épiloguo. 

3° Le Cod. Coisl. 121, parehemin de 202 feuilles à doubles colonnes 
mesurant 0",370 > 0",270, copié en 1545 par Michel Barsamos. Aux 
fol. 144°°-150, reproduction libre du texte original de notre discours, qui est 
mis sous le nom de saint Jean, Apôtre et évangéliste : Ἰωάννου Αποστόλου χαὶ 
θεολόγου λόγος εἰς τὴν ἁγίαν καὶ πανένδοξον κοίμησιν τῆς ὑπερχγίας θεοτόλου. L'ortho- 
graphe est détestable. Le manuserit ne donne que le début du prologue, et 
présente une finale spéciale. 

4° Le Cod. 1504 du fonds grec, parchemin du xm? siecle, comptant 
215 feuilles à doubles colonnes, et mesurant 0",270 x 07,222. Le discours 
sur l'Assomption se trouve aux fol. 95-107" et fol. (13-1147. Les fol. 107*- 
112" sont occupés par des fragments d'une homélie mariale, que nous n'avons 


1. Sur la foi du catalogue de Omont, Table alphabétique, p. 201, nous avions d'abord 
cru que le discours de Jean se trouvait dans le cod. 1313 du fonds grec, du xv* siécle, 
fol. 173-191. 11 s'agit, en fait, de l'apocryphe grec sur la Dormition mis sous le nom de 
saint Jean l'Évangéliste et publié par Tischendorf dans ses Apocalypses apocryphae. 


352 IIOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. [234] 


pas cherché à identifier. Le texte fourni par ce manuscrit est une élaboration 
trés libre du texte primitif, mise sous le nom de Jacques, frére du Seigneur : 
᾿Ανάληψις καὶ μετάστασις τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς θεοτόκου συγγραφεῖσα παρὰ Ἰσακώδου τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου. Le prologue manque completement. L'épilogue est spécial. 
Les divergences de cette rédaction ауес le texte original, tant pour le fond que 
pour la forme, sout considérables. Elle s'écarte aussi, en plusieurs endroits, 
d'une autre rédaction interpolée un peu plus développée, que nous allons ren- 
contrer dans plusieurs manuscrits et que nous avons cru devoir éditer à part. 
C'est avec celle-ci que nous l'avons comparée. On trouve, au début, un 
passage fort obscur, qui a une saveur origéniste : Le messager céleste 
annonce à Marie « que les anges la trausporteront à l'endroit ой elle était 
auparavant, εἰς τόπον, ὅπου ἧς τὸ πρότερον ». L'orthographe du cod. 1504 est 
mauvaise. 

5. Le cod. 897 du fonds grec, parchemin et papyrus de 328 feuilles à 
lignes pleines, mesurant 0,240 x 0,180. La première partie est du хи" siècle, 
la seconde du xv* siécle. C'est dans cette seconde partie, aux fol. 253-271, 
que se trouve le discours de Jean de Thessalonique sous le titre suivant : 
Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς Ἡμῶν ᾿Ιωάννου ἀργιεπισκόπου Θεσσαλονίκης λόγος πάνυ ὠφέλιμος εἰς 
τὴν хорлол τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν (Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας. C'est une 
bonne copie de la rédaction interpolée que nous publions à part. Cette 
rédaction ne donne, comme on le verra, que le début du prologue, et encore 
avec beaucoup de variantes. Pour la finale, le cod. 897 ne cadre avec aucun 
des manuscrits précédents. 

б. Le cod. 987 du fonds grec, papyrus de 283 feuilles à lignes pleines, 
mesurant 0,205 >< 0,145, du xvi’ siècle. Le discours de Jean tient les fol. 
102-132, et a pour titre : Tod ἐν ἁγίοις патрос quay ᾿ωάννου αρχιεπισκόπο; Ώεσσα- 
λονίνης [λόγος | πάνυ ὠφέλιμος εἰς τὴν λοίμησιν καὶ πρὸς Οεὸν μετάστασιν τῆς ὑπεραγίας 
δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Mapixs. C'est le méme texte, sauf quelques 
variantes et deux ou trois phrases sautées, que celui du cod. 897. 

7. Le cod. Coisl. 307, papyrus de 562 feuilles, 0,238 >< 0,160, à lignes 
pleines, copié en 1552 par le moine Daniel, de la laure Castamouni, à F'Athos. 
C'est une excellente copie de la rédaction interpolée, qui cadre, dans l'en- 
semble, sauf pour la finale, avec les codd. 897 et 987 du [fonds grec, et 
dépend de la même source que le Cod. graec. П. Y. 11. del'Escurial, s'il n'en 
est point une copie, Le titre est le suivant : Tod ἐν ἁγίοις... λύγος εἰς τὴν κοίμησιν, 
ητοι ἀνάπαυσιν καὶ πρὸς Oeov μετάστασιν τῆς ὑπερχγίας δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ 
ἀειπαχρθένου Μαρίας. 

8. Le cod. 1190 du fonds grec, papyrus de 260 feuilles à lignes pleines, 
mesurant 0,245 >< 0, 165, copié en 1568 par le moine Paphnuce. Aux fol. 


1. Voir plus loin, p. (288], note 15. 
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2245-2885, discours de Jean, précédé de dix vers iambiques trimétres. Le 
prologue manque totalement. La finale est nouvelle. Le eorps du discours 
emprunte à la fois au texte primitif ct à la rédaction interpolée. C'est un 
mélange des deux. On peut considérer ce texte comme une troisième rédac- 
tion. Nous avons jugé inutile de le reproduire à part. Nous donnons seule- 
ment le début et la finale, et les variantes les plus intéressantes. On y trouve 
le passage signalé dans le cod. 1504 : «εἰς τόπον, ὅπου ἧς τὸ πρότερον ». Le | 
titre est : H κοίμ-ησις τῆς πανχγράντου δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Mata, 
συγγραφεῖσχ ὑπὸ ᾿Ἰωάννου ἀρχιεπισκόπου Θεσσαλονίκης, ὀρθοδόξου ZZ, ἁγίου ἀνδρός. V7 τε 
Αὐγούστου. 

9» Manuscrits de la Bibliothèque Vaticane. — Nous avons trouvé, à la 
Bibliothèque Vaticane, trois manuscrits du texte primitif et un quatrième 
reproduisant, à quelques variantes près, la rédaction interpolée du cod. 1504 
du fonds grec de Paris. Les trois manuscrits du texte primitif sont : 

1. Le cod. Vat. 2072 (ancien cod. Basil. 111), fol. 166-178'*, qui est du 
x°-x1° siècle, Bien que l'orthographe en soit mauvaise, ce manuscrit est d'une 
importance capitale pour la reconstitution du texte original. Le prologue s'y 
trouve au complet, et il y a tout à parier que l'épilogue représente la finale 
authentique. Le titre est curieux : Ἰωάννου ἀργιεπισκύπο, Θεσσαλονίκης ἁγίου καὶ 
δικχίου ἀνὸ pòc προοίμιον εἰς τὴν Χοίμησιν τῆς Θεοτόκου. Кобо, εὐλόγησον. 

9, Le cod. Vatic. 2013 (ancien cod. Basil. 52), fol. 164-177'°, également 
du х°-х1° siècle. Sans “tre une copie du cod. 2072, le texte de ce manuscrit 
en est trés voisin, sauf à la finale, qui est abrégée. L'orthographe est égale- 
ment mauvaise. Le titre n'est pas le méme : ᾿Τωάννου ἀργιεπισκύπου ()εσσαλονίκης 
εἰς τὴν хобито τῆς ὑπεραγίχς Üsovuxou καὶ ἀειπαρθένου Macías. 

3. Le cod. Vatic. 1608, lol. 171-182, du xu'-xur? siècle. C'est une copie 
médiocre à orthographe auriculaire du texte original. De nombreuses petites 
interpolations donnent au récit de Jean un caractère incohérent. La finale 
est très abrégée. Quant au titre, il rappelle celui du eod. 2072 : Επισκόπου 
Ἰωάννου Θεσσαλονίκης προοίμ.ιον εἰς τὴν xo fuit ae τῆς ὑπεραγίας Θεοτύκον, 

4. Le eod. Ottob. graec. 415, du xiv? siècle, contient, aux fol. 305-317", 
un texte étroitement apparenté à celui du Cod. paris. 1504. Le début et la 
finale sont les mémes. L'ortliographe est passable. Le discours est mis sous 
le nom de saint Jean Chrysostome : Τοῦ ἐν ἁγίοις πατοὺς ἡμῶν Ἰωάννου ἄρχιεπι- 
σκόπου ΓΚωνσταντινουπόλεως τοῦ Ἀρυσοστόμιου λόγος εἰς τὴν Xoiumcti τῆς ὑπεραγίας 
Οεοτόκου. 

3° Manuscrits de la Bibliothèque de l'Escurial. — Le cod. graec. П. Y. П, 
du xn? siècle, fol. 84-100, est, avec le cod. Coisl. 307, le meilleur représen- 
tant de la rédaction interpolée. Nous l'avons pris pour base de notre édition. 
Le titre est le même que dans le cod. Coisl. 307. 


4° Manuscrit de la Bibliothèque d'Oxford. — Le cod. Cromw. 1, de la 
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Bodléienne d'Oxford, qui est du xim? siècle, donne, fol. 249-271, un texte 
qui concorde presque toujours avec les fragments du cod. Paris. 683, et 
peut ainsi suppléer, dans une certaine mesure, aux lacunes de ce dernier. 
Le titre est à peu prés le même : Νοίμησις τῆς παναγίας θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας συγγραφεῖσα ὑπὸ ᾿Ἰωάννου ἀρχιεπισκόπου Οεσσχλονίκης. La finale différe, 
sur certains points, des finales déja rencontrées. L’orthographe du manuscrit 
. est mauvaise. 

5° Manuscrit de la Bibliothèque Saint-Marc, de Venise. — Le cod. gr. VIT, 38, 
de la Bibliothèque Saint-Mare de Venise, qui est du хул“ siècle, reproduit, 
fol. 451-458, d'une maniere assez libre la plus grande partie du texte original. 
ll y a cependant des lacunes importantes. C'est ainsi que le long discours 
de saint Pierre aux vierges et au peuple est entiérement omis. D'autres 
passages sont sensiblement modifiés. Le texte se rapproche de celui du cod. 
Coisl. 121. Les deux manuscrits donnent la méme partie du prologue et attri- 
buent le discours à saint Jean l'Évangéliste. Le titre, dans le manuscrit 
vénitien, est le suivant : Ἰωάννου ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ τοῦ θεολόγου ὑπόμνημα 
εἰς τὴν χοίμησιν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ χυρίας ἡμῶν, τῆς µεσιτρίας τῶν ὀρθοδόξων 
χριστιχνῶν. La finale présente quelques particularités. 

6° Manuscrit de la Bibliothèque impériale de Vienne. — Le cod. Theol. gr. 247 
de la Bibliothéque impériale de Vienne, du xv* siécle, donne aux fol. 153-168", 
à quelques variantes prés, un texte identique à celui du cod. Par. 987. La 
concordance existe jusque dans le titre. C'est dire qu'il est lui aussi un bon 
représentant de la rédaction interpolée '. 


1. A M. C. Wessely, qui a bien voulu collationner pour nous ce manuserit, nous 
disons ici toute notre reconnaissance. Ajoutons que dans le 45 de la méme Bibliothéque 
de Vienne, qui est du xi? siecle, on trouve, fol. 140 r°-140 v^, un fragment du discours sur 
la Dormition eommengant par les mots : τὺ παρεστῶτι λαῶ παρεγένετο καὶ ó Κύριος μετὰ πλήθους 
στρατιᾶς. Dans le Cod. 266 de la Bibliothèque de Patmos, écrit vers le x° siècle et contenant 
une sorte de calendrier des fétes de l'année, se lit au 15 aoüt un petit prologue ainsi 
conçu : < Δεῖ εἰδέναι, ὅτι τὰ γραφέντα θαύματα N zT κοιμήσει τῆς παναγίας θεοτόχου αἱρετιχοὶ νοθεύσαντες 
ἐπὶ πλείστους χρόνους ot πατέρες παρελείψαντο. “Τστερον δὲ ᾿[ωάννης 6 ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Θεσσαλονίκης 
ταῦτα ἐπισχεψάμενος, τὰ μὲν βλαβερὰ ἔξω ἔβαλε, τὰ δὲ ὀρθὰ καὶ ψυχο.φελῆ ἀρυσάμενος, συνεγράψατο τὴν 
ἁγίαν Νοίμησιν αὐτῆς ἀκριθέστατα : || faut remarquer que pendant longtemps les Pères 
laisserent de eóté le récit des miraeles accomplis à la Dormition de toute sainte Théo- 
tocos, paree que les hérétiques l'avaient falsifié. Mais plus tard, Jean, le trés saint 
évéque de Thessalonique, aprés un examen attentif, éerivit un récit trés détaillé de la 
dormition de la Mère de Dieu, supprimant ce qui était nuisible, et conservant ee qui 
était conforme à la vérité et susceptible d'édifier. > J. SAKKELION, op. cit., p. 136. Cette 
note donne le signalement exaet du diseours de Jean, et fait une allusion directe au 
prologue. C'est, sans nul doute, aussi une recension fortement interpolée, et incompléte 
au début et à la fin, que l'on trouve dans le cod. Canonic. 19, de la Bodléienne, fol. 45- 
63 v°, comme il apparait par la description qu'en donnent les Bollandistes : Catalogus 
codd, hagiographie. Germaniae Belgii, Angliae. Bruxelles, 1913, 
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Nous avons utilisé pour notre édition les seize manuscrits que nous 
venous d'énumérer. П faut y joindre le manuscrit athouite représenté par 
l'édition de Constantin Doukakés. Seuls les quatre manuscrits athonites 
signalés par le catalogue de Lampros nous ont été inaccessibles '. Trois 
d'entre eux sont de date récente, et le quatriéme, qui est du xiv? siècle, 
n'a quun texte mutilé. Tous les quatre attribuent le discours à saint David, 
moine de Thessalonique, né vers Гар 450?. C'est sans doute l'un des trois 
premiers qui a fourni le texte édité par Doukakés. Jl y a tout à parier que 
ees manuscrits contiennent la rédaction interpolée. 

Nous venons de parler de texte primitif et de rédaction interpolée. La 
collation des manuscrits montre, en effet, qu'à partir du xii? siècle, le discours 
de Jean a été fortement remanié, et que ce remaniement a été, dans la suite, 
traité fort librement par les copistes. On constate malheureusement les 
mémes libertés par rapport à ce que nous appclons le texte primitif, celui 
qui est fourni par les manuscrits du x° siècle et quelques manuscrits posté- 
rieurs. Les variantes de ces manuserits sont tellement abondantes, et l'or- 
thographe de la plupart est si défectueuse, que nous n'avons pu prendre 
aucun d'eux comme base de notre édition. Nous avons crn que le mieux 
était d'essayer une reconstitution du texte original, en nous aidant de tous. 
Une collation minutieuse, dont on verra les résultats au bas des colonnes 
de notre édition, nous a permis d'établir un texte satisfaisant, évitant les 
petites contradictions ou les coquilles grossiéres dont n'est exempt aucun 
des manuscrits de ce premier groupe. C'est sans doute la multiplicité de ces 
variantes qui a occasionné le remaniement qu'on voit apparaitre à partir du 
xu’ siècle. On constate, en effet, dans les meilleurs manuscrits de cette 
rédaction un souci visible d'éclaireir certains passages obscurs, et de faire 
disparaitre certaines contradictions qu'on trouvait dans les copies du texte 
ancien. П est remarquable que c'est aussi à partir du xu? siècle, que le 
discours est attribué, dans certains manuscrits, soit à saint Jean l'Évangéliste, 
soit à saint Jacques, frére du Seigneur, soit à saint Jean Chrysostome, soit 
méme à saint David de Thessalonique. La suppression de la totalité ou de 
la plus grande partie du prologue distingue les manuscrits de la rédaction 
interpolée. Tous les manuscrits du texte ancien, sauf le Coisl. 121 et le 


1. Ces manuscrits sont: 1?le cod. 20 de Khilandar, n° 2, papyrus in-8? du xvii? siècle ; 
2? cod. 109 de Esphigménou, n° 3, papyrus in-8° du xiv? siècle, texte mutilé; 5? cod. 204 
de Pantaléimon, n° 104, papyrus in-4°, du xix* siècle, fol. 555-577; 4° cod. 563 de 
Pantaléimon, papyrus in-8?, du xvii? siècle, fol. 180-247. Cf. Catalogue de 5. Lampros, 
eps [SJ t ll. pp. 327, 307. 

2. Sur David de Thessalonique, voir Byzantinische Zeitschrift, t. IV, pp. 620-621. 
Sa Vie a été publiée par VALENTIN Rose, d’après un manuscrit du хи" siècle : Leben des 
heil. David eon Thessalonike, Berlin, 1887. 
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Marc. УП, 38, deux copies mauvaises et récentes, le donnent intégralement. 
Il est facile de deviner la raison qui a fait omettre ce morccau en tout ou en 
partie. Son contenu d'ordre tout historique n'offrait aucun intérét d'édifi- 
cation pour la lecture liturgique. 

П nous faut signaler aussi le curieux phénomène des épilogues. Pour 
quinze manuscrits', nous avons onze finales différentes. Nous donnons le 
texte de chacune d'elles. Les diverses versions apocryphes sur la manière dont 
se produisit l'Assomption de la Sainte Vierge sont représentées. Cinq finales 
ne font aucune allusion à la résurrection et à l'assomption corporelle de la 
Mere de Dieu. Nousavons dit plus haut que, selon toute vraisemblance, le texte 
donné par le Cod. Vatic. 2072 reproduit, au moins en partie, la finale authen- 
tique*. А ces finales nous avons cru bon d'adjoindre l'épilogue de la Vie de la 
Sainte Vierge, du moine Épiphane, d'aprésle Cod. Ottob. graec. 415 (xiv? siècle). 
Cet épilogue diffère des textes édités?, ct il y a intérét à le comparer avec le 
discours de Jean. 

Voici les sigles adoptés pour les manuscrits de chaque groupe : 


1° MANUSCRITS DU TEXTE PRIMITIF. 


BT = Valle. U2 O ١ 
B? == Vatic. 2013 (x*-x1° siècle). 

Р' = Paris. 683 (κε siéclo). 

P* — Paris. B 174 (Gai siecle), 

C = Bodl. Cromw. 4, (xii? siéele). 

Cl. — Paris. Coisl. 121 (copié en 1343). 

M = Marc. VII, 38. (хул siècle). 

V = Vatic. 1608 (xu'-xir? siècle). 

p — Paris. 1190 (copié en 1568). 


1. Nous avons dit que les Codd. Paris. 683 et 117^ n'avaient pas l'épilogue. 

2. Voir ce texte, p. [283]. Ce qui nous fait croire que cette finale représente l'original, 
c'est l'emploi du style direct; car Jean de Thessalonique a eru à un récitauthentique dela 
mort de Marie rédigé par les Apótres, témoins oculaires, et falsifié, ensuite, par les 
hérétiques. De là le passage : ἡμεῖς of ἀπόστολοι ἐθεασάμεθα, p. [278], et, dans la finale : 
ηὕραμεν μόνας τὰς σίνδονας. 

3. Voir, par exemple, le texte reproduit par Migne, P. G.,t. CXX. Le moine Epiphane 
a vécu vers la fin du vin‘ siècle et le début du rx". П nous manque encore une édition 
critique de sa Vie de la Sainte Vierge, dont le texte a dú, vraisemblablement, avoir le 
méme sort que le discours de Jean de Thessalonique. 


[239] КООШ ο ο ους DE TITESSALONIQUE. 3: 


c 
--] 


99 MANUSCRITS DE LA REDACTION INTERPOLEE. 


ΙΙ. (хи° sicele). 

В = Paris. 1504 (xn siècle). 

Ὁ bns ا‎ 97 

οι Jom ү steele). 

Е — Paris. Coisl. 307 (copié en 1552). 

О = Vatic. Ottob. 415 (xiv^ siècle). 

V = Vindob. Theol. grec. 247 (xv? siècle). 

Ath — Manuserit athonite édité par C. Doukakes. 
— Paris. 4190 (copie en 1508). 





Sont apparentés ensemble : 1° pour le premier groupe : Bt et B^, P' et C, CI 
et M; 2° pour le second groupe : B et О, А et E, Cet D. В et О fournissent une 
rédaction sensiblement différente dans le second groupe. Quant à p, c'est, 
comme nous l'avons dit, une combinaison trés libre du texte primitif et de la 
rédaction interpolée. 


ПІ. — AvurnENT)CcITÉ DU DISCOURS SUR LA Donuiriox. 


La raison principale pour laquelle le texte que nous publions est resté si 
longtemps enseveli dans les manuserits, c'est, sans doute, parce qu'on ignorail 
l'époque précise où avait vécu son anteur. Même aprés qu'on crut avoir 
trouvé ce dernier dans la personne de l'archevêque de Thessalonique qui assista 
au sixième concile œeuménique (680-681), la curiosité scientifique ne se 
trouvait pas particulièrement exeitée. Un discours sur la Dormition de la 
Sainte Vierge datant de la fin du уп siècle, venant aprés le discours de saint 
Modeste de Jérusalem sur le même sujet, et presque contemporain des homélies 
si connues de saint André de Créte, de saint Germain de Constantinople et de 
saint Jean Damascéne, ne pouvait présenter le même intérêt qu'une pièce plus 
ancienne de prés d'un siècle. Ajoutez à cela que les érudits qui ont lu dans 
les manuserits le discours de Jean, ont dú souvent tomber sur la rédaction 
interpolée, qui parait, à première vue, si bizarre, et n'a pas le prologue, clef de 
tout le récit. Il importe done d'établir que ee récit est bien l'œuvre du Jean de 
Thessalonique qui a écrit la première partie des Actes dits de saint Démétrius 
et occupait la siège de la métropole macédonienne, au début du vn* siècle, 
peu de temps aprés la mort de l'empereur Phocas (610). La tradition manu- 
scrite ne peut nous étre, pour cola, d'aucun seeours, puisque, comme nous 
venons de le voir, les plus anctens manuscrits contenant le discours ne remon- 
tent pas au delà du x° siècle. Quant aux témoignages externes, nous n'en 
avons trouvé qu'un, qui, sans doute, n'est pas sans valeur, mais ne tranche 
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pas, par lui-méme, la question d'appartenance entre l'auteur des Actes de saint 
Démétrius et le Jean qui fut membre du sixième concile. Ce témoignage est 
celui du moine Epiphane, de la laure des Callistrates, auteur d'une Vie de la 
Sainte Vierge. Épiphane a vécu à la fin du yin" siècle et au début du 1x°. Dans 
la Vie de la Vierge, il signale < le discours fameux, λόγον πολυθρύλλητον, que 
Jean de Thessalonique a écrit sur la Dormition, et où il s'est obscurci lui- 
même’ >, paroles, comme on le voit, qui ne sont pas précisément un éloge. 
Le fait qu'Épiphane mentionne ce discours avant les homélies de saint André 
de Crète (6602-740) suggère que Jean a vécu avant André; mais ce léger indice 
ne saurait constituer une preuve suffisante en faveur de l'attribution au prélat 
du début du νι’ siècle. C'est donc à la critique interne qu'il nous faut recourir 
pour établir l'authenticité. 

Au point de vue du style, il y a une différence trés marquée entre le 
prologue et le reste du récit. On trouve, dans le premier, la période oratoire, 
d'une facture compliquée, chargée d'incidentes. Le reste du discours, au 
contraire, est à petites phrases courtes, presque sans subordonnées, réunies 
par les conjonctions zat, δέ, οὖν. C'est le grec de nos Évangiles, spécialement le 
grec de saint Jean. Le contraste est aussi frappant qu'entre le prologue de 
l'Évangile de saint Luc et le récit de l'enfance du Sauveur dans le méme 
ouvrage. La solution de cette énigme nous est fournie par le prologue lui- 
méme. Jean y déclare, en effet, que les témoins oculaires de la Dormition de 
la Mère de Dieu, c'est-à-dire les Apótres, mirent par écrit les événements 
merveilleux qui accompagnérent la mort de Marie; mais que des hérétiques 
malfaisants falsifiérent, dans la suite, ce récit authentique. Retrouver ce récit 
primitif à travers ces tissus de contradictions et de choses inconvenantes que 
sont les livres apocryphes sur la Dormition : tel est le but que lui, Jean, s'est 
proposé, et il s'est, dit-il, donné beaucoup de peine pour y arriver. De là, le 
brusque changement de la forme, aussitôt après le prologue, Visiblement, 
l'auteur a voulu imiter le style évangélique, et il faut reconnaitre qu'il n'y a 
pas trop mal réussi?. Ce n'est donc pas dans le récit lui-même des derniers 
moments de Marie, que nous devons chercher un terme de comparaison avec 
les discours sur les miracles du saint martyr Démétrius, mais c'est le prologue 


1. Περὶ δὲ τῆς κοιμήσεως αὐτῆς, Ἰωάννης ὁ Θεσσαλονιχεὺς πολυθρύλλητον ποιησάμενος λόγον, αὐτὸς 
ἑαυτὸν ἐπεσχίασεν. De Vita B. Mariae Virginis, P. G., V. CXX, col. 188. 

2. C'est sans doute aussi pour nous donner l'illusion d'un récit écrit par les Apótres eux- 
mémes, que Jean a employé à deux endroits, à en juger par les plus anciens manuscrits, 
le style direct : ἡμεῖς δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐθεασάμεθα (Cf. $ 12 de la première rédaction, р. [278]) 
— ἀνοίξαντες τὴν σορὸν τθραμεν (Cf. la finale dans le cod. Vatic. 2072, р. [283]). Nous avions 
pensé, tout d'abord, que le style direct était un signe d'interpolation. А la réflexion, au 
contraire, il nous a paru quce c'était un artifice littéraire voulu par l'auteur, conformément 
à ses déclarations dans le prologue. 
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lui-même qu'il faut confrontrer avec ceux-ci. Le morceau est suffisamment long 
pour permettre de tirer une conelusion. Du reste, pour qu'on ne puisse nous 
accuser de fantaisie, nous allons lui comparer un passage de beaucoup plus 
court. Nous prenons le dernier paragraphe du quinzième et dernier discours 
sur saint Démétrius, qui ne compte pas plus de vingt-six lignes d'une colonne 
de la Patrologie de Migne'. Voici le tableau des mots et expressions de poids 
qu'on rencontre de part et d'autre 


Quinzième discours sur S. Démétrius. Prologue du discours sur la Dormition. 


Dernier paragraphe. 


ἐκτενῶς δεηθῶμεν δι᾽ εὐχῆς ἐκτενοῦς 
εἰς θεαρεσκίαν θεχρέστως 
τὴν θεοσύλλεκτον ᾿Εχκλησίαν τὸ θεόλεκτον ποιμνίων 
. ` , , , 
περὶ της θεοφυλάκτου ДОУ, πόλεως πεοι την θεοφύλακτον ταύτην μ.ητροπολιν 
ταύτην μοι μεγίστην ἀντιδόντες τὴν χάριν ἀντίδοτε τὴν στοργὴν, ὡς ἀδελφοὶ καὶ 
τέκνα 
(λαλήθως συγγρανάυεγνο ιλαλήθως συνεγοχψαντο (vel : ameyou- 
? s ο н а-ы Q 5 YP γρ 
ῴαντο) 
~ М G / 9 ~ ~ = , А fs , ~ 95 
ταῖς φιλοθέοις ὑμῶν παρεθέυ;ην ἀκοαῖς παραθεῖναι ταῖς φιλοθέοις ὑμῶν ακοαῖς”. 


Si la critique interne peut prouver quelque chose, il semble bien que nous 
soyons en droit d'invoquer, ici, son témoignage. Nous pourrions signaler 
l'emploi fréquent de certains autres mots ct expressions par l'auteur des Actes 
de saint Démétrius, qui se retrouvent dans le prologue, voire méme dans le 
reste du discours sur la Dormition;? car, tout en imitant le style biblique, 
Jean laisse percer cà et là ses petits ties littéraires. Mais cela n'augmenterait 
pas de beaucoup la force de la preuve, qui ne git pas seulement dans les ren- 
contres verbales, mais aussi dans l'ensemble des procédés oratoires : petits 
dialogues entre les personnages mis en scène, courtes prières adressées à 
Dieu, recherche du trait émouvant ou pittoresque, souci d'édifier l'auditoire. 
Du reste, nous avons dans le contenu méme du prologue un argument non 
moins sérieux que celui qui est tiré du style. 


ie ο CAVI col. 1324. 

2. Une expression semblable se trouve au début de l'homélie sur la concordance des 
Évangélistes : « καθὼς ἐνεχώρει, διεσαφήσαμεν τῇ φιλοχρίστῳ ὑμῶν dxoij », Indice non équivoque, 
entre plusieurs autres, que nous avons affaire au méme auteur. 

3. Signalons, entre autres expressions communes, les suivantes : ἀξιόχρεως, θεοπρεπῶς, 
ἔναγχος, φιλαλήύθης, σχεδόν (emploi fréquent), τοιγαροῦν, τηνικαῦτα, ἐκεῖσε pour ἐχεῖ, παράστασις 
(en parlant du jugement dernier). Les doxologies qui viennent à la fin des discours sur 
S. Démétrius rappellent celle qui termine le prologue. 1 y a toujours : δόξα, τιμὴ καὶ 
κράτος (OU : xal προσκύνησις, OU : καὶ τὸ βασίλειον). Remarquer aussi l'expression : ў ὑπ᾽ οὐρανόν, 
pour désigner la terre, 
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Jean nous apprend, en effet, que ses prédécesseurs sur le siège de Thes- 
salonique se sont abstenus de célébrer la féte de la Dormilion, non par négli- 
gence ou insouciance, mais à cause des récits fantaisistes sur la mort de Marie 
mis en circulation par les hérétiques et « contenant des clioses contraires au 
sens catholique », ὡς ἀναρμοδίων τῇ καθολική ᾿Εχκκλησίχ. C'est justement pour 
remplacer ces récits, qu'il a rédigé sa narration de la mort de Marie, et cela, 
au moment d'introduire daus le calendrier de son Église la féte de la < Dormi- 
tion > ou du < Repos » de la sainte Théotocos ; féte, ajoute-t-il, « qui est 
solennisée presque partout, à l'exception de quelques endroits, parmi lesquels 
se trouve la métropole de la Macédoine >. Or, il n'est pas vraisemblable 
que l'Église de Thessalonique ait attendu jusqu à la fin du vi siècle pour 
insérer dans son calendrier la féte en question, alors que les Syriens la 
connaissaient déjà sur la fin du vi’ siécle', et que, selon l'attestation, dans le 
cas tout à fait recevable, de Nicéphore Calliste”, l'empereur Maurice (582-602) 
la fixa, par un décret, à la date du 15 aoüt. Les évéques de Thessalonique ont 
bien pu, pendant quelques années, résister au décret impérial, et ne pas se 
conformer à l'usage général, trés probablement à cause du Décret du pape 
Gélase, qui avait condamné le Liber transitus Mariae, comme l'insinue notre 
auteur ?. Mais on comprend difficilement que l'abstention ait pu durer un siècle. 
А lépoque du sixième concile, exactement sous le pape saint Sergius 1" 
(687-701), l'Église de Rome avait déjà adopté la lête orientale’. Or, il y a de 


1. Cela ressort de la deuxième recension syriaque du Liber Dormitionis Mariae 
publiée par W. Wnicur dans Journal of sacred Literature and biblical record, janvier 
et avril 1865, sous le titre: The departure of my Lady Mary from this life. Le manuscrit 
utilisé, Add. 14,484 du British Museum, date de la seconde moitié du τι’ siècle et fixe 
la féte de la Dormition au 15 août. 

2. καὶ Μαυρίκιος οὐ πολλῷ ὕστερον τὴν τῆς πανάγνου καὶ θεομήτορος κοίμησιν тутта κατὰ τὴν πεντε- 
χαιδεκάτην τοῦ Αὐγούστου μηνός. NICEPHORE CALLISTE, Hist. Kecel., NV] 28. ο L C ΣῚΡ 
col. 292. 

3. « Nos Pères, dit-il, ont rejeté ces écrits. > Quand on songe que les apocryphes sur 
la Dormition ne paraissent pas avant la fin du у“ siècle, et que la inétropole de Thessalo- 
nique dépendait alors du patriarcat romain, il est permis de compter, parmi ces Peres, les 
Papes de Rome, et en particulier le pape Gélase (+ 496), dont on connaît le décret sur les 
apocryphes. E. Vox Dopscuürz a, il est vrai, attaqué l'authenticité de ce décret dans les 
Texte und Untersuchungen, t. XXXVII, fasc. IV. Mais D. J. Спармах lui a victoricuse- 
ment répondu dans la Revue Bénédictine, 1913, p. 187-297, 315-333. Voir un bon compte 
rendu de cette controverse dans la Revue Biblique, 1913, p. 602-608, par E. Amann. Bien 
que nous trouvions victorieuse la réponse de D. Chapman aux arguments de von 
Dobschütz, il nous semble que l'un et l'autre ont tort de poser en principe l'intégrité du 
Gelasianum, tel qu'il nous est parvenu par les manuscrits, qui ne remontent pas au delà 
du viii? siècle. Ces sortes de documents sont, par leur nature même, trop exposés aux in- 
terpolations pour qu'on admette leur intégrité autrement que sur des preuves irréfutables. 

4. Le Liber Pontificalis, dans la notice de Sergius 1°", éd. Duchesne, р. 576, s'exprime 
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bonnes raisons depenser que l'exemple عل‎ Thessalonique n'a pas été étranger 
à l'introduction de la féte, à Rome. Cette métropole était encore du ressort du 
patriareat romain, et son titulaire s'honorait de porter le titre de « vicaire et 
légat du Siège Apostolique de Rome ». 

Ces raisons sullisent, selon nous, à établir que l'auteur du discours sur la 
Dormition est bien le méme que le Jean de Thessalonique qui a écrit la pre- 
mière série des discours sur les miracles de saint Démétrius '. 


IV. — Breve ANALYSE DU DISCOURS SUR LA DORMITION. 


Le discours, ou plutót le récit de Jean sur la Dormition de la Sainte Vierge, 
se divise en six parties? : 

1° Le prologue (2 1-2). C'est, nous l'avons déjà dit, le morceau eapital de la 
piece. L'orateur commence par déclarer < qu'à l'admirable, toute-glorieuse οἱ 
toute-sainte Mère de Jésus-Christ, notre Sauveur », toute créature qui est sous 
le ciel doit une hymne de louange et de reconnaissance pour l'incarnation du 
Fils unique du Père, opérée par son intermédiaire. Après l'Ascension de Jésus, 

p ] 
Marie demeura un temps assez long, χρόνον οὐ βραχύν, avec les Apótres, à Jéru- 
salem méme, dans la maison du disciple bien-aimé. Puis les Apótres, et saint 
Jean lui-méme, se dispersérent parle monde entier, sur l'ordre du Saint-Esprit, 
A * ы . . ^ ٠. . 
pour précher l'Evangile. Ce fut un certain temps après cette dispersion que la 
Vierge sainte quitta cette terre par la voie de la mort naturelle, τῷ ουσικῷ τέλει, 
о ΤΡ : 

Cette mort, ce repos de Marie, % ἀνάπαυσις, fut accompagné d'étonnantes 
merveilles, dont les témoins oculaires rédigérent le récit authentique. Malheu- 
reusement, dans la suite, des hérétiques malfaisants falsifièrent cette histoire, 
y introduisant des ehoses inconvenantes en désaecord avec le sens catholique, 
ἀνχομοδίων τῇ καθολική Ἐκκλησία. C'est ce qui explique pourquoi les prédécesseurs 
de Jean sur le siège de Thessalonique se sont abstenus de célébrer la mémoire 

o 
du repos de la sainte Théotoeos, que l'univers eatholique presque tout entier, à 


ainsi : « Constituit ut diebus adnuntiationis Domini, dormitionis et nativitatis sanctae 
Dei genitricis semperque Virginis Mariae ac sancti Symeonis quod ypapanti Graeci 
appellant, letania exeata sancto Пайгіапо et ad sanctam Mariam populus occurrat. > On 
sait que les quatre fétes dont il cst parlé dans ce passage sont, pour l'Occident, d'impor- 
tation byzantine. Cf. DUCHESNE, Origines du culte chrétien, 5° éd., p. 279. 
| 1. L’authenticité du discours sur la concordance des Evangélistes peut aussi se prouver 
par la critique interne. Quant au passage sur le culte des images cité au УП concile, 
notons que la doctrine que nous avons signalée plus haut sur la spiritualité relative de 
'àme humaine se retrouve dans le discours sur la Dormition. L'àme de Marie, au sortir de 
son corps, nous y est représentée comme une sorte de décalque subtil du corps lui-méme 
sans sexe déterminé. Cf. plus loin, $ 12. — 2. Nous n'analysons, cela va sans dire, que le 
texte original. 
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l'exception de quelques endroits, honore par une féte annuelle. Lui, Jean, ne 
veut pas que la métropole macédonienue demeure plus longtemps étrangère à 
l'usage commun. Il exhorte done ses auditeurs à célébrer avec joie spirituelle 
la mémoire du repos de celle qu'il appelle la bienfaitriee de l'univers. Pour 
exciter la ferveur de ses ouailles, en méme temps que pour les édifier, il s'est, 
dit-il, livré à un rude labeur : il a essayé de dégager des récits interpolés par 
des hérétiques l’histoire véridique des derniers moments de Marie et des 
prodiges qui accompagnèrent sa sortie de ce monde, imitant ainsi ses prédé- 
cesseurs immédiats, et aussi beaucoup d’anciens Pères, qut ont expurgé les 
ouvrages désignés sous le nom de Voyages particuliers des saints apótres Pierre 
et Paul, Jean et André, ainsi que la plupart des Actes des martyrs christo- 
phores. Il ne rapportera pas tout ce qu'il a trouvé en divers livres, mais 
seulement ce qui s'est récllement passé, ce qui, jusqu'à ce jour, a le témoi- 
gnage des lieux, καὶ τοῖς τόποις μέχοι νῦν μαρτυρούμενα, SANS tenir compte du 
verbiage des interpolateurs. 

Ainsi notre orateur a cru à l'existence d'une tradition écrite sur la mort 
de Marie remontant jusqu'aux apôtres. Il est parti du principe que les récits 
apoeryphes qui eirculaient de son temps n'étaient que la déformation de се 
récit primitif. Retrouver la véritable histoire à travers ces tissus d'erreurs, 
d'invraisemblanees et d'inconvenanees que sont les apocryphes, telle est 
l'entreprise qu'il a tentée. 

Dans la plupart des manuscrits du texte ancien, le prologue se termine 
par une courte doxologie, pour bien indiquer qu'à partir de cet endroit, 
ce n'est plus Jean qui parle, mais le réeit authentique des derniers moments 
de Marie sur cette terre écrit par les témoins oculaires. Ce récit, dans les 
Codd. P', P? et C, débute par les mots : 

Attn ἡ βίθλος τῆς ἀναπαύσεως Ναρίας, καὶ ἅπερ αὐτῇ ἀπεκαλύφθη. 

2° Le message angélique (9-4). Lorsque la Mére immaculée du Seigneur 
fut sur le point de quitter cette terre par la mort naturelle, le grand ange, 
o μέγας ἄγγελος', alla vers elle, et lui annonça que dans trois jours < elle 
déposerait son corps ». En méme temps, il lui donna de la part de Celui 
qui a planté le paradis une palme mystérieuse appelée βραθεῖον, et lut recom- 
manda de la remettre aux Apótres, qui devaient la porter devant son cercueil, 


1. Certains manuscrits nomment ici l'ange Gabriel, mais c'est une interpolation. 
D'aprés ce qui suit, le grand ange est saint Michel. C'est à lui que Jésus remettra l’âme 
de sa Меге. ll faut remarquer, du reste, que Jean, contrairement aux récits apocryphes, 
ne donne pas de nom propre aux personnages qui interviennent dans le récit de la mort 
de Marie. Ainsi ne sont nommés ni la servante de la Sainte Vierge, ni le serviteur de 
saint Jean à qui celui-ci a ordonné de subvenir à l'entretien de Marie, pendant son absence, 
ni le grand prêtre qui essaie de renverser le cercueil de la Mère de Dieu. Dans la rédac- 
tion interpolée, au contraire, nous voyons apparaitre quelques noms propres. 


[245] X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TITESSALONIQUE. 363 


le jour de ses funérailles. Tous les apôtres, en effet, allaient arriver auprès 
d'elle et étre témoins de sa gloire. 

Marie fit à l'ange une réponse assez curieuse : « Pourquoi, dit-elle, 
n'avez-vous pas apporté une palme pour chaque apôtre? Il y a à craindre 
que si je donne celle-ci à l'un d'entre eux, les autres ne murmurent. Puis, 
que dois-je faire, et quel est votre nom? » L'ange rassura la Vierge au sujet 
de la palme, annonçant que par elle s'opéreraient de grands prodiges; et il 
lui ordonna d'aller sur le Mont des Oliviers. 

Marie obéit. Elle gravit la colline, précédée par la lumière de lange et 
tenant en main le βοχθεῖον. Quand elle fut arrivée au sommet, toute la mon- 
tagne tressaillit d'allégresse avec ses arbres, qui s'inclinérent comme pour 
adorer. Troublée par ce prodige, Marie pensa que Jésus était là, Dieu seul 
pouvant accomplir de semblables merveilles. L'ange se montra de nouveau, 
déclarant qu'en effet le miracle est l’œuvre de Dieu seul. Puis, sans donner 
expressément son nom, il se désigna assez clairement, en disant quil était 
« celui qui recoit les Ames de ceux qui s'humilient devant Dieu, et qui les 
transporte au séjour des justes, le jour ой elles sortent de leur corps ». C'est 
le signalement de saint Michel. 

Marie lui dit alors : « Mon Seigneur, de quelle maniére venez-vous vers 
les élus? Dites-le-moi, pour que je fasse le nécessaire, quand vous viendrez 
me prendre. > L'ange répondit : < Lorsque Dieu m’enverra vers vous, je ne 
viendrai pas seul, mais Dieu lui-méme avec toutes les armées angéliques 
descendra vers vous. Et ils chanteront en votre présence. Gardez done le 
βοαθεῖον. » 

A ces mots, le messager céleste, devenu semblable à la lumiére, remonta 
au ciel. Quant à Marie, elle retourna à sa maison. А peine en cut-elle 
franchi le seuil, que l'édifice trembla < à cause de la gloire du βραβεῖον >, 
qu'elle tenait dans sa main, et qu'elle alla aussitót déposer dans sa chambre, 
aprés l'avoir enveloppé dans un linceul. Puis elle fit à Jésus une priëre, lui 
demandant de venir lui-même la prendre à son heure dernière et de ne pas 
laisser ce soin aux Puissances célestes, conformément à la promesse qu'il lui 
avait faite précédemment. 

3° Ce qui se passa le premier jour (5-7). Nous avons entendu lange 
annoncer à Marie qu'elle mourrait dans trois jours. L'orateur s'est ingénié à 
occuper tout ce temps par des épisodes. Voici ce qui se passa le premuer 
jour. 

Après sa prière à Jésus, Marie ordonne à sa servante de convoquer ses 
parents et ses connaissances par ces simples mots : < Marie vous appelle. > 
Quand ils sont réunis, la Mére de Dieu leur adresse la parole en ces termes : 
> Mes pères ot frères, prétez-moi assistance. Voici que je vais sortir de mou 
corps pour aller à mon repos éternel. Exercez à mon égard une grande 
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charité : Restez avec moi pendant les deux premières nuits qui vont suivre ; 
que ehaeun de vous prenne une lampe, et ne la laisse pas s'éteindre pen- 
dant ces trois jours. Et je vous bénirai, avant de partir de ce inonde. » 

lls firent comme elle avait dit. La nouvelle que Marie allait mourir parvint 
à tous ceux qui la connaissaient, et bientôt une foule nombreuse se trouva 
rassemblée autour de sa maison. Se tournant vers eux, Marie leur dit : « Mes 
pères οἱ frères, aidons-nous les uns les autres. Allumons nos lampes, et 
veillons, car nous ignorons à quelle heure le voleur doit venir. Je ne redoute 
pas la mort, ajouta-t-elle; c'est le sort qui attend tout le monde; je ne 
redoute que l'adversaire qui s'attaque à tous, µόνον ἐκεῖνον εὐλαθοῦμ.αι τὸν πολευ.- 
στὴν, τὸν πρὺς πάντας πολεμοῦντα. Au demeurant, il ne peut rien contre les justes 
et les fidéles. H ne triomphe que des inerédules. A l'heure de la mort, deux 
anges viennent vers l'homme, l'ange de la méchanceté et l'ange de la justice. 
Ils tatent le corps du défunt. S'il a fait des œuvres de justice, ange de la 
justice se réjouit, et d'autres anges se joignent à lui pour emporter son ame 
dans le séjour des justes. Si, au contraire, il a commis des œuvres mauvaises, 
c'est à l'ange de la méchanceté à se réjouir, tandis que l'ange de la justice 
se lamente. L'àme du péchenr est enlevée par les esprits mauvais, qui пе 
cessent dela tourmenter. Ainsi, mes pères et frères, aidons-nous les uns les 
autres, et faisons en sorte que rien de mauvais ne soit trouvé en nous. » 

Aprés ce petit discours, les femmes présentes dirent à Marie : « O vous, 
notre sceur, qui étes devenue la Меге de Dieu οἱ la Maitresse de tout l'univers, 
qu'avez-vous à craindre? Vous êtes la Mère du Seigneur'. Vous êtes notre 
espérance et notre soutien. Si vous-méme n'étes pas rassurée, que ferons- 
nous, nous autres misérables? Si le berger redoute le loup, où fuiront les 
brebis? » 

Tous les assistants fondaient en larmes. Mais Marie leur dit : « Retenez 
vos pleurs; réjouissez-vons plutót et psalmodiez, afin que descende sur 
vous la bénédiction. > Hs se levérent aussitôt et prièrent. La prière finie, 
ils s’assirent et s'entretinrent ensemble des grandeurs de Dieu et des miracles 
qu'il a accomplis. 

Ces pieux entretiens duraient encore, quand soudain l'apótre Jean arriva 
et frappa à la porte de la maison. Une nuéc l'avait saisi à Sardes, et l'avait 
transporté en un clin d’ceil à Jérusalem. L'orateur décrit son entrevue avec 
Marie dans les termes les plus touchants. C'est un fils qui parle à sa тёге, et 
une mère à son fils. La Sainte Vierge rappelle à l'apótre bien-aimé la scène 
qui se passa au pied de la croix et les paroles de Jésus : « Jean, mon enfant, 
ajoute-t-elle, souviens-toi de la recommandation qu'il te fit. Ne m'abandonne 
pas. » Et en disant ces mots, la Vierge laissait couler de paisibles larmes. 


1. P? et C ajoutent : Vous n'avez commis aucun péché.: ў μηδὲν ἁμαρτήσασα. 
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Jean, qui ignorait encore qu'elle devait quitter son corps, fut bouleversé 
par ce langage. Élevant la voix, il s’écria : < Marie, Mère du Seigneur, que 
voulez-vous que je fasse pour vous? Je vous ai laissé mon serviteur, pour qu'il 
prit soin de vous, en mon absence. Vous n'anriez pas voulu, en effet, que je 
désobéisse au Seigneur, qui nous a ordonné de parcourir le monde, jusqu'à ce 
que le péché soit détruit. Dites-moi done la peine de votre âme. Vous manque- 
t-il quelque chose ? > 

Marie lui répondit : < Jean, mon enfant, je n'ai besoin d'aueune des 
choses de ee monde, puisque, aprés-demain, je quitte cette terre. Je te 
demande seulement de prendre soin d'ensevelir mon corps et de me garder, 
avec tes frères, les apôtres, à cause des princes des prètres. Je les ai entendus, 
en elTet, de mes propres oreilles, déclarer que s'ils trouvaient mon corps, ils 
le livreraient aux flammes. » 

А ces mots, Jean ne put retenir ses larmes. Il aurait voulu précéder Marie 
daus le tombeau, et l'avoir à son chevet, à son dernier soupir. La Vierge le 
voyant tout en larmes, ainsi que les autres assistants, l'exhorta à maitriscr sa 
douleur et l'envoya vers les assistants pour les inviter à chanter des psaumes, 
pendant qu'elle s'entretiendrait avec lui. Pendant qu'ils psalmodiaient, Marte 
conduisit l'apótre bien-aimé dans sa chambre, et lui montra les habits dont 
on devait la revêtir aprés sa mort : < Jean, mon enfant, dit-elle, tu sais que 
je ne possède rien autre sur la terre que ma toilette funèbre et ces deux 
tuniques. Il y a ici deux veuves. Quand je serai sortie de mon corps, tu 
donneras une tunique à chacune d'elles. » Elle lui montra ensuite la palme 
que lange lui avait remise : < Jean, mon enfant, prends ce βραθεῖον; tu le 
porteras devant mon cercueil, suivant qu'il m'a été dit. » Mais Jean se récusa : 
« Je ne puis le prendre en l'absence de mes coapótres, de crainte qu'à leur 
arrivée, il ne s'élève entre nous quelque murmure et quelque plainte. П en 
est un ', en ellet, qui est plus grand que moi et qui est établi sur nous tous. 
Mais, lorsqu'ils seront arrivés, 1l sera fait sclon votre volonté. » 

A peine étaient-ils sortis de la chambre, qu'un grand coup de tonnerre 
retentit et fit trembler tous les assistants. C'étaient les apótres, au nombre 
de onze, qui arrivaient chacun porté sur une nuée. Pierre débarqua le 
premier, puis Paul, puis les autres. Ils furent assez étonnés de se trouver 
réunis. Aprés qu'ils se furent donné le baiser fraternel, Pierre prit la parole, 
et dit : < Mes frères, remercions Dieu de ce qu'il nous a réunis ici tous 


1. Cet un, c'est saint Pierre, comme on le verra par la suite. 

2. Ce nombre de onze est remarquable. Avec saint Paul, ils devraient être douze, 
puisque saint Jean est déjà arrivé. Jean de Thessalonique aurait-il admis la légende qui 
fait arriver saint Thomas en retard? ll ne semble pas; mais, préoccupé de garder la 
vérité historique, il n'oublie pas que saint Jacques le Majeur avait été décapité par 
llérode, avantla dispersion des Apótres. Orla mort de Marie survint après cette dispersion. 

PATR. OR, — T. ХІХ, — Е. 3. 25 
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ensemble, y compris notre frère Paul. » Les apôtres ajoutérent : < Prions 
pour connaitre la volonté de Dieu, qui nous a rassemblés en ce lieu. » Alors 
s'engagea entre eux une lutte d'humilité pour savoir qui ferait là. priére au 
nom de tous, Pierre offrit à Paul l'honneur de commencer. Paul s'excusa 
humblement : < Pardonne-moi, Père Pierre : je ne suis qu'un néophyte, indigne 
de suivre les traces de vos pas. Et comment oserais-je prier avant toi? N'es-tu 
pas, en elTet, la colonne de la lumière? Et tous les autres frères ici préseuts 
sont meilleurs que moi. А toi donc, Pére Pierre, de prier pour nous tous, afin 
que la grâce du Seigneur demeure avec nous. » 

L'humilité de Paul réjouit tous les apôtres, qui dirent à Pierre : < Père 
Pierre, tu as été établi sur nous tous. Fais de nouveau la prière avant nous. > 
Le prince des apôtres dut s'exécuter. H étendit ses mains vers le ciel, et fit au 
nom de tous une belle prière. Quand il eut terminé, voici que Jean vint aus- 
sitót vers eux : « Bénissez-moi tous, » dit-il. Et chaeun l'embrassa, en suivant 
l'ordre de préséance. П raconta comment il avait été transporté mira- 
culeusement de Sardes à la maison de Marie, et comment il avait appris que 
celle-ci était sur le point de quitter cette terre. П ajouta : « Mes frères, lorsque 
vous allez entrer, au jour qui approche, dans la maison de la Mére du Sei- 
gneur, retenez vos larmes, pour qu'elle ne soit pas troublée. Le Maitre, du 
reste, lorsque je reposais sur sa poitrine, à la Cène, me fit une recommanda- 
tion dans ce sens. Nous éviterons ainsi de seandaliser la foule qui nous 
entoure; car en nous voyant pleurer, ils pourraient se dire dans leur coeur : 
Eh quoi! Eux aussi redoutent la mort. > 

4° Ce qui se passa le second jour (8-11). À l'aurore du second jour, les 
apôtres entrèrent dans la maison de Marie et la saluèrent d'une commune 
voix par ces mots : < Marie, mère de tous ceux qui se sauvent, que la grâce 
soit avec vous! » La conversation s'engagea alors entre la divine Mére et ses 
enfants privilégiés. Marie se fit raconter par chacun d'eux de quel pays il 
était parti et comment il était arrivé à Jérusalem. Ces récits firent. tressaillir 
de reconnaissance l'àme de la Vierge, qui adressa à son divin Fils une belle 
prière. Puis elle conduisit les apôtres dans sa chambre pour leur montrer ce 
qu'elle avait déjà fait voir à Jean. 

Ces entretiens prirent tout le second jour. Quand le soleil fut couché, 
Pierre, setournant vers les apôtres, leur dit : « Mes frères, que celui qui a une 
parole de sagesse exhorte la foule pendant toute la nuit. > Tous lui répondirent 
que personne n'était mieux qualifié que lui-mème pour cet office : « Qui est 
plus sage que toi? Nous avons tous grand plaisir à t'entendre. > De nouveau 
le coryphée dut s'exécuter. Il débuta par une considération uu peu trop mys- 
lique, parlant de < la lampe à trois mèches > qui est constituée par le corps, 
laine et l'esprit de chacun. Aussitôt une voix céleste lui rappela de se mettre 
à la portée de ses auditeurs : « Un bon médecin donne aux malades les 


[249] X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 367 


) í 


remédes qui leur conviennent, et la nourrice s adapte à Page du petit. > 
Reconnaissant de l'avertissement, Pierre s'écria : « Nous vous bénissons, 
о Christ, gouvernail de nos Ames. » luis, se tournant vers les vierges qui 
étaient présentes, il fit l'éloge de la virginité. < Le Christ, dit-il, a comparé 
le royaume des cieux aux vierges, parce que l'âme vierge vit sans souci ter- 
restre, et se trouve toujours prête à partir pour l’autre monde. > 

Pour développer cette idée, Pierre a recours à une parabole originale : Uu 
riche citadin avait de nombreux serviteurs. Deux d'entre eux l'offensórent, οἱ 
furent exilés par lut dans une campagne lointaine. L'un considéra la terre 
d'exil comme son séjour définitif. П acheta des domaines, se batit une belle 
maison et s'installa le plus commodément possible. L'autre gagna aussi Че 
l'argent, mais il réalisa tout son avoir en pièces d'or, qu'il remit à un orfévre 
en lui disant : « Fais-moi avec ceci une couronne d'or, sur laquelle tu gra- 
veras le nom de mon maitre et celui de son fils. » L'orfévre exécuta la com- 
mande. Au bout d'un certain temps, le maitre fit rappeler les deux serviteurs 
par un messager au caractére bourru. Malgré les instances que lui fit le servi- 
teur devenu grand propriétaire, cet homme brutal, ne connaissant que la con- 
signe, ne voulut accorder aucun délai pour la vente des domaines. Il fallut 
partir en toute hate et presque sans le sou. L'autre serviteur, au contraire, 
qui avait converti toute sa fortune en une couronne d'or, répondit à l'appel 
avec empressement. On devine l'accueil que le maitre fit à chacun des deux. 
Le premier fut jeté, pieds et mains liés, dans un lieu de désolation. Le second 
fut hautement félieité et recut une charge honorable. 

Telle fut la parabole que saint Pierre développa devant les vierges et qu'il 
expliqua ensuite à la foule. Les deux serviteurs expulsés loin de la face de 
leur maitre représentent Adam et sa postérité chassés du paradis et exilés 
sur cette terre, Le jourarrive pour chacun de nous de la quitter. Le messager 
inexorable qui vient nous eu retirer, c'est la mort. Heureux celui qu'elle 
trouve prét! Son ame est transportée avec des chants dans le lieu du repos. 
L'âme du pécheur, au contraire, s'en va au lieu du tourment. 

5° Ce qui se passa le troisième jour. Mort et sépulture de Marie (2 12-13). 
Le prince des apótres parlait encore, quand brilla le soleil du troisiéme 
jour. A ce moment, la sainte Théotocos se leva, sortit dehors et, levant les 
mains au ciel, adressa à Dieu une priére. Puis, rentrant dans sa chambre, elle 
s'endormit sur son lit. Les apôtres étaient rangés en cercle autour d'elle. Pierre 
était au chevet, Jean aux pieds. Tout à coup, vers la troisième heure, un 
grand coup de tonnerre retentit, ct un parfum enivrant plongea dans un profond 
sommeil tous les assistants, sauf les apôtres et trois vierges'. Le Seigneur 


1. Les récits apocryphes parlent de trois vierges qui étaient au service de Marie, et 
donnent méme leurs noms. Jean a dit plus haut que Marie n'avait qu'une servante. Les 
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Jésus descendit alors sur les nuées, avec une multitude innombrable d'esprits 
bienheureux. Lui et Michel, l'archange, entrèrent dans la chambre où se trou- 
vaieutla Vierge οἱ les apôtres; les antres anges restèrent à la porte. Le Sauveur 
salua les apótres, puis sa Mëre, qui répondit en bénissant son divin Fils. 
C'est en lui souriant qu'elle expira bientôt, ayant accompli son économie, 
πληρώσασα αὐτῆς τὴν οἰκονομίαν. Le Seigneur, recevant l'âme de sa Mère, la 
déposa entre les mains de Michel, après l'avoir enveloppée dans une 
sorte de fourrure d'un éclat incomparable. Les apôtres virent alors l'âme de 
Marie sous une forme humaine possédant tous les membres, mais sans sexe 
déterminé. Elle brillait sept fois plus que le soleil. Transporté de joie, Pierre 
demanda au Seigneur si l'àme humaine était ainsi blanche comme celle « de 
cette colombe immaculée >x. Jésus lui répondit que les âmes sont blanches, en 
ellet, à leur entrée оп ce monde, mais qu'à leur sortie beaucoup sont enve- 
loppées par les ténèbres de nombreux péchés; puis 1 reeommanda au prince 
des apôtres d'ensevelir le corps de Marie dans le sépulcre neuf qu'il trouverait 
hors de la ville, du côté droit. 

А ce moment se produisit un nouveau prodige. Le corps tout immaculé 
de la Vierge adressa à Jésus une prière pour se recommander à lui. Et le 
Seigneur répondit : < Je ne t'abandonnerai pas, écrin de ma perle. Non, je 
ue t'abandonnerai pas, toi qui seule as été trouvée fidèle et as gardé intact le 
sceau de la virginité. » 

А ces mots, le Sauveur devint invisible. Les apótres et les trois vierges 
disposèrent tout pour les funérailles ; aprés quoi ceux qui étaient endormis se 
reveillerent. Prenant le βραθεῖον, Pierre voulut le remettre à Jean: « Tu es 
vierge, lui dit-il, c'est à toi à le porter devant le cercueil. > Mais Jean répon- 
dit : «Tu es notre père et notre évêque, et c'est toi qui dois entonner le chant 
en précédant le corps, tenant la palme dans ta main. — Pour ne contrister per- 
sonne, reprit Pierre, nous allons en couronner le cercueil. > 

Le cortège funèbre s'organisa. Les apôtres prirent sur leurs épaules la 
litière sacrée, et l'on se mit en marche vers Gethsémani. Pierre entonna le 
psaume : In exitu. Israël de Egypto, Alleluia, pendant que les anges et le 
Seigneur lui-mème, assis sur des nuées qui les dérobaient aux regards des 
mortels, emplissaient l'air d'une céleste musique. L'écho en parvint jusqu'aux 
oreilles des princes des prétres. Poussés par Satan, ceux-ci se dirigérent aussi- 
tot vers le cortège, avec l'intention bien arrêtée de tuer les apôtres et de 
livrer aux flammes le corps de Maric. Mais les anges les frappèrent de cécité, 
à l'exeeption. d'un seul d'entre. eux, qui réussit à s'approcher du cer- 
cucil et à porter sur lui ses mains sacriléges pour le renverser. Mal lui en 


trois vierges dont il parle font partie de l'assistance, et doivent servir de témoins de la 
mort et de la gloire de Marie. 
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prit : ses mains, en cffet, restèrent eollées à la bière, et se détachèrent du 
reste du corps, à partir des coudes. Le malheureux s'alfaissa sur le 
sol en criant miséricorde. Pierre lui indiqua la voie du salut : la foi en 
Jésus-Christ, Fils de Dieu. Alors l'homme proclama hautement la divinité du 
Sauveur, et raconta brièvement comment les Juifs avaient été poussés an erime 
du déicide. Sur un ordre de Pierre, ceux qui portaient le cercueil le posèrent 
à terre, et le Juif bénit sainte. Marie, trois heures durant. H cita méme du 
Pentateuque plusieurs textes se rapportant à elle; ce qui Jeta les apótres dans 
l'admiration. Quand if eut lini, le prince des apôtres lui dit d'approcher ses 
molgnons des mains qui étaient restées eollées au cercueil, et aussitót tout se 
recolla parfaitement. 

Prenant ensuite un rameau de la palme miraculeuse, Pierre le remit au 
Juif, en lui disant d'aller vers la foule aveuglée et de leur raconter ce qui 
venait de lui arriver. L'homme obéit. П trouva ses malheureux compatriotes 
plongés dans le désespoir et s'attendant. au châtiment de Sodome. Il leur 
précha la foi en Jésus-Christ. Ceux qui erurent recouvrèrent la vue; les ineré- 
dules restérent aveugles. 

6° Epilogue ( 14). Comme nous l'avons déjà dit, l'épilogue varie dans 
presque tous les manuscrits, aussi bien dans ceux qui contiennent le texte 
primitif que dans ceux de la rédaction interpolée. D’après le Vatic. 2072, 
les Apótres restérent trois jours à faire bonne garde autour du sépulere de 
Marie. Après le troisième jour, ils ouvrirent le cercueil pour vénérer le corps 
virginal; mais ils ne trouvèrent que les linceuls, parce que Jésus-Christ 
l'avait transporté dans l'éternel séjour. И semble bien que nous ayons là 
une allusion à l'Assomption proprement dite. Mais ce n'est pas trés explieite. 
Il ne faut pas oublier que chez les Byzantins, à côté de la tradition de beaucoup 
la plus commune qui enseignait la résurrection de la Vierge, il y en avait 
une autre, que l'on trouve formulée dans l'apoeryphe grec intitulé le Livre de 
Jean sur la Dormition de Marie : D'aprés cette seconde tradition, le corps de la 
Меге de Dieu aurait été transporté au paradis terrestre, oü il serait conservé 
incorruptible jusqu'à la résurrection générale. Au x^ siècle, Jean le Géomètre 
se faisait le défenseur de cette opinion, et au xu, Michel Glykas écrivait un 
de ses Chapitres théologiques pour la réfuter. De toute maniére, il ressort de 
l'ensemble du discours de Jean que, pour eet orateur, l'objet direct de la féte 
de la Dormition est de commémorer la mort de la Меге de Dieu et les pro- 
diges qui l'accompagnerent. 

Aprés le passage relatif à l'Assomption vient la phrase suivante, qu'on 
trouve à peu près dans toutes les finales: < Notre-Seigneur Jésus-Christ lui- 
méme, quia glorifié sa Mère immaculée, Marie la Théotocos, glorifiera ceux 
qui la glorifient. > Ce qui suit revient également en partie dans plusieurs 
autres manuscrits. Cela nous incline à croire que la finale du Vatic. 2072 
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représente l'épilogue primitif. Le cod. Vatie. 2013 rapporte bien que les 
Apôtres restèrent trois jours auprès du sépulcre, mais il saute tout le passage 
relatif à l'Assomption. L'épilogue du Vatic. 1608 est encore plus bref : « Les 
Apótres transportérent sainle Marie au tombeau, et Гу avant déposée, chacun 
d'eux fut replacé par une nuée à l'endroit doù il était parti. Telle est la 
dormition de Marie la Théotocos. > Pas la moindre allusion à l'Assomption. 
Méme silence sur le méme sujet dans le cod. Cromw. 1, bien qu'on y dise 
que les Apótres restèrent près du sépulere pour le garder. Dans le Coisl. 121, 
il est simplement parlé de la translation du cercueil, τὴν κλίνην, on ue dit pas 
où. D'après le cod. Mare. УП, 38, l'apótre Thomas, par une permission 
divine, n'avait pas assisté à la sépulture de Marie, et n'arriva à Gethsémani 
que trois jours après. Comme il se lamentait amèrement, les autres Apôtres 
voulurent lui accorder la consolation de voir une dernière fois la Mère de 
Dieu. Ils ouvrirent done le sépulcre, mais le trouvèrent vide; sur quoi ils 
conclurent que le corps virginal avait été transporté dans le paradis. Rien 
d’explicite, non plus, dans ce récit, sur la résurrection de Marie. On verra 
que dans les manuserits de la rédaction interpolée, la résurrection n'est 
clairement allirmée que dans deux ou trois parmi les plus récents, et que 
l'influence des apocryphes y est plus mauifeste que dans les manuscrits de 
la premiére série. Somme toute, pour ce qui regarde la doctrine proprement 
dite de l'Assomption, le discours de Jean est plutôt décevant. L'auteur wa eu 
en vue que la Dormition proprement dite, et il est clair que pour lui l'objet 
de la fête qu'il est le premier à établir dans son diocèse, est de commémorer 
cette dormition. Ce qui est pour nous le côté capital dn mystère de VAssomp- 
tion, c'est-à-dire la glorification en corps et en âme et l'entrée au ciel de la 
More de Dieu, est en dehors de son horizon. H y croyait sans doute; mais 
il ne l'a dit nulle part d'une manière claire. 


NS 





SOURCES DU DISCOURS, Son IMPORTANCE AU POINT DE VUE 


HISTORIQUE ET TIIEOLOGIQUE. 


Par le bref résumé qu'on vient de lire, il est clair que Jean de Thessalo- 
nique a largement puisé dans les apocryphes. Celui auquel il a le plus 
emprunté est le récit latin du Pseudo-Méliton de Sardes, connu sous le nom 
de Liber transitus Mariae'. C'est de beaucoup le plus convenable des apo- 
cryphes qui nous sont parvenus sur la mort de la Sainte Vierge. Il no faut 
point le confondre avec une autre recension latine publiée par Tischendorf 


dans ses Apocalypses apocryphae*. Celle-ci n'a fourni à notre orateur que 


1. P.G. 4. V, col. 1231-1240. 


2. Apocalypses apocryphae, pp. 113-123. Rien n'est moins exact que de considérer, 
comme on le fait communément, le récit du Pseudo-Méliton comme une élaboration 
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deux ou trois détails insignifiants. Jean n'a presque rien tiré non plus de 
Гаросгурһе grec : Joannis liber de Dormitione Mariae, également édité par Fi- 
schendorf', et source dela deuxiéme recension syriaque, de la recension 
arabe et de la recension éthiopienne. Eu donnant ses préférences à la nar- 
ration dn Pseudo-Méliton pour la suite des événements, notre auteur a fait 
preuve de bon goût. Mais quelle différence entre le maigre réeit de l'apo- 
cryphe et la vivante mise en scène de l'orateur! Celui-ci, du reste, ne s'est 
pas contenté d'amplifier son modèle. Il l'a corrigé sur plus d'un point. Dans 
l'apoeryphe, nous voyons Marie demander qu'aucune puissance de l'enfer ne 
vienne à sa rencontre, et manifester une crainte quelque peu puérile de voir 
le prince des ténébres. Dans notre discours, la Vierge supplie son divin Fils 
de venir la chercher lui-même et de ne pas confier ce soin aux bons anges. 
Si elle déclare redouter l'adversaire commun du genre humain, elle ajoute 
aussitót que le démon ne peut rien contre les justes; et l'on voit par le con- 
texte que, si elle trent ce langage, e'est dans un but d'édification ct d'in- 
struction. Les assistants, du reste, proclament sur-le-champ qu'elle n'a rien 


о 


à craindre puisqu'elle est la Меге du Seigneur, et qu'elle est sans péché”. 

De méme, notre orateur se garde bien de répéter les paroles que lapo- 
eryphe met sur les lèvres de la Mère de Dieu s'adressant aux apôtres : < Le 
Seigneur vous a envoyés pour que vous ine consoliez au milieu des angoisses 
qui dotvent fondre sur moi. » Dans son récit, Marie expire dans les transports 
de l'amour et de la reconnaissance, en souriant à Jésus. 

On peut se demander si Jean a inventé de toutes pièces les discours et 
prières qu'il a enchâssés dans Ie cadre du Pseudo-Méliton, ou s'il a puisé à 
des sources que nous ignorons. Ces discours et ces priéres sont, en général, 
d'une psychologie de bon aloi. On y découvre un vrai souci de ne pas perdre 
contact avec la vie réelle. Jean, sans doute, nous l'avons vu, ne recule pas 
devant le merveilleux; il en garde une bonne dose, une dose trop forte pour 
l'histoire. Mais, en méme temps, on ne peut nier qu'il ne fasse parler la 


libre de l'apoeryphe gree : Joannis liber de Dormitione Mariae, qui n'apparait, du reste, 
qu'au νι” siecle. П n'y a presque rien de commun entre les deux паггаііопѕ. Le Pseudo- 
Méliton n'est sérieusement apparenté qu'avec la première recension syriaque publiée par 
W. Wricur, dans Contributions to the apocryphal Literature of the New Testament 
collected and edited from syriac manuscripts in the British Museunt with an english 
translation and notes, Londres, 1865, pp. 42-51. Cette recension, ou plutót ect original, 
que Wright a tirée d'un manuserit de la seconde moitié du v* sièele, est malheureuse- 
ment fragmentaire. Nous inelinons à penser que le Pseudo-Méliton n'est qu'une recen- 
sion assez libre de ce récit syriaque, premier apoeryphe, selon nous, sur la Dormition 
de la Sainte Vierge. Si Jean de Thessalonique a surtout puisé dans le Pseudo-Méliton, 
c'est sans doute parce que ce récit était pour lui le plus ancien. 

1. Jbid., pp. 95-112. 

2. ἢ μηδὲν ἁμαρτήσασα, leçon donnée par P? et C. 
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Sainte Vierge et les apótres ауес beaucoup de naturel. Le tout vise à instruire 
οἱ à édifier les fidèles. П est done tont à fait vraisemblable que c’est l'orateur 
lui-même qui a composé ces dialogues et ces prières, à la manière des 
anciens historiens, qui mettent leur propre rhétorique dans la bouche de 
leurs héros. 

Somme toute, en voulant dégager des récits apocryphes sur la mort de 
Marie le fond de vérité qu'il a eru y découvrir, Parchevéque de Thessalonique 
est arrivé à nous donner une nouvelle narration su? generis, à laquelle il est 
malheurensement difficile d'attribuer une valeur historique quelconque. Ce 
sera, si l'on veut, le meilleur des apoeryphes, une légende pieuse, mais rien 
de plus. Et il ne pouvait en étre autrement, puisque ses sources n'ont été 
que des apocryphes, et que la tradition des cing premiers siècles n'a pas de 
récit détaillé sur la mort de Marte '. Comme les récits apocryplies contenaient 
pas mal de choses поп seulement extravagantes mais encore opposées 
au sens catholique, Jean en a publié une édition expurgée à l'usage des 
fidèles. Quelques-uns de ses prédécessenrs et plusieurs anciens Pères 
en avalent agi de méme à l'égard des apocryphes racontant les voyages des 
Apótres ou les combats des martyrs”. Le moine Epiphane fait évidemment 
allusion à ce caractere spécial de l'œuvre de Jean, quand il dit que sa répu- 
tation y a plutót perdu *. 

De nulle valeur, ou à peu prés, sur le point précis de la mort de la Sainte 
Vierge et de son Assomption glorieuse, le morceau est cependant important 
an double point de vue historique et théologique. Il nous fournit, d'abord, 
de précieux renseignements sur les origines de la fête de la Dormition, 
comme il ressort de ce que nous avons déjà dit, et confirme l'affirmation de 
Nicéphore Calliste au sujet du décret de l'empereur Maurice fixant cette fête 
au 15 août. Par lui anssi nous apprenons que la tradition jérosolymitaine 
sur le tombeau de Marie était bien établie, au début du vii? siècle : ce que 
confirment, du reste, les déclarations de saint Modeste et de saint Sophrone '. 
Nous avons dit qu'on pouvait trouver dans le prologue une allusion au décret 
du pape Gélase proserivant le Liber transitus Mariae, parmi beaucoup d'autres 


1. Cette tradition n'est pas absolument muette sur l'Assomption elle-même, comme 
nous espérons le prouver un jour. 

2. Οὕτω γὰρ εὑρήκαμεν γρησαμένους καὶ τοὺς ἔναγχος ἡμᾶς προηγησαμένους καὶ τοὺς πολλῷ πρὸ 
αὐτῶν ἁγίους πατέρας, ἃ 1, p. [259]. 

3. C'est ainsi que nous entendons les mots déjà cités plus haut, p. [240], note 1: 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπεσχίασεν, bien qu'on puisse les entendre aussi d'une certaine obscurité et 
manque de suite qui se remarque dans le récit. 

^. Cela ne signifie pas que la tradition füt trés ancienne, comme l'ont amplement 


démontré les partisans de la tradition d'Ephése. Voir, par exemple, Nressex, Panagia 
Capouli, Dülmen, 1906. 
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apocryphes. Le récit lui-même jette une vive lumière sur Phomilétique byzan- 
tine. Les orateurs postérieurs, sauf quelques exceptions, s'en sont générale- 
ment inspirés dans leurs homélies sur la Dormition. On en trouve un bel 
exemple dans la eourte homélie de l'abhé Théognoste, que nous avons déjà 
publiée '. Au lieu de puiser direetement dans les apocryphes, les prédicateurs 
ont été heureux d'exploiter cette source expurgée. C'est pour cela que le 
moine Épiphane donne au diseours l'épithète de πολυθρύλλητος; pour cela aussi 
que son texte a subi tant d'interpolations. On l'a lu dans les couvents et les 
églises grecques pendant tout le Moyen Age, et jusqu à nos jours. ll a passé 
également dans la tradition occidentale. Son influence sur l'iconographie 
n'est pas moius évidente. Le type classique de la Dormition dans la peinture 
byzantine représente la position des Apôtres autour du lit de Marie, telle 
qu'elle est décrite dans notre piéce : Pierre est au chevet, Jean aux pieds; 
et, à côté, l'on aperçoit l'àne de la Vierge sous la forme d'un petit enfant 
emmailloté, que reçoit l'archange Michel des mains de Jésus*. Cela n'a rien 
de surprenant, puisque la peinture byzantine vise à reproduire, autant que 
faire se peut, la réalité historique du prototype. Jean n'annonce-t-il pas, dans 
son exorde, qu'il va raconter les faits tels qu'ils se sont passés? 

L'historien du dogme trouvera à glaner dans le discours de Jean de pré- 
cicuses affirmations sur plusieurs vérités révélées. Dans l'analyse qui précède, 
le lecteur aura certainement remarqué le magnifique témoignage rendu à la 
primauté de saint Pierre par les Apótres réunis autour de Marie. D'un bout 
à l'autre du récit, régne le sens de la hiérarchie. Pierre occupe toujours la 
premiére place. C'est toujours lui qui parle le premier, lui qui prend toutes 
les initiatives, lui à qui les autres déférent les róles les plus honorifiques. 
A plusieurs reprises, les Apótres déclarent que Pierre est leur chef établi 
par Jésus lui-même, et saint Jean résume la pensée de tous par ces mots : 
« Tu es notre Père et notre évêque; e'est toi qui dois marcher en tête > (Z 13). 

L'orateur se fait de la Mére de Dieu une trés haute idée. Dés l'exorde, il 
la salue comme la maitresse et la bienfaitriee de l'univers. П met surtout en 
relief la maternelle tendresse de son cour pour les hommes et son role de 
médiatriee universelle. Les Apótres et les fidèles qui l'entourent à ses derniers 
moments l'appellent leur mère. Quand ils arrivent à sa maison, les Onze la 
saluent tous par ces mots : « Bienheureuse Marie, Mère de tous ceux qui se 
sauvent, la grâce soit avec vous » (2 8). Dans son discours, saint Pierre dit 
d'elle : < La lumière de sa lampe a rempli toute la terre, et elle ne s'éteindra 
pas jusqu'à la consommation du siécle, afin que tous ceux qui veulent se sauver 


1. Voir plus haut, pp. [33-38]. 
2. Ce type a passé aussi en Occident. Dans l'église Sainte-Marie in Cosmedin, à 
Rome, un ancien tableau de la Dormition est de tout point conforme au récit de Jean. 
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reçoivent d'elle courage et confiance, (vx πάντες οἱ βουλόμενοι σωθῆναι λάθωσιν 
θάρσος ἐξ αὐτῆς » (2 9). Ailleurs, elle est déclarée l'espérance de nous tous : 
σὺ εἶ mpodoxía πάντων ἡμῶν (2 5). Le titre de mère des hommes donné à Marie 
est devenu banal pour la piété moderne. Il est plutot rare dans l’ancienne 
littérature byzantine. Pour la piété orientale, la Théotocos est surtout la 
Maitresse, l'impératrice; 4 Δέσποινα, 7 Васдавва. Un des eliarmes du discours 
de Jean de Thessalonique est justement cet accent de piété filiale envers Marie. 

A noter aussi la mention de l'ange de la justiee et de l'ange de la malice 
qui se présentent au chevet de chaque moribond. Si le inoribond esi un juste, 
l'ange de la justice se réjouit, et une multitude d'autres anges se joignent à 
lui pour transporter l'àme du défunt dans le séjour des justes. Si, au contraire, 
il s'agit Tun pécheur, c'est l'ange de la malice qui triomphe et qui prend 
avec lui d'autres démons pour emporter l'âme eriminelle et la torturer, tandis 
que l'ange de la justice se lamente (2 5). La rétribution immédiate aussitól 
après la mort, déjà aflirmée dans le passage qu'on vient de lire, est encore 
plus clairement enseignée dans le discours de saint Pierre à la foule. La 
mort est pour tous la fin du mérite et du démérite. Le pécheur, « celui qui 
u'a rien de la justice », ὁ μηδὲν ἔχων τῆς δικαιοσύνης, est transporté sans retard 
dans le lieu du supplice. Celui, au contraire, qui а fait des œuvres de justice, 
est placé dans le lieu du repos. Au Purgatoire il n'est fait aucune allusion. 

Signalons enfin l'affirmation du péché originel dans le méme discours de 
saint Pierre : Irrité, à l'origine, par le péché d'Adam, Dieu ehassa le premier 
homme dans ce monde, < où nous habitons nous-mêmes comme étant sous 
le coup de la eolëre et de excommunication, ὡς ὑπὸ ἀγχνάκτησιν καὶ ἐν ἄφο- 


οισμῷ οἰκοῦμεν ἐν αὐτῷ » (2 11). 


qn 


TEXTUS PRIMIGENII PROBABILIS RESTITUTIO EX VETUSTIO- 
RIBUS AC POTIORIBUS MANUSCRIPTIS 
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DORMITIO DOMINAE NOSTRAE DEI- 
PARAE AC SEMPER VIRGINIS MARIAE 
A IOANNE THESSALONICAE ARCHIE- 
PISCOPO CONSCRIPTA. 


1. Admirandae et gloriosissimae et vere 
magnae totius mundi dominae, Matri semper 
virgini Salvatoris noslri ac Dei lesu Christi, 
atque veraciter Dei genitrici condignus hym- 
nus et honor et gloria ab omni quae sub caelo 
est creatura, perpetuo debetur, propter bene- 
ficium, quod per eam universae obvenit creatu- 
rae in dispensalione adventus in carne Unige- 
niti Filii ac Verbi Dei et Patris. Haec igitur, 
post volunlariam in carne passionem necnon ex 
mortuis resurrectionem atque ad caelos ascen- 
sionem Verbi Dei quod ex ea vere incarnatum 
est et homo factum, cum sanctis apostolis circa 
ludaeae ac Hierosolvmorum regionem haud 
parumper? commorata, in domo virginis et apo- 
stoli et a Domino dilecti plerumque habitans 
ut divina Scriptura declarat”, haec, inquam, 
omnino gloriosa ac Deipara Virgo, cum iam 
quoddam temporis intervallum elapsum esset, 
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1. Ex diversis inscriptionibus, quas supra, p. [232] sq., dedimus, illam prae aliis seligimus, quam 
praefert P! (= Paris. graec. 683). — 2. V xai παναγία add. — 3. V καὶ, loco τοῦ. — ^. V καὶ, loco τῇ. — 
5. V omillit καὶ. — 6. P!, P2, V θεοιόκους Cl θεοτόχον. — 7. P? ὑπόστασις. — 8. Cl τῆς ἐπονρανίου ὄννχμεως. 
— 9, B! et B? хатро. — 10. B! καὶ om. — 11. B! ἐποφείλεται om. — 12. M Gtanavtos add. — 13. B! 
el BY : διὰ τῶν γενομένων αὐτῆς εὐεργεσιῶ». — 14. B!, B?, C, P? : τῆς ὅλης κτίσεως. — 15. V διὰ τῆς ἐνσαρχου 
παρουσίας. — 16. V αὐτὴ. — 17. ἀνάστασιν om. B!. — 18. V ἀνόδῳ. — 19. 221005 om. Bt, — 20. С vav- 
θρωπίσεως. — 21. B! et B? add. ἁγίων. -- 22. Sic P! et P?: B®, V οὐ βραχὺ; C χρόνον βραχὺ ov; B! χρόνον 
βραχὺ: Cl, M урбуоу βραχὺν. — 23. B! om. τῆν. — 24. P!, P?, C : περὶ τῶν χωρῶν; B!, В? : 
— 95. V, Cl, M om. καὶ. — 26. V Χριστοῦ, — 27. B! ἠγαπημένος; Cl add. Θεοῦ λόγον. — 28. B! et B? ἔτι 
(= ἔτη), loco τὰ. — 39. Cl, M παράγγελμα. — 30. В! ἐκεῖνον τὶ yàp οὖν (= τοιγαροῦν) ἑκάστον; V ἐχείνω 
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ἔχαστος; M ἐκείνων οὖν ἑκάστων 1 Cl ἐκείνων δὲ ἕκαστον. — 31. 132 δὲ ада. — 32. BY τινὰς χρόνους. 


a) χρόνον οὗ βραχὺν est vera lectio, ul patet ex vetustioribus codicibus, et etiam ех conlexlu. — 
b) Cf. Ioan, XIX, 27, 
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praedicandum in universo mundo Evangelium, 
profecti essent, naturali obitu terram rcliquit. 

l'orro etiam scripto tradidere qnidam ca quae 
tempore illo circa ipsam facta sunt prodigia, 
ct omnis fere terra quac sub caelo est, pausa- 
tionis eius annuam memoriam festive celebrat, 
paucis locis exceptis, ex quibus unus illc est, 
qui hanc a Deo custoditam Thessalonicensium 
metropolim circumdat. Quid ergo? Negligen- 
tiac vel segnitiei praedecessores nostros con- 
demnabimus? Absit nos hoc dicere aut tantum 
cogitare, quandoquidem omnium soli certa 
lege illud eximium snae patriae reliquere 
decus, scilicet, quod non solum sanctorum 
domesticorum, verum etiam eorum fere om- 
nium, qui pro Christo decertarunt, memorias 
spiritaliter agimus, synaxibus orationibusque 
nosmetipsos Deo familiares reddentes. Non 
ergo in negligentiam vel socordiam lapsi sunt; 
sed cum ea quae ad Virginis consummatio- 
nem pertinent, qui tunc adfuerunt, accurate 
quidem, ut dictum est, descripserint, quidam 
vero ex maleficis qui postea exstiterunt hacre- 
ficis, propriis zizaniis immissis, scripta depra- 
varint, propterea Patres nostri hujnsmodi 
scripta, utpote catholicae Ecclesiae minime 
consonantia, respucrunt, atquc exinde apud 
illos oblivio ipsam festivitatem excepit. Et 
nolite mirari, haercticos scripturas corrupisse 
audientes, quandoquidem et in divi Apostoli 
epistolas et circa ipsa sancta Evangelia talia 
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πανένδοξος αὕτη xal θεοτόκος ! παρθένος τὴν γῆν " 
Φυπικῶ τέλει κατέλιπεν. 
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περὶ αὐτὴν ', xxt πᾶσα σχεδὸν f ὑπ᾽ οὐρανὸν τὴν 
τῆς ἀναπαύσεως αὐτῆς ἐτήσιον μνήμην ἑορταστικῶς 
ἄγουαιν Š, πλὴν ὀλίγων τόπων, ἐξ ὧν εἷς ἐστιν, ὃ 
περὶ) τὴν θεορύλακτον ταύτην τῶν Οεσσαλονιχέων 
μητρόπολιν "°. Pi οὖν; ᾿Αμελείας À ῥαθυμίας τῶν 
πρὸ ἡμῶν κχταψηγισόμεθα 11; My γένοιτο ἡμᾶς 
τοῦτο ! φάναι 13, ἡ 15 καὶ μόνον λογίσασθαι, ὅπου γε 

RIT 


n Send stem an 17 
QO! των παντων TOUTO οἡ το Ξσχιρετον τη 


~ ~ 2 
ἑαυτῶν πατρίδι νομοθετικῶς ® καταλελοίπασι, λέγω 
= ا‎ τα 5 ` ` 
δὴ τὸ!) μὴ μύνον τῶν ἐγγωρίων ἁγίων, ἀλλὰ καὶ 

b al 2t) e 4 X w A х 0).‏ 7 - 9 > فم 
τῶν ἐπι γῆς πάντων σγεϑὸν 2° ὑπὲρ Χριστοῦ διηθλη-‏ 

` # ~ 
xotuv?! τὰς μνήμας πανηγυρίζειν πνευματικῶς, 
he \ - ` ~ ` „э ~ 
συνγξεσί TE XXI προσευγαῖς οἰκειοῦντες ἑαυτοὺς” τῷ 


Θεῷ. Οὐκ ἠμέλησαν 23 οὖν 21 À ἐραθύμησαν 25, ἀλλ᾽ 
27 


` 2 ~ La 
ἐπειδή φιλαλήθως μὲν 0026 τηνικαῦτα παρόντες 27; 


(E yir 29 \ \ MDC Nt at ~ ra 
ως & рт”, τα περι της TEASLOTEWG 65 3 
, 21 ١ ^Y ~ STI. ο t, 
γραψαντο 7", τινες 0= των εἰς UGTEDOV καχουργῶν 
~ La ; 7 
αἱρετικῶν τὰ ἑαυτῶν eubadovtec?! ζιζάνια 32, 
; ’ 


` ’ 
ἐστρέθλωσαν τὰ συγγραφέντα, τούτου χάριν οἱ maté- 


1 
يم‎ nr as ~ ΕΛ 
ες ἡμῶν, ὡς ἀναρμοδίων 33 τῇ καθολική, ᾿Ιὕκκλη- 


σία 3 


- FT] eA rj . , 
ν τούτων ἀπέσγοντο 35, χἀντεῦθεν λήθη 36 παρ 
ΓΗ - * JEN 1 X 
autos?! xal τὴν ἑορτὴν bnedésato®s, Kal?" un 
ғ ` 10 -” ^ А _= 4d =) : \ 
θαυιιάσητε περὶ" τοῦ δια φθεῖραι τας γραψας 
` ’ ` t ١ с? 32 5 ` 5 ١ 
@хофпут&$ τοὺς αἱρετικοὺς, ὅπου yet? καὶ εἰς τὰς 
بم‎ LA 5 / ` aA ` ` > | ` ` 
τοῦ θεοφόρου ἀποστόλου ἐπιστολὰς xxi περὶ αὐτὰ TH 
Y , 1 ١ rS 
ἅγια ® εὐαγγέλια τὰ παραπλήσια tt κατὰ καιροὺς 1% 


гл s 7 
Ἀράσαντες ἐφωραάθησαν 19, "АМ 0017 διὰ τὴν ἐχεί- 


a , ` n x 0 / 
perpetrasse temporum decursu deprehensi νῶν θεομίσητον δολιότητο τὰ 09 τῆς ἀληθείας γράμ- 
1. C xai θεοτόχος Om. — 2. V, Cl, M add. τῷ. — 3. B! οἱ B? καὶ γραφῇ om. — 4. V τινες om. — 
5. M xoi τὰ γενόμενα, — 6. Û ἐχεῖνον om. Cl τὰ add. — 7. B! παρ) αὐτῆς. — 8. Пі ἐτήσιον μνήμην ἑορτάζει» D? 


idem babet, sed loco ἑορτάζει ponit ἑορτάζουσιν; V μνήμην ἑορτὴν ἄγονσω; P! ἡμέραν ἑτήσιον μνήμην ёорто- 
στικῶς ἄγουσιν; C idein legit, sed loco ἐτήσιον, habet ἐτησίως; P2, post ἑορταστικῶς, addit ἑορτίως; M sim- 
pliciter habel : τὴν τῆς ἀναπαύσεως 920074. Post haec verba M et Cl, quae sequuntar, omiltentes, stalim 
incipiunt : Αὕτη ἡ βίθλος τῆς ἀναπαύσεως. 'lv(xx ἔγνω Μαρία... — 9. D! πλὴν ὀλίγα τινὰ ἐξ αὐτῶν G περὶ. B® 
ὀλίγων τῇ ἐξ ὧν ᾧ περὶ. — 10. D! ἐξεῦρεν λαὺς add. — 11.  καταψηφισώμεθα. С καταψηφισάμενοι. — 12. τοῦτο 
om. راثا‎ 137, P?, — 13, P! φρονεῖν. — 14. D! ἢ om. — 15. Pl, C μόνη. — 16. D? τούτων. — 17. V τοῦτο 
то ἐδαίσιον. — 18. D. Οἱ B? γενομοθετικώτες. — 19. D! τὸ om. — 90, V τῶν ὅπον σχεδὸν. — 21. ἠλπικότων. 
-- 22. V ἑαυτοὺς οἰχειοῦντες. — 23. D? ἡμέληπα. — 2^4. οὖν om. — 35. BP ἐραθύμησα. — 26. P! οἵτινες. — 
27. B! περὶ πάντων. — 28. D! ὡς εἴρηται om. — 29. B! συνεγράψατο. BY σννεγραψάμεθα. — 30. D! et D? τῶν 
ἑτέρων χακούργων. — 3l. Sic P!. B? βάλλοντες. V et P? βαλόντες. C ἐκθάλλοντες. — 32. D! ζιζάνιαν. -- 33. Pl, 


P*, C, V ἀναρμόδιον. В! ἁρμοδίον-. D? ἐναρμοδίους. — ЗА. B! et D? τῆς καθολικῆς Ἐκκλησίας. — 35. C απέχοντο. 


— 36. D! οἱ P? λήθην. — 37. C παρ᾽ αὐτῆς. B. οἱ B? add. ἐγένετο. — 38. V ὑπεδείξαντο. P? ὑπεδέξαντο. -- 
39. B? καὶ om. — ^10. D! οἱ B? ош. περὶ. — "1. P! διαρθειρὰν. В! διαφθήρε. B? διαφθήραι. V διαφθείρειν. 
— 42. P! el € ὅπερ zai. — 43. D! τὰ ἄγροντα. D? περὶ αὐτοῦ τὰ ἅγια. P! οἱ C καὶ περὶ τὰ αὐτὰ ἅγια. — 


4^. V καὶ add. — 45. V κατὰ χαιρὸν, — 46. D! ἔφθεραν, В? ἐφθή «ctv, — 47. D! οὖν. — 48. B! τὰ om. 
б Puce Фр 
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[5459] — SAINT 
ματα! διαπτύσοµεθα °, ἀλλὰ τὴν φαύλην | 


ВЕ ο ο να. Lo 
παβχαποραν ἐχκαθαραντες”. τα ὡς αληθῶς” εις 


ELA ~ ` ` εκ.” s кит 5 5 8 
οοςαν ()εοῦ περι τους αγίους αυτου ΥΞ5γεν ενα 


` Ч эк} 141 ` A ` ” у» 1 1 
και" περιπτυ-ουεθα'", xat OtX Qut ἀζομεν 
bus. ὥς τεκαὶ e Utin ! γὰρ] 3 εὑρή- 

y Р - στ 
χαμεν χρησαμένους | at!” τοὺς ἔναγγος'" ἡμᾶς) 


e 2 ү.) û РЕ 
προηγησαμενους! xat τοὺς πολλῶ про αυτων 


e , M A A 20 ١ 4 7 λ 
αγίους πατέρας, TOUS μεν" περὶ τας Χαλουυ ένας = 


22 


` 
Хх; 


m~s 
O2 


7521009005 τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου 


xi Παύλου καὶ ᾿Ανδρέου-) καὶ Ἰωάννου 27, τοὺς 9: 


E τὰ πλεῖστα τῶν /ειστοφόρων 7^ μαρτύρων 


συγγράμματα 0. Δεῖ γὰρ ὡς ἀληθῶς &xxolietostr, 


\ ` , dia ` , * ad € e 
κατὰ τὸ γεγοαμμένον”', τοὺς λίθους باع‎ τὴς odor, 


© X 5 t 7 n Du 
ἵνα μη το θεόλεχτον ποίμνιον προσχόπτη -". 


t ~ > a NC ` 7 
2. Ἡμεῖς οὖν 22, ἐπειδὴ καὶ εἰς τήν φιλό/οιστον 


, 1 ΠΠ. si "NET 
ταύτην µήτροπολιν ®", ἵνα 3! μηδὲν αὐτὴ λείπ! 
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εἰλικοινῶς 
31 


"м ~ * , 5-5 » 
τῶν χχλῶν, ἀνάγκη πᾶσα δοξάζεσθαι ® 


X , ru - ^ 
τὴν εὐξργέτιν τοῦ χοσμοῦ καὶ δέσποιναν, τὴν 


3 ’ 1 La f , 
ἀειπαρθένον καὶ 0єотохоу Mapiav, τελουντων GUO 


36 = 


* εὐφοοσύνης 3% TS τὴν ανήπην TAG 


^t 
U^ f, 


Ge εωπρεποὺς χὐτῆς ἀναπαύσεως 3", εἰκότως σπουδὴ 


o) μετρίαν ἐποιησήμεθα πρὸς διέγερσιν ψυχῶν καὶ 
3 ^ 1 - - f е m Gi = 
οἰκοδομὴν παραθεῖναι ταῖς φιλοθέοις ὑμῶν αχοαῖς 
οὐχ ames τὕραμεν 39 ἅπαντα ἐν διαφόροις βιθλίοις T? 

` > m ^ 7 4) 1 
περὶ αὐτῆς διχφόρως ἐγγεγραμμένα f, ἀλλὰ μόνα | 
` е ne SAN 3 D . 
τὰ Ws ἀληθῶς ποαγθέντα xxt γεγενῆσθαι uvnuo- 


ευ ο pi PP? G. V 


JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. 


V habenl πράγματα. — 2. P! et G διασώμεθα. В! 


317 


sunt. At vero nequaquam propter eorum Deo 


odibilem fraudulentiam, veritatis documenta 
contemnemus, sed noxiam super seminationem 
expurgantes, са quae ad Dei gloriam circa 
sanctos ejus revera facta sunt, et amplectemur, 
et ad animarum utilitatem, Dco probante, 
memorabimus. Hoc enim pacto egisse compe- 
rimus tum eos, qui nuper nos praecesserunt, 
tum qui multo ante illos exstitere, sanctos 
Patres, hos quidem erga sic dictas periodos 
Petri 


Andreae et loannis, illos vero erga pleraque 


sanctorum apostolorum et Pauli et 
de christiferis martyribus opera. Oportet enim 
revera amovere, ut fert Scriptura, e via lapi- 
des?, ne a Dco adunatus grex offendat. 

2. Nos igitur, cum in huius Christum amantis 
metropolis utilitatem, ne quicquam boni ei 
desit, bencficam mundi Dominam, Mariam dico 
Deiparam ac semper virginem, sincere laudare 
omnino necesse sit, cum gaudio spiritali vene- 
randae ejus pausationis memoriam celebrando, 
haud mediocrem diligentiam iure impendimus, 
vestrarum excitatione el 
Deo 


proponeremus non quidem omnia, quae in 


ut pro animarum 
aedificatione, vestris amicis auditibus 
diversis libris de ea diversimode conscriptis 
invenimus, sed ea tantum, quae revera fuisse 


διορθωσάμτθα. D? el 


V ξιαρθωσώμεθα. Cum διασώμθεα nihil signilicel, διορθωσόμ.:θα vero (vel διορθωσώμεθα) cum conlextu dillicile 


coliaereat, 
verisimiliter coniici potest. 


eliamsi sumatur lectio < ἀλλ᾽ οὖν », 
— 3. V xai add. — 


D! φαύλαν. 


loco « ἀλλ᾽ οὐ», genuinam lectionem luisse :هات‎ x 





V φαῦλον, qui el αὐτῶν add. 


ἐχαθήραμεν καὶ. D! ef BY ἐγκαθάραντες. — 0. V ὅσα add. — 7. Pl αὐτοῦ om. — 8. V θαύματα παράδοξα 
ἁρτείως add. — 9. V zai om. — 10. pl B?, V περιπτυξώμεθα. B! ἔξομεν. D? ἔξωμαι. — (1. V Yuynze- 
ληῶντες θεαρέστως. Dl Ψυγωφελοῦς τε xat θεαρέστον. D? ψυχωφελοῦς te xat θξαρέστως. — 12. V οὕτω:. — 
13. P! θεοπρεπῶς add. — 1^. P! el C χρησαμένων. — 15. V xai om. — 16. V πρὸ βραχέως ἐνάγνως. — 
7. C ἡμῖν. — 18, V ἠγησαμένους. — 19. V καὶ πολλοὺς προ αὐτῶν. Posl χρησαμ.ένον:, D! el B? slalin habent : 
τοὺς πο)λοὺς πρὰ αὐτῶν (D! = πρὸς αὐτῶν) ἀγίους πατέρας. Alik omillunl. — 50. V δὲ. — 21. C el P! τοὺς 
γα)λουμένους. — 22. D! el D? om. — 23. В! οἱ В? Е om. — 25. V xai o" xai Ανδρέου. 
— 25. V ἀνδρῶν καὶ add. — 26. DB! στίγματα. — P? γεγραμμένους. D! om. za:& τὸ yzypappevov. — 
28. Sic Bl, qui scribit προσκόπτει. D? ἵνα μὴ то et ποίμνιον 0002م‎ PI P*, C et V : ἵνα μὴ τὸ 
θεῖον Z (Pl οἱ V = 1. С =. P? = τοι) προσκόπη (U = προσχόπει). — 29. V om. οὖν, et habet καὶ ἡμεῖς. 


D! το ων. — 30, 


Sic omnes codices praeler B!, qui adilil ἐσμὲν. Haec aulem additio, vel alia quaecumque 
felicior, ad sensum non videtur necessaria. Textus enim sic inlelligi potest 


: 25 καὶ ἀναγκη πᾶσα 
i 


el; τὴ, τιλόγοιστον ταύτην μητρόπολιν. ἵνα μηδὲν αὐτῇ λείπ, τῶν хау оу, δοξάτεσθαι. — 31. BY ἀλλ᾽ ἵνα. — 
32. Cet V ἀντιλείπη. -- 33. С δοξάζεται. -- 34. V om. τήν. — 35. BI, BY addunt οὐρανοῦ τε καὶ γῆς. Cel Р? 
add. οὐρανίου xal. Рі : τελού!των ἡμῶν τήν μνήμην αὐτῆς μετ᾽ εὐφροσύνης τῆς θεοτερπνοῦς αὐτῆς ἀναπαύσεως. — 
6. B! et B® πνευματικῶς. — 37. B? μεταστάσεως. — 38. V εὕρομεν. P? γὔρομεν. — 49. V βίθλοις. — ^U. V 
γεγραμμένα. — ^l. V μόνον. 


а) lerem., b; 25: 


378 


acta vereque evenisse memoriae proditum est; 
quae etiam locorum testimonium hactenus 
habent*. Haec igitur cum Dei timore ac veri- 
tatis amore collegimus, commenticiae narratio- 
nis, utpote ex eorum malitia, qui haec falsa- 
vere, interjectae, nullam rationem habentes. 
Audientes ergo cum salutari compunctione pro- 
digia vere tremenda ac magna vereque Dei 
Matre digna, quae circa admirabilem eius 
pausationem facta sunt, immaculatae Dominae 
ac Deiparae Mariae gratias, post Deum, ac 
debitam landem persolvemus, per bona opera 
illins beneficiis dignos nosmetipsos osten- 
dentes. Vos vero, hoc nostrae dilectionis par- 
vum munus accipientes, diligentiamque, qua 
per praesentem libellum ad perfectiora vos 
exhortamur, approbantes, tanquam fratres 
filiique in Domino carissimi, affectionem repen- 
dite, assidua oratione auxilium quod ex Deo 
est mihi suppeditantes; ipsius enim est gloria 
et honor et imperium in saecula saeculorum. 
Amen. 

3. Cum sancta Dei genitrix Maria corpus 
iam depositura esset, ad eam venit magnus 
Angelus, et dixit : < Maria, surge; accipe hanc 
palinam, quam dedit mihi qui plantavit para- 
disum, et illam trade Apostolis, ut, ea appre- 
hensa, hymnos ante te concinant, quia post 


tres dies deponis corpus. Ecce enim apostolos 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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’ - ο” 
νευόμενα! καὶ τοῖς τόποις µέχρι νῦν μαρτυρού- 
μενα“, μετὰ φόβου Θεοῦ φιλαλήθως συλλέξαντες 1, 
n ` 
τῆς αὐτολογίας” οὐδένα θέµενοι λόγον, ὡς ἐκ χαχο- 
Φροσύνης" τῶν ταῦτα νοθευσάντων παρεμβεθλη- 
μένης". Tk γοῦν ἡ óc? ἀληθῶς φρικτὰ xal μεγάλα 
^v - ~ \ ә 
xat ὄντως asta τῆς τοῦ 19 Oso μητρὸς !! περὶ τὴν !? 
θε сх 2 » 43 3 , g^ 4 | 4 0 ДУ, 
sompemz, ταύτης!» ἀνάπαυσιν γ-γενημένα αὖ 
55 مه‎ 5 f 
matat? μετὰ φυγωφελοῦς κατανύξεως ἀκροώμε- 
vot!*, τῇ!’ μὲν ἀγράντω δεπποίνη καὶ θεοτόχω 
Μαρία τὴν εὐχαριστίαν μετὰ Θεὸν xal τὴν !5 ὀφειλο- 
/ ` r , 19 atl αν ET 
μένην δόξαν προσοίσομεν 19, ἀξίους τῶν αὐτῆς 
δωρεῶν δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν ἑαυτοὺς ἐμφανίζοντες, 
΄ - δὲ . " ` 2] ә 5 E 3 " o»? 1 
ἡμῶν бе το βραγυ” της αγάπης 05096 6046001 xat 
τὸ ἄοχνον 2? тӯ 1 τὴ ίττο Ὡς) Οιὸ 
iç περὶ τὰ χρείττονα προτροπῆς”) διὰ 
τοῦ παρόντος συγγράυματος i ἐπαινέσαντες, ἀντί- 
бота τὴν στοργὴν ὡς ἀδελφοὶ καὶ τέχνα ἐν Κυρίῳ 
ἀγαπητὰ, δι εὐγῆς ἐκτενοῦς τὴν ἐκ Θεοῦ uot ĝia- 
^ 9t* d 
παντὸς ἀντίληψιν ποριζόμενοι’ αὐτοῦ γὰρ” ἡ δόξα 
c 9260 ` ~ n 
καὶ ἢ тиў xal τὸ κράτος “ὁ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
5 ғ + ld F 
πίώνων Ayy’. 
» e ` ابم‎ 2 
З. “Ore ἀπετίθετο τὸ σῶμα À ἁγία θεοτόχος 
Μαρία 25, ἦλθε πρὸς αὐτὴν’ ὁ µέγας ἄγγελος, 
M 3 E E ~ ` 
xat εἶπε’ Maptas!, ἐγερθεῖσα, Aabe τοῦτο τὸ Boa- 
βεῖον, ὃ ἔδωχέ ك‎ 3? μοι ὃ φυτεύσας τὸν παράδεισον, 
~ t $ 
καὶ παράδος avto?” τοῖς ἀποστόλοις, ἵνα, χρατή- 
« بو‎ , 4 
σαντες 007031 ὑμνήσωσιν ἔμπροσθέν σου, διότι 


μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀποτίθη 35 τὸ σῶμα. "1800 γὰρ 


1. P! οἱ G ἄξιον μνημονενόμενον. --- 2. P! ct € μαρτυρούμενον. D? xoi τοῖς τόποις μέχρι νῦν μαρτυρούμενα 
от. — 3. В? Θεοῦ om. — 4. DB! τὰ ὡς ἀληθῶς συλλέξαντες μετὰ φόδου. — 5. Sic P! et C. Alii codd. habent 
ταντολογίας. BÎ addit ἢ xai ἐναντιολογία: xxi περιττολογία-. V = καὶ περιττολογίας ἢ καὶ ἐναντιολογίας. — 
б. B! χαταφροσύνης. --- 7. P! παρεμθεθλημένος. C παρεμθεδλημένω-. D! παρεμθεθλημένων. — 8. G Οὐ yao. — 
9. D?, Pl, P? om. ὡς. — 10. P? τοῦ oin. -- 11. B! τῇ θεομήτορι. — 12. V τοῦ. -- 13. B! αὐτῆς. — 14. P! οἱ 
C ἀνάμνησιν καὶ ἄνάπανσιν γενόμενα. — 15. C οἱ P? θαυμάσια. — 16. C ἀχροασάμενοι. — 17. V xai τῇ μὲν. 
— 18. P? туу om, — 19. Pl, P?, C, V προσοίσωμεν. — 20. B! ἑαντῆς. — 21. Pi, P7, G тий; δὲ τοὺς βραχεῖς. 
D? ἡμεῖς δὲ τοὺς βραχεῖς ἀποδεξάμενοι τὸ ἄοχνον τῆς περὶ τὸ χρίττον προτροπῖς. — 22. С xal τὸ ἄοχνον Oni. 
£v. — 96, Pl, P?, C adduul 
τοῦ Потро; γαι τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Ilvetparos νῦν xat ἀεὶ καὶ. D? ponit Ἁμήν post τοῦ ἁγίου ΙΙνεύματος. 
V nullam habel! doxologiam, sed stalim post ποριζόμενοι, narrationem inchoat his verbis : 


— 23. P! προκοπῆς. — 24. B! γράμματος. — 25. P! αὐτῷ ἡ δόξα. D? αὐτοῦ 


Μέλλονσα 
τοίνυν ἡ πανίερος καὶ παναμώμητος μήτηρ τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ ἡμῶν τήν γῆν τῷ φνσικῷ τέλει εἰσκαταλιπεῖν, ἦλθεν 
προς αὐτὴν. — 27. Stalim post Ἁμήν, Pl, P?, C habent : Αὔτη ἡ βίθλος τῆς ἀναπαύσεως Μαρίας τῆς ἁγίας 
θεοτόκον (D? om. τῆς ἁγίας θεοτόκον) καὶ ἅπερ αὐτῇ ἀπεχαλύφθη. "Ухо ἔγνω Μαρία παρὰ τοῦ (P? om. τοῦ) 
hugtov, ὅτι ἀποτίθεται τὸ σῶμα, 7,20€ πρὸς αὐτὴν, C, loco xai ἅπερ, habel ἡ ἅπερ. — 28. Sic incipiunt narra- 
lionem B! et B?. — 29. V add. πρὸ τριῶν ἡμερῶν. — 30. Sic omnes codices. Solus V ponil ὁ ἄγγελος 
lagh}. Haee lectio est cerle supposilicia. — 31. B! Μαρία add. — 32. P? δέδωχε. — 33. ВІ, Β», P! αὐτῷ. 
V αὐτὸ om. — 34. D?, Pl, V αὐτῷ. — 35. C ἀποτίθεται. 


a) Altullit certe ad traditionem hierosolymitanam de dormitione Mariae in monle Sion necnon de cius 
sepulcro in valle Gethsemani. 
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, ` + , ` , ἰ ` ` ` 
πάντας τοὺ: ἀποστόλους ἀποστέλλω πρὸς σὲ, καὶ 
> , `x بم ` ` م7‎ гу , 
αὐτοί σε κηθεύσουσιν, ха! THY δόξαν σου θεωρήσου- 
» ο) 4 3 М ’ 3 ` t 236 
σιν”, ἕως ἂν ἀπενέγκωσί σε εἰς τὸν τόπον σου 
” ` - е | .. 
Kat ἀπεκρίθη i Мор{х πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγουσα”, 
# ~ - ` ` 
Arati? τοῦτο μόνον Ίνεγχας], xat οὐκ νεγκας 


ἑκάστῳ βραθεῖων δ, μήπως 8007, Evi, καὶ of ἄλλοι ® 


, PON , A , cer 
γογγύσωσιν; Kat τί ἐστιν ὃ βούλη pe!” πρᾶξαι, 
A f f | 1f y е? 3) ` ха يه‎ 
ἢ τί σοί ἐστιν lÍ ὄνομα, ἵνα, ἐὰν ἐρωτήσωσιν, εἴπω; 


. 9 - 4 « - А „ 4 ‘ 
autat 12; Kat εἶπεν ® 0271526 ἄγγελος' [t σὺ τὸ 
y La > E ` / 3 3 ~ 
ὄνομα µου ἐπιζητεῖς; Οχυιιαστὸν γαρ ἐστιν ἀχοῦ- 

» Ὧ λ بده‎ 
cat. My, οὖν περὶ τοῦ βραθείου διστάσης, διότι OU 

«ча ` 
αὐτοῦ πολλοὶ ἰαθήσονται ®, καὶ gorar!? 
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εἰς ὀοχιμα- 


, يم‎ - + t , Fg بم‎ E 
ctav!" πᾶσι “oL; ἐν Ἱερουσαλήα, do оуу 


f 5 λύ 21) ` ә ` , 
πιστειυοντι ATOXAAUTTETAL А και Tu) DT πίιλτευοντι 


à 
1) at ` у 


ἐπι“) τὸ 0005. 
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ў 21 7 a 
κρυπτεται-'. Поосибут: οὖν 
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Τότε ἐπορεύθη Mapix? 5, καὶ ἀνῆλθεν ἐπὶ τὸ ὅρος 


ж mwr , 5 Re 5 ` 9 ^E‏ بكو 
των EARLY, προλχυποντος αὐτή τοῦ φωτος-" του‏ 
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P = 0 ~ E 
αγγέλου, ἔγουσα ἐν τῇ, y&Expi?^ τὸ oabsiov. Kal 


e т у ә ' `Y w~ 
ὅτε ἦλθεν εἰς то ὄρος 77, ἠγαλλιάσχτο ὅλον μετὰ τῶν 
5 $98 ~ [64 5 ` \ , \ 

EV αυτῷ ® φυτῶν, ὥστε TX рота κλίνχι τὰς χεφα- 


Ne 29 \ m τ. 3 J+ ~ ` 
457" καὶ προσκυνῆσαι. Nat ὅτε εἷλε τοῦτο, Sta- 


, , . 


, ~ 3 
24/01, Μαρία, νουίζουσα ὅτι ᾿]ησοὺς ἐστι, καὶ εἶπε" 
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’ Cr А ’ ^ 
Matt σὺ εἰ © Κύριος, διότι τηλικαύτη δύναμις 3" 


AR dd 


ἐγένετο»! διὰ σὲ 
35. 
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‚ ὅτι 9 τηλικαῦτα 3! φυτὰ προσε- 


7 / lá \ с) 3 4 
χύνησαν σοι Λέγω γὰρ, ὅτι οὐδεὶς τοσαύτην 
30 


^ 7 - 3 X a de ma > 
Ouvautv "^ ποιεῖ, εἰ uy, ὁ Колос τῆς 30515, © 
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700202 4.6106 uot ἑχυτὸν. 
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ἄγγελος: Osdets 
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Tote εἶπεν αὐτί, ὁ δύναται 
~ - 5 SS ~ s.m ° ST 

ποιῆσαι σημεῖα, εἰ μὴ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ 51. 
` \ ’ يم‎ 

Αὐτὸς γὰρ παρέχει 3° δύναυιν ἑκάστῳ τῶν ὄντων 3°. 


1. Sic Bl, Ij? ἀποστελῶ. P! ἀπέστειλεν, P? 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE 


el  ἀποστέλλει. C, Οἱ et p ἀποστελεῖ. — 2. 


THESSALONIQUE. 379 


omnes ad te mitto, et ipsi tibi funus curabunt, 
tuamque gloriam intuebuntur, donec in locum 
tuum te efferent. » Et respondit Maria angelo, 
dicens : « Quare hanc tantum attulisti, et non 
altulisti nnicuique palmam, ne forte, si eam uni 
dedero, ceteri murmurarent? Et quid est quod 
me visfacere ? Quod vero tibi nomen, ut, si me 
interrogaverint, dicam eis? » Et dixit eiangelus: 
« Quare tu nomen meum requiris? Auditu 
enim mirabile est. Ne ergo de palma ambigas, 
quia per eam sanabuntur multi, eritque in 
probationem omnibus habitantibus lerusalem. 
Credenti enim revelatur; ei vero qui non 
credit absconditur. Porro, perge in montem. » 

Tunc perrexit Maria, et in montem Oliva- 
rum ascendit*, ei praelucente angeli lumine; 
palmamque in manu habebat. Ubi autem ad 
montem pervenit, exsultavit, mons totus una 
cum arboribus, quae in ipso erant, ifa ut 
arbores inclinarent vertices, et adorarent. Hoc 
autem ut vidit, turbata est Maria, lesum adesse 
putans, et dixit : « Numquid Dominus tu es, 
quia tantum portentum propter te factum est, 
uf tam magnae arbores adorarent te? Dico 
enim neminem tantam virtutem operari, prae- 
ter Dominum gloriae, qui seipsum mihi com- 
misit. » 

Tunc dixit ei angelus : « Nemo signa facere 
potest nisi ex eius manibus. Ipse enim omni- 


bus quae sunt virtutem tribuit. Ego vero sum 


D? add. ἆπα 


σοῦ. — 3. B! et D? cig τὸν παράδεισον. V ἕως ἂν ἀπενέγλμωσί πε els tov τάπον σον om. — ^. D? anexpiveto. 
V ἀποκριθεῖσα. — 5. V χαὶ εἶπεν. — б. V καὶ διατί. — 7. Cl τὸ βραθεῖον add. — 8. M τὰ βραθεῖα. C] καὶ 
οὐχ ἥνεγκας ἑλάστῳ βραθεῖον om. — 9. V οἱ λοιποὶ. — 10. V 5 βηύλομαι. C ὃ β»ύλωμαι. — 11. V τὸ add. — 
19. P! et C : ἵνα ἑρωτήσαντές µε, ἔχω τι ἀποχριθῆναι αὐτοῖ-. — 13. Οἱ λέγει. — 1^. P! et C πρὸς αὐτὴν. — 
15. P! ἀχοῦσαι om. B! add. αὐτόν, D? et V αὐτό, C αὐτοῦ. V habet ἀκούειν. — 16. Sic P! et C. Alii codd, 
habent : πολλαὶ δυνάμεις γενήσονται. -— 17. Οἱ ἐστι, — 18. C ἑταιμασίαν. — 19. B?, V add. οὖσιν. — 20. Р! 
xpontsrat καὶ ἀπακχλύπτεται, Sed OM. καὶ τῷ μὴ πιστεύωντι κρύπτεται. — 21. C ἀποχρύπτεται. V καὶ τῷ py, 
πιστεύαντι κρύπτεται OM. — 22. Cl δὲ μᾶλλον. — 23- CI ets. Mic cessat РІ, usque ad verba : μετ ἐμοῦ μείνητε. 


ἐν ταύταις ταῖς босі voti. Vide infra, p. [263]. — 2^. B! ἐγερθεῖσα δὲ Μαρία. V τότε ἐπὶ to ὅρος πορενθεῖσα. 


— 25. G τὸ φῶς τὸ. — 26. В! αὐτοῦ add. — 27. V καὶ ὅτε 53069 cl; τὸ бро; om. — 98. Р? ἑαντῶν. V ἑαυτοῦ. 
C ἐν αὐτῷ ош. — 29. V τὰς χεφαλὰς Оп. — 3". V τηλικαῦται δνναμεις. — 31. D? γέγονεν. — 33, Cl διότι 


9 


τηλικαύτη, δύναμις, κτλ. OM. — 33. P? add. τὰ. — 3%. D? τηλικοῦτα. — 95. D? σε. 
— 37. Cl et M add. λάθη ἐξουσίαν. — 38. B? δίδει. У oq. Ὁ el P? δυναμοῖ ἕκαστον. — 39. Sic ВІ. U 


— 36. V τοσαύτας ὄνναμεις. 


ἔκαστος τῶν ἐσώντων. V ἑκάστου τῶν αὐτοῦ ἀκουόντων. Cl totam lianc propositionem om. 


super Oliveti montem habitat; unde ad montem 
ascendere nun habet. 


a) Apud P'seudo-Melitonem, Maria, pos! disper- 
sioneur Aposfolorum, in domo parentum loannis 
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qui animas eorum, qui Deo se humiliant, sus- 
cipio et in locum iustorum transfero, illa die, 
qua e corpore egrediuntur?. Tu ergo, si cor- 
pus deposueris, ego ipse ad te venio. » 


Tunc dicit ei Maria : < Domine mi, quanam 
sub forma ad electos venis? Dic, quaeso, dic 
mihi quomodo res se habeat, ut et ego faciam, 
quando ad assumendum me veneris. « Et 
dixit ei : « Verum, quid habes, Domina? 
Quando enim ad te mittet Deus, non ego solus 
veniam, sed et omnes angelorum exercitus 
venient, hymnosque coram te canent. Palmam 
ergo teneto. » Haec cum ei dixisset, angelus, 
ut lux factus, ascendit in caelum. 

4. Maria vero revertit in domum suam. 
Et statim commotum est habitaculum propter 
gloriam palmae, quam manu tenebat. Post 
motum autem, suum conclave secretum ingres- 
sa, palmam in sindone deposuit. Tunc oravit 
ad Dominum, dicens : « Exaudi, Domine, ora- 
tionem matris tuae Mariae, ad te clamantis, et 
tuum beneplacitum mitte super me. Nulla, 
quaeso, Potestas in conspectu meo veniat in 
illa hora, in qua e corpore egredior, sed imple 
quod dixisti, quando coram te flens, dixi : « Quid 
faciam, ut Potestates super animam meam 
venientes effugiam 2 »Et mihi promisisti, dicens : 
« Noli flere; non angeli ad te veniunt, neque 
archangeli, neque Cherubim, neque Seraphim, 
neque alia Potestas, sed ipse ego venio ad 
animam tuam. » Nunc ergo appropinquavit 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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١ ^ , ς | 4 A - f‏ دود 
Eyo δὲ εἰμι 6! τὰς ψυχὰς τῶν ταπεινούντων‏ 
f‏ ` , - ~ ` 
ἑαυτοὺς τῷ O: παραλαμβάνων xal μεταφέρων εἰς‏ 
с‏ ا , $ > OEE‏ ,' ~ , ` 
TOV τόπον τῶν δικαίων ἐν ἐκείνη TH ἡμέρα, ἐν ἢ‏ 
dae. » 4 ^ t NN ` 5 `‏ 
ESEOVOVTXL ἆπο τοῦ σώματος. Kai σὺ ойу, ἐὰν‏ 
BEN 3 3 νο e 4 ?9‏ عم ` 9 + > 
το σῶμα, ἐγὼ αὐτὸς ἔρχομαι ἐπὶ cé.‏ 2701075 
ч È ’ t LA‏ 
Τότε λέγει αὐτῷ Μαρία: Корі µου, ποίῳ τύπῳ ἡ‏ 
Ж ` ` ο‏ , .` 
ёрут πρὸς» τοὺς ExÀexrouc ®; Mime οὖν ô ἐστιν,‏ 


s 7 e 5 5 / M 
(TE μοι » ἵνα XXY тосо, και 
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ἔλθῃς δ, καὶ 

ἀναλάθης) με’. Ναὶ λέγει αὐτὴ’ Tt γὰρ ἔχεις, 

Κυρία !! ; "Ore γὰρ ἀποστελεῖ !7 ἐπὶ σὲ!9 ὁ Θεὸς, 
р , γαρ 
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è- 


οὐκ ἐγὼ μόνος ἐλεύσομαι, ἀλλὰ xxi!* πᾶσχι αἱ 
- ` ` 
στρατιαὶ τῶν ἀγγέλων ἔργονται, xal ὑμνήσουσιν 


Καὶ 


6 ἄγγελος, γενόμενος ὧς φῶς, 


ἔμπροσθέν cov !?. “Kye οὖν τὸ βραβεῖον. 
а ОЕТ 
TAUTA ειπων αυτη 
> عم‎ 3 ` ° f 
ἀνηλθεν εἰς τον οὐρανόν. 
4. Μαρία δὲ ὑπέστρεψεν εἷς τὸν οἶκον αὐτῆς. Kat 
"m À ` ~ 
εὐθέως!’ ἐσείσθη τὸ οἴκημα διὰ τὴν δόξαν τοῦ βρα- 
^ يم‎ m 4 М f S 
ῥείου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς. Μετὰ δὲ τὴν κίνησιν ! ^, 
° n 19 9 ` - > тм ` ` ` 
εἰσήλθεν'" εἰς τὸ ταμεῖον αὐτῆς TO XQUTTOV, καὶ 
^ ΄ ` 9: 
ἀπέθετο τὸ βραθεῖον “Ὁ ἐν σινδόνι “!, Tore 22 προσηύ- 
F ? 7 9 4 
Sato πρὸς τὸν Κύριον, λέγουσα’ ᾿Επάχουσον ?? δέ- 
عد‎ n ^ gr $ е» 
σποτα, τῆς προσευχῆς τῆς ^ ' μητρός σου Μαρίας, τῆς 
t ` ` s τς 3 9 79 3 ~ 9 
βοώσης πρὸς σὲ, καὶ ἀπόστειλον ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν c000- 
χίαν بوه‎ 23١ хо! µηδεµία kousla??? ἔλθῃ ἐνώπιόν 
97 2 انم‎ F > f > > ha ge 5 з е 
μου”. ἐν тї ὥρα ἐκείνη, ἐν À ἐξέρχομαι ἀπὸ τοῦ 
ГА ` ` f 28 ` # e ` - 
σώματος, ἀλλὰ πλήρωσον “ἡ τὸ εἰρημένον ὑπὸ σοῦ, 
е A y 5 , # f , , 
Ἠνίκα ἔκλαυσα ἐνώπιόν σου, λέγουσα’ Τί ποιήσω», 
e / 29 ١ 3» А 4 Se Р 30 3_3 
ἵνα лар Або? τὰς ἐξουσίας τὰς ἐρχομένας 3° ἐπὶ 
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thy Ψυγήν pouf: Kat ὑπέσχου μοι, λέγων Μὴ 


κλαῖε". οὐκ ἄγγελοι ἔρχονται ἐπὶ σὲ 33, οὐδὲ 


ἀργάγγελοι, οὐδὲ Ὑερουδιµ, οὐδὲ Σεραφὶμ. ®, 
οὐδὲ ἄλλη ἐξουσία 39, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγὼ ἔρχομαι 3" 


ἐπὶ τὴν ψυχήν σου. Νῦν οὖν ἤγγισεν 38 ἡ ὠδὶς 99 τῇ 


V ἀρχάγγελος Ταθριὴ). add. — 3. B! ἀποτεθεῖς. — 3. V καὶ σὺ οὖν, κτλ. ош. — ^. V el C τρόπῳ. — 
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9. V ἐπὶ. — 6. С προς ἐκλεκτούς. B! οἱ B? πρός µε. — 7. Sic D! οἱ 15. P? εἰπὲ οὖν тї δε 


ποιῆσαι. C εἰπὲ 


οὖν εἰ ἔστιν τι ἐν ἐμοί. V εἰπέ μοι οὖν. — 8. D! el B? εἰσέλθης. — 9. B! οἱ D? ἀναλαθήσης. — 10. V pe om. 
— 11. Sic BL Alii eodd. μῆτερ, quasi Jesus esset qui toquerelur. V τὶ γὰρ ἔχεις, Κυρία; om. — 12. В! 
el B? ἀποστελῶ πρὸς σὲ. Р? el G ἀποσταλῶ ἐπὶ σὲ. — 13. V σοι, loco ἐπὶ σὲ. — 14. V αὐτὸς ὁ Θεὸς καὶ add. — 
15. Cl ὑμνησονσίν σε. — 10. V om. αὐτῇ. — 17. Cl εὐθέως οὖν, στραφείσης αὐτῆς. — 18. B!, M om. μετὰ δὲ τὴν 
хімттіу. — 19. D! δὲ add. — 20. C τὸ βραθεῖον om. — 21. Οἱ ἐνηλίσθατω (= ἐνηλίξατο) ἐν σινδό»ι, καὶ ἀπέθετο 
αὐτό. — 22. V καὶ, loco τότε. — 23. D! et B? add. µου. Cl repetit ἐπάκουσον. — 2%. V δούλης σον καὶ add. 
— 25. G τὴν εὐδοκίαν σον ἐπ᾽ ἐμοὶ. — 26. B! μηδεμίαν ἐξουσίαν. — 27. B! el. B? én’ ἐμὲ, V ἐνώπιόν pou ponil 
post ἐν τῇ ὥρα ἐκείνῃ. — 28. C. ὀέσποτα add. — 29. Cl. ἀπέλθω. — 30. V ἐπερχόμενας. — 31. V ἐν τῇ Ψυχή 
pov. — 32. V μὴ wate om. — 33. V προς σὲ. — 31. M el Cl om. οὐδὲ угрообц, οὐδὲ Σεραφὶμ. — 35. D! 
Qu. pus 


el B? οὐκ. — 36. V οὐδὲ ἄλλη ἐξουσία om. — 37. V αὐτὸς ἔρχομαι ἐγὼ. — 38. B! et Οἱ Zyytxev. 
070! Я 
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venire, non Gabrieli. Susceptio animarum post 


mortem quum apud Orientales tum apud Ocei- 
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27 


3 - Li : و‎ , 28 ~ ` ` r ` 
2107 μεινητε εν τανταις ταις боб! YUSLU XXL 


F ~ ГА DJ ` + م‎ 
ἕχαστος ὑμῶν ἀναλάθιῃ λύγνον 2) xat μὴ ἐάσητε 30 
+ i Ф E 
` 


> JL 31 e. ~ ب‎ ` ~ © 2 x EL هو‎ , 
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φήμη πᾶσι τοῖς γνωστοῖς Ἀ]αρίας xut τοῖς συγγενέ- 
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4 ` í “fe 


, r? r 
uou, πότε ἐξεογομαι 1٠١ ἔγνων καὶ 


1. D! 


— 14. C 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 


wat ἐπείγσεν add. — 15. G om. εἰσελθόντων. — 16. P? et V ош. αὐτῶν. — 17 
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dolor puerperac?. Et deprecata est dicens : 
« Benedico lumini aeterno, in quo habitas; 
benedico omni plantationi manuum tuarum, 
quae manet in aeternum. Sancte, qui in sanctis 
habitas, exaudi vocem orationis meae”. » 

5. Cum haec dixisset, egressa est, et ancillae 
domus suae dixit : < Ausculta, et vadens voca 
cognatos meos et notos, dicens : Maria vocat 
vos. » Exiens vero eius ancilla, vocavit omnes, 
sicut ei praeceperat. Et postquam ingressi 
sunt, dixit illis Maria: < Patres et fratres, auxi- 
lium mihi praestate ; sum enim e corpore 
egressura in aeternam requiem meam. Sur- 
eentes ergo, magnum mihi tribuite beneficium. 
Non aurum profecto a vobis peto, neque argen- 
tum, quia haec omnia vana sunt et corruptibi- 
lia; sed a vobis peto humanitatem, ut mecum 
scilicet per has duas noctes maneatis, et unus- 
quisque vestrum candelam  assumat; neque 
eam exstingui sinatis per tres dies; et vobis 
benedicam, priusquam discedam. » 

Et fecerunt, sicut dixit illis. Pervulgata est 
autem fama inter omnes Mariae notos eiusque 
cognatos, et convenerunt ad illam omnes. Con- 
versa vero Maria, circumstantes vidit omnes, 
dixit « 


et fratres, inter nos adiuvemus, candelasque 


elevansque vocem suam Patres 
accendentes, vigilemus, quia nescimus qua 
hora fur veniat^. Compertum mihi est, fratres 


mei, quandonam egrediar; novi et sum edocta, 


εἰ Οἱ τῆς τεκούσης. V τῇ trztoven. — 2. C οἱ Οἱ ταῦτα εἰποῦσα add. — 3. V πάλιν add. — ^. 1° 
Onl. λέγονσχ. — 5. C οἱ P? ἅγιος. — 6. V om. ὁ, — 
— 9. D? τὴν φωνήν. — 10. V om. καὶ. — 11. B! εἰ B? add. pov. — 


. M oni. ἅγις, ὁ ἐν ἁγίοις κατοικῶν. — ἃ. B! àvovocv. 


2. V om. xa — 13. D? om. αὐτῆς. 
. P2 οἱ V om. αὐ-οῖς. 


— 18. Sic B! et BY. Alii : βογθήσωμεν ἑαντοῖ-. — 19. C ἐκ. — 20. V роу add. — 21. B! αἰωνίαν. — 22. Totam 


hance propositionem om. В!. 


D* simpliciter habet : 


ποιήσατε οὖν φιλανθρωπίαν. — 23 Bl οὗ χρυσίον γάρ. 


— 2^. V αἰτοῦμαι. — 35. C μάταια ἅπαντα. — 26. D? φιλανθρωπίαν оп. — 27. Піс redit textus РІ. — 28. B! 


- . . - ~ 1 Р - . . . r t 4 4 s 
ταύταις Din, V ἐν ταῖς босіу νυξὶν τανται:. — 29. V λυχνίαν. — 30, P? et V ἐάση. — 31. V αὐτὴν. — 32. B! ἐπὶ 
У, ‘ 


-ρισὶν ἡμέραις. — 33. Sic Pl. C εἰ Cl ἀνχγωρήσω апо tod vécues τούτου. Bl οἱ B? πρὶν ἀνχγωρῆσαχί µε ἐκ τοῦ 
βίον τούτου. D2 idem habet, sed loco ἐκ τοῦ βίου ponit ἀπὸ τοῦ τόπου τούτον. V autem = πρὶν ἀνχχωνῆσαὶ 
µε ἐκ τοῦ κόσμου ,رودن‎ — 35. Sic B! et B®, qui habent αὐτοῖς, loco χὐτῆς. Alii legunt τοῖς εὐνοοῦσιν αὐτῇ 
praeter V, qui habet ἐννοοῦσιν. — 35. Sic D'. Alii om. καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὴν πάντες. — 36. D! ἢ Μαρία 
om. — 37. Ul τοὺς add. — 38. Cl οἱ M περὶ αὐτὴν add. — 39. M ywwoicwusy. — ЛО. M µου δὲ. Οἱ μοι 5, — 


41. P? Cl ἀναλαμθάνομαι. B!, post ἀδελφαί μον, stalim habet : καὶ οὐκ εὐλαθοῦμαι. 


a) Locus sat obscurus, quem Ioaunes a Pseudo- 
Melitone verisimiliter mulnalus est. Cum sequen- 
fibus parum «cohaeret; immo iis, quae infra de 

PATR. OR. — T. ХІХ. — F. 3. of 


morte Mariae narrantur, contradicere videtur. 
=D) LPS. ΧΧΧ, 22 ο) ΠΠ, χχιν, 55. 


nec timeo; est enim quid universale; sed tan- 
tum a bellatore caveo, qui adversus omnes bel- 
lum gerit. Ceterum, non valet contra iustos et 
fideles: superat vero infideles et peccatores et 
quotquot eius voluntatem faciunt; et operatur 
in illis quidquid vult; iustos autem non supe- 
rat, quia nihil in eis habet angelus malitiae, 
sed pudore fusus, discedit ab eis. Duo namque 
angeli super hominem veniunt, unus iustitiae, 
malitiae alter. et una cum morte ingrediuntur. Et 
quando mors conturbat animam, accedunt 
angeli isti duo, et corpus eius contrectant. Et 
si iustitiae opera fecisse inventus fuerit homo, 
со gaudet angelus iustitiae, quia nihil in illo 
habet malignus. Tunc plures angeli ad ani- 


coram eå hymnos canentes 


mam veniunt, 
usque ad locum iustorum omnium. Tunc luget 
angelus malitiae, quia non habet partem in eo. 
Si qui vero mala opera patrasse deprehensus 
fnerit, gaudet et ille, aliosque malos spiritus 
secum assnmit; qui animam tollunt ас dive- 
xant; et angelus iustitiae dolet vehementer. 
Nune ergo patres et fratres, adinvemus inter 
nos, ut nihil pravi inveniatur in nobis. » 
Mariae haec loquenti dixerunt mulieres : 
Soror nostra, quae Dei mater totiusque 


mundi domina facta es, etsi omnes timeamus, 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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эмы NE ` 5 e * 
ἐδιδάγθην, καὶ οὐκ εὐλαθοῦμαι' καθολικὸν γάρ 
` М La + يه‎ 4 
ἐστιν!’ ἀλλὰ uovov2 εὐλαβοῦμαι τὸν πολεμιστὴν, 
. ` РА À ~ 2 \7 3 a? ` 
τὸν πρὸς πάντας πολεμοῦντα" πλὴν οὐ δύναται πρὸς 
` ^ ’ \ ^ 
τοὺς δικαίους xai τοὺς πιστούς»: περιγίνεται δὲ 
=” + y 4 Y e Wes 5 \ \ ‚^^ 
τῶν тістеу" xxt ἁμαρτωλῶν” καὶ τὸ θέλημα 
» bl , \ ~ ` 3 ^-^ er < {; 
αὐτοῦ ποιουντων, xat ποιεῖ ἐν αὐτοῖς ὅπερ OsAer "° 
τῶν δὲ δικαίων οὐ περιγίνεται, διότι οὐδὲν ἔγει τῆς 
ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αἰσγυνόνενος 


8 


πονηρίας ó ἄγγελος | 
5 GO. و‎ 9? у عم‎ ’ ` v y 
avaywoe: ἀπ᾽ αὐτῶν. Δύο γὰρ ἄγγελοι ἔρχονται 
3 ^ ` ν ~ ~ ΑΔ , ` тау نهم‎ 
ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, εἰς τῆς δικαιοσύνης καὶ el” τῆς 
~ х ` 
πονηρίας, καὶ εἰσέργονται eta! τοῦ θανάτου: ха! 
12 


e 


ὡς évoyhe ὁ θάνατος TF o7 7, 5, ἔρχονται οἱ 200 
Kat ἐὰν 
b 


He ) ` ' À ; "ms ` ^ У يه‎ 13 
et: О, XAL τη χψωσι το СНАХ αυτου . 


Уу + А 0 1! 8 P " , 3 4 f 
Tj EC γα ποιησας Γκαιοσυνηῆς, Dr επι TOITU) 


Ô ἄγγελος THC наа διότι οὐδὲν Š ἔγει Ó πονη- 


16 


ἐν αὐτῷ | -ἔργονται πλείονες ἄγγε-‏ 0619م 


"Готе! 8 
λοι’) ἐπὶ τὴν η. ὑμνοῦντες “0 ἔμπροσθεν αὐτῆς, 


ez ~- , ~ A , , 21 ΒΒ» 

ἕως τοῦ τόπου τῶν δικαίων παντων-'. Tote πεν- 
ταν; ο το Ашы < g > ERI 

0127 ὁ w της πονηρίας, διότι οὐκ ἔγει μέρος 


3 5 يه‎ 
لاع‎ αὐτῷ 23 EXy δὲ εὑρεθῇ, τι. ἔργα ποιησάμενος 


\ ә 
πονηρὰ "5, pace κἀχεῖνος, καὶ πχραλαμῥάνει ἕτερα 


wow) 1 
πονηρὰὃ πνεύματα, καὶ αἴρουσι 7! τὴν buyi 


3 


ἐκτίλλοντες αὐτήν 28+ καὶ û ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης 7° 


ὀδυνᾶται σφόδρα. Νῦν οὖν Ἵν, πατέρες καὶ ἀδελφοὶ, 
3 


βογθήσωμεν ἑαυτοῖς, ἵνα μηδὲν φαῦλον оред? ἐν 
4 


ἡμῖν 31, 


Ταῦτα 32 λεγούσης Μαρίας, εἶπον αὐτή αἱ γυναῖ- 


` 


١ ~ 5 ~ كمد‎ 
χες Αδελφή ἡμῶν, À γενομένη 33 uv, zo τοῦ Θεοῦ * 


καὶ δέσποινα ὅλου το) χόσμου, ἐὰν πάντες φοθη- 


1. Sic PL В2 = ἐγνώσθη μοι, ἀδελφοί pou, ἀλλ᾽ οὐχ οἴδχμεν τὰ βέλη τα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" ἔγνωμεν καὶ ἐδιδάχθημεν, 


καὶ οὐκ εὐλαθούμεθα' καθολ:χὺν yao ἐστιν τοῖς 


οὖν καὶ ἐδιδάγθημεν, καὶ οὐχ εὐλαθοῦμαι τὸν πολεμιστὴν, 


τον προς 


πᾶσι. C = ἀλλ οὐκ οἴδχμεν τὰ βέλη τὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" ἔγνωμεν 


πάντας πολεμοῦντας. P? et V — ἀλλ᾽ οὐκ ot- 


δα τὰ βέλη(ν addit τοῦ πονηροῦ)τὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ἔγνων μὲν οὔν (V OM. μὲν) καὶ ἐδείχθη μοι, καὶ οὐκ εὐλαθοῦμαι᾽ 


καθολικὸν Yap ἐστιν τοῖς πᾶσιν : ( 


τοῦτο τοῖς πᾶπιν. М 


— 9. V ἐκεῖνον add. — 3. B! πλὴν οὗ δύναται, κτλ. оп. Cl add. παραγενέσθαι, 


— ^. B! πιστῶν. — 5. 


αὐτοῖ-. Sic eliam G, sed relinet ἁμαρτωλῶν. Praelerea, 
sic Рі. — 
15 . 


— 8. V ἔρχονται ОШ. — 9. CI καὶ ἕτερος, M καὶ ἄλλας. V ناح‎ εἰς T5 


ponil : αλλ) αἰσ/υνόμενος ἀναχωρεῖ am’ αὐτῶν. — 6. 


V οἱ P? ἁμαρτωλῶν omittunt, 


== ἔγνωκα οὖν, καὶ ἐλιδάχθην, καὶ οὐκ εὐλαθοῦμαι' καθολικὸν γὰρ ἐστιν, ἀδελφοὶ, 


== ἔγνωκα καὶ ἐδείχθη μοι, καὶ οὐκ εὐλαθοῦμαι τὸν πολεμιστὴν τὸν πρὸ; πάντα; πολεμοῦντα. 


M παραγίνεσθ»ι, D περιγίνεσθαι. 


et stalim habenl : xai τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖ ἐν 


G quae sequunlur omillil, et post ποιεῖ ἐν αὐτοῖς, 
7. P! solus habel τῆς πονηρίας ὁ ἄγγελος. 


7 - 1 . - ^ ^ 
πονηρίας καὶ ὁ τῆς δικαιοσύνης. — 
B! ἕτεροι δύο. — 13. P! αὐτοῦ om. — 14. B! ἐὰν 


10. B! et B? — 11. D! οἱ В? τὴν фуулу. — 12. 
ἐποίησε». V ποιῆπας ἔργα. P? εἴη ποιήσας ἔργα. — 15. P! ἐπ’ αὐτῇ, Cl ἐπ᾿ αὐτόν, Be, C et V ἐπὶ τοῦτο. — 
IG. Sie [11 et C. D? ἐκεῖνος. V ὁ τῆς ἀδικίας. Cl ὁ ἄγγελος τῆς — 17. B! οἱ 
οὐδὲν ἔχει ὁ πονηρὸς ἐν αὐτῷ Om. — 18. P? eb V καὶ τότε. — 1%. C ἄγγελοι om. — 20. Cl καὶ 
τὸν τόπον τῶν δικαίων. V ἕως οὗ αὐτὴν ἀπάξουσιν. M ἕως οὗ ἀπάγωσιν. 
— 23. 4. Cl et 
πονηρὰ. — 27. Р!, 


XATA. 


πονηρίας. Pl ἐν αὐτῇ. Οἱ ἐπ αὐτῷ. 
12 διότι ! 
ὑμνοῦσιν. — 31. D? ἕως ἂν ἀπενέγκωσιν εἷς 
— 99 BI οἱ B? καὶ τότε κλαίει. αὑτοῦ. Cl ἐπ᾿ αὐτῷ. — 2 
Sie Pl. Alii = ἐργασάμενος ἔργα πονηρὰ. — 26. 12, V, BL B? om. 
Я M, (L ἔρονσι. — 28. B? οἱ DB! σφόδρα, loco αὐτὴν. l'ost αὐτὴν, В! omnia omillil, 
πώ, τα — 30. Pl, С, Ct, M διὰ τοῦτο οὖν. — 31. D! ὑμῖν. — 32. B! 


V τοῦ Θεοῦ оп.‏ ا انآ 


V τότε κλαίει. Cl ὀδυνᾶται. 11 μετ) 


А ἐὰν δέ τις. — 25. 
usqne ail τους 


- ~ 


Μαρίας. τῆς δικαιοσύνης OI. 


5 
el D? δὲ add. — ‚ C γεναμιένη. — δή. 


10 


20 


10 


20 
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- 0 يدم‎ ? ч كيم‎ 
Өсу !, σὺ tt? ἔγεις ψοθηθῆναι, μήτηο οὖσα τοῦ 


Κυρίου; Οὐαὶ γὰρ ἡμῖν, ποῦ ἔγομεν φυγεῖν ®, ἐὰν 


` ~ , ¢ ` t ^ و‎ , 
σὺ ταῦτα cfe; Ib yàp' προσθοχία πάντων 


~ 


А me ` уч + ce y e 2 , 4“ I 
ἡμῶν σὺ et”. ᾿μεῖς ουν οἱ ἐλαχιστοι, τί ποιήσιο- 


- "а^ кү ` ^ 
μεν, ἢ ποὺ φύγωμεν; "lav" б ποιμήν φοθηθὴ 


ov λύ j φύγη ἢ τὰ πρόβατα ; 
τὸν λύχον, ποῦ UY τὰ πρό 
Με. » Й ~ ης D ο.) 
ExAatov οὖν πάντες of παρεστῶτες"' xat εἶπεν 
- 1 و‎ ` 
αὐτοῖς U Mapta!!. Νιωπήσατε, ἀδελφοί µου, καὶ 


M O roe СИЕ: ; 
un κλαίετε'-, αλλὰ ὀοξάσατὲε “القع‎ ἐν μέσω 


Qum E α — ” "Enc "F ~ “€ м 5 χλαύ 
ναών εν τη ωρα TAUTH e „рото VILZG, μη XAG U. 


` ^ L Y 15 ` ἠέ = (-) > 10 
GATE EV τῷ τοπ) τοῦτο την TAPISVOV TOU €O 3 


΄ م 


- + , жү ` » ~ › ’ 
ἀλλὰ bahate!" ἀντὶ χλαυθμοῦ, ἵνα δι η εἰς πάσας 
^ فد‎ РА ч РЕ) 
τὰς γενεὰς τῆς γῆς καὶ εἰς πάντα ἄνθρωπον τοῦ 
~ x, ` ` - ef 4 4 
()εοῦ 18. Wahate οὖν ἀντὶ κλαυθμοῦ, ἵνα, ἀντὶ 


- EE “ € ~ 19 У στ. 4 20 
κλαυθμοῦ, γένηται ὑμιν ! εἰς ευλογιαν ~". 


0, Ταῦτα λέγουσα”! f, Μαρία, ἐκάλεσε πάντας 


\ у ЗЕ ας wee Ly οι... г 
τους ἔγγιστα αὐτῆς "7, xat εἶπεν "" αὐτοῖς: Άνασταὰν- 
9: » 


τες-ἱ π Ίζχσθε. Kat ποοσευξλαενοι. ἐχάθιτ 
τες" , προσεύξασθε. L προσευζχμενοι, ἐκάθισαν 


διαλεγόμενοι“; ποῦς ἑαυτοὺς τὰ , μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ °° xat τὰ σηυεῖα, ἃ ἐποίησεν”. Ναὶ 79 διαλε- 


à 
» حم‎ 4 2 ’ 5 , 
γομένων αὐτῶν, παραγίνεται legvyyç ὁ ἀπόστο- 
9 


^ , ` , 
Aos29, xai κρούει тлу θύραν) Magiac?!, xal 


~ 


εἶδεν 


` و 


5 ديت‎ t ^ , 

ἀνοίξας εἰσῆλθεν. Ge Ge αὐτὸν Magix, ἐτα- 
7 θ: m ^ ` rx “Ν᾽ κ 33 
ράχθη τῷ πνεύματι, xat στενάξασα ἐδάκρυσεν 32, 

AN 4 р 157 . 
καὶ ἐβόγσεν vwy? μεγάλη δ λέγουσα’ Texvov [υνάνντ, 
1 0 d ñ l 

~ = РА 
μὴ ἐπιλαθη τοῦ λόγου, οὗ ἐνετείλατό σοι Û διδάσκα-- 
hog σου περι E499, fvixa ἔχλαυσχ αὐτὸν ἐν τῷ 
UO, Т, ! 
xat 


σταυρῷ, λέγουσα! ᾿Απέργη, ҮЧ nou, 


1. B! οἱ B? τὸν θάνχτον; add. — >. 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TILESSALONIQUE. 


Bi οἱ 3: πῶς. — 3. V συγὴν. — ^. B! et B? σὺ εἴ add. — 5. G 


383 


tu quid timendum habes, mater Domini cum 
sis ? Vae nobis; quo nobis fugiendum, si tu talia 
dixeris? Omnium namque nostrum exspectatio 
tu es. Nos igitur minimi, quid faciamus, vel quo 
fugiamus ? Si pastor lupum metuerit, quonam 
fugient oves? » 

Flebant ergo qui aderant omnes. Et dixii 
illis Maria : < Tacete, fratres mei, et nolite 
flere; sed eam quae hac hora in medio est ve- 
strum, glorificate. Rogo vos, ne plangatis in hoc 
loco Virginem Dei, sed loco fletus, psallite, ut 
transeat lilla] ad omnes generationes terrae et 
ad omnem hominem Dei. Psallite ergo, loco 
fletus, ut, planctus loco, | eadem] vobis fiat in 
benedictionem. » 

6. His dictis, vocavit Maria quotquot pro- 
xime se erant, et dixit illis: « Surgite et orate. » 
Et postquam oraverunt, sederunt, colloquentes 
inter se de magnaliis Dei necnon de prodigiis, 
quae fecit. 11115 vero sermocinantibus, advenit 
loannes apostolus, et pulsat ianuam Mariae, 
vidit 
Maria, spiritu conturbata est, et cum gemitu 


aperiensque intravit. Ut autem illum 
lacrymans, clamavit voce magna, dicens: < Fili 
loannes, ne obliviscaris verbi, quod praece- 
pit tibi magister tuus de me, quando planxi 
eum in cruce, dicens : < Abis, Fili mi, et cui- 


nam me relinquis, et apud quem habitabo? » 


4 


et P?, post πάντων ἡμῶν, habent: ἡ ἀνδρίζονσα ἡμᾶς, ἡ риу Χυαρτήσασα σὺ ci. Item, V habet : ἡ ἀνδρίζονσα 
ἡμᾶς, ἡ μηδὲν ἁμαρτήσασα. — 6. 317 ποῦ φύγωμεν оа. — 7. D! γαρ add. — 8. Ві, Be, V φύγωσιν. — Ὁ, Sic 
P! et C. D! ot παρόντες. Alii of περιεστῶτες. — 10. Рі, C, P2, V αὐτοῖς om. — 11. B? Macau. — 12. P2, V 
χλαύσητε. — 13. Omnes codices habent tov; putamus lamen genuinam lectionem esse τὴν, scilicet Vir- 
ginem ipsam. Tov, Jesum designare possel, juxta verbum : «lbi sunt duo vel tres congregati iu nomine 
тео, ibi sum in medio eorum » (Mattli. xvii, 20). M bunc textum praefert : δοξάσατε τὸν κώριό» µου καὶ υἱόν 


μον «αὶ Üzov, καὶ ἀντὶ apa ψάλλατε, καὶ γενήσεται ὑμῖν εὐλογία. Ναὶ ἀναπτάντες, προσεύξασθε. Kat πρησενξάµενοι 


ἐκάθισαν. — 11. U! ἡμῶν; V add. παραγεινάμενον. Cl add. ὄντα. — 15. Pl ἐν τῇ ὥρα ταύτη. — 16. D! οἱ 02 
Κυρίον. — 17. G Ψά)λετε. — 18. РІ τοῦ Θεοῦ om. G το ἀγαθόν add. Cl = εἰς πάντα ἄνθρωπον τοῦτο τὸ ἀγαθόν. 


== εἷς πάντα ἄνθρωπον τοῦτο τὸ ἔργον. D), post ψάλατε ἀντὶ χλανθμ.αῦ, slatim habet : ἵνα ἀντὶ χλχυθμοῦ γένηται, 


жт). — 19. Bi! ἡμῖν. 20. Sic P!. АШ codd. εὐλογία. Post εὐλογία, B! ct Cl statim transeunt ad ёча- 


στάντες πουσεύξατθε. — 21. V εἰποῦσα. — 22. P! οἱ G om. ἐχάλεσε πάντας τοὺς ἔγγιστα αὐτῆ-. В? om. 
τοὺς ἔγγιστα αὐτῆς. — 23. P! et C adil. πάλιν. — 24. Р! ἅπαντες, loco ἀναστάντες. Cl add. ody, ἀθελφοί 
μου. V add. πάντες. — 25. V καὶ προσευξάμενοι ἐλαθξσθησαν' ἐκάθισαν δὲ διαλεγόμενοι. 11} οἱ D? ἑκαθέστησα» 
διαλεγόμενο: ἀλλήλοις. — 26. C Χριστοῦ. — 27. P! zai τὰ σημεῖαν ἃ ἐποίησεν Om. — 28. Οἱ add. ταῦτα. — 
29. D! ὁ ἀπόστολος Ἰωάννης. V ὁ Ἰωάννης ὁ ἀπόστολος. — 30. D! τὰς θύρα-. D? τῇ θύρα. V εἰς 
την θύραν. — 31. V τῆς Μαρίας. — 32. P? οἱ У = οὐκ ἴσγυσε, ἐπισχεῖν τὰ δάκρυα, οὐδὲ ἐδυνήθη ἐκ τοῦ πόνου 
τοῦ ὀδνρμοῦ σιωπῆσαι. P! et C eadem liabent, exceptis verbis ἐκ τοῦ πόνον τοῦ ὀδυρμωοῦ. — 33. P! οἱ € om. 


çov μεγάλη. V simpliciter babet : καὶ εἶπεν αὐτῶ. — 34. Sie B! οἱ D?, PL C, P2, V = Μνήσθητι τῶν ῥημά- 
των тоў διδασκάλου σου, ὠνπερ σοι παχρήνεσε OV ἐμὲ (V om. δι ἐμὲ) ἐν τῇ ἡμέρα (C Om. ἐν τῇ huipa, ἐν ἢ 


ἐξ θεν Dl = ἐξήρχετο) xv! ἡμῶν. Kai ἔκλαυτα, λέγουσαι — 35, PI, C, 13. V vig μον om. 


354 


Et mihi dixit, te adstante et audiente : < loan- 
nes est qui opitulabitur tibi. » Nunc ergo, fili, 
ne oblivioni tradas ea quae mea causa tibi prae- 
cepta sunt, et memenío eum te magis dilexisse 
prae omnibus Apostolis. Memenio te prae 
aliis super pectus eius reclinasse. Memento 
eum tibi soli, super pectus ejus reclinanti, 
dixisse mysterium, quod nemo novit nisi ego 
ef fu, quia virgo et electus fu es: noluitque 
coutristare me, quia habitaculum eius facta 
sum. Ei enim dixi: < Die mihi quid loanni 
dixeris. » Et praecepit tibi, ef | secretum | me- 
cum communicasti. Nunc ergo, fili loannes, 
ne derelinquas me ». 

Haec dicens Maria, leui voce lebat. loannes 
vero non sustinuit, sed conturbatus est ejus 
spiritus, nec id novif quod ci dicebat | Maria |. 
illam discedere. 


Nesciebat enim € corpore 


Tunc dicil ipsi: e Maria, mater Domini, quid 
vis tibi faciam? Et tibi quidem servum meum 
reliqui, ut cibum tibi ministraret. Nolis sane 
me íranseressuim fuisse Domini mei manda- 
tum, quod praecepit mihi dicens : < Universum 
mundum circumilo, usquedum peccatum de- 
strualur. » Nunc ergo dic mihi molestiam ani- 
mae tuae. Num tibi deest aliquid? » Et dixit ei 
Maria : < Fili loannes, huius mundi nulla re 
indigeo; sed quandoquidem perendie e cor- 
pore egredior, rogo te, fac mecum humanita- 
tem, et tutare corpus meum, illud deponens 
Et illud custodi una 


solum in monumento. 


cum fratribus tuis Apostolis propter principes 
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xai ἔκλαυσε λέγων" €) Νύριε, tives ἐσμὲν FUELS, 


oq 
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τι ἔδειξας ἡμῖν τὰς θλίγεις ταύτας 0. Ovne γὰρ 
13 2 
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‚ XAL 1000 ` UTTOUEVO- 
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᾿Αχούσασα δὲ 15 Μαρία Ἰωάννου λέγοντος ταῦτα 19 


` ` , 25..!h. ~ , 9 () ei 
καὶ κλαίοντος, ἐθεήθη τῶν πχρεστώτων , ἵνα 
/ BY \ ` SES , ` 
σιωπήσωτιν: ἦσαν γὰρ καὶ αὐτοι xAmtovTEs, xat 
7 2 5 , / γεν’ ’ 
κχτέπγεν Ἰωάννην, λέγουσα" Τέκνον, ψ.ακρυθυμ.ησον 
25:9 فم‎ €) + - ~>? 9") af 
μετ᾽ dun 21, παυσάμενος τοῦ χλαυθμοῦ cou". Tore 
3 ` > , 5 f 5 ~ \ ny 
ἀναστὰς ὁ Ἰωάννης, ἀπεμάξατο αὐτοῦ τὰ θάχρυλ. 
PN f > m t У-У Sps ? ~ *) 4 
Καὶ λέγει αὐτῷ Μαρία’ "ЕЕ 23 рет ἐμοῦ -', 


` 25 , $ ` Д HA e وم‎ et =A 
HAL ° ἐρώτησον TOV ὄγλον 2", ἵνα Ψάλωτιν, ἕως ἂν 


=i 


# να Ἢ « ‹ 
λαλήσω σοι. Kat αὐτῶν Ψαλλόντων, εἰσήνεγκεν 2 


3 , 3 ` - з عم‎ v Le > > m $ 
ἱωαννην εἰς τὸ τχμεῖου αὐτῆς, AAt ἔρειςεν αὐτῷ την 
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σχίνου: αὐτῆς), λέγουσα 39 "Féxvov Ἰωάννη, 
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αὐτὸν, ὅπου ἣν τὸ ῥρχβειον τὸ δοθὲν αυτη ὑπὸ τον 

> 1 , ` , as , 5 

ἀγγέλου 31, καὶ λέγει αὐτῷ: 'Гёхуоу Ἰωάννη, Axe 
~ هه‎ ` - f 1» ` W 

τοῦτο 33 τὸ βραθεῖον, ἵνα βασταξιις αὐτὸ ἐμπροσθεν 
^ , rt - f 3. J , 

τῆς χλίνης μου’ οὕτω “ yao ποι ἐλέγθη. Tors λέγει 

сы , P ~- ` - 1 сы 

χὐτῇ- Οὐ δύναμαι λαθεῖν αὐτὸ’ γωρὶς τῶν συνα- 
. 3). ` M P ^J > - 38 AA 

ποὐτόλων uou, μὴ ὄντων αὐτῶν ἐνταῦθα ?^, μήποτε 
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1. Cl τῶν ὡτῶν μον. — 2. 


post παραδώσομεν. — ὃ. 
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sacerdotum. Propriis namque auribus illos 
audivi dicentes : « Si corpus ejus inveneri- 
mus, igni trademus, quia ex ea prodiit seduc- 
tor ille. » 

Cum audisset loannes Шат dicentem : 
< E corpore exeo, » super genua cadens, (levit, 
dicens : « O Domine, quinam sumus nos, 
quod tribulationes istas ostendisti nobis? Non- 
dum enim priorum obliti eramus, et ecce 
sustinemus aliam tribulationem. Ut quid ego 
e corpore non abeo, ut opituleris mihi, o 
Maria? » 

Audiens autem Maria loannem haec dicen- 
tem et plangentem, rogavit circumstantes ut 
tacerent: erant enim et ipsi lugentes. Et foan- 
nem compescuit, dicens : « Fili, patienter feras 
mecum, cessans a fletu tuo. » Tunc surgens 
loannes siccavit lacrymas. Et dicit ei Мапа: 
« Exi mecum, et roga multitudinem, ut psal- 
mos canant, donec tibi loquar. » His vero 
psallentibus, introduxit loannem in suum con- 
clave, et ostendit illi mundum suum funebrem 
omnemque sui tabernaculi apparatum, dicens : 
« Fili loannes, scis me nihil habere super 
terram, nisi meum funebrem mundum tantum 
et duas tunicas. Sunt ergo hic duae viduae; 
postquam e corpore abiero, da unicuique 
unam. » Et post haec, abduxit illum, ubi erat 
palma, quam dederat ei angelus, et dicit illi : 
« Fili loannes, accipe hanc palmam, nt eam 
gestes ante lecticam meam; sic enim mihi dic- 
tum est. » Tunc dicit ei [loannes] : < Eam 
sumere non possum sine coapostolis meis, 
donec hic non adsunt. ne forte, cum advene- 


rint, mussitatio accidat inter nos et querimo- 


Sie P1 Alii om. αὐτὸ, vel illud ponunt 


.— 6. B? ἐγεννήθη. С προτῆλθεν. — 7. M om. ἑχεῖνος. — 8. = 


αὐτῆς: om. — 9. B! οἱ b? add. αὐτῆς. V add. αὐτοῦ. — 10. P? ταύτας τὰς Debs. — 11. B? ἐπι)λαβώμσθα. 


— 19. Cl ἄλλων, M τῶν ἄλλων ἁπάντων. — 13. ΠῚ καὶ ἵνα. V ἵνα. — 14. V ὑπομείνωμεν. — 15. P! et ): οὐκ 
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ἐξηργόμη». — 16. P! ἵνα Go! ¿mip? Ensoxtaoac. (! ἵνα σὺ én’ ἐμοὶ éntoxiasr. D? ἵνα σοι ἐπισκέψι ue, — 17. 15 o 


Κυρία. V ἢ Κυρία. — 18. V 
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περεεστώτων ὄγλων. D! sic legit : ἀπονσασα бт Ιωάννου βοῶντος, ἐδεήθη τοῦ παρελθόντος ὄχλον. — 21. Ү ἐπ 


Sic Pl οἱ C. Alii v τῷ κλανθμῷ σον. P? add. ὀλίγον. — 23. и. [3?, el 
' ‘ ү ) 


ἐμοι. — 22. 


ταῦτα hic ponil. — 19. P! ταῦτα λέγυντος. — 20. р! οἱ C τοῖς TAITO. V τῶν 
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(1 εἴσελθε. — 2^. V pet 


ἐμοῦ om. — 25. B! om. καὶ, — 26. V καὶ εἰπὲ τῷ ὄχλῳ. — 27. М εἰσήγαγεν. — 28. CI om. τὴν κηδεία; αὐτῆς 


καὶ πᾶσαν. — 99. D? αὐτῆς om. — 30. (1 καὶ λέγει αὐτῷ. — 11. M γίνωσκε. — 32. 
Ul dras бї. FG PF Et ota. B! HS. Cl μετὰ 65 
εἶπεν αὐτῷ. P? et V addunt ἵνα λάθωσιν of ἀπόστολαι, 


Û τὸ βοαθεῖον, loco αὐτό. — 38. P! ἐνῃχδ-. 1}} om.‏ أن 
D ,‏ 


«XIX. - 


— 35. P! et G om. τοῦτο. — 3h. V τοῦτο. — 


Bt οὖν add. С καὶ ὅταν 
- 34. B! τὸ δηθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλον βοχθεῖων, καὶ 
το | 


uA ὄντων αὐτῶν ἐνταῦθτ. — 35, Cl χαὶ add. 


386 


nia; est namque maior me inter eos, qui super 


Sed si 


nos constitutus est. convenerimus 
beneplacitum fiet. » 

7. Et exeuntibus illis de conclavi, tonitrus 
factus est magnus, ita ut turbati fuerint qui in 
loco erant. Et post sonum tonitrus, in nubi- 
bus demissi sunt apostoli ad fores Mariae, 
numero undecim, unusquisque super nebu- 
lam sedens, primus Petrus, secundus Paulus, 
elatus et ipse a nube et inter apostolos connu- 
meratus;initium enim fidei in Christo habebat. 
Post illos, et ceteri apostoli in nubibus ad 
fores Mariae congregati sunt. Et salutaverunt 
inter se, seipsos considerantes et mirantes 
quomodo convenissent in unum. Et dixit 
Petrus : « Fratres, oremus ad Deum, qui con- 
gregavit nos, vel maxime quia frater Paulus 
nobiscum est. » Hunc sermonem cum Petrus 
dixisset, in oratione steterunt, et elevaverunt 
unam vocem, dicentes : « Oremus, ut notum 
nobis fiat quamobrem Deus nos congregave- 
rit. » Tunc unusquisque alteri honorem detu- 
lit, ut oraret. 

Dicit ergo Paulo Petrus : < Frater mi, 
Paule, surgens, ora ante me, quia gaudio ine- 
Christi 
accessisti. Et dixit ei Paulus : « Indulgeas mihi, 


narrabili exsultavi, quod ad fidem 


Pater Petre, quia neophytus sum, nec dignus 
qui vestigia premam pedum vestrorum. Et quo- 
modo ante te orabo? Tu namque es columna 
luminis, et circumstantes fratres omnes sunt 
me praestantiores. Tu ergo, Pater, precare 
pro me et omnibus, ut gratia Domini maneat 


nobiscum. » 
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Λέγει οὖν 55 û Πέτρος τῷ Παύλω" ᾿Αὐελφέ μου, 
]]αῦλε, 38 


уар ἀνεκδιηγήτῳ ἠγαλλιάσθην, ὅτι γέγονας ἐν τῇ 


5 6 ` -: ? 
бухстас̧36, εὔγου δ πρὸ ἐμοῦ, διότι 


~ بم 5 ` r‏ ~ = سدم 
πίστει τοῦ Ἀριστοῦ. Kat εἶπεν αὐτῷ“) [Παῦλος‏ 
x t [4 ? ғ e ri ’ 3‏ 
Luyywmersov μοι, mateo [[ετρε, ὅτι veosuros εἰμι,‏ 
عم م ^ το x p? ИП 5 3 У‏ % 3 
καὶ οὐκ εἰαὶ ἱκανὸς, ἵνα I εἰς τὰ tyyn τῶν ποδῶν‏ 
n ` ~ MU 11 > ae LI O‏ 5 دم e‏ 
ὑμῶν ἀκολουθήσω” xat πῶς εὐζοιμαι '! προ σοῦ '-;‏ 
ΚΙ - ә ' ` 2‏ 
Σὺ γὰρ εἰ ὁ στῦλος τοῦ φωτός: καὶ πάντες “® ot‏ 
NM N ` П , 9.’ NM 5‏ ^ 
παρεστῶτες’ ἀθελφοὶ κρεἰττονές µου εἰσί. Ху οὖν,‏ 
HIS NET exu ۹ > uu , ШҮН. ο е‏ { 
тлер "", οεηθητι ὑπερ εμοῦ zat παντων ^, ἵνα ἢ‏ 


/άρις τοῦ Kuptou 11 μείνη) μεθ’ ἡμῶν, 


l. B! et C ἡμῖν ἔσται. P? οἱ V ἐν ἡμῖν ἔσται. Cl et M ἐν ἐμοὶ ἔσται. — 5. М κατασγεθεὶς ἐφ᾽ ἡμῶν, --- 3. V 


ἐὰν συνέλθωσιν κἀκεῖνοι. Οἱ πάντες add. — 4. M τὸ. Alii τοῦ. — 5. D! αὐτὸν καὶ τὴν Μαρίαν. О αὐτὸν. — 6, Bl 
ὡστ) ὕπω:. — 7. V σαλευθῆναι. — 8. V καὶ μετὰ τὴν βροντὴν. — 9. В! ἦλθον. B? εἰσῆλθον. — 10. Р? ἐπὶ νεφέλαις, 
V ἐν νεφέλαις om. — 11. Post οἱ ἀπόστολοι, P! statim habet прос τὴν θύραν Μαρίας, καὶ Ἰσπάσαντο ἀλλήλους. 
Caetera omittit. — 12. B! οἱ B? πρὸς τῆς θύρα:. — 13. B? πρῶτον. — 14. D? δεύτερον. — 15. Οἱ καθήµενος. 
— 16. V καὶ αὐτὸς om. — 17. C μετὰ τούτοις. — 18. B! et M οἱ λοιποὶ. Οἱ Hrhov καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι. — 
19. B', B?, Cl om. ἐν νεφέλαις. — 20. СІ ἐσυνήχθησαν. — 21. V εἰς om. — 22. Pl et C συνήγθησαν. — 33, CI 
θαυμαζόντων δὲ αὐτῶν add. — 2%. D?, V εὔξασθε. — 25. B! тоу Θεῶν. P! οἱ С τῷ Θεῶ τῷ συναθροίσαντι 


ἡμᾶς. — 26. V om. καὶ. — 37. 


Cl διὰ τὸν ἀδελφον ἡμῶν Παῦλον ὄντα μεθ) ἡμῶν. — 28. Sic B! et B2. рі, С 


P+ == εἰπόντος λόγον ἐν τῇ προσευχῇ. V == εἰπόντος τὴν πρωσενγὴν. — 29. P? προσευξόμεθα. — 30. B! οἱ D? 


ἡμῖν om. — 31. V add, ἐνταῦθα. — 32. V τῷ ἑτέρῳ. — 33. V τὴν ruens. — 34. V οἱ M ἵνα προσεύξωνται. — 


35. V οὖν om. — 36. |, (ἡ p: 


ἀνάστα. — 37. P2, V et M εὗξαι. — 38. V deo. — 39. D! et C αὐτῷ om. — 


ло. V καὶ add. — 41. P! zat προσεύξομαι. Cl ἵνα προσεύξωμαι, — 42. G πρὸς σοῦ. — 43. P?, V δὲ add. — 


1^. D? περιεστηνότες. (1, V οἱ M περιεστῶτες P! παρεστῶτες om, — 45. D! Πέτρε add, — 46. Sic P! et C. 


Alii ὑπὲρ ἡμῶν πάντων. — ^7. В! ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ add. — 48. P? μένη, 


E 


10 


30 


30 


10 
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Τότε ἐ/άρησαν οἱ ἀπόστολοι! ἐπὶ τῇ ταπεινώπει 
[]χύλου, xat εἶπον: Πότερ Πέτρε, σὺ χατεστάθης 
. | G we ` LA ` e - => To vy 
ἐφ᾽ ἡμᾶς σὺ εὔχου πρὸ ἡμῶν”. 1066 0 
Πέτρος”, λέγων Ὁ Θεὸς καὶ πατήρ ἡμῶν, xx 6 


Куро; "luco; Ἀριστὸς" δοξασει uç? хабис 


^ P م‎ ` + b] ` 7 а ` А ` 
δοΞάζεται τὸ ἐν ἐμοὶ ЭАктоорүлм*, ἐγώ γρ 
ao) poc Š ἐλάγιστός siut xat δοῦλος °. Кадес 


4 4 , , \ ~ ` ` e 
γὰρ 10 ἐξελέγθην, οὕτω καὶ Oustc!!, καὶ uix ἐστιν ἢ 
~ , t - 9 dg τ 
χλῆσις $ γενομένη πάντων ἡμῶν 1’, Ἕκαστος οὖν ' 3, 


ὃς 1! τὸν ἕτερον Gode, ᾿]ησοῦν ! δοξάζει, καὶ 
οὐκ ἄνθρωπον 17, Αὕτη γάρ ἐστιν $ ἐντολὴ τοῦ 
διδασκάλου ١5, ἕνα ἀγαπωμεν ἀλλήλους. 

Τότε 5 Πέτρος πετάσας αὐτοῦ!" τὰς χείρας °°, 


, 
| παντόχρατορ, 


ae £ + σε” ) Р > A 
LUJ 1X0t0 71,6 EY 20 629 SZ 
€ , » . ы = э € ~ 
ὁ хаду икос ἐπὶ των Nesoovbite ἐν ὑψηλοῖς, 
` \ ` د‎ ~ ж. ~ ~ › 
καὶ te ταπεινὰ ἐπγοριῦν”', POS οἰκῶν ἀπρόσι- 
5) ` / ` . DE: oe 
ror ®3, ov λύεις ta σχληορα 3° σὺ ἀποχαλύπτεις”" 
θησαυροὺς κρυπτούς σὺ ἐφύτευσας ἐν ἧμιν τὴν 
# , rra A عم نم‎ e Dt) , 
/ρηστότητά cou. Τίς γὰρ τῶν θεῶν ὁ εὐϊλατενων, 
` م‎ 9 Lal ` 2 
χαθὼς 25: Καὶ τὴν φιλανθρωπίαν σου οὐκ 
3 - 37 > و‎ € on ыы 5 5 عم‎ # 28 
((q ARES? uq GUY, ὅτι σώζεις ἄπο xaxov πάντας" 
` ә ρω 
τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ”), ὃ ζῶν P, καὶ νικήσας τὸν 
4 LIS ео еы ` > A 3 ον 
θάνατον, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰώνας των 
# 3 ? r м 
αἰώνων 31. Ἁμήν. Καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους αὖθις 32, 
8. Ναὶ 


Ἰωάννης λέγων Εὐλογήσατεῦ” κἀμὲ πάντες, Τότε 


/ Ya , vw q: 
εὐθέως ἦλθεν ἀναμέσον αὐτῶν" ὁ 


r ү πι } ` 
σπάσηντο XALIF αὐτὸν 35, ἕχχπτος κατὰ τὴν ἰδίαν 


+ 


` ` M 5 
3 


τάξιν, Μετὰ δὲ τὸν ἀσπασμὸν, etme Πέτρος πρὸς 


r - * 7 £ مم‎ Р 
αὐτόν 3î" Ἰωάννη, ἠγαπημένε ὑπὸ τοῦ Κυρίου ὃ, 


1. V ol ἀπόστολοι ἐχάρησαν. — 3. li 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. 


лач Σὺ, πάτερ liérpe, εὔχου πρὸ ἡμῶν. — 3. V ὁ 


et D* — 
2=роз ykaro. — 4. V om. καὶ. — 5. B! ὁ Κύριος ᾿]ησοῦς Χριστὸς om. — б. 
£: 


, 


387 


Tunc gavisi sunt apostoli in bumilitate 
Pauli, et dixerunt : « Pater Petre, tu. super 
nos constitutus es; tu ora ante nos. > Tunc 
oravit Petrus, dicens : « Deus ac Pater no- 
ster, et Dominus lesus Christus glorificabit 
vos, sicut glorificatur quod in me est ministe- 
rium; ego enim frater sum minimus et servus. 
Nam sicut electus sum, ita et vos; et una est 
vocatio quae facta est omnium nostrum. Unde 
quicumque alterum glorificat, lesum glori- 
ficat et non hominem. Hoc est enim mand: 
tum magistri, u£ diligamus invicem ^. » 

Tunc Petrus, extendens manus suas, gra- 
tias egit, dicens : < Domine omnipotens, gut 
sedes super Cherubim in excelsis, et lumilia 
respicis“, qui lucem habitas inaccessibilem", 
tu difficilia solois°; tu thesauros revelas abs- 
conditos'; tu in nobis plantasti benignitatem 
tuam. Quisnam sane deorum qui, ut tu, sit 
propitins? Et misericordiam tuam non aver- 
tisti a nobis*, quia a malis liberas omnes spe- 
rantes in te; qui vivis, et mortem vicisti ех 
hoc nunc et in saecula saeculorum. Amen. > 
Et salutaverunt inter se iterum. 

S. Et statim in medium eorum venit loan- 
nes, dicens : < Benedicite et mihi omnes. > 
Tunc amplexi sunt et ipsum, unusquisque 
secundum proprium ordinem. Et post saluta- 
tionem, dixit illi Petrus : < loannes, Domino 


N μα ο 00, лса ημας. -- 


7. B! et В? om. χαθὼς δοξάζεται τὸ ἐν ust λειτούργημα. V τὸ ἡμῶν λειτούργημα. — 8. V ἀδελφοὶ. — 9. N 
ὑμῶν πάντων add. — 10. V γὰρ om. — 11. B! et B? οὗτος (D? оўдо; = οὕτως) γὸρ ἐξελέχθην, ὡς καὶ ὑμεῖς | 111 


= ἡμεῖς). — 12. D! xai μίαν ἐστὶν à (= ἡ) ἔχλλησις ἡ γεναμένη πάντων. B? xai μία ἐοτὶν À ἐκκλητία À 


γεναµένη πάντων ἡμῶν. — 13. V add. ὑμῶν. — 1%. C et P? ὡς. — 15. V δοξάσει. — 16. V tov Ozov. — 17. 1}! 
καὶ οὖν ἄνθρωπος. — 18. Cl ἡμῶν add. — 19. V αὐτοῦ om. — 20. V εἷς τὸν οὐρανὺν ἄνω add. — 21. V 
προσηύξατο πάλιν. — 22. M igzopov. — 23. P? et V om. ἀπρόσιτου, addunt vero ἐν ἀναπαύσει τοῦ αἰῶνος, 
quorum verborum sensus non facile perspicitur. — 24. P? τὰ γ)εῖθρα. Cl, M, p om. σὺ λύεις τὰ σκληρχ. 
— 95. BI, D?, P2, V σὺ εἶ ὁ ἀποκαλύπτων. C σὺ ἀεὶ ἀποκαλύπτεις. — 36. DW Tis γὰρ τῶν θεῶν, κτλ. ош. PE 
G οἱ Οἱ : τίς γὰρ θεὸς. V καθὼς σὺ, ὁ εὐϊλατεύων. --- 97, G ἀφεῖλας. — 28. V πάντας om. — 2". V ἐπὶ aot. — 
30. B! om. ζῶν. — 31. D2, Οἱ τῶν αἰώνων om. В! = καὶ ζῶν εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Cl sequentia om., et 
statim habet : καὶ εὐθέως ἦλθεν. — 32. 1, C, V oin. αὖθις. Post verba ἡσπάσαντωη ἀλλήλους. non remanent in 


— 


P! nisi verba inchoantia lineas, et textus secundae columnae folii 210”, B!, B?, P+ et V = ὅτε οὖν εἶπον 


(V ἅπαντες add.) τὸ ἁμὴν, ἠσπάσαντο ἀλλήλους. — 33. P? ἀναμέσον αὐτῶν OM. — 35. C, B2, P?, 5 
ue. — 35. V καὶ от. — 36. C ἅπαντες add, — 37. Sic Bl. Alii εἶπε (V = εἶπον) Πέτρος «αὶ "Аубрёлс' 
Ἰωάννη. — 38. Sic Bl. D? ἠγαπημένε τοῦ Κυρίου. В, ἀγαπητὲ τῷ Κυρίῳ, V ἀγαπητὲ τοῦ Νυρίου. 


— e) Dan, v, 12. — f) Is., xiv, 3. — =) П Machab. 
VI, 15. 


al I Ioan., 111. 1]. 23; loan., xv, 13, — b) IV Reg., 
XIX, 13. — с) Ps. extr, 6, — d) IT Timoth., vi, 16. 


588 


dilecte, quomodo huc venisti, quotque dies 
habes2 > Et dixit loannes : < Factum est, 
cum in Sardensi^ civitate essem, usque ad 
horam nonam docens, descendit nubes in 
locum, ubi eramus congregali, et arripuit me 
in conspectu omnium, qui mecum erani, et 
tulit me hucusque. Ostium porro pepuli, et 
aperuerant mihi. Et multitudinem inveni circa 
Matrem nostram Mariam; et ipsa dixit mihi : 
« E corpore exeo. > Ego vero non sustinui in 
medio eam circumstantium, sed aggravatus 
est super me luctus. Nunc ergo, fratres, si 


inde nolite 


a diluculo ad eam  introieritis, 
llere neque turbemini, ne forte qui eam cir- 
cumstant hominum coetus, nos llere videntes, 
de resurrectione dissentiant, ac dicant : « Ergo 
et ipsi mortem metuerunt. » Sed verbis boni 
magistri nosmetipsos adhortemur ». 

Tunc 


apostoli, 


mane domum 


ingressi 
Mariae, una voce dixerunt : « Beata Maria, 
omnium mater qui salvantur, gratia tecum. » 
Et dixit eis Maria : « Quomodo huc introi- 
vistis, et quis vobis annnntiavit me e corpore 
exire? Et quomodo huc convenistis? Video 
enim vos in unum congregatos, et gandio 
exsulto. » Et dixit unusquisque regionem a 
qua translatus est, et : « a nubibus, inquiunt, 


arrepti, huc convenimus ». Tunc laudaverunt 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. | 270] 


"ry "n ` # е ? v ©‏ يم 
πῶς ἦλθες ἐνταῦθα, καὶ πόσας ἡυέρας ἔγεις-;‏ 


- 4 ν 5 , 5 ^ р k ре J : y . 5 
Nal εἶπεν ez vq Ὕένετο, уха ἤμην ἐν 


- ад 5 l: ef 2 ’ 

Σάρδει i7, πόλει, μαθητεύων 3 ἕως ὥρας ἐνάτης ', 
+ 

κατῆλθε νεφέλη čv τῷ τόπῳ, 09 Fev συνηβροισ- 


, , مم‎ 
μένοι: xat FOTAGE µε ἐνωπιον παντων τῶν 


-- ` / 1 Cn 217 
' duon", καὶ ἤνεγχέ µε ἕως ὧδεδ, [ἔκρουσα 


τὴν θύραν", καὶ ἤνοιξήν 10 uot, xai εὗρον !! 


δὲ 
~ э ` 3 5 
ὄγλον περὶ τὴν μητέρα ἡμῶν Μαρίαν ’’, καὶ auty ® 


5 Sn ~e 4 $45 4 νι 

εἶπέν pot, ὅτι ἐκβαίνω ἀπὸ τοῦ σώματος. iyw de 
2 Co 3 , ct دم‎ ` 3 1 | 

0чу υπεμ.εινᾶ αναιεσον τον περι αυτην 


᾿ ` ΄ τ 
ἑστώτων, ἀλλ᾽ ἐθχρύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ 6 χλαυθμῶς. Чу 
~ ' H ` > ` 
οὖν, ἀδελφοὶ, ἐὰν εἰσέλθητε Ewev'!® πρὸς αὐτὴν, 


3> / 


` - Ж f 
un κλαύσητε, μηδὲ ταρα/θῆτε 7, μήπως ἰδόντες 
е ™ [4 SR ath 
ot περὶ αὐτὴν ὁ/λοιὃ ἡμᾶς!’ κλαίοντας, δι/ονοήσω- 
` \ > / D1) Lu У E: 1 
σιν περὶ τὴν ἀνχστασιν”', καὶ εἴπωσιν, ὅτι xat 
αὐτοὶ ἐψοήήἤησαν τὸν θάνατον. 


21 


᾿Αλλὰ πχοαθαρσύνω- 
r ` ә - exp - 5 , x "x ғ 
μεν *! ἐχυτοὺς"" τοῖς ῥήμασιν τοῦ ἄγχθου θιδασκᾶ- 
λου”Ὀ. 
+ € oan ’ гр А MH Е] λί # E 25 3 л 
Tore of ἀπόστολοι, £0:v “' εἰσελῆόντες”" εἰς την 
з [ην 26 / Я > z. EH DT 
οἰκίαν-5 Μαρίας, εἶπον pui φωνὴ: Μακαρία 
б + و نم‎ r 
Μαρία, f, μήτηρ”) πάντων τῶν σῳζομένων, À χάρις 
ms * - يم‎ ’ 4 
υ.ετὰ σοῦ. Ναὶ λέγει αὐτοῖς Μαρία᾽ Πῶς εἰσήλθετε 29 
~ ^ [4 ” 
ἐντχῦθα, 159 τίς ἀνήγγειλεν δ) ὑμῖν, ὅτι ἐξέργοααι 


33. 
5 


- * يم‎ # 5 ” ` n 33 ` ma ж f, = 
ATO τοῦ σωματος: Nat meg? ἐνταῦθχ συνη/θητε 
? ^ ` Е бе ο” К , E ` « ne 35 
Оро γὰρ)! ὑμᾶς συνηθροισυένους,καὶ ἀγαλλιῶλμαιῦ”. 
. › ¥ ` f + 3 Z a م‎ = 
Kat35 εἶπεν ἕκαστος τὴν ,حوفي‎ 40° ἧς ἠνέχθη ЗТ, 
Γη ’ / 
καὶ ὅτι, « ὑπὸ νεφελῶν ἁρπκαθέντες 38, συνήθη» 


m^ + ` , 
ev?” ἐντχῦθα 10. Τότε ἐδύξασαν αὐτὴν mavreçil, 


l. Sic BI, B?, P?, G, CLV ὅδε. ---9, Vadd. ἐνταῦθα. — 3. C hunv µαθητεύων, Bt, 117, V ἔχων μχβητΞνομένονς: 


Ul καὶ εἶχον μ.αβητενομένυνς παρ᾽ ἐμοὶ. Sic et M, qui habel ἐν ἐμοὶ. — 4. Ві. В?, P?, V ὥρα évarn (vel ἐννάτη, 


ul Bel P2), —5. Sie BY. Alii. ἐν o. — 6. V пиех. — 7. C τῶν μετ᾽ ἐμοῦ om. — 8. Sic C. Ali om. ἕως. — 
9. B? τῇ θύρα. — 10. B! ἥνηξεν (= ўмо). — 11. C, D? ηὗρα. — 13, P? τὴν Μαρίαν, τὴν μητέοα ἡμῶν. V περὶ 
τὴν μητίοα τοῦ Νυρίον. — 13. D! καὶ ταῦτα εἶπέν μοι. V καὶ αὐτὴν )έγουσαν. --- 1%. C μέσον. — 15. V περὶ ἐμὲ. 
Ci περὶ αὐτῆς. — 16. В! ἔσωθεν, D?, Ρ’, V τῇ ἑξῆς ἡμέρα. Aurora enim secundae diei iam proxima est. 


Apostoli advenerunt nocle primae diei. — 17. G, P?, V ἵνα μὴ ταρχχθῇῃ. Post ταραχθῆτε, D2. C, P?, V 
haec addunt: τοῦτο γὰρ ἐστιν ὃ ἐδίδαξέ µε | B? ع‎ ἃ γὰρ ἐδίδαχξέν µε. C = 
ἧνικχ ἀνεχοιμήθην (sic B? οι V. Р? = ἀνεκείμην О = 


LL 


τοῦτο γὰρ εἶπεν б τι ἐδίδαξεν) ὁ διδάσκαλος, 





ἐχείμην) ἐπὶ то στῆθος αὐτοῦ ἐν τῷ δείπνῳ. — 18. V οἱ 
ὄχλοι οἱ περὶ ἡμᾶς περὶ αὐτὴν παραγενόμενοι. Û, P? of ὄχλοι of περὶ αὐτὴν. — 19. Bl om. ἡμᾶς. — 20. C δικονοήσωσιν 
περὶ τὴν ἀνάστασιν Om. P? et V διγωνήσωαιν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, λέγοντες. і, Cl, M διχονήσωσιν περὶ τὴν 
ἀνάστασιν. — 2]. G παρχθρασύνομεν. — 99, V ἐν ἑαντοῖς. — 93. D?, C, V τοῦ ἀγαπητοῦ. — 24. Sic D! οἱ B®, 
P?, V ἔσωθεν. G om. — 25. ( ἐλθόντες. — 26. C tov οἶχον, — 97. V μαχχαρία om. el habet Μαρία, Μαρία. — 
28. V et P? μῆτερ. — 29. — B! et D? εἰσήλθατε. G ήλθατε. Р? ὕλθετε. — 30. Ві, D?, V, P? ў om. — 31. Sie 
D! el BY. C, Y?, V μετέδωκεν. М εἴρηκεν — 32. Sic D!. C, B?, Р?. Οἱ πῶ: δὲ. V πῶς yao. — 33. C συνήγθητε᾽ 
ὁρῶ γὰρ ὑμᾶς от. — 34. V δὲ. — 35. Sic B!. Alii ἀγαλλιῶμαι um. — 36, V τότε. — 37. Sie D? et V. B! cvw- 
ηνέχθησαν. C Абеу. Cl συνήχθη. — 38. G ἁρπαχθέντες. — 39. C, V ἠνέγθησαν. — 40. C, D2, V 
ὧδε. — ^41. BL 133, P?, V ἀπὸ Πέτρου ἕως Поу add. 


ήχθησαν. D? 


a)loannes nosler solus est qui dieat Joannem 
Evaugelislam in Sardensi civilale tune fnissé. 
Tum Pseudo-Melitu tum Johannis liber de dormi- 


lione narrant. illum ex Epheso profectum esse. 
be Sardibus forsan loculus est ob ipsum Meti- 
nen. 
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[21] 


λέγοντες: Γὐλογήσαι! σε Κύριος, Ó σώζων πάντας. 


еы 
3 


Ἠ γαλλιάσατο δὲ’ Mapia τῷ πνεύματι, xat εἶπεν᾽ 
Boy σὲ, tov παρέγοντα πᾶσιν τὰς εὐλογίας“. 


> يم : , ` عم‎ ^ у Š D À ~ 
εὐλογῶ τὸ χατοικητήριον © τῆς 00515 σου’ εὐλογῶ 


121 


eo ` ` ? 7‏ يم 
σὲ, τὸν δοτῆρα τοῦ φωτὸς, TOV γενόμενον παροι-‏ 


s == ~ / N у ~ 
хоу? ἐν τῇ κοιλία μου’ εὐλογῶ πάντα τα ἔργα των 
e A , f ©, 
/ειρῶν cou, τὰ ὑπαχούοντή σοι ἐν TATA ©тот=үй 


í 


εὐλογῶ σὲ, τὸν εὐλογήσαντα ἡμᾶς", εὐλογῶ 
\ يم و‎ ~ x s” ’ 3 ~ , ’ 
τοὺς λόγους τῆς ζωῖς τοὺς ἐξελθόντας EX τοῦ στόματος 
= ^ ^ , ` 
σου, καὶ ὀοθέντας ἡμῖν ἐν ἀληθεία ®. [Ιιστευω yap 
8 ^ ν , / η. > \ ο 14. 
τι ἃ εἴρηκας γινονταί Dot εἶπας yxp ort 
4 Ao { { , x > ۸ ` Y 
« ἀποστελῶ !! πάντας τους ἀποστόλους πρὸς σε, 
et 3» + ` يم‎ , * 1 sn A туы , 
ὅταν ἐξέργη ἀπὸ τοῦ σώματος о. Nat ἰδοῦ συνή/θη- 
` 3 , {2 т ~ 9 4 ef t3 ч À 
σαν. καὶ ἀναμέσον !? αὐτῶν εἰμὶ. ὥσπερ ® ἀμπελος 
ОИ Е ME ed es 
Χαρποφηρονσα ', ὡς εν τῳ χαίρω, OTE ! Yu 
=> ^^ , F 7 , 
μετὰ σοῦ. Εὐλογῶ σε ἐν macy!" εὐλογία" γενέσθω 


et η 


^ 1 3 ~ 3 4 € ` 
οὖν καὶ τὰ λοιπὰ τῶν εἰρηιένων μοι ὕπο σου 


X. — SAINT JEAN, ARCIIEVÉQUE DE TIIESSALONIQUE. 389 


eam omnes, dicentes : < Benedicat tibi Domi- 
nus, qui salvat omnes. » Maria vero spiritu 
πμ cu 


omnibus tribuis benedictiones. Benedico ha- 


exsultavit, et Benedico tibi, qui 
bitaculo eloriae tuae. Benedico tibi, lucis lar- 
gitori, qui incola factus es in ventre тео. 
Bencdico omnibus operibus manuum tuarum, 
quae in omni submissione obediunt tibi. Be- 
nedico tibi, qui benedixisti nobis. Benedico 
verbis vitae ex ore tuo egressis et nobis in 
veritate datis. Credo enim mihi fieri quae 
dixisti. Dixisti enim : « Omnes apostolos ad te 
mittam, quando e corpore egredieris. » ΕΙ 
ecce congregati sunt, et 1n medio eorum sum 
tanquam vitis fructifera, sicut eo tempore 
quo tecum eram. Benedico tibi in omni bene- 


dictione. Fiant igitur et cetera a te mihi 


εἶπας γὰρ, ὅτι « ἔγεις ἰδεῖν µε, ὅταν ἐξέργη ‘Sans dicta: dixisti enim : < Habes videre me, 
τοῦ σώματος ». quando е corpore egredieris. > 
laura εἰποῦσα!", exdhece?” [1Фтроу?! καὶ Cum haec dixisset, vocavit Petrum et 
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TAVTRG TOUS ἀποστόλους, xat ELONYAYEV αυτους” 
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3 - عم و‎ 1 Ya » yt 
εἰς το τχμειον αυτης, XAL 5561551 


3 الا اميا‎ E 
αὐτοῖς-! τὴν 
e ~ ` ^Y مم‎ Md ел f 
κηδείαν αὐτῆς. Meth δὲ ταῦτα, ἐξελθοῦσα ἐκαθισεν 
3 , , 35 4 ^ ) te Où \ 5 
ἀναμέτον πάντων 7?, καιουένων τῶν λύχνων. Оч γὰρ 
αι. يم‎ ` , nu 97 
ἔχσαν αὐτοὺς 2" σθεσθῆνχι, χαθὼς ἐνετείλκτο αὐτοῖς -' 
7 
Maxptx. 
+ ف دي‎ 
9. "Ὅτε οὖν يمع‎ 5 ὁ 


э» 7 ν ~ а], ~ , b X , 
25501/01421016 χυτης απο”. TOY σώματος, ειπε Πέτρος 


ef ~ a А е 7 21} 
ἥλιος, TH σευτερχ Ἡμέρα 


ms سما‎ ` : 5 ` ` Fès LE ) , 
πᾶσι τοῖς ἁποστόλοις' ᾿Αδελφοῖ, 6 ἔγων λόγον nat- 
ῥείας 7! εἰπάτω, δι᾽ ὅλης τῆς νυκτὸς πχραινῶν τῷ 


€ т ` е , * ’ P 
дуло 2. Kat εἰπον ο) of ἀπόστολοι προς αυτόν з! 


* ee يم‎ › т f ؤم‎ РА € 1 
Kat?” τίς σοφώτερός σοῦ 36: Ναίρομεν δὲ μαλιστα", 


š 
3* a ιά me nw 38 
EXV ακουσωμεν TYG παιοειας σου - 


1. Sie P? et V. Alii εὐλογήσει. — 2. Sic B?. Alii τότε ἠγαλλίασατο. — 3. Sic B! el D>. 


` 0 D * ' ч 
του Χνριεύοντα TAGS εὐλογίας. GS 


omnes apostolos, et introduxit eos in conclave 
suum, ostenditque eis mundum sui funeris. 
Post haec autem egressa, in medio omnium 
sedit, candelis ardentibus. Non enim eas ex- 


stineui siverunt, sicut. praeceperat illis Maria. 


9. Postquam vero occidit sol, secunda die 
Mariae e corpore exeuntis, dixit Petrus apo- 
stolis omnibus : « Fratres, qui habet verbum 
disciplinae, dicat, per totam noctem adhortans 
plebem ». Et dixerunt ei apostoli : < Et quis 
te sapientior? Maxime vero gaudebimus si 


tuam audierimus disciplinam. » 


8, p2, V = 


τὸν χυριεύοντα πάσης .وه ه61‎ — ^. Р? el V ta χατοιχητήρια. CI et M 


ош. εὐλογῶ τὸ κατοικητήριον, XU. Оті οἱ C, οἱ eius loco ponit : εὐλογῶ σε, τὸν εὐλογοῦντα τοὺς εὐ)ογοῦντάς 
σε. — 5. Bl el D? τὸν γενάμενον παροικία». Р? οἱ V τὸν γενόμενον παροικἰαν. Ù τον κατοικήσαντα, Cit, M τον 
ἐνοικήσαντα. — 0. B! om. hane propositionem. D?, P?, V = εὐλογῶ σον (D? habet σε) thy ἀγάπην, ἣν 
ἠγάπησας ἡμᾶς. — 7. B? σου add. — 8. Cl et M xoi δοθέντας ἡμῖν ἐν ἀληθείχ om. — 9. V μοι γίνονται. — 
10. P2, V ὅτι om. — 11. ΒΞ, C, P?, V ἐξαποστελῶ. V πιστεύω: ὅτι εἶπας, ἐξαποστε)ῶ τοὺς ἀποστόλους. — 12. V 
ἐν μέσῳ. — 13. V ὡς. — 14. C καρποφόρος. — 15. V ὅταν. — 16. V ἁπάση. — 17. Sie C, qui tamen om. ὑπὸ 
σοῦ. В! — τὰ εἰρημένχ μοι ὑπὸ σοῦ πχρα)αθοῦσα γενέσθω. 137, P3, V = τὰ εἰρημένα μοι γενέσθω (D? = γενἐσθαι). 
— 18. C ἐξέρχομαι. — 19. B2, C, Ὁ’, V λέγουσα. — 20. Cl ἔνραξεν. — 21. V καὶ Ηαῦλον add. — 22. B2, P2, V 
χὐτοὺς Om. — 23. V ὑπέδειξεν. — 24. Р? αὐτῆς. — 25. C τῶν ἀποστόλων, πάντων «καιομένων», κτλ. V αὐτῶν 
πάντων. D! τῶν ἁποπτόλω». — 90. P3, V xai οὐχ ἀγῆχε σθεσθῆναι. D 1 οὐχ ἁφῆκεν σὐτοὺς. M οὐ γὰρ ἁγῆκαν αὐτοὺς. 
— 27. V ἡ ἁγία θεοτόκος add. — 38. BL? σωνοίδυ. — 29. Mie redil textus P!, fol. 216%, 2" col. — 30, V £x. 


ә 


— 31. V σσοία-. — 32. G τον ὄχλον. — 33. Ν πάντες add. — 3%. C, 7: V тро; αὐτὸν oni. — 35. μι, G, 


es‏ ار 


2, V xai om. — 36. DP’, V ἐνώπιών cov. — 37. 32 μᾶλλον. UI, C, P? = καὶ χχίρομεν, ἐὰν. Cl γαι γὰρ 


Р .. © ` т ’ = fa k Я z ` ami peed Е. 
χαίρομεν. ἐὰν. — 38, V ἵνα ἀλονσωμεν τῆς Madera, σον их! τῆς σοφίας. 
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Tunc Petrus incepit dicere : < Fratres, et 
quotquot in hunc venistis locum, hac hora 
migrationis matris nostrae Mariae, accen- 
dentes candelas ex igne huius terrae visibilis 
lucentes, bene fecistis. Volo vero et ego unus- 
quisque vestrum suam accipiat lampada in 
infinito aevo, non habentem materiam ullam. 
Haec est autem lampas triceps interioris homi- 
nis, id est nostrum corpus et anima et spi- 
ritus. Si enim haec tria fulserint in vero igne, 
in quem contenditis, non  confundemini: 
quando ingrediemini ad nuptias, cum sponso 
requieturi. Ha est de matre nostra Maria 
Etenim lumen lampadis eius universam ter: 
ram implevit, ef non exstinguetur usque ad 
consummationem saeculi, ut omnes qui salvari 
volunt ex ipsa fiduciam sumant. Nolite ergo 
putare mortem Mariae esse mortem. Mors 
non est, sed vita aeterna, quoniam justorum 
mors apud Deum glorificatur®. Haec enim est 
gloria, et mors secunda illis molestiam ferre 
non valebit.» 

Adhuc Petro loquente, lux magna in domo 
fulsit inter omnes, ita ut lumen candelarum 
ipsarum obfuscaretur. Et vox facta est, quae 
dicebat : < Petre, in cognitione loquere illis 
quae ferre possint. Nam optimus medicus 
aegrotantium, et 


curam passionibus 


nutrix fomenta adhibet pro aetate parvuli. » 


aptat 
Petrus v levans v dixit. : 
etrus vero, elevans vocem suam, dixit : 


L. V бот. ο Sie [2 


HOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. 
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9 ? 
Tote 6! Πέτρος ἠρξατο λέγειν" ᾿Αδελφοὶ, καὶ ὅσοι 
У Gi Ὁ - , , 195 αυ Ὁ 4 ^» 
ήλθατε" ἐν τῷ τόπῳ τούτω, xxi? τῇ ὥρα ταύτη τῆς 
5 ^ 7 1 ~ ` Jy يم‎ А 5 e 42 
αποδηυίας ' τῆς μητρὸς ἡμῶν Μαρίας ®, οἱ ἄναντες 
/ ә ` ~ mn: 
τοὺς λύγνους τοὺς φαίνοντας ἐκ τοῦ туроо τῆς γῆς 
~ σα f 
ταύτης τῆς δρωμένης °, καλῶς ἐποιήσατε' θέλω δὲ 
κἀγὼ, ἵνα ἕκαστας λαθη τὴν λαυπάδα ἑαυτοῦ ἡ 
» ~ ` 7 9 یہ‎ ` x U2: “9 
ἐν τῷ ἀπεράντῳ αἰῶνι μὴ ἔγουσαν ὕλην τινά”. 
Αὕτη δέ 10 ἐστιν ἢ Артс τοῦ ἐνδοτέρου ἀνθρώπου 1! 
Cee! ο. ee ee (9 „м ` LAM ` 
f, тоу о, ὃ ἐστιν ἡμῶν !^ σῶυα xat ريط‎ xat 
πνεῦμα. Ev γὰρ Atul, τὰ τρία ταῦτα ἐν τῷ 
- ’ И 
ἀληθινῷ πυρὶ, εἰς ὅπερ ἀγωνίζεσθε li, οὐ καταισγυν- 
θήσεσ{ε 15, ὅταν εἰσέλθητε ° εἰς τῶν γάμον ἀναπαύε- 
- n ` ~ 
chor!’ μετὰ τοῦ νυμφίου. Οὕτως ἐστὶν ἐπὶ τῆς 
` يم‎ # . τ ` 3 n Ἢ 
μ.ητρὸς ἡμῶν Μαρίας °. Καὶ yao!" τὸ φῶς τῆς Aau- 
, > _ 5 P M > 7 ` y 
nados αὐτῆς ἐπλήρωσεν τὴν οἰκουμένην, καὶ οὐ 
* e [7] يم‎ ~ f 
σθεσθήσεται ἕως τῆς συντελείας “Ὁ τοῦ αἰῶνος, ἵνα 
e ~ DJ , 
πάντες 01 βουλόμενοι σωθῆναι Абоз. 21 θάρσος ἐξ 
e ў ау; y ` , 
αὐτῆς. MA νομίσητε ouv22 θάνατον εἶναι τὸν θάνατον 
Μαρίας”), Οὐχ ἔστι θάνατος, ἀλλὰ ζωὴ αἰώνιος 279 
5 ~ N + ` © 2 
διότι ὁ θάνατος τῶν δικαίων δοξάζεται παρα 
~ ~ - ГА ’ 
τω Осо 2%. Αὕτη γάρ ἐστιν ñ δόξα, καὶ ὃ δεύτερος 
3 1 


θάνατος οὐκ ἰσχύσει" ὀγλῆσαι αὐτοῖς 26. 


Καὶ ἔτι τοῦ Πέτρου λαλοῦντος”᾽, φῶς μέγα 
> ” 
ἔλαμψεν ἐν T7 οἰκία»δῦ ἀναμέσον πάντων, ὥστε 


ἀμαυρῶσαι τὸ φῶς τῶν λύγνων αὐτῶν 31. Καὶ φωνὴ 
D , ^» L4 

ἐγένετο7” λέγουσα’ Πέτρε, λάλησον αὐτοῖς ἐν γνώσει 

ἃ) δύνανται βαστάσαι)ί, Ὁ γὰρ ἄριστος ἰατρὸς 


` ’ يم 
θεραπεύει πρὸς τὰ πάθη τῶν πασγόντων, xal À‏ 


τροφὸς θάλπει πρὸς τὴν ἡλικίαν τοῦ παιδίου 35. 
Πέτρος δὲ ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὐτοῦϑῦ, καὶ εἶπεν" 


D?. Alii Ἴλθετε. — 3. P? et V add. ἐν. — 4. D! et B? τῇ ἀποδημία. P? οἱ 


V τῇ φιλανθρωπίᾳ. — 5. Pl, C οἱ CI xoi τῇ ὥρα ταύτη τῆς ἀπεδημίας τῆς μητρὸς ἡμῶν Μαρίας om. — 
6. Ct ἐν τούτοις τοῖς ὁρωμένοις. -- 7. В! ὑμᾶτ add. D? — θέλω δὲ ὑμᾶς κἀγὼ. — 8. V αὐτοῦ. — 9. V 
τινά om. Post τινά. Οἱ οἱ, p = ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς αὐγαζόμενον, ὅπως μὴ καταισχύνθη, ὅταν εἰσέρ- 
χηται εἰς Tov γάμον ἀναπαύσασθαι μετὰ τοῦ νυμφίον. Καὶ γὰρ то φῶς τῆς μητρὸς ἡμῶν Μαφία: ἐπλήρωσε πᾶσαν 
την οἰκονμένην. — 10. B! oni. δὲ, — 11. B! et B? τοῦ ἐνδοξοτέρον θρόνου. V τοῦ ἐνδοτέρον ἀνθρώπον Om. 


12. D? ὑμῶν. V 6 ἐστιν ἡμῶν om. — 13. B! Ψνγὴν. V 
ἀγωνίζεται. — 15. Codd. καταισχννθήσεται. — 10. DB! εἰσελεύθηται. D? εἰσέλθηται. C, pia 


Codd. 
εἰσέρχεται. 


= ψυχὴ, σῶμα καὶ πνεῦμα. — l4. 


— 17. C, P?, V ἀναπχύσασθαι. — 18. V τῆς μητρὸς τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν Μαρίας. — 19. Bt, 

12, P?, V καὶ γὰρ om. — 90, B! τῆς συντελείας om. — 21. Рі, C, СЇ = πάντες οὖν οἱ βο-λόμενοι σωθῆναι, 
2 3 1 0 ١ 3 n 

λαθέτωσαν. — 33. P! et C καὶ μηδεὶς νομισθὴ (= νομίση). Cl xxi μηδεὶς νοµίση. Ante haec verba, D? et V 


haec liabent : 


κοίμγσιν Μαρίας. V τῆς δεσποίνης ἡμῶν καὶ θεοτόχον add. — 24. рі, C, P?, CI ἐστιν add. V αἰώνιος om. — 
p καὶ µετάστασις ἀπὸ γῆς ci; oupavóv add. — 26. Sic D!, P! ef C. P? οὐκ ἰσχύει. V οὐκ ἴσχνσε. — 27. D? 


καὶ ἐὰν λαύητε τὸ εἶδος τοῦ φωτὸς, ἀναλάθετε καὶ τὴν ἀνάπαυσιν τῆς εὐλογίας. — 23. P! εἰ G τὴν 


29: 


αὐτῆς. { αὐτοῦ. V αὐτῇ. — 28. Sie D! et C. D! τοῦ δὲ П:троо. B? ef V ἔτι δὲ. Р? ἔτι τοῦ Πέτρου. — 79. 
,اذا‎ D°, V ταῦτα add. — 30. Ct οἰκήματι. — 31, B! οἱ D?, post τῇ οἰκίᾳ. omnia om. usque ad καὶ φωνὴ 


ἐγένετο. — 32. P! ef. C ἐγένετο om. — 33. 11! al. — 34. P! et C βαστάξαι. — 


36. P? αὐτοῦ om. 


DA SON Ix 


35. Bl οἱ B? τοῦ πα.δός. — 
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Εὐλογοῦμέν σε, Χριστὲ, τὸ πηδάλιον | τῶν puz 
убу. 
10. Τότε ὁ Πέτοος 


παρθένους εἶπεν" 
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᾿Ακούσατε τῆς γάριτος ὑμῶν ! καὶ 
ρω ^; X ~ ч» 9. , 
τῆς δόξης καὶ τῆς tta? μακάριοι γὰρ πάντες οἱ 
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φυλάσσοντες Û το суйт t σεανύτητος αὐτῶν $. 
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Ἀκούσατε xat? μάθετε 10 τί huty ο... ὁ διλάσχα- 


Ὁ e ~ 
λος!’ Gua! Quota, vrstv! 5, ἐστιν βασιλεία 


τῶν οὐρανῶν!) παρθένοις. Οὐκ εἶπεν: Ὁυοία 
ἐστι!ῦ Ἰρόνοις πολλοῖς, διότι οἱ μὲν ρόνοι 17 παρέρ- 


/ηνται. τὸ δὲ ὄνομα τῆς πχρθενἰας 1° οὐ παρελεύσε- 
/. 5 3 ! ης παχρύξνιας р 


119. О?у ὡμοίωσεν αὐτὴν πλουσίω, διότι τὰ μὲν 
# me 
ρήματα μειοῦνται, τὸ 


μένει 50, 


SA Уу ο * 
δὲ ὄνομα τῆς παρθενίας 
g , σ s η \ 
0θεν πιστεύω, ὅτι ἐν 0057, ἔσεσθε-', Nix 
عم‎ ` е f ΄ ~ суу 
τοῦτο хх! Φαοίωσεν ὅμιν 77 
L] 
> ~ 93 
00 XVUV 7°, 
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τὴν βασιλείαν τῶν 


ө 246^ ΄ f و‎ 0 ` 5 
ὅτι"! αικέριανοί ἐστε. От γὰρ tmo- 
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στέλλεται ἐφ᾽ ὑμᾶς 6 θανατος”Ὀ, οὐ с Οὐαὶ ἡμῖν, 
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ποῦ ἀπεργύμεθα "ὃν καὶ ἀφίεμεν“ ἆθλια umy 


ғ 
παιδία” 


28, ἢ τὰ πλούτη τὰ ш 


TN 
wola 29, 


τούτων μεριμνᾶτε 31, 
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A τὰ Φυτευθέντα 
ἢ τὰς αεγάλας περιουσίας; Οὐδὲν yàp?" 
"Άλλην ὃς 32 

δω € 


ἔγετε. εἰ yuh περὶ tre ὑμῶν 9 παρθενίας. Kat ὅτε 
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f e , r 
ἀποττέλλεται ἐφ᾽ ὑμᾶς ὁ τ. ἔτοιμοι 0р(- 


cxsafe, ἐν unôevi λειπόμεναιϑ’, "Ivx δὲ μαθητε, 


ο 567 5 ma - rs 36 
ὅτι οὐδέν ἐστι μεῖζον τοῦ ὀνόματος zi αρετῆς 


καὶ οὐδὲν Bxputecov τῶν κοσμικῶν و31‎ 58 И 


1921035. 
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5 , r 
Ἦν τις πλούσιος ἔν tit?” πόλει ἐν πήση 


t , ie ^ ¥ >? 
περιουσίχ. Γτύγγανε δὲ ἔγων οἰκέτας. Καὶ ἐγένετο 


κ - 2 > A 4d Ag ч; А ` е ’ 

πααρτησαι εἰς αυτον GUO οιχετας UT υπαλνουσαν- 
1. C τὸ παιδίον. D? τῷ πηδαλιῳ. M, 

praecedunt multa omisit. Sic enini liabet 


— SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. 


Ci τὸν φωτισιιῶν. 


ou 


« Benedicimus tibi, Christe, qui animarum 
nostrarum es gubernaculum. » 

10. Tune Petrus virginibus qui ibi aderant 
dixit: 
et honorem. Beati sane quotquot suae sanc- 
Audite et discite 


Audite vestram gratiam et gloriam 


timoniae decus custodiunt. 
quid vobis dixerit magister noster : Simile est, 
inqnit, caelorum | virginibus?. Non 
dixit : 


quidem transeunt, 


regnum 
Simile est annis multis, quoniam anni 
nomen autem virginitatis 
non praeteribit. Non assimilavit diviti, quo- 
niam divitiae quidem minuuntur, nomen vero 
virginitatis manet. Unde credo vos in gloria 
fore. Propterea etiam vobis assimilavit regnum 
caelorum, quia sine sollicitudine estis. Quando 
enim super vos mittitur mors, non dicitis : 
« Vae nobis, qno abimus, et miseros parvulos 
nostros relinquimus, vel divitias magnas, vel 
seminatos agros, vel magnas opes? > Nihil 
horum curatis. Aliam vero sollicitudinem non 
habetis nisi de vestra virginitate. Et quando 
mors super vos mittitur, paratae invenimini, in 
nullo deficientes. Ut autem discatis nomine 
virtutis nihil esse majus, et saecularibus nihil 
gravius, et hoc percipite : 

« Erat in quadam civitate dives quidam in 
Habebat autem 


omni bonorum а пепіа. 


domesticos. Et factum est, ut domestici duo 


— 9. V ὁ ἱιέρος ош. — 3. В? ἐκεῖ. M ex Из quae 


: Τότε ὁ Πέτρος Ίρξατο } ἐγειν’ μηλεὶς οὖν νομίσει ὅτι θάνατον εἶναι τῆς 


Μαρίας, ἀλλὰ бой; (sic) αἰώνιός ἐστιν, διότι ὁ θάνατος τῶ» δικαίων δοξάάεται παρὰ τῷ Θεῷ. Ἔτι τοῦ Ι]ἑτρον λαλοῦντος, 


= # w. . 2 , a 
ос μέγα ἔλαωνεν ἐν τῷ οἰκήματι, ἀναμέσον πάντων, 


ἐγένετο... — 4. Bi, G huD. V om. ὑμῶν. 


` ~ « - РА . ? ~ 
ὥστε ἀμανρῶσαι τὸ рф τῶν λύχνων αὐτῶν. 


— 5. V καὶ θόξης καὶ τιμῆς. — 


Ναὶ φωνὴ 


6. C, P?, V φυλάξαντες. — 7. C τῆς om, 


—8. ὑμῶν. —9. V καὶ om. — 10. C θχυμάσητε. — 11.3! οἱ D? τὴν τιμήν" εἶπεν үйр. — 12. P ὁ διδάσκαλος ἡμῶν 
εἶπεν. — 13. V ody} τοῦτο εἶπεν add. — 11. Sic P! et C. Alii φησίν om. — 15. V πέντε add. — 16, C ὁμοία ἐστὶ 
— 19. С! „еу. — 20. B!, BP, 
СІ оўу Φαοίωσε» el cetera, usque ad ὅθεν πιστεύω om. — 21. V ἐνδόξως ἑλεύσεσβε. — 22. G ἡμῖν. — 23. V 
C ἐπειδὴ. V διότι. — 95, C et P? ὁ θάνατος om. Οἱ haec habet : 


om.— 17. Sic B! et BY. Alii ó μὲν γρόνος παρέρχεται. — 18. Οἱ παρθένον. 


τῶν οὐρανῶν τὴν βασιλείαν. — 21. Pl, ὅταν 
γὰρ ἀποσταλθῇ ὁ ἄγγελος πρὸς ὑμᾶ: τοῦ Jafet ὑμᾶς. — 30. V ἀπερχώμεθα. — 27. P? ἀφίομεν. C οἱ V ἁφίωμε». 
— 98, Bl τὰ DivX ἡμῶν τέκνα. — 39, G τὰ φυτὰ τῶν χωρίων. --- 30. B! γὰρ om. — 31. C τοῦτο μεριμνεῖ, 
— 32. Bl. B?, V γὰρ. — 33. V ἡμῶν. — 34. C, P?, V ë θάνατος om. — 35. Sic В!. D° λειπόμενοι. С, P? 
add. — 37. B! et B? τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ. — 38. B! et В? 


δέξασῆε καὶ τοῦτο Om. M quae praecedunt in hunc modum contrahit 


1) ^ 


συνεχόμεναι. V el Cl συνεχόμενοι. — 36. Οἱ ταύτης 
Τότε εἶπεν πρὸς τὰς παρθένους" 
Deinde totam parabolam Petri omittit, et statim 
G οἱ СЇ. Alii τινὶ om. 


ἁμαρτίσαι αὐτὸν. О ἐγένετο ἁμαρτῆσαι εἰς αὐτὸ», δύο οἴχέτας oni. 


Μακάριοι ὑμεῖς of ὑπηρετήσαντες τῇ μητρὶ τοῦ Κνρίου. 
habet : 
At. D? 


Ταῦτα )έγουτος τοῦ Πέτρου, «αὶ ἕως ὄρθρον ут). — 39. Sic — AN, V πᾶσι. --- 


a) Maith.. xxv, 1. 


392 


in eum peccarent, ejus mandatis non obtem- 


iratus illorum dominus, eos 


perantes. Et 
segregavit in regionem longinquam ad certum 
tempus, ea mente ut postea illos revocaret. Unus 
vero ex domesticis segregatis aedificavit sibi 
domum, et plantavit vineam, et fecit pistri- 
num, et alias magnas acquisivit possessiones. 
Alter autem famulus, labore si quid compa- 
rabat, in auro recondebat. Et advocaus auri- 
ficem, coronam delineavit, dicens aurifici 
« Ego sum servus, dominum habens et filium 
eius; hos effinge in aurea corona. « Aurifex 
vero artem suam fecit, et servo dixit : « Surge, 
et sume coronam super caput tuum. > At 
servus dixit : < Accipe mercedem tuam; ego 
enim peculiare tempus habeo gestandi coro- 
nam. » Tunc aurifex quae a famulo dicta 
erant, intellexit, et abiit in domum suam. 

« Post hoc vero, exsilii praestitutum tempus 
appropinquavit. Et misit dominus ad eos tetri- 
cum quemdam, dicens ei : « Nisi intra septem 
dies illos mihi adduxeris, periclitaberis. » 
Tunc exivit qui missus fuerat, magna cum dili- 
gentia. Et in regionem illam abieus, servos 
invenit cum noctu, tum diu. Et apprehendens 
qui domum ac vineam opesque alias acquisi- 
verat, dixit illi : « Abeamus, quia dominus 
meus ad te me misit. » Et dicere quidem ei si- 
mulavit Ше : « Abeamus >x; postea vero dicit 
ei: « Patienter feras de me, donec vendidero 
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“> е , مم‎ ۶ 
tag! τῶν ῥηυάτων αὐτοῦ. Kat ὀργισθεὶς 6 κύριος 
Dur > f ἘΝ 2 3 > Ὅν. 
αὐτῶν, ἄψωρισεν αὐτοὺς εἰς χώραν μακρὰν ® ἐπὶ 
4 š , ` ` ` ow Ж ғ 
τινὰ /ρόνον πρὸς τὸ, μετὰ ταῦτα, ἀνακαλέσασθαι 
3 / е ` еә = ο» D 
αὐτούς, Εἰς δὲ τῶν οἰκετῶν τῶν ἀφορισθέντων ^, 
3 Li Δε ~ "eg ` 
ᾠκοδόμησεν ἑαυτῶ olxov?, καὶ ἐφύτευσεν ure- 
يم‎ тї ` * f Р 
hoa’, καὶ ἐποίησεν ἀρτοκοπεῖονὃ, καὶ ἄλλας 


μεγάλας κτήσεις περιεποιήσατο. O δὲ ἕτερος δοῦλος, 


ἐργασάμενος" εἴ τι! énopitero!!, ἐν урусо 
^ « « 
ἀπετίθετο. Ναὶ προσκαλεσάμενος ;puseyonv!*, 
3 ta / # ~ - a 
ἐποίησε στέφανον, λέγων τῷ γρυσογοῷῦ: ᾿Εγὼ 


^ مم‎ , y 7 ` ^ ч 
601170613 εἶμι, ἔγων δεσπότην ! ^ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ° 
, ғ ` ~ ~ Fi 
τούτους extumwcov'® ἐν to fous στεφάνω 17, 
П . 
0 мї 5 . ` ^ 7 ` # * ~ 18 1 
δὲ /ρυσογοῦς ἐποίησε τὴν TÉ/VvV αὐτοῦ 18, xat 
~ ^ 7 5 
εἰπε τῷ δρύλῳ' ᾿Ανάστα καὶ лабе! τὸν στέφανον 
D \ ғ ç ~ = € 
ἐπὶ τὴν κεφαλήν cou", 'O δὲ δοῦλος εἶπε)’ Adhe 
` 0 5 À 99 ^ 
σου tov μισθόν: ἐγὼ γὰρ”᾽ ἴδιον καιρὸν ἔγω τοῦ 
ғ ` 5 23 رعو‎ Е * ~ 9; 
φορέσαι τὸν стғрауоу?°, Tore ὁ 1000607006 cuvTxs" ! 
- 3 # e ` ~ A + Y " w. 3 ` 
τοῖς εἰρημένοις ὑπὸ τοῦ δούλου, xat ἀπῆλθεν εἰς τὸν 
οἶχον αὐτοῦ. 
Μετα δὲ ταῦτα, ἤγγισεν ў προθεσµία τοῦ dpoota- 
, ο. р 
τ» r و ذأ‎ F у € 
μοῦ. Kat ἀπέστειλεν” 6 δεσπότης 26 ἁπότομόν τινα 
\ 3 ` , 5 ^ - 
πρὸς αὐτοὺς, λέγων αὐτῷ. Fi μὴ elon?" ἑπτὰ 


5 ο» ЕЕ AM) 
ἡμερῶν παραστήσεις μοι «тоу S, κινδυνεύσεις. 


"Готе ἐξῆλθεν ὃ ἀποσταλεὶς μετὰ μεγάλης Grou °. 
Ναὶ ἀπελθὼν εἰς ἐκείνην τὴν γώραν, εὗρε τοὺς 
οἰκέτας ἐν νυκτὶ, ὡς ἐν ἡμέρα 30, Kat κρατήτας τὸν 
κτησάμενον τὴν οἰκίαν καὶ τὸν ἀμπελῶνα καὶ τὰς 
ἄλλας περιουσίας, εἶπεν αὐτῶ" ᾿᾽Απέλθωμεν 53, διότι 
πο 


, ‘ r 
û δεσπότης σου 32 ἀπέστειλέν µε ἐπὶ σέ. Kat τὸ μὲν 


^ - 5 ^ ۶ 
δοκεῖν 33, εἶπεν αὐτῷ. ᾽Απέλθωμεν' Όστερον 


э O7 
in 


-- 


f يم‎ 
λέγει αὐτῷ. Ν]ακροθύυησον ἐπ duot, ἕως ἂν 


. . . E / ν .. е t 
omnia bona mea, quae hic comparavi. » Tunc πωλήσω πάντα τὰ ὄντα” μοι, ἅπερ ἐκτησάν.ην 


dicit ei apparitor + < Procrastinare non pos- ἐνταῦθαϑύ, Τότε λέγει αὐτῷ 5 Omnpétys?™ Οὐ 


1. C. P? ὑπαχούοντας. — 2. P?, V ἐν χώρα μανρᾷ. — 3. Bl, D?, P? καὶ μετὰ ταῦτα ἐπεκαλέσατο αὐτούς. 
Sie et V, qui tamen oni. xoi μετὰ ταῦτα. C εἰ Cl habent πρὸς τὸ μετὰ ταῦτα, xv). — ^. G τῶν ἄφορι- 
σθέντων οἰχετῶν. — 5. Blet D? cixodéunsev. — 6. D? otxous. — 7. V xai ἐφύτενσεν ἁμπελῶνχ xal ἐποίησεν 
от. B!, B2, С, Cl ἀμπελῶνας. Р? ἀμπελῶνα. — 8. Sic О?. Alii ἀρτοκοπεῖα. — 9. Cl περιεργασάµενος. — 
10. В: καὶ et τι. У ἦν τι, — 11. P ἐπόριξεν, V, Ві, B? ἐπόριζεν. G = ἐργασάμενος, xpuaiov ἀπετίθετο, ἡ (= εἰ) 
τι ἐπορίζετο. — 12. Cl καὶ βάλλων τὸ χρνσίον add. — 13. Cl ξένος add. — 14. D! et B? τον δεσπότην μον. 
PE τὸν δεσπότην. — 15, В! et B? καὶ τὸν αὐτοῦ viov. — 16. V ἐκτύπωσαι. Cl θέλω ἐχτνπῶσαι. — 17. V τούτῳ 
add. — 18. Sie P? el Cl. Alii τῇ τέχνῃ αὐτοῦ. — 19. C βάλε. — 20. В! et В? om. ἐπὶ τῆν κεφαλήν σου. 
V ἐπὶ τῆς κεφαλῆς σου. Cl τῇ κεφαλῇ σου. — 21. V αὐτῷ add. — 22. V ἔχω γὰρ ἴδιον καιρο». — 23. B* то» 
στέφανον om. D! omnia om. a λάθε tov στέφανον usque ad ὁ δὲ χρνσοχοὸς οννεῖχεν (loco τότε 65 5 
συνῆχε). — 2^. V τοῖς ῥήμασι» add. Cl συνῆκε τοῖς εἰρημένοις 


— 26. Cl οἰκοδεσπότης. Lil, D?, V αὐτῶν add. — 97. В! εἰσον. 
1 


ὑπὸ τοῦ δούλον ош. — 35. С ἀποστέλλει. 
P? tow. V ἴσως. В? εἰσὼν. Cl εἷς. — 28. V 
αὐτοῖς. — 99. D! et D? ἐν σπουδῇ. V μετὰ σπουδῆς. C σπονδέως (sic). — 50. ΟἹ ὡς ἐν ἡμέρᾳ OM. — 51 Cil 
ἐντεῦθεν. B! et B? omitfunt quae sequuntur usque ad ὕστερον δὲ λέγει αὐτῷ. — 32. V σον. — 35. V τῷ μὲν 
ξοκεῖν. Cl τῷ μὴ δονεῖν. — 3%. Οἱ ἕως ὅτου. — 35. V τὰ ὑπάρχοντα. — 36. C] ἐν τόπῳ τούτῳ. — 37. С ὁ 
ἀποσταλείς. 


“л 
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30 
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20 
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+ 
3 ~ ` ` 


, ` » А т { à 
προθεσμίαν, xat εὐλαθουμενος ' αὐτοῦ туу απειλὴν, 
3 ^ - " rq # ^ عم‎ v 6 
οὐ δύναμαι παραμεῖναι". Tote 6 δοῦλος ἐχλαυσεῦ, 

Ho 3 9 2 Y f е? a 5 у 
λέγων Οὐχί wot, ὅτι ἀνέτοιμος πὗρέθην. Kat εἶπεν 

e ’ 5 = 
αὐτῷ ὁ ὑπηφέτης: Q δοῦλε κάκιστε, ἡγνόεις τὴν 
’ J 5 Τὶ 
δουλείαν σου, xal ὅτι ἀφωρίσθης, καὶ Ort’, ὅτε 
, , ” ` 

θέλει 6 δεσπότης, ἀποστέλλει ἐπὶ o£? ; Nat διατί 
> 7 5 үк > 5 f f 9 
ἐφύτευσας ἀμπελῶνας, ἐξ ὧν μεταφέρειν τίποτε 
و‎ Nf ` e t 5 2 ‘10 ` = 
οὐ δύνασαι, καὶ 00076 avetotuos!; [loo τοῦ 

` \ v 02 يه‎ 5 eae 
ἔλθω !! πρὸς σὲ, ὤφειλες ётоцихоб уо. 12, Τότε 
κλαῦσας ὃ δοῦλος, εἶπεν” Οὐαί or 137 ἐνόμιζον γὰρ |! 
εἶναι διαπαντὸς | 
16 


7 м 3 ~ 131 3 э # 
ἐν τῷ ApOPtGUM, καὶ οὐχ ἐπί- 
μας. о 
στευον ®, ὅτι ἐπιζητῆσει ws’! Ó ὀεσπότης wou, καὶ 
м ` ~ , 3 # ~ 
διὰ τοῦτο ταύτην τὴν περιουσίαν raoav ® περιε- 
ο κο πο ο οτε о ὑπτοίτ 
ποιησάμ.ην ἐν τῇ yopa ταύτη °, Tote 6 ὑπηρέτης 
А f فم‎ € 
ἐκθάλλει αὐτὸν μηδὲν mzb ἑαυτοῦ 20 


21 
νον”. 


ἀπενεγχάμε- 


᾿Αχούσας δὲ 6 ἄλλος δοῦλος, ὅτι ἀπεστάλη πρὸ: 

` sh Oe 2 ` 26 , ` f 23 H 

αὐτοὺς”, ἐγερθεὶς, ἐθάστασεν τὸν στέφανον 77, καὶ 
\ PAN T И 5 5; 

πορευθεὶς εἷς τὴν ὁδὺν δι ἧς” | ἔμελλεν “δ 6 ὑπηρέτης 

διελθεῖν 37, προσεχαςτέρει᾽ xat ὡς ἦλθεν, εἶπεν 5 


D ? ٠. ,‏ # € ~ و 
αὐτῷ: Ὁ δεσπότης μου] ἀπέστειλέ σε’δ ἐπ᾽ due’‏ 


` 


> 21 € نم‎ t ` ως ant 
ἄπελθωμεν Opou- ueta /αρᾶς: οὐόὲν yas µε 


эм La 


| 
3 ’ 5 30, AAD ` A LA 38 f f 5 ` 
Фётїсу&:9°%+ ἀλλὰ καὶ ὃ رصي‎ ἐλαφρὸν ἐστιν’ οὐδὲν γαρ 
yas + 1 7 
μοι XALO?! ὑπάρχει εἰ μὴ ὁ στέφανος οὗτος ὦ 
^ ~ Na ы ma 
joucous. 1 οὗτον 7? γὰρ xutecxevaca 33, προσδοχῶν 
Д 5 
3 ¢ , РА 
καθ᾽ ἑκήστην Si xai εὐγόπενοςϑ', ἵνα γένηταί μοι 
i E 3 34 1 U 
t) £t 36 ὅ , # ` Р A he r ^ , А 
LEUNG хорос µου, xat тєш ул, ὃ δεσπότης μου 
. ГА >a ` Ы + * ~ 
ἐπ᾽ dug, καὶ don?! µε ἀπὸ ὃὃ τοῦ ἀφορισμοῦ τούτου, 
4 el E + 29 εἶνε pah үм ἘΠ دم‎ ει η 
uc nto νθονήσωσί uot? τινὲς, καὶ ὕρωσιν °" dr ἐμοῦ 
١ 1 i à 57 ry 
a ` د‎ t ~ ~ 
τὸν στεγανον. Niv οὖν ἐπέτυγον !! тї εὖ/ Ὡς μον. 
" /. | £ s 
2 + ~ r ГА 
Ἀνασταντες τοιγαροῦν, ἀπέλθωμεν, 


εν ” М ^ P 42 9و ` م‎ эйе 43 1 e 
Готе Ov οἱ боо °“ 602 OL ATE(/OVTAL š μετα TOU 


1. Cl тобто тоем. — 2. (££. — 3. 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 


Р ἔσγην. — 4, 


DC 


sum ; tempus enim praestitutum septem habeo 
dies, minasque illius metuens, exspectare 
nequeo. » Tunc servus flevit dicens : « Vae 
mihi, quoniam imparatus inventus sum. » Lt 
dixit illi apparitor : « O serve pessime, famu- 
latum tuum ignorabas, nesciebasque te fuisse 
segregatum, atque dominum pro libitu ad te 
mittere posse? Et quare plantasti vincas, ex 
quibus nihil auferre potes, et sic imparatus 
inventus es? Priusquam ad te venirem ego, 
praeparatum te esse oportebat. > Tunc flens 
servus, dixit: « Vae mihi; putabam enim me 
inexsilio semper esse mansurum, nec domi- 
num meum requisiturum me credebam, et 
ideo omnes has possessiones comparavi mihi 
in hac regione. » Tunc apparitor abire iubet 
illum nibil secum afferentem. 

« Cum vero servus alter comperisset missum 
fuisse ad ipsos, surgens asportavit coronam 
et viam incedens, per quam apparitor erat 
Ubi 


autem advenit, illi dixit : « Dominus misit te 


transiturus, perseveranfer exspectabat. 


ad me; cum gaudio simul abeamus; nihil 
enim me retentat; sed et quod possideo, leve 
est; nihil enim aliud mihi est nisi corona haec 
aurea. Hanc namque praeparavi, dum quotidie 
exspectabam, optabamque, uf propitius fieret 
mihi dominus meus, et erus meus ad me mit- 
teret ad educendum me ex hoc exsilio, ne forte 
inviderent mihi quidam, et a me coronam 
auferrent, Nunc igitur assecutus sum votum 
meum, Surgentes ergo, abeamus. > 


« Tunc ergo servi ambo cum apparitore pro- 


V φοβούμενος. — 5. C περιμεῖναι. — 6. B®, V 


πικρῶς. — 7. О καὶ ὅτι ἀφωρίσθης, καὶ ὅτι om. D? οἱ P? ὅτι om. — 8. V πρὸς σέ. — 9. C, П μεταχγέρει τόπο». 


P?, Ct μεταφέρη τόπων. V μεταφέρειν τόπον. — 10. С πρὸς tov ὀεσπότην addit, 


sed proposilionem sequen- 


lem omittit, — 11. Sic codd. P? haec verba iungit praecedenlibus, omittens ὤφειλες ἑτοιμασθήναι. — 


12. B? ἡτοίμασας ἄν αὐτῷ. — 13. B! οὐαί por om. Cl τῷ ἀθλίῳ add. — T4. V om. γὰρ. 
εἶναι. — 16. Ol ἐνόμιζον. — 17. B! ἐπιζητεῖ μον. В: 


15. V διαπαντὸς 


ὅτι ὁ δεσπὀτης pov othe (= στεῖλαι) ἤθελεν πρὸς pe 


+ .و‎ , ^ * - 0 Д f 4 . ~ . - . = 5 
V ἐπιστήσει μαι. — 18. V πᾶσαν τὴν περιουσίαν μον ταύτην. — 19. V ἐν ταύτῃ τῇ χώρα. — 20. B! αὐτῷ. D? 


μεθ᾽ ἑαυτοῦ om. — 21. V ἀπενέγχαντα. Cl ἐπενεγχάμενον. — 22. 


]' ἐπ᾽ αὐτοὺς. Cl δι᾽ αὐτοὺς. Idem, post 


δυῦλος, addil : ὁ tov στέχανο» ποιήσας. — 23. Sic B! et B®. C, P? et V ἔθετο (V ἔθηκεν) ἐπὶ τὴν κεφαλήν αὐτοῦ 


. τὸν otis. Паее cum iis quae infra dicuntur, pugnare videntur. Unde lectio codd. D! et B? omnino 


retinenda esl. — 24. C ns. — 25. СІ ἔμελλον. — 26. Sic B! οἱ D?. Ῥ: el V ἔμελλεν ἔργεσθαν ὁ ὑπηρέτης. Cl 
διέρχεσθαι. — 27. C εἶπεν om. — 38. V σου. — 29. Ві, BP, V σε om. — 30. Sic Bl. Alii ὁμοῦ om. — 
31. B! μοι ἐπίσχει ἄλλο εἰ μὴ 6 στέφανος οὗτος ὁ χρυσὸς (= γρυσοῦς). Р? ἐπέχει. C κατέχει. — 32. V ἄλλη ont. 
— 33. B! τοῦτο. — 3^4. V παοεσκεύασα. — 3%. V παρέκαστα. Cl καθ ἡμέραν. P? om. — 35. D? καὶ εὐχόμενος 
ur. — 36. V tems μοι γένηται. — 37. V λντρώση. — 38. B? ἀπὸ om. V ἐκ. — 30. B! µε. Pl. φθάνουσί με. C 


οθἁσωσίν pe. — 10. В! ἀροῦσιν. D? ἄρουσιν. — 41, V ἐπέτυγα. — ^2. DB! ὄνό om. — ^3. Cl ἐπορεύθησαν, 
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ficiscuntur. Ut autem eorum dominus vidit 
illos, ei qui nil habebat dixit : « Ubinam est 
operatio tanti temporis segregationis tuae? > 
Servus autem respondit : « Domine, misisti ad 
me asperum militem; quem rogavi, ut bona 
mea vendere et in manibus tollere permitte- 
ret. » Ше vero mihi dixit : « Licentiam non 
accepi. » Tunc dicit ei dominus eius : « O serve 
prave, nunc vendere meministi, cum misi ad 
te. Quare ad segregationem non respiciebas, 
neque tecum reputabas istam bonorum afiluen- 
tiam nihil tibi esse? » Et iratus, iubet illum, 
manibus pedibusque ligatum in alia mitti loca 
squalidiora. Advocans vero qui coronam ge- 
stabat, dicit ei : « Euge, serve bone et fidelis; 
libertatem desiderasti, ex corona quam fecisti. 
Corona enim est liberorum. Non vero illam 
gestare ausus es, sine licentia domini tni. 
Non enim servus potest libertate donari nisi 
a proprio domino. Quemadmodum ergo liber- 
tatem desiderasti, ita illam a me habeas. > 
Tunc libertate donatur, et super multa con- 


stituitur. » 
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f E A К ` € 20 # ? ` ғ ~“ t 
ὑπηρέτου. Kat ὡς ἐθεάσατο αὐτοὺς ὃ δεσπότης 
- - ها‎ ١ У сы 
αὐτῶν, εἶπε τῷ μηδὲν Фуоут!!` Ποῦ ἢ ἐργασία 
يم 5 .- , بده‎ 0 
τοῦ τοσούτου /ρόνου τοῦ ἀφορισμοῦ σου"; “O δὲ 
يم‎ - ГА 5 ’ $ 
δοῦλος ἀπεκρίνατοῦ: Δέσποτα, ἀπέστειλας πρός 
’ 5 , , 
µε στρατιώτην ἀπότομον, καὶ παρεκάλεσα αὐτὸν, 
t . m 
{ух mot! συγγωρήση поћўсж τὰ ὄντα uot καὶ 
K Lo і H. 
ky 5 > \ АСА К \ ` # 8 , 
ἄραι” εἰς τὰς γεἴρας pou. Nat εἶπέ mot, ὅτι οὐκ 
A f Е rar? La э ™ T r ^ , ` ~ 
ἐπετραπην. "lore λέγει αὐτῷ ' 6 δεσπότης αὐτοῦ: 
т, ~ \ وہ‎ f ~ А 
43 δοῦλε πονηρὲ”, νῦν ἐανήσθης πωλῆσαι, ὅτε 
’ ` ` ` 
ἀπέστειλα ἐπὶ GS. Διατί οὐχ ἐπέθλε!νας siç τὸν 
\ \ , 3 
ἀφορισμὸν 19, οὐδὲ}! ἐλογίσω μηδὲν εἶναί σοι τὴν 
περιουσίαν ἐκείνην 12; Ναὶ δογισθεῖς 13 λεύ 
ριουσί nv (2; Nat ὀργισθεὶς 18, κελεύει 
ЭСА - ` ` \ ` , ` m 1 [ 3 
αὐτὸν /ερσὶν καὶ ποσὶν ὀεθέντα ἀποσταλῆναι | εἰς 
2. кке. ‘ee Noes 
ἑτέρους τόπους αὖγαηροτέρους 1°. []ροσχαλεσάμενος 
A1 ` эр ` ГА , و‎ ” 7 
Of τον φοροῦντα τὸν στέφανον, λέγει auto’ Ev, 


7 


"m 3‏ و ` P‏ \ \ 9 ~ م 
δοῦλε ἀγαθὲ x«t mots’ ἐπεθύμησας τῆς ἐλευθερίας‏ 
т. та‏ و ~ . 
ἐκ 10 τοῦ γενομένου ! ὑπὸ σοῦ 13 ατεφάνου: ὁ γὰρ‏ 
στέφανος ἐλευθέρων ἐστίν, Оох ἐτόλαησας δὲ‏ 
me © ~‏ فم n су‏ 
τοῦτον Φορέσαι”'' γωρὶς τῆς ἐπιτροπῆς"! τοῦ‏ 
Lin f ` m ma‏ 
δεσπότου σου. Οὐ δύναται γὰρ δοῦλος ἐλευθεοωθῆναι‏ 
7 0 ’ ~ ` 4 
εἰ μὴ ὑπο τοῦ ἰδίου бєстбтоо”?. "Ώσπερ οὖν ἐπε-‏ 
ἐμοῦ 23‏ ᾿ و ) θύμησας τὴν ἐλευθερί‏ 
OS την ἐλευθερίαν, ταύτην Eve παρ᾽ ἐμοῦ 3‏ 
t - 0 ~ a‏ 
Τότε ἐλευθεροῦται, xat καθίσταται emt?! πολλῶν 27,‏ 
6 


` 


11. Ταῦτα εἰπὼν 7 


ti. Postquam haec locutus est Petrus virgi- 6 Πέτρος ταῖς περὶ τὴν 
. » . . № 9T , ` ` * ` DES 
nibus Mariam circumstantibus, ad plebem con- — Maptav?! παρθένοις, στραφεὶς πρὸς τὸν ὄχλον و25‎ 


versus, dixit : < Audiamus et nos, fratres, quae 
superventura sunt nobis. Vere namque virgines 
veri sponsi, Filii scilicet Dei et omnis crea- 
turae Patris, sumus nos, hominum genus, cui 
principio iratus Deus, in hunc mundum expulit 
Adam. Igitur tanquam sub indignationem et 
quasi in excommunicatione in hoc mundo 
incolae sumus; sed in eo manere non permit- 
Venit uniuscuiusque dies, et 


timur. enim 


1. Cl εἶπε τῷ μηδὲν ἔχοντι om, — 2. C, р, V σον om. — 3. Sic D!. C, P*, 


чм 


εἶπεν" ᾿Ακούσωμεν καὶ ἡμεῖς, ἀδελφοὶ 29, τὰ ènep- 
/ύυενα ἡμϊνϑυ, Ὄντως γὰρ αἱ παρθένοι τοῦ 
ἀληθινοῦ νυμφίου, τοῦ 1100 τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὺςϑ7 
πάσης κτίσεω-, ἡμεῖς ἐσυενῦ᾽, τὸ γένος [δηλαδή] 
τῶν ἀνθρώπων, ф 34 ἐξαρ/ῆς ὀργισθεὶς δ ὃ Osag", 


ws ره‎ > - 0 ΄ 5 ` 
ἐλέθαλεν 37 εἰς τοῦτον тоу κόσμον 38 τὸν Ἀδάμ. 


jt e 4 з ΄ А у 39 ` e A0 2 ` ی‎ 
ὃς ὑπο χγανακτησιν 00у" xat ὡς) εν αφορισμῶῷ 
2 -- 5 л. уэ Γι 22). 5 ^ t 3 + مم‎ 
οἰκοῦμεν ἐν αυτῷ |", d οὐ συγγωρουμεῆα ἐν αὐτῷ 


Y QUE Simona E Len Sus > = 
υ.ειναι ερλεται γαρ EX'XGTOU ^U PX, XAL ETOL- 


2, V رميو‎ BF 


ἀποχρίνεται. С, P? καὶ λέγει add. V xai λέγει αὐτῷ. — 4. D! et V μή. — 5. Sie P! οἱ C. Alii бро. — 


6, Р? ὅτι om. B! οἱ B? vai οὐ συνεχωρἰσθη». V καὶ οὗ συνεχώρησέν μοι. — 7. B? αὐτῷ om. — s. 


= x 
pi. Oum 


πονηρὲ δοῦλε. — Y. V προς σε. — 10. P! et C σον add. V роу add. — П. C καὶ οὐκ. — 12. V μηδὲν εἶναι 
ἐκείνην τὴν περιουσίαν. — 13. Bl. D?, V ὁ κύριος αὐτοῦ add. — 11. V ῥιφῆναι. — 15. B! et B? αὐχμηροτέρους 
om. V αὐχημονεστέρους. — 16. V ёх ош. — 17. B! γεναμένον. B? γειναμένον. — 18. C σὲ. — 19. D! τεκμήριον 
add. 


δοῦλος. xt. OM. — 23. P? σὺ, loco οὖν. — 24. Sie B! et 02, С, P?, Cl, р ἔχεις. V παρ᾽ ἐμοῦ ἔστω cor. — 


— 20, DB! καὶ ἐτόλμησας φορέσαι τοῦτον. — 21. PY, V, p τῆς ἐπιγραφῆς. — 22. BI, B®, V où δύναται γάρ 


25. Οἱ ὑπὸ. — 26. G ἀγαθῶν add. — 27. Codd. λέγων. — 38. B', B?, V τὴν ἁγίαν θεοτόκον. — 29. Sic V. 
Alii τοὺς ὄχλονς. — 30. V ἀδελφοῖ om. — 31. D? et P? ὑμῖν. — 32. V τοῦ πρὸ, loco x«i πατρὺς. — 33. BS, 
B?, Pl, ἡμεῖς μὲν το γένος τῶν ἀνθρώπων. — 34. G, Ρ ἃ, — 35. С, Р? ὠργίσθη (C = ὀργίσθει). — 36. D! et 


9 


D? Zw τὴν παραχοὴν add. C διὰ τὴν ἁμαρτίαν add. — 37. G, B? et P? xai Z62282. В! xai ἔ)λαθεν. — 38. BI 
et B? εἰς τον убароу τοῦτον. — 39. B! οὖν om. D? ὁμοῦ. V av. — 40, V ὡς ош. — 41. D? αὐτῇ, — 42. B! οἱ 1? 


εἶναι. U εἰ P? μεῖναι ош. V ἀλλ᾽ οὗ συγχωρούμεθα ἐν αὐτῷ μεῖναι om. — 43, V γὰρ ош. 


to 


15 


30 


lo 
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? | g + 4 + е е Осие ` r 
κισθέσεται ! ὅπου εἰσιν” οἱ πατέρες Fuwv XXL οἱ 
«oM ` , t 
πρόγονοιδ, ὅπου! "Абраха καὶ ᾿᾿;σαὰκ καὶ laxo. 
3 Ж ` Ty a , > , 5 έλλ 
Γ ενοικένης γὰρ’ ἑκάστου συντελειας, αποστέλλεται 


3 3 ` 2 5 - , 5 
ἐπ᾽ αὐτὸν" 6 ἰσγωρὸς: ὑπηρέτης; τουτέστιν” ὦ 


θάνατος. Καὶ ὅταν ἔλθη ἐπὶ!’ Ψυ/ὴν ll ἁμχρτω- 
"ms مم‎ ~ ` 
λοῦ νοσοῦντος, σωρεύσαντος ἑαυτῶ !? πολλὰς 
e f 9 * ! { 1% 4 2 à À , ^ Gi 1 i 
ἁμαρτίας καὶ ἀνολέας 1", καὶ evoyAnon αὐτῶ 


σφόδρα, τότε παρακαλεῖ, λέγων: λακροθυμησον 


. 
5 4 ` - ` = png > / ^ ` , H ` 
ἐπ᾽ guot τοῦτο τὸ Ü! ἅπας, ἕως ἂν λυτρώσω 16 τὰς 
4 


е + A 5 , ` m ’ , 5 е ^ 
ἁμαρτίας, ἃς ἐφύτευσα ἐν τῷ σωματὶ μου. О 05 
۹ , = ~ 4 La 
θάνατος οὐ κατχθέγεται!'. Пос γὰρ 8 συγχωρή- 
01 ` a ~ , ` 
σει ١9, πληρωθείσης αὐτοῦ 20 τῆς προθεσμίας; Мт у 
°” x 21 ~ м“ , 3 , 9» 5 ` 
οὖν ἔγων! τῆς δικαιοσύνης, αποφερεται”- εἰς τον 
, 2e f ' F; AE 5 dès Y να 
тотоу τῆς βασανου. αν OE τις ποιηση EPY 
^ , t 23 ^£ 9 f 
δικαιοσύνης, γαιρεται-”. AEYUV 


# # 
te 0ὐδεν µε emsyet’ 
дуои 


$^ . 7” 25 5 ` а ἘΝ, 
ооду γὰρ εγω”, εἰ μή το της παρθενίας 


φορέσαι ἄρτι. Παραχαλει ov?" αὐτὸν“ λέγων" 


Mi مرج رون‎ 7” ἐν τῇ γῇ ταύτη, tva MÀ οθονέσω- 
30 ЖО ыз στ βενί 
σίν 90 τινες, καὶ puoi! τὸ ὄνομα” τῆς παρθενίας 
uou. Tore ἐξέργετχι ἡ buh ἀπὸ τοῦ σώματος, хо! 
μου. Ξέργεται $ ugs, ἀπὸ τοῦ σώματος, Χα 


> , Е As ЖО ` 
ἀποφΞρεται προς τον ἄθανατον νυμφίον "' μετὰ 


1 


er M ti? > 3 24 t 
ὑμνων' και 210657617 СОТТУ EV αναπαυσεως 


= τ + ` / t 
τόπῳ 35. NUv οὖν, ἀδελφοὶ, ἀγωνίσασθε, εἰδότες ὅτι 
oU παρχιένοικεν ἐνταῦθα 99 εἰς τὸν αἰῶνα 

ρχαένομεν ἐνταῦθα" εἰς τὸν αἰῶνα, 


12. 'l'a2:a3* λέγοντος τοῦ ἱ]έτρου x2t3% ἕως 


ὄρθρου ἐνισγύοντος τοὺς ὄχλους, ἀνέτειλεν ὃ 


, 5 5 E ГА 1 qne vv ` 
Ἴλιος. Καὶ ἀναστᾶσα Magia ®, ἐ-ήλθεν ἔξω, καὶ 
e 1 t 11 ` ^ = Y m Д k >» " ` 1? 
ὑψώσασα i! τὰς χεῖρας αὐτῆς, 1059270 πρὸς TOY 
- . ы ديم‎ ١ 
Kuotov. Kal μετὰ τὴν προσευχὴν), εἰσῆλθε, xai 
~ ’ , e يس‎ # mx 17 4 
ἀνέκειτο ії ἐπὶ τῆ: κλίνης}. ᾿Εχαθέζετο οὲ πρὸς 
m - αὶ , ` ` ` , 
хера) 15 αὐτῆς і" []έτρος, καὶ παρὰ τοὺς πόδας “®, 


’ 


) v’ ) 19 D ) ~ 
это αποστηλοι AUK o του 


, , e ^S 
luaxvenç οἱ б 
pret ә е - 4 4 H M ὁ > r ΄ 
κρχύήατου AUT. Να! περὶ τρίτην ὤραν της nuE- 
30 
, 


1 ` f 7 5 з 5 بم‎ ^ 
pzs, βροντὴ ἐγένετο μεγάλη απ οὐρανοῦ”', xat 
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transferetur ubi sunt patres nostri ac proavi, 
ubi Abraam, οἱ Isaac, et lacob. Adventante 
nempe uniuscuiusque consummatione, mitti- 
tur ad eum severus apparitor, id est mors. Et 
cum ad animam venerit peccatoris aegrotantis, 
qui multa peccata et iniquitates sibi congessit, 
molestaque ei fuerit vehementer, tune obse- 
crat dicens : < Patientiam habe in me, hoe 
semel tantum, douec redemero peccata, quae 
in corpore meo seninavi. » Mors vero non 
exaudit. Quomodo enim concedere possit, 
tempore ei praestituto iam impleto? Itaque, 
cum nihil iustitiae habeat, in locum tormento- 
rum defertur. Si quis autem iustitiae opera 
fecerit, gaudet dicens : < Nihil me retinet; nihil 
enim habeo gestare modo, nisi nomen virgini- 
tatis. » Unde rogat eam (— mortem) dicens : 
« Ne relinquas me in terra ista, ne invideant 
mihi aliqui, et auferant nomen virginitatis 
meae. » Tuac exit anima a corpore etf cum 
hymnis affertur ad immortalem sponsum; qui 
eam in loco quietis constituit. Nunc ergo, fra- 
tres, viriliter certate, scientes nos hic non per- 
mansuros esse in aeternum. » 

12. Haec dicente Petroet usque addiluculum 
multitudinem confortante, sol ortus est. Maria 
antem surgens, foras exiit, et elevans manus 
snas, oravit ad Dominum. Et post orationem, 
ingressa est, et decumbebat super lectnlum. 
Sedebat autem ad caput eius Petrus, et inxta 
pedes loaunes; ceteri vero apostoli circum 
eius grabatum. Et circa horam diei tertiam, 
tonitrus magnus e caelo factus est, et odor 
fragrantiae, ita ut omues circumstantes somuo 


1 V xai μετοικισθήσονται οἱ πατέρες ἡμῶν. — 3. Р! οἱ C ἦν. — 3. G πρὀγονοί τε. — 4. PH et V. ποῦ ἐστιν. 


— 5. P? οὐχὶ γενομένης. V ovi γεναμένης. — 6. С οὐτοῖς. — 7. C ὀχνεὸς. — 8. Sir P! et С. Alii τουτέστιν 


out. — 9. P? ἐπέλθη. — 10. D! τὴν add. — 11. V ἐ,ϑρώπον add. — 13.  ἑαυτοῦ. V ἐπ' αὐτῷ. — 13. Sie 


Bl. Bz, C, V καὶ ἀνομίας om. P? ἁμαρτίας καὶ oin. — 14. D! et B? xat ὡς ἑνολλεῖ αὐτὸν. V ἑαυτῷ. -- 


15. V τὸ om. — 16. В! λυτρωθῶ. C ἐξαλείμω. — 17. C οὐ συγχωρεῖ. — 18. B! yao om. — 19. В? συγχωρεῖ. 


— 90, Р: et V αὐτῷ. — 21. V tt add. — 33. 


C tro τῶν ἀγγέλων add. — 23. DB! улу. 02 γαίρει. — 
pute Lot 


924. С, post λέγων, omnia omittit usque ad μὴ ἀφήσης µε. — 35. D? ἐπέχω. — 590. V τὸ om. — 27. 


И καὶ παρακάλει. — 28. Οἱ τὸν ἄγγελον. — 39. P? ἁφῆς. V apins. 


ἀροῦσιν. Cl ἄρουσιν. — 32. C τὸν στέφανον. — 33. V εἷς. -- 8%. V 


— 30. V µε add — 31. C ἄρρονςιν. Ti! 


- - T ۰ - , 
ννμφῶνα. --- 35. V ἐν αναπαστιχρῖς τόποις. 


— 36. Cl. ἐνταῦθα ont. — 37. V δὲ add. C οἱ ΡΣ καὶ ταῦτα. — 38. V xat om. — 39. V καὶ add. — 40. V ἡ 
ἁγία θεοτόλος. — ^l V ὑψῶσα. — 42. C τὸν om. — 48. C, Cl, M τὴν εὐχὴ». — 44. Sic BY. Alii ἐκοιμήθη. 


19 


D? add. ἐν εἰρήνῃ. — 45. B?, D?, V ἐπὶ τὴν κλίνην. Post haec verba, D?, C, Р? V addunt πληροῦσα (D? et 


V = π)ηρώσασα) αὐτῆς (U = 207%) وزع‎ οἰκοναμία», quasi lioc instanti Maria animam efllaret. — 46. Sir 
C et P?. B! πρὸς τῇ κεφαλᾷ. B? πρὸ τῆς χεφαλῆς. V πρὸς τῆν χεφαχλῆν. — 17. C, P? αὐτῆς om. — 48, B! et 


B? αὐτῆς add. — 49. P? οἱ ἀπόστολοι om, — 50. D! ἀπ᾿ οὐρανοῦ ош. C ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
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. . 5 4 a ο с? er 5 1 ~ 2 
correpti fuerint, praeter solos apostolos et tres dour εὐωδίας, ὥστε! ὕπνῳ Χατασγεθῆναι᾽ πάν- 


. . . . ° x a ` - 3 M , ^ ` , 
virgines, quas Dominus vigilare fecit, ut testi- τας τοὺς περιεστῶτας, уор μόνων τῶν ἀποστόλων 

* . oa 2 ` - # ^ 3 ds е ғ م‎ ` 
monium perhiberent de exsequiis Mariae nec- καὶ τριῶν παρθένων, ἃς ἐποίησεν ὃ Коро ayou- 


3 


. . . 2-2 , кые 
non de gloria eius. Et ecce Dominus super πνῆσαι), ἵνα μαρτυρήσωσι | 


περι τῆς κηδείας 
- . . , 5 . 4 ` m σα d FON ` ` 
nubes advenit cum multitudine angelorum, Μαρίας” xat περι τῆς Gagne aus. Nar tool ὁ 


а MES е y ο Qa دك‎ PSE A 1 A 
quorum non est numerus. Et introivit in con- [νυριος παραγινεται επι των VEEALOV VETA πλήθους 


» * 5 3 ` + 5 y p AE , - 4 2 
clave, ubi Maria erat, ipse lesus et Michael, ἀγγέλων, ov οὐκ ἔστιν" ἀριθμός. Ναὶ εἰσῆλθεν ὃ εἰς 


` 3 e 
! αὔτος 6 ‘Lycot, !9 καὶ 


А . ᾿ ~ τ! 2 Ομ 
angelis hymnos canentibus et extra conclave τ ταμεῖον ὅπου ἣν Μαρία 


0 . - . к А e [4 mo s , ` > Ур 
circumstantibus. Ut autem intravit Salvator, Muy a7. , ὑυνούντων τῶν ἀγγέλων xot ^ ἔξω περιε- 


circa sanctam Mariam apostolos invenit, et  στώτων τοῦ ταμείου 13, Kat ἅμα τῷ !1 εἰσελθεῖν τὸν 
salutavit omnes. Post hoc vero salutavit ma- Σωτῆρα, εὗρεν 5 τοὺς ἀποστόλους περὶ τὴν ἁγίαν 
trem suam. Et aperiens Maria os suum, gra- Моріху !" καὶ ἠσπάσατο πάντας. Μετὰ 051’ ταῦτα 
tias egit, dicens : < Benedico tibi, quia, pro- — 5z4sazo!? τὴν ἑαυτοῦ μητέρα)". Καὶ ἀνοίξασα 


= . . . a =, f) $ , 3 عم‎ OEA се, 9 4 5 
missa quod attinet, non affecisti me tristitia. Μαρία”) τὸ στάμα αὐτῆς, qvdoyyce*!, λέγουσα 


22 A 23 


Promisisti enim iterum te non permissurum Солоу σε7’, ὅτι εἷς ἃ °° ἐπηγγείλω, οὐκ ἑλύπη- 
esse ut angeli veniant super animam meam, σάς μεζ!, ἐπηγγείλω yàp?” mahv?" μὴ συγχωρῆ- 
sed te ad ipsam venturum. Et factum est mihi, — 544,27 ἀγγέλους 39 ἐλθεῖν 53 ἐπὶ τὴν ψυγήν μου, ἀλλὰ 


Domine, secundum verbum tuum. Quae sum 


τσ 


3 - » # ” 
σὲ ἐλθεῖν ἐπ᾽ αὐτήν. Kat ἐγένετό μοι, Kúpte, warga 


οσο in humilitate mea, ut tanta gloria dignata Quot Es TER | 
Ñ ; = το pyc σου. lic εἰμι ἐγὼ, ñ ταπεινή, ὅτι χατη- 
sim? » Et haec dicens, suam adimplevit dis- — , ,, ., "η... Т 
| | | ξιώθην 3" τηλικαύτης δόξης: Kat ταῦτα λέγουσα”!, 
pensationem, eius vultu versus Dominum A NM е , 6 _ 
| | k | ἐπλήρωσεν αὐτῆς THY οἰκονομίαν, μ.ειθιῶντος τοῦ 
leniter subridente. Dominus autem, animam | . diy Kinny UP NE 
« dug : . 5 р пробіотоо αυτής προς τον Морроу "~. Os 0910 
ejus suscipiens, in manus Michael tradidit, ie ш P ας 
- ж абоу τὴν 'νυγὴν αὐτῆς, ἔθετο εἰς уєїохс Μι’ αὴλ 
postquam eam quasi in velaminibus circum- λαβὼν τὴν γυγὴν αὐτῆς, ἔθετο εἰς γεῖρας Mya, 
1 А E А jee RAC لدع‎ у уш е е. 
volyit, quorum splendor ргогѕиѕ inenarrabilis περιειλίζας”" αυτήν ὡς iv δέρρεσιν"', оу"? оох 


erat. doy? ἐξηγήσασθαι τὴν δόξαν. 

Porro apostoli animam Mariae contemplati Ἡμεῖς δὲ ot ἀπόστολοι ἐθεασάμεθα δ΄ τὴν Puziy 
sunt, dum in manus Michael traderetur, homi- Μαρίας} παραδιδομένην ®" cl; /εῖρας Μιγαὴλ, 
nis membris omnibus completam, praeter πεπληρωμένην näst” μέλεσι τοῦ ἀνθρώπου, χωρὶς 
solam feminae et maris speciem, nihil alio in μόνου τοῦ σγήυ.χτος τῆς θηλείας καὶ τοῦ ἄῤῥενος"', 
ea existente nisi totius corporis similitudine et μηδενὸς ἄλλου ἐν αὐτὴ '7 ὄντος εἰ μὴ ὁμοιότητος 


ο 09. í 


. “ ° يم‎ , ГА е» е , 
candore, solis albedine septuplo majore. Petrus παντὸς ® τοῦ copatos ff καὶ λευκότητος τοῦ ἡλίου 


1. D! ἐκ τής πολλῆς εὐωδίας add. D? ἐν τῆς πολ)ῆς ὀσμῆς. О ὡς ἐκ πολλῆς εὐωδίας. — 2. (G κατενεχθῆναι. 

3. Û ὧν ἐποίησεν μαρτυρῆσαι πεοὶ τῆς πγδείας xai περὶ τῆς δόξης αὐτῆς. — 4. V μαρτυρίσουν. — 5. В! 
περὶ τῆς κιδίας τῆς δεσποίνης xal ἀληθῶς θεοτόχου Μαρία:. 1}7 περὶ τῆς xuz; τῆς ἁγίας Ἠυρίας xal ἀληθῶς 
θεοτόχου Μαρίας. V περὶ τῆς ἁγίας жошо xal γηδείας τῆς ἀληθῶς θεοτόχου Mapta;. — 6. D! παρεγέ- 
veto. M παραγέγονεν. — 7. V οὐκ ἦν. — 8. V εἰσῆλθον. — 9. B! ἡ θεοτόχος. V ἡ ἁγία Μαρία. — 10. V ὁ Κύριος. 
D! xai αὐτὸς ὁ Kupo; ᾿Ιησοῦς Христос. — 11. B! οἱ D? ὁ ἀρχάγγελος add. Cl ὁ πρῶτος τῶν ἀγγέλων. M ὁ 
ἄρχων. V ὁ ἀρχιστρατηγὸς xxi Γαθριήλ. — 12. Lil καὶ om. — 13. C τοῦ Tapers om. — 1%. Codd. dua τοῦ. 
— 15. Sic B®. Alii καὶ εὑρεῖν. — 16. V τὴν ἁγίαν Μαρίαν тро; τοὺς ἁγίους ἀποστόλους. D! εὗρεν τοὺς ἁπο- 
στόλους περὶ τὴν ἁγίαν Μαοίαν om. — 17. V δὲ от. — 18. C, P?, V καὶ add. — 19. B! οἱ 115 τὴν ἁγίαν θεοτοχον 
add. С τὴν Мороз, loco τὴν ἑαντοῦ μητέρα. D" καὶ αὐτὴν Μαρίαν. V καὶ τὴν ἁγίαν θεοτόχον. — 20. V ἡ ἁγία 
θεοτόχος. — 21. V εὐλόγησε.-- 22, BI, D?, V δέσποτα Κύριε add. — 23. Sie Р?, Be, V. B! ç. G ὅσα, — 24. V 
αὐτὴν. — 29. Sic Bl. Alii δὲ. — 26. Ві, D2 V δέσποτα add. — 27. B! συγχωνίσης. — 28. P? ἀγγέλοις. == 
29, C, P? εἰσελθεῖν. — 30. B! οἱ DB? ἠξιώθην, — 31. C, Cl αὐτῆς λεγούσης. — 32. C οἱ P? πρὸς τὸν Κύριον om. 
— 33. Bl περιηλίξασα. О περιπλέξα-. — 31. Sie С, Οἱ οἱ P?. Hl εἰς σενδερέσιον. V ἐνδερέσιων — 35. D! οὗ, V ov. 
— 36, B! doves š add. — 37. C el p. of δὲ ἀπόστολοι ἐθεάσαντο. — 38. Ві, B? τῆς θεομήτορος Μαρίας: 
V τῆς ἁγίας θεομήτορος θεοτόνο.. --- 39. C διδομένην. — 40. C ἐν πᾶσι». V πᾶσιν τοῖς. — 41. Cl xai τοῦ ἄῤῥενος om. 


, 


- 42. D? αὐτοῦ. — 13. G πάντως, qui τοῦ σώματος om. — ^^. Cl ἀνθρωπίνον add. D! παντος τοῦ σώματος om. 
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7 ‚ , ^ | \ , ° 
ἑπταπλασίως. Πέτρος δὲ περιγαρῆς γενόμενος“, 
ἐπυνθάνετο τοῦ Κυρίου λέγων: Γίνος ἡμῶν doa? ἡ 
Ψυγὴ λευκή ἐστιν, ὥς Μαρίας '; Λέγει αὐτῷ ὁ 
Κύριος’: 'Q Πέτρε, πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
, فم‎ - 

τούτω γεννωαένωνς af ψυχαὶ τοιαῦταί εἰσιν 
3^ er κ 5 1 ~ , 5, 2 τν 

ἀλλ᾽ ὅτε ἐξέογονται ἀπὸ τοῦ ,0ه انه‎ οὐχ εὑρίσκον- 
ται τοιαῦται λευχαὶ, διότι ἄλλως ὃ ἀπεστάλησαν ἡ 
καὶ ἄλλως εὑρέθησαν 13١ ἠγάπησαν γὰρ!!! τὸ σκότος 
τῶν πολλῶν ἁμαρτιῶν. "Kav δέ τις φυλάξη ἑαυτὸν 


5 ` فد‎ e „> يذ‎ ^» ^ 
ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν !? τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου !*, 
\ s”? 


καὶ ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ σώματος! i, εὑρίσκεται αὐτοῦ ἡ 
Ψυγὴ τοιαύτη λευκή. Εἶτα πάλιν λέγει!’ 6 Σωτὴρ 
τῷ Πέτρῳ' ᾿Ασφάλισαι τὸ σῶμα Ναρίας'", τῆς 
παροικίας µου, ἐν σπουδΏ, καὶ!’ ἔξελθε ἐξ ἄριστε- 
pov τῆς πόλεως, καὶ εὑρήσεις μνημεῖον καινὸν ἐδ 


> 9 


9 
` 
xati? ἐν αὖ 


dC Ue селе الل‎ αἱ { 

τῷ ἄποθου то σῶμα 7", xat παραμείνατε 
m V) ` + т 6 

αὐτοῦ l, καθὼς ἐνετείλατο””.ὑμῖν 23, 


eat ب‎ / ем + € 
Patra λέγοντος τοῦ Σωτῆρος, ἐθόησε καὶ τὸ 


/ , »^ يم 
σῶμα τῆς ἁγίας θεοτόκου“! ἔμπροσθεν παντων,‏ 
ГА 3 ~ ~ ? .‏ .25 # 
Aivov??- Μνήσθητί µου, βασιλεῦ τῆς δόξης 9‏ 


F - 
μνήσθητί µου 27, ὅτι σὺν πλάσμα siut μνήσθητί 
9 g 
шоо 2%, ὅτι ἐφύλαξα τὸν παρατεθέντα“ μοι θησαυ- 
обу. Fóre ὁ Ἰησοῦς εἶπεν“) τῷ σώματι: Οὐ μή σε 
ἐγχαταλείψω, tov τοῦ μαργαρίτου µου θησαυρὸν 3° 
(ш) ο... E jos 
# ез 
οὐ μή σε’ ἐγκαταλείνω, τὴν 33 εὑρεθεισαν πιστὴν 
, يد‎ , ` 
[φύλακα] τῆς παρατεθείσης cot?! παραθήχης"'' μὴ 
7 
γένοιτο, ἵνα σε ἐγκαταλείνω, τὴν κυβερνήσασαν 
κχιωτὸν τὸν ἑαυτῆς κυθερνήτην 3" py, γένοιτο, ἵνα 
E 2, À 1 ` b * ` 5 , 37 
σε ἐγκαταλείψω, tov θησαυρὸν τὸν ἐσφραγισμένον ®’, 
u se -- ” ~ ` 
ἕως av Стус 38. Kal ταῦτα λέγων ὃ Σωτὴρ З", 


ce M 3. E Е 
αφανῆς ἐγένετο. 
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397 
vero, gaudio exsultans, Dominum interrogabat 
dicens : < Cuiusnam sane nostrum anima can- 
dida est, ut Mariae anima? » Dicit ei Domi- 
nus : « O Petre, omnium qui in mundo hoc 
generantur animae tales sunt^; sed quando 
a corpore exeunt, non tali candore splendentes 
inveniuntur, quoniam aliter missae sunt, εἰ 
aliter inventae sunt; dilexerunt enim multo- 
rum peccatorum tenebras. Si quis autem ab 
iniquitatibus tenebrarum saeculi huius immu- 
nem se servaverit, ubi e corpore exicrit, inve- 
nietur eius anima talem habens candorem. » 
Deinde iterum Salvator dicit Petro : « Tutare 
corpus Mariae, habitaculi mei, cum diligentia, 
et a dextris civitatis egredere; ubi monumentum 
novum invenies. In illo depone corpus, et per- 
manete ibi, sicut praecepit vobis. » 

Salvatore haec dicente, clamavit et corpus 
sanctae Deiparae iu 


conspectu omnium, 


dicens : « Memento mei, Rex gloriae, memento 
mei, quia tua sum factura. Memento mei, quo- 
niam commissum mihi thesaurum custodivi. » 
Tunc lesus corpori dixit: « Non sane te derc- 
linquam, margaritae meae thesaurum. Non te 
derelinquam, quae commissi tibi depositi fide- 
lis custos iuventa es. Absit, ut te derelinquam, 
arcam, quae tuum gubernasti gubernatorem! 
Absit, ut te derelinquam, quae sigillatus es 
thesaurus, donec quaereris! » Et haec dicens 
Salvator, factus est invisibilis. 


i. Sic Bl. Alii ἑπταπλασίως τοῦ ἡλίου. — 2. Sic C el Cl, sed C seribit γενάµενο:. B? οἱ V ἔχαιρεν. D! οἱ 


P? ἐγάρει. — 3. C et Cl ἡμῖν ἄρα, Κύριε. — 4. Sie C οἱ P?. Blet D? τής ἁμολύντον περιστερᾶς. У τῆς ἁμωμήτου 
περιστέρα: Μαρίας. — 5. P? `1лсо®;. — 6. B? γενωμένων. C, Cl, P? γενομένων. V γεγενημένων. — 7. B? τοιοῦται. 
— 8. B2 ἄλλοι. — 9. С, Сі ἐκτίσθησαν. — 10. 37 καὶ ἄλλοι εὑρίσκονται. — 11. P? үйр om. — 12. СІ ἁμαρτιῶν. 
— 13. BY, P?, V ὡς ἐξαρχῆ: ἔδωκα ὑμῖν σημεῖα add, — 14. D! xai ἐξέλθη ἀπὸ τοῦ σώματος om. — 15. B! et B? 
λέγει om. — 16. V τῆς παρθένου Μαρίας. B! Mopix; om. — 17. D? zai om. — 18. C, P? κενὸν. CE хау. 
— 19. B? et C xai om. — 20, V τῆς θεοτόχου Magia; add. — 21. C ἕως ἂν µετασταθῃ add. Sie et Cl, qui 
habet µετατεθή. — 23 


€ سم 


Sie D?. Alii ἐνετειλάμην. ᾿Ενετείλατο est certe vera lectio, ut ex praecedentibus 
patet. Cf. p. [266]. — 23. V καὶ παραμείνατε, κτλ. om. — 2%. C, P? Υαρίας. — 25. V τότε δὲ τὸ παναμώ- 
µητον σῶμα ἀποχριθὲν ἔμπροσθεν πάντων, εἶπεν. — 30. B! οἱ В? βασιλεῦ τῆς δόξης om. — 27. B! et B? μνήσθητί 
µου om. — 38. V µου om. — 29. V παρατιθέντα. — 30. V εἶπεν ὁ Κύριος. P? εἶπεν ὁ "5024. — 51. C hie 


non pauca omittit; statim enim habet : tov ἐσφραγισμξνὸν ἕως ἂν ζητιθεῖ (sic). -— 32. P? et V μὴ γένοιτο, ἵνα 


oz. — 33. D? μόνην add. — 3%. P? αὑτῆς. — 35. V τῆς παρατεϑείσης σοι παραθήκης OM. P! totam tanc pro- 
positionem ош. — 36. V totam hane propositionem om. — 37. Bl, BY, Р?, V тоу ünaxupbv (V et Р? om. 


θησαυρὸν) ἐν τῇ (B2 om. ἐν) σφραγίδι σῶον (B! σὺν) διαμείναντα. — 38. B! οἱ B? ἕως ἂν ζητηθῆς ош. P? et V 
ζητηθῇ. — 31. ὁ Σωτὴρ Om. 


a) Non ex hoc inferas Ioannem nostrum peeca- 


in hoe mundo esse lanquam sub indignationem 
tum originale ignoravisse, cum supra dixerit nos 


οἱ quasi in excommunicatione. 
PATH. OR. — Ts XIX — F. a 


t» 
- 
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13. Petrus autem et ceteri apostoli tresque 
virgines corpus Mariae curarunt, et super gra- 
batum posuerunt. Post haec, qui somno cor- 
repti fuerant. surrexerunt. Petrus vero palmam 
ferebat, et dixit loanni : « Tu es virgo, et ante 
lecticam hymnos canere tu debes, palmam 
tenens. > Et dixi! ei loannes : < Tu es pater 
noster et episcopus, et pro lectulo stare debes, 
douec eum in locum deferemus. » Et dicit ei 
Petrus : « Ne quis nostrum tristitiam habeat, 
grabatum palma coronemus. > 

Surgentes autem apostoli, lecticam Mariae 
asportaruut. Et Petrus cecinit, dicens : Exivit 
Israel e terra Aegypti*, Alleluia. > Dominus 
vero et angeli erant super nubes, ambulantes, 
cantantes et benedicentes. Et uon videbantur; 
angelorum vox sola audiebatur. Sonus vero 
turbae inultae exivit in totamlerusalem: et 
principes sacerdotum, iumultum ac vocem 

andientes, turbati dixe- 
« Quis tumultus iste? » Et dixit 


« Maria e corpore exivit, et 


cantantium sunt 


runtque : 
illis quidam : 
apostoli circa eam canunt hymnos. > Et 
statim introivit in eos Satanas; et repleti ira, 
dixerunt : « Venite, exeamus, et apostolos 
occidamus, corpusque, quod magum 
portavit, comburamus. » Et surgentes exierunt 


ut occiderent 


illum 


cum gladiis et tutaminibus, 
eos. Et statim Angeli qui super nubes erant, 
illos caecitate percusserunt; et capita sua 


contra muros conterebant; quippe qui non 
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` е v 


13. Πέτρος δὲ xat ot ἄλλοι! ἀπόστολοι xat af 
’ 


τρεῖς παρθένοι ἐκήδευσαν τὸ σῶμα Μαρίας, καὶ 


ἔθηκαν ? 


. ’ 


ἐπὶ τὸν κραθόατον. Kat μετὰ ταῦτα οἱ 
n ` 
χοιμηθέντες ἀνέστησαν. [έτους δὲ ἤνεγκε τὸ Box- 
i 4 р 
ῥεῖον, xat einet τῷ Ἰωάννη: Σὺ εἰ 6° παρθένος, 
` ` / m М E^ , 
xat σὺ ὀφείλεις ὑμνῆσαιῦ ἔμπροσθεν τοῦ κρχθό»- 
του”, ἔγων αὗτοδ. Ναὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿]ωάννης. 
κ ον \ ~ ` 
Хо εἰ!" πατὴρ ἡμῶν καὶ ἐπίσκοπος, xat ὀφείλεις 
ἔμπροσθεν εἶναι τῆς κλίνης |], ἕως ἂν ἀπενέγχωμεν 
. ” 4 e 
εἰς τὸν τόπον |”. Kat λέγει αὐτῷ трос “Iva ur 
τις ἡμῶν ® λυπηθῇ, στένωικεν li τὸν χράθθατον 
ἐν αὐτῷ, 
᾿Αναστάντες !? δὲ οἱ απόστολοι ἐρχστασαν ! 5 τὴν 
’ - mw r 
χλίνην 17 τῆς Μαρίας 1®. Kat Πέτρος ὕμνησε λέγων" 
ре. ~ 2 y y Fae 
E£5À0sv [σραὴλ ex γης Αἰγύπτου, ἀλληλουΐα. 
'O δὲ Κύριος καὶ of ἄγγελοι ἦσαν ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
ΥΥ i 
περιπατοῦντες, ὑμνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες “), μὴ θεω- 
ρούμενοι' μόνη δὲ φωνὴ τῶν ἀγγέλων ἠκούετο. 
Фуз δὲ ὄχλου πολλοῦ”! ἐξῆλθεν >? ἐν ὅλη τῇ Ἵερου- 
4 ` 5 ’ е a - ` ` ` 
σαλημ., καὶ ἀκούσαντες ot ἀργιερεῖς тоу θορυθὸν καὶ 
THY φωνὴν τῶν ὑμνούντων, ἐταράχθησαν, λέγοντες᾽ 
Τίς οὗτος 6 θὀρυθός; Kat εἰπέ τις) αὐτοῖς, ὅτι 
Μαρία ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ σώματος, καὶ of ἀπόστολοι 
χύχλῳ αὐτῆς”! ὑμνοῦσι, Kat εὐθέως ó Σατανᾶς 
εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς, xat πλησθέντες θυμοῦ, εἶπον" 
Δεῦτε καὶ ἐξέλθωωεν”', καὶ ἀποκτείνωμεν "9. τοὺς 
» ’ 1 f ` е ` ’ 
ἀποστόλους, καὶ καύσωμεν τὸ σῶμα τὸ βαστάσαν 
` ғ s - بي‎ Ἡ 9 ’ Pr ` 
τὸν wxyov ἐκεῖνον. Kat ἀναστάντες ἐξῆλθον μετὰ 
е ` ? 4 ЭТ ^ ~ 9 , ΝᾺ 
ξιχῶν καὶ ἀμυντηρίων 27 ἀποκτεῖναι αὐτούς. Ναὶ 
y ’ € ¥ е Ж X е λῶ 98 > ’ r 
εὐθέως οἱ ἄγγελοι ot ἐπὶ τῶν νεφελῶν 29 ἐπαταζαν 
* ` 949 3 0 1 ` 4 уе фы 5 4 
αὐτοὺς “) ἀορασία, xal τὰς χεφαλὰς αὐτῶν εἷς τοὺς 


τοίγους ®" συνέτριθον"!, μὴ βλεπόντων 700° απέρ- 


А . D “(pe E ` ΄ $ ` 33 ЭЕ , ~ 5 5 - 
viderent quo abirent, uno solo pontifice χονται, γωρις LLOVOU ενος" ἀργιερεως τον EV αυτοις 
1. C el Cl οἱ λοιποὶ. P? οἱ ἄλλοι от. — 3. Bt, D?, V τῆς παρθέ,ον add. — 3. B! ἔθεντο. — ἡ. V λέγει. 


— 5. V ó om. — 6. V гум. — 7. В! οἱ V τῆς wim. D! πορεύεσθαι add. — 8, Sic G οἱ 5. Alii om 
B! P? el V addunt ἕως ἄν ἀπενέχθη (Р οἱ V = ἀπενέγκωμεν) αὐτὴν جاع‎ τὸν τόπον αὐτῆς (αὐτῆ: om. C el 
12). — 9. V αὐτῶ ош. — 10. V ὁ add. — 11. V ὑμνῆσαι ἔμπροσθεν τοῦ σχίμποδος αὐτῆς. — 15. 
ἀπενέγκωμεν εἰς tov τόπον omiltit, οἱ eius loco habet ἔχων αὐτό. B! totam Joannis responsionem omittit. 
Sic B! el В?, Alii καὶ ἀναστάντες. — 16. Cl ἐθάσταξαν. — 


T v LU 


ἕως à 


— 13. P? ὑμῶν. — 14. P? στρέψωμεν. — 15. 
17. C, P?, V τὸν χράδθατον. — 18. Bl, B?, V τῆς ἁγίας θεοτόχον Μαρίας. — 19. C γῆς om. — 30. Biel D? 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν περιπατοῦντες, ὑμνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες Om. D? xai εὐλογοῦντες om. V περιπατοῦντες xat 
εὐλογοῦντες om. G solus omnia habel. — 21. C ὡς φωνὴ ὄχλον πολλοῦ; quae connectit praecedeulibus. 
Unde etiam om. ἐξήλθεν. — 29. Sic B!, B2, P?. V ἠχούετο. — 23. P? ἐν add. — 24. V περιπατοῦσι καὶ 
Sic C. Alii, posl αὐτοὺς, habent λέγων. В!, 12, P? = Αναστάντες ἀπέλθωμεν. V ἐξέλθωμεν. 
V ὀργάνων τοῦ add. — 28. V οἱ ἐπὶ τῶν νεφελῶν. — 29. P? ἐν add. — 
V συνέτριψαν. — 32, B? to ποῦ. — 33. B! et B? 


add. — 25. 
— 26.  ἀποχτεῖναι μὲν. — 27. 
BU, V εἰς τὸν τοῖχον. GI ἐπὶ τοὺς totyous. — 31. 1”, 
τοῦ. 


a ο 05111 1 
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ف- 


f ` f‏ يم 
λαθόντος τὴν ὁδὸν τοῦ ἐξελθεῖν, ἵνα ton τα yevo-‏ 


> ده‎ ^ lá Ы 
μένα’, "Ὅτε οὖν Ἴγγισε τοῖς ἀποστόλοις: καὶ 


- ` ‚ 


зм 9 f ` A 5 , 
εἶδε τὸν χράθθατον ἐστεφανωμένον καὶ τοὺς αποστο- 
5 e - 3 F ` 5 ine 
λους ὑμνοῦντας”, 5 7 ا‎ μεγάλου θυμοῦ 
. ew ` 0 - ^ La 
1200 À παροικία τοῦ σχυλεύπαντος t ἡμῶν τὸ γένος, 
- - m M 
ὁποίαν” δύζαν φοθερὰν ἔχει. Kat ἐπῆλθε pera 
7i m - , ` La ` 
μεγάλου θυμοῦ τῷ κραθθάτῳ, xat? θέλων αὗτον 
5 01 € - 1 
xarabadeiv", κατέσγεν 10 ὅπου ην τὸ βραθεῖον, xat 
يم‎ BON 
ἑλκύσας, ἠθέλησεν εἷς τὸ ἔδαφος xata qayetv! !. Καὶ 
e - ~ ем [4 
εὐθέως αἲ χεῖρες αὐτοῦ ἐκολλήθησαν τῷ κραθόχτῳ, 
- , y 
καὶ ἐχόπησαν ἀπὸ τῶν ἀγχώνων, καὶ ἔμειναν χρε- 
, 5 ` ^ 12 
αἄμεναι εἰς τὸν храббатоу |”. 
, y y X , , 
Tote ἔκλαυσεν û ἄνθρωπος κατὰ πρύσωπον πάντων 
ew ~ My © \ 
τῶν ἀποστόλων !2, δεόμενος αὐτῶν xat λέγων. Mr 
^ 


DIEN у усл буул ὄντα ^, Vor 
παείδητέ ue'i ἐν τηλικαύτη avayxy ὀντα'". Tote 


м? 


М 3 y 
PER OUX εστιν 


μὴ !5, ἵνα σοι βοηθήσω, ἀλλ᾽ οὐδενὸς τούτων |". 
3 


Et 


Θεοῦ, ἐφ᾽ dv ἀναστάντες κατεσγήκατε xat ἀπεκτεί- 


αὐτῷ!“ Πέτρος Ἢ ἐνέργεια! 


tw 


* 


16 


3 € - 9 art ب‎ 
0 οὖν πιστεύεις, ὅτι "149004 ἐστιν 57! Ytoc τοῦ 


29 MUNI 923 ’ ә; e^ м + 5 2 
vate??, xal 01 23 лабу“! τοῦ παραδείγματος Tov- 
ә ~ r 5 e y 1 » 
10025, Ναὶ εἶπεν 6 ἄνθρωπος: MA γὰρ οὐχ ἤδει- 

ge wt еы x) "Y 7 # 

μεν 26 ὅτι Viog Θεοῦ ἐστιν”; ᾿Αλλὰ tt ποιήσωμεν, 
_z. , τν Da ο o. ١ 
της Φιλαργυρίας σχοτιζουσης τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἡμῶν 29; Ot γὰρ πατέρες ἡμῶν, μέλλοντες τελευτᾶν, 
es εν} ` ` 
μετεκαλέσαντο ἡμᾶς, λέγοντες" Техух, ἰδοὺ ὁ Όεος 

- ^ ` . e» ә + f 
ἐξελέξατο ὑμᾶς7ῦ sx?! πασῶν τῶν φυλῶν, ἵνα 
, Б ew ел 7 Γι 05 , 
γένησθε); ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ τούτου“) ἐν Cuva- 
A ` 3 3 " "n 255 3 ~ ΕΙΝ, - το. 
per’, καὶ μὴ ἐργάσησθε; ἐν τῇ ὕλη τῆς γῆς 
, күз عم مم‎ тз Y y е ~ e 3 ` 
ταύτης. Toto δέ ἐστιν το ἔργον ὑμῶν, ἵνα otxoóo- 
ЛЕ hee * 4 ~ ` ) ^£ “БАЙ ο Pc 
μήσητε τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ATT mto παν 


ΤΙ 4 * e / 
των 7 δεκάτας xal ἀπαργᾶς xat πᾶν πρωτότοκον 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 399 


excepto, qui viam exitus Carpserat, ut eventa 
videret. Ut ergo ad apostolos prope adiit, 
viditque grabatum coronatum apostolosque 
canentes, magno furore correptus, dixit : « Ecce 
habitaculum eius qui gentem nostram spolia- 
vit, quam tremendam gloriam habet! » Et 
cum ira magna in grabatum irruens, volensque 
illum evertere, arripuit eum ubi erat palma; 
et trahens, ad solum deiicere voluit. Sed 
statim manus eius grabato adhaeserunt, et а 
cubitibus succisae sunt, suspensaeque grabato 
manserunt *. 

Tunc planxit homo in conspectu omnium 
apostolorum, rogans eos et dicens : « Nolite 
me derelinquere in tanta necessitate. » Tunc 
dicit ei Petrus : < Operatio non est mea, ut 
tibi auxilier, sed neque ullius istorum. Porro 
si credis lesum esse Filium Dei, in quem in- 
surgentes, tenuistis et occidistis, profecto sin- 
eulari hac animadversione eximeris. » Et dixit 
homo: « Nunquid non noveramus illum esse 
Dei Filium? Sed quid faciamus, obtenebrante 
oculos nostros avaritia? Nam patres nostri, 
iam decessuri, ad se vocaverunt nos, dicentes: 
« Filii, ecce Deus ex omnibus tribubus elegit 
vos, uf coram populo isto fteretis in virtute, 
neque in huius terrae materia laboraretis. Hoc 
est autem opus vestrum, ut populum istum 
aedificetis, et ab omnibus accipiatis decimas 
ac primitias primogenitumque omne vulvam 
adaperiens. Sed cavete, filii, ne forte vestra 


і. BI, D?, V θαύματα add. — 3. V σὺν τῷ τιμίῳ χραθύάτῳ add. — 3. V καὶ εἰδε tov 0206200 κτλ. 


om. et statin: ponit : πλησθεὶς μεγάλῳ бош, εἶπεν. — ^. B! σκηλεύσαντος. — 5. 
ἀπῆλθε. — 7. Bt, В°, Cl μεγάλου om. — 8. V καὶ om. — 


V ποίαν. — 6. B! et €] 


7 ^ 


9. M χἷχαταστρέναι. V καὶ add. — 10. V τοῦ 
κρχθθάτου add. D! et B? xai κρατήσας. — 11. C καταθαλεῖν. В! καθελεῖν zal παταγαγεῖν. — 12. Міс B®. 
Alii addunt : uxt τὸ ἆλλο ἥμισυ τῶν γειρῶ» κρεμάμενον εἰς τοὔδαφης: (C, PP, CL, M εἰς τοῦὔδαγος otn.) ἐπὶ то 
πῶμα (P? = хата πρόσωπον) αὐτοῦ. — 13. V ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων. — 1%. Сре om. Cl et M хоро: μον add. 
— 15. V ὑπάρχοντα. — 10. P? αὐτῷ om. — 17. G αὕτη add. — 18. Cl, M οὐχ Foty ἐμῶν τοῦτο. — 19. G ἀλλ 
οὐδενὸς τούτων Om. — 90. B2, P3, V μὲν add. — 21. V ὁ om. — 22. C ὃν ἀπαχτείνατε. Caetera. ош. 
V ov κατασχόντες, ἀπεχτείνατε. Cl, M ὃν χρατήσαντες ἀπεκτείνατε. — 23. Sic ВІ, BY, PY. Alii in, praeter V, 
qui haee habet : ἰαθήσεταί σον ἡ χείρ. — 24. C عه‎ add. — 25. C, P? τοῦ παραδειγματισμοῦ τούτου. — 26. BI, 
Cl, М οἴδαμεν. — 27. В!, В, V ὅτι Υἱὸς Θεοῦ ἐστιν omittunt, sed addunt : vai ἀληθῶς οἴδαμεν ὅτι }ἱός 
ἐστιν τοῦ Θεοῦ (В? = τοῦ Θεοῦ ἐστιν). — 28. Codd. oinnes τῇ φιλαργυρία σχοτιζούση. — 29. C, Cl τὰς uy x; 
ἡμῶν. — 30. Sic B! et C. Alii ἡμᾶς. — 31. P? ἀπὸ. — 32. D? γίνεσθαι. Р? γενήσεσθε. — 33. V τούτον ОШ. 
— 34. B! δύναμις. — 35. Sic C οἱ Cl. Alii ἵνα ἐργάσησθε (D! == ἐργάσεσθαι). V ἔμπροσθεν τοῦ λαο» τούτου 
add. — 36. C λάδοιτε. P? λάθετε. — 37. Sic Bt, Alii хар αὐτῶν. 


а) Apud Pseudo-Melitonem, manus pontificis 
non succiduntur, sed miser itle totus grabato 
haeret. Ioannes orientalium apocryphorum nar- 


rationem praetulit, et in hoc a Pseudo-Melitone 
recessit. 


400 


opera locus abundet divitiis, atque [contra 
Dominum] insurgentes, vobis ipsis quaestum 
faciatis, Deumque ad iracundiam provocetis. 
Sed superfluum vestrum pauperibus date et 
orphanis et viduis populi vestri, et animam 
tribulatam ne despiciatis. » Nos vero patrum 
nostrorum traditiones non audivimus, sed 
videntes locnm abundare valde, primogenita 
ovium et boum et omnium iumentorum con- 
stituimus argentariam mensam vendentium et 
ementium. Veniens autem Filius Dei, omnes c 
loco eiecit, etiam  nummularios, dicens 
Auferte ista ex hoc loco, et nolite facere do- 
inum Patris mei domum negotiationis". Nos 
vero ad consuetudines nostras ab ipso abro- 
gatas respicientes, cogitavimus in nobis ipsis 
mala, atque in eum insurgentes, occidimus, 
illum esse Dei Filium bene noscentes. Sed 
malitiae nostrae ne sitis memores, et condo- 
nate mihi; hoc enim mihi accidit, utpote a 
Dco dilecto, ut vivam. » 
Tunc Petrus grabatum 
pontifici dixit : « Si nunc ex toto corde cre- 


dis, vade, et Mariae corpus deosculare, dicens : 


deponi jussit, et 


« Credo in te et in cum qui ex te genitus est. 
Tunc pontifex, Hebraeorum dialecto, sanctae 
Mariae per tres horas benedixit, et non per- 
misit, ut cam quis taugeret, testimonia affe- 
rens ex sanctis libris Moisis necnon ex ceteris 
prophetis, quoniam de ea scriptum est, sci- 
licet quod templum Dei gloriae fiet, ita ut qui- 
cumque hujusmodi traditiones  audiverint. 
quas nuuquam noverint, mirati sint. Et dicit 
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5 - f 3 

ἐξανοῖγον ! μήτραν. ᾿Αλλὰ τηρήσατε, τέχνα, μήπως 

πληθυνθῇ’ ἀφ᾽ ὑμῶν) ὁ τόύπος!, καὶ χατανα- 

στάντεςῦ Ё εὐσησθεῦ ἑαυτοῖς:, xai 1 
Avreg” ἐμπορεύσησθε autoïc’, καὶ mapopyt- 

4 ~ 
σητε τὸν Өгду. "AAA τὴν. περισσείαν ὑμῶν δότε 
а - ` 5 - \ : NA 8 - بم‎ € m 4 

πτωγοῖς xat ὀρφανοῖς καὶ γήραις᾽ τοῦ λαοῦ ὑμῶν ?, 
` \ - "^ у 

xxt buy hv θλιθομένην μὴ, παρίδητε !". “Hueis δὲ οὐχ 

* , ~ ~ r е 

ἠκούσαμεν τὰς παραδόσεις !! τῶν πατέρων ἡμῶν |”, 

ἀλλ᾽ ἰδόντες ὅτι ἐπερίσσευσεν ® ὁ τόπος σφόδρα, τὰ 

πρωτότοκα τῶν προθάτων καὶ τῶν βοῶν καὶ πάντων 
- M IA 4 r 414 - 4 ` 

τῶν χτηνων ἐθέμεθα τράπεζαν ° τῶν πωλούντων xat 

ἀγοραζόντων. Καὶ ἐλθὼν ὁ Y'ios τοῦ Θεοῦ, ἐξέθαλε 

πάντας ἐκ τοῦ τόπου ®, καὶ τοὺς κολλυθιστὰς 15, 

λέ = 4 - 17 э ~ , | 8 ` ` 
évov* toate ravra!’ ἐκ τοῦ τυπου ὃν καὶ un 

~ ` > ~ r y 

ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Пагоос uov οἶκον éuno- 
# € - ' 

otov. Hustç δὲ ἀποῤλέψαντες 1", εἰς τὰς хатарүт- 


م 


- ~ / 0 
θεῖσας ἡμῶν συνηθείας ὑπ᾽ αὐτοῦ ^, ἐσκεψάμεθα *! 


5 f = 23 ` ` να 33 > > 4X э 
εν 06 χαχα, XAL AVEOTY LEV ЕП αυτον 


1 * r 5 r y е? Буи 
xxt ἀπεκτείνχμεν αὐτὸν, γινώσκοντες ὄντως, ὅτι 7^ 
tes 9 - 97 3 - 
Tids t Θεοῦ ἐστιν 27. ᾿Αλλὰ uh uvgorxaxyorte 7? τῇ 
xt e بم‎ ее < ’ Le 5 ы , 
xaxía ἡμῶν, ἀλλὰ συγγωρήσατέ μοι’ τοῦτο yao μοι 
συνέθη ἀγαπωμένῳ” ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 3", ἵνα ζήσω 
L] 
Τότε ὁ Πέτρος ἐποίησεν ἀποτεθῆναι τὸν χράθθα - 


` S - - ^ E LE 
τον, καὶ εἶπεν 3! τῷ ἀρχιερεῖ᾽ Εἰ πιστεύεις vov 22 


ἐξ ὅλης καρδίας 33, ἄπελθε, καὶ χαταφίλησον 3 τὸ 
σῶμα 3? Μαρίας, λέγων, ὅτι πιστεύω εἰς σὲ καὶ εἰς 
τὸν ἐκ σοῦ τεγθέντα 390 Θεόν. Tore ὁ ἀργιερεὺς τῇ 
τῶν Εδραίων διαλέκτῳ εὐλόγησε τὴν ἁγίαν 
Μαρίαν 35 ἐπὶ τρισὶν ὥραιςδ᾽, xai οὐ συνεχώρησέ 

e 9 ` # , ` ` ~ 
τινι ἁψασθαι αὐτῆς, φέρων μαρτυρίας απο τῶν 
ἁγίων βιβλίων Μωῦσέως τε καὶ τῶν λοιπῶν προφη- 
ου... / ` 3~ e ` Θεοῦ 
τῶν ®, ὅτι γέγραπται περὶ αὐτῆς, ὅτι ναὸς Θεοῦ 

, ~ ty cf ` 1 , r 

γενήσεται τῆς δόξης, ὥστε τοὺς ἀχούοντας θαυμάσαι 


\ Н δό ^ YUY ν 1 
τας τοιχυτας παρα οσεις, AG 01027065 Ίηχουσαν А 


1. V διανοῖγον. © ἅγιον Κυρίῳ κληθήσεται add. — 2. V πληθννθείη. — 3. C, D? ἡμῶν. — ^. p ἐφ ὑμᾶς ἀνομία. 
— 5. СЇ ἀναστάντες. — 6. Û ἐμπορεύεσθαι. T? ἐμπορεύσεσθε. — 7. C ἐν αὐτοῖς. — 8. V χήρας. — 9. C, V ἡμῶν 
— 10, C παραμνθεῖτε loco μὴ xagidnte. — 11. С, 75, V τῆς παραδόσεως. — 12. V αὐτῶν, loco τῶν πατέρων 
ἡμῶν, — 13. Sic C et P?. Alii περιέσσεντεν. — 14. V τραπέζαις. — 15. СЇ ἐκ τοῦ ἱεροῦ. — 16. V κολομήιστᾶς. — 
17. © αὐτὰ. — 18. C, Cl ἐντεῦθεν. 15! baec habet : 
Θεοῦ. -— 19. СІ τότε ἐπεθλέψαμεν ἡμεῖς. — 90. Cl εἰς τὸ καταργήσασθαι τὰς συνηθείας αὑτοῦ. V ἡμῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 


ἐξέθαλεν πάντας, λέγων αὐτοῖς’ Ἔξελθατε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ 


συνηθ-ία:. — 21. G ἐσκενώμεθα. — 22. C καθ) ἑαντῶν, P? ἐν αὐτοῖς. D? ἑαντοῖς. — 23. V καὶ ἀναστάντες. — 
24. B! an’ αὐτὸν, V ἐπ’ αὐτὸν om. — 25. D! γινώσχοντες, ὅτι ὄντως. — 26. P? τοῦ add. εἰ hic desinit. — 
27. B! Θεοῦ Υἱός ἐστιν. — 98. Cl ἀναμνήσητε. — 29. B2 ἀγαπόμενος. — 30. V τοῦτο γάρ μοι συνέθη ἀγαπωμένῳ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Om. — 31. V τότε ἀποθεμένου τοῦ κραθθάτον, εἶπεν. — 32. V ἐὰν νῦν πιστεύεις. — 33. Н?, O σον 
add. — 34. B2, V προφκύνησον. — 35. D! et B? τῆς δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχον add. — 40. D!, C, Cl προελθόντα. 
— 37. V τῇ τῶν 'Εθραίων διαλέχτῳ om. — 38. C τὸ σῶμα λαρίας. — 39. 1°, V ὥρας. -- 10. Bi, B!, V τε 
καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν ош. Praelerea V quae sequuntur omittit, usque ad ὥστε, verba περὶ αὐτῆς tantuin 


retinens, — Al. €, Cl, V ὥστε τοὺς ἀποστόλους (U, СЇ δκούσαντας) θαυμάσαι. 


a) Ioan, ri, 16. 


ليف | 
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Καὶ λέγει αὐτῷ Πέτρος “Anche καὶ κόλλησον τὰς 
Γετράς σου εἰς ἀλλήλας". Ναὶ ἐχόλλησε”, λέγων" 
"у ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Ἀριστοῦ, τοῦ 
Υ1ο0 Μαρίας τῆς θεοτόχου ®, χολληθήτωσαν at γεῖρές 
Ναὶ εὐθέως” 


uou εἰς ἀλλήλας ". ἐγένυντο ὥσπερ 


ἦταν ἐξαργῆς) ἐν μηδενὶ λειπόμεναι”. 


Kal λέγει 
αὐτῷ δ᾽ Πέτρος ᾿Ανάστα καὶ hahe ° θαλλεῖον 10 
ix τοῦ βραθείου, καὶ εἴσελθε!! εἷς τὴν πόλιν”. 
καὶ εὑρήσεις ὄχλον τυφλὸν 13 μὴ E τὴν 
ὁδὸν ἐξελθεῖν, καὶ λάλησον αὐτοῖς τὰ συμθεθηχότα 

. Καὶ τῶ πιστεύοντι!! ἐπίθες τὸ θαλλεῖον τοῦτο!’ 
ἐπὶ τοὺς ὀψθαλμοὺ- αὐτοῦ. καὶ εὐθέως ἀναθλέ- 
Vatt. 

Καὶ ἀπελθὼν ó ἀργιερεὺς, χαθὼς ἐνετείλατο 
` T . ۹ ^ 
αὐτῷ δ Πέτρος, εὗρε πολλοὺς τυρλοὺς! ὃ, (ἐκεῖνοι 
at 3 , ` ’ > 50 
δὲ ἦσαν, οὓς of ayyehot ἀορασία ἐπαταζαν 3, 

, 4 , ο δ [πο ч ` e - ci ` © #Ə 
κλαίοντας καὶ λέγοντας" Ouat Лулу, ott το γένο- 
usvov ἐν Σωδόμοις, καὶ ἡμῖν буу: 267-7. 


Ἐν πρώ- 


* CE 


` z 6 Oz 23 24, 
τοις yap ἑπάταζεν αὐτηὺς εος ЕУ ἀορασία 


ω 9 
καὶ μετὰ 2? ταῦτα πῦρ ἤγαγεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ”, NT 


κατέκαυσεν αὐτούς. (da! ἡμῖν. ἰδοὺ γὰρ} ἐπηρώ- 


θημεν' λοιπὸν xal?" τὸ πῦρ ἔργεται. Tore ὃ ἄνθρω- 


πος ó λαθὼν τὸ θαλλεῖον, ἐλάλησεν αὐτοῖς περὶ 


της» ο πίστεως. Kat ó μὲν δ! πιστεύσας ἀνέθλεψεν" 


6 δὲ μὴ πιστεύσας οὐκ ἀνέβλενεν, ἀλλ᾽ ἔμεινε 
τυφλός 535. 
EPILOGUS ЕХ COD. 


14. 


v ~ [4 f ~ 
σῶμα тї; ὑπερενδόζου δεσποίνης {μῶν θεοτόχου xw; 
i 1» ἡ 


9 , D е 5 , ` , 
Απενέγκαντες 6$ οἱ ἀπόστολοι τὸ τίμιον 
5 Ё , ^ , 5 ~ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, ἀπέθεντο ἐν μνημείῳ καινῶ, 


ы \ , ” = νην 

ἔνθα ὁ Σωτὴρ ὑπέδειξεν αὐτοῖς. ᾿[ὑμειναν δὲ ἐν 
b] ~ 2 . 
αὐτῷ ὁμοθυμαδὸν φυλάσσοντες ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας 

\ ` 
μετὰ δὲ τὴν τρίτην ἡμέραν ἀνοίξαντες τὴν σορὸν 
^› ~ b. , ~ م‎ , 

τοῦ προσχυνΏσαι τὸ τίμιον GXAVOS τῆς πανυανήτου, 


TUDAUEV | uôvas τὰς σίνδονας, διότι μετετέθη (γὰρ) 83 


. V κάλλησόν σον τὰς πείρας. — 
Z 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. 


VATIC. 


2. B! αὐτὸς add. 
περιστερᾶς ταῦ χεκρυμμένου θησανροῦ ἐν τῇ ἀγαθωσύνη αὐτοῦ. C 


AOL 


illi Petrus : < Vade, et 
Et adiunxit, 


nostri lesu Christi, Deiparae Mariae Filii, con- 


iunge manus tuas. » 


dicens : < In nomine Domini 
glutinentur manus mcae. » Et subito factae 
sunt ut erant principio, in nullo deficientes. 
Et dicit ei Petrus: < Surge et sume ex palma 
ramulum, et ingredere civitatem. Et invenies 
turbam caecam, exitus viam non invenientem, 
et quae tibi acciderunt loquere eis. Et ei qui 
crediderit impone hunc ramulum super oculos 
ejus, et statim visum recipiet. » 

Et abiens pontifex, sicut praeceperat ei 
Petrus, multos caecos invenit (hi nempe erant, 


quos angeli caecitate percusserant), plangentes 


et dicentes : « Vae nobis, quoniam quod 


Sodomis factum est, etiam nobis accidit. Im- 


primis namque caecitate eos percussit Deus; 
postea vero ignem e caelo demisit, et com- 
bussit eos. Vae nobis; ecce enim iam muti- 


lati sumus; profecto et ignis accedit. » Tunc 
homo, ramulum prehendens, de fide eis lo- 
cutus est. Et qui credidit visum recepit; qui 
vero non credidit, visum non recuperavit, sed 


caecus mansit. 
2072, EOL. 178 >. 


14. Deferentes vero apostoli pretiosum cor- 
pus gloriosissimae dominae nostrae Deiparae 
ac semper virginis Mariae, in monumento 
novo deposuerunt, ubi Salvator ostenderat eis. 


illo 


bantes per tres dies. Et post diem tertium, 


Manserunt autem in 


unanimiter excu- 


aperientes loculum, ut pretiosum tabernacu- 
lum eius, quae omnibus digna est laudibus, 


— 3. BI. B?, loco τῆς θεοτόκον, haec habent : т 


τῆς περιστερᾶς τοῦ κεκρυμμένον ἐν τί 


з T 


ἀγαθωσύνῃ. — 1. C els ἀλλῆλας αἱ χεῖρές μον. — В! et В? ої γεῖρες αὐτοῦ add. — 6. Sic C. B! ὡς 
ἑξαρχῆς. В?, V ὡς an’ ἀργῆς. — C λιπώμενοι. — 8. C6 om. — 9. Bl, pz, Οἱ ἀναστὰς date. — 10. Cl 
θάλλον. ع‎ 11. Cl ὅπελθε. — 19. Cl ἐν τῇ roe. — 13. B! ὄχλον πολὺν τυφλῶν. — 1%. СЇ πιστεύσαντι. — 
15. Bl, B?, V τοῦτο τὸ 003 ( cio» ἐπίθες. — 16. V τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. — 17. C et Cl ἀναθλέπει. — 18. V ὁ 
ἀπόστολος add. — 19. В!, D?, V суйоо; um. — C, Cl ἐπάταξαν ἀορασίᾳ. V ἑν ἀορασίᾳ. — 21. B! 
ἔκλαιον δὲ xai ἔλεγον. — 22. C ἀπέθησεν. V εἰσήλθεν. Cl σήμερον add. — 93. D! ὁ Θεὺς om. — 25. Cl ἐπάταξαν 
αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι ἀορασίᾳ — 25. C, V μετὰ δὲ. — 26. V Yyaysv an’ οὐρανοῦ np. C, Cl, πῦρ κατελθὺν (E 
κατῆλθεν) ἐξ οὐρανοῦ. — 37. C xal otu. — 28. Οἱ ἰδοὺ γὰρ om. — 29. V xai om. Cl καὶ ἅρτι. — 30. V τῆς 


om — 01. B! 
أن‎ πιστεύοντες 


est porsus supervacua, si διότι retineatur, 


‚С, V μὲν om. — 32. C ἐν тор) осе. Cl Τότε ὁ ἀρχιερεὺς ἐπέθηκεν ἐπ' αὐτοὺς τὰν θάλλαν, καὶ 
avebvenov of δὲ μὴ πιστεύσαντες: οὐκ ἀνέέλεψαυ, α)λ᾽ ἔμειναν τυφλοί. — 33. Паес coniunclio 


A02 


veneraremur, solas invenimus sindones, quo- 
niam a Christo Deo, qui ex ea incarnatus est, 
in aeternam haereditatem translata est. lpse 


Dominus noster lesus Christus, qui immacu- 
latam suam Matrem et Deiparam Mariam 
elorificavit, eos glorificabit, qui eam glorifi- 
cant; qui memoriam eius annuam suppliciter 
celebrant ex omni periculo eripiet, eorumque 
domos, sicut Onesiphori domum*, bonis imple- 
bit. Et peccatorum remissionem et in futuro 
saeculo consequentur; quia illam monstravit 
thronum suum cherubicum super terram et 
caelum terrestre, spem ac refugium fidu- 
ciamque nostri generis; ut gloriosae eius dor- 
mitionis festivitatem mystice agentes, miseri- 
cordiam inveniamus et gratiam in hoc sae- 
culo et in futuro, favore et benignitate Domini 
nostri lesu Christi, cui gloria sit et imperium 
cum sine principio existente suo Patre, 
cumque sanctissimo et vivificante Spiritu, 
nunc οἱ semper et in saecula saeculorum. 
Amen. 
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αὐτῆς σαρχωθέντος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
, ~% Ж, - e 
εἰς ἀένναον λῆξιν. Αὐτὸς 6 Κύριος ἡμῶν ᾿ἸΓησοὺς 
Христос, 6 5 nv X; ὐτοῦ ές t 
Христос, ὃ 8052624 την ἄγραντον αὐτοῦ μητέρα xat 
/ ` y> 

θεοτόκον Маргау, τοὺς δοξάζοντας αὐτὴν δοξάσει, 
X 5 - N $9. 12 , y M 3 
τοὺς ἐπικαλοῦντας αὐτὴν (ἐτήσιον μνήμην αὐτῆς) ἐκ 
* =» 
παντὸς κινδύνου πεοισώσει, XXL τοὺς οἴχους αὐτῶν 

3 02 1 د‎ À , , ` ` / ^ў 
ἀγαθὰ! ἐμπλήσει, καθάπερ τὸν Ὀνησιφόρου οἴχον' 
у е ~ , 5 ~ `x, > 
καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λήψονται καὶ ἐνταῦθα xat ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι: ὅτι αὐτὴν ἔδειξεν θρόνον αὐτοῦ 
3 4 tv ә = 2 ` ` 3 ٩ , f 3 “م‎ 
ἐπὶ τῆς γῆς γερουθικὸν καὶ οὐρανὸν ἐπίγειον, ἐλπίδα 

2 ` Р 1 5 2 / = τ 2e - 

τε καὶ καταφυγὴν καὶ παρρησίαν τοῦ γένους ἡμῶν, 

e e^» ~ v , عه‎ e ’ 
lux τελοῦντες µυστιχώς τῆς θείας αὐτῆς χοιμ.ήσευ)ς 
М ^ e y ` # 5 ~ es 
την ἕορτην, εὕρωμεν ἔλεος xat γάριν ἐν τῷ УЧУ 
αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, χάριτι καὶ φιλανθρωπία 
i $ - a 

-ᾱ ” ГД е ~ 5 e Ld - 3 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν [ηαοῦ Χριστοῦ, ᾧ A δόξα xat τὸ 


ζω ^ 7 


7 3 - = э = 
κράτος σὺν τῷ ἀνάργῳ αὐτοῦ Πατοὶ καὶ τῷ παχναγίῳ 


‘ b 0 


καὶ ζωοποιῷ [Πνεύματι νῦν xat ἀεὶ xal εἰς τοὺς 


5 عم‎ е» 57 3 ? 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Away. 


EPILOGUS EX COP VATIC. 5015, ἘΠ. 


14. Deferentes vero apostoli pretiosum cor- 
pus gloriosissimae nostrae dominae Deiparae 
Mariae, et deponentes in monumento novo, 
ubi Salvator ostenderat eis, in loco ipso man- 
serunt, unanimiter excubantes. lpse vero Domi- 
nus noster lesus Christus, qui immaculatam 
matrem suam ac Deiparam Mariam glorifica- 
vit, eos, qui eam glorificant glorificabit; eos qui 
cum fide agunt annuam eius memoriam ab 
omni periculo liberabit, et eorum domus 
ipsas bonis implebit, quemadmodum Onesi- 
phori domum; et remissionem peccatorum 
consequentur et hic et in futuro saeculo; quia 
ipsam ostendit thronum suum super terram 
cherubicum et caelum terrestre, spem ac re- 
fugium fiduciamque nostri generis, ut festi- 
vitati gloriosae dormitionis mystice commu- 
nicantes, misericordiam inveniamus et gratiam 
in praesenti saeculo et in futuro: quia eum 
decet eloria, honor et adoratio cum Patre sine 


principio et sanctissimo ac vivifico Spiritu, 


5 А ` 5 ` 
14. Απενέγκαντες δὲ of ἀπόστολοι τὸ τίμιον 
e ~ е ^ م‎ ^ F t م‎ ? 
σῶμα της ὑπερενοόσου OETA, ἡμῶν θεοτόκου 
` 4 ~ 
Μαρίας, καὶ ἀπηθέμενοι ἐν μνημείῳ καινῷ, ἔνθα 6 
X # bed عد‎ 3 ы => 
Σωτήρ ὑπέδειξεν αὐτοῖς, ἔμεινχν (02) “ ἐν αὐτῷ τῷ 
, ` , ` ١ 7 
τόπῳ, ὑμοθυμαδὸν φυλάσσοντες. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος 
е е» ? ο» Le \ Αα Να ` У 
ἡμῶν ]ησοῦς Nptctoc, 6 005х604 την ἄγραντον 
3 ^ , ` f , A N wu 
αὐτοῦ μυτέρα xat θεοτόχον Μαρίαν, τοὺς δοξάζοντας 
DENM NE А \ 5 , 5 ~ \ 
αὐτὴν 00;,X0Et* τοὺς ἐν πίστει ἐπιτελοῦντας τὴν 
3 ғ # 3 ” 3 ` x م‎ , 
ἐτήσιον μνήμην αὐτῆς ἐκ παντὸς χινδύνου περισώ- 


(οἴκους αὐτῶν) ἀγαθὰ ἐμπλήσει 


` 
GEL καὶ αὐτοὺς 
καθάπερ τὸν ᾿Ονησιφόρου olxow xal ἄφεσιν ἅμας 
8 род i Map 
ο» , ` يم‎ - 
τιῶν λύνονται καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐν τῷ μέλλοντι 
4 
I~ 2 e eo ya Р 4 5 ~ > ` ~ 
αἰῶνι’ ὅτι αὐτὴν Edersev θρόνον αὐτοῦ emt γῆς 
» E ` ` ` ` 5 ’ 3 F^ ١ 
γερουρικὸν xat οὐρανόν ἐπίγειον, ἐλπίδα τε καὶ 
` ’ е + е» 
χαταφυγὴν xal παρρησίαν τοῦ γένους ἡμῶν, ἵνα 
“з e е» , m 
χοινωνοῦντες μυστιχῶς τῆς θείας αὐτῆς χοιμήσεως 
М e M zu 2) ὶ а , 5 «ә ~ 
την ἑξαρτήν, εὕρωμεν ἔλεος xat yaptv ἐν τῷ νῦν 
5 ~ ` > ~ 1 . 8 ° فد‎ N ^Y 
αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι: ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, 


A ` 0 И # < \ ез 9 sc II ` ` 
Tl! Kat TO GXUV7 U GUY 2 VAT ατρι xat 


1. Sie in codiee, pro ἀγαθῶν. — 2.5ic in codice. UL ex contextu patet, coniunctio δὲ expungenda est, 
eum librarius scripserit < ἀποθέμενοι n, loco < ἀπέθεντο x, quod in cod. Vatic. 2072 occurrit. — 3. Sie in 


codice. 


а) Alludit ad II Timoth., r, 16 et rv, 19. 
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е» , \ ~ يم‎ -ᾱ 
τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Η]νεῦματι νῦν καὶ aet 


` + ` э هم يم‎ "y 1 ? 
xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. 


A03 


nunc et semper et in saecula saeculorum. 
Amen. 


EPILOGUS EX con. УАТ1С. 1608, ror. 182. 


` ^ e , , 5 , 5 
11. Τὴν δὲ ἁγίαν Μαρίαν ἀπήνεγκαν ot ἀπόστολοι 
* ` - ١ 3 , » V м 3 m 
εἰς τὸ μνημεῖον, xat ἀποθέμενοι αὐτήν εν αὐτῷ, 
e ^N ms 4 3 , 3 ` 
ἕκαστος διὰ τῆς νεφέλης ἀπεχατεσταθη εἰς τον 


, 5 ^» e 5 ` е f , -ν 
τόπον αὐτοῦ. Αὕτη ἐστὶν ἢ κοίµησις Maotac τῆς 
βεοτόχου. Αὐτὸς δὲ 6 Κύριος ἡμῶν καὶ Oeds, Ἰησοῦς 
. \ ^» ` v es 
Хрістос, ó δοξάσας τὴν ἄχραντον αὖ τοῦ μητέρα 


` , # 
καὶ θεοτόχον παρθένον, τοὺς δοξάζοντας 


ο. ν 
αὐτὴν 
м κ م‎ M , ه‎ 5 ` - 
δοξάσει, xal τοὺς μεγαλύνοντας αὐτήν μεγαλυνεῖ, 

1 , * ~ - ms - ` ^ 
où μόνον ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, 

\ 7 ` λ , Ы ~ s , | ` 3 , 
xat εἷς thy βασιλείαν αὐτοῦ Ayaat’ την ἐπουρανιον; 
er ^ ~ # 7 ~ مم‎ ` , ` 
ὅτι αὐτῷ πρέπει Qiu, τιμὴ xai προσχύνησις σὺν 

E 7 ` < - 
τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποίῳ Πνεύματι” νῦν καὶ ἀεὶ 


` > ` ~ - 3 f 5 , 
χαὶ εἰς τοὺς αιῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


EPILOGUS EX COD. OXONIENSI 


t ` 5 ? * 
14. Μαρίαν δὲ ἀπήνεγκαν οἱ ἀπόστολοι εἷς τὸ 
- ` 3 f y 3 3 ~ € 
μνημεῖον, xat ἀποθέμενοι, ἔμειναν ἐν αὐτῷ ὑμοῦν- 
^S , ` 3 Р 5 cw de 
μαδὸν παραφυλάττοντες, 6 ἐνετείλατο жўто!20 
e ` \ عم‎ 7 е» э e 
᾿[ησοῦς. Αὐτὸς δὲ 6 Κύριος ἡμῶν καὶ Θεὸς ᾿1ησοῦς 
” \ А - 
Χριστὸς, ὁ δοξάσας τὴν ἄ/ραντον αὐτοῦ μητέρα καὶ 
` y م‎ , 
θεοτόχον Μαρίαν, τοὺς δοξάζοντας αὐτὴν δοξάζει, 
` ` # 3 ` r > 7 
καὶ τοὺς μεγαλύνοντας αὐτὴν μεγαλύνει, οὗ μονον 
, ~ عم 5 ` ` 3 , مم و‎ ? ` 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ xut ἐν τῷ μελλοντι, xat 
> ` , 3 - $ , ` 3 , 5 
εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ εἰσάγει τὴν οὐράνιον" ὅτι 
* ¥ ` La ” 0 4 " 2 < ` i > ` 
αὐτὴν ἀνέδειξεν Youvov Ίερουθικον καὶ οὐρανὸν 
m Ι 3 : э ~ \ ` Ы # 
ἐπίγειον, ἐλπίδα τε ха! χαταφυγΏν xat παρρησίαν 
τοῦ γένους ἡμῶν, ἵνα χοινωνοῦντες μυστικῶς τῆς 


2 


, 7 ~ يم‎ e М 
θείας μνήμης αὐτῆς, τῆς ἁγίας xat ἀγράντου xa 
^ t ` ~ ~ 3 e es 
ἀειπαρθένου μητρὸς Χριστοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ. 
` , u - ` مم‎ 
xat πιστεύοντες εἰλικρινῶς T7, xata παντὸς τοῦ 
χόσµου γάοιτι Χριστοῦ, θεοπρεπει αὐτῆς vir 
Adh σον Ар ) ρ Fs ΗΝ. 
* 7 ` 3 , ` ` sr? m 
ἐπισχιάσει τε XAL ἐπιστασία προς τοὺς ASLOUG τῶν 
з ~ 9 ~ 5 ’ \ d 3» ~ 
αὐτῆς οἰχτιραῶν, ἐλέους xat φιλανθρωπίας aguo- 

4 ^ ` 9 عم‎ Р. ^+ ` ; тм 
μεν xai ὧδε xal ἐν τῇ 9م0062‎ xat φριχτή Tapa- 


στάσει τῆς ἀδεκάστου καὶ ἀπροπωπολήπτου χρίσεως, 


14. Sanctam autem Mariam detulerunt apo- 
stoli ad monumentum, et postquam eam in illo 
deposuerunt, per nubem unusquisque in locum 
suum restitutus est. Haec est dormitio Deipa- 
rae. Ipse vero Dominus noster ac Deus lesus 
Christus, qui Matrem suam immaculatam et 
Deiparam virginem glorificavit, eos qui eam 
glorificant, glorificabit, et qui eam magnificant 
magnificabit, non solum in praesenti saeculo, 
verum etiam in futuro, et in caeleste regnum 
suum adducet, quoniam ipsum decet eloria, 
honor et adoratio una cum sanctissimo ac 
vivifico Spiritu nunc et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen. 


CROMW. I, FoL. 270-211. 


14. Mariam autem detulerunt apostoli ad 
monumentum, et postquam illam deposuerunt. 
in illo manserunt, unanimiter excubantes 
sicut praeceperat illis lesus. Ipse vero Domi- 
nus noster ac Deus lesus Christus, qui glorifi- 
cavit Matrem suam et Deiparam Mariam, eos 
qui eam glorificant glorificat, et magnificantes 
magnificat, non solum in hoc saeculo, sed 
etiam in futuro, et in caeleste suum regnum 
introducit; quia eam demonstravit thronum 
cherubicum et caelum terrestre, spem ac refu- 
gium fiduciamque nostri generis; ut mystice 
communicantes gloriosae memoriae eius, sanc- 
tae scilicet et immaculatae ac semper virginis 
Matris Christi, veri Dei; et gratiae Christi, quae 
per universum mundum effusa est, sincere 
credentes, per gloriosam eius memoriam, 
obumbrationem et in eos, qui eius miseratio- 
nibus digni sunt, protectionem, misericordia et 
et clementia digni habeamur et hic et in tre- 
menda et horrenda manifestatione incorrupti 
et integerrimi judicii, vitaeque aeternae [par- 


1. Sic in codice. Ex contextu ponendum ext ἄγει vel ἄξει vel ἀνάγει. — 2. Nota in hac doxologia nomen 
Patris omitti, certe ex amanuensis evagatione mentis. 


404 


ticipes efficiamur]; quoniam Dei et Patris est 
gloria et imperium cum Filio Unigenito et 
sancto Spiritu, sanctae et consubstantialis Tri- 
nitatis, qui Deus noster est a principio, nunc 
et semper ct in saecula saeculorum. Amen. 


HOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. 
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` ww > فم‎ ч - 
xat τής αἰωνίου ζωῆςί, ὅτι τοῦ Θεοῦ xai Πατρός 
2 е Р ` Я Р νεο» = 
ἐστιν 7 δόξα χαὶ τὸ κρατος, σὺν À ta) μονογενεῖ xal 
€ ’ П Li ты e ГА ` ГА ЫГЫ P^ 
ἅγιῳ FHvsuuatt, τῆς ἁγίας xat ὁμοουσίου Τριάδος, 
9 3 n) ` # بم 7 ۹ دم‎ ~ ` 9734 ` - 
05 εστιν Όεος ἡμῶν απ HOTS, VUY XAL αεἰ XAL εἰς 
` m = ч 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν, 


EPILOGUS EX COD. PARIS. COISL. 121, ror. 1507-9, 


14. Tunc apostoli, lecticam gestantes, detu- 
lerunt eam ad monumentum; et postquam 
deposuerunt, manserunt ibidem, unanimiter 
illam custodientes, donec translata est, sicut 
praeceperat illis Salvator. Haec est dormitio 
Mariae, matris Domini. Ipse vero Dominüs 
noster lesus Christus, qui immaculatam Ma- 
trem suam et Deiparam virginem glorificavit, 
eos qui illam glorificant vicissim elorificat, et 
qui magnificant eam, magnificat non solum 
in praesenti saeculo, verum etiam in futuro, et 
in caeleste regnum suum introducit; quia eam 
glorificavit super terram, thronum cherubicum 
et caelum terrestre, spemque ac refugium et 
fiduciam nostri generis, ut mystice communi- 
cantes pretiosae memoriae eius, sanctae sci- 
licet ac prorsus immaculatae semperque virgi- 
nis Matris Christi vere Dei nostri; et eximiae 
gratiae illius, quae per omnem orbem [nota 
est] necnon protectioni in sanctos miserationi- 
bus eius dignos sincere credentes, et clemen- 
tia dignemur et hic, et in tremendo apparatu 
incorrupti atque a partium studio liberi ju- 
dicii, et vitaaeterna divinaque beatitudine digni 
habeamur; quoniam Dei et Patris est gloria 
et imperinm cum Filio Unigenito et sancto Spi- 
ritu, sanctae et consubstantialis et indivisibilis 
Trinitatis, qui Deus noster est a principio et 
nunc et semper et in sempiterna saecula. 
Amen. 


f ` 

14. Τότε οἱ ἀπόστολοι, βαστάσαντες τὴν χλίνην, 
, » Ж ` ` ~ "` 
ἀπήγαγον αὐτὴν εἷς τὸ μνημεῖον" καὶ ἀποθέμενοι, 
y > - ο. # > ЖҮ, 
ἔμειναν εχεῖσε, ὁμοθυμαλὸν φυλάττοντες αὐτὴν, 
e t} - 
ἕως ὅτου μετετέθη, хаос ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ 
` # 2 4 == m 
отур. Αὕτη f, xotunsts Μαρίας, τῆς μητρὸς τοῦ 
” / e S. "NN € - 3 € m ` - T ` 
Kuptov. Αὐτὸς δὲ ὁ Νύριος ἡυῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
` >” ` У > тм , ` 
ὁ 5050626 τὴν ἄλραντον αὐτοῦ μητέρα xat θεοτόχον 

/ 3 P? ` و‎ 

Μαρίαν, τοὺς δοξάζοντας αὐτὴν ἀντιδοξάζει хо) 
N λύ 5 ` , у f ^ ~ 
τοὺς μεγχλύνοντας αὐτὴν μεγαλύνει, οὗ μόνον ἐν τῷ 
90 ГА ` ч 
atovt τούτῳ, ἀλλὰ xat ἐν τῷ μέλλοντι, καὶ εἰς τὴν 
βασίλειαν αὐτοῦ εἰσάγει thy ἐπουράνιον, ὅτι αὐτὴν 


2A f» 


9 مم‎ ` 
ع00526ع‎ ἐπὶ γῆς, θρόνον γερουβικὸν καὶ οὐρανὸν 
3 , 5 “8 ` ` ` f 
ἐπιγειον, ἐλπίδα τε xal χαταφυγὴν xat παρρησίαν 

~ 4 “ ~ y m ~ 
τοῦ γένους ἡμῶν, ἵνα χοινωνοῦντες μυστικῶς τὴν 

/ > ы ? M 4 
τιμίαν αὐτῆς μνήμην τῆς ἁγίας xal παναχράντου 

d 0$ , 5 ~ m s E ~ 
xat ἀειπαρθένου μητρὸς Ἀριστοῦ τοῦ ἀληθῶς Θεοῦ 

τ. A m ~ 
ἡμῶν, καὶ πιστεύσαντες εἰλικρινῶς τῇ κατὰ παντὸς 

f ~ f | 
κόσμον θεοπρεπεῖ αὐτῆς χάριτι xat ἐπιστασία πρὸς 

` . 5 ғ ` m е у M 
τοὺς αξίους αὐτῆς οἰκτιρμῶν ἁγίους, xat φιλανθρω- 
T inc ax ba ` Ta \ э τω ~ 

etas αξιωθῶμεν καὶ ὧδε xat ἐν τῇ φρικτῇ Taga- 
στάσει τῆς ἀδεχήστου καὶ ἀπροσωπολήπτου χρίσεως, 

` Ll * , n^ يد‎ ` ~ , , 
xxt τῆς αἰωνίου ζωῆς καὶ τῆς θείας μακαριότητος 
ἀξιωθῶμεν, ὅτι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός ἐστιν ἡ δόξα 

` ` يم‎ эе м يم‎ n ~ 
χαὶ το κράτος σὺν τῷ Vit τῷ μονογενεί xai τῷ 

1 à 1 i 
Е 1 П , w € / 3 ó f ٠ 9 
ἁγίῳ Πνευματι, τῆς ἁγίας xat ὁμοουσίου xat ἆδιαι- 
ρέτου Τριάδος, ὃς ἐστιν Θεὸς ἡμῶν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ 


- ` ον ` > ` , s ем > , 
νυν, ха! GEL, XAL εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


EPILOGUS EX COD. VENET. MARCIANO VH, 38,FOL. 57`-b58r, 


14. Tunc apostoli lecticam gestantes, detu- 
lerunt eam ad monumentum, et postquam 
deposuerunt, ibidem manserunt dies tres, cu- 
stodientes eam cum psalmicis hymnis sine 
intermissione. 


1. Libarius aliquid hie omisisse videtur. Proponimus sequentem lectionem 


r , 4 
14. Tote ot ἀπόστολοι βαστάσαντες τὴν κλίνην, 
“ ` - 
ἀπήγαγον αὐτὴν εἰς τὸ μνημεῖον, xat ἀποθέμενοι 
y » ^ 0 ды Li - λα > y 
ἔμειναν αὐτόθι ἡμέρας τρεῖς, φυλάττοντες αὐτὴν 


M t À بهم‎ o et 9 , 
META γα Aty VOY ακχαταπανστων. 


> καὶ τῆς αἰωνίου бот 


μετασχῶμεν, nisi verba : < xoi τῆς αἰωνίου ζωῆς» ad « ἀξιωθῶμεν » referre malis; ` 
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Кат’ οἰκονομίαν δὲ (Θεοῦ, εἷς τῶν ἀποστόλων οὐχ 
e م‎ ^ 2 . , w , 8 ` ` 
εὑρέθη ἐν τῇ κηδεία τῆς θεομήτορος, καὶ μετὰ 
/ , ү ~ ` 
τρίτην ἡμέραν ἦλθεν ἐν Γεθσημανη, καὶ ἐθρήνει 
, ~ e , 
πάνυ πικρῶς, ὅτι οὐ χκτηξιώθη θεάσασθαι τὴν 
πλατυτέραν τῶν οὐρανῶν, τὴν ὑπεραγίαν @eotoxov. 
Οἱ δὲ ἀπόστολοι ἠθουλήθησαν ἀνοῖξαι τὸν τάφον, ὡς 
+ ` κά ^ . 
ἂν xai οὗτος κατηξιωθὴ xal ἰδεῖν τὴν θεομήτορα. 
; , * 9 ` ` , tt ` 
Ανοίξαντες οὖν αὐτὸν καὶ θεχσαμενοι, εὗρον TOV 
, ` 5 ΚΙ 5 - فم‎ - 
τάφον χενὸν, καὶ οὐκ ἦν ἐν QUT τὸ σῶμα τῆς 
31. ^ ΄ ` 
θεομήτορος. ᾿Ιὑνόμισαν οὖν ὅτι μετετέθη ὑπο Neser- 
^c * , ` ~a م‎ ? 
δῶν ἀγγέλων ἐν τῷ πχραρείσῳ. 
à i 
et ΄ , كم‎ ~ ~ 
Αὕτη f, χοίµησις τῆς Μαρίας τῆς μακαρίας, τῆς 
` ^ Le ГА ` ” فم‎ fur 
μητρὸς τοῦ Κυρίου. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὃ δοξάσας τὴν ἄχραντον αὐτοῦ μητέρα 
, 3 
καὶ θεοτόκον Μαρίαν, τοὺς δοξάζοντας αὐτὴν ἄντι- 
м у? ` ` * 
δοξαζει, καὶ τοὺς μεγαλύνοντας αὐτὴν µεγαλύνει, 07 
ГА 9 - نم و‎ , * ` ^ 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, 
۹ \ f. ` ΄ 
καὶ εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ εἰσάγει τὴν ἐπουράνιον. 
°С) م # — و9‎ NIE ` M , 
τι αὐτῷ πρέπει πᾶσα 005, τιμὴ καὶ προσκύνησις 
* ms 3 1 » e ` - / \ 
σὺν τῷ ἀνάργῳ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ xat 
of 4 5 
~ 1 -—' ~m ^i 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 


` > ` aar m 9f 3 , 
xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν κἰώνων. Aur. 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. 
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Dei vero dispensatione, unus ex apostolis 
Dei genitricis funeri non interfuit, et post ter- 
lium diem Gethsemani venit, alque amarissime 
lamentabatur, quod contemplari sanctissimam 
Deiparam, caelis latiorem, dignus non fnerit 
habitus. Apostoli autem sepulcrum aperire 
voluerunt, ut et hic Deiparam videre dignare- 
tur. Illud igitur aperientes, inspexerunt, et 
sepulcrum invenerunt vacüum, et in ео non 
erat corpus Dei genitricis. Unde putaverunt 
illud ab angelis Deo similibus translatum fuiss 
in paradisum. 

Haec est dormitio Mariae beatae, matris 
Domini. Ipse vero Dominus noster lesus 
Christus, qui immaculatam Matrem suam et 
Deiparam virginem glorificavit, eos qui glori- 
ficant eam vicissim glorificat, et magnificantes 
eam magnificat, non solum in hoc saeculo, 
verum etiam in futuro, et in suum caeleste 
regnum introducit; quoniam eum decet omnis 
gloria, honor et adoratio cum suo sine prin- 
cipio Patre et sanctissimo el bono ac vivifico 
suo Spiritu, nunc et semper et in saecula sae- 


culorum. Ámen 
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PRAECIPUA LECTIO INTERPOLATA CUM ALIIS 
EIUSDEM MODI COLLATA 


TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ἸΩΑΝΝΟΥ͂ 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ EIX ΤΗΝ 
KOIMHXIN ΗΤΟΙ ANATIAYSIN KAT 
ΠΡῸΣ ΘΕΟΝ METAXTAXIN ΤΗΣ AEZ- 
ΠΟΙΝΗΣ UMON ΘΕΟΤΟΚΟΥ. 


1. TÄ θαυμαστὴ καὶ ὑπερενδόξῳ χαὶ ὄντως 

۰ à à 
µεγάλη, τοῦ παντὸς χόσμου δεσποίνῃ καὶ ἀειπαρ- 
, Р - ^! - - r ~ 
θένῳ Μαρία, 17, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μητρὶ καὶ ἀληθῶς θεοτόχῳ, ὑπὸ πάσης τῆς ὑπὲρ 


* . 12 € 9 9 ` 3 “~ > “~ 
ονρανον καὶ" UT очрхуду vOv VT ТЕ xal αἰσθητὴς 


i. E codice Escorialensi Il. Y. 1t., saec. 
C); Paris. 987 (= D); Paris. Coist. 307 (= 


SANCTI PATRIS NOSTRI | IOANNIS 
TH ESSALONICAE EPISCOPI IN DORMI- 
TIONEM SIVE PAUSATIONEM ET AD 
DEUM MIGRATIONEM DOMINAE NO- 
STRAE DEIPARAE. 


1. Admirandae et gloriosissimae et vere 
magnae totius mundi dominae atque semper 
virgini Mariae, Salvatoris nostri lesu Christi 
matri veraciterque Dei genitrici, ab omni ordine 
crealurarum, quae tum super caelum tum sub 


хи (= A) collato cum Paris. 150% (= B); Paris. 897 (= 
E); Ottob. Vatic. 415 (= О); Vindob. theol. 247 (= V); 


Paris. 1190 (= p); Athonensi а Constantino Dukaki edito (= Ath.). Cum in hac redactione interpo- 
tala lectiones variantes innumerabiles sint, praecipuas tantum, eas scilicel quae ad sensum spectant, 


nola.nus. — 2. GV ὑπὲρ oûpavoy καὶ om. — 3. D καὶ ÿ 


π᾿ οὐρανῦν ОШ, 


406 


caelo sunt, tum intelligibiles, tnm sensibiles, 
congruae laudes perpetuo cantari debent; et 
boc, ut iure et secundum Dei amorem puto 
(quippe quae Dei et mater et filia est), non 
solum quia dignitatem omnibus antecellentem 
sortita est : matrem scilicet Dei vocari et solam 


superare terrestria atque caelestia, verum 


etiam propter beneficium, quod per eam uni- 
versae obvenit creaturae, ex adventu in carne, 
prae ineffabili misericordia, Unigeniti ipsius 
Filii. 

Celebranda est igitur Deiparae dormitio 
una cum divis et festivitatum cupidis Virtuti- 
bus. Puto enim et illas funeream festivitatem 
nobiscum celebrare. Et sane vobis attentis 
enarranda sunt vere tremenda ac magna, vera- 
citerque Dei matre digna, gloriosaque ac stu- 
penda prodigia, quae in divina ipsius pausa- 
tione facta sunt. Initium iam sermonis faciam, 
omnibus perspicue narrando ea quae circa 
Deiparae Mariae dormitionem sive pausatio- 
nem et ad Deum migrationem evenerunt, atque 
arcana mysteria, quae ei revelata sunt. 

2. Cum igitur Maria a Domino cognovisset 
se corpus sunm incorruptum deposituram esse, 
ad illam venit magnus archangelus, et dixit 
ei : « Maria, surgens, accipe hanc palmam, 
quam dedit mihi qui plantavit paradisum, et 
eam apostolis trade, ut eam tenentes, hymnos 
ante te concinant, quia post tres dies deponis 
immaculatum corpus tuum. Ecce enim aposto- 
los omnes mittit ad te Dominus, et ipsi funus 
tibi curabunt, et gloriam tuam contemplabun- 
tur, nec recedent a te, donec te deferant in 
locum tibi praeparatum. » 

Respondens autem Maria ad divinum ange- 
lum, dixit : « Onare hanc tantum attulisti, nec 
unicuique tulisti palmam. ne forte, si uni data 
fuerit, alii murmurent? Et quod est quod me 
vis facere? Quod vero tibi nomen, ut, si inter- 
rogaverint, dicam eis? > Et dixit ei angelus : 
« Quare tu nomen meum requiris? Auditu enim 


mirabile est. In praesenti non dico, sed quando 
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x` 7 РУ, rf VAN ^ ` 
ὁιαχοσυήσεως ατιογρεως ὕμνος ἄδεσθαι διαπαντὸς 
5 f ` ze ~ Ὧ \ ~ 
εποφείλεται" καὶ τοῦτο, καλῶς οἶμαι καὶ θεοφιλῶς, 
\ ` + 
ὡς ἅτε δὴ ! μητρὶ xat θεόπαιδι, οὐ μόνον διὰ τὸ 
А 5. - ’ - - ν و‎ alt à 19 
παντων αυτήν ανώτερον λαχεῖν ἔχειν ἀξίωμα” τὸ" 
/ يم‎ ~ 1 f σ = 
μητέρα κεκλῆσθαι 0200, καὶ μόνην ὑπερχεῖσθαι 
~ 3 f ` е А 5 / 4 ` 
тоу ἐπιγείων TE καὶ ὑπερχοσμίων, ἀλλα γε μὴν xat 
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4 ~ fs f ^ + ۹ ~ , 3 , 
ια το τη олт Χτισει οι αυτης YEVOUEVOY EUS 6م‎ TTA 


O7 


ms 


v τὴ τοῦ μονογενοὺς αὐτῆς lioU ἐνσάρχῳ 3 ἐπὶ γῆς 
no 5 ν E 
ot οἶκτον ἆφατον παρουσία *. 

Οὐχοῦν ἑορταστέον τῆς Οξοτόχου τὴν χοίμησιν, 
, = , , 
ἅμα ταῖς θείαις καὶ Φιλεόρτοις δυνάμεσι. Полат 
xo κἀχείνας ἑορτάζειν ἡμῖν ξορτὴν ἐπιτάφιον. Kat 


ΧΡ 


LEN eee / € = T Ne 2), 0c 
KALESHYHTEOV” τοῖς φιληχουις ὑμῖν 7 τὰ ὡς ἀληθῶς 


O7 جه‎ 
А74 


φρικτὰ καὶ μεγάλα καὶ ὄντως dita τῆς τοῦ Θεοῦ 
μητρὸς ἐν τῇ θεοπρεπεῖ ταύτης ἀναπαύσει γενόμενα 
θεῖα τε καὶ παράδοξα τερατουργήματα, ᾿Αργὴν δὲ 
τοῦ λόγου ἤδη ποιήσομαι, τὰ περὶ τῆς χοιμήσεως 


` 4 
HYOUV ἀναπαύσεως καὶ πρὸς Θεὸν μεταστάσεως 


е)‏ فم 


Μαρίας τῆς θεοτόχου, καὶ ἅπερ αὐτῇ ἀπεκαλύφθη 


Af , 


A فم‎ y 
αρρητχ μυστήρια πᾶσιν ἐκφαντορικῶς διηγούμενος, 


€ , ` ν f ` Ῥω ” , rf 
2. Ἠνίκα γὰρ ἔγνω Μαρία παρὰ τοῦ Κυρίου, ὅτι 
ἀποτίθεται τὸ ἄφθορον αὐτῆς σῶμα, ἦλθε πρὸς 


ειπεν 
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αὐτὴν ὃ μέγας ἀρχάγγελος ὃ, καὶ 
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Μαρία, ἐγερθεῖσα, λάθε τοῦτο τὸ βραθεῖον, ὃ 0- 
^ , e ’ ` f ` P^ 
Gume μοι Ó φυτεύσας τὸν 2001061601, καὶ παράλος 
а ` - 3 Д е? f р 3 4 е 2 
хото τοῖς χποστόλοις, ἵνα χρατήταντες αὐτὸ, ὑανήσω- 
ν # Мм 2 ` ~ , aJ А 
σιν ἔμπροσθεν σου, διοτι μετὰ τρεῖς шерл aroti- 
4 - 3 ` ` 1 
Gesar” τὸ ἄχραντον ! cux. σου ll, ᾿]δοὺ γὰρ πάντας 
` ` , ` t 12 ` x осе , 
τοὺς χποστόλους ἀποστέλλει’; πρὸς σὲ ὃ δεσπότις, 
5 ` Y м ’ 
καὶ αὐτοί σε κηδεύσουσι 13, καὶ τὴν δόξαν σου θεωρή- 


σουσι]! 


` 3 { 93 x J 3 wx ~ el ` 
, καὶ οὐ μὴ ἀνχχωρήσωσιν ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν 
ee / Y aac { ENTE 
ἀπενέγχωσί σε εἷς τὸν ἡτοιμασμένον σοι τόπον t”, 
` ` - v ` 
Ἀπεχρίθη δὲ Μαρία πρὸς τὸν θεῖον ἄγγελον καὶ 
ime 10" Διατί! 7 τοῦ νην ἦγε хї οὐκ ἤνεγ- 
εἰπε uxtt 17 τοῦτο μόνον ἤνεγκας, x Avey 
е 7 م - - ^ , يما‎ $ ` Р 
xac ἑκάστῳ 18 βραβεῖον, μήπως 2007 τῷ ἑνὶ, καὶ οἱ 
2 ГА " , ~e П ^ 
ἄλλοι γογγύσωσι; Katte ἐστιν ὃ βούλει µε πρᾶξαι !?; 
` , v (Д * Le 
Tt δέ σοι xai ἐστιν ὄνομα, ἵνα, ἂν ἐρωτήσωσιν, 
- + ٠ X 3 ` У 9 f ` 
εἴπω, αὐτοῖς”; Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ ἄγγελος"! Τί σὺ 
` у И 3 y „м ` , , 9 
TO ὄνομα µου ἐπιζητεῖς; Θχυμαστον γαρ ἐστι τοῦ 


ἀκοῦσαι αὐτό. Nov οὐ λέγω”, ἀλλ᾽ ὅταν μέλλης 


1. D δὴ om. — 3. С тӯ. — 3. С ἐνσάρχω:. — 1. GD παρουσίαν. — 5. DV συνεορτᾶάζειν. — б. G διεξηγητέον. 
— 7. C & μὴ. — 8. BCOV ἄγγελος. — 9. U ἀποτήθι, CV ἀποτίθη. — 10. ΠΟ ἄχραντον om. — 11. B σοῦ 
om. — 12. BO ἀποστελῶ, — 13. CV χηδεύσωσι. — 14. BO θεάσονται. — 15. BO εἰς τὸν τόπον, ὅπου ἧς τὸ 
προτέρην. — 16. BO ‘1168 ἀπεκρίνατο. λέγουσα. — 17. B καὶ διατί. — 18. ВО πᾶσι--- 19. BO καὶ τί ἐστιν 6 βούλει 
µε πρᾶξαι OM. — 20. C αὐτῆς. — 21, DO ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ. — 22. BOD τοῦ om. — 23. ВО Νῦν οὐ λέγω om. 
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ἀνέρχεσθαι ἐν τοῖς ovpavoig!, τότε λέγω σοι, ὅπως 
xal σὺ παραδώσεις” αὐτὸ τοῖς ἀποστόλοις ἐν μυστη- 
ρίω, ἵνα μὴ ἀναγγείλωσι τοῖς ἀπίστοις ἀνθρώποις, 
καὶ μάθωσι τὴν δύναμιν τῆς ἐμῆς ἐξουσίας. Μὴ οὖν 
περὶ τοῦ βραθείου διστάσης 3, διότι δι᾽ αὐτοῦ πολλαὶ 
δυνάμεις γενήσονται ', καὶ ἔσται” εἷς δοκιμασίαν 
πᾶσι τοῖς ἐν Ἱερουσαλήμϐ. Τῷ μὲν οὖν πιστεύοντι 
ἀποκαλύπτεται' τῷ δὲ μὴ πιστεύοντι ἀποκρύπτεται, 
Σὺ οὖν δεῦρο λοιπὸν εἰς τὸ ὄρος το: κατέναντι 
Ἱερουσαλὴυ, ὅπως καὶ τὴν δύναμιν τοῦ βραχθείου 
γνῶς. 

Καὶ ἀναστᾶσα Mapia, ἐπορεύθη xat ἀνῆλθεν εἷς 
τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, προλάμποντος αὐτῆς τοῦ φωτὸς 
τοῦ ἀγγέλου, κατέγουσα ἐν τῇ χειρὶ καὶ τὸ βρα- 
ῥεῖον δ. Kal ὅτε ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, 
ἠγαλλιάσατο ὅλον τὸ ὄρος μετὰ καὶ τῶν φυτῶν, το- 
σοῦτον ὥστε καὶ αὐτὰ τὰ φυτὰ χλίναι τὰς χορυρὰς 
αὐτῶν, καὶ προσκυνῆσαι τὸ βραθεῖον τὸ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτῆς. “Ore γοῦν εἶδε τοῦτο τὸ παράδοξον Μαρία, 
ἐταράχθη καὶ ἠγωνίασε, νομίζουσα ὅτι ᾿[ησοῦς ἐστι, 
καὶ εἶπε" Κύριε, μήτι σὺ εἶ ὁ χύριός µου, καὶ ñ τηλι- 
χαύτη δύναμις ἐγένετο διὰ σέ; Διὸ δὴ καὶ τὰ μακρὰ 
ταῦτα φυτὰ ἐκάμφθησαν, καὶ προσεκύνησαν σοι. 
Οἶμαι γὰρ, ὅτι οὐδεὶς ἕτερος τοσαύτην δύναμιν 
δύναται ποιεῖν, εἰ μὴ ἐκεῖνος μόνο: τῆς δόξης ὁ 
Κύριος, ὁ παραθέμενος μοι ἑαυτόν". 

Τότε εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος: Οὐδεὶς δύναται ποιῆ- 
σαι σημεῖα 7, τέρατα, εἰ μὴ ἐκ τοῦ δυνατοῦ λήνηται, 
xoi ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ μόνος δυνα- 
0:19 ἕκαστον τῶν αὐτοῦ ἀχουόντων. Eye δέ εἶμι ὁ 
τὰς Ψυγὰς τῶν ταπεινούντων ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ 
παραλαμβανων καὶ μεταφέρων εἷς τὸν τόπον τῶν 
δικαίων, ἐν ἐκείν, τῇ ἡμέρα, ἐν À ἐξέρχόνται ἀπὸ 


à * 


а % ө 


~ 7 > 1 ١ ? 
τοῦ σύµµατος. Kat σὺ οὖν, ὅταν ἀποτίθη τὸ πανάγιον 
~ p ` А 
σῶμά σου, ἐγὼ αὐτὸς ἔργομαι πρὸς cé !!. 
’ ^ ^3 و‎ F Ῥ 
Λέγει αὐτῷ Μαρία ў θεητόχος Κύριέ μου, ποίῳ 


m om ` 4 ^ ’ as А с? 
τύπω Ёрут πρὸς τοὺς ἐκλεχτους; Εἰπέ μοι, ἵνα 


1. BO ἐν τοῖς οὐρανοῖς om. -- 2. 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. 


DO παραδῶς — 3. DO ἀγωνιάσης. — ^. DO γίνονται. — 5. C 
LI 
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in caelos ascensura es, tunc dicam tibi, ut et 
tu apostolis illud in mysterio tradas, et illi 
infidelibus hominibus non aununtient, ne 
potentiae meae virtutem discant". Ne ergo de 
palma ambigas, quia per eam multae virtutes 
fient, et in probationem erit omnibus habitan- 
tibus lerusalem. Credenti namque revelatur ; 
ei vero qui non credit absconditur. Porro tu 
ad montem vade, qui contra lerusalem est, ut 


et virtutem palmae cognoscas. » 


Et surgens Maria perrexit, et in montem oli- 
varum ascendit, ei praelncente angeli lumine, 
palmamque iu manu habebat. Et postquam in 
montem Olivarum pervenit, mons totus cum 
arboribus adco exsultavit, ut et arbores ipsae 
inclinarent vertices suos, et palmam, quae in 
manu eius erat, adorarent. Ut autem hoc mira- 
bile vidit Maria, turbata et anxiata est, putans 
lesum esse, et dixit : » Domine, noune tu es 
Dominus meus, et tanta virtus propter te facta 
est? ldeo sane et altae arbores istae incurva- 
tae sunt et adoraverünt te. Credo enim nemi- 
uem alium tantam virtütem patrare posse, 
praeter illum solum gloriae Dominum, qui me 
sibi comparavit. » 

Tunc dixit ei angelus : 
prodigia facere potest, nisi ex Potente accepe- 
rit, exqne mauibus eius. Ipse enim solus 
unumquemque eorum qui audiunt 
potentem reddit. Ego vero sum qui animas 
Deo se humiliantium suscipio, et in locum jus- 


« Nemo signa vel 


ipsum 


torum trausfero, illa die qua e corpore egre- 
diuntur. Et tu sane, quaudo sanctissimum cor- 
pus tuum depones, ego ipse ad te venio. » 
Dixit ei Maria Deipara : « Domiue mi, 
quanam sub forma ad electos accedis? Dic 


ἔσοντα:. 


— 6. Post Ἱερουσα)ὴμ, D statim habet : ὅπω. Ors τὴν δύναμιν τοῦ βραθείου. — 7. CO τὸ ош. — 8. Post 
haec verba, BO habent : τὰ δὲ φυτὰ ἐν τῷ ὄρει ἔχλιναν τὰς χορυφὰς αὐτῶν, καὶ προσεκύνησα» τὸ βραθεῖον. — 
9. AV ὁ παραϑέμενός µε ἑαυτῷ. — 10. CDV δυνάμει. — 11. CDV ἐπὶ σέ. Post λήψηται, DO haec habent : 


3 ¥ / * * * ‘ ` ` 0 ν > 25 «^ ` * , * * - , 
Ey» γάρ εἶμι ὁ εἰς τὰ putz καὶ εἰς τὸ ὄρος ἐν-ργῶν" διὸ καὶ ἐχαμφθησαν καὶ προσεκύνησαν τὸ ἐν τῇ χειρὶ σον 


o. r s Ὡς › ` * е * = ` و‎ * = ~ ^ V مه‎ - 
βραθεῖον. Καὶ ἐν τούτοις μὲν ἐνήργησαν (О = ἐνέργησαν)' εἰμὶ δὲ ἐκ τῶν φντῶν (В = εἰ um Ge μι (?) τῶν pute), 


τῆς κληρονομίας τῆς ἁγίας, X καὶ αὐτὰ προσκυνοῦσιν ἐνώπιον τοῦ βραβείου. Σνοῦσα où τὴν δύναμιν τοῦ βραθείον, 


M us on 5 =- * ea y 3 ` . 4 LÀ + * ` ^ ¥ . v Ы . -s 
μετάδος τοῖς ἀποστόλοις. Ἔργουται γὰρ προς σὲ, καθὼς εἴρηταί σοι. Ναὶ ταῦτα εἶπων ὁ ayyeras, γενόμενος ὡς φῶς 


dune" εἰς tov οὐρανόν. 


a) Haec omnino nova sunt, nec occurrunt iu anliquioribus codicibus, 
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mihi, ut et'ego faciam, et venias, et me susci- 
pias. » Dicit ei angelus Domini : « Verum 
quid habes, Domini mater, quae peccati de- 
structorem sola peperisti? Sit antem tibi hoc 
signum : Quando ego mittar ad te, non 
ego solus'veniam, sed et cetera angelorum 
agmina omnia mittentur mecum. Omnes pro- 
phetae, iusti omnes* ad tuum exitum venient, 
et isti omnes ante te hymnos canent. Et dis- 
cedes cum gloria multa in paradisum. Hanc. 
palmam ergo teneto, et virtutis illius iam non 
ignara, tradito et apostolis. Venient enim ad 
te et ipsi, sicut tibi dictum est. » Et postquam 
haec ei dixit angelus, ut lux factus, ascendit 
in caelum. 

3. Maria vero revertit in domum suam. 
Et statim commotum est habitaculum propter 
gloriam palmae, quam manu tenebat. Post 
motum autem, sunm conclave interius in- 
gressa, quam ab angelo palmam acceperat in 
sindone deposuit. Tunc vestimenta sua exuens, 
aquam sumpsit, et lavit se”. Et alia sumens ve- 
stimenta, vestimenta scilicet benedictionis, ea 
sibi induit, et postea his ad Dominum verbis 
oravit : « Benedico te. mysterium e caelo 
super terram manifestatum et te in me habitare 
dignatum. Beuedico te, cni beneplacitum fuit 
ulnis meis gestari et labia osculationis admo- 
vere mihi. Benedico te, ut et égo efficiar digna 
tnam sanctificatam eucharistiam et oblatio- 
nem participare, quae est aeterna fragrantia 
et laetitia. Benedico te, lesu; primam stolam, 
quam promisisti mihi, faveas mihi dare. Bene- 
dico te, ut primae tuae benedictionis parti- 
ceps fiam una cum omnibus in te credentibus 
et in regno {по congregatis. Tu'es enim, qui 


ante saecula quidem ex Patre, novissimis 
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` ` , f 
κἀγὼ ποιήσω, καὶ ἔλθῃης xat λάθῃς! µε. Λέγει 
نم‎ - т # У rao? ` 4 ν 
αὐτῇ ὁ τοῦ Короо ἄγγελος: Tt γαρ со ἐγεις, À 
n L4 , ` يم‎ e ё 3 , Я 
µήτηο τοῦ Κυρίου, ñ tov τῆς ἁμαρτίας ανκιρετην 
/ , Wes Ν΄ ~ b ~ 2 
μόνη κυήσασα: "Έστω δέ ποι τοῦτο то σηυεῖον”. 
д E ~ ` 4 3 DN , 
“Ore γὰρ iyo? ἀποσταλῶ προς σὲ, οὐχ ἐγώ μόνος 
, , > ` 4 e€ x ` ms ` ~ 
ἐλεύσομαι, ἄλλα καὶ αἱ λοιπαὶ πᾶσαι στρατιχι των 
, , حم‎ 
ἀγγέλων σὺν ἐμοὶ ἀποσταλήσονται. Пхутес προφῆται, 
, ^! * X - ~ , ۸ , 4 
πάντες δίκαιοι ἐπὶ τῇ, σῇ μεταστασει ἐλεύσονται ', 
١ τ А e е А ¥ 4 ee 
xat οὗτοι πάντεςῦ ὑμνήσουσιν ἔμπροσθεν σου. Kat 
5 ~ , Σεν 
ἀπελεύση ἐν πολλῆ δόξη eis τὸν παραδεισον. Eye 
۹ - ^ ` Nf 
οὖν τὸ βραθεῖον τοῦτο, xat γνοῦσα τὴν δύναμιν 
- *g^ La 
τούτου, μετάδος καὶ τοῖς ἀποστόλοις. Ελευσονται 
: * ” 
γὰρ καὶ αὐτοὶ πρὸς σὲ, καθὼς εἴρηταί σοι. Ναὶ 
ταῦτα εἰπὸν αὐτὴ ὁ ἄγγελος, γενόμενος we φῶς 
{| , , 
> ^ * ` 3 / 
ἄν ᾖλθεν εἰς τὸν οὐρανον. 
З. Μαρία δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῖς. 
- m у ` ғу ~ 
Kat εὐθέως ἐσείσθη τὸ οἴκημα διὰ τὴν δόζαν τοῦ 
لد يم‎ ` T ` ` Y 
βραθείου, τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς. Meta δὲ τον 
^ ur - وه‎ n ` + بم‎ 7 
σεισμὸν, εἰσήλθεν εἰς τὸ ταμεῖον αὐτῆς TO 2006 و01‎ 
` m يه‎ - 4 , 
xai ὃ ἐκ τοῦ ἀγγέλου εἴληφε βραθεῖον ἀπέθετο ἐν 
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σινδόνι. Τότε ἀποδυσαμένη τὰ ἱμάτια αὐτῆς, 
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ἔλαθεν ὕδωρ καὶ ἐλούσατο. Kat λαθοῦσα ἕτερα 
°, ` - > / 3 Ne `Ó 19 е? - 
ἵματιχ τὰ τῆς εὐλογίας, ἐνεδύσατο, xat 10 οὕτως 

2 ` - p 9 ~ ` 

προσηύξατο прос Κύριον, εἰποῦσα” Εὐλογῶ σε το 
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φανὲνϑ ἐξ οὐρανοῦ μυστήριον ἐπι τήν IV xat 
"> ты - ` 3 ? n -* عم‎ ` 

καταζιῶσαν xa' τοικῆσαι ἐν ἐμοί °, ΒΕὐλογῶ σε, тоу 

4 عم - 

εὐδοχήσαντα ἀγκάλαις ἐμαῖς βασταχθήναι, xat 
` ~ 7 > e^ tj 

yethy, ἀσπασμοῦ μοι προσάψαι, Εὐλογῷ σε, ἵνα 
> ~ ` 4 ~ 4 , 11 12 ?. t 

καταξιωθῶ κἀγὼ τῆς ἡγιασαένης!' σον '"εὐγαριστίκς 
` e - e 9 7 ` ^? 

x«t προσφορᾶς μεταλαθεῖν, À ἐστιν αἰώνιος εὐωδία 
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ἔνδυμα, ὃ ἐπηγγείλω μοι. EvAoyo σε, ἵνα xata 

, ` , + ~ فد 
ζιωθῶ τῆς πρώτης σου εὐλογίας!’ μετὰ πάντων‏ 


~ Pe uet θέ lj 
τῶν πιστευόντων εἰς бї, xat ἁθροισθέντων’ ἐν τή 


- 
E 


` ^s t x 
βασιλεία σου. Σὺ γὰρ εἰ ὃ πρὸ τῶν αἰώνων μὲν èx 
` no ’ ^Y ~ , 3” 5 نم‎ , 
Пхт005, ёт” εσχάτων δὲ τῶν γρόνων ἐς ἐμοῦ трөто- 


у ГА 
τοχος γεννηθεὶς, διὰ τὴν πολλὴν xat ἄφατον σου 


1. CD ἀναλάθης. — 2, GV οἱ D, post < μήτηρ τοῦ Κυρίου », omittunt quae sequuntur usque ad Ὅτε 


γὰρ. — 3. СУ ἐγὼ om. — 4. G γενήσονται. V δραμήσοντες add. — 5. CD ἅπαντες. — 6. D γνοήσεις. — 7. C 


àpawh;. — 8. ВО προσηύξατο λέγουσα. — 9. ВО εὐλογῶ σε τὸ σημεῖον τοῦ φανεντὸς ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. G τὸν 


φανέντα. — 10, D καὶ καταξ'άνταν κατοικῆσαι ἐν ἑμοὶ om. — 11. DO πεπληρωμένης. — 13. O σον om. — 


13. BO καὶ χαρά om. — 14. В τῆς πολλῆς εὐλογίας σον. -- 15. ВО ἵνα συναθροΐσης αὐτοὺς ets thy βασιλείαν σον. 


Post haec verba. DO haec habent 


* ^ 4 ~ 3 ` ` r ` , . s ` ` ` ay ` ШЕ А y, РЕ 
ἐξ οὗ) ζωὴν λαθοῦσα, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σοὶ (О = ἐπὶ σὲ) els τοὺς αἰῶνας. Ἁμήν. Ἄχουσον τῆς 


προσευγῆς Μαρίας, хт). 


a) Textus primigenius toquitur de solis apo- 
stolis; libri vero apoeryphi patriarchas et instos 


σὺ EL ὁ про τῶν αἰώνων, καὶ σὲ ἐν πρώτοις ὠδινησα, ἐκ σοῦ (В = 


` 


¿ 


Veteris Pestaimenti memorant. — b; Haec addi- 


dit inter polator, 
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to 
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^0 


ἥτις μένει εἰς τοὺς αἰῶνας. — 13. 


1991] 


5 4 نھ‎ 
φιλανθρωπίαν ᾿Ιὐπάκουσον, σὺ δέσποτα, τῆς προσ-- 
A Μαρίας τῆς μητρός σου, тї; νῦν βοώσης 
οὓς σὲ, καὶ ἀπόστειλόν μοι! τὴν σὴν εὐλογίαν καὶ 


’ 


τὸ πλούσιον) ἔλεος, καὶ μηδεμία ἐξουσία ἐπ᾿ ἐμοὶ 


^ 


~a ^" е 3» 
ἐλθέτω, ἐν τῇ Ора ἐκείνη, ἐν À Ê IE ἀπὸ TOU 
σώματός μον, ἀλλὰ πλήρωσον τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
~ mane, ’ , 
соў, ὅτε ἔχλαυσα ἐνώπιόν σον, λέγουσα' Τί ποιήσω, 
ἐζυυσίαςὸ τὰς 
Ка! 
Μὴ κλαῖε, Magix, μῆτερ 
ἀρ) άγγε- 


ἄλλην τινὰ 


Κύριέ μου, ἵνα παρέλθω, τὰς 
3 


ἐργομένας εἷς ἀπάντησιν τῆς чус μου; 


е La ld * 
ὑπεσγον μοι, λέγων 


\ “= 


ἐμή °° οὐκ ἄγγελοι ἔλθουσιν ἐπι σε", 


sn! 
οὐδὲ 


(etr 


, * ` 1 
λοι, οὐδὲ Xecoubiu, οὐδὲ Σεραφίμ. 000 
y> 
ἐξουσίαν перо» ἐπὶ σὲ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγὼ ἐλεύποικαι, 
xal μετὰ δόξης ἁγίας παραλήψοιμαιτὴν Ψυγήν соо" 
- بس‎ + ` еи ~ ’ 
Νῦν οὖν ὃ ἤγγικεν ἡ ὦδὶν ° τῇ τικτονση. 


д g‏ 8 )1 يم 3 عم چ 
Nat τοῦτα εἰποῦσα, mahiy? προσηνζατο‏ 


[ζολογῶ σὲ і τὶ λαμπὲς xai αἰώνιον φῶς, ὦ 
AO σὲ, καὶ то τριλαμπὲς φῶς, ὦ 
~ ` f гы # ты 
κατοιχεῖς)ῦ, loy σὲ καὶ πᾶσαν τήν φυτείαν τῶν 
T N m ^ - m 5 гы 
γειρῶν σου, ἥτις εἰς TOV αἰῶνα διαμενεῖ τοῦ 0 0 11 
2 е 4 


ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενον. 


13 ` ae 
` OEFTEWG μου. 


[ὐλογῶ ci, τὸν ἅγιον καὶ 
[;ἰσάκουσον τῆς φιονῆς τῆς 
4. Καὶ 


`? 
παισοισχην 


^ 3 


~ 
ταῦτα εἰποῦσα, ἐξῆλθε, xat ἐκαάλεσε 


= عم "^ 7 ` مد فد‎ 
[4 τὲς οἰκίας αὐτῆς, καὶ εἶπεν 7 


Πορεύθητι!᾽, xal κάλεσον μοι τοὺς συγγενεῖς mov 


μου} 


᾿;Απελθοῦσα δὲ 


. ` 3 e 
καὶ πάντας τοὺς γνωστούς λέγουσα, ὅτι 


Á παιδίσκη, 


ы ` ` ’ ~ 
αὐτῆς. ἐκάλεσε πάντας, καθὼς ἐνετείλατο αὐτὴ ®. 


Μαρία καλεῖ ὑμᾶς. 


r = ` + К 
Καὶ εἰσελθόντων αὐτῶν πρὸς αὐτὴν, εἶπεν αὐτοῖς ў 
Μαρία!’ 


ἀδελφαὶ, βοηθήσωμεν ἑαντοῖς διὰ τῶν ἀγαθῶν xat 


А ` 
Πατέρες καὶ ἀδελφοι, μητέρες καὶ 


e 


` = 18 ' , ` ? е ^ 
xaAGv!9 ἔργων, xat πάντχ τὰ παρόντα ὡς μηῶὲν 
f 9 NI ` Y e $ 3 `A 
λογισώμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἔχουσιν ὑπόστασιν, ἐπειδὴ 
~ 2 , € ? v " ` mu 
ταῦτα πάντα παρέρχονται ὡς οὐκ ὄντα, ἀλλὰ μᾶλλον 
rs 3 А ^ ә 5 ~ е 2 ὃ) 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀντιποιηθῶμεν, ὡς εἷς ὅλους 
3^ ^ , ` ` е гы Н 
αἰῶνας διχμενόντων. Ato XAL οἱ ταῦτα XTHIAUEVOL. 
3 3 - > 
εἰς ἐχεῖνα οὐ 
19 


` 4 fa fa * / 
καὶ τὸν νοῦν αὐτῶν ἄνυ νώσαντες 


1 
προσκόνουσιν, οὔτε μὴ σφαλήσονταί!) ποτε. Мета 


5 > 
γὰρ τὴν ἐντεῦθεν τῶν κακῶν 20 ἀπαλλαγήν, ὥς εἰς 


iat 


ἰδίους οἴκους, ἐν τοῖς Χύλποις τοῦ 


"Абржх 7! aze- 


) ЗАЎ 604 122 εὐοροσύνγ 
ενσονται, καὶ μετὰ πολλὴς δόξης Χα 9p ic 


1. CV. ix ἐμὲ. — 


ἐμοὶ. — 5. Alii ἔρχονται πρὸς σέ. — 0. DO Νυνὶ δὲ. — 7. G ityn. — 8. πάλιν Om. 


πάλιν προσηύξατο OM. — 10. DO εὐλογῶ σε xai 


— 16 ВО χαδὼς 
ἀσφαλίσονται. — 20, DO τῶν xaxov um. — 


μου Oni. 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE 


3. D πλούσιον om. — 3. CDV ті ποιήτω τὰς ἐξωνπίας τὰς ἐρχομένας. 


τὸ φῶς ἐν ὦ XZTOIXET τὸ αἰώνιον. 
Alii τῆς φωνῆς om. — 13, BODO τινὰ addunt. 
ἐνετείλα-ο αὐτῇ om. — 17. BO ἡ Μαρία om, — 18. BO καὶ ME om. — 19. BO 


21. BO ἐν τοῖς κόλποις τοῦ Αθραχα Om. — 


^00 


vero temporibus ex me primogenitus genitus 
es, propter magnam et ineffabilem benigni- 
tatem tuam. Exaudi tu, Domine, orationem 
Mariae, matris tuae, quae clamat nunc ad te, 
et mihi mitte tnam benedictionent, tuamque 
divitem misericordiam; et nulla Potestas 
super me veniat in illa hora, in qua e corpore 
meo egredior; sed adimple quod dixisti, 
quando coram te flevi, dicens : < Quid faciam, 
Domine mi, ut Potestates in occursum ani- 
mae meae venientes transgrediar? » Et pro- 


Noli 


mater mea. Non angeli ad te venient, non 
archangeli, neque Cherubim neque Seraphim; 
neque aliam Potestatem ullam ad te mittam, 


sed 


assumam 


misisti mihi dicens : < flere, Maria, 


ipse ego veniam, et cum gloria sacra 


animam tuam. Nunc ergo appro- 


pinquavit dolor parturienti. » 


Et his dictis, iterum oravit dicens : « Bene- 
dico te, et splendidissimum  aeternumque 
lumen, in quo habitas. Benedico te et omnem 
plantationem manuum tuarum, quae in sae- 
culum saeculi perseverabit. Benedico te, qui 
sanctus es et in sanctis requiescis. Exaudi 


vocem orationis meae. » 
4. Et cum haec dixisset, egressa est voca- 
dixit ei 


vitque ancillam domus suae, et 


LA 


« Vade et voca mihi cognatos meos omnesque 
notos meos, dicens : < Maria vocat vos. > 
Abiens antem ancilla eius, vocavit omnes, sicut 
praeceperat ei. Et ingressis illis ad ipsam, 
dixit eis Maria : « Patres et fratres, matres ac 
sorores, adiuvemus inter nos per bona et ho- 
nesta opera, et omnia praesentia tanquam 
nihil reputemus.. Nihil enim firmitatis habent, 
quandoquidem transeunt haec omnia tanquam 
nihilum; sed potins aeternorum bonorum 
studiosi simus, utpote per omnia saecula 
permanentium. Ideo et qui ea consecuti sunt 


illa 


offendent neque fallentur unquam. Etenim 


spiritumque suum ad erexerunt, non 
postquam a praesentibus malis liberati fue- 
rint, in Abrahae sinus tanquam in proprias 


domos discedent, et magna cum gloria ac 


- 4. UO pov. CD 
— 9, BO xai ταῦτα εἰποῦσα, 
— 11. BCOV 
— |^. ВО πορεύον. — 15. D 


(1 ὦ χατο:χεῖς. 


21. BO δόξης καὶ om. 


^10 


laetitia aeternis fruentur bonis. Unde et vos 
firmam in Deum fidem servate, quia in ipso 
est fidncia nostra et salns. Humilitatis vero 
meae ne obliviscimini. Ecce enim post dies 
tres e corpore exeo, et ad vitam requiemqne 
aeternam ascendo. Assurgite ergo, et vigilate, 


et facite mecum magnam humanitatem ac 
misericordiam. Non enim a vobis aurum 
requiro neque argentum, quoniam haec 


omnia vana sunt et corruptibilia:. sed a vobis 
peto Dei amorem ac compassionem, ut sci- 
licet per has duas noctes mecum maneatis, et 
unusquisque vestrum lucernam assumens 
vacuam, illa paret et accendat, neque eam per 
tres dies exstingui sinat. Et vobis benedicam, 
priusquam a corpore et a loco isto recedam. » 

Et fecerunt omnes sicut dixit illis. Pervul- 
gata est autem fama inter omnes Mariae notos 
et ei benevolos, scilicet quod ex hoc mundo 
egreditur, et omnes ad eam convenerunt. Con- 
versa autem Maria, vidit omnes ipsam cir- 
cumstantes, et aperiens os sunm, dixit eis : 
« Patres ac fratres, qui in vobis timetis Deum. 
de salute nostra solliciti simus, et adiuvemus 
iuter nos ante exitum; lucernasque cordinm 
accendentes, assidue vigilemns, quoniam qua 
hora fur venturus sit, ignoramus. Ego qui- 
dem, fratres, edocta sum quandonam ex hac 
vita egrediar, et non timeo; hoc enim omni- 
bus commune est; sed ab illo solo caveo, 
perito bellatore, qui adversus omnes proterve 
bellum gerit; qui iustis quidem ac fidelibus 
nihil facere potest; infideles vero eosque qui 
faciunt eius voluntatem, superat. Instos antem 
ideo superare non potest, quia nihil habet in 
illis, sed pudore fusus, discedit ab eis. Dno 
siquidem angeli ad hominem accedunt, unus 
iustitiae, peccati alter. Hi una cum morte 
ad eum ingrediuntur. Et sane, ubi mors ani- 


mae molesta ‘est, ut e proprio corpore exeat, 


HOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. 
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τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύσουσιν!'. "Ὅθεν xal 
ὑμεῖς τὴν εἷς τὸν Osov πίστιν βεθαίαν τηρήσατε, 


~ 9 


3 > / - . 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐστιν À πεποίθησις ἡμῶν xat À σωτηρία. 
Ἐν ә = ^ 
Kat τῆς ἐμῆς δὲ ταπεινώσεως μὴ ἐπιλάθησθε. 
2 ` ` ` ~ 4 sd 5 5 - 
909 γαρ μετὰ τρεις ημερας ἐξέρχομαι ἀπὸ τοῦ 
, ` ae: 
σώματος, XXL ἀνέργομαι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν καὶ 
م و‎ 9 ae 5 ` , 
ἀνάπαυσιν”. Διαναστητε οὖν xal γρηγορήσατε, 
5 , » 9 = , , ` 
ха! ποιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ μεγάλην φιλανθρωπίαν xat 
, ~~ ^v : 5 
ἔλεος. OU γὰρ χρυσίον αἰτῶ ὑωῆς οὐδ᾽ ἀργύριον, 
مر م‎ ~ F 4 05م‎ ` jS , و‎ 0 
διότι ταῦτα πάντα UATAL εἰσι xat φθαρτᾶ” ФАА αἰτῶ 
ὑμᾶς 
μείνητε ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν * νυξὶ, xxl ἕχαστος 


f n ^ 
φιλοθείαν xat συαπλθειαν᾽, ἵνα μετ ἐμοῦ 


b ~ ({ , Е 3 J. 47 N νά. ы, ἢ ` f 
μῶν (ἑκάστη) ἄναλχθη λύχνον хубу", xat σχευὰ- 
e \ А , * ~ ` en 
соса aby, καὶ μὴ ἐάση αὐτὸν σθεσθῆναι ἐπὶ τρεῖς 
s 4 x ` À até ° тл ` ~ > D „> ’ 
ἡμέρας: xat εὐλογήσω ὑμᾶς про τοῦ ἀναγωσῆσοί 
^ , «ы , > 
με TOU σώματος καὶ τοῦ τόπου τούτου Ë, 
ey 3 А ғ T ` 5 ` CA 
Ка! ἐποίησαν πάντες: χαθὼς εἶπεν αὐτοῖς. 
0 at "S - - 
Asoo δὲ ἢ φήμη δ πᾶσι τοῖς γνωστοῖς Μαρίας 


` ^ > ~ 9 
Хх! τοις ευνουυνσιν 


7, "m e 5» 5 сы 
αὐτή, ὅτι ἐξέργεται ἐκ τοῦ 
7 
XOGUOU τούτου, καὶ πάντες συν ήγθησαν πρὸς αὐτήν. 
ν e - ё} М , Fa ’ 3 D ^ — 
Στραφεῖσα δὲ Magix, cide πάντας айту παρεστῶ 
` > ` м Y 
τας, Χαὶ ἀνοίξασα τὸ στόμα αὐτῆς, εἶπε πρὸς 
αὐτούς" Πατέρες καὶ ἀδελφοὶ, οἱ ἐν ὑμῖν φοθούμενοι 
` O ` f n # - 10 4 
τον Όεον, φροντίσωµεν τῆς σωτηρίας ἡμῶν U καὶ 
- ` me 
ἑαυτοῖς βοηθήσωμεν πρὸ τῆς ἐξοδου' xat τοὺς 
rf ~ ы 
λύχνους &bavtes τῶν καρδιῶν, γρηγορήσωμεν 
cr r 
ἐντόνως !!, διότι ойх οἴδαμεν ποίᾳ ὥρα ὁ κλέπτης 
NEN ` 5 
ἔργεται. ᾿Εγὼ, μὲν οὖν, ἀδελφοὶ, ἐδιδάχθην πότε 
e e m , , {2 ` > y" 2 тм 
ἐξέρχομαι του βίου Toutou *, xat οὐχ ευλαροῦμαι" 
` 4 بهم - مم‎ P 9 5 3 9) = 
χοινον γὰρ τοῦτο τοῖς πᾶσιν ἐστι», ἄλλ᾽ ἐκεῖνον 
, 5 ^^ ` ^ ` ` ` ` 
μόνον εὐλαθοῦμαι τὸν δεινὸν πολεμιστὴν, τὸν πρὸς 
πάντας ἀναιδῶς πολεμοῦντα, ὃς τοῖς μὲν δικαίοις 
- A ¢ «ы ` 
xat πιστοῖς οὐδὲν δύναται rotroat περιγίνεται δε 
τῶν ἀπίστων xal τῶν θέλημα αὐτοῦ ποιούντων. 
Тоу δὲ δικαίων διὰ τοῦτο οὐ δύναται περιγενέσθαι}, 
διότι οὐδὲν ἔχει ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αἰσγυνόμενος 
+ هم‎ 4 ? συ , ^ v У و‎ ^ 
ἀναχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτῶν' Δύο δὲ ἄγγελοι ἔρχονται ἔπι 


14 


` v € T + n م‎ , ` 
TOV Ἄνθρωπον, ó εἰς ov! тис Οικαιοσύνης. xat ὁ 


ἄλλος!” τῆς &uapttac!9. Οὗτοι εἰσέρχονται μετὰ 


τοῦ θανάτου πρὸς αὐτόν. Καὶ 0%, ὥς ἐνοχλεῖ ὁ 


- en ` 1 9 ` e“ 4 П ` ` 9 ` ` e 
|. BO τῶν ἰδίων ἀπολαύσονται (O= ἀπολούσεται) μετὰ δόξης αἰωνίου, xai τὴν ci; τὸν Θεὺν πίστιν βεδαίαν 


τηρήσωμεν, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐστιν ἡ σωτηρία ἡμῶν. — 2. DO καὶ ἀνάπαυσιν, et ea quae sequuntur usque ad 
« Οὐ γὰρ χρυσίον » om. — 3. B xai φιλοθεῖα. — 4. D ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἡμέραις xxi ταῖς δυσὶν νυξίν. Ὁ ἐν 
ταύταις tats ἡμέραις ταῖς ὀνσὶ καὶ ταῖς усу. — 5. ВСУ καινὸν. — 6. DO καὶ λέγω ὑμῖν τὰ χαταθύμιά µου 
πρὸ τοῦ ἀναχωρῖσαί µε ἐκ τοῦ σώματος. — 7. D οὕτως add. — 8. B ἡ φήμη om. — 9. О ἐνοοῦσιν. — 


10. BO, post τῆς σωτηρίας ἡμῶν, statim habent : γρηγορήσωμεν, διότι οὖν. οἴδαμεν. — Н. CDV ἐμπόνως. — 


12. ВО ἐκ τοῦ σώματος. — 13. BO τῶν δὲ δικαίων οὐ περιγίνεται. --- 14. G ὁ. loco ὧν. — 15. BC ὁ ἕτερο-. — 


16. BO, statim post «τῆς ἁμαρτίας, ponunt ; καὶ ἐὰν εὑρεθῇ ὁ ἄνθρωπος ποιήσας ἔργα δικαιοσύνης. 
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m~s 2 


7 يه‎ - - fu 
θάνατος t7, ψυχ τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὴν ἐκ τοῦ ἰδίου | 
, ’ её e€ М? بيه‎ e 
σώματος, παρίστανται aux οἱ буо ἄγγελοι, ζητοῦν- 

١ ^ . ΄ 
τες, ὃ μὲν δικαιοσύνας", ὁ δὲ τὰς ἁμαρτίας, Wat 
ἐὰν εὗοεθ; ὁ ué) λευτᾶν av Hons 

060% ὁ μέλλων τελευτᾶν ἄνθρωπος ποιήσας 
ἔργα δικαιοσύνης, γαίρει ἐπ αὐτῶ ὁ ἄγγελος ὃ 
ἔργ ης, χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ û ἄγγελος δικαια- 
ГА ^ 4 ^ r 
σύνης, διότι οὐδὲν ἔγει б ἐξ ἐναντίας ἐν тото, καὶ 
, ` 
παραλαμβανει αὐτὴν μεθ᾽ ὕμνων, xat ἀποφέρει ἕως 
~s , ` , ` 
τοῦ τόπου τῶν δικαίων, δοξάζων τὸν Θεόν ). ‘Pore 
δὲ ὁ 


v 


3 


Le , 
ς ἐναντίας 
, 


το 


3 NU e ` و‎ , 
ἀποδύρεται, ὅτι χενὸς ἄναλυει. 


Оз Mu 


τις εὑρεθῇ ποιήσας ἔργα πονηρὰ, χαίρει 
ἐπ᾽ αὐτῷ ὃ πονηρὸς ἄγγελος. καὶ Axu 0 
5 ὃ πονηρός ἄγγελος, xat rapahaubaver τοῦ 
e ~ 
ἁμαρτωλοῦ τὴν Ψυγήν, καὶ ἀποφέρει αὐτὴν εἰς τὸν 
ο» € - .. 
τῶν ἁμαρτωλῶν τόπον, χαλεπὸν ὄντα xat Copmdy * 
4 ^ m 
λίαν. ‘Tote ὃ τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος ὀδυνᾶται 
σφόδρα xai πενθεῖ ἐπὶ τῇ τοῦ 


Nov 


ἁμαρτωλοῦ buy. 
οὖν, πατέρες καὶ ἀδελφοὶ, ἀγωνισώμεθα 
> е " - A ~ 

ἐνταῦθα, καὶ βοηθήσωμεν ἑαυτοῖς, ἵνα μηδὲν φαῦλον 
е <07 3 e ~ 7 1 3 ’ ` ^ е» 
εὕρεθη εν ἡμίν, xat γενωμεθα μερὶς τοῦ πονηροῦ, 


ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ ἀγαθοῦ. 


I7 ez ` ο 
„ХУ OF τις XAL LATE 


m. 


πο м^ w . 
ν ὑμῖν, δύναται διὰ μετανοίας σωθῆναι. Καὶ μὴ 
5 - 4 me e^ 
αμέλήσωμεν tHe σωτηρίας fuv", ἕως ἐσμὲν ἐν 
e^ f í с? 3 ` «ы - ` 
τῷ βίῳ) ἵνα μηδὲν movncov!" εὑρεθῇ ἐν ἡμῖν, 
э” , e ~ ~ 
ἐξερχομένων ἡμῶν ἐκ τοῦ σώματος. 
Т es Š ` # А ~ : LR e^ K ’ t 
auta διαλεγομένης τῆς μητρός τοῦ Νυρίου!', 
τῇ ~ , ` э 7; , 
εἶπον τινες τῶν παρεστώτων πρὸς αὐτήν: Kuota 
е ~ g - ’ δέ 12 , = ` # 
тру, ὅλου τοῦ κόσμου δέσποινα 12, ἡμεῖς μὲν πάντες 
”} Li < - 
ἀξίως φοθούμεθα 15" σὺ δὲ τίνα pobyOyon, ἢ τοῦ 
. ? ` e^ ` ~ ¢ e^ , ο» r - 
Κυρίου xat Oso xat σωτῆρος ἡμῶν [ησοῦ X pioto 
4 4 : ^2 n1 ` Lest: € ~ , ή 
μήτηρ γενομένη; Et ce σὺ qot, ἡμεῖς τι ror- 
13. NM \ £ ` , , ς ου Ύ є 
со у ', U YAP Y, προσόοχια παντων FOV εἰ, T, 
iy € ~ \ 3 , ` 4 ¢ # 
στηρίζουσα ἡμᾶς καὶ ἐνισχύουσα xat μ.ηδὲν ἁμαρτή- 
- > 7 ` лә 
ἢ φαῦλον πράξασά ποτε. Kat εἰ σὺ φοθὴ, 
t , e 3 ? + р # 7 
τί ποιήσομεν, οἱ ἐλάγισται, Ὦ ποῦ φύγωμεν; 
+9 at ` ` 7 - . λύ πη LA 
Et 02 xat ὁ ποιμὴν φοθεῖται τον AUXOV, TOU φύγωσι 
\ , . 
τὰ πρὀθατα; 
У }- y , е ~ * 9 э _\ 
lxAatov οὖν πάντες ot περιεστῶτες ἐπ᾽ αὐτὴν 


* 202 


` e 29 , pu T 5 с? 
πι το ρήματι συ TOU EVO 9 ө) ELTEV, οτι 


# 


ms 


s” م‎ 3 ` ~ , 2 4 y A 
ἐξέργομαι ἀπὸ τοῦ σώματος. Nat εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
є ГА е ” # ` # € ~ 5 , 4 
ў μήτηο τοῦ Κυρίου: Eipzvm ὑμῖν, ἀδελφοί: μὴ 
κλαίετε, ἀλλὰ μᾶλλον δοξάσατε τὸν Ө оу, τὸν 


+ La € + У 3 - er , τ 1 5 =. 
ἐν μέσω ἡμῶν ὄντα ἐν 17, ὥρα ταύτη. Nat, ἐρωτῶ 
5 š à n 5 a 


alt 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 
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adstant simul duo isti angeli, quaerentes unus 
quidem justitias; alter vero peccata. Et si qui 
discessurus est homo iustitiae opera fecisse 
inventus fuerit, super eo gaudet angelus iu- 
stitiae, quoniam qui ex adverso est nihil habet 
in eo; et eius animam cum hymnis suscipit, 
illamque ad locum iustorum usque defert, 
glorificans Deum. Tunc vero qui ex adverso 
est lamentatur, quia vacuus discedit. Si quis 
vero mala opera  patrasse deprehensus 
fuerit, super eo gaudet angelus malus et 
peccatoris animam suscipiens, in locum pec- 


catorum molestus est et 


eam defert, qui 
tenebrosus nimis. Tunc iustitiae angelus vehe- 
menter cruciatur, et luget super anima pecca- 
toris. Nunc ergo, patres et fratres, viriliter 
hic certemus et adiuvemus invicem, ne quid 
pravi inveniatur in nobis, neque pars maligni 
fiamus, sed potius boni. Sed et si quis in vobis 
peccavit, per penitentiam salutem consequi 
potest. Ne ergo salutem nostram negligamus, 
donec in hac vita sumus, ne quid mali inve- 
niatur in nobis, quando e corpore discessuri 
sumus. » 

Matri Domini haec loquenti quidam ex cir- 
cumstantibus dixerunt : « Domina nostra, et 
totius mundi regina, nos quidem omnes 
merito timemus; tu vero quemnam timeas, 
quae Domini et Dei ac Salvatoris nostri lesu 
Christi mater facta es. Si autem tu timueris, 
nos qnid faciemus? Omnium quippe nostrum 
exspectatio tu es, quae nos confirmas ac ro- 
boras, quippe quae nihil peccaveris neque 
unquam quid pravi feceris. Et si tu times, nos 
minimi, quid faciemus vel quonam fugiamus? 
Si vero lupum et pastor timet, quonam fugient 
Oves? » 

Porro super eam [flebant omnes circum- 
:« А 
corpore discedo. > Et dixit ad illos Mater 
Domini : « Pax vobis, fratres; nolite flere, sed 


stantes, verbo contristati, qnod dixerat 


potius glorificate Deum, qui hac hora in medio 
est vestrum. Ita, obsecro vos; Dei Virginem 


1. ἰδίου от. —9. VC étxatosdvyy. —3. BO ἐν αὐτῷ от. — 4. Post δοξάζων tov Θεόν, BO habent : καὶ ἀναφέρει 


* 


αὐτὸν εἰς τὸν τόπον τῶν δικαίων. — 5. BO μετὰ πάντων τῶν ἁμαρτωλῶν add. — 0. BO ὀδυνᾶται σφόδρα καὶ Ош. 
V ау καὶ. —7 . CDV ὑμῖν. —8. CD ὑμῶν, —9. ВО ἐν τῷδε τῷ βίῳ оп. — 10, BO φαῦλον. -- 11. DO της Μαρίας. 


— 12. DO καὶ ios tol κόσμονμήτηρ.--- 13. CV τὸν θάνατον add. — 14. BO ποιησώμεθα. — 15. CDV συλλνπούμενοι om, 
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nolite plangere, sed loco luctus, psallite, ut 
memoria mea transeat ad omnes generationes 
usque in saeculum, sed et ad omnem Dei 
hominem*. Psallite, loco luctus, ut plauctus 
loco, fiat vobis in benedictionem magnam. » 


5. Cum haec dixisset sanctissima Virgo ac 
Deipara Maria, vocavit omnes qui proxime se 
eraut, et dixit illis : « Surgamus et oremus. » 
Illi vero, cum ea precati, sederunt iuxta eam 
cum eis sermocinantem de mirabilibus Christi 
necnon de siguis quae fecit. Dum vero de his 
colloquebantur, loanues apostolus et evan- 
gelista, а Domino missus, advenit; qui ostium 
pulsaus et aperiens, introivit. Inveniens vero 
multos cum sanctissima Virgine ac Deipara 
Maria sedeutes, intra se stupebat. Ut autem 
illum vidit Deipara Maria, spiritu turbata est, 
et ingemisceus lacrymas inhibere nou potuit, 
neque a magna lamentatioue abstinere, sed 
exclamans voce magna dixit : « Fili loannes, 
memeuto verborum magistri tui, quibus mea 
causa te admonuit, die qua discessit a nobis; 
et flevi, ei dicens : « Abis, Domine, et cuinam 
me relinquis? Et apud quem manebo? » Et 
ille mihi dixit, te adstante et audiențe : < loan- 
nes est qui opitulabitur tibi. > Nunc ergo, fili, 
ne oblivioni tradas ea, quae tibi a Domino 
praecepta sunt, quae tibi de me mandavit. 
Memento, fili, eum te magis dilexisse prae 
omnibus apostolis. Memento tibi soli ex omni- 
bus aliis datum fuisse, ut super pectus eius 
reclinares. Memento eum tibi soli, dum super 
pectus eius reclinabas, suum dixisse myste- 
rium, ac nulli alii proditorem manifestasse. 
Nunc ergo, fili loannes, ne derelinquas me. » 

Haec dicens Maria, leni voce flebat. loauues 
vero non sustinuit, sed conturbatus est spiritus 


IIOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. 
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= M # \ ^s = 
ὑμᾶς]' μὴ χλαυσητε τὴν τοῦ Θεοῦ παρθένον, ἀλλ᾽ 


ἀντὶ κλαυθμοῦ ψάλατε, ἵνα τὸ μνημόσυνόν µου 
διαθῇ εἰς πάσας τὰς γενεὰς 2, ἕως τοῦ αἰῶνος, ἀλλὰ 
καὶ εἰς πάντα ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ. Μ᾿ άλλετε 3 ἀντὶ 
κλαυθμοῦ, ἵνα, ἀντὶ πένθους, γένηται ὑμῖν εἰς 
εὐλογίαν μεγάλην t. 

9. Taira λέγουσα ἡ παναγία” παρθένος xat 


+ , 
θεοτόχος Magix, ἐκάλεσε πάντας τοὺς ἔγγιστα 


Бу 


αυτης", xat εἶπεν αὐτοῖς 7° Ἀναστάντες προσευξώ- 
AY - 
μεθα”, Οἱ 929, προσευξάμενοι σὺν αὐτή, ἐκάθισαν!" 
’ ο» ^ ` 
πλησίον αὐτῆς διαλεγομένης πρὸς αὐτοὺς τὰ µεγα- 
λεῖα τοῦ Χριστοῦ xal τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίησεν. Ἐν δὲ 
τῷ διαλέγεσθαι!! ταῦτα, παραγίνεται! ᾿]ωήννης ὃ 
` f - ~t 
ἀπόστολος xai εὐαγγελιστὴς ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ 
P La 9 ’ ГА , ~ 
Κυρίου, καὶ κρούσας τὴν θύραν καὶ ἀνοίξας εἰσλλθε! 3, 
\ € Nx M х ~ $ 4 à 
xat εὗρων πολλοὺς σὺν τ παναγία παρθένῳ xat 
, f ~ 
θεο-όχω Mapix χαθεζομένους, ἐξίστατο ἐν αὑτῶ. 
Ὡς δὲ εἶδεν αὐτὸν À θεοτόχος Μαρία, ἐταράγθη τῷ 
2 ~ 
πνεύματι. xat στενάξασα, οὐκ ἴσγυσεν ἐπισγεῖν τὰ 
дахрох, οὐδὲ σιωπῆσαι ёх τοῦ πολλοῦ οἴκτου, ἀλλ᾽ 
or - ГА 3 
ἐθόησε φωνῇ μεγάλη λέγουσα: Τέχνον ᾿Ιωάννη, 
А -- , э A , — 
μνήσθητι τῶν ῥημάτων τοῦ διδασκάλου σου, ὧνπερ 
А aes X 2 ms , > 7? ολ. A 
σοι παρήνεσε OU ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρα ἐν À ἐξῆλθεν do 
fum е т لعن‎ os 
ov, καὶ ἔκλαυσα, λέγουσα πρὸς αὐτόν! ٠١ A тёсут,, 
> ` 
Κύριε; καὶ τίνι µε χαταλιμπάνεις: Παρὰ τίνι δὲ 
παχροικήσω; Kaxetvoc εἰπέ μοι, σοῦ ἑστῶτος καὶ 
` 0 еў › , toe > 3 , 
ακούοντος, ὅτι Ἰωάννης οὗτός ἐστιν ὃ ἐπισχεπτό-- 
μενής σε. Νῦν οὖν, τέχνον 15, μὴ ἐπιλάθη τῶν ἐνταλ- 
, -g , T , * AV > ١ 3 / 
μάτων τοῦ Κυρίου, ὠνπέρ σοι "περὶ ἐμὲ ἐνετείλατο, 


pi La 


Μνήσθητι, téxvov, ὅτι σὲ μᾶλλον ἠγάπησε παρὰ 
7 X 5 f Р t ` s 
πάντας τοὺς ἀποστόλους, Μνήσθητι, ὅτι σοὶ μόνῳ 
3 - ^ ’ κο vs € f 4 3 
αὐτοῦ τῷ στήθει τῶν ἄλλων ἁπάντων δέδοται ava- 
- , e , ` > — , 
πεσεῖν. Mvyabytt, ὅτι σοὶ μόνῳ τὸ αὐτοῦ μυστήριον 
CE EN ~ I~ 5 λα... ؟‎ Απ. \ 
ἐπὶ το στήθος αὐτοῦ αναχειµένῳ 0 εἶπε, καὶ οὐδενὶ 
ἄλλῳ ἐφανέρωσε τὸν προδότην. Nov οὖν, τέχνον 17 

° , i 5 , 
[ωάννην μὴ ἐγκαταλίπης με. 
Tatra λέγουσα Μαρία $ θεοτόχος ἔκλαιε φωνῆ 


Hous. Ἰωάννης δὲ οὐχ ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐταρά/θη 


|. CV καὶ ἀντὶ τούτον παραχαλῶ, μὴ κλαύσητε. — 3. О τοῦ αἰῶνος add. — 3. CV Ψάλλατε. — 4. DO γένηται 


εὐλσγία μεγάλη. Ath., p. 217 : ψάλατε καὶ ὑμνήσατε, ὅπως ἐκ τῶν προσκαίρων µεταστήσῃ με, καὶ εἰς τὰς αἰωνία: 


. . . , » - ` s 4 - 9 عه‎ 3 5 1 * ° 
μονὰς μετοιχίση, χαὶ τὸ μνημόσυνόν μον 51060656: εἰς πάσας τὰς γενεὰ-, ἕως τοῦ αἰῶνος. Ἀλλὰ καὶ ele παντα 


ἄνθρωπον τὸν ψάλλοντα ἀντὶ κλαυθμοῦ, τῷ τοιούτω εὐλογία Θεοῦ ἔσεται. — 5. DCDOV ў ἁγία. — 6. O ἐχάλεσε 


τὰς γειτνιατούσας αὐτῇ παρθένους. B τὰς ἔγγιστα αὐτῆς παρθένους. — 7. DO αὐταῖς. — 8. BO ἀνάστητε καὶ 
προσεύξασθε. V προσεύξασθε. — 9. BO Αἱ δὲ. — 10. O ἑχαθέστησαν. --- 11, C αὐτοὺς add. BO: xoi ἐν ὦ τοῦτο 
διελέγετο. — 13. ΒΟ παρεγένετο. — 13. D προσήλθε. — 1%. CO πρὸς ἑαυτόν. — 15. DV Ιωάννη add. — 10. С 


ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ ἀνακειμένῳ OM. — 17. B πάτερ. 


a) Quae obscura erant iu textu originali, interpolator explicare tental. 
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т 1 


~ ` يم‎ \ 3 ` ΄ τν κ 
αὐτοῦ TO πνεῦμα, καὶ 00у εὗρε τί ἀντείπῃ αὐτῇ. 


OUnw γὰρ ἔγνω, ὅτι ἐκθαίνει ἀπὸ τοῦ σώματος. 
ғу ~ , 
Готе ἐθύησεν Ἰωάννης φωνῇ μεγάλη λέγων πρὸς 


5 , , е + И ^ ” РА l ` 9) е 
хоту" Mapix, ἢ μύτης τοῦ Κυρίου! xxi ὅλου τοῦ 


r , я , М Ы 
κόσμου δέσπηινη, τί βούλει, ἵνχ ποιήσω σοι; Kol 


` ` -” e, ` 
vxp dd cot dii θιάκονόν μου, ἵνα τὰς s σοι 


4 
ὅλον τὸν X65009 καὶ κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον 


e - ес , 5 ~ 4 2 bx WS ’ 
ἕως αν Y, ἁάχρτιχ AVISENS xxt ἐκποδων γένηται. 


Νῦν οὖν. εἰπέ uot τὴν Aunty τὴς ἁγίας bu Tc σου 
1 OUV, εἰ E uat TY, νυ ^S хү çU 5 ο 


M» λείπει σοί τιῦ: 


n 


, > 
A£yet αὐτῶ 


. 


Μαρία: "l'éxvov. ᾿]ωάννη, οὐδενὸς 


/ρήζω τῶν τοῦ κόσλου τούτου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ (Θεοῦ 
i 


CYAN TA ἀπὸ тоў σώμ.ατός μου", س‎ 


2» 
χελεύσει ! dic 


- , , м? , fa 
τοῦτο γάρ μοι ἄπεχχλυφθη —, Grouxt σου, ποιῖσην 
* $ еы ’ ` s دم‎ 6 ` m~s ? 
ust ἐμοῦ φιλανθρωπίαν, καὶ 365216015 τὸ σῶμα 
` М , ا‎ 3 2 A دم‎ PrP? 
υ.ου, και αποθου жото tv υνημείω, καὶ φύλχξόν µε 
4 M » ` fa fa ` , ^ ` ` 5 
μετα τῶν ἀθελφῶν τῶν αποστόλων, διὰ τοὺς αργιε- 
= ° , ` 3 `> و‎ 9 жм , 
ρεῖς. Axzñxow γαρ τοῖς ὡτί uou αὐτῶν λεγόντων, 
a > 5) Р 5 ~ ` - ~ ‘ ` م‎ 
OTE ἐὰν εὕρωμεν αυτης το σῶυ.χ, τῷ πυρὶ πχρχϑώσο: 
- ^ يم » م‎ sP x. , - 
μεν’, Stott ES αὐτῆς ἐξῦλθεν ὃ πλανος ἐκεῖνος, 
m ` ? , 4 ^ ғ } عم‎ e 
Ταῦτα ἀκούσας Ἰωάννης λεγούσης wú:Zç, ὅτι 
1 б 7 * 4 m , 28. ` , 2% 
ἐκραίνω απο τοῦ 601.706 ἔθηκε TO πρόσωπον ἐπ 


τὰ γόνατα, xat ёк) хи: λέγων" Ө Коз, τίνος у Apt 


= R ? t ` 7 e مر‎ 
fusis? ὑπουέ/ουεν 2072497 τὰς ἐπαλλήλους θλίψεις ; 


Oren 12e ἐπελχθόμεῆα τῶν προτέρων, καὶ ἵνα 
ὑποιείνωμεν καὶ ἄλλην θλίψιν; Διατί μᾶλλον oùz 


5 IMP * ^ u , 10 er , 2 
QE 20 «πο του GOQU. X10; 5 tv% ον hE E Nt. 


” ~ 7 -” , 
σχένῃς καὶ κηδεύσις, ὦ Kugtz τοῦ κόσμου}: 


^ - 2 , ΓΑ ` 
Ἢ δὲ ἀκούσασα ταῦτα Ἰωάννου λέγοντος, xat 
` 


{0100$ ἀπολοφυρομένου, κλαιόντων καὶ ἑτέρων 


dia ο ` , У ~ 12 ` 

πολλῶν, 20207 τῶν περιεστώτων дулу ! ἵνα σιω- 
7 т \ ١ 5 ١ , - r 

πήσωσιν: ἦσαν γὰρ καὶ αὐτοὶ κλαίοντες. Natésye 


59:13 


` ` 5 f 7 Ы hd 5 ? 
«zt τὸν Ιωάννην λέγουσα' Τέκνον Ἰωχνν, 


7 509 ы 1 {7 ~ 1 ез ود‎ + 
μχκροθυχησο; ἐπ enor’! £y τῷ χλαυήμῷ σου ὀλίγον, 
4 Y Rd APE ` ian ς 
έως εἴπω σοι, ἅπερ μοι λελάληχε καὶ μετέδωκεν 6 
reo? ` 
Tote ἀναστὰς 


»* 2 4 5 » \ 
άγγελος. ωαννής, ἀπειμάξατο τὰ 


~ , ғ عم‎ 
ἑαυτοῦ δχκρυχ' καὶ λέγει αὐτῷ Ἀ]αρία 4 θεοτόκος᾽ 
~ - 1 ` f 
Δεῦρο wet ἐμοῦ, xal tov лбу παρχκάλεσον, ἵνα 
σιωπήσωσι xat 


` ` # wa w ? J ἣν 
ил, Χλαίωσιν, ἀλλ) ἵνα μᾶλλον Lake 


X. — SAINT JEAN, ARCUEVEQUE DE THESSALONIOUR. ^13 


eius, et quod ei responderet non invenit. Non- 
dum enim noverat eam e corpore exire. Tunc 
clamavit loannes voce magna, ad illam dicens : 
« Maria, Mater Domini et totius mundi domina, 
quid vis faciam tibi? Et tibi quidem servun 
meum reliqui, ut cibum tibi ministraret. Nolis 
sane me mandata transgressum fuisse magi- 
stri mei, quae nobis mandavit dicens : « Uni- 
versum mundum circumite, et evangelium 
praedicate, donec peccatum destruatur, et e 
medio auferatur. > Nunc igitur dic mihi tristi- 
tiam sanctae tibi 
aliquid? » 


animae tuae. Num deest 
Dicit ei Maria : « Fili Ioannes. huius mundi 
nulla re indigeo, sed quandoquidem Dei iussu 


e corpore meo egredior, — hoc enim mihi 


revelatum est —, rogo te, mecum fac humani- 
tatem, et tutare corpus meum illudque in 
monumento depone, atque cum fratribus apo- 
stolis custodi me, propter principes sacerdo- 
tuin. Anribus enim meis illos audivi dicentes : 
« Si corpus eius invenerimus, ieni trademus, 
quoniam ex ea exivit sednctor ille. » 

Cum audisset loannes illam dicentem : 
« E corpore exeo >x, vultum super genna po- 
nens, flevit dicens : « O Domine, quamobrem 
has tribulationes continnas sustinemus nos? 


Nondum enim priorum obliti eramus, et quare 
aliam tribulationem  sustineamus? Ut quid 
potius ego e corpore non egredior, ut tu mihi 


auxilium praestes, et funus cures, o mundi 
Domina? » 


Ша vero loannem audiens talia loquentem 
et flebiliter lamentantem, lugentibus etiam aliis 
multis, circumstantes multitudines rogavit, ut 
tacerent; erant enim et ipsi plangentes. Com- 
pescuit autem Fili 
loannes, patientiam habe in me paulisper in 
tuo fletu, donec dixero tibi quae angelus mihi 
locutus est atque communicavit. 


et loannem, dicens : « 


Tunc sur- 
gens loannes, siccavit lacrymas; et dicit ei 
Maria Deipara : et adhortare 


plebem, ut taceant et non lugeant, sed potius 


« Veni mecum, 


1. BO ἠγαπημένη μήτηρ ἐμὴ καὶ τῶν σὺν рої ἀποστόλων καὶ ὅλου τοῦ κόσμον. — 2. C περ:ελθέντε-. — 3. 1} 
xxi τί λυπεῖ, m Μαρία. — ^. G Θεὸ: χελεύει. — 5. CD ὦ xu5tx роо add. — 6. ВО ἀπράλησαι, CV ἁσφάλισχι, 
D 2220 ووو‎ — 7. DOV αὐτὸ add. — 8. ВО tives ἐσμὲν, ὅτι ὑποιένομεν. — 9. C ταύτας om. — 10. BO ἔδει ἐμὲ 
μᾶλλην ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ σώματος. — ll. ВО ὦ Μαρία, Ὁ ὦ κυρία μου. — 12. C τὸν περιεστῶτα ὄχλον. — 13. C 


Ἀχτέχεσθαι 63. — 11. B ἐπ) ἑμέ. 


PATR. OR. — T. XIX. — F. 3, 


28 


r14 


psalmos сапап, donec tibi locutus fuero. > Fi 
psallentibus illis, loannem introduxit in suum 
conclave, et dixit illi precem ab angelo sihi 
datam?. Palmam etiam ei ostendit, et dixit : 
« Fili loannes, accipe hoc victoriae signum ut 
illud feras ante lecticam meam. » Signum" 
autem erat palma. Monstravit vero ei et mun- 
dum suum funebrem omnemque tabernaculi 
sui apparatum, dicens : « Fili loannes, scis me 
nihil mihi ipsi reservasse super terram uisi 
vestimenla ad funus necessaria et duas tuni- 
cas. Sunt vero hic duae viduae; postquam e 
corpore egressa fuero, da unicuique unam. » Et 
post haec, abduxit illum in locum, ubi erat 
palma, quam angelus dederat ei, ut traderet 
apostolis, et dicit ei : < Fili loannes, sume 
hanc palmam, et sicut tibi dixi, progredere 
ante lecticam meam. Ita enim mihi ab angelo 
dictum est. x Dixit autem ei loannes : < lllam 
accipere non possum sine apostolis, qui 
mecum sunt, ne forte, postquam advenerint, 
mussitatio ac querimonia mihi obveniat. Est 
enim maior me inter illos, Petrus scilicet, 
qui ab ipso Domino primus inter nos constitu- 
tus est; sed postqnam in unum convenerimus 
omnes, fiet inter nos utrinque beneplacitum. » 

6. Et exeuntibus illis e conclavi, tonitrus 
ideo magnus fit, ut qui in loco erant turbati 
sint. Et post tonitrus sonum, undecim apostoli 
desuper in nubibus ad Mariae ianuam demissi 
sunt, unusquisque eorum super nubem sedens, 
primus Petrns, secundus Paulus, et ipse a 
nube elatus, et duodecim apostolis annumeratus 
Initium enim fidei in Christo hic habebat. Post 
hos, et ceteri apostoli, in nubibus et ipsi por- 
tati, ad fores Mariae convenerunt. Et salutave- 
runt inter se, seipsos considerantes ac prae 


consternatione mirantes, simul et Deum glori- 


1. B Itep. — 2. ПОР то δὲ 85662104 Ὧν φοῖνιξ om. — 3. 


κατέλιπον εἰ μὴ (μὴ deesL in D) μόνον τὴν χηδείαν µου xxi 690 γιτῶνας. — 5. 


verha, ВО omillunt quae sequantur usque ad 
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5 2 4 / . 4 ` m 
hast, ἕως ἂν λαλήσω σοι. Nat Ψαλλόντων αὐτῶν, 
. ۴ ` 5 " > ` T + مم‎ 3 
εἰσήνεγκε tov Ἰωάννην εἰς τὸ τχμεῖον αὐτῆς, καὶ 
e 


КУ ` ~ 4 1 - ~ 
εἶπεν αὐτῷ τὴν προσευγὴν τὴν 200:їсау αὐτῇ ὑπὸ 
. ' 


‘al ` ғ Уа N ” ^1 ° مم‎ ` ` 
τοῦ ἀγγέλου. [ἔδειξε δὲ αὐτῷ xat τὸ 


το 


anGetov, xat 


e 


^5 (gl 5 Й ~ - 

εἶπε" "Téxvov! ᾿[ωάννη, Aabe τοῦτο τὸ βοαχθεῖον, ἵνα 
U.^ 
LI 


(^ 


, ` ~ ` 
βχοτάσῃς αὐτὸ ἔαπροσθεν τῆς κλίνης µου. Tò ó 


~ 


» ο 


- 3 # ” ә Ves 4 ~ ` 1 
ῥραβεῖον ἦν риу”. " ESetzs δὲ αὐτῷ καὶ τὴν χηδείαν 
з ^ ` ^ \ ~ 
αὐτῆς, καὶ πᾶσαν τὴν ἑτοιμασίαν τοῦ σχηνώυ.χτος 
9 عم‎ SE r , э , ’ с) 
αὐτῆς, Agyousa: Texvov Ἰωάννη, γίνωσκε, ὅτι 
οὐδ 3 Б ~ + SEN ne ~ 3 5 А / 
00:у ἐμχυτῇ κατέλιπον ἐπὶ τῆς γης”, εἰ μή μόνον 
\ > ew. P 3 1 ` هم‎ ~ a9 А 
τὰ εἰς χηδείαν µου ἔντάφια xat δύο γιτῶνας. Fiotv 
οὖν ἐνταῦθχ 200 χῆραι: καὶ ὅταν ἐγὼ ἐξέλθω, τοῦ 
΄ DI e 1 Р . rt ; r” r 4 e 
σώματος, δὲς Exucty, πρὸς eva’. Kat μετὰ ταῦτα, 
و‎ , ` / Meng ` cs 7 м 
ἀπήγαγεν αὐτὸν ὅπου ἣν τὸ βραθεῖον τὸ δοθὲν αὐτῆ 
ε * es * , ` ` ^ = - * ’ 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸς τὸ δοῦναι τοῖς ἀποστόλοις, 
` ’ 3 ω ’ 5 t , ~ 
καὶ λέγει αὐτῷ" Τέκνον ωαννη, λάβε τοῦτο τὸ 
ο) 6 - ` ` У Li S ~ 
βραθεῖον, xxt καθώς etontat σοι TAP EYON, προπο- 
PU ~ 3 ~ rt? ем 
pevdu τῆς ἐμῆς κλίνης. Οὕτω yao pot ἐλέχθη ὑπὸ τοῦ 
* Fe < ` اعم‎ 
ἀγγέλου. Bine δὲ αὐτῇ Ἰωάννης, Οὐ ὀύναμαι 
λ yea e X ? 1 ms 1 3 LE F А 
χθειν αὐτο ушр τῶν GUY εμοὶ αποστο)λῶνν p. ποτε, 
ἐλθόντων αὐτῶν, γογγυσυὸς καὶ usurbic ἐμοὶ προσ- 
› | [Y mee n SB Y ς ЕЛО Г 
r ee ¥ ` fs, ` ~ 
γένηται”, "Есте γὰρ μείζων µου ἐν αὑτοῖς, Πέτρος, 
` a - م‎ 9 ~ ^s r 
κχτασταθεὶς ἐν ἡμῖν πρῶτος nap αὐτοῦ τοῦ Κυρίου" 
3 S 7 we , , ` 5 t 
ἀλλὰ πάντων 6:700 γενουένων, γίνεται εν AULOTE~ 
ps ы р 
pots ἡμῖν εὐδοκία". 
A e ^1 ma {ые „ s ms 
б. Ἅμα δὲ τῷ eendetv αὐτοὺς ἐκ τοῦ ταμείου, 
бсо AN E τ ae ~ ee 1 07 
GOVT γίνεται μεγαλη, τοσοῦτον ®, ὥστε apa vat 
` 5 بم‎ ’ η M ` 4 ` m 
τοὺς ἐν τῷ τόπω7. Kat μετὰ thy quvty τὴς Boov- 


іо 
> 


riç, ἐ/αλάσθησαν ἄνωθεν ἐν νεψέλαις ot ἔνδεκα 


` , ) ` ` e , τ΄ 3 M 
απὀοστοληι προς THY θύραν Magtxe, ἕκαστος αὐτων 
` ШЫ # ~ 4 , , 

| νεφέλης καθήμενος” memtog!! μὲν Πέτρος, δεύτε- 


Jus 


ms 


^ 


ЫЈ \ ~ ` ` . 
ووم‎ ١2 δὲ []αὔλος, ἐνεγθεὶς καὶ αὐτὸς ὑπὸ νεφέλης ^ 
καὶ συναριθυηεὶς τοῖς δώλεκα ἀποστόλοις, ᾿Αργὴν 

\ r3 E f + "E - xa 17€ 
γὰρ οὗτος ele πίστεως ἐν τῷ Христо 15, Merà tov- 


` r v^ 5 1 5 ё ` ` ` 
TOUS XXL οι ἄλλοι απόστολοι ἐν νεφέλαις XAL αυτοι 


7 “ ` \ , , = 
ῥασταζόμενοι, moog τήν Όυραν συνήγοντο τίς 
% 


Μαρίας" ἠππλζοντο δὲ ἀλλήλους, xal πρὸς ἑχυτοὺς 


5 , , . 
ἐνητένιζον, θαυμάζοντες ὑπ᾽ ἐκπλήξεως, ἅμα καὶ 


10 οἶβας, ὅτι ὅρα γω σὰ ἐστιν) οὐδὲν ἐμχντὴν (SIC) 


f, 


BO 2% ἑκάστη μέρος. Post haec 


Eins δὲ Ἰωάννης, — 5. OV προσγενήσεται. — 6. BO 


llicpos, ἀλλ᾽ ἐὰν ἔλθωσι, γίνεται εὐδοχία. — 7. GV τοῦ, D τὸ. — 8. ROCDV τοσοῦτον oni. — 9. О ἐλείνῳ add. 


- 10, Post τῆς βροντῆς, Ath. (p. 318) habet 


"cw 2 ` f. ` - 1 LI nt 
ἐγένοντο ἄνωθεν νεφέλαι μετὰ καπνοῦ ai εὐωδίας. — 11. D 


πρώτου. — 13. C δεύτερον. — 13. D ἐπὶ νεγέλης καθήμενος. — 14. ВО τῆς ἐν Ἀριστῷ. 


a) llaec e quodam apoerypho nobis ignoto deprompta videntur. — b) τὸ βραθεῖον. 
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` w Фу ` ` ` «ә “г NM ` SC 
доба 5:56 tov Ө оу,! τὸ πῶς ἅπαντες επι TO αὐτο 
عورم‎ , 
παρχθύζως συνήντησαν, 
` , = 5 м ts 
Χυνηγμένων οὖν αὐτῶν, 6 Πέτρος εἰπεν' ᾿Αϑελ- 
Р 1 77 ` 1 , ` , 
wot, εὐξώμεθα καὶ εὐλογήσωμεν τὸν φιλανβρωπον 
nl : , ο O w ` , 5 
@zov', τον ا‎ fus, xat μαλιστα τοῦ 
9 بم‎ 
Αληθῶς 


` ` / 
γὰρ, ἀδελγοὶ, νῦν πεπλήρωται τὸ γεγραμμένον᾽ 


ἀγαπητοῦ fuiv? ]]αύλου ὄντος μεθ’ ἡυῶν. 


` ~ ` , 1 . 
᾿Ιδοὺ δὴ τί καλὸν ἢ τί τεοπνὸν, ἀλλ᾽ ἡ τὸ 
2 ~ эр ` 7_۹ ^ EK BLA , 
κατοικεῖν «δελιοὺς ἐπὶ TO αὐτο. Ναὶ λέγει 


αὐτῷ []αχῦλος᾽ Ὄντως, Κύριέ μου ο. εὔρηκας 


3 ` 
ууу ХО υρίαν οἰκεινυμένην TO XXL з. £v үхо 


ΝΛ - - 
μόνος Йому Sumy χεγωρισυένος. Νῦν δὲ, τῇ τοῦ 


- 


Θεοῦ εὐδε "uev t 1 4G :0).01c | 
sol εὐδοκία 0ن لان‎ ὑμῖν τοῖς ἀπαστολοις ', 


у eye? — AN ودع‎ 4 , πο» ? 
dvastog бу. ‘Tod δὲ [1 باممعة‎ πάλιν εἰρηκότος: Busw- 
` ` 


ΜΕΝ. et ~ ` t A 3 7 ` РА 
uela, XOE, ἵνα γνῶμεν бє ту αἰτίαν 1 


е 


συνήγαγεν ὃ 


aq 3 , ου us 
5η εἰπατήρ у" 


ГА ms , ΄ . 

fu; logtoz, λέγουσι πρὸς αὐτὸν οἱ 
5j ` ` \ 
ἀποστολοι" σὺ καὶ δεήθητι ὑπὲρ 


umv, λέγει οὖν Mézgoc τῷ Пецо" Аде μου 


3 ” , DA 6 ` 5 1 
ἐν dpt Пол, ἀνάστα καὶ راع‎ AL προ ἐμοῦ 


لها 


οιοτι 720% ἀνεκδιηγήτῳ ἠγαλλιάσθην, ὅτι γέγονας 


μεθ ἠυῶν ἐν τῇ πίστει τοῦ Ἀριττοῦ. Birav αὐτῷ 
JJ] a0)03° 


’ 


ры 3 ` 7 9 ` е ` et ` 95 كم‎ Y 2 ae 
TOG 2001. xat nux Ett LXAVOS, CVA ХУТ ELS LA JA | τον 


et 


po , 4 ,‏ ب 
Συγγώρησόν μοι, πάτερ ]]έτρε, ὅτι veogv-‏ 


, Nm c - e t ~ MN 4 dr 
TULLO TOV υΌυων ἀκηλουθήσω. Πῶς οξ καὶ #050021 


` 29 a كيو‎ ` r يم‎ е ~ y e ` 
προ σοῦ; Mv 45 ἡμῶν ὃ στῦλος εἰ καὶ ἢ κρηπὶς 
` Jj 
καὶ τὸ ἑδραίωμα, καὶ οὐ μόνον GU, ἀλλὰ xat πάντες 


of περιεστῶτε het с ? 8 NS 
ξριξστωτες 20 ννοὶ Χρείττ τονές uou εἰ σιν =!) 


` 


3 m , , 
єз,” μᾶλλον, πάτερ, δεήθητι ὑπὲρ huby πΊντων; 


, يم d‏ ~ 9 بم x ma r ? e‏ £ رع 

ἵνα f, γάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 1209 Ἀριστοῦ μένη 
зе м 

μεθ тоу. 


τ.’ 9 el X r 
Готе? ἅπαντες of ἀπόστολοι ἐγάρησαν ἐπὶ τ; 


ταπεινώσει ᾿]αύλου, καὶ εἶπον τῷ тоо» Πάτερ 

έτρε, σὺ ix ():οὗ χατεστάθης πρῶτος ἐφ᾽ Huds σὺ 
00v "n Y. ` е "m "Ez хес 9 ` £ H: LU 
2 και εν/ου προ AV, 21, προς χυτους H 57005 


t ` ` ` n ” ms ~ r 

O Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ngt- 
~ э + ` ^o» - ` Pr * 

στοῦ, 29) И χχθὼς 205 etat το ἐν 


^^ 


5 و‎ 
uot λειτουργημα. ١ 246 γὰρ έλα Д8 eiui 222 ALOG 


3 ¢ ~ 4 М w It 
ἐν ὑμῖν καὶ δοῦλος πάντων, καὶ χαθὼς ἐζελέγην 


А 


+ ` e - € 
μία ἐστὶν ἡ κλῆσις f, 


а $ е? у 6 - ` L3 
ΕΥ} QUTO XXL UES, хх! Е: 


, ГА е om ў ` ρ 
γενομένη πάντων ἡμῶν. " Кхастос οὖν, ὃς τὸν ἕτερον 


ARCHEVEQUE DE 


THESSALONIQUE. A 


ficantes quod tam inopinate omnes in unum 
convenerint. 

lllis vero congregatis, Petrus dixit : < Fra- 
tres, oremus et benedicamus benigno Deo, 
qui congregavit nos, vel maxime quia dilectus 
nobis Paulus nobiscum est. Vere nunc, fratres, 
Ecce 
bouum vel quam jucundum habitare fratres in 
unum’. » Et dicit ei Paulus: 
Petre, 


tum. Ego enim solus a vobis segregatus eram. 


scriptum impletum est sane 


quant 
« Vere, Domine mi 
testimonium invenisti occasioni apta- 


Nunc vero, Dei beneplacito, vobis apostolis 
coniunctus sum,quanquamsumindignus. » Cum 
Petrus vero iterum dixisset : < Oremus fratres, 
ut cognoscamus quamnam ob causam huc nos 
congregaverit Dominus, » dicunt ei apostoli : 
< Tu pater noster es; tu ога etiam pro nobis. > 
Dicit autem Petrus Paulo : < Frater mi in 
Domino, Paule, surge et ora ante me, quo- 
niam inenarrabili gaudio exsultavi, quod nobis- 
cum ad Christi fidem accessisti. » Dixit ei 
Paulus : < Indulgeas mihi, pater Petre, quia 
neophytus sum; nec dignus qui vestigia pre- 
mam venerandorum pedum vestrorum. Quo- 
modo vero ante te orabo? Tu namque nostrum 
columna es et fundamentum et firmamentum, 
et non solum tu, sed et omnes fratres circum- 
stantes meliores me sunt. Tu ergo potius, Pa- 
ter, pro nobis omnibus deprecare, ut gratia 
Domini nostri lesu Christi nobiscum maneat. » 

Tunc apostoli omnes in Pauli humilitate 
gavisi sunt, et dixerunt Petro : < Pater Petre, 
tu primus super nos divinitus constitutus est; 
tu ergo ante nos ora. » Dixit illis Petrus : 
« Deus et Pater Domini nostri lesu Christi, 
fratres, glorificet vos, quemadmodum glorifi- 
catur quod in me est ministerium. Ego enim 
inter vos sum frater minimus et omnium ser- 
vus; et sicut electus sum ego, ita et vos, et 


una est vocatio quae facta est omnium no- 
strum. Unde, quisquis alterum glorificat, lesum 


t. D, post τὸν Oz»», omnia omittit usque ad : τὸν συναθροίσαντα fus. — 2. G ἡμῶν, — З. τῷ θεωρουμένω 
χρόνῳ. — ^. BO συνήγθην. εἰ καὶ gusting, τοῖς ἁπηπτόληις. — 5. DO σὺ ἐν ἡμῖν εἶ б πρῶτος, σὺ Е ὁ πατὴρ 


ἡμῶν' δεήθητι ὑπὲρ ἡμῶν. ἵνα ἢ χάρις 


2) Ds λιν 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Ἀριστοῦ (liaec ultima verba desunt in O) % μεθ) 


ἡμῶν. Post hace verba, BO omnia omittunt usque ad Τότε 704270 (О npžato) ὁ llicpos, λέγων : Δέσποτα 
'παντόκρατορ. — 6. D εὔξου. — 7. CV ὑπὲρ ἐμοῦ. — 8. A πρείττονές pou εἰσίν ош. — 9. G ακούπαν-ες add. — 
10. A ἡμᾶς. — 11. СОУ 25:7 убу. — 12. СО ἡ om. 
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elorificat et non hominem. Hoc est enim ma- 
enum magistri nostri mandatum, ut diligamus 
invicem. » 

Tunc magnus Petrus, extendens manus suas, 
ad Domiuum oravit, dicens : « Domine omni- 
potens, Pater Domini nostri lesu Christi, gui 
sedes super Cherubim et intueris abyssos?, qui 
in excelsis habitas et humilia respicis", lucem 
habitaus inaccessibilem in requie saeculi, qui 
mysterium aute saecula et generationes abscon- 
ditum novissimis temporibus ad salutem no- 
stram manifestasti, per quem nobis data est crux 
divina ac salutaris; unde et illam exprimentes, 
manus extendimus; tu es enim qui membris 
nostris requiem tribuis; tu, qui mysteria abs- 
condita et thesauros secretos revelas servis 
fuis; tu, qui mortis claustra dissolvisti, et in 
nobis tuam plantasti benignitatem. Veritas tua 
contrivit mendacium. Humiliatio tua deiecit 
superbiam. Verbum tuum omnia illuminavit. 
Spiritus sanctus tuus replevit orbem terrarum*. 
Quisnam sane deus sicut tu, qui iniquitatibus 
sit propitius? Tu vero dilexisti nos, et miseri- 
cordiam tuam non avertisti a nobis", sed a 
malis servas omnes sperantes in te. Et nunc, 
Domine Rex, te rogamus, servis tuis manifesta 
ob quamnam causam hic nos congregaveris, ut 
sanctissimum nomen tuum glorificemus nunc 
ct in saecula saeculorum. » 

7. Postquam autem omnes dixerunt: Amen, 
rursus salutaverunt inter se; et statim exiens 
loannes accessit et in medio eorum stetit, 
dicens: « Benedicite mihi omnes. » Et videntes 
сит, amplexi sunt eum, unusquisque secun- 
dum proprium ordinem. Et post salutationem, 
dixit loanni Petrus : « Dilecte Domino, quando 
huc venisti, et quo modo, et quotnam dies iam 
habes? » Et dixit loannes: « Audite, fratres, 
quod mihi contigit. Ego eram in quadam Asia- 
ticae regionis civitate, cui nomen Sardes. Cum 


autem verbum Domini docerem coram copiosa 
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Fe 


до‘ tater, ᾿[ησοῦν δοξά”ει καὶ οὐκ ἄνθρωπον. Αὕτη 
γαρ ἐστιν ἢ μεγάλη ἐντολῇ τοῦ διδχσκάλου uv, 
ἵνα ἁγαπῶμεν ἀλλήλους. 

Τότε ὃ μέγας Πέτρο, ἐκτείνας αὐτοῦ τὰς 6 
προσηύξατο προς Κύριον, λέγων: Λέσπητα παντό- 
хдхтор, ὃ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡυῶν Ἰησοῦ Νοιστοῦ, ó 
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, ~ z 5 + 
x«Ünusrocg ἐπὶ των XNeoovGlu καὶ ἐπιθλέπων 


> € 
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hay fe е ` ы ў ` 
ubvooors, 5 Ev υψηλοῖς κατοικων καὶ τὰ та- 


` * ~ ~ 3 - > , 3 
πει" Eepoowy, ὃ {ως οἰκων ἀἐπούσιτον ἐν 
` ` 

t m ~ 3 > ’ 4 

αυγπαύσει τοῦ αἰῶνος, ὃ τὺ ἀποκεκρυιιένονΥ πρι 
يد‎ 3 ’ ~ ~ 

των αἰιύγων μυστήοιον καὶ τῶν γενεῶν PIVEN 


3 А > 7 е عم‎ 1 Toc ~ 
ἐσγλτων εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, δι) οὗ ὁ Πεῖος 


- «> - # ١ 
/εῖρχς, τοῦτον ! τυποῦντες, ἐκτείνοιεν — σὺ yòp 
ye , 3 f - , f€ еы x 
εἰ ὃ παρξγων χνάπαχυσιν τοῖς υ.έλεσιν ἡμῶν" σὺ εἰ б 

’ ΄ 
ἐποχκχλυπτων μυστήοιχ ἀποχεκρυμμένα καὶ θησαυ- 

\ \ „ f 4 7 ~ , 
ροὺς χρυπτοὺς τοῖς δούλοις σου’ σὺ εἰ ὃ τοῦ θανάτου 
^ "p ` - ` , 3] € - X X 
ὀιχλύσας ta Χλεῖθρα, xxi φυτεύσας ἐν ἧιαῖν τὴν σὴν 

τ ` ` عم‎ 
/ρηττότητα. “UH ἀλήθειά σου συνέτριψε τὸ ψεῦδος. 
, , # e , ¢ 

I] ταπείνωσίς σου κατέθχλε τὴν ὑπερηφανίαν. Ὁ 

é ; CA EL ~ ,‏ و 
λόγος σου ἐφώτισε τὰ αὐικπαντα. То πνεῦμά σου‏ 

| € * ’ ` 5 f 2] ТТЫ ` 
το «усо» ἐπλήριωσε τὴν οἰκουμένην”. ‘Tic γὰρ 
e X ` 3 Vea Jj m f vi SA 5 # 
ὡς σὺ θεος", εὐϊλατεύων ἀνομίχις; Xo δὲ ἠγάπησας 
г m 4 4 , 3 3 4 
RG, xut τήν (γιλαν)ρωπίαν σου οὐχ ἀφείλω 
з 3 اع‎ м E \ hy $ 5 ~ , \ 
Gf nur, ἀλλὰ σώζεις ἀπὸ κακῶν πάντας τοὺς 
` . و‎ ` , ” 5 4 m ^ ; + e} 
ελπίζοντας ἐπι сї. Kat τὰ νῦν, δεόμεθα cou, [Кор 

. ~J ~ A / 
βασιλεῦ, φανέρωσην τοις δούλοις σου ! δι᾽ ἣν αἰτίαν 
3 m τρ о 4 "m E et ^ T! s 
ἐνταῦθα ἡμᾶς συνήθροισας", ὅπως δοξάσωμεν τὸ 

m‏ ~ ~ ? و 
πανάγιην ὄνομα σου уйу καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν‏ 

Í` 
Atwveav, 

g "ON: 4 ΄ ` 3 \ 3 5 , 

7. Ὅτε οὖν εἶπον πάντες τὸ Алу, αὐϑις ἡσπα- 

* ’ 1 4 [4 
σαντο ἀλλήλους, xxt εὐθέως, ἐξελῆὼν ὃ Ἰωάννης, 
TAG: xat ἔστη ἀναμέσον αὐτῶν, λέγων. [ζὐλογήπατέ 
’ Ро кх? E 3 , yl e 
με πάντες, Kat t'Oovrez αὐτὸν, ἠτπάσχντο αὐτὸν 
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ἔχχστος ххтх тлу ἰδίαν тау. Merx δὲ tov donas- 
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depot, τὸ cuubav μοι. Eyo ἤμην ἐν πόλει μι 
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д: thv λόγον τοῦ Κυρίου, πλήθους ἱκανοῦ πρὸς Eus 
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1. D τὸν τύπον add. — 2. DV 0:64. — 2. BO σὺ et ὁ ὀδηγῶν ἡμᾶς els τὸ σὸν θέλημα addunt, sed quac- 
dam alia in hac oratione Petri omittunl. — 4. B τὸν 6042.61 σον. — 5. DO, post αυνήθροισας, omittunt 


sequentia, nsque ad : Καὶ ἰδοὺ Ἰωάννης ἐν μέσῳ αὐτῶν. — 6. BO ἐν πόλει τῆς ‘Actas, ὀνόματι Σάρδής. 


a) [V Reg.. XIX, 15: Dan., tn, 55. = b) Ps. ex, б. 
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— C) I Tim., vt, 16. — d) Cot., 1, 36. — e) Sap., 
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7 ` Na ο 
ὄντος συνηθροιπαένου, καὶ πολλῶν Χατηχουμένων, 


t ` 2 يم‎ е ’ ~ 7 4 es 
non ἐνάτη τῆς UEP, κατήλθε νεφέλη ἐν τῷ 
# 


e 


. 


fev συνηθροισαενοι, 


^l 
τς 


A od / 3 
τοπῳ, ὦ καὶ ἥρπασέ µε ἐκ 


t 
و‎ n 


Р 7 يم‎ 
μέσου αὐτῶν, XAT ἐνώπιον πάντων τῶν ὄντων μετ᾽ 
5 ل‎ Уу A ποτ. "F A s τὴν δύ 
ἐμοῦ, καὶ ἠνεγκέ we 022. [κρουσα бе την θύραν; 
و‎ Y pos) ~ T 
xai ἤνοιξαν uot |, Ναὶ ὥς εἰσπλθον, etioov дуу 
e * ` ? е - A aN X э , 
ἱκανὸν περὶ τὴν μητέρα Ὧμῶν καὶ ἀδε)λφῆν * Мэріху, 
at , / ο 
αὐτὴν δὲ ὀδυρηικένην καὶ λέγουσαν, ὅτι Ó καιρὸς 
ν ~ э” EN ога а ` - 
ἦγγικεν τῆς ἐξόδου μου, καὶ 1000 ἐΞέργομαι ATO τοῦ 


^ 


, σε. ` ` بم‎ 5 ΄ 
σώνλατος. “Eyes δὲ ταῦτα ἀκούσας, οὐγ ὑπέμεινα, 
`2 x f , ~ 5 
ἀλλ᾽ ἐδάκρυσα ἐφ᾽ ἱκανόν. Νῦν οὖν, ἀδελφοὶ 
η) , € ~ 4 9 T 5 d е ` 
εἰσερ/ομένων ἡμῶν πρὸς αὐτήν, ἐπισγωμεν ἑχυτοῖς 
X. mr cf 1 m de SER ARP 
τὰ δάκρυα, ἵνα μὴ τχράζωμεν αὐτήν, καὶ ἵνα μὴ 
) ` 1 BLA DN 1 ^) يم‎ А ` ` A 
ιογισαοὺς ἐαύχλωμεν εἰς τὰς χχρδίας τῶν περι αυτην 
a۹ 
`Exv 


, 3 5 ем σ ` 5 ١ e ۹ 
παντως EPO, οτι και αυτοι Q@0200V UL TOV 


r r ` у е e 7 
£5TQ 10V. Y*2 ἴδωσιν FIRES ANALOVTXG, 


a: e x 5 r ~ .. 
θάνατον. Touro οὖν μὴ ποιήσωμ.εν f, ἄλλα μᾶλλον " 
πχραθαρσύνωμεν ἑαυτοὺς τοῖς ῥήμασι τοῦ ἀγαπητοῦ 
xat διδασχαλου ἡμῶν. 


, ص 


ғ ГА e , ^s 
Τότε οἱ τοισῳ.χχάριοι τοῦ Kustav 


3! 

ἁπόστολοι 
ШЕ: و‎ ~ А ` 

ὑφ᾽ ἓν εἰσῆλθον ἅπαντες εἷς τὸν οἷκον Мара, καὶ 

5 € 5 ` , / / ~ 

ћописхуто αὐτὴν λέγοντε;" Magix, xuotx τοῦ παν- 
` ` ГА عم عم‎ ` τ ` 

τὸς xxl αήτηο ἡμῶν καὶ τῶν εἰς Ἀριστῶν πιστευῦν- 

των, ἢ γάρις τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἔστωῦ * μετὰ 
بم‎ e 1 4 عه‎ ’ ΄ τ 

σον. Kat λέγει αὐτοῖς Μαρία’ Καὶ μεθ᾽ ὑμῶν εἴη 
’ ts é 3 ~ е / -» . , 

πάντοτε. Εἶτα λέγει αὐτοῖς ἦ μήτηρ τοῦ [Vuptou: 
νν . = حم‎ we بم‎ ١ 

Етті μοι, πῶς ўАйетє® ἐνταῦθα, καὶ τίς δεδήλω- 

€ - ` E 3 ~ e 3 ЧҮ ~ 

κεν ὑμῖν τὰ περὶ ἐμοῦ, ὅτι ἐξέρχομαι ἀπο τοῦ 

5 ~ i / η € АЭ: 

ἐνταῦθχ ἐξαίφνης ° ὅμοθυμχοον 


συν ηθροίσθητε; Ot δὲ 


’ ` e 
σώιαχτος XXL πῶς 
5 + ~ ài © у 
εἶπον αὐτή καὶ ὅπως ἦλθον 

N 3 ғ аА e n , 10 ` 
καὶ ἐκ ποΐχς γώρας ἕκαστος παρεγένετο ο, καὶ ὅτι 


e ` 9 του е M ry l l 3 / 4 
ὑπὸ νεγελὼν ἁρπασθέντες, ούτως ἠνε/θησαν προς 


ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι Mapix, καὶ 
x ~ * Le 7 5 А 
πεν" [ὑὐλογῶ σε τὸν χνριεύοντα 79676 εὐλογίας. 
A" f 1 rv ` τ. 
Hoy τὰ κατοικητήρια τῆς ὀόξης σον. Γὐλογῶ σε 
` ^ يم‎ + ` г Ы t 
τὸν 0م0027‎ τοῦ φωτὸς, XUptov TOV γενόμενον παροι- 
, * с Li ~ $ ~ r ` У فم‎ 
χίαν ἐν τῇ κοιλία uou. lióÀoq6) παντα τὰ εργα τῶν 
بم‎ 4 . e ο 
Γειρῶν σου, τὰ ὑπακούοντά σοι ἐν πχσῃ ὑποταγῇ. 
- ` t 
` يم‎ 1 ғ مم ` يم‎ 
[ὐλογῶ thy ἀγέπην, ἣν الل‎ ἡμᾶς. [Οὐλογῶ 
` LA ”و ` ^ مم‎ 7 9 - , 
τοὺς λόγους τῆς {өл τοὺς i5: 0 vta ἐκ τοῦ OTOUS- 
, ` ` ’ f - 3 t ГА 
τής соо xat 000 утас ἡμῖν εἰς σωτηρίαν. 1116 rewa) 


§ a ^ ν "n 
yàp, ὅτι ἃ εἴρηκας γίνονταί μοι. Etnas γὰρ, ὅτι 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIHESSALONIQUE. 


A17 


multitudine apud me congregata multisque 
catechumenis, hora diei nona, descendit nubes 
in locum, ubi eramus congregati, et rapuit me 
e medio eorum, in conspectu omnium «qui 
erant mecum, et huc tulit me. Ostium vero 
pepuli, et aperuerunt mihi. Et ut ingressus 
sum, turbam multam inveni circa matrem no- 
stram ac sororem Mariam, ipsam vero lamen- 
tantem et dicentem « Tempus exitus mei 
appropinquavit, et ecce e corpore evredior. » 
Ego autem, haec audiens, non sustinui, sed 
[levi diu. Nunc ergo, fratres, ad illam introeun- 
ne turbemus 


tes, lacrymas compescamus, 


eam cogitationesque | iniiciamus in corda 
eorum, qui eam circumstant. Si enim nos flere 
viderint, profecto dicent : « Et ipsi mortem 
reformidant. » Hoc sane ne faciamus, sed potius 
dilecti 


adhortemur. » 


magistri nostri verbis nosmetipsos 
Tunc ter beati Domini apostoli, domum 


Mariae simul ingressi, salutaverunt illam 
dicentes : « Maria, universi domina, et nostra 
corumque qui in Christum credunt, mater, 
eratia Dei et Patris sit tecum. » Et dicit illis 
Maria: < Et vobiscum sit in perpetuum. > Post- 
ea, dicit illis Mater Domini : « Dicite mihi 
quomodo huc veneritis, et quis vobis indica- 
verit, quae ad me attinent, scilicet me e cor- 
pore exire, et quomodo huc unanimiter subito 
congregati sitis? > Illi vero dixerunt ei quo- 
modo venerant, et ex qua regione unusqnisque 
advenerat et se a nubibus raptos fuisse et sic 
ad illam delatos. 

Tunc spiritu. exsultavit Maria, et dixit : 
« Benedico tibi, qui omnis benedictionis domi- 
nus es. Benedico habitaculis gloriae tuae. 
Benedico te, lucis datorem ac Dominum, qui 
in ventre meo incola factus es. Benedico omnia 
opera manuum tuarum, quae in omni submis- 
sione obediunt tibi. Benedico dilectionem, qua 
dilexisti nos. Benedico verba vitae ex ore tuo 
egressa et nobis in salutem data. Credo enim ea 


mihi fieri quae dixisti. Dixisti enim : « Omnes 


1. BO ἄνοιγαχ δὲ τὴν θύραν εἰσελθεῖν. — 2. В περὶ thy ἀδελφὴν Μαρίαν. O ἐπὶ τὴν μητέρα ἡμῶν Μαρίαν. C τὴν 


μητέρα ἡμῶν καὶ ἀδελφὴν OM. — 3. D πάντες. — ^. COV τοῦτο οὖν μὴ ποίησωμεν Om. — 5. CO μάλλον om. 


— G. D ἔσ-αι. -- 7. ΠΏ ἡ τέννχ add. — 8, C εἰσήλθετε. — 9. GD ἐῑαίονης om. — 10. 1) καὶ πῶς mapaysyover 


ἕκαστος, καὶ bz ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίῳ τρόπῳ (sic). — 11. CD οὕτως om. BO καὶ ὅτι ὑπὸ νεφελῶν, κτλ. om. 


415 


apostolos ad te mittam, quando a corpore dis_ 
cedes. » Et ecce congregati sunt, et in medio 
eorum sum tanquam vitis fructifera, sicut eo 
tempore quo tecum eram. Fiat sane et hoc, 
quod mihi a te dictum est, ut omni benedictione 
spiritali tibi benedicam. Promisisti namque 
mihi et hoc, Domine: Videbis me cum apo- 


stolis, quando e corpore egredieris. » 


Et [cum haec dixisset, vocavit Petrum et 
Paulum et ceteros apostolos omnes, et intro- 
duxit eos in conclave suum, ostenditque eis 
vestimenta ad funus suum parata. Post haec 
vero, e conclavi egressa, in medio eorum 
iterum sedit, ardentibus lucernis. 

8. Porro, postquam occidit sol, secunda die 
Mariae e corpore exeuntis, dixit Petrus omni- 
hus apostolis : « Fratres, qui in vobis habet 
verbum disciplinae, ad populum dicat, per 
multitudinem — adhortans. > 


totam noctem 


Dixerunt ei apostoli : < In medio nostrum 
sapientior tu es, et tuam rursus audientes disci- 
plinam, gaudebimus. > Tunc magnus Petrus 
incepit dicere : 

« Audite, fratres, cum sapientia, quotquot 
in hunc convenistis locum, ad funus matris 
nostrae Mariae. Qui accendistis lucernas, ex 
iene terrae huius visibilis lucentes, bene feci- 
stis. Volo vero et ego unusquisque et una- 
quaeque vestrum suam accipiat lampada in 
infinito aevo materiam non habentem. Haec 
est autem vera lampas triceps interioris homi- 
nis, id est, nostrum corpus et anima et spiri- 
tus. Si enim baec tria in aeterno ac vero igne 
fulserint, non confundetur quis, quando ad 
nuptias ingredietur, sed cum fiducia introibit 
et cum sponso requiescet. lta est et in 
matre nostra Maria. Etenim lumen lampadis 
eius orbem implevit, et usque ad consumma- 
tionem saeculi non extinguetur; ut quicum- 
que salutem consequi voluerint, ex ipsa fidu- 


ciam accipiant, et hunc ignem accendentes, 


l. BO εὐθηιοῦσχ. — 2. BO ὅτι Evers µε ἰδεῖν. — 
η 12 


IIOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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ғ М * ` - , ЕЯ i6 ` , 
ёрут ἀπὸ τοῦ σώματος. Мо! ἰδοὺ συνήγθησαν, 
xol ἀναυέσον εἰμὶ αὐτῶν, ὥσπερ ἄμπελος XAD- 
~ ~ ν a 
ποφοροῦσα!, ὦ; ἐν καιρῷ, ὅτε Tuv μετὰ σοῦ. 
` - ’ ` m 
Γ ενέσθω δὴ καὶ τοῦτο μοι τὸ εἰρημένον παρὰ σοῦ, 
CF , 4 PT ` 
ὅπως πάση εὐλογίχ πνευματικὴ εὐλογήσω σε. 
. 2 , , ° x el , 
[Οπηγγείλω γάρ μοι καὶ τοῦτο, Kupte, бт. θε1σ 
με” 


, 
σώαχτος, 


MS > 9 e ЗК. s. - 
μετα των KMIGTO WV, OTXV £5590/1f απο το" 


Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἐκάλετε Πέτρον καὶ ПхоЛоу ® 


, f ` ` ^ , ` , , 
ХХІ πχντας τους λοιποὺς χποστηλους, και εἰσήγαγεν 
1 


5 M , ` - `> ~ NNN ш ` ~ 
αὐτοὺς εἰς τὸ ταμεῖον αὐτῆς, χαὶ 208156 αυτοῖς τὰ 

` ^; ` мә € , У \ 
πρὸς κηδείαν αὐτῆς Πτοιμχσμένα ἄμφικ. Μετὰ 


wt ^: 7 ^! "ы / 
δὲ ταῦτα, ἐξελθοῦσα τοῦ, ταμείου, ἐκάθισε πάλιν ἐν 
Р LA e^ δ , 4 
μέσω, πάντων τῶν λύγνων καιομένων '. 
υ 38 y / - а ^ 
S. Ὅτε οὖν داق‎ ὃ ἥλιος T7, δευτέρα ἡμέρα isep- 
i 1 L + 1 ٠ 3 
, > w ` ` ~ , ^ 7 
γομένης αὐτῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, εἶπε Πέτρος 
a - ` , 4 ^ ` ғ Y 9 > c 
πᾶσι τοῖς ἀποστόλοις: Adedpot, 0 ἔχων ἐν ὑμῖν 
, , ГА ` * 
λόγον παιδείας, εἰπάτω πρὸς τὸν λαὸν, Cr ὅλης 
` ms ~ Y „у е ` 7 
νυκτὸς πχραινῶν τῷ буйн. Kirov οἱ ἁπόστολοι 
ὃς αὖ Ὃν δν ἡ c EU "DE \ 
πρὸς αὐτόν: Σὺ εἰ ἐν μέσῳ ἡμῶν σοψώτερος, xat 


/ هم‎ НС 5 
yutcouey πάλιν * ἀχούωντές σου τῖς παιθείας. Тот 


ay 


ὃ μέγας П ἤρζατο λέγειν' 
5 μέγας []έτρος ἤρξατο λέγειν 
Ἀκούσατε, ἀδελφοὶ, νουνεγῶς, ὅσοι συνήλθετε 


` 


ἐν τῷ τόπω τούτω ἐπὶ τῇ κηδεία τῆς μητρὸς ἡμῶν 
М d К Ot fF 4 y ` , 
αρίας. Οἱ ἄψαντες τους λύγνους τοὺς φαίνηντας 
4 σω ` ms ~ , ^! 7 e 
ἐκ τοῦ πυρὸς τῆς γῆς ταύτης τῆς δρωμένης, χαλῶς 


, ` 4 ` m 
ἐποιήσχτε' θέλω δὲ xdv, ἵνα ἕκαστος ὑμῶν καὶ 


8 7 e + X ^! - 

ἑκάστη λάθη“ τὴν λκμπάδα αὐτοῦ] ἐν τῶ dms- 
, еы \ У rta 

puvtm αἰῶνι αὴ ἔλουσαν ὕλην", Αὕτη δὲ ἐστιν 


— ` ~ 
ἀληθῶς ἡ λαωπὰς τοῦ ἐνϑοτέρου᾽ ἀνθρώπου f, 
, [z 10 ga M ~ m \ € X ` ` 
τρίμυδος 10, û ἐστι το ἡμῶν σῶαα xat Л uy, καὶ τὸ 
- 9 дм و‎ ` - ~ 
πνεῦμα. “av γὰρ λάμψη τὰ τρία ταῦτα ἐν τῶ 
x / 3 5 ` \ + t 
αἰωνίῳ καὶ ἀληθινῶ πυρὶ, οὐ καταισγυνθήσεται, 
ὅταν εἰσέο/ετχι εἰς τὸν YA! ZAK? ê rol 
Ç £07 iQ τὸν Ὑάμον, ХАМ ἐν παρρησία 
9 , ` 5 , فى‎ . 
eisé)Oy!' καὶ ἀναπαύσεται μετὰ TOF νυμφίου. Ούτως 
τῆς unton ἡμῶν Μαρίας. Τὸ γὰρ φῶς 
N 4 5 : ~ > л A 5 / {2 
xur i20: αὐτῆς ἐπλήρωσε τὴν οἰκουμένην 17, 
` » , , ты م‎ ~ 
xxi οὐ σθεσθήσεται ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, 
et , , ^» 
ἵνα πάντες οἱ βουλόυενοι σωθῆναι Ax est θάρσος ἐξ 
$ 
~ AS ` М A 13 بم‎ ` ^ \ у 
αὐτῆς, καὶ avebose's τοῦτο τὸ πῦρ, x«t ἄσθεστον 


9 ` ^ £ £ ὋΝ 2 ` ` 5 ’ ms 
хото ὀιχτηρήσαντες, 1020051 XAL τὴν AVATAUGLY τῆς 


3. BO zai {Ιαῦλον om. — ^. Ath. haec addit : zat 


λέγει αὐτοῖς: ὅτε δύσει ὁ ἥλιος τῇ δεντέρα ἡμέρα, ἐξέργομαι amo τοῦ σώματος. Τότε λέγει ὁ Πέτρος. — 5. G ra 


ош. — 6. BO ἵνα ἑκάστη λάθη — 7. ΒΟ αὑτῆ:. — 8. BO ἐν τῷ πυρὶ (B. = τῷ οὐρανίῳ) τῷ μὴ ἔχυντι ὕλην. 
— 9. BO ἐσωτέρου. — 10. АШ. ἡ τρισόνθετος. — 11. ΠΟ εἰσέρχεται. — 13. ἐπλήρωσΞ thy οἰκουμένην τὸ πῦρ τὸ 


οὐράνιον. — 13. C ἀναλάμψωσι. 
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1 J Y مج‎ ` 
εὐλογίας αὐτῆς. Ἄνδρες ἀδελφοι, 


4 


un νομίσητε 
θλνατην εἶναι τὸν θάνατον Maptac, τῆς μητρὸς τοῦ 
κυρίου]. Οὐχ ἔστι θάνατος ἀλλὰ ζωὴ αἰώνιος, 
διότι θάνατος δικαίοις οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ 27202915 
ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανόν. Ούτως γὰρ ὁ ()εὸς 2650526 لاء‎ 


` ` o ΝΕ ’ 3 y 5 ~ 
αὐτοὺς, ὅτι δεύτερος θάνατος οὐκ 'тучб у ὀγλήσαι 


3 - cy - IY ν 2 

αὐτοῖς. μεῖς οὖν οὐκ οἴδατε αὐτόν imot δὲ καὶ 
- ` 4 4 , AR 5 

τοῖς σὺν ἐμοὶ ἀποστόλοις ἐγνώσθη. Ei γὰρ ἐπέγνωτε 


` ο , у n 5 
τὸν πρῶτον θάνατον, ἐλεγον ἂν Sulv χαὶ τὸν CEU- 


LI 


2 


Q^ 


τερον ἀλλ᾽ εὐλαθοῦμαι μήπως οὐκ ἔστι ἐν ὑμῖν 7 


Ὁ δὲ 


ἀκούων. Θεὸς καὶ lazho, οὗ τὸ []νεῦμα 


^7 € - + et 
004 UULY TUVESLY, ινχ Χατα- 


, on ` 
ἐν μέσω ἡμῶν ἔστι, 
» # ` ^i e Νο. 
200072 ακοῦσαχι ὡς QEL. 


Καὶ ἔτι τοῦ {]έτρου λαλοῦντος, φῶς μέγα ἔλαμ.ψεν 


Γη 


ν 


et 
RT 


Эи Wess Ц , er 1 4 
OXIA ἄναμεσον παντων, OFTE WN οχινεσΏθαι 
. ’ , H 5 * ` ~ q a ο 
n ^ "y ' A 5 rl 
τὸ τῶν λύγνων фїүүо', ἀλλ᾽ αμχυρωθηνχι αὐτὸ 


[]έτρε, λάλει 


x πρὸ ç τὸν λαὸν ἐν (νώσει, καθὼς ὃ λύναται ἆχοῦύειν XXL 


` ех ` 4 3 # / 
τὸ φῶς᾽ Xat φωνὴ ἐγένετο λέγουσα᾽ 


βασταζειν. Ὁ γὰρ ἄριστος ἰατρὸς θεραπεύει πρὺς 


` , ы + Li . 
τὰ πάθη τοὺς тхтуозтх°, καὶ ἢ троурос προς τὴν 


- ’ # 
ἡλικίαν тоё ФЕ! τοὺς παῖδας. 


«4 , - 
Taze ὃ []έτρος ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ εἶπε" 


4% = 5 ` ` 
4052 σοι, N prati, τὸ E τῶν ψυχῶν اللا‎ ° 
^» r S ud = ^s f 
ῥόξα σοι, N ptG š, OTL καλη σου κυθερνήσει م‎ TATIS 
r e ` ` n cf M H 3 ~ 
برع‎ тро; τὸν λιμένα, ἵνα wy καμνωμεν Ev το 


ἰσγυρῷ πελάγει" 0052 σοι, Χοιστὲ, ὅτι τὸ ὄργανον τῆς 


γνώσεως fy χατεύθυνας ἐν ἐπιγνώτει TAG 


J т لو ` ا‎ ` 
πίστεως. Ναὶ στραφεὶς, ἔφη πρὸς tov λαόν" Ἄνδρες 


t 


PEE Tis * 7 z e ` 3» , 
pot xat πατέρες, ἀχούσατε, ὅτι μὲν ἐςουσιαν 
ν - nn 59 ts - 
ἔγοαεν ὃ θέλομεν εἰπεῖν, δήλον: ἀλλ᾽ ὁ ὁδηγῶ» καὶ 
οἰκονομῶν τὰ AALA πάντα, αὐτὸς καὶ ὑμᾶς 


0 


ς ὁδηγήσει 


» ἂν 8 
901x025 Ur, “GEL 


am^ 


κα ς πᾶταν THY ἀλήθειαν. 


Kat ταῦτα m τοῦ Πέτρου, RJEGTATAV 
τινες τῶν οὐσῶν ἐκεῖσε naĝi ivy, xat ἔπεπον παρὰ 
(| 


` £^ 
τοὺς πόλας αὐτοῦ, λέγουσαι᾽ 120204 σου, μαϑητὰ 


τοῦ ἱνυρίου 10. Ηέτρε, δεῖξον καὶ Ὧμῖν tI τὰ μεναλεῖα 


τοῦ Θεοῦ, καὶ uh ἀποχρύψῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὰ θκυικά- 


сіх αὐτοῦ. ‘Tore 6 μέγας τοῦ Νυρίου ἀπό 
J. τε ὃ μέγας το; Nuptou απόστολος 


[]έτρος ἤγειρεν αὐτὰς, λέγων Avas £ 
ἔτρος 721629 AUTAS, λεγων: AVUGTYTE, τελνχ, 

l. D τῆς θεοτόχον. — 2. C ἡμῖν. — 3. DO οἰκήματι. — 
Ὁ τὸν πάσχοντα. — 7. DOCD τῆς γλώ-η- ἡμῶν. 


αὐτοῦ. ÛU αὐτὸς οἰκονομήσει zai ὁδηγῆσει ἡμᾶς. — 


a) Verba obscuritate plena, quae interpolator de sno addidit. 


tionis interpolaturi solennis. 


SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE 


— 8. BO οἰκονομήσει. O 


9. UO δεόµεθά σου, 5052:6996. — 19. 


TIIESSALONIQUE. h 19 
illumque inexstinctum conservantes, obtineant 
Viri 


nolite putare mortem Mariae matris Domini, 


et quietem benedictionis eius. fratres, 


esse mortem. Mors non est, sed vita aeterna, 
quoniam mors iustis non est, sed e terra ad 
caelum translatio. Ita nempe Deus illos glori- 
ficavit, quia mors secunda illos molestare non 
potuit. Vos sane hanc nescitis; mihi vero et 
qui mecum sunt, apostolis. comperta est". 
Porro, si mortem primam cognovissetis, et 
secundam vobis dicerem, sed timeo ne in vobis 
desit qui audiat. Deus autem et Pater, cuius 
Spiritus in medio est vestrum, det vobis intel- 
ligentiam, ut audire sicut oportet t digni habea- 
mini. » 

Adhuc Petro loquente, lux magna in domo 
inter omnes effulsit, ita ut Jucernarum splen- 
dor non appareret, sed obfuscaretur. Et vox 
facta est, quae dicebat : « Petre, ad populum 
loquere in cognitione, quemadmodum audire 
potest et portare. Optimus enim medicus 
adhibet 
aegrotantium, et nutrix pueros nutrit secun- 


medicamenta secundum passiones 


dum aetatem. » 
Tunc Petrus, vocem suam elevans, dixit : 
Gloria tibi, Christe, animarum nostrarum 
gubernaculum. Gloria tibi, Christe, qui bona 
tua gubernatione, ad portum duxisti nos, ne in 
truculento Gloria tibi, 
Christe, quia cognitionis шы instrumentum 


pelago laboremus. 


agnitionem fidei direxisti”. > Et conversus ad 
populum, dixit : « Viri qe et patres, intel- 
ligite: nos quidem potestatem habere loquendi 
quae voluerimus, manifestum est; verum qui 
ducit nos omniaque bona disponit, ipse et vos 
ducet et aedificabit ad omnem veritatem. » 

9. Haec vero dicente Petro, surrexerunt 
quaedam ex virginibus, quae ibi aderant, et ad 
pedes eius procumbentes, dixerunt : < Rosa- 
Petre, 


nobis magnalia Dei, et mirabilia eius ne abs- 


mus te, Domini discipule, ostende et 


condas a nobis. » Tunc magnus Domini apo- 


stolus, Petrus, illas surgere iussit, dicens : 


4. ПО τὸ φῶς. — 5. C αὐτῶν. — б. Û τὸν «χμνοντα; 


addit : sis πάντα τὰ θε)ήματα 


> ml ad a E 
ВО ὀΐδαξον tu Az. 


b) Exemplum hic habes amplifica- 
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« Surgite, filiolae, ct sapienter audite quinam 
sit fructus gratiae et gloriae vestrae atque hono- 
ris. Beati enim omnes qui revera custodiunt 
sanctimoniae suac atque virginitatis modum 
ac decus. Nolite putare hanc vocem ideo locu- 
tam fuisse, ut vobis celarentur magnalia Dei 
et mirabilia eius. Hoc revera non est; sed 
novit eos, qui extra vestrum coetum adstant, 
huiusmodi mysteriis indignos esse. Vos pro- 
fecto estis dignae, necnon omnes qui servant 
virginitatis integritatem ac sanctimoniae decus. 
Porro, gloria vestra atque laus ex hoc mundo 
non est. Unde percipite et discite quid dixerit 
vobis magister vester. hoc dixit 

Simile est regnum caelorum virginibus" ? Non 


Nonne 


dixit : Simile est annis multis, vel divitiis, 
vel alii possessioni, quia tempus quidem trans- 
it, nomen autem virginitatis non practeribit. 
Non illud assimilavit divitiis aut alii cuidam 
rci, quia divitiae et opes minuuntur; possessio 
vero et nomen virginitatis in aeternum manet. 
Unde credo vos in gloria fore in regno caelo- 
rum. Ideo et assimilavit vobis regnum caelo- 
rum, quia sine sollicitudine estis. Quando 
enim ad vos mittitur dominicum iussum, ut 
assumant vos ex hac vita, non dicitis sicut 
ceterae. mulieres : « Vae nobis, quo abimus, 
et miseros parvulos nostros relinquimus orpha- 
nos, aut divitias multas, aut seminata praedia, 
ant magnas opes? » Nihil horum curatis; non 
enim his deditae estis. Nullam vero aliam sol- 
licitudinem habetis nisi de vestra virginitate; 
et quando mittitur ad vos angelus, statim 
paratae invenimini, in nullo deficientes. Atten- 
dite igitur. fratres, accurate attendite. Nihil 
enim levins vel dulcius virginitate; et nihil era- 
vius, auf amarius mundana materia. Ut autem 
aliquo utar exemplo, aures praebete : 

10. « Erat in quadam civitate homo quidam 
nobilis ac dives, qui servos habebat ac divitias 
multas. Duo autem ex servis eins in eum pec- 
carunt, verbis eius non obtemperantes; quibus 
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τῶν οὐρανῶν 
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βασιλεία. Διὰ τοῦτο καὶ ὠμοίωσεν ὑμῖν τὴν βασι- 
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λείαν τῶν οὐρανῶν, διότι ducotuvot ἐστε. “Ore γὰρ 

сы ` 4 ’ Ῥ m 

ἀποστέλλεται ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ δεσποτικὴ πρόσταξις τοῦ 
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παραλαθεῖν ὑμᾶς ἐκ τοῦδε τοῦ βίου, οὐ λέγετε, ὡς 
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at λοιπαὶ γυναῖκες: Οὐαὶ fuiv ποῦ ἀπεργόμεθα, 
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6 κύ υριος αὐτῶν, ἀγώρισεν αὖ τοὺς εἰς уорау μακρὰν 


'O εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν 


1 >. AT € ~ 
OLXE τῶν (24999111527 εαυτο 


ἐπὶ 7 ρόνον ἱκανόν. τῶν χφηρι- 


, F ‚ 
σθέντων οἶκον, xat 
> 7 - М om ` ^) 
ἐνύτευσεν ἀμπελῶνας, καὶ ἄρτοχοπεια (δὲ) xxt ἄλλας 

^ ) ` ` , , τ ^ # ل‎ 
πολλὰς καὶ μεγάλας κτήσεις ἑαυτῷ περιεποίησατο”. 


Ὁ δὲ 


r? , `‏ مس 
yous ἅπαντα ἀπέθετο, xal προσκαλεσάμενής τινα‏ 


e у > > elk 5 4 8 5 
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εἰργάσατο αὐτὸ, καὶ ἐποίησεν κχθὼς προσετάγη, xad 
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yet τῷ δεδωκότι δούλῳ το γρυσίον' Avastx XAL 


λάβε τὸν στέφανον ἐπὶ τὴς κεφαλῆς σου. О δὲ 
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δοῦλος εἶπεν αὐτῷ Νῦν λάθε τὸν μισθόν σου. Erro 
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en 


ypucoyaes συνῆκε τὸ ua τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 


` 5 ` 


δούλου, καὶ ἀπγλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
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е 7 ê7 
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ἐντανθα. "loce τες Ὁ : 
š 1 E eet αὐτῷ ὃ ἀποσταλεὶς ὑπηρετης' 
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~ vy Ὁ 7 [2 1 e ^ ‘ 
ἡμερῶν ἐλαίην προθεσμίαν παρὰ τοῦ δεσπότου 
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αὐτῷ Ó ὑπιρέτης 11 δοῦλε χάχιστε, ZYvosuç ὅτι 


, ` 
δοῦλος ἐς καὶ ἠψωρίσθης, xat ὅτε θέλει 6 δεσπότης 


CHEVÉQUE DE 
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iratus eorum dominus, in regionem longinquam 
ad multum tempus relegavit. Unus autem ex 
domesticis relegatis domum sibi aedificavit, et 
plantavit vineas, pistrinaque atque alias multas 
ac magnas possessiones sibi comparavit. Alter 
vero, labore si quid acquirebat, in auro omnia 
recondebat. Et aurificem quemdam advocans, 
eique tradens aurum a se collectum, dixit : 
« Fac mihi coronam cuius sum servus. Habeo 
enim dominum honoratissimum necnon eius 
filium. Hos effinge in aurea corona. » Aurifex 
vero, aurum sumens, illud finxit, fecitque quem- 
admodum iussus fuerat; et servo, qui aurum 
dederat, dixit : « Surge et sume coronam super 
caput tuum. » Servus autem dixit ei : « Modo 
accipe mercedem tuam. Ego enim peculiare 
tempus habeo gestandi coronam. » Tunc auri- 
fex verbum a servo dictum intellexit, et abiit in 
domum suam. 

« Post haec vero exsilii praefinitum tempus 
appropinquavit, et dominus servorum illorum 
tetricum quemdam apparitorem misit, dicens 
ei: « Nisi intra septem dies hos servos adduxe- 
ris mihi, periclitaris omnino. » Tunc qui missus 
fuerat apparitor exiit cum magna diligentia, 
et in illam regionem abiens, cum diu tum 
noctu famulos illos invenit, et comprehendens 
eos, dixit : « Dominus vester misit me ad vos, ut 
vos abducam diligenterad eum. » Et ille quidem 
qui domum et vineam aliasque possessiones 
acquisiverat, dixit ei simulate : » Abeamus >; 
postea vero dicit ei : « Patientiam habe in me 
usquedum vendidero omnia bona mea, quae 
hic mihi comparavi. » Tunc apparitor qui mis- 
sus erat dicit ei : « Non possum, frater, moram 
facere: nam septem dierum praefinitionem 
accepi a domino nostro, et minas eius metuens 
non possum amplius exspectare. » Tunc servus 
ille, cum haec audiret, flevit dicens: < Vae mihi 
abiecto, quod imparatus inventus sum. » Et 
dixit ei apparitor : « O serve pessime, ignora- 
bas te servum esse et relegatum, et dominum 


tuum ad te mittere posse secundum suum bene- 
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placitum? Quare tibi vineas, et 


domos comparasti in locis ubi permanere non 


plantasti 


potes, sed ex quibus transfereris; et imparatus 
inventus es, priusquam ad te venirem? » Tunc 
servus ille lamentans, dixit : « Vae mihi 
misero. Putabam enim me in exsilio semper 
esse mansurum, nec credebam dominum 
meum modo me requisiturum;et ideo has opes 
omnes mihi comparavi in hac regione. » Tunc 
apparitor educit illum ex hac regione, nihil 
secum afferentem. 

« Cum vero servus alter comperisset domi- 


num suum ad 


se misisse, surgens statim, 
super caput suum coronam imposuit, οί 
abiens in viam per quam qui missus erat 
apparitor transiturus erat, perseveranter ex- 
spectabat. Et nbi advenit, dixit ei servus 
« Dominus meus misit te ad me; cum gaudio 
exinde abeamus. Eorum enim quae hic sunt 
nihil me retinet, sed et quod possideo, leve 
est; nihil enim aliud mihi est nisi corona 
haec aurea. Hanc vero praeparavi, sperans 
me vultum domini mei per hanc placaturum. 
Unde et quotidie optabam, ut dominus meus, 
lenitus, mihi fieret propitius, mitteretque ad 
revocandum me exinde, atque ab exsilio isto 
liberaret, ne forte inviderent mihi quidam 
incolae huius regionis, et a me coronam 
auferrent. Nunc ergo votum meum assecutus 
sum. Surgamus igitur, exinde abeamus. > 

« Tunc duo servi illi cum apparitore disce- 
dunt ad dominum suum. Et, ut eos vidit do- 
minus eorum, famulo qui nil habebat dixit : 
Ubinam est operatio tanti temporis relegatio- 
nis tnae? » Respondens autem servus, dicit : 
« Domine, ad me misisti asperum militem; et 
rogavi illum ut mihi permitteret bona mea 
vendere, et mihi non concessit. » Tunc dicit 
ei dominus eius : « O serve prave, nunc ven- 
dere meministi, quando ad te misi. Quare non 
respiciebas ad relegationem tuam, nec tecum 
reputabas hanc bonorum atfluentiam nihil 


esse tibi? Et deinde, sic iratus dominus eius, 
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σου, ἀποστέλλει ἐπὶ σέ, Διατί ἐφύτευσας dute- 
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λῶνας σεαυτῷ, καὶ ἐκτήσω οἰχίας, ἐν οἷς οὗ παρα- 
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ἀπέλθωμεν ἐντεῦθεν μετὰ asc 0262 


, , ~ fuo \ À 
Υπο µε ἐπέ/ει τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ ὃ ἔγω ἐλα- 


ο 
сү: 
°. 


3 5$ ^1 1 e 4 d 3 ` 
ν ἐστι’ οὐθὲν YAO ὑπαργει μοι ἄλλο τι, εἰ μὴ ὁ 
نم‎ > m , 
/ρυσοῦς οτέφανης οὗτος, Γοῦτον γὰρ 6 
^ ~ 3 , 3» , ` , 
πρηπὀοηκῶν ἐν τούτῳ ἐξιλεώσασθαι τὸ πρύσωπον 
D g 1 7 E 
τοῦ xuptou wou. "Ὅθεν καὶ καθ᾽ ἑχχστην εὐγόμην”, 


€ ’ 


Ó χύριός wou ἵλεώς μοι γένηται, 
3 


n4 5 * 
πως emau pets 


, 


` , 1 ` , zu Pus ` 
AAL TELA AVAXAAEGATA! ULE των ἔντευθεν, xat 


атала: τοῦ Apr Ὁ TOUTE тоте Dov 
ἁπαλλαςη µε τοῦ ἀφηρισμου τούτου, μήποτε ovy, 
, ` e = , s , * م‎ H 
σχντές шо: τινὲς τῆς ώρας ταύτης, αροῦσιν 
4ع‎ ° 9 ms 1 ΄ του ^u о ~ ж. αν 
am ἐμοῦ την στέφανον, NUv οὖν ἐπέτυχον τή: EU TG 
3 t ~ 0 4, ~ 5 a 
μου. Avastavtes toryaonuy, ἀπέλθωμεν τῶν ἐντεῦ- 
θεν. 
ταν xA en? ` a ` = 2s - # ` 
[οτε δὲ oi боо Σχεῖνοι ὀοῦλοι”, απέο/ονται ueta 


=> ` ` , + сә r ` + 
τοῦ ὑπηρέτου πρὸς τὸν δεσπότην αὐτῶν. Nat ὡς 


` , و , ~ جاه‎ ow Y v A P”. 
ἐεασατη αὐτοὺς ὃ δεσπότης αὐτῶν, εἶπεν τῷ бош 
~ οι y 6 ~ 9 je αὶ , ~ , 
τῷ μηδὲν ἔγοντιδ' [Tou ἐστιν ἡ ἐργασία τοῦ τοσούτου 
4 - 
, ~ ` نم ^ م ` 5 > بم‎ 
ypovav τοῦ apogu, ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὃ δοῦλος δ 
f , 5 7 ^ 5 ° 4 , 
λέγει: Ἀέσποτα, ἀπέστειλας прос gus στρατιώτην 
EN , ` А , 
ἀπύτοιον, καὶ παρεκάλεσα αὐτὸν, ἵνχ μοι συγγωρήση 


4 ١ 4 ' 
πιπράπαι τὰ πρησόντα μοι " 


y καὶ οὗ συνε/ώρησε 
μοι. Pore λέγει αὐτῷ ὁ δεσπότης αὐτοῦ. 4) δοῦλε 
3 é πω 5 E 0, λχ et ` v А ) 
πονηρέ, νῶν ἐωνήσθης πωλῆσαι, ὅταν απέπτειλα 

9% , # ` ` {2 ” ` 3 , 

emt σε. Atatt οὐκ απεθλεπες εἰς τον ἀφορισμον σου, 
` 3 , ^ An / 5 # \ 

xai ἐλογίζου μηδὲν εἶναι Got ἐχείνην THY περιου- 


σίαν; Kat 10° οὕτως ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ, 


1. C μεθ’ ἑαντοῦ ἀπενεγχόμενος. O ὁ ὑπηρέτης παραλαμύάνει αὐτὸν μηδὲν ἐπιφερόμενος (Sic). — 2. DO προσηνχόμην. 


— 3. COV ἀνακαλέσεται. — 4. А ἁρπάσωσι. О ἁρπάσαντες. — 5, Û οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι. — 6. B ἐπιφερομένῳ. О καὶ 


θεασάμενος τὸν δοῦλον μηδὲν ἐπιφερόμενον, εἶπεν. — 7. CV σον add. — 8, G ἐκεῖνος add, — 9. B τὰ παρόντα 


μοι. О τὰ ἐννπαρχοντὰ μοι. 


10 


20 


40 


4 


10 


lo 
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[305] М 


` ’ + 1 ^ , ~ ’ ` م‎ ` ` ` 
χελεύει αὐτόν 080272 γεῖρας TE καὶ 50026 αποσταλήη- 


ναι εἷς ἑτέρους τόπους αὐγμηροτέρους !. Προσκκλε- 


, ^1 * N Р B ` , F 
GAUEVOS δὲ καὶ TOV os τὸν στέφανον, λέγει 
αὐτῶ: 9, δοῦλε ἀγχθὲ xat πιστέ. ᾿Ιἐπεθύνησας 


υθερίας" ἐκ τοῦ γενομένου ὑπὸ σοῦ στεφάνου 
3 


е 27 
Xs 1,5 ZAE 
, 


ταύτην Ауу. О γὰρ στέφανος ἐλευθέρων ἐστίν 


“~ 


τοῦτον φορέσαι γωρὶς τῆς ἐπι- 
б 


Οὐκ ἐτόλαχσας δὲ 


SH AT , А AS ra sde SA 2 
TIYA TOU χυριου σου XXV" εἰκότος , 05 GOUADS 


` , ` , ` 7م‎ \ ` - 
εὐγνώμων τε καὶ πιστός. Οὐ δύναται γὰρ δοῦλος 


3 f 


D^ مم‎ ` А ~ ont 
ελευθερωθήναι ει Un umo τοῦ ἰδίου δεσπότου. 
"уто οὖν ἐπεθύικησας τῆς ἐλευθερίας, οὕτω ταύ- 
` = 3 ~ ρω 
την ἕξεις παρ ἐμοῦ, καὶ ἔση ἐνταῦθα ἡ ἐλεύθερος 
9 ` РЕ ~> ` > ` بم 9و‎ rar” ` ^ ص‎ 
ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἷς τὸν αἰῶνα. Tote γὰρ οἱ δοῦλοι 
يه‎ - ~ ` % ` f ’ 
ὄντες ἐλευθεροῦνται, xat ἐπὶ πολλῶν καθίστανται 
` e » ° = , \ , 
φανεροὶ, ὅταν ὃ κύριος αὐτῶν τελείαν τὴν λύσιν 
> 
πχρεςη. 
11. Ταῦτα εἰπὼν ὃ [Ίέτρος ταῖς περὶ τὴν Μαρίαν 
παχοθένοις , страте! t πρὸς τοὺς дуло σ 
0 с", στραφεὶς xat προς τους ὀγλους, προσ- 


η; - os B το. 3 , * و‎ ~ 
E > ` \& ¢ , `. ` LES 
έθηχκε ταῦτα, λέγων Axousmusy και ἡμεῖς 


Ὅντως !? 


, ~t 9 ~ 
τέχνχ τοῦ ZANOJ 


` 


З he > 14 
0057201 νουνεγὣς 


201. ἐπελθόντα ἡμῖν. 


\ 
τα 


Ы ` 


γὰρ at παρθένοι εἰσὶ τὰ γνήσι 


عم 


νυαφγίου, τοῦ 
13 


Li 


105 τοῦ Θεοῦ καὶ патрос 


g 
R 
л 

= 

n 


mo 


, Р - «7 ` 5» г ` 
κτίσεως Ημεῖς δὲ ἐταεν τὸ 550016607 xat 


ἔλπτυντον γένος τῶν ἀνθρώπων, 6) 2520775 (5 ργίσθη 


` ` | ' ` 


r «ў ^M * N 5 
6 Корс, βαλὼν τὸν Αδάμ ὑπὸ ἀγανπλκτησιν'' εἰς 


`> 


> ` + g r πα ` P ~ 4 "m 
τοῦτον tov Χύσμον. 5002+ ἡμεῖς μὲν οἱ οιχ τῆς 


~» 
της 


E 


2 А ~ > -ι s” م‎ š / 
πχρχβρασεως τον AOX 272015206 γενουενοι 


k 


τοι) 


+ 


بم ^ ~ ` F‏ م 
πχραβξίσου TOUTS TE XAI ἀγγελικῆς διχγωγΏς, εἰς‏ 


vr л "m La 
ἔξω τοῦ ()εοῦ γενο- 


A , 15 


> , ~ 5 ` 
μενοι, ὅτε Абл καὶ οἱ E; αὐτοῦ γεννωμενοι 


- , 4 
suov ἐλθόντες “xt 


~ 


ὡς 
n ~ ~ f ` P 
ἐν εἶρκττ, τινι καὶ ἀφηρισυῶ, ἆ TAVTES παρεοούημ.εν 


4 ~ "ms ` `` - r 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 0, AAA où συγ/ωρούμεθα μένειν ἐν 


ғ ` ` e JM ` , [4 3 

τούτῳ διαπαντὸς. ὡς A ληθαργηθέντες ὑπ 
αἱ ООО. 

ἔργεται ἡ ἔκάστου ημερα, RAL µετοικι- 


` r LA 


di A 
е? * 
ὅπου εἰσὶν οἱ πατέ 


usa '*, 


vot, Αθραλυ. 


πρόγν- 
Ἆρα γὰρ 


[4 
«cU У z; χάρτου συντελ είας, AT 0515 :ААгтх! 


΄ - 1 4 
стуу Z%L OL 


4 ` 


xxi ]σχὴκ "хло. 


5 ` , 
0071, EVOILEV 


ἵν αἱ 


, 


πρῶτον ὡς ἰσγυρὸς ὑπηρέτης ὁ θάνατος”) 
е y. f. * ` 4 е = ^ . NS 
ὅταν ἔλθη imi pov ἁμαρτωλοῦ νοσοῦντος, πολλὰς 
’ ~ 
ἀνομίας ἑαυτῷ σωρεύσαντος καὶ πεποιηκότος δεινὰ, 
1. А 
αὐχμηροτέρους. — 2. BOC φοροῦντα. — 3. 
μάλα add. — 6. D εἰχότερου. — 7. 
— 10. 
— 12. 
Dm 16. 


BO quae sequuntur omittunt usque ad 


ἀρηρισμῷ παρέδωκεν ὁ Meds. — 17. DO καὶ pr ἐπιζητούμενοι ἔτι παρ 


— SAINT JEAN, ARCHEVEQUE 


29705 2 om. О χερσὶν «αὶ πόσιν δεθέντα σειραῖς ἀφύχτοις ἀπενεχθῆναι εἰς ἑτέρους 
C τεκμήριον add. 
D zzi ei; τὸ ἕξεις. O ἑξῆς. — 8. CV ἐνταῦθα om. — 


> Rusts μὲν οἱ διὰ 


DE THESSALONIQUE. 423 


iubet illum manibus pedibusque ligatum in 
alia mitti loca squalidiora. Advocans vero 
eum, qui coronam gestabat, dicit ei : « Euge, 
serve bone et fidelis: libertatem concupivisti ; 
ex corona quam fecisti, hanc accipies. Corona 
enim est liberorum. Non vero illam gestare 
ausus es, sine mandato domini tui; merito 
quidem, tanquam servus bonus ac fidelis. 
Servus enim libertate donari non potest nisi 
a proprio domino. Quemadmodum ergo liber- 
tatem concupivisti, ita illam a me habebis, et 
hic eris liber ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. » Tunc enim qui servi sunt libertate 
donantur, et super multa manifeste consti- 
tuuntur, quando dominus illorum perfectam 
liberationem tribuit. » 

11. Postquam haec dixit Petrus virgini- 
bus, quae Mariam circumstabant, conversus 
etiam ad turbas, haec adiecit, dicens : 
« Audiamus et nos attente, fratres, ea quae su- 
pervenerunt nobis. Vere quidem virgines 
genuina soboles sunt veri sponsi, Filii Dei et 
Patris omnis creaturae. Nos vero exsul 
lapsum sumus genus hominum, cui Deus 
in principio iratus est, eiiciens Adam sub indi- 
gnationem in hunc mundum. Unde nos qui- 
dem, qui per transgressionem Adae, paradisi 
deliciis et conversatione angelica extorres 
facti sumus, in hunc mundum ingressi atque 
sine Deo facti; cum Adam tum qui ех eo 
geniti sunt, omnes quasi in quamdam custo- 
diam et quasi in excommunicationem а Deo 
traditi sumus. Sed in hoc mundo in perpe- 
(uum manere non permiltimur, quasi nostri 
Deus oblivisceretur; sed uniuscuiusque dies 
advenit, et transferimur ubi sunt patres nosiri 
ac proavi, Abraam εἰ Isaac et lacob. Nonne 
enim, adventante uniuscuiusque consumma- 


tione, tanquam severus apparitor mors pri- 


mum mittitur? Et cum ad animam venerit 


опас 
— 4. BO ἐπιτουπῆς. V τὸν στέρανου add. — 5. C 
9. B ἀλελφοῖς, O ἀδελφαῖς. 
— 1. 


τῆς παρχόχτεω:. CV. νοννεχῶς ου]. 


C ὅπως. — 13. С παρακλήσεως. — 1%. DV θαλὼν τὸν Αδάμ. ὑπὸ ἀγανχκτησιν om. — 15. OV. γενόµιενοι. 
0 t i 


BO χαὶ Ew που τοῦ Θεοῦ γενάπενοι τὸν τε Адан καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ γεναμέναν:, ὡς ἐν εἱρκτῇ ct nal 


χὐτοῦ. — 18. BO µετοιχισθησόμεθα. — 


19. C γενομένον. — 20. B ἁποστένλετχι πρῶτος lag uoo; θΆνατη-. O ἀπηστέει πρῶτον ὁ ἰσχυρὸς θάνατον. 


424 


peccatoris aegrotantis, qui multas iniquitates 
sibi congessit et horrenda patravit, tune qui 
peccavit eam obsecrat, dicens : < Palientiam 
habe in me, adhuc hoc semel, donec pecca- 
tis, quae male seminavi atque colui in cor- 
pore meo, me expedivero. » Quae vero ani- 
mam cius exigit, mors, non sustinebit illum. 
Quomodo enim concedat, sententia ex Deo 
profecta, et completo iam tempore praesti- 
luto, seu vitae termino? Assumit ergo illam 
magna cum severitate ac diligenlia; et cum 
nihil iustitiae habeat ille, neque secum ferat 
bonum aliquod opus, in supplicii locum defer- 
tur, id est, in aeternum perpetuumque ignem. 


lustus vero, quando assumitur, gaudet potius, 


et psallens dicit : « Paratum cor meum. » Hic 
namque in loca quietis ac luce splendentia 
abit. Non enim animam snam maculavit vo- 
luptate atque fallacia huius saeculi. Similiter 
et pura pulchraque virgo qnae tale studium 
talemque ad Deum spem habet, obsecrat, di- 
cens : « Ne relinquas me, Domine, in terra hac, 
ne invideant mihi daemonia, atque virginitatis 
nomen a me auferant. Nihil enim aliud ha- 
beo super terram nisi virginitatis nomen. » 
Tunc anima incorruptae sponsae © corpore 
egreditur, ef ad immortalem sponsum cum 
hymnis defertur, et qui eam fert divus ange- 
lus, in locum quielis et exsultationis eam 
restituit. Nunc ergo, fratres, hic viriliter cer- 
tate, dum tempus est, hoc scientes, videlicet 
nos hic non permansuros esse in aeternum. » 
12. Haec dicebat Petrus, et nsque mane 
turbas confortans, sermonem protraxit, donec 
sol ortus est. Surgens autem Maria, exiit foras: 
et manus extendens, Dominum deprecata est 
pro mundo? et omni populo. Et post preca- 


tionem, introivit, ac super lectum recubuit, 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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1 ^e 2 , Д 

τότε γὰρ ὁ ἡμαρτηκὼς παραχαλεῖ αὐτον, λέγων 

! т кыч, 5 i y + m > 5 "uM = 

Μχκροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοι ἐτιτο' ἁπας τοῦτο, Eo; οὗ 

` مم‎ «} \ r ’ "^ ~ , 7 ` 

λυτρωθῷ ? τὰς ἁμαρτίχς, ἃς ххх; ἐγύτευσα καὶ 
s , P - Р , € ^ Ф е» ? 

ἔγευργησα ἐν τῷ σώματί µου. О ὁ: ἀπαιτῶν θανα- 

A + sp 3 ^ - 

το: τὴν LU AV αὐτοῦ ойх 5 ἀνέξεται αὐτοῦ. []ῶς 

- مم , مم 

γὰρ συγχωρήσει, τῆς ἀποφλσεως ἐκ τοῦ (Θεοῦ 
э» , * / 5 - ә , 

εξελθούσης, xal πληρωθείσης αὐτοῦ τῆς προθεσµχς, 


ἤγουν τοῦ ὅρου τῆς ζωῆς; Παραλαμβάνει τοί.υν 


ي 
. 


2 \ 5 е ` é ` ^ 2 ١ 
αὐτήν ἐν πολλή αὐστηρότητι xxi Gmouó7 καὶ 
7 ^ У i ζω ` , ^ ? 3 γον , 5 A 
αηδὲν бушу! τῆς δικαιοσύνης À ἐπιφέρομενος ? χγα- 

5 5 M ` е m , 
Oav ἔργον, amapicetar® εἰς τὸν τόπον τῆς βχσάνου, 
4 -- € 5ه‎ 
ἤγουν εἰς τὸ αἰώνιον καὶ ἀτελεύτητον πῦρ. О δὲ 
e 4 
ὀίκχιος ;αίρει μᾶλλον παραχλχμθανόμενος, Ψάλλων 
` ГА 3 # 
καὶ λέγων: "Ктошул, ἡ καρδία μου”. Απέργεται 
' i 1 0 Y # 
` ra 3 , * Е ` ` 
γὰρ οὗτος εἷς τόπους ἀναπαύσεως XAL φωτοειδεῖς. 


= 
d 


- 


` ~ ы r 
020: γὰρ ἐσπίλωσεν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τὴ fev 
` 5 , , -> م 1 ^ , 1 عم و‎ 
καὶ ANATA τούτου τοῦ αἰῶνας. Ομοίως 05 xat ἡ xa- 
, , 
Qxox καὶ xak παρθένος δ, f, τοιχύτην mpofuutav 
` # ` A y - , 
καὶ ἐλπίδα πρὸς Θεὸν ἔγουσα, παρακαλεῖ, λέγουσα ° 
М aoc 0 ee 2 ήτα TF YT. ἵν μὴ 
MZ ἀνήσεις wel, δέσποτα, ἐν ταύτη τῇ YF, ἵνα α 


? , e , ` 3 E 4 ν 

φθηνήσωσί μοι ot δαίμονες, καὶ ἀροῦσι τὸ ὄνομα 
ma - „А ν ` ~ 
τῆς παρθενίας ἀπ᾽ ἐμοῦ 11, Oudev ἄλλο ἔχω ἐπὶ γῆς, 
s ` 0 فم‎ f يه‎ gu? э” ? QU 
εἰ Un 12 τῆς παρθενίας ὄνομα. Tore ἐξέργετχι τῆς 
2: бд ; , μμ, e ; EN s ` - , «то . αὶ 
ἀφθόρου νύμφης fj buyy 270 τοῦ σώματος, х 
3 , ` 3 ` , f A cr 
ἀποφέρεται πρὸς τον ἀθάνατον vuttgtov. µετα ὕμνων, 

\ ` А ١ ` е Р - بو‎ . 
καὶ ἁποκαθίστησιν αὐτὴν 6 φέρων θεῖος ἄγγελος ἐν 
ἀναπαύσεως καὶ ἀγαλλιάσεως τόπῳ, Νῦν οὖν, ἆδελ- 

` ` , ` - e у * E 
pol, χγωνίσασθε ἐντεῦθεν, ἕως ἐστι xxtp5c, τοῦτο 


2 


^! г! 5 [4 5 E * ` J~ 12 
ELIOTEG, UTL QU παραμ.ενομεν كلا‎ 010112 εις τον αἴωνα ”. 
(ο ^ يد‎ , ` u 
12. Kat ταῦτα λέγοντος τοῦ [Πέτρου καὶ ἕως 
Y 13 5 А , ` x λ A ` 
ὄρθρου !? ἐνισγύοντος τοὺς ὄγλους, παρέτεινε τὸν 
` 3 ^» `A Д 
λόγον, ἕως ἀνέτειλεν ἥλιος. Αναστᾶσα δὲ Морт, 
as ? \ ~ „> 
ἐξῆλθεν ἔξω li καὶ ἐκτείνασα τὰς /εἴρας, προσηύξατο 
r t , يه ` 1 , يه‎ 
πρὸς Κύριον ὑπέρ τε τοῦ κόσμου καὶ παντὸς τοῦ 
“+ \ 3 


` ου 4 ; T \ A ж А 7 A 9 ka Е 
λαοῦ}, Kat υετὰ τὴν εὐγῆν, εἰσῆλθε καὶ ἀνέπεσεν 


D 


suam adimplens dispensationem. Sedebat ἐπὶ τῆς κλίνης, πληροῦσα αὐτῆς τὴν οἰκονομίαν 15. 

1, D то om. — 2. BO λντρώτωμαι. — 3. C οὐκέτι. — ἡ. G ἔχονσαν. — 5. GV ἐπιφερομένην. — 6. ( xai 
ἀποφέρει. — 7. BO ὁ Θεός, ἑτοίμη ἡ καρδία pov add. V ἑτοίμη ἡ καρδία μον ὁ Θεὸς, ἑτοίμη ἡ γαρδία μου, 
καὶ οὐκ ἐταράχθην τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἑντολάς σον. — 8. D παρθενία. — 9. C παρακαλεῖ λέγονσα om. — 
10. СУ μὴ ἑάσης. — 11. UO, post am’ ἐμοῦ, quae seqnuntur omittunt usque ad : Nov οὖν, ἀδελφοί. 
— 12, Ath. omnem Petri sermonem de duobus servis omittit. — 13. DO Έως πρωΐ. Ath. ταῦτα λέγοντος 
τοῦ Πέτρου, οἱ ὄχλοι ἑνίσχνον εὐφραινόμενοι. — 14. О ἕξω τῶν πυλῶν. — 15. Ath. μετὰ πάση: εὐλαθείας καὶ 
σεμνότητος, τιμῶσα xai σγήμα ποιήσασα εἰ: τοὺς exci εὑρεθέντα-, xxl μετὰ ταῦτα εἰπῆλβεν els τῆν χλινην 
αὐτῆς. — 16. ΒΟ πληροῦσα αὐτῆς την οἰχονομίαν Om. 

a) De hac depreeatione Mariae pro toto nes vero noster simpticiter dixerat : Elevans 


mundo loquuntur plerique apoeryphi libri. Ioan- 


manus, oravit ad Dominium. 
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` 


` لها‎ n f 
[:καθέζετο δὲ πρὸς τὴν κεναλὴν αὐτῆς Πέτρος, καὶ 


M] f 
παρὰ τοὺς πόδας Ἰωάννης. Οἱ δὲ λοιποὶ ἀπόστολοι 


"^ 


^ - - و‎ ` 
χύκλῳ τῆς Χλίνης αὐτῆς περιειστήχεισαν' Περὶ ὃ 


\ 
3 


р, \ De ay 
SGOVETN εγένετο WEYAAY, 


, е ~s , 
τρίτην ὥραν тс μέρας, D: 
+ 9 3 ^ | + ` 3 7 y { ct s 
AT οὐρχνου, καὶ OTUN εὐωδίας ἄφατος', ὥστε E 
B 


^, 
ἐχείνης, ὕπνῳ 
3 
? 


m ~ 5 ,م 3 عم مد‎ 
τῆς πολλῆς ὀσμῆς τῆς εὐωδίας 
ms f ` ~ # 
κατχσ/εθῆναι πάντας τοὺς περιεστῶτας Maptav 
` e^ , ` - me # a 
πλὴν τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν τριῶν παρθένων, Z; 
5 , 5 ~ ΄ 3 ) ~ er 
ἐποίησεν αγρυπνησαι Magix рет αὐτῆς, ἵνα µαρτυ- 
, , ~ ` f ` بد‎ AP + ον { 
0760066 περί TE τῆς 75028156 καὶ τῆς 00516 αὐτῆς °. 
e À 4 m > v! an 1 `Y م‎ - +? , 
Kat ἅμα τῇ εὐιοδία, ἰδοὺ καὶ ὁ Кошо παραγίνεται 
` nir » > * عم‎ ~ me 9 ^ ` 
£v 6057, πολλη ἐπὶ τῶν νερελὼῶν τοῦ οὐρανοῦ. μετὰ 
) , ` , ` ~ 5 f " 3 5 
πλήθους ἀγγέλων καὶ στρατιᾶς οὐρανίου”, шу οὐκ 
ν 5 Д . 4 9_w 3 ` м sh Y 
ἔστιν 0010005. Kat εἰσήλῆεν εἰς το ταμεῖον ὅπου TjV 
e , د‎ ` ` 4 
f Maptz αὐτὸς 5 ᾿]ησοὺς καὶ Meyayd x«t Fa- 
yr ay 
со, ος 


~ f , ο. 
του TXU.EtQU TMEPUSTTY KOTO τον 


boa, 
~ > А 7 ν ~ y e ’ 
λοιπῶν ἀγγέλων χυχλόθεν τῆς σκηνῆς, καὶ ὑμνούν- 


. , 
των тоу Θεόν. 


e^ 


у nt * - 3 يم‎ ` € еи х 
Aux Os τῷ εἰσελθεῖν τον σωτῖρα καὶ εὗρειν τοὺς 


k 
و‎ 4 4 1 7 9*7 + 5١ fa 5 , 
ἀποστόλους περὶ τὴν Mantav, ἰθύντες XUTOV οἱ ἀπὸ - 
Y ` е 
στολοι xal γνωρίσαντες, πεσόντες εὐθέως ἅπαντες 
a) ` ~ , У > - Б 2 A m 1 
ἐπὶ τὴν γῆν, προτεχύνησαν αὐτῶ” ἐν χαρὰ καὶ 


et - А * 7 € 
SUD GUV . 


O0 M λέ zt "T = E: ae . К PETID > 
δὲ λέγει aurais Εἰρήνη ὑμῖν" καὶ 
- f # ` at m ۴ , 1 
دق‎ 126206 πάντας. Meta δὲ ταῦτα, ἠσπχσαχτο хо! 
LA 
τὴν آل‎ 
τι 3 > ` , а "` * La ` 
Готе avoigacx το στόμα αὐτῆς, εὐλόγησε тау 
` E ~ 4 
()εὸν καὶ εἶπεν ЁбАоүб σε τὸν Οεόν µου καὶ 
e, g " 3 m. X ο... - 
Kuctov, ὅτι XŠ μοι ἐπηγγείλω, καὶ ἐπληζωσας, EV 
` , , 535 , ` ١ - 
μηδενί με λυπήσας. ᾿Ι;πηγγείλω γαρ μη συγχωρῆται 
37 0:{ ` 2) 3 ا‎ ` 2 Per M Ye 1 Ne | 
ἐλθεῖν αγγέλους ἐπὶ το παθαλαθεῖν τὴν уулу µου 
~ "ы , 3 , $ \ * 3 л 4^ - 
ἐκ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ ἐπ αὐτήν ἐλθεῖν. 
- r 7 1 ` ~ pues 
Καὶ 1200, Κύριε, γέγονέ μοι κατὰ τὸ Tuy σου. Pr? 
nf 3 5 A e f AAA ` rv EERS 
δέ εἰμι ἐγὼ, ὅτι τοιαύτης 5056 καὶ χαρᾶς κατηζιω- 
бту; 


r ` ~ , 5 # 3 ~ ` 
Kai ταῦτα λέγουσα, ἐπλήρωσεν αὐτῆς τὴν 
و‎ 1 { 4 ` A^ 4 LA ` , 
οἰκονομίαν V, xat παρέδωκε το ἅμωμον καὶ TULOV 
` LA °” ~ ~ 3 = ~ يد‎ r , ` 
καὶ ἅγιον αὐτῆς πνεῦμα εἰς χεῖρας τοῦ Kuplou xat 
. ~ е m ` يم‎ , 
\105 αὐτῆς, ὑπομειβιῶντος καὶ τοῦ προσώπου 
T 


~ r? ` ~ 
αὐτῆς Ὁ δὲ Κύριος, Lalo αὐτῆς τὴν "Duy, 


Á 


, 9 M g - - A ` P , ` n 
παρέθετο εἰς τας χεῖρας τῶν 05005956 الالاع ل‎ αὐτοῦ 


ἀγγέλων Μιγαὴλ καὶ Γαθριήλ. Οἱ δὲ απόστολοι ἐθέα- 


1. CV ἀφαάτου. DO καὶ то olznux ἐπληρώθη оша πολλῆς. — 3. 
1 j: i i 


— 4. αὐτοῦ. — 5 
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autem ad caput eius Petrus, et ad pedes 


loannes; ceteri vero apostoli cius lectum 
circumstabant. Et circa horam diei tertiam, 
tonitrus magnus e caelo factus est, et odor 
ineffabilis, ita ut, nimio 


fragrantiae prae 


odore fragrantiae, omnes Mariam circum- 
stantes somno correpti fuerint, praeter apo- 
stolos et tres virgines, quas vigilare secum 
fecit Maria, ut testimonium perhiberent de 
exsequiis necnon de gloria eius. Et simul 
cum fragrantia, ecce Dominus in magna gloria 
super nubes caeli advenit, cum angelorum 
multitudine caelestique exercitu, quorum non 
est numerus. Et in conclave, ubi Maria erat 
introivit ipse Jesus et Michael et Gabriel, 
caeteris angelis extra conclave circa taberna- 
culum circumstantibus ac Deum laudantibus, 

Ut autem ingressus est Salvator invenitque 
apostolos circa Mariam, videntes eum apo- 


stoli atque agnoscentes, ceciderunt statim 


omnes super terram, illumque in gaudio ac 


Ille 


« Pax vobis »; et amplexus est omnes. Post 


laetitia adoraverunt. autem dicit eis : 


haec vero, et Mariam amplexus est. 

Tunc aperiens os suum Maria, benedixit 
Deum dicens : « Benedico te, Deum meum 
et Dominum, quoniam quae promisisti mihi, 
implevisti, in nulla re me contristans. Promi- 
non permissurum esse, uf ve- 
niant angeli animam meam e corpore as- 
sumpturi, sed teipsum ad eam esse venturum. 
Et ecce, Domine, factum est mihi secundum 


sisti enim te 


verbum tuum. Quid vero sum ego, ut tali 
gloria ac gaudio dignata sim? > 

Et haec dicens, suam adimplevit dispensa- 
tionem, et immaculatum, honorandum ac sanc- 
{um spiritum suum in manus Domini et Filii 
sui tradidit, subridente etiam vultu eius. Domi- 
nus vero, animam eius accipiens, in manus 
gloriosorum angelorum suorum Michaelis et 
Gabrielis? deposuit. Apostoli autem animam 


O εὐωδίας om. — 3. CV τῇ θεοτόχω Masia. 


5. BO, post στρατιᾶς ουρανίου, Omnia omillunt usque ad ἰδύντες αὐτὸν of ἀποστόληι. 


— 6. G αὐτὸν. — 7. C ἀγαλλιάσει. -— 8. C ἅπερ. — 9. CD Τίς εἴμι. — 10. BO ἐπλήρωσεν αὐτῆς τὴν οἰκονομίαν 


om. — 11. To δὲ πρόσωπον αὐτῆς ἐμηδία, 


a) Nola Gabrielem hie nominari; de quo silet 


textus primigenius, — b) Iterum de Gabriele tit 


mentio; ex quo patet inlerpotalorem diversas 
codicum lectiones inter se componere fentasse. 
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Mariae contemplati sunt sub specie huma- 


nae formae cum omnibus membris, sine 
figura maris et feminae, adeo candidam, ut 
septempliciter solis splendorem superaret. 
Petrus, magno gaudio repletus, Dominum 
interrogabat, dicens : « Domine, cuiusnam 
anima sic candida erit, ut anima 
Dicit ei 


« O Petre, omnium qui ia hoc mundo gene- 


nostrum 
matris tuae Mariae? » Dominus 
rantur hominum fidelium auimae tales sunt; 
sed et corpora ipsorum in resurrectione ita 
resplendebunt, et maxime electorum meorum. 
Sed quando e corpore egrediuntur, uon ita 
caudidae inveniuntur, quoniam aliter missae 
sunt, et aliter iuventae sunt. Peccatorum enim 
tenebrosa et corpora sunt et animae, quia ipsi 
ita voluerunt. Magis enim dilexerunt. mul- 
torum peccatorum tenebras, quam сет". Si 
quis vero ab iniquitatibus tenebrarum huius 
saeculi immaculatum ac purum se servaverit 
sicut a principio mandata mea ac legem dedi 
vobis, et e corpore exierit, anima eius hoc 
pacto candida ac pura invenitur. » 

Deinde Salvator rursus dicit apostolis : 
« Curate corpus Mariae, habitaculi mei, cum 
diligentia. Inveuietis autem a dextris civitatis 
monumentum novum. In eo deponite corpus 
ejus, sicut mandavi vobis. Ego euim illud 
suscipiam, et in locum incorruptibilem depo- 
nam P. » 

Salvatore haec apostolis dicente, clamavit 


et Mariae corpus in conspectu omnium, di-. 


cens: « Memento mei, Rex gloriae; memento 
mei; tua enim sum factura et creatura. Me- 
mento mei, quia commissum mihi thesaurum 


custodivi. » Tunc dixit lesus : « Non sane te 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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` I RV , ^ vs 4 ’ دن‎ 
σαντο τὴν "уду Macias ἐν etet ἀνθρωπίνου εἴδους 
` nw و‎ ч , у 1 * , 
ἐν πᾶτι μέλεσιν, ἄνευ σγήματος ἄρρενος καὶ θηλείας, 
` ΚΙ ’ € € ` م‎ ' ` e, 
heuxyy οὖσαν πάνυ, ὡς ὑπερλάμψαι τὸν ἥλιον 
Є ld 
ἑπτχπ)λασίως. 
t مم يم‎ A 
[]έτρος δὲ, 7x08; πολλῆς πλησθεις, ἐπυνθάνετο 
\ عم‎ = , , ^ ef , c ~ ч 
тхрх τοῦ κυρίου, λέγων" Νύριε, τίνος ἡμῶν ἄρα 
"tf Deux è Mo repr. θα n n cs n , 
τοιχύτη λευκὴ ἔσται ἢ YU, ὧς Т, buy f; τῆς μητρός 
4 ^ م م عم‎ a 
σου Mactac; Λέγει αὐτῷ ὁ Коро Q {]έτρε, 
m 5 عم‎ , 
πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμω τούτῳ γεννωμένων ἄνθρω- 
نم 4 € عم‎ , ` í 4 4 ١ 
TOV πιστῶν αἱ uxt τοιαῦταί εἰσιν: ἄλλα καὶ τὰ 


- 


, = يه‎ , = ^" Р 
σώματα αὐτῶν ἐν τ; ἄναστίσει οὕτως ἐκλαι- 
` i 


Ψουσι 1, καὶ μάλιστα τῶν ἐκλεκτῶν μου. AAA’ ὅτε 
ἐξέργονται ἄπο τοῦ σώ:κκτος, οὐ εὑρίσκονται τοιαῦ- 
- ` м f J ` f ` vs 
ται heuxat, διότι ἄλλως ἀπεστάλησαν xat ἄλλως 

r r ` ` - 
εὑρίθησαν. Τῶν γὰρ ἁμαρτωλῶν σκοτεινὰ καὶ τὰ 
8 \ € ` و‎ с? > ` e, 
σώματα XXL αἱ ψυγαὶ τυγχάνουσιν, ὅτι αὐτοὶ οὕτως 
3 ’ 2 , 5 9 ~ ` ғ 
ἠθέλησαν. Hyannouy усо? μάλλον το σκύτος 
عم‎ - f n t ` e ayy ar 
τῶν πολλῶν ἁμαρτιῶν 7 TC фос. Dv δὲ τις 
>» ` + E + DT - , - 
Фића αὗτον ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ σκότους τοῦ 
. يہ‎ t v ` ` е x” نم‎ 
ιῶνος τούτου ἄσπιλον καὶ καθαρὸν, ὧς ἐξαργΏς 
` P - ` > 7 ` . , ` 
Ίωκα ὑμῖν τὰς ἐντολας μου Xal τὸν νόμον, καὶ 
` ^. ғ е f -ν ` 
EMG ἀπὸ τοῦ соудато;, εὑρίσκεται αὐτοῦ" $ uy 
ғ A Pot 
τοιχύτη λευκὴ καὶ καθαρα |, 
OH 4) τ. e \ C е ОР" 
ite πἆλιν λέγει" ὁ σωτὴρ τοῖς ἀποστόλοις 
100 ὃ arua Μαρί 7 ί : 
πιδεύτατε τὸ πῶνα Μαρίας τὲς παροιχίας µου ἐν 


δω 
. 


, 
“5 πόλεως 


σπουὸ;. ]ὐὐυήσετε δὲ ἐξ ἀοιστερῶν > 
AS 4 т ive = - 9 € pu) i 


, ? 6 34^ з м ` 4 ` نم‎ 
ανημεῖον χαινου”. Ev αὐτῷ ἀποθεσθε το σῶμα 


x , ~ y 
αὐτῆς καὶ παρχμείνατε ἐκεῖ, καθὼς уте АУ 


€ - E ` ` 3 1 τι με, А > 
оуу. [uye yxp αὐτο ληνομαι' καὶ ἄποθησοικαι εἰς 
J à à ` 

? у R 
τόπον xp pros : 


ει me Р عم‎ n ` ` * , 

Γαῦτα λέγοντος τοῦ σωτῆρος προς τοὺς @тобто- 

λους, ébonse καὶ τὸ σῶμα Μαρίας ἕαπροπϑεν 
y f n 


πάντων λέγον' Ἀνήσθητί µου, βασιλεῦ τῆς corne 
| ὁ , ` Р t + ` , 

ανήσθητί pou сбу yao εἶμι πλάσμα xat ποίημα. 

Мухсдлті μου. ὅτι poha- ov παρχτεθέντα uot 
Ἰσθητί µου, ὅτι ἐφύλαξαχ τον παρατεθεντα uo 


θησαυρόν. ‘Lore εἶπεν ὃ ᾿]ησοῦς δ' OÙ u oe ἐγκατα- 


5 : , | 4 ms , ? 
derelinquam, | margaritae meae thesaurum. λίπω τὸν τοῦ µαργχρίτου µου θησαυρόν. M? 
1. С ἐκλάμψει. — 3. G ἠγάπησαν γὰρ OM. — 3. C αὐτὴ. — ^. BO haec habent : ὦ тре, πάντων τῶν 


Os m. 


È ἁμαρτωλῶν σχοτεινὰ 


κῶς. О nou liabet : 
7 


κλεκτῶ» μου αἱ Ψυχαχὶ τοιαῦταί εἶσιν ἀλλά καὶ τὰ σώματα αὐτῶν ἐν τῇ ἀναστάσει οὕτως ἐκλάμψονσιν τῶν 
s r ` ` - . . st * * , « . » - ` 
xai τὰ σώματα καὶ αἱ ψυχαὶ, ὅτι αντοὶ οὕτω: Ἠβέλησαν Hyannsxy γὰρ τὸ σκότος ἢ τὸ 


οὕτως ἠθέλησαχν' ἠγάπησαν yao τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς. — 5. Û λέγει Ош. — б. CD κενὸν. — 


BO ἀναλήψομαι. — 8. BO omillunt quae sequuntur usque ad καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ Κύριος. — 9. CD 


τῷ σώματι Μαρίας add. — 10. G ἐγλατα)είήω. 


a) Ioan., mt, 19. — b) Haec verba innunnt 
inlerpolatorem sententiam eorum fenuisse, qui 
dicebant corpus Mariae in paradisum lerrestrem 
fuisse Iranslatuin ibique incorriptibite mansurum, 


k 


usque ad resurreclionem communem; Ioannem 
vero Thessaloticensem coulrariam sententiam 
de vera resurreclione Deiparae polius amplexum 
fuisse in inlroduclione ostendimus, р. [251]. 
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- 1 - مم‎ 
γένοιτο! χαταλεῖψαι τὴν πιστὴν εὑρεθεῖσχν τῆς 


m, s Uu + 3 №; / لم‎ е 
παρατεθεισης αυτή παρχθήκης. My, γένοιτο, ἵνα oz 


3 t A 7 2? C * * f 95 
εγκαταλει'νω THY χυρερνησασαν Χιρωτον TOV ا‎ 1 


χυθερνίτην. Νὴ γένοιτο} καταλεῖψαι tov θησανυρὸν, 


5 


τον ἐν 17, o 2040 τοῦ Х ριστοῦ отоору LOUVTX 


يه 


καλῶς. Ναὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ Коро, avrhiev εἰς 


Ἂμ , , 
τοὺς οὐρανούς, 
f ^Y ` , ` 
13. Πέτρος 05 καὶ of λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ αἱ 
τρεις παζθένηι ἐκγόευπαν το σώμα της Ν]αρίας”, 


4 у » i \ «66 - ` ` ~ 
καὶ ἔθηχαν ἐπὶ τὸν χραθβατον. Nat εως ταῦτα 


, 


διυπνίσθησαν οἱ وعع بذلا عدوم‎ xat ἀνέστησαν '. тоос 


`A `x ^S it 
δὲ ἤνεγκε τὸ βραθεῖον, καὶ ἐπεδίλου" αὐτὸ τῷ 
0 
2 A 1 , ~ 4 É = \ cf К 
Ιωάννη, λέγων’ Лабе τοῦτο то βραθεῖον, καὶ Vavi- 


~ 
` 


1 e ` 
σον ἔμπ [ροσθεν тї κλίνης τῆς Мерас, ὅτι σὺ εἰ 
5 A ` 
παρθένος, καὶ σοι αὐτήν παρεθ.το б Ίλύριος, xat 
ОР є مم‎ м 1 ~ 329 А А 
ὀφείλεις ὑμνῆσαι ἔμπροσθεν τοῦ αὐτῆς χραβῄρατου, 
РД 5 ` ~ > M" € AX ‘| 1 i] 0): 
κατέγων αὐτὸ TH χειρί’. О dt Ἰωάννης απεχριθη 
ғ ~ ` ^ f 
ζμῶν, καὶ σὺ ὀνείλεις 


NES $5 ~~ NM 3 1 
και ειπεν αντι ο ΞΕ πατηρ 


€ ~ "n F ~ λί А ri kul 
ὡς πρώτος προπορευέσθαι τές χλίνης, ἕως ἀν 


. ` 4 
ἐνέγκωμεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς Ναὶ λέγει 


9 ~ 


αὐτῷ Πέτρος" 


€ 


s” 
να uf, τις ἐξ ὃ 
8 


λῶν λυπηϑῆ, στένω- 
Π b 


μεν τὸν χραθβατον ἐν αὐτῶ 


Тот: δὲ ἀναστάντες ot αποστολοὶ, ἐόαστασαν 
ἅπαντες τὸν κράθβατον Μαρίας. Καὶ προζγε Πέτρος 
Ἴξηλθεν ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύ- 
О 8: 


‚ αλλ ү, houta, καὶ 


а ;‏ ` يد 
ὑμνῶν καὶ λέγων᾽‏ 


3 + 4 E # το fa. 
πτου ἐν στυλῳ ү καὶ νεφέλης, τ 


3 


Коро τῆς δόξης προῆγεν αὐτῶν" 


U^ > IU 


εἰσήγαγεν αὐτοὺς Eis τὴν γῆν τῆς ἐπκγγε) ‚ καὶ 


e 


ў κιβωτὸς Νυρίου ἦν ἐν αέσῳ αὐτῶν, actes 


` , / ^ ` ` 1 ы 
Kat ταύτην κατέπαυσεν zv ])ηθλεξμ [ησοῦς i 

# 

μέγας σωτὴρ, ἀλλ Ἡλούϊα. Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶτθε !? 
ot πιστοὶ, ὅτι Μαρία, ὦ κιβωτὸς Короо, ἄγει ἡμᾶς 
ἐν ~ "et ~ А > DI χλλι 2 Fae 

τῷ παραθείσῳ τῆς τρυφῆς, ἀλληλούϊα, 

Ταῦτα ὑμνούντων τῶν Αποστόλων καὶ πορευομέ- 
οὐ enc Ὃν ἄνωί 
νων META τες Χλίνης, VEDEAT, Φωτος ТУ хусу 
5 5 Py Ses \ ` e ~ = , 
ἐπισχιάζουσα αὐτοὺς, καὶ pv? ἐκ τῆς νεφέλης 


͵ 
Рет `A 
Г» 9: 


͵ ` 
لالم‎ ρα хх! 


ν 


` 1 eu - ` 0^ 
Y,409810, MONES UUVOUVTOS ۵70 πολ; QU. 


ἀκολουθοῦν ἄπειρην πλῆθος ἔβαλλον 


ἀρώματα, ὥστε πληρωθῆναι ἐπὶ nohu τὸν ἀέρα 
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Absit ut illam derelinquam, quae fidelis custos 
inventa est depositi sibi commissi! Absit ut te 
derelinquam, arcam, quae tuum  gubernasti 
gubernatorem! Absit ut derelinquam thesau- 
rum, qui in sigillo Christi optime ministerium 
praebuit!. » His dictis, Dominus ad caelos 
ascendit. 

13. Petrus autem et ceteri apostoli tresque 
virgines corpus Mariae curarunt, et super gra- 
batum posuerunt. Et post haec, evigilaverunt 
qui dormierant, et surrexerunt. Petrus vero 
tulit palmam, eamque loanni tradebat, dicens : 
« Accipe hanc palmam, et canta ante lecticam 
Mariae, quia tu es virgo, et eam [scilicet 
Mariam] tibi commendavit Dominus; unde et 
cantare debes ante eius grabatum, hanc pal- 
mam manu fenens. » loannes antem respon- 
dit, et dixit ei : « Tu es Pater noster, et, ut- 
pote primus, tu ante lecticam incedere debes 
donec eam in locum eius deferamus. » Et dici 
ei Petrus : « Ne quis ex vobis tristetur, graba- 
tum palma coronemus. > 

Tunc surgentes apostoli, asportarunt omnes 
erabatum Mariae. Et praecedebat Petrus can- 
tans et dicens : < Exivit Israel de terra Aegvpti 
in columna iguis et nubis, alleluia. Dominus 
autem gloriae praecedebat eos, alleluia; et 
introduxit eos in terram promissionis; et arca 
Domini erat in medio eorum, alleluia. Et illam 
requiescere fecit iu Bethleem? lesus, magnus 
Salvator, allelnia. Gaudete et exultate, fideles, 
quia Maria, arca Domini, ducit nos in para- 
disum deliciarum, alleluia". » 

Apostolis haec canentibus et cum lectica 
procedentibus, nubes lucis erat desuper, obum- 
braus eos; et vox e nube audiebatur, tanquam 
turbae multae cantautis. Quae vero sequeba- 
tur innumera multitndo unguenta atque odo- 


ramenta spargebat, ita ut aer fragrantia diu 


I. C pot add. — 3. Ὁ ua add. — 3. C τῆς θεοτόκου add — 4. UO xxi ἀνέστηταν om. . € ἐπεδίδοτα, — 
б. BO καὶ ὀφείλεις ὑμνῆσαι хт). Оп. — 7, B προάρξαι. О πρηεξαι, C πορεύεσθαι. — З. Û αὐτῆς тоу χρὰθθατον. 
ВО ἕως av ἐνέγχωμεν Zt. us [ue ad ἀνχστάντες of ἀπόστολοι Oti. — 9. G αὐτοὺς. — 10. G ἀλ)ηλούϊῖα add. — 
11. HO Boz. — 12. C ἅπαντες οἱ πιστοὶ, ἀλληλούϊα. — 13. C πρ,πορενομένων. 


a) tuxla omnes apocrsphos orientales, Maria 
non [fieruvsolymis, sed Bethleeni moritur, et car- 
pus eius e Bethleem ad Ierusalem transferunt 


Apostoli. Ad hane fabulam. attudit interpolator. 


— b) Пасс verba ex apoersphis orientalibus 
ilem sumpta sunt, quamquam de itinere. Apo- 
stotoruim in paradisum solus Cod. Paris. 1190 
mentionem habet. 
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impleretur. Accenderunt etiam et candelas et 


lucernas numerosissimas. Omnibus autem 
voce magna clamantibus ad Deum, resonavit 
vox multitudinis, et in totam civitatem Terusa- 
lem exivit. Ut autem audierunt pontifices el 
Pharisaei tumultum ac vocem cantantium, pri- 
mum quidem obstupuerunt; deinde et contur- 
bati sunt, dicentes inter se: « Quis est iste 
tumultus atque concentus laudis, quem nos 
audimus? » Et ex ipsis quidam dixit : « Maria 
de corpore egressa est, et canunt apostoli, 
illam circumstantes. > Ii vero, diabolico zelo 
repleti, dixerunt : « Venite, et procedentes, 
apostolos occidamus, corpus vero combu- 
ramus, quod seductorem illum gestavit. ». 
Et insurgentes cum ira, exierunt. cum gla- 
diis et fustibus, ut apostolos occiderent. Et 
subito angelus Domini descendens, caecitate 
percussit illos; et excaecati, capita sua in 
muros impingebant, et lapidibus offendebant, 
non videntes quo abirent. Quod idem omnes 
passi sunt praeter unum solum pontificem, 
lephoniam appellatum, qui et ipsis viam 
dederat egrediendi, ut quae fierent viderent. 

Quando vero [ephonias ad apostolos acces- 
sit, viditque grabatum coronatum et apostolos 
canentes, ira magna repletus, dixit : « Ecce 
habitaculum eius qui gentem nostram spolia- 
vit, qualem gloriam habet! > Et magno cum 
furore in grabatum irruil, volens corpus ad 
terram deiicere. Et ex obliquo grabatum 
apprehendit, in parte ubi palma posita erat, 
volens eum una cum corpore ad solam ever- 
tere. Et statim manus eius grabato adhaese- 
runt, a cubitibus succisae. Et stupendum spec- 
laculum videre erat. Miseri enim illius viri 
manuum maiorem partem grabatus suspensam 
habebat; minor pars vero trunca in corpore 
remanebat. Flebat autem in conspectu aposto- 


lorum stans miser ille manibus mutilus, obse- 


} 
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/ ~ 
εὐωδίας, "ЕЁ уулу δὲ καὶ χηροὺς xxl λυχνίας εἰς 
~ α΄ AN wt c R # Е λος 
πλῆθος. Πάντων δὲ κραζόντων φωνῇ υεγάλη, ets 
τὸν (]εὺν, Лутту ἢ ψωνὴ τοῦ πλγϑους, καὶ ἐξζλθεν 


2 eo 


ἐν ὅλη 17, πόλει Ἱερουσαλήμ. Ὡς δὲ ἥκουσαν ot 


9:28 - ` e يه‎ ` , P ` ` 
ἀρχιερεῖς XAL οἱ Φαρισαῖοι τὸν Yooubov καὶ τὴν 

^ ы ΄ , ~ 4 >” 6-4 : 
φωνήν τῶν ὑμνούντων, πρῶτον μὲν ἐ-εθαυ.θήθησχν 
y 


я 
to 
а) 
R 
Q2 


4 4 4 P 4 ` з ΄ 

= xat ἐταραγθησ2ν, λέγοντες πρὸς ἀλλή - 
rg? € 5 = 

λους Tis οὗτος ὁ θόρυθος καὶ ὃ αἶνος, ὃν ἡμεῖς 

5 , FN TS ν - UM 

ἀκούομεν; Kat εἰπέ τις ἐν αὐτοῖς, ὅτι Μαρία ἐζλλ- 
5 ` ~ , 1 с е е > ΄ 

θεν ἀπὸ τοῦ σώυ.ατος, Xat ὑυνοῦσιν of ἀπόστολοι 
f 4 ~ 6 

χυχλώσαντες. Ot δὲ πλησθέντες ζήλου σατανικοῦ”, 

* . # ~ , 

εἶπον πρὸς ἀλλήλους: Δεῦτε καὶ πορευθέντες ἀποχτεί- 

M / ` “а , 

νωμεν τοὺς ἀποστόλους, τὸ δὲ σῶμα χατακχύσωμεν 

` m ` , 9 - PN 21 , 

to βαστᾶσαν τον πλάνον ἐχεῖνην. Nat ἀνασταντες 

e \ r ο‏ » فد 
ἐν θυμῶ, ἐξῆλθον μετὰ ξιψῶν καὶ ῥοπάλων aro-‏ 
X ` f r A m‏ ~ 
Χτειναι τοὺς ἀποστόλους. Nat εὐθέως ἄγγελος Корхои‏ 
` ` ` 
χατελθὼν, ἐπχταξεν αὐτοὺς ἀορχσίχ, xat τυφλωθέν -‏ 
عم > ` ` ` , ` ` , 
τες TPOGEXGOUOV εἰς τοὺς τοίγους τὰς κεφολὰς αὐτῶν‏ 
عم y, # ` ғ‏ - ` 
ха! τοῖς λίῆοις προτέχοπτον, wn βλέποντες ποῦ‏ 


4 


ἀπέργοντχι. Tò att 6: VTEC ἔπασ/ον "/U01c 
έργο . ὗτο δὲ πάντες ἔπασχον γωρὶς 


` # ` # 
ἑνὸς μόνου ἁρ/ιερέως, [εφωνίου προσαγορευομένου 3, 
^s ` $ - a? ` Fr x1 n »- ~ 4 
τοῦ καὶ αὐτοῖς δύντος THY Ó20v τοῦ ἐ-ελθειν xat 

IA ы ` La ; 

ἰδεῖν τὰ γινόμενα |. 
g ^Y - 3 # 5 Д 5 
Оте δὲ τοῖς ἀποστόλοις προσήγγισεν б [egiovtac , 
` yx ` ee ` / ` ` 
και EIDE TOV хрхббозхтоу ἐστεφανωμένον xal τοὺς 


ἀποστόλους ὑμνοῦντας, πληοθεὶς θυυοῦ μεγάλου, 


т> 


© 


> 8 SES < € , - ^ 4 е = 

(rev: [500 ἡ παροικία τοῦ σκυλεύσαντος ἡικῶν 

4 # ` ` ν / LÀ Fi y " 

τὸ γένος καὶ τὸ ἔθνος", ὁποίαν δόξαν! ἔχει. Kat 

, - عم РА‏ 4 وم 

ἐπῆλθε μετὰ μεγήλου θυνοῦ τῷ хрхбохто, θέλων 
E À - ` ο” 5 ` ^ P ` # 8 

καταθαλεῖν τὸ σῶμα ἐπὶ τὴν γῆν, Nat κατέσχεν 


ἐκπλαγίως τὸν xoa 56a tov Š 


4 ` 4 > 
y Χατὰ τὸ μέρος, © 
يه‎ ` f ~ ү 2 ν + 2 4 ~ 
ἔκειτο τὸ βραβεῖον, καταβαλεῖν αὐτὸν σὺν τῷ 
ГА y 3 4 wn nc JEN > ’ ε 
σωματι ἐπι τὸ ἔθαφος βουλόικενος. Kat εὐθέως αἱ 
γεῖρες αὐτοῦ ἐκολλήθηταν Ὁ τῷ κρχθήάτῳ, ἀπὸ τῶν 
- T 3 ~ In » 
ἀγκώνων κοπεῖσαι, Kat ἦν ° eiv παράδοξον θέαμα. 
د ايم ^ 3 نص و‎ # % # > A 8 ` d 
Tov γαρ /ειρῶν τοῦ αθλίου ἐχείνου ἀνδρὸς τὸ πλέον 
11 


μὲν εἶγεν atupnudvov!! бохолбхто τὸ δὲ ὀλίγον 


, - , Ον + , y ` 
μέρος τῷ σώλατι холоду ἐναπέμεινεν. Exdate δὲ 


‘ 0 
΄ ν 


4 ΄ m ` ^ , 
XITA πρόσωπον τῶν ἀποστόλων 6 ἄθλιος χολοθόχειρ 


1. € καὶ κηροὺς om. — 2. BO ناوي وعدم‎ om. — 3. BO 'Чєрш оу πρησαχγορευνμένου ош, G “Ἱεροφονίου. 


--- 4. BO ὅστις λαθὼν τὴν 655v, ἐξῆλθεν ἰδεῖν τί ἂν εἴη. — 5. OV ὁ 'Ie2ogovta;. — 6. D ἔθο-. — 7. CDE 
φυθερὰν add. — 8. BO ἐκ τοῦ πλαγίου τοῦ xoa66xtou. — 9. G ἐγκολλήθησαν. — 10. C νῦν. — IL ο 
αἰωρισμένον. 


a) Ul supra diximus, Ioannes Thessalonicensis 
pontificis nomen tacuit, quod in plerisque orien- 


talibus apocryphis occurrit; ab his inlerpolator 
illud muLuavil. 


1) 


20 


25 


30 
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ο, ο SAINT JEAN, 

" 0 af ~ Í E ١ \ r А 3 

ἱσταμενος, ἐκουσωπῶν αὐτοὺς xat λέγων" Mi 
ΛΝ ^ ~ ` ` ` ` ’ - ` 

παρίδητε, босов, την εμὴν ἀγλιότητα, ἐν τηλι- 


- ν - › 9 
καύτη Ууу ὄντα με AVAYE. 
Τότε λέγει αὐτῶ []έτρος: “HI ἐνέογεια τῆς ἰάσειος 

- ΕΥΕ ° - Ë ` Soy i e 
3 y ` ` 
οὐκ ἔστιν ἐμή, 


^^ 


τούτων. Et οὲ 


, . ` 3 . 
ἵνα σοι βοηθήσω", ἀλλ᾽ οὐδενὴς 
7 et 3 ~ 5 , 
πιστεύεις, ott ]ησοῦς ἐστιν ὁ Ἆρι- 
стос! ὁ Vios τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ ὂν ἀναστάντες κατεσγή- 


XATE, χαὶ us ἀπεχτείνατε, ἀπαλλαγήση 


τον παραδειγυ.ατ τισυοῦ " σου τούτου. Ка! εἶπεν 0 
ἄνθρωπος: My γὰρ οὐκ ἤδειυενθ; Ναὶ ἀληθῶς 


\ ` 
οἴδχμεν, ὅτι Мс τοῦ Θεοῦ ἐστιν. ᾿Αλλὰ τὶ ποιή- 
- ` - a ` ` ` ` 
σομεν τῇ φιλαργυρία τῇ σχοτιζούση * τοὺς ὀψθαλυ οὓς 


em E τος ` - , е \ 4 
140v τῆς Ψυγῆς xat τοῦ σώματος; Ot γὰρ πατέρες 


e w C^ "c , POE 

ἡμῶν, τελευτᾶν μέλλοντες συνεχαλέσαντο ἡμᾶς, 
, F 4 NUM ⁄ ^ gw £F» РЕ ^ ۹ 

eunovreçs" Texvta, ἰδοὺ ὁ (σος ἐξελέξατο ὑμᾶς απο 


~ - - μά ’ ν ^ 
πασῶν τῶν «φυλῶν, ἵνα γένησθε ἔμπροσθεν τοῦ 


- 1 5 ^ + ? N > e re 
λαοῦ τούτου tv ϑυνάυει, χσησῆε" ἐν τῇ ὕλη 
- - , FI me Nf 5 Р م‎ et 
της γῆς ταύτης. Votto de ἐστι τὸ ἔργον ὑμῶν, ἵνα 
> | A # ` ` - \ ax 9 
οἴχοδομήσητε тоу λαὸν τοῦτον xat λαβητε παρ 
3 Fus N La ` 4 \ ` ~ Р э» ~ 
αὐτοῦ ὀεχατας, ATADYAC HAL πᾶν πρωτότοχο» ἐξανοῖ- 
fov μήτραν. Λλλὰ τηρήσατε, τεχνία, UAT, πλη- 
e ~ , ` , 5 
(uv67, ao’ ὑμῶν 6 τόπος, καὶ χαταναστήντες ἑαπο- 


᾿Αλλὰ 


4 ~ a? c 7 = \ 
τὴν περισσείαν ὑμῶν бота πτωγοῖς rat ὀρφανοῖς, καὶ 


2 е ~ \ ; ` 2 
0606:1506 ἔαυτοις xal ποροργίσητε tov (εόν. 
, ~s * as е x 4 ` e LA 
sapag τοῦ Ax oU ἡμῶν: καὶ уулу θλιόουένην 
^ 4 € - ~ \ 3 5 7 ~ 
олбос MAINTE. a 02 οὐχ ἠκούσαμεν τῆς 


αλλὰ t 


1 , ~ 
و80‎ TX πρωτοτολα τον 
Е 


` 7 - ’ ἌΝ e 
παραχσοσεως τν TAXTE00V Y! LOY, COVES οτι 


4 


3 , Ql = # ^ 
ETEDIGTEUGEYV © ο топос 5700 


# 1 ~ - , ma ~ 
προβάτων ха! τῶν βοῶν καὶ πάντων τῶν κτηνῶν 
~ ’ ` mp ` 
ἐθέμεθα τράπεζαν τῶν πωλούντων xat τῶν хүоох- 
امو‎ ~ -- 3%? + 
ζόντων. Nat ἐλθὼν ó Vid; τοῦ Θεοῦ, ἐξέθαλε πάν- 
` 


τας ἐκ τοῦ τόπον Ü xal τοὺς χολλυθιστὰς ἐδίωξε 1, 


λέγων" onte ταῦτα ἐκ τοῦ τόπου тогтов, καὶ 


10) ποιεῖτε TOY ο του Пагоос uov οἶκον 


> , : RM ποέλέ к 

£uztootov. Ἡμεῖς бї, à ἐναντες εἰς τὰς χαταργη- 

θεῖσας ἡμῶν συνηθείας E αὐτοῦ, ἐτκε'νάµεθα ἐν 
` 9 7 ` 4 4 \ 

ἑαυτοῖς хохй, καὶ ἀνέστηυεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 


1. С τῶν ἀποστόλων ὁ ἄθλιος ληλοθη гр ἱστάμενος ἐκδυσιοπῶν On — 


3. C τοῦ βοηθἑπαὶ σοι. 4. G Мжзт»; өш. — 5, 
7. G τῆς σχοτούσης. — 8. D καὶ un αἱρῆσθαι τῆς ὕλης 
BO addunt: ó γὰρ Кошо; αὐτὸς «ληρονομὶχ ὑμῶν 


AVAPWGATE 2272604 εἰς vx; οἰκείας ὑμῶν. In codice В 


sequitur ultima pars 
2205 (sic 


homiliae loannis nostri, 
IS τοῦ 


— p. 


НЯ А πενιέπεσεν. — 10, 
11. ο ἐδίωξε ont. 
a) loan., 11, 16. 


PATH ο SS ار‎ τν — F. δ. 


ARCHEVEQUE DE THE 


DO πχρχδείγματος. 
ταύτη". 
ἐστιν, 
Paris. 150 
107 °°, post quae, fol, 108-112", veniunt quaedam excerpta allerius homiliae marialis. 
quae sic incipit 


(2092, 


SSALONIQUE. 129 


crans eos ac dicens : < Nolite contemnere, 
quaeso, miseriam meam, neque in tanta neces- 
sitate me derelinquatis. » 

Tunc dicit illi Petrus : « Sanationis operatio 
a me non pendet, ut tibi opituler; sed neque ab 
ullo istorum. Si vero credis lesum esse Chri- 


Dei, 


stis, et crucifigentes occidistis, ab ista animad- 


stum, Filium quem insurgentes tenui- 


versione liberaberis. » Et dixit homo : « Num- 
quid nesciebamus? Vere sane novimus eum 
esse Dei Filium. Sed quid faciemus, avaritia 
obtenebrante oculos mentis et corporis? Nam 
patres nostri, iam morti 


proximi, convocave- 


runt nos, dicentes : < Filioli, ecce Deus ex 
omnibus tribubus elegit vos, ut coram hoc po- 
pulo in virtute fiatis, et in maleria terrae huius 
operemini. Vestrum autem opus hoc est, ut 
populum istum aedificetis, et ab ipso accipia- 
lis decimas et primitias et omne primogenitum 
vulvam adaperiens. Sed cavete, filioli, ne forte 
vestra opera, locus redundet, atque rebellantes 
vobis ipsis quaestum faciatis, et Deum exacer- 
рейх. Sed superfluum vestrum date pauperibus 
et orphanis et viduis populi nostri; et ani- 
mam tribulatam ne despiciatis. » Nos vero 
traditioni patrum nostrorum non obtempera- 
vimus; sed videntes locum abundare valde. 


primogenita ovium et boum omniumque 
pecudum constituimus argentariam mensam 
vendentium et ementium. Et adveniens Filius 
Dei, e loco eiecit omnes, et nummularios per- 
secutus esl, dicens : Auferte ista ex loco isto, et 
nolite [acere domum Patris mei domum nego- 
tiationis?. Nos vero ad consuetudines nostras 


ab ipso abrogatas respicientes, cogitavimus in 


BOC) ¿v 


— 6. DO рт γὰρ οὐκ ἠδειμεν om. 


τηλικαύτῃ RYXYAT. --- 
O καὶ μὴ ἐρίσθχι τῆς ὕλης ταντης. lost hacc, 
AA ὑδηγήση-ε τον λχον κατὰ νόυον Кудо, καὶ 
4) haec ultima verba occurrunt in fine folii 
11379, 


~ 


τοῦ Οεοῦ τοῦ 


Iuitio folii 
: GOTE ὀρφάνοις καὶ πτωγοῖς 


1 ` t Γη ^v =, , 
καὶ соат τῶν γολλυθιστών ποτεστρεφξ. — 


قل 
!| 


A30 


nobis ipsis mala, scientes vere illum esse 
Filium Dei. Sed malitiae ne sitis memores; 
veniam autem, quaeso, mihi praestate. Hoc 
enim mihi accidit, utpote a Deo dilecto, ut 
vivam. » 

Tunc Petrus grabatum deponi iussit, et pon- 
tilici dixit: < Si nunc ex toto corde credis, 
vade, et Mariae corpus deosculare, dicens ; 
« Credo in te et in Deum ex te genitum »; et 
subito sanaberis. » Tunc pontifex Hebraeorum 
dialecto Mariae benedixit per tres horas, neque 
permisit, uf eam tangeret aliquis, laudans 
testimonia ex sanctis libris Moisis, scilicet quod 
illa Dei eloriae templum fiet, ita ut apostoli, 
haec audientes, huiusmodi traditiones valde 
admirarentur, quas nemo unquam audiverit. 
Ft dicit illi Petrus: « Vade, et manus tuas iunge 
alteram cum altera. > Ше autem vadens, 
coniunxit eas, dicens : « Innomine lesu Christi, 
Domini nostri, Filii Mariac, impollutae colum- 
bae benignissimi ac misericordis Dei, alteri 
altera conglutinentur manus meae. » Et statim 
sanac factae sunt, sicut principio erant, in nulla 
re deficientes. 

[dicitur 


ramum ex palma, et ingredere civitatem. Et 


Petrus : « Surge et accipe 
invenies multitudinem caecorum viam exitus 
non invenientium. Et postquam inveneris, eis 
loquere omnia quae tibi acciderunt. Et qui 
ex eis crediderit, hanc palmam super oculos 
eius impones, et subito visum recipiet. > 

Et abiens pontifex, sicut praeceperat ei apo- 
stolus, invenit multos. llli nempe erant quos 
angelus caecitate percusserat. Flebant autem 
omnes, et dicebant : < Vae nobis, quoniam 
quod Sodomis factum est, etiam nobis accidit. 
Imprimis enim caecitate eos percussit Deus; 
postea vero ignem de caelo demisit, et 
combussit eos. > Et cum haec diccrent, qui 
ramum acceperat atque ab apostolis ad eos 
missus erat, sermonem eis fecit de fide Do- 
mini necnon de miraculis a Deipara Maria in 
ipsum factis. Et qui ex eis credidit, visum 
recepit; qui vero non credidit in caecitate ani- 


mac suae et corporis remansit. 
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` t * يم‎ 
ἀπεκτείναμεν αὐτῶν, γινώσκοντες ἀληθῶς, ὅτι ὃ 
ar’ ^ ~ a t ` \ ? - 
Vios τοῦ نوع‎ ἐστιν. Ἀλλὰ μη αἀνησιχχκήσητε τῇ 
7 r > f ~ 
xxxix ἡμῶν" συγγωρήσατε δέ μοι, παρακαλῶ. 
Τοῦτο γάρ μοι συνέθη ἀγαπωυένω ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
et ? 
ἵνα ζήσω. 
Τότε ὁ Πέτρος ἐποίησεν ἀποτεθῆναι τὸν xpa66a- 
` = e > - + r ~ 3M 
τον, xat εἶπε τω αρλιερει᾽ Et πιστεύεις νῦν ἐς GANG 
σου τῆς καρδίας, ἄπελθε xai κατα ίλησον TO CHULA 
Lf 4 с? F › \ ` ` 3 е 
Μαρίας, λέγων, ὅτι πιστεύω εἰς σὲ καὶ τὸν ἐκ σοῦ 
τε/θέντα Ozov, καὶ ἰαθήση παραγρῆμα. Tore 5 
ἀργιερεὺς τ; τῶν Ἱθραίων διαλέκτω εὐλόγησεν τὴ 
ру р ς 4 ') = 0 90v © aiu ort OEY την 
Maglav ἐπὶ τρισὶν ὥραις, xat ob συνεγώρησέ τινα 
er ^"^ مم‎ ` ~ 
ἄγασθαι αὐτῆς, φέρων μαρτυρίας ATO τῶν ἁγίων 
βιθλίων τοῦ ΛΙωύσέως”, ὅτι αὕτη ναῦς Oeo γενή- 
σεται τῆς ὀόξης, ὥστε τοὺς ἀποττόλους ἀχούσαν- 
τας ταῦτα θαυμάσαι πάνυ τὰς τοιαύτας παραδόσεις, 
A Ср et LA P ` £ 5 m + 
ἃς οὐθείς ποτε Fxouse. Ναὶ λέγει αὐτῷ Πέτρος. 
y me , ` ^ 
Ἄπελθε καὶ χολλησόν σου тас γεῖρας εἰς ἀλλήλας 
“О δὲ ἀπελθὼν προσεκόλλη σεν αὐτὰς λέγων’ Ἐν 
3 , 5 يم‎ - ы mn l r f fs يم‎ 
ὀνόματι نمم[‎ Ἀριστοῦ, τοῦ [Νυρίου ἡμῶν, τοῦ 
LI - е ` + o n 
107 Μαρίας τῆς ἀμιάντου περιστερᾶς τοῦ ὑπεραγά- 
ου καὶ ἐλεήμονος Gest, κολληθήτωσαν εἰς ἀλλήλος 


c 


~ م‎ А 3 4 ع م 3 م‎ ef 
αἱ ystoes µου. Kat εὐθέως ἐγένηντο” ὑγιεῖς, ὥσπερ 
т >” = + د‎ кА , 
ἦσαν арус“, ἐν μ.ηθενὶ λειπομεναι. 
Ναὶ λέγει αὐτῷ ó Πέτρος Avota καὶ λάβε 
` °. = ` 
θαλλὸν 3 ἐκ τοῦ βραθείου, xat εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, 
` е # x ~ 1 Р ? \ 
xar εὑρήσεις ὄγλον τυφλῶν μὴ εὑρισκόντων την 
- A - 
ὁδὸν ἐξελθεῖν' καὶ εὑρὼν, λάλησον αὐτοῖς ἅπαντα 
` 4 Li ` ~ , y> ^ ~ 
τὰ συμθεθηκότα σοι. Nat τῷ πιστεύοντι ἐξ αὐτῶν 
a -f D +» ` ` ` 
ἐπίθες τοῦτο τὸ βραβεῖον” ἐπὶ τοὺς ὀφθχλμοὺς 
αὐτοῦ, xat εὐθέως ἀναθλέπει, 
” ` 5 z X I^ 
Kat ἀπελθὼν ὁ ἀρχιερεὺς,᾽, хобе ἐνετείλατο 


"> ~ م‎ s t ў Ñ е )J , E ή SN > 
αὐτῷ û ἀπόστολος”, εὗρε πολλους. [κεῖνοι 02 ἦσαν 


{бө э 


A ? ” - 3 # Wy. 
οὓς ἐπάταξεν ὃ ayyzhog ἐν ἀορχσία: [ὕχλαιον ὃ 
7 1 Ἀν 5 ` ' bed ct A è 3 
πάντες καὶ ἔλεγον: Όδαι ἡμῖν, ὅτι TO γενόμενον ἐν 
و‎ М? 1 3 e - 1 ip ? EY Q ta 3 > 4 
2030.016, xat ἐν ταῖν ἀπεύη. [παταζε γὰρ xaxet- 
. ~ ١ s + 5 τ]. ἕο ه١‎ ~ 
νους б Oso; πρῶτον μὲν 60009609“ μετ έπειτα OF πῦρ 
y ἡ.» 5 n ` 3 , . ` 
түхүєу" ἐξ οὐρανοῦ. xat χατέκαυσεν αὐτούς. Kat 

` ` ` ΄ , قم 
ταῦτα λεγόντων, 6 λαθὼν τὸν θαλλὸν xal πρὸς‏ 
ud‏ 5 - ` ` 

αὐτὺς παρὰ τῶν ἀποστόλων πεμφθεὶς, ἐλάλησεν 

“© ` ~ La م‎ . # ` - 
αὐτοῖς περι τῆς πίστεως τοῦ κυρίου xat τῶν θαυμά- 

~ є ` - / 7 3 ο ων 
των τῶν ὕπο της θεοτοκου Maoptac εἷς αὐτὸν γεγενη- 
+ ΝᾺ 8 \ , . و‎ ~ ^ 0 x 
μένων, Kat ὃ μὲν πιστεύσας ἐξ αὐτῶν ανέθλεψεν 


\ ; ν 5 m ~ 
Uh πιστεύσας ἔμεινεν ἐν TH τυφλωσει τῆς 


(= 


И ^ 
ο ὁ 


^ 5 - ` ~ d 
buy ης αὐτοῦ xat τοῦ σώματος. 


1. BO τῇ ἀγνοίᾳ pov, ἀλλ᾽ ἐχγέατε ἐπ᾽ ἐμὲ τὰ σπλάγχνα ὑμῶν. — 2. Отоо θεράποντος τοῦ Θεοῦ add. — 3. G όλως. 





add.— ^. C ἀπ ἀρχῆς. 


5. (1 θα) (ov. — 6. G θα)ίον.---Τ. G уб “Ἱεροφονίας. — 8. G Πέτρος add. — 9. C κατήγαγεν 
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14. Μαρίαν τοίνυν τὴν θεομή ἐπήνεγ t 
ρ iv θεοµ.ήτορα απήνεγχαν οἱ 
` ғ ) 3 ` - r 4 ` , 5 1 3 
971006 05/02 εις το μνημεῖον. Kat ἀποθξμενοι αὐτὴν ἐν 
` - У rf ΄ ` 
ут), ἔμειναν ἅπαντες ὁμοθυμαθον, τὸν τάφον 
# rf 3 1 f А 
παραφυλάττοντες. Αὕτη ἐστὶν مو‎ 4 Μαρίας, 


T- f ` e ” М ms‏ م ` عم 
της μητρὸς τοῦ ᾿Νυρίου. Αύτης δὲ ó κύριος ἡμῶν‏ 


2 - d 1 X ` ۴ > 1 
[ησοῦς Χριστὸς καὶ Osos, ὁ δοξασας τὲν * ἄ/ραντον 
+ - م‎ ` # f , 
αυτου μητέρα X%tÜeovoxov Mapixv, τοὺς δοξαζοντας 
αὐτὴν δοζαζει XAL τοὺς μεγαχλύ λύ ў 
iv δοζαζ τοὺς μεγαχλύνωντας μεγαλύνει, 00 
, 5 - πο , ms 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, 
à 
1 3 3 # 3 е , 
και εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ εἰσάγει τὴν ἐπουράνιον. 
"Y ж ` 3 4 AES 0 2 э res E C 4 { 
αυτην yao ἐπὶ γῆς θρόνον αὐτοῦ γερουόιχὸν 
م ات‎ зу" 4 > Ы , 
ανέθειζε XAL οὐρανόν ἐπίγειον, ἐλπίδα τε χαὶ χατα- 
4 4 , 0 - ^ 
φυγὴν xat παρρησίαν " τοῦ γένους ἡυῶν, ἵνα xotvto- 
νοῦντες FUE Ot πιστοὶ we ттс Oel Au: 
ets οἱ πιστοὶ μυστιχῶς τῆς θείας μνήμης 
5 E عم‎ € ’ А A ' فد‎ э 
αὐτῆς της ἁγίας καὶ πανα/ράντου αὐτοῦ καὶ ἀειπαρ- 
(ένου TPOZ, xxt πιστεύοντες εἰλικρινῶς TH κατὰ 
3 μητρός, καὶ πιστεύοντες εἰλικρινῶς τῇ κατὰ 
. - ’ т - - 
παντος τοῦ χοσμου yapıtı Ἀριστοῦ, θεοπρεπεῖ 
3 عم‎ ` , 4 5 , ` 3 527 
αὐτῆς ἐπισκιασει xat ἐπιστασίᾳ προς τοὺς ἀξίους 
ә Dane > ~ f ` 
τῶν αὐτῆς οἰχτιρμῶν, ἐλέους xal Φιλανθρωπίας 
s” ~~ ` т ` -- م‎ 
αξιωθῶμεν xat ode 3 καὶ ἐν x7, φοθερᾷ ἐλεύσει καὶ 
' à 
PUTT παραστάσει τῆς ἀδεκάστου xal ἄπροσω- 
À , n SF mr ? ~ 4 mw € ы 
πολήπτου χρίσεως τοῦ №100 αὐτῆς xat Θεοῦ ἡμῶν, 
4 و عم‎ 7 La ^ 
xat τῆς αἰωνίου κολάσεως ἐχλυθρωθέντες í, τῆς ἐν 
s P نم‎ эс / А s / > 
ὀεζιῶν αὐτοῦ μεγάλης κλήσεως" χληρονόμηι dva- 
^ А - ru ` , 
δειγθείημ.εν’ ὅτι τοῦ 0200 καὶ Πατρός ἐστιν ἢ τιυὴ 
4 ο nt» ` ]` 1 À £ z ` - 
xat ἢ 005х XAL τὸ κατὰ πάντων χράτος, σὺν τῷ 
. gt *f ne ` μέ 3 ~ 
μονογενειῦ [Vit] καὶ πανχγίῳ' αὐτοῦ [[νεύματι, 


ms 5 5 | 4 5 ` στου - TF , 7 
νυν XAL GEL XAL εἰς τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αικήν, 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE TIIESSALONIQUE. лЗ 


14. Porro Mariam, Dei Matrem, detulerunt 
apostoli ad monumentum. Et postquam eam 
in illud deposuerunt, manserunt omnes unani- 
miter. sepulcrum custodientes. Haec est dor- 
mitio Mariae, Matris Domini. Ipse vero Domi- 
noster lesus Christus et Deus, 


nius qui 


immaculatam suam Matrem ac Deiparam 
Mariam elorificavit, eos qui eam glorificant, 
glorificat, et magnificantes magnificat, non in 
hoc saeculo tantum, verum etiam in futuro, 
in suum caeleste introducit. 


atque regnum 


Hanc enim thronum suum cherubicum ac 
terrestre caelum super terram effecit, spemque 
ac refugium et fiduciam nostri generis, ut nos 
fideles ipsius sanctae atque immaculatissimae 
semperque virginis Matris eius divae memo- 
riae mystice communicantes, et gratiae Christi, 
quae per totum orbem effusa est, sincere cre- 
dentes, per gloriosam eius obumbrationem ac 
protectionem in eos qui eius miserationibus 
digni sunt, misericordia atque clementia digni 
habeamur et hic et in formidando adventu ac 
tremendo apparatu iudicii incorrupti et a par- 
tium studio immunis Filii eius et Dei nostri; 
atque ab aeterno supplicio redempti, magnae 
vocationis, quae a dextris erit, haeredes appa- 
reamus; quoniam Dei et Patris est honor et 
gloria et in omnia imperium, una cum Unige- 
nito ef sanctissimo eius Spiritu, nunc et sem- 


per et in saecula saeculorum. Amen’. 


EPILOGUS EX cop. PARIS. 1504, ror. 113°-114°° cum OTTOBON. 415, 
FOL, 316-317°°, COLLATO, 


13. ‘Tote ὁ Πέτρος ἐποίησεν ἀποτείγήναι τὸν 
< ` - ω t€. -. 49 , 3» 
χράθαττον, xat εἶπεν τῷ tepet Et πιστεύεις ἐς 
ολ ^ - ` у ` m 
ол χαρόοίας, προσελθων ἄσπασαι τὸ σώμα 
, , + 
Μαρίας, λέγων" Πιστεύω εἰς σὲ xat εἰς τὸν τεγθέντα 
` > n Ἐν; e ` ` , 
καρπῶν ёх σον. Tore 5 ἱερεὺς πεσὼν προσεχύνησε 


8 


το σῶμα Мир. Avactas® εὐλόγησεν αὐτὴν 


s ھا‎ - .. ο» - 
λέγων» φέρων τε μαρτυρίας ἐκ τοῦ Μωῦση καὶ τοῦ 


13. Tunc Petrus grabatum deponi iussit, 
et dixit sacerdoti : « Si ex toto corde credis, 
accedens, osculare corpus Mariae, dicens : 
« Credo in te et in fructum ex te genitum. » 
Tunc sacerdos, procumbens, corpus Mariae 
benedixit 


eam his verbis, testimonia ad eam attinentia 


pie deosculatus est. Et surgens. 


l. D χερονθ:κὸν om. — 9. CD προστασίαν. — 3. C xai ὧδε om. — ^. CD ἐξαιρούμενοι. — 5. D χρίσεω:. 
— 6. Û καὶ συνανάρχῳ add. — 7. C καὶ ζωοποιῷ. — 8. О ναὶ ἀναστᾶς. 


a) Epilogus sic se habet in A et E. Nulla mentio occurrit de assumplione corporis, neque de 


resurrectione. 


A32 


afferens cx libris Moysis et legis ct prophe- 
« Tu es rubus incombustus, quem 
arca, quam 


tarum : 
vidit magnus Movses: et 
legislator praefiguravit in deserío; et virga, 
quae lorem vitae germinavit; et porta clausa, 
per quam Deus solus transivit: et mons sanc- 


vera 


(us; ex fe excisus esl sine manibus lapis, in 
quem nos offendentes, cecidimus. > Et alia 
testimonia plurima quae ad cam spectant lau- 
dans, conlitebatur Domino, ita ut apostoli, 
hacc audientes, mirarentur. 

Tunc dicit ei Petrus : < Vade, et conglutina 
manus fuas. » Hle vero abicus, conglutinavit, 


dicens : < In nomine lesu Christi, Dei, quem 


genui haec Virgo, quae est columba impol- 
manus meae. » Ef 


luta, conglutinabuntur 


statim factae sunt sicut principio erant, in nulla 
re deficientes. Et procumbens, adoravit Deum. 
Et dicit ei Petrus : « Surge, accipe ramum 
ex palma, el ingredere. civitatem; et invenies 
omnes qui convenerunt iter practentantes, uf 
abeant. Et enarra illis quae tibi acciderunt. Et 
qui crediderit, hunc ramum impone supcr 
oculos ejus, et statim visum recipiet. » 

Ille vero, profectus sicut praeceperat ci 
Petrus, invenit omnes qui cum ipso adversus 
apostolos convencrant caecatos, et turbam co- 
piosam cos circumstantem, et ipsos cum fcli- 
bus dicentes : < Vae nobis, quia quod So- 
domis factum est, et nobis accidit. Illos enim 
imprimis caecilate percussit; deinde ignem e 
caelo pluit et interfecit omnes. Profecto hoc 
ct nobis obveniet. » (Tunc ille homo qui sana- 
tus erat primum narravit quae ipsi contigis- 
sent, et quomodo sanatus csset; deinde de 
fide Domini Christi sermonem 
fecit. Et qui credidit visum recepit; qui vero 


nostri lesu 
non credidit non recuperavit visum, sed anima 
et corporc remansit caccus. 

14. Mariam autem detulerunt apostoli ad 
monumentum, et eam in illo deposuerunt, et 
sederunt, exspectantes 


circa monumeníum 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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, ` mi ο ` ` ΕΙ e 
νόμου xat τῶν προφητῶν πρὸς αὐτήν᾽ Хо et ἡ 
v, , A ^ < ` 
aphextog βάτος, Av εἶδεν Μ]ωῦσῆς 6 μέγας, καὶ 
s NU si ` ^ FN 
ἀληθινὴ κιθωτὸς [ἣν ὁ] νομοθέτης προετύπωσεν ἐν 

- 5 34 . ` e€ fen ` f ` ρω 
τῇ ёрро" καὶ ῥάθδος βλαστήσασα τὸ ἄνθος τῆς 

mo 4 , e 
Consi καὶ $ κεχλεισμένη πύλη, δι ἧς Θεὸς μονος 
мм 5 ` ` 5 ` م ه »~ ,م‎ 
διῆλθεν" ха τὸ ὄρος το ἅγιον ἐκ σον ἐτμήθη λίθος 
ν i - 5 a , e 5 
ἄνευ χειοῶν, ἐν ὦ προσχόψαντες ἡμεῖς ἐπεπτώκα-- 
К 3 x ).) ^ , t , 3 
μεν. Nat ἄλλας πλείστας μαρτυρίας φέρων εἰς 

9 ` 9 3 « ^ - بم‎ 
αὐτὴν" ἀνθωμολωγεῖτο τῷ (Θεῷ, ὥστε τοὺς ἄπο- 

^ 3 , n , 
στόλους ἀκούοντας ταῦτα θαυααζειν. 

ανα. dm 3 t κα. _ э مم‎ , . У 

Готе λέγει αὐτὸν ὃ [—- αὐτῷ] Πέτρος Ἄπελβε, 

` , La N ip 
καὶ κόλλησόν σου τὰς χεῖρας εἰς ἀλλήλας. Ὁ δὲ 
5 ` . ` ` еы 
ἀπελθὼν, ἔχολλησεν λέγων "Ev ὀνόματι ᾿]ησοῦ 

г ο rs ) Ἢ A ғ م‎ ΄ 
Χριστοῦ, τοῦ ' Θεοῦ, ὃν ἔτεκεν ἡ παρθένος αὔτη, 7 

- - M D я ^" 
περιστερὰ À ἀμίαντος, χολληθήσονται εἰς ἀλλήλας 

ЛЕ; ~” 4 Ре ^; e 5 
«i χεῖρες μου. Nat εὐθέος ἐγένοντο, ὥς ἡσᾶν 
ЕДА 2,2 + РИУ 4 PEN ` ° 
ἐξαρχγῆς, ἐν μηδενί λειπόλεναι, Kat πεσών προσε- 

, ` - ” x ~ 
xuvyge نع‎ (Θεῷ. Kat λέγει αὐτῶ eMéspoc ᾿Αναστὰς, 

r Jj ^ - ? 
hahe θάλλον ἐκ τοῦ βραθείου, καὶ єїсєАбє εἰς τὴν 

, 0 e r ? А 
πόλιν, καὶ εὑρήσεις πάντας τοὺς συνερχομένους 

£ يم‎ - ” - 
πειραθέντας ποῦ ἀπελθεῖν. Kat διήγησαι αὐτοῖς τὰ 
’ үү ` تم يم‎ 
cuu.bavta | coU καὶ τῷ πιστεύοντι ἐπίθες τοῦτο τὸ 
ГА 9 ` me a ~ .. = 
θαλλίον ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν ὃ αὐτοῦ, καὶ εὐθέως 
ἀναθλέψει. 
ε A Ж ` -- 
О δὲ ἀπελθὼν, καθώς ἐνετείλατο αὐτῶ []έτρος, 

т ΄ \ M ` ον م‎ 
εὗρε πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐργομένους XATA τῶν 
? / TONS ` v ` 
ἀποστόλων τυφλοὺς ', καὶ ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς, 

` ` 4 f ` «ә 
καὶ αὐτοὺς λέγοντας μετὰ xAauf)ucv?* Odat ἡμῖν, 


- 4 ’ ` * ws „5 
ὅτι τὸ γενοµενον ἐν Σοδόμοις, καὶ ἡμῖν ἀπέθη. Kat 


^^ 


5 ` 9 , = 10 b , ` ’ > 3 Ы 

yap ἐκείνους εν πρώτοις επαταζεν αορασια᾿ εἶτα 
` ما‎ » > m ~ 

пор ἔθρεξεν ἐξ οὐρανοῦ xat!! ἀνεῖλεν ἅπαντας. 


m 


, ~ P - < СЪ 
Πάντως οὖν τοῦτο συμθύσεται καὶ Жилу!?. "Готе 
v 5 ` . ~ 5 
ἄνθρωπος ὁ ἰαθεὶς ἐκεῖνος ® ἐλάλησεν ! ! ἐν πρώτοις 
ТУ cuu 6 Е ^ \ ~ 9 t Ü: Я 5 ١ τ. 

υθάντα αὐτῶ, καὶ πῶς {001° εἶτα περὶ τῆς 
, ~ r , Ῥ ` a ` ° ex т A e 
πίστεως τοῦ Мороу ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστον. Ναὶ ὁ 

A t ` Ὁ Ss e ` 

πιστεύσας ἄνεθλε'νεν li. ὁ δὲ μὴ πιστεύσας οὐκ Av- 
^ τν ` دم‎ 
όλεψεν, ahh’ ἔμεινεν τυφλὸς Чуу τε xat σώματι. 

Г , ` , ` ` 

1^. Μαρίαν δὲ ἀπεχόμισαν οἱ ἀπόστολοι εἷς τὸ 

5 - ` 3 3 و 7 يده‎ 
ανηαεῖον, καὶ ἐν αὐτῷ κατέθεντο αὐτὴν, καὶ exalt- 


, 1% = ~ Д ’ ^ ~ ` we 
σαν χύκλῳ ᾿τοῦ μντιλείου προπδοκῶντες τὸν Κύριον, 


1. О τῆς ἀθθαρσιας. — 2. O autos ош. — à. О τοῦ υἱοῦ add. — 1. Ὁ el; τὴν γῆν add. — 5. O πηρωθεντας 


N 


ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς. — 8. О τυφ)ωθέντας. — 9. 


οἱ μη εὑρίσκουτας. — б. О τὰ συμθεβηκότα. — 7.0 ἐπίθες τοῦτο τὸ θάλλιο» omilt, et habet: 


καὶ τῷ πιστεύοντι 


О κ)λαυθμοῦ. — 10. О ἐκείνοις. — lí. O αὐτὸς add. — 12. О 


- + m ds т а = ` م‎ 5 AG š . " ` k. .. م#‎ 
πάντως οὖν τοῦτο συμθήσεται AAL ἡμῖν. — 13. O καὶ ὁ ῥηθεὶς ἄνθρωπος. — 14. Ο ἐλάλησεν ош. — 15. O καὶ of 


πιστεύσαντες ἀ“έθλεψαν. Post haec slatim ponit 


add, 


ἀλλ᾽ ἔμειναν τυφλοὶ καὶ ψυχῇ xxi σώματι. — 10. О αὐτοῦ 
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ἕως ἂν ἔλθη, καὶ ἀνχλήψεται ! τὸ σῶμα Μαρίας. 


Καὶ iol, αὐτῶν λαλούντων περὶ τῆς βασιλείας 


0 


2 
- 


~ 5 ~ ^ ~ e? 
τῶν οὐρανῶν τῷ παρεστῶτι λαῷ”, xxi ὃ Νύριος 


59 


L4 ` ) , ГА 4 ΄ 1 
παρεγένετο uet πλήθους στρατιᾶς οὐρανίου”. Wat 


2. 


, - , ` ~ ` , 
λέγει τοῖς ἀποστόλοις: Kicyvy, ὑμῖν. Οἱ δὲ, πεσόν- 


, 3 7 r 3 \ ` - 
τες, προσεκύνησαν αὐτόν. Kal ἀναλαχθὼν τὸ σῶμα 
Μαρίας ἐν /ερσὶν ἀγγέλων, ἀπέθετο ' ἐν napa- 


δείσω тї τουυξς, про; τὸ ξύλον τῆς Мөл. ΙΝ. αὶ 
i 15 1$ “ο 1 ie р ` то SV 0 16 Өл. χι 


y^ > ` 3“ 3 [ή‏ 3 فم 
νῦν ἔστιν ζῶσα εἰς τοὺς χιῶνας, A unv.‏ 


eg" مهم‎ ~ в , 3 , 3 
Tara οὖν πάντα Üsxcausvot of ἀπόστολοι, ave- 
r ` 5 La 5 
ῥόων πρὸς τὴν Мхрху, λέγοντες: 13 Μαρία, ἢ τὸ 
- , ` . يم‎ 3 == 3 
φῶς κυήσασα καὶ ποὸς τὸ φῶς ἀναληφθεῖσχ' w 
5 7 , ^ ` - / 
Μαρία, ў μήτηρ τοῦ φωτὸς τοῦ φωτίσαντος τὸν 
χόπυον' ὦ Masix, ἡ wiv τεκοῦσα”, Ov Fe ἐζ 
б А + ? $ i - i eX UGX ° L 76 - (09 = 
, , ^n , e , ^ 
ποιήθημεν παντες' w Maor,  λυγνία ἢ γρυσῇ, ἢ 
` sa ` ~ r ` 4 ~ 
τὸ αληθινον νῶς βαστασασα, xxt φωτίσασα τοῖς 
7 ` ~ , Т , ^ 
ër σκοτει καὶ σκια θανάτου! καθημένοις W 
’ ~ 5 ’ = 
Magia, À τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως µήτερ, δι ἧς 
> , ` зү - 3 - ` x 
εἰρηνεύονται τὰ ἐπίγειχ τοῖς οὐρανοῖς, xat ἄνθρωποι 
+ 9 ` e 8 \ , 14^ ` в 
αγγελοις GUVAELTOUDYOUGLY و‎ хх: μιχ XX ησιχ 
7 5 ~ Ы A ΝΑ + Р * ` 
γέγονεν οὐρανοῦ xat γῆς. DE δικαίως at γενεχὶ αακκ- 
ty η 7 , е ; ` , е 
ρίζουσιν", ὅτι μόνη ὑπερ παντας ἀνθρώπους ἁγιω- 
ή ` Р 5 5 te 3 X يس‎ 
τέρα καὶ μακαριωτέρα ἀνεδείγθης, καὶ amo τοῦ 
بم‎ ١ ’ 2 ή ~ э? فم 3 5 عم‎ 
νῦν μὴ πχυση πρεσθευουσα τῷ li σου xat Θεῷ, 
Kuoto župy à us07 DT тте олы со Сот ὶ 
ἑνριῳ Ttov. α-ιωῦηνηαι ημας της αἴώνιου GUTS και 
` , ^^ 5 z а " ~ ~ . # 
ἀναπαύσεως τῆς ἐν Ἀριστῷ 1900, τῷ Коро 
4 


ῥυῶν. ὦ 265 ee ل‎ лга 
μων. Ὁ 7, COX XAL το 15005 εἰς τοὺς ατωνας των 


зе ? 7 
αἰώνων. Aunv. 


EPILOGUS EX CODD. PARIS. 597, VOL. 


7 , Ш А ΜΗ ` , e 
14. Maptav τοίνυν τὴν θεομήτορχ ἀπήνεγκαν ot 
` ғ و‎ ` me τ ` ` , 5 QN 
ἄποστολοι εἷς TO “رماع اده‎ xxt Χποθέμ.ενοι αὐτήν 
, 3 - ef y Ῥ ^N ' 
ἐν αὐτῶ, ἅπαντες ἔμειναν ὄμοθυμαδὸν πχραφυλὰτ- 
^ فى‎ ` ” f с? A У ` 
τοντες, ποοσδοχῶντες τὸν Кору, ἕως ἂν ἔλθη, xat 
3 ο) τω ` ~ з ы ON) ER S \ f 
ἀναλήψεται!’ то σῶα. αὐτῆς. Kat ἰδοὺ μετὰ τρίτην 
΄ , / е م‎ А \ ^; 
ἠωέραν, παρεγένετο 6 Коро; usta πλήθους πτρα- 
^s ΄ r 4 lé - ` 4 ` 
τιᾶς οὐρχνίου. Kat λέγει τοῖς ἀποστόλοις: م1‎ 


Ф ~ Р `A , , 5 , ΄ 4 
ὑμῖν. Ot бї πεσόντες προπεκυνήσαν αυτον. Nat 


SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 


A53 


Dominum, donec veniret, et corpus Mariae 
assuineret. Et illis de regno Dei ad populum 
circumstantem loquentibus, ecce Dominus 
ipse advenit cum multitudine caelestis exer- 
citus. Et dicit apostolis : « Pax vobis. » llli 
vero, procumbentes, adoraverunt eum. Et 
assumens corpus Mariae in manibus angelo- 
rum, in paradisum deliciarum iuxta vitae li- 
gnum deposuit. Et nunc ipsa vivit in saecula. 
Amen *. 

Porro haec omnia apostoli contemplati, ad 
« O Maria, 


quae lucem peperisti, et ad lucem assumpta 


Mariam exclamabant, dicentes 


es! O Maria, mater luminis quod mundum 
illuminavit! О Maria, quae vitam genuisti 
per quam omnes vivificati sumus! O Maria, 
aureum candelabrum, quae verum lumen 
portasti et jis qui 47 tenebris et in umbra 
mortis sedebant” illuxisti! O Maria, caelestis 
regis mater, per quam terrestria cum caelis 
pacem ineunt, et homines angelorum commi- 
nistri evadunt, et una Ecclesia facta cacli et 
terrae! Te generationes merito beatam dicunt, 
quia sola universis hominibus sanctior ac 
beatior effecta es, et ex hoc nunc intercedere 
non cessabis apud Filium tuum et Deum 
Dominum nostrum, ut digni aeterna vita effi- 
ciamur ac requie, quae est in Christo lesu, 
Domino nostro, cui gloria et imperium in sae- 


cula saeculorum. Amen”. » 


27205927] er 987, τοι. 131-152. 

14. Porro Mariam, Dei Matrem, detulerunt 
apostoli ad monumentum; et postquam eam 
in illo deposuerunt, manserunt omnes una- 


Dominum exspectantes 


nimiter excubantes, 
donec veniret, et corpus eius assumeret. Et 
ecce post tertium diem, advenit Dominus cum 
multitudine caelestis exercitus. Et dicit apo- 


stolis : « Pax vobis. » llli vero procumbentes 


1. Sic et O. — 2. O буо. — 3. O οὐρχίου στρατιᾶ;. — 1. О παρἑέθετη. — 5. O τῷ add. — 0. О καὶ 
πρὸς τὴν ζωὴν μεταστᾶταχ. — 7. О θανάτου Om. — ἃ, О συλλειτουργοῦσιν. — 9. О Häsa add. — 10, Ste in 
duobus codicibus. 

a) Haec Шиша verba veram Mariae resnrrectionem innuere videntur. — رط‎ Îs, IX, 2. — ei De 


epilugo origiuali niliil fere hic occurrit. 


A3^ 


adoraverunt eum. Et 


assumens Dominus 
corpus Mariae in manibus angelorum, depo- 
suit in paradisum voluptatis iuxta lignum 
vitae. Et nunc vivit illa in saecula saeculo- 
rum“. 


Haec igitur contemplati, apostoli, ad Do- 
mini Matrem exclamabant, dicentes : « O 
Maria Deipara. {е merito beatam praedicant 
omnes generationes, quia sola omnibus ho- 
minibus sanctior exstas: et ex hoc nunc non 
cessabis apud Filium tuum et Dominum no- 


strum intercedere, ut nos omnes aeterna re- 
quie digni habeamur. » 


Haec est dormitio, etc., ut in codd. Esco- 
rial. Il. Y. 11 et Paris. Coisl. 307. 


EPILOGUS EX 


13. Tunc homo ille, sumens ramum, de fide 
eis locutus est; et qui crediderunt visum re- 
ceperunt; qui vero non crediderunt visum 
non recuperarunt, sed remanserunt non vi- 
dentes. 

14. Mariam vero detulerunt apostoli ad 
monumentum; et postquam deposuerunt cor- 
pus eius, manserunt unanimiter excubantes, 
usque ad translationem sanctissimi corporis 
illius. Porro apostoli sedebant ad ostium mo- 
numenti, sicut. praeceperat eis Maria. Et die 
quarta post dormitionem eius, ecce descen- 
dit iterum e caelo Dominus lesus Christus 
cum Michaele in nube, et multitudo angelo- 
rum ante eum. Et Michaeli imperavit, ut cor- 
pus Mariae in nubem assumeret. Et corpore 
assumpto, dixit Dominus apostolis, ut et ipsi 
in nubem conscenderent. Postquam autem et 
ipsi conscenderunt voce angelica cantaudo, 
jussit Dominus illos ad orientem abire versus 
plagas paradisi. Et ubi paradisum ingressi 
sunt, corpus Mariae deposuit ibi sub arbo- 
rem, quae est vitae lignum; et animam ejus 
etiam tulerunt in corpus". Tunc Dominus 
cum angelis suis in caelos ascendit; sanctos 


Le Sic. لو‎ Rut Sic. 


aj Паес cum C et ο concordant. 
D) Expressam bic habes mentionem de resur- 
reclione Mariae, prout liaec narralur in apocry- 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 


COD. PARIS. 
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avahxbuv ὁ Νύοιος то 


oux Moor ἐν EOGI 
( σῶμ. (ρίας ἐν /ερσὶν 
4 i 5 ’ 5 νο еы ~ ` 
ἀγγέλων, ἀπέθετο ἐν παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, πρὸς 
τὸ ζύλον τῆς ζωῆς. Kal νῦν ἐστὶ ζῶσα εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Tartu οὖν θεασάμενοι of ἀπόστολοι, ἀνεβόων 
πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου μητέρα, λέγοντες: Ὦ Μαρία 
θεοτόχε, σὲ δικαίως πᾶσαι αἱ γενεαὶ μακαρίζουσι», 
ὅτι μόνη ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους ἁγιωτέρα ὑπάρ- 
χεις: καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν μὴ παύσῃ πρεσθεύουσα τῷ 
Yio σου καὶ Θεῷ ἡμῶν ἀξιωθῆναι ἡμᾶς πάντας 
της αἰωνίου ἀναπαύσεως. 

Αὕτη ἐστὶν ἢ κοίμησις... Caetera ut in codd. 
Escorialensi ll. Y. 11 et Paris. Coisl. 307. 


1100. вот. 237*° 25. 


є " s ` ^ ` 
13. Tote 6 ἄνθρωπος, λαθὼν τὸν θάλλον, ἐλάλη- 
σεν αὐτοῖς περὶ τῆς πίστεως καὶ oi πιστεύσαντες 


5 4 


dvebhsbav, of δὲ μὴ πιστεύσαντες οὐκ ἀνέβλεψαν, 


5 


ἀλλ᾽ ἔμειναν τοῦ μὴ ὁρᾶν. 


1^. Мороу δὲ ἀπήνεγκαν ot ἀπόστολοι εἷς τὸ 
μνηαεῖον, καὶ ἀποθέμενοι τὸ σῶμα αὐτῆς, ἔμειναν 
δλοθυμ.αδὸν παραφυλάσσοντες, ἄγρι τῆς μεταθέσεω 
4 4 Uu. 2 e Ф ` £45 ZE Ὡς É. - - © 

ES , 9 عم‎ , 3 2 .ν 
toU πανάγνου αὐτῆς σώματος. Οἱ οὖν ἀπόστολοι 
ἐκάθηντο тоб; τὴν θύραν τοῦ μνηυείου Μαρίας 
1 م‎ i Ë p ην. р 3 

n т 5 عه‎ 

xalos ἐνετείλατο αὐτοῖς À Μαρία. Kat τή τετάρτη 


r , \ A Я у сы αν ١ ` D 
109 μετα TAV χοιυησιν αυτης, 00% γαρ παλιν 


΄ 


κατῆλθεν ὁ Κύριος ᾿Τησοῦς Χριστὸς ἀπ᾿ οὐρανοῦ 
μετὰ Miyata, ἐν νεφέλη, καὶ πλῆθος ἀγγέλων 
عم‎ , ~ i 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ xat ἐπέτρεψεν τῷ Mirza, ἵνα 
ἀναλάθη τὸ σῶμα Malas ἐν τῇ νεφέλη: xat dva- 
ληφθέντος τοῦ σώματος, εἶπεν ὃ Κύριος τοῖς ano- 
~ шы -- t 
στόλοις Eri T vat καὶ αὐτοις ! ἐν τῇ νεφέλη. Ἐπιραν- 
των δὲ καὶ αὐτῶν καὶ ὑμνούντων ἀγγελικῇ φων7 
ων καὶ αὐτῶν καὶ ὑμνούντων ἀγγελικῇ φωνή, 
- ` - ` 
ἐχέλευσεν Ó Νύριος ἀπελθεῖν αὐτοὺς εἷς ἀνατολὰς, 
9 ` , ~ м f ιτ у ` 2 35 9 - 
εἰς τὰ µέρη τοῦ παραδείσου, xal ἅμα τὸ” εἰσελθεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὸν παράδεισον, ἀπέθετο τὸ σῶυα Μαρίας 
- ` م‎ + 7 ` 
ἐκεῖ ὑπὸ δένδρον, ὃ ἐστὶν τῆς ζωῆς τὸ ξύλον, xoi 
54 ` ١ ` 9 m > - ғ 
ἐνέγκαντες καὶ τὴν ἡυγὴν αὐτῆς ἐν τῷ σώματι. 


Tote ὃ Κύριος ἀνῆλθεν σὺν τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ εἰς 


phis syriacis. Cf. etiam GnEGORIUM TURONENSEM, 
De gloria mariyrum, e. ту, P, La LNS care 
708. 


10 


to 
BI 


30 
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` 5 А ` ^ PIU > М 3 e 3 
τοὺς οὐρσνούς' τοὺς δὲ ἁγίους ἀποστόλους αὐτοῦ ἐν 
# ` + 3 , يم‎ 
νεφέλαις 2784972676617 εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν, 

` LA 7 3 4 e vf 5 7 
καθὼς ἐδιηγήσαντο ἐμοὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι. 
f 3 ` t f ~ 
Αὕτη ἐστὶν 4 κοίυησις Μαρίας " τῆς πανυυνήτου 
` ` La ` ’ . 0 بم‎ , 
καὶ ἀειπαρθένου, xat хорос xat αληθῶς θεοτόχου. 
rf ` e مد يم‎ ° 4 \ 
Οὕτως δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ Oeog, 
6027 Lr , 3 
6 δοξάσας τὴν αὑτοῦ μητέρα καὶ θεοτόχον Μαρίαν, 
` n P? 4 \ ` « # ` 
τοὺς δοξάζοντας αὐτὴν ἀντιόοξαζει, καὶ τοὺς µενα- 
, ` 5 , و‎ 7 ` МА ^» x 
λύνοντας αὐτὴν νεγαλυνει, 00 μόνον EV τῷ VUV ative 
` ` يم‎ 
τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, καὶ εἰς τὴν Bact- 
, , e 5 , A * , 5 I^ ` 
λείαν αὐτοῦ εἰσάγει τὴν ἐπουράνιον: πρόὀηλον γὰρ, 
. ~ c , 3 me 7 4 ο ` 
καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ φυλαττομένων ἐντολῶν παρα 


vf 


بم , 4 , بم 
τῶν ταύτην τὴν πανχγόαντον τιαᾶν ἀξίως ἐπειγο-‏ 
Е 2 ч 1 5 f ` » 9 ۹ ο. ’ *, E‏ # 
μένων ὅτι αὐτὴν ἀνέθειξεν ἐπὶ γῆς θρόνον αὐτοῦ‏ 
E ` ` m ` 3 , * fn 1‏ 5 
Γερουβικὸν καὶ οὐρανὸν ἐπίγειον, EATIGR τε xa!‏ 
f ~ ; е “> et‏ ` ` 
AATAGVYHY καὶ παρρησίαν τοῦ γένους ἥμων, ἵνα‏ 
/ بم ER жыл‏ 
κοινωνοῦντες μυστιχῶς τῆς θείας χαὶ ἁγίας μνήμης‏ 
Е ГА * ’ ` 3 7‏ به t"‏ و 
αὐτῆς, τῆς ἁγίας χαὶ παναγράντου καὶ ἀειπαρθένου‏ 
P * °‏ 3 # 3 # عم ` 
μητρὸς, τῆς μόνης ακαταινσ/ύντου ἑλπιόος, χχι οἱ‏ 
-- ~ يم 35 ’ 
πιστεύοντες εἰλικρινῶς τῇ φρικτή καὶ ὑπερανθρω-‏ 
1 بم N # -- r‏ م 5 =n‏ , 
πίνη φύσει τοῦ ἀπειράνόρου σώματος тї αγνης xat‏ 
di m | ` ,‏ , 4 
παρθένου θεοτόχου, τῇ ххтхфоүй παντὸς Χοσμον,‏ 
` , 5 مم ° - ` ma‏ ” # 
/άριτι Χριστοῦ καὶ θεοπρεπεῖ хоттс ἔπισχιασει προς‏ 
a 7‏ بم = 3 ~ م خرو 3 х gu ἡ‏ 
τοὺς ἁγίους καὶ ἀξίους τῶν αὐτῆς οἰκτιριῶν, ἐλέους‏ 
جم 5 1 hee ~ T‏ / ` 
xa Φιλανθρωπίας καταξιωθεῖμεν, ὧδε xat εν Т7,‏ 


La ro f‏ ب ` عم 
ὠοβερᾶ καὶ QOT παρχστάσει τὲς ἀδεκάστου καὶ‏ 
il i‏ 4 5 


5 


΄ [4 м 5 , 
ἀπροπωπολήπτου κρίσεως, καὶ τῆς αἰωνίου χολά-- 


, 
ЈО 2 


Gy 


US. 5 % ~ ~ ` , É 
ceng. Kat amo τοῦ УЧУ µη παύση трето 


ter ` еа e - т hi e τ --‏ هم بم 
τῷ σῷ М καὶ Θεῷ ἡμῶν, ἀςιωθήναι ἡμᾶς τὴ‏ 


J} 


3 ГА es ` 3 [i م‎ > т ~ 
αἰωνίου Cig καὶ ἀναπαύσεως τῆς ἐν Христо 
T ~. mo K / com | t 9 € NE ` ` EI 

4700, τῷ Κυρίῳ ἡμῶν᾽ ὧν“ ἢ 0052 Χαὶ το хрхтоѕ 
4 و عه‎ 7 5 m ` ` - , ` 
σὺν τῷ ἀἄνχργῳ αυτου Hater και τῷ TAVAYIO ха! 
3 e ` بم‎ * ma , ~ ` < 5 
ayabo γαι боото αὐτοῦ [ἴνευματι, νῦν xat act 


. 3 ` مه و‎ ~ 5 3 7 
καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, АЛУ. 


EPILOGUS EX CODICE ATUONENSI 


f , ~ ~ / 5 f , 
Μαρίαν τοίνυν τοῦ Oso μητέρα απήνεγκαν οἱ 
0 / ` - ` 5 , 3 ~ 
ἀπόστολοι εἷς τὸ υ.νημεῖον, καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς 
3 - ç ` - ` 
ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐνεταφίασαν ἐκεῖ, καὶ ἔμειναν 
f TUM / r ΝΛ e e 4 те 
ἅπαντες οἱ απόστολοι ὑμοθυυ.αῶον ἕως 7052097 τρεις, 


5 rr ر‎ o `À A - P 44 +, 4 r 


L. κατὰ туза. — 2, Sic in codice pro a. 


X. — SAINT JEAN, ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 


^35 


vero apostolos suos per nubes in loca eorum 


restituit, sicut narraverunt mihi sancti apo- 
stoli. 
Haec est dormitio Mariae omni lande 


dignae ac semper virginis, et vere propricque 
Unde et 


Christus, qui 


Deiparae. Dominus noster lesus 


matrem suam ac Deiparam 
Mariam glorificavit, eos qui glorificant eam 
glorificat, et magnificantes 


maenificat, non solum in praesenti saeculo isto, 


vicissim eam 


verum etiam in futuro, et in regnum suum 


caeleste introducit; quod sane manifesto 
patet, dummodo ab iis, qui hanc Immacula- 
tissimam digne honorare satagunt, sancta 


ejus mandata serventur; quoniam illam effecit 
super terram. thronum suum cherubicum et 
caelum terrestre, fidu- 
ciamque nostri generis, ut mystice communi- 
cantes 


spem ac refugium 


divinae ac sanctae memoriae eius, 
sanctae scilicet et immaculatissimae sem- 
perque virginis Matris, solius spei inconfusi- 
bilis, atque sincere credentes tremendae ac 
supernaturali naturae corporis viri nescii 
castae et virginis Deiparae, quae est totius 
mundi refugium, gratia Christi et gloriosa 
eiusdem Virginis in sanctos et ipsius mise- 
rationibus dignos obumbratione, misericor- 
dia ac benignitate digni habeamur, hic atque 
in tremendo horrendoque apparatu incorrupti 
atque a partium studio liberi iudicii, et ab 
aeterno supplicio liberemur. Et ex hoc nunc 
intercedere ne cesses apud Filium tuum et 
Deum ‘nostrum, nt digni efficiamur vita ac- 
terna ac requie, quae est in Christo lesu, 
Domino nostro; cui gloria et imperinm cum 
eius Patre, qui est sine principio, cumque 
sanctissimo et bono et vivifico Spiritu eius, 
nunc et semper et in saecula saeculorum. 
Amen. 


A DUKAKI EDITO. 


Mariam ergo Dei genitricem | detulerunt 
apostoli ad monumentum, sicut praeceperat 
illis lesus, et sepelierunt ibi. Et manserunt 
omnes apostoli unanimiter per ires usque 


dies, sepulczum custodientes. Surrexit et ipsa 


, 


430 


tertia die, et apostoli non cognoverunt. resur- 
rectionem 'eius. Et eum illam in nubibus tol- 
lerent caelestes virtutes, advenit Thomas 
apostolus in occursum eius, eadem hora et 
ipse super nubes iter faciens: et cum adoras- 
set, dixit ei : < Unde, Domina mea, advenis? > 
Ша vero dixit : « Vado quo vult Dominus. » 
Et sic ei tradidit 


Thomas vero, ad apostolos accedens, nar- 


pretiosam zonam suam. 


ravit eis corpoream assumptionem Deiparae, 
ostendens eis et sanctam zonam, quam ipsa 
in sermonis confirmationem ei dederat. 

Haec est beata et sanctissima Dormitio 
sanctissimae Dominae nostrae Dei genitricis 
et semper Virginis Mariae. Utinam autem 
gratia ΕΠΗ eius, fideles nos omnes, in tre- 
mendo adventu incorrupti et personarum ac- 
ceptionis nescii ludicis, aeterni paradisi sem- 
piternaeque vitae digni habeamur. 

Exinde beatissimi sancti apostoli rursus 
profecti sunt unusquisque in suam provin- 
ciam civitatemque unde exierat, et iterum, 
sicut et prius, docere inceperunt, credentibus 
praedicantes Dominum nostrum lesum Chri- 
stum, quem decet omnis gloria et honor et ado- 
ratio cum suo sine principio Patre et sanc- 
tissimo et bono et vivifico suo Spiritu, nunc 


et semper et in saecula saeculorum. Amen. 


EPIPHANIE MONACHI NARRATION. DE 


ПОМЕШЕЅ MARTALES BYZANTINES. 


DOHRMITIONE 
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M е > Ж 


ν ` У ~ 
καὶ OÙ ἀποστολοι оох ἔγνωσαν την ἔγερσιν αὐτῆς" 
i ty 3 A ‹ SAUT ^ , сх ~ 
καὶ ὡς ἦραν αὐτήν αἱ οὐράνιαι ὀυνάνεις ὑπὸ τῶν 
` > r e 4 ғ ~ ` e , 
νεφελῶν, ἐγένετο 0 ἀπόστολος Οωμᾶς πρὸς TAYTA- 

- ` ` - 3) r ? 
σιν αὐτῆς, καὶ αὐτὸς ὑπὸ νεφελῶν ἐργόαενος τοτε. 
5 А ч ل‎ / 
καὶ προσχυνήσας, εἶπεν αὐτὴ" []οθεν, χυρία pou, 


' y 


ἔφη" Πορεύοιμαι ἔνθα ὁ Κύριος 


[IT 


, 5 x ^ 
παραγέγονας: Н ὁ 
PES , 4 re an 3 € M ? 
βούλεται. Nat οὕτω παρέόωκεν αὐτῷ THY τιμίαν 

э ~ yy Р с? ` 4 ` ^ LL 
αὐτῆς Сеулу" ὅστις πορευθεις πρὸς τοὺς αποστόλους, 
ES > ~ ` ` , ` A Ре cm 
εἶπεν αὗτοις THY μετὰ σώματος 010926107 τῆς θεοτό- 

N جم‎ 3 ~ 4 ` е , ГА A Ум 
хоо, δείξας αὐτοῖς xat THY ἁγίαν ζώνην, ἣν ἔουκεν 
- , A NOE 
αὐτῶ εἰς βεβαίωσι) τοῦ λόγου. 
L 
f» y e f ` Р 5 ' 
Αὕτη ἐστιν  µαχαρία καὶ παναγία Χοιμ.ησις 

ο» c / ^ ’ е е» r ` 5 
της ὑπεραγίας 2εσποινης ἡμῶν θεοτόκου xat ἄειπαρ- 

, г ^» ` г e το ` عم و‎ ЗУ 
θενου Μαρίας. Eile δὲ γάριτι τοῦ Ytoo αυτης asto- 

7 


/ Y ` ~ е» ~ 
Hetnusy ἅπαντες οἱ πισ-οὶ ἐν 57 0 px ελεύσει TOD 


7^ , ` 3 s P ” ~s عم‎ 
ἀδεχάστου καὶ ἀπρυσωπολήπτου Күрїтоз, Θεοῦ 


Να ` fa "` ο»‏ “ ^ - فد 
Ἡμῶν, τον αιωνίου 70000266010 XAL της 015100 ζωης)‏ 


Way е Li er * , 3 
ЁхтотЕ of uxxaguntartot бү ἀπόστολοι ἐπο- 
7 , - ef 3 ` е ~ - 
ρεύθησαν παλιν εἷς ἕχαστος Ei; τὸν ἑχυτοῦ χλῆρον, 
١ ay © το ` v » , το 
εἰς τήν πολιν ἐξ ἧς ἐξῆλθε, καὶ ἤρξαντο πάλιν τῆς 
ΝᾺ Р е - 4 , , 5 ` 
ῥιδασκαλίας, ὡς καὶ προτερον, Χηρύττοντες εἰς τοὺς 
ғ ` CHE e ^ + е» - , κ 
πιστεύοντας τὸν Nuctov ἡμῶν ]ησοῦν Ἀριστον' ᾧ 
m «7» ` ` ГА 4 e 
πρέπει πᾶσα 005%, TILA καὶ προχκύνησις, σὺν τῷ 
` 7 5 ~ 4 4 n 7 4 ^ = 
ἄνάργω αὐτοῦ Πατρι, καὶ τῷ παναγίω χα. ἀγαθῷ 
0 PA % ^ ГА e ` "T. ` > 
xxt ζωοποιῷ αὐτοῦ []νεύματι, νῦν xot aet καὶ εἰς 
` م ~ بم و‎ 5 г 
TOUS αἰῶνας τῶν αἰώνων. Арлу. 
VIRGINIS EX COD. 


BEATAE MARIAE 


OTTOB. GRALC. 415, FOL. 304-304"°. 


Sancta autem Deipara, Filii sni ascensio- 
nem ad caelos contemplata, caelestium rerum 
contemplationi ac supplicationibus magis ac 
magis incubuit, ut narrat. Andreas, Cretae 
cpiscopus : « Hactenus, inquit, etiam cava 
genuum illius super marmoribus sanctae Sion 
ostenduntur, necnon ejus decubitus super 
lapidem, nbi somni naturalis paulisper parti- 
ceps fuit. Multas autem  sanationes infirmo- 
rum operabatur necnon a daemonibus, im- 
puris spiritibus, liberationes; copiosas elee- 
mosynas atque opitulationes in pauperes, or- 
phanos ac viduas exercens, ante quindecim 


dies suum exitum  praenuntiavit. Et tribus 


l. δέδεχα. — 9. προμηνίοντα. 


е 


AA е , ’ ` - ve ق‎ ,* < 
σα δὲ f, ἁγία θεοτόχος τὴν τοῦ Yio αὐτῆς 


]ὀοῦ 
> ^ X ` ғ ١ ιν me е à sy جم‎ 
εἰς οὐρανον avain hiv, ἐπι πλέον ἑαυτήν ἐξέλωχεν 
كم‎ 5 ` ~ f rf 
тў ασκήσει xat ταῖς γονυκλισίαις, ὥς φησιν 
SUN Y Jr d. ل‎ r, ` x 1 
Avôpéas ὃ ἐπίσκοπος Круттус, ὅτι usypt xat vov τὰ 
“ ~ ^ - ’ ms 
κοιλώαατα τῶν γονάτων αὐτῆς ἐν τοῖς μαρμαροις της 
ه‎ 1 4 ` - t 
ἁγίας διὼν δείχνυται, xat f ἐπὶ τοῦ 20909 йуххћ,сіс 
^ 7 ١ et ^ Fo يم‎ # 
(== ἄνάλλισις), ὅπου μικρῦν τοῦ φυσικοὺ μετελάμ.- 
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ῥανεν ὕπνου. Πολλὰς δὲ ἰάσεις تجتنا‎ pye τοῖς ἀσθενοῦ- 
σιν ἐπιτελοῦσα, XAL δαιμόνων, τῶν πνευμάτων AXA- 
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θαρτων, ἐλενθεροῦσα. ἔλεηυοσυνας τε xat ἐπιμελείας 
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πολλὰς ποιοῦσα, εἴς τε τοὺς πτωχοὺς καὶ ὀρφανοὺς 
xat γύρας' 05 δέκα ! πέντε ἠυερῶν προεφήτευσεν 
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ἦλθεν ὃ ἀργάγγελας [αθριὴλ προμηνύων” αὐτὴ τὴν 


10 


20 


30 


hu 


[o 


20 


-- وي 


20 


50 


30 
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αὐτῆς ἔξοδον, καὶ τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Ко! 
` , ` д 
ἀποστείλασα, μετεκαλέσατο | πάντας τοὺς συγγενεῖς 


` ` + ~ fps 7 AX # 
και γνωστους” αὐτῆς. Гоутоу 02 παραγενομένων, 
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ἰδοὺ χαι οι ἄποστολοι TAVTES παχρεγενοντο s ياجلا‎ > 
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AG, XAL τινας λογους ESEVETO NYTH XXL PUTTY pu 
^f 3 


φρικτὰ, ἅπερ ἐν TH καρδία αὐτῆς συμθλλλουσα 


συνετήρει. Περὶ δὲ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας, βροντὴ 


ἐγένετο μεγάλη ἀπὸ οὐρανοῦ, καὶ ὀσμὴ εὐωδίας, xat 


LES 


ἐδοὺ ὁ KKuptos πα: ρεγένετ το ἐπι τῶν νεφελῶν μετὰ 


πλήθους ἀγγέλων. ᾿σπάσατο τὴν ὑπέραγνον αὐτοῦ 
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μητέρα Марахи, ὁμοίως xat τοὺς ἁγίους 6 6 

“Н δὲ, αρχ πλησθεῖσα, πρὸς αὐτὸν εἶπεν' Εὐγαρι- 
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Го δὲ θεο/ώρητον αὐτῆς σῶμα VETA ἀποστολικῆς 
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ἡμέραν, τῆς ἀγγελικῆς ὑμνῳδίας παυσαμένης, 


+ عم‎ # ` ` 
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сорду. Αὐτοὶ à νενελῶν πχλιν ἀπεκατέσταθη- 
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cuv? ἕκαστος εἰς бу ἀνελήφθη τόπον. 


INITIUM IN CODD. 
ἌἈναληψις καὶ μετάστασις τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς 
θεοτόκου συγγρανεῖσα παρὰ Ἰακωβοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
τοῦ Νυρίου. 
Αὕτη ἡ βίβλος τῆς μεταστάσεως Maotac, καὶ 
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ATED αυτή ἀπεχαλυφθη EV πέντε γρααμασιν. llvtxx 
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δὲ Maptx yxousey ἀπὸ τοῦ Kupiou, ὅτι ἀποτιήεται 
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τὸ Goran, AMIE’ πρὸς αὐτὴν ὁ μέγας ἄγγελος δ, καὶ 
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εἶπεν αὐτῇ: ᾿Εγερθεῖσα, Mapia, παράλαβε" τὸ 
βραβεῖον, ὃ ἔδωκέν μοι ὃ φυτεύτας tov παράθειτον, 


1. µετακα)έσχντο. --- 2. γνωστοῖς. -- 9. ἡμέραις. -- 


O καὶ ἦλθεν. — 8. О ὁ ἄγγελος. — У. O ἔλαθε. 
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ARCHEVEQUE DE THESSALONIQUE. 
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ante diebus, venit archangelus Gabriel, prae- 
dicens ei eius exitum et Domini adventum. Et 
mittens, omnes cognatos suos et notos arces- 


sivit. Postquam vero advenerunt, ecce et 


apostoli omnes in nubibus allapsi sunt; et 
ipsi eis exposuit quosdam sermones et tre- 
menda secreta, quae, in corde suo conferens 
conservabat. Porro, circa horam tertiam dici 
tonitrus od 

fraerantiae. Et ecce Dominus super nubes cum 


Salutavit 


magnus e caelo factus est, et 


multitudine angelorum advenit. 
sanctissimam matrem suam Mariam, similiter 
et re- 


sanctos apostolos. lpsa vero gaudio 


pleta, ad eum dixit : « Gratias tibi ago, Do- 
mine lesu Christe, quia quae mihi promise- 
Et statim 
immaculatamque animam suam tradidit, et 
ad caelos ascendit. Corpus vero eius, quod 
Dei habitaculum factum est, cum apostolico 
angelico concentu delatum εἰ 
loculo conditum, in Gethsemani depositum 
est, ubi per tres dies angelorum et apostolo- 
Post diem vero 


ras adimplevisti. > sanctissimam 


simul et in 


rum concentus non cessavit. 
tertium, angelico coucentu cessante, praesen- 
tibus sanctis apostolis, praeter unum qui abe- 
rat, cum post diem tertium advenisset Ше, et 
corpus quod Deum excepit venerari voluisset, 
loculum  aperueruut. Et corpus quidem eius 
omni honore omnique laude dignum uon in- 
venerunt; fuit enim translatum; sola vero 
sepulcralia liuteamiua invenientes, et fragran- 
tia, quae ex ipsis emauabat, repleti, loculum 
iterum tutati sunt. lpsi vero per nubes rursus 
restituti sunt unusquisque in locum ex quo 
assumptus fuerat. 


КОЛ EF оттоп. Al5. 

Assumptio et transmigratio sanctae Mariae 
Dei genitricis a lacobo fratre Domini cou- 
scripta. 

Hic est liber transitus Mariae et quae ei 
revelata sunt in quinque litteris. Postquam 
autem Maria a Domino cognovit se corpus 
deposituram esse, ad eam accessit. magnus 
« Surge, Maria, et accipe 
dedit 


angelus eique dixit : 


palmam, «quam mihi qui paradisum 


ἀπηθειφθέντων. -— 5. ἀπεκχτεστάθη. — б. ἁπάτους. 
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plantavit; et illam apostolis trade, ut coram te 
canant, illam tenentes, quoniam post tres dies 
corpus es depositura. Ecce enim omnes apo- 
stolos ad te mittam... » 


INITIUM IN COD. 
Quintadecima dies immaculatissimae Vir- 
Dormitionem christianis invexit | ginis 
E vita caduca ad ipsam Vitam 
Veraciter veram corruptionisque expertem. 
Quintadecima dies migrationem adduxit 
Matris verae Vitae verae, 
Virginis irrepreenhsibilis, incorruptae, im- 
loannes, Domini servus | maculatae. 
Hunc conscripsit libellum. Pater, 
Tu benedic, sicut mos est omnino. 

Hic est liber transitus Mariae, et quae ei 
revelata sunt in quinque litteris. Postquam 
autem cognovit Maria, et audivit a Domino se 
corpus deposituram, accessit ad eam angelus 
magnus, et dixit illi... 


1. O σοῦ ad. — 3. γριστονυµοις. — 3. ἀληθοὺς. 
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καὶ παράδος αὐτὸ τοῖς ἀποστόλοις, ἵνα κρατήσαντες 
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αὐτὸ ὑμνήσωσιν ἔμπροσθεν σου, διοτι µετα τρεῖς 
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μερας αποτιῦη το σωμα”. 1001 γαρ παντας τους 
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ἀποστόλους ἀποστελῶ προς σε..... 


PARIS. 1490. 


1 ^ La t 
Δεκατοπεντὰς τῆς πανάγνου παρθένου ^ 
Kotuyow εἰσήγαγεν τοῖς γριστωνύµοις” 
[s ` 7 ` э” 9 7 , 
ζωὴν πρὺς αὐτὴν ἐς ἐπικήρου βίου, 
Όντως QANIN καὶ φθορᾶς ὑπερτέραν. 
Δεκατοπεντὰς εἰσφέρειν μεταστᾶσαν 
Ζωῆς ἀληθοῦς τὴν ἀληθῆ 3 μητέρα 10 
y 5 + У ? 
Άμωμον, ἀρρύπωτον, ἄσπιλον хору. 
Ἰωάννης δὲ καὶ δοῦλος τοῦ Kuptou 
'Гоўтоу συνεγοάψατο τὸν λόγον. Петер, 
Σὺ δὲ εὐλόγησον, ὡς ἔθος πέλειν πάντως. 
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Αὕτη ἡ βίθλος τῆς μεταστάσεως Μαρίας, xat 
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ἅπερ αὐτή ἀπεκαλύφθη ἐν πέντε γράυμασιν. Ἠνίκα 
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δὲ ἔγνω Mapia xat Ἴκουσεν amo τοῦ Κυρίου, ὅτι 

ἀποτίθεται τὸ σῶμα, ἦλθε πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος ὃ 
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SAINT EUTHYME, PATRIARCHE DE CONSTANTINOPLE 


(T 9 aout 917). 


DEUX 1160131181115 SUR LA CONCEPTION DE SAINTE ANNE. 


INTRODUCTION 


Nous avons déjà donné plus haut", avec la biographie de saint Euthyme, 
deux de ses homélies mariales, l'une sur la fête de la conception de sainte 
Anne, l'autre sur la fête de la ceinture de la Vierge. Depuis la publication 
de ces deux pièces, nous avons pu nous en procurer deux autres. ll s'agit 
de deux homélies pour la fête de la conception de sainte. Anne. L'existence 
de la première avait déjà été signalée par les Dollandistes? dans le cod. 
CLXXXVII de la bibliothèque de la ville de Leipzig, fol. 84-87, qui est du 
x-xi* siècle. Ce n'est pas sans peine que nous avons réussi à nous procurer 
une copie de ce manuscrit, presque contemporain de l'auteur. Quelques fautes 
d'orthographe mises à part, le texte en est excellent. Quant à la seconde 
homélie, elle nous a été gracicusement communiquée par M. Silvio Mereatt, 
qui l'a rapportée de sa visite à la Bibliothèque de Patmos, en 1923. Le 
manuscrit qui la contient, le cod. 380, fol. 77-83, a été copié en 1544. Malgré 
cette date récente, le texte fourni est assez bon. Nous avons dü nous en 
coutenter, n'ayant pu découvrir d'autres manuscrits de cette piéce. 

L'authenticité de ces deux nouvelles homélies apparait évidente par la 
simple comparaison avec celles que nous avons déjà publiées. La doctrine, 
le style, les procédés oratoires sont, de part et d'autre, identiques. Rarement 
écrivain s'est montré plus égal, plus fidèle à lui-même que notre Enthyme. 
Les homélies ont dà étre débitées dans l'église du couvent de Psamathia, 
devant un anditoire de moines et de pienx fidèles. Dans la premiere, l'orateur 
parle des brèves alloeutions qu'il a précédemment prononcées, à l'occasion 


2. Analecta Bollandiana, t. XX, p. 200. 


1. Pp. [39-90], pp. 463-514 du t. XVt de la Patrologia Ortentalis. 


ALO HOMELIES MARIALES BYZANTINES. [322] 


de la méme fête de la conception de sainte Anne : ἐν ἄλλοις μικροῖς ‘Huddy λογίοις 
τε καὶ (Мораса (2 2). IL nous apprend aussi que, de son temps, cette fête 
ne comptait pas encore parmi les grandes solennités mariales. La plupart 
des fidèles la négligeaient et la eonsidéraient comme une petite fète, ὡς 
μικρὰν παρορῶσιν. C'est une preuve qu'à cette époque, aucun décret impérial 
ne l'avait encore cataloguée parmi les fêtes ehômées. Elle trouvait prinei- 
palement ses dévots dans les monastères. Notre Euthyme dut contribuer 
pour une bonne part à la mettre en honneur; ear aussi bien dans les deux 
homélies dont le texte suit, que dans la première, que nous avons déjà publiée, 
cette fête est déelarée la première et la plus grande de toutes les solennités 
mariales, celle qui eontient en ébauche toutes les autres, αὕτη τῶν ἑορτῶν τῆς 
πανάγνου ^f, κορωνὶς καὶ προγάραξις (l'* homélie, 2 3). Elle est vraiment pour 
l'orateur l'aube de la rédemption des hommes. On y célèbre, en ellet, avant 
tout, la venue à l'existence de la Mère du Verbe mearné. Joachim et Anne 
recoivent sans doute leur part d'éloges daus les deux discours qui suivent, 
alors qu'ils étaient à peu prés absents de la premiére homélie. Mats ils sont 
loués surtout à cause de leur fille immaculée. On remarquera, en passant, 
la maniere dont notre orateur prend la défense du Protévangile de Jacques 
contre les lettrés du x° sièele, qui n'en pouvaient goûter la simplicité tout 
évangélique. Euthyme whésite pas à déclarer que eet apocryphe est un écrit 
quasi inspiré, πνεύματι θείῳ συντεταγµένη ἱστορία (L° homélie, 2 2; Cf. 2° ho- 
mélie, 2 3, ой l'ouvrage est désigné sous le nom d'Histoires des douze tribus 
d Israel, ἐν ταῖς ἱστορίαις τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ). 

Au point de vue de la théologie mariale, nos deux pièces valent surtout 
par le relief qu'elles donnent à la médiation universelle et à la toute-puissance 
suppliante de la Меге de Dieu. Marie peut tout ce qu'elle veut. Elle peut 
tout, apres Dieu, et son Fils lui cède toujours : πάρεστι τὺ ἰσχύειν, ὅσον θέλεις καὶ 
βούλει... μετὰ Οεὸν πάντα ἰσχύεις, καὶ ἐν πᾶσι ὁ σὸς V'iès ὑπείκει (17" homélie, 2 5). 
Quant à la doctrine méme de la conception immaculée, elle est clairement 
exprimée, et en termes assez réalistes, dans ce passage de la premiére 
homélie : о κοίτης .εκχθαρμένης: © TINTS ἔξωθεν ῥύπου καὶ ἁμαρτίας ἐλευθέρα: ῥύπου 
γὰρ ἅτε; οὐδεὶς τέτοχε, μόνης πλὴν ἐκ τούτων τῶν πάνυ σεπτῶν ἡμῖν ἐκθλασθείσης 
θείας ὄντως γονῆς. Ouro: γὰρ, πᾶσαν ὑπερθαλόντες γενεὰν, καὶ εἰς μήκιστον ύψος 
ἀνχδραμόντες καὶ Θεῷ προσεγγίσαντες διὰ μελέτης θείας καὶ ἀεννάου προσευχῆς ἠξίωνται 
δέξχσθχι τὸ χποκεκουν.υένον μυστήριον, καὶ λαγόοσιν αὐτῶν χαθηγνισμένοις τεκεῖν 
τὴν τεκοῦσχν τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητήν (7 2). Un peu plus loin (2 3), Marie est 
désignée sous le nom de σπέρμ. καθαρὸν 16 ἐπχγγελίας φυεῖσα (sic) ἐν γαστρὶ 
στειρευύσῃ. Par ees expressions réalistes, Euthyme nous laisse entendre la 
manière dont plusieurs Byzantins ont essayé d'expliquer la conception 
immaculée de la Меге de Dieu, qui pour eux ne fait aucun doute. lls ont 
cru uéeessaire d'admettre une purification miraculeuse des parents de la 
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Vierge les rendant aptes à engendrer celle qu'ils appellent la Fille de Dieu, 
ἠεύπαις, θεία ὄντως γονή. Certains mème, comme Grégoire Palamas, ont parlé 
d'une purification progressive des ancétres de Marie. 

Signalons deux ou trois aflirmations iutéressautes sur les anges. Ils sonl, 
de la part de Dieu, les gardieus de la vie de ehacuu de nous, φύλαξ οὖσα ἐκ Ceci 
ἑκάστου τῆς ἡυῶν ζωῆς (2° homélie, 2 2). Hs fout des rondes par toute la terre 
pour veiller sur les pauvres mortels (lbid., 2 л). Euthyme reproduit également 
la doctrine de Jean de Thessalonique sur les bons ct les mauvais anges 
qui entourent chaque moribond. ll prie la Vierge de chasser les mauvais eu 
enfer, οἱ de rendre les bons favorables aux pauvres pécheurs, τοὺς μὲν κατα- 
λέανον, τοὺς δὲ καταπράῦνον καὶ κατάλλλξον (2° homélie, 2 5). Disons enfin que 
nous u'avons pas compris à quoi fait allusion l'orateur dans cette invocation : 
« Dénoue les nœuds de nos conventions forcées; dénoue-les, διάλυσον στραγ- 
γχλιὰς βιαίων συνχλλαγμάτων ἡμῶν, διάλυσον (1'° homélie, 2 5). Peut-étre s'agit-il 
de la promesse qu'on Ini avait arrachée, de se rendre à Coustantiuople, une 
fois par mois, aprés sa nomination au poste de syncelle '. 


1. Voir plus haut, p. [42]. 


EUTIIYMII PATRIARCHAE CONSTANTINOPOLITANI 
IN CONCEP TION TMS SNC TA E SN NAE. 


LAUDATIO 


EYOYMIOY MONAXOY, HPEXDBYFEPOY — EUTHYMIU MONACHI, PRESBYTERI ET 
KAL XYTREAAOY EPROMION EIS THN SYNGELLI LAUDATIO IN CONCEP- 
NYAAHWIN THX APIAX ANNHX. KYPIE, TIONEM SANCTAE ANNAE. DOMINE, 


! ١101112013 !. 

1. Μεγίστης εὐφροσύνης καὶ ἀνεχλκλήτου ἆγαλ- 
λιάσεως τήµερον ἐν οὐρανῷ τελουμένης διὰ τὴν τοῦ 
` 7 ә , , ` 9 ӨТУ β ~ 
ἀπολωλότος” ανθρώπου καὶ xat sixovx Wend 

λασθέντος ἀνχζή t εἰρήνης Өк» καὶ et 
πλασθέντος ἀναζήτησιν, xat εἰρήνης Ө о) καὶ eù- 
σπλαγγνίας πάντα νοῦν ὑπερεχούσης ὅλῳ τῷ κόσμῳ 
δαψιλῶς βραθευθείσης, δι Т; εἷς τὸ ἀργαῖον 
LE da 1 p) # 9 У и f ` م‎ ` 
ditt καὶ κάλλος πάντες ἀνακεκλήμεία, καὶ υἷοι 
(03 χρηματίζουεν, οὐκ ol ὅπως τὴν ὑπερκόσ- 


’ ` ` 1 f F ¢ 
μιον τήνὸς xat φαιδρὰν x«t τιυίαν πανήγυριν οἱ 


1. E codice ΟΙΙΧΧΧΝΙΙ Bibliothecae urbis Lipsiae (saec. x-x1), fol. 85-87. — 2. 


a, Requisitionem, ἀναζήτησιν : 
in deserto requirit. 


BENEDIC. 


1. Cum maxima laetitia ineffabilisque exsul- 
tatio caelites hodie teneat, ob perditi et ad 
Dei 


пет; cumque pax Dei eiusque misericordia 


imaginem formati hominis requisitio- 
omnem intellectum superans universo mundo 
copiose impertita sit, per quam in pristinam 
dignitatem ac pulchritudinem omnes revocati 
sumus filiique Dei nominamur, nescio quo- 


modo fiat, ut supermundanam hanc et prae- 


AMO) (7.0162. 


ovi perditae comparatur homo, quam bonus pastor peramanter 


A^9 


claram et venerandam 


solemnitatem ple- 
rique christianorum ut parvam negligant, nec 
tanquam unam e ceteris immaculatissimae 
Deiparae festivitatibus retineant, atque cele- 
brent simulque c contrito atque a Dei Spiritu 
acto animo, bonorum largitori omniumque 
nostrum regi Christo gratiarum actiones splen- 
dida voce decantent. Etenim, si antiquus ille 
Dei contemplator Moyses magnus, mundi ori- 
ginem texens ac dicens: {η principio creavit 
Deus caelum οἱ terram”, non mediocriter lae- 
tabatur, pulchritudinem atque magnitudinem 
caeli considerans, siderumque varietatem ima- 
ginans ac videns; deinde, et terrae chaos atque 
abyssum, et aquarum naturam hinc quidem 
in maria consistentem, inde vero in fontes et 
in scatebras temperatam; et omnes terrae, 
campi convalliumque amoenorum fragrantes 
flores: atque herbarum species dolorem miti- 
cantes, aegrotantibusque mortalibus sanatio- 
nem tribuentes; quomodo nos caelum novum 
et priore splendidius, istius loco, o rem 
mirandam! formatum in ventre sterilis atque 
sanctificatae matris, piae Annae dico, ex qua 
orta est nobis salus et redemptio, et filiorum 
adoptione, sicut dixi, donatum est omne genus 
humanum in peccatum delapsum; quomodo, 
inquam, non multo maiore exsultatione ac 
tripudio celebrabimus, illudque utpote mul- 
torum bonorum nobis principium factum susei- 
piemus? Cansa enim salutis nostrae haec 
est; consolationis initium, finem non habens, 
omnium bonorum radix, inenarrabilium dono- 
rum  auctrix, laetitiam inducens, tristitiam 
expellens, diabolum pudore afficiens, dae- 
monia tenebris obvolvens, genus mortalium, 
magis vero fidelium, exsultatione  replens. 
Sed undenam nobis tale bonum sit ortum 
necnon natum ex quibus parentibus germina- 
verit ac sit; et quomodo super terram cadens, 
illam sanctificaverit, sublimique gratia reple- 
verit, lprius diligenter discamus: sicque postea 
praeconiorum serta reginae sermonum  no- 
strorum concinnabimus. 


2. Ex loachim et Аппа, o amici, ut bene 
scitis, orta est illa; ex hoc. inquam, vere 
eximio, venerabili et honorando mihi, et omni 
sensum habenti colendo pare; conjuges dico 
in pietate et in omni virtutum, quae secun- 
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1. ἠξήωνται. — 3. 


Xl. — SAINT EUTITYME, PATRIARCHE DE CONSTANTINOPLE. 


NAS 


dum Deum sunt, exercitatione consimiles, 
generis nobilitate et sapientia et prudentia con- 
spicuos, in legis observantiis perfecte exerci- 
nihil de praeceptis praetermittentes ; 


qui stirpe regia orti, reginm ебат animum 


tatos, 


atque habitum habuere. David enim, eorum 
proavus, ex quo et originem duxerunt, in hunc 
fere modum illos prophetice  designabat, 
dicens : Exsultabunt sancti in gloria, et laeta- 
buntur in cubilibus suis". Sed, o cubile puri- 
ficatum! O omnis maculae necnon peccati 
expers! Absque macula enim nulla unquam 
peperit, praeter illam solam sobolem vere 
divinam, quae ex his prodivit qui nobis omnino 
colendi sunt. Qui omnem superantes genera- 
tionem, et ad sublimissimam ascendentes cel- 
situdinem, etad Deum per piam meditationem 


continuamque orationem — appropinquantes, 
absconditum mysterium suscipere merueruní 
et lumbis suis sanctificatis illam gignere, 
quae factorem caeli et terrae Patrique ab 
aeterno corregnantem genuit. 

Num inter festivitates filiae Dei apud nos 
receptas. aliam quamdam invenies, quae tem- 
pore vel splendore nostram praecedat, quan- 
doquidem haec nos omnes ad summam 
ascensionem  evehit? Nonne magnum est 
solennitatis obiectum, et omnem naturam 
admiratione percellens ac laetificans ? Nonne, 
haec a me edocti, in alios estis mutati, 
iamque spiritu exsultatis et quasi in caelo 
vos esse mente fingitis? Quae vero ad illius 
parentes admirabiles spectant, virtntes dico 
ac praeclara facta, tum quae contra invisibi- 
lem hostem spiritaliter obtinnerunt, tum quae 
per exercitationem animi mansnetudine com- 
pleverunt in beneficentiis et lacrymis et aliis 
benefactis; contemptus etiam sacerdotum ac 
pontificum illins temporis, qui propter steri- 
litatem et prolis carentiam illis obvenit, haec 
omnia accurate scripta sunt in historia, quae 
de eis est, necnon in aliis nostris oratiun- 
culis ac  baibntiamentis. Historiam autem 
istam, quae veridica est, quae nihil leporis, nihil 
sublimitatis habet, sed divino spiritu concin- 
nata est, etsi plerique eorum qui vanis rebus 
incumbunt, respuunt, eius venustatis imperiti 
iudices"; qui enim mentis oculum ex virtu- 


tum exercitatione purificatum non habent, 
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a) Ps. ΕΧΕΙΣ, 5. — bjInconsequentiae exemplum hic babes; phrasis enim suspensa remanet; eius- 


dem modi est їп graeco etiam ea quae sequitur. 


AAA 


neque evangelicis ac simplicibus sermonibus 
student vel eloquentiae quae ad Deum evehit, 
hi verborum sonitum tantum inquirentes ac 
vane crepantes, nonnisi in aerem sermonem 
elfundunt, et seipsos ad tempus mulcent, 
laborum mercedem hic obtinentes. Sed nos, 
quos theologica ac spiritualis narratio dociles 
omnino ac bene persuasos habet, procedamus 
jam, procedamus, et quae festivitatis sunt lac- 
tanter explicemus. 
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3. Haec festivitatum immaculatissimae ac 


Deiparae pnellae fastigium est, ut, diximus, 
ac praevia delineatio. Haec terrae omnis 
dulcis cibus, et omni honore colenda. Haec 
socordes ad vieilantiam necnon ad sobrieta- 
tem revocat. Haec spiritaliter egentes refri- 
eerat et instaurat. Haec, eorum incitamentum 
qui vigilant atque inlassabiliter voce canora 
hymnos cantant. Haec, omni Deum colere 
cupienti invitatio atque ad Deum pervium 
iter. Haec, peccatorum sublatio, et despera- 
tae animae ad vitam revocatio. Haec, verae 
dux castitatis, et bonorum quae in matrimo- 
nio insunt meditatio: ex «quibus qui hoc vitae 
eenus duxerunt, atque ei prudenter ac iugiter 
inhaeserunt, eam, quae omnes creaturas supe- 
rat, generare meruerunt. Haec, virginum decus 
et praeclara magistra, splendor quoque ac 
eloriatio; in virginibus enim et praesertim 
animabus se inhabitaturum esse Deus pro- 
misit. Hodie, thalamus inaccessibilis luminis, 
magnus mons, mons pinguis in sini puro ас 
sterili collocatur. Hodie, quae Cherubim venc- 
rabilior est ac Seraphim thronorumque altio- 
rum sanctior, iustissimis donata est. Hodie, 
quae caelis omnique, ut omnia uno comprehen- 
dam, immateriali atque materiali creatura subli- 
mior est, Dei misericordi voluntate in afflicta 
atque sancta sterili constituitur. Hodie, pugil- 
lar Deo scriptum, tabulae Testamenti, petra 
quae per Dei posteriora effulsit, diligentibus 
legis Hodie, 
omnium prophetarum carmen et exemplar 


custodibus merito mittitur. 
et effigies et, ut totum dicam, peractio, electis 
Dei viris donata est. Hodie, loachim et Anna, 
perillustres illi atque praeclari coniuges, Deo 
et hominibus fiunt gratissimi, et Christi lesu 
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Niue πα ATOY τὸ κελάληαα καὶ 
Σήυερον f, πάντων προφητῶν TO χέλαβηι t 
ГА ` ? , ` ον 3 - 
προτύπωμα XAL ἐκσφράγισμα καὶ, ὅλως εἰπεῖν, 


? 


, - › - يم‎ ` ON " 1 
περαίωσις, τοῖς ἐκλεκτοῖς Οεοῦ ἀνόρασι κεγαρισται. 


ν'.΄ ۹ ` ` Уу ΄ e et 
Σήμερον Ἰωαχεὶμ. καὶ Άννα, ἢ περιθοητος αυτη 


συζυγία καὶ περίθλεπτος, εὐγάριστος Oem καὶ ἀνθρώ- 


4. Sic. — 5. хбр. — ü, νωρονὶς. — 7. πενωµένων. — 


N. βουλωμένῳ, --- Ὁ. πορία. — [0. λαγώσι. - 1. σεμνωτέρα. — 13. ὑψηλωτερα. — 13. θεηγραφος, 
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4 ` = ~ 3 ms ` - 12 

ποις γίνεται, καὶ Χριστοῦ ᾿]ησοῦ xat Θεοῦ mpora- 

χνχγοα” Ἀδὰυ. 6 προπάτωρ Pub) \ 

topes ἀναγράγονται. Άοαυ. ротатор ἡυῶν xal 
m \ ` ~ 

χειρὶ Θεοῦ πλασθεὶς, διὰ συνεύνου δὲ τὴν πτῶσιν 
` $ с? ` M Pr ` 

καὶ την Ὥτταν παθων, xat 25006606 γεγονώς, 


7 a ` r me Еа > # 
σήμερυν διὰ σπέρματος καθαρο; ἐξ ἐπαγγελίας 


H 5 * , ` `Y - ^- 
φυείσης ἐν γαστοὶ στειρευούση, TO үоєроу της фуу 
3 ГА X ~ * / \ [ή 
ἀποσείεται, xat τῆς ἀναχλήσεως τὰ σήμαντρα προ- 
ӨӨ ЧӨН DR уур, а Pee ο 8 
μηνύεται! tx ἡ προμήτωρ”, f, κακῶς τον ὀλισθον 
€ / A N хм م‎ э” ` f - 3 
ὑποικείνασα, xat δολίως ἐξ ἀφροσύνης φενακισθεῖσα”, 
` 3 - ^^ مد‎ - 7 ^ ` 91 
καὶ ἐκριφεῖσα τῆς τοῦ παραϑεισου τρυφῆς, τὸν tov 


- ` ~ | \ — 3 ν 5 - ^ n 
τοῦ δολεροῦ ! x«t σκολιοῦ” ὀγεως EX των бот? 


` ~ م‎ ١ ~ f At € е ` م‎ # 
ἀκοῶν διὰ τῆς παναγίχς παιδὸς αὑτῆ- καὶ δεσποίνης 
ἀπορρίπτει, "Абе ἀγάλλεται᾽ Бубу εὐφραίνεται. 
Nowe 

3 


- \ 35 ew A 
Cozatovtat’ Мос, Axpmv καὶ Taso9ç 5 τοῦ Naut 


cuyyy deta ᾿Αέραὰμ 


σὺν υἱῷ xxi ἐκγόνω 
# ^ ` 3 ’ UNE ~ 
γορεύουσιν: X γὰρ 2402001 προχατεῖθον νοεροις 
у \ 4 ` у ГА 3 2 
ὄμμασι σὺν Δανιηλ καὶ ἄλλοις προφήταις, ἄλλα γε 
NN À ` 6 ° f ~ ` а) λύ 
zat Σολομῶν” ὃ σοφώτατος σκιρτῶσι, τὴν απολυ- 
> { € ` ` See. м > + 
τρωσιν ἀναμένοντες. O μὲν γὰρ ἔχαλει Όρος, ἐξ οὗ 
4 3 ’ 5 Aş LA A Τί Be X 
λίθος ἐκτυηθήσεται 6 δὲ στάµνον. 0с! /υνρήσει τὸν 
ων ’ se `A 7 , 4 , ` 5 
2/0020“ 9 GE βατον πυρὶ χαιουένην XAL UN XATA- 
νλεγομέντν. τὸ πχρθένον [μὲν] τεκεῖν. ἀπειρογά!λω 
q^*T9: iY, pis : 5 PIAUS 
م به‎ € at ГА m e at - £g , К 
Gé" Ó 0: στάμνον YOUTH, ὃ бї 66 гоу хрххтоос 
9P Е ~ 2 E г 5 X * t 4 fy 
ἄλλο; χΏπον χεχλεισαένον, πηγήν єзрохтүн улу, 
Xt D es ` 3 ae # э * 2, 
κλίνην χρυσῆν xxt εὐμεγέθη, θρόνον ἐς απηπτων 


δ 


/ 4 1 
κατεσκευασιένον Î, καὶ καλὴν περιστερὰν καὶ 


5 , το % А ч“ ` y +7 م‎ 
URESOTIUUOV' καὶ ὅσα αμφότεροι ἄλλοι ἄλλως εξέφρα- 
“εν. 1 е ? f م م‎ 
σαν. Τέλος δὴ καὶ /α/αρίας εὐτρεπίζεται ὑποθέτα- 
ο Ὁ) е 7 » ` ^ ~ ` عم‎ 
σθαι xai ἐν ἁγίοις χαταταξαι RAL εἰσοιχησαι THY των 
c ’ е , ` عم‎ 7 GS ^ 9 
αγίων αγιώωτεραν, και UAPTUDIRWG TE ειωύηναι οι 
e 4 ` ` ? ^ ` a? 
αἵματος. Παρθένοι »υλαὶ καὶ νέανιρες χπεχόΞ/ονται 
E m е ` ~ ` عم هم‎ ^ 
λαμπρῶς ὑπαντῆσαι xxt TH ῥασιλίοι σεπτως 00090- 
0 * 


σσαι (vel : δοουροοζσαιδ[ μητέρες χατωλύνως 
! L عات‎ a ol i 


4 ` 1 е 4 ! " - ~ ¥ 1 
τεθλαυμέναι ха! τας USGA ' (ολ ργουσαι HAL τας 
~ ` e ^ A 9 f - ` ) IN 
/ειρκς προς этобо A۷ EXTELVOUTAL, AXE Ж!ЕТХ0®$ 

1 ` عم‎ n * 7 
ποιλίλλονσαι, τον παιρον της 76 0016047616 ανα μενου» 


σιν. №05 6 μέγας ὁ μέλλω ταύτην εἰσθέχεσθαι καὶ 


ما 


t‏ 8 1 / , # لها ^ “یھ 
σκέπειν, μᾶλλον δὲ σκέπεσθχι, νεύσει θεία xat γαριτι‏ 


τιθγνεῖν" Ὶ : 2097 убу) UT 
τι0ηνεῖν τε XAL τρεφειν TIYA  OVPXVIX, UT 


1. πουμηνοίεται. — 2. πρωμήτορ. — 9. φαιναχισθξῖσχ. 


— 8. «χτασκενχσμιένον.--- 9. τιθεινεῖν. 


a) Uterque, ἀμφότεροι, quamquam tres sunt, Moyses 


pro uno computari. 
PATR. OR. — T. XIX. — F. 3. 


МІ — SAINT EUTINIMNE, PATRIXRCHE DE CONSTANTINOPLE, 


AAD 


et Dei proavi inscribuntur. Adam, nostri 
generis auctor et Dei manu formatus, qui per 
uxorem lapsum ac ruinam erat passus, extorris 
factus erat, hodie per filiam puram ex pro- 
missione in ventre sterili natam animac tri- 


stitiam exuit, et reparationis signa praenuntiat. 


Prima mater, Eva, ignominiosum lapsum 
experta ac dolose ex imprudentia decepta, 


eiectaque e paradisi deliciis, fraudulenti atque 
tortuosi serpentis venenum e suis auribus per 
sanctissimam eius filiam atque dominam expel- 
lit. Abel exsultat; Enoch lactatur; Noe con- 
eaudet; Abraam cum filio et nepote in laudes 
erumpit; Moyses, Aaron atque lesus, Nave filius, 
tripudiant; nam quae mentis oculis uterque* 
prospiciebant cum Daniele ас ceteris pro- 
phetis, immo et 
exsiliunt, 


Salomon 
Hic 
eam vocabat montem, ex quo lapis 
excidetur; Ше autem, urnam, quae capiet 
incomprehensibilem; iste 


sapientissimus 
redemptionem exspectantes. 


enim 


vero, rubum ignc 
ardentem et incombustum manentem; quod 
est virginem quidem peperisse, sed sine viro; 
alius, urnam auream; alius, tabulas divinitus 
scriptas; alius, hortum conclusum, fontem 
signatum, lectum | deauratum ас procerum, 
thronum ex incorruptibilibus lignis praepa- 
ratum, et formosam pretiosissimamque colum- 
bam, et quaecumque alii aliter edixcrunt. 
Denique sane et Zacharias se praeparat ad eam 
suscipiendam atque in Sancta introducen- 
dam ac collocandam 
est, necnon ad suam per sanguinem martyrii 
Pulchrae virgines atque 
iuvenculae exspectant donec reginae splen- 


quae sanctis sanctior 


consummationem. 
dide occurrant eamque venerabundae comi- 


Matres, dolore 
manus ad 


tentur. confectae et dies 


numerantes, illam excipiendam 
extendentes lampadesque 


deductionis 


varie exornantes, 
tempus exspectant. Templuin 
magnum, quod eam excepturum est atquc 
protecturum (vel potius, quod ab ea protc- 
getur) quodque, divino nutu atque beneficio, 
eam aliturum atque nutriturum est, ab angelis 


circumdatur atque custoditur tanquam caclum 


` ~ + ` . = * τ» 
— 1, δωλεροῦ. — 5. σκωλιοῦ. — б. Σωλομὼν. — 7. ἐν ὦ. 


, Aaron atque Iesus; nisi dicas Mossen et Aaron 


Зо 


LAG 


alterum luce circumfusum atque constellatum. 


Omnis ergo tribus ct lingua, dcinde οἱ 
propinqui qui func vivebant ef sancti uteri 


fecunditatem audierant, alta voce Dco gratias 
atque laudes rependcbant, communi festivitate 
laetantes. 

1. Quid et nos, o festivitatis amici? Nonne 
spiritales ducemus choros? Nonne exsilie- 
mus? Nonne cum omni pietate clamabimus? 
Nonne splrituales hostias contrito cum corde 
offeremus? J/mmola, inquit, Deo hostiam lan- 
dis, et redde Altissimo vota tua, et eruam te, 
et glorificabis me^. Et iterum : Exsultabunt 
labia mea cum cantavero tibi, et anima mea, 
quam redemisti". Et revera nonne omnes аЬ 
liberati 


sumus? Nonne extra paradisi delicias eiecti, 


originali atque saeva  damnationc 
atque ad habitationem in chao damnati, nunc 
ad caelos revocati sumus? Nonne naturam 
nostram, quae sub maledictione crat, per 
sobolem piis genitoribus modo donatam, in 
dextera throni ipsius Patris consubstantialis 
collocavimus? Qui sub protriti pedibus cal- 
cabamur, nonne ipsum nunc conculcamus, et, 
si volucrimus, cum Domino cius laqucos effu- 
gimus? Nonne qui gufture nos suo desluti- 
verat, nunc evomere coactus est, illiusque 
caput conterimus, quem ut passerculum habe- 
mus? Euge, solemnitatis claritas! Supercuge 
festi splendor! О linguae meae nunc tardita 
tem, ingeniique exiguifatem atquc inopiam! 
Amici, quis mihi et adhuc sermonem suppe- 
ditabit, quantum cupio? Verum, difficultate 
pressus, et undique, tum sermonis tum altio- 
ris vitae inopia angustiatus, piae atque omni 
laude dignae reginae pauca superaddens, 
temerariae huic atque tenui orationi, at certe 
cum fide et amorc, finem imponam. Sane, 
quae mater est eius qui viduae aera minuta 
duo olim accepta habuit, mea suscipiet teme- 
ritatisque veniam bene conscio mihi concedet. 

5. Audi, Domina, animae nostrae afflictae 


orationem. Flebili nostrae voci aurem praebe 


1. ὀροθετεῖτε. — 1. Νορεύσωμεν. — 3. σκιρτήσωμεν. 


HOMELIES MABIALES BYZANTINES. 


+ 7. θιαφεύγωμεν. — 8. ἐξαιμεθέντες. — 9. βονλωµαι. — 10, 


а) Ps. LINE b) EE ο 
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үү) ὁροθετεῖται ! t φοουρεῖ nG 2 
αγγέλων ὁροθετεῖται' xat φρουρεῖται, ig ἄλλος 
` ١ ` , ~ y 
οὐρανός παυφανὴς xxt κατάστερος. сх οὖν φυλὴ 
Μπο l5 κ \ so / А / Mp 
καὶ γλῶσσα, εἶτα xat ἀγγιστεία ἢ τότε τὸ ζῆν 
сч ` "m , , 
λαγοῦσα xat τὴν τῶν ἁγίων λαγόνων εὐκαρπίαν 

/. | í 
> ~ ^ r ы ~ \ з, 4 
ἐνωτισθεῖσα, μεγαλοφώνως τὸ θεῖον καὶ εὐγαρίστως 
IN #F v , ` # 
ἐδοξολογεῖτό τε xat συνεήοταζεν. 

+? ` € - x / 1 

A. Tt δὴ xat ἡμεῖς, € φιλέορτοι, ouy} γορεύσο- 

“» هت‎ ανν 7 34 2 
μεν” πνευματικῶς; Quyt σχιρτήσομεν ^; OU πανευ- 

om Жы , ^ 
habis ἀλαλαξουεν !; OÙ θυσίας πνευματικὰς μετὰ 
συντετριμυένου πουσαξουεν᾽ πνεύματος; roor, 
3 \ ~ حر‎ = П νύ πο. м 
φησι, τῷ Mew θυσίαν αἰνέσεως, καὶ ύπόδος тч) 
© F ` 2. ’ ` We ы ’ ` 
булото τας εὐχάς σου, καὶ ἑξελουμαί σε, καὶ 
N = P ” ` , Š 3 , ١ 
δοξάσεις не. Kat таму ᾿ο{γαλλιάσονται τὰ 

» “q ? ` c ΄ 
χείλη μου. ота ψΨάλλω σοι, καὶ ἢ ψυχη µου, 
[ai > f \ \ 5 7 > ? 
jv EAvTOWOW. Nat υήν οὗ πάντες ἐρρύσθηυεν 
ποογονικῆς xat δεινζς κατακρίσεως: Οὐκ ἔξω t? 

x { Ἢ iS ; р w= 6η cs * iS 


~ . 7 ~ r é ` 
το παρα εισου τρυφης ριφεντες και 


4 


εἷς /άος Χατα- 


/ 3 ~ = ` ^ ١ ^ 7 
κριθεντες οἰκεῖν, νυν προς οὐρανοὺς 10 26 (7, 02س‎ ; 


Οὐ ^ > Li © ~ ` z # 1 `x À ~ Y 

U THY Φνσιν AUUV тлу ἐπάρατον, διὰ τῆς ἄρτι 
A - ч е Ў 5 T 4 3 ν Σο: m» 
σωρηθεισης" vovrs τοῖς θεοψροσιν, ἐν Gest τοῦ 


2 , 3 -» Li ` , 
Üpovou αὐτοῦ Потрос και δυοουσίου χεκάθημεν; OÙ 
, ~ ГА # m 5 ~ 
TATALA τῷ πεπατημένω γεγονότεςδ, νῦν αὐτῷ 
- ` ` 4 T 3 7 4 
καταπατονμεν, xat Gtxgeuyousv!, εἰ βουλοίυεθα, 
σὺν Корсо τὰ θέρατρα; ()ὐγὶ τῷ φάρυνγι αὐτοῦ 
р П Ν᾿; 
E: 5 -» , 8 X ғ ^ 
0507200 ,عع /ا2‎ νῦν τε ἐξεμεθέντες P, τὴν τούτου δια- 


θλάττωμεν καρὰν, καὶ ὡς στρονθίον εἶναι f, youu.eQa ; 


2% 


{D c 
ام‎ 


της πανηγύρεως то λαμπρον' ὑπέρενγε της 


e En T” ὃ (mat566 0 S- 
ἑοοτῆς τὸ φαιδρόν. `Q τῆς 


^ 4 # 
βρᾳθείας µου ταύτης 
` , ` ~ 4 ` , ` ν 
νυνὶ γλώσσης, καὶ τοῦ νοῦς TY στενόν τε καὶ ἄπορον. 
, - + ч \ y N 4 , er Н 
ФЛ, ὦ τίς ἄν wor καὶ ἔτι δοίη λόγον, ὅσον xat 
΄ 4 , S 5 ? ?, ١ 
βούλομαι”; AA οὖν ἀπορίᾳ συνεγόμενος, xat 
А xs 79 у λό ` eni ео р? е e 
παντοθεν ὅλως Ex τε λόγου xat ὑψηλοῦ βίου ὑστερῶν 
ГА ^S y ES , ` 
καὶ στενούμ.ενος, ὀλίγα τῇ φιλανθεώπῳ καὶ mav- 
t i t 
Л 2А А : 0 Ë T Е pe , 5 νὸς ` 
υμγήτῳ πρὀσφθεγξάµενος δεσποίνη, τόνδε μου TOV 
m ` 1 ` 10 2 1 Li 0 , ` 
пролет καὶ πενιγρὸν 19, αλλ) οὖν ἐκ πίστεως xat 


, , ‚ А Επ \ vas, ~ А 
п0800, χαταπαυσω λόγον" παντως γὰρ μήτηρ τοῦ τὰ 


O2 


/ P ` ζω ? № 5 » 
vo λεπτὰ τῆς πάλαι γήρας εἰσδεξαμένου πέλουσα, 


ME ἜΝ А 1 te ~ 9 : К эм م‎ 11 
безүү, AX τον GU [Y veu ην της το MAAS SU ειόοτι 


P] A T y 
ATOM U.0t, 


[22 


У ν يم‎ e ~ N 7 
D. Άχουσον, οξσποινα, тїс ἡυῶν Χατωρύνου 


Ες Bia ος awe Сер a Пея 
quf, τὴν 02617“ πρόσχες T7, TXT) NUOV 
4. ἀλαλάξωμεν. — 5. προσάξηµεν. — б. γεγονώτες. — 


πενηχρον. — 1]. olâcte, — 12. τα)αιπόρῳ. 
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ES ΄ 57 . ` ‘ 
φωνὴν ὡς εὐήχοος' ἐνώτισον καὶ τὸν GTEVAYIAOY Å Y.Y 
` ° ` 4 , , ` يم‎ 
x«t συντριαμον καὶ την σύγγυτιν᾽ βλέψων καὶ τῶν 
` + “ om ` , ` ` P , 4 
OAXPUWIV HAV THY уузу, καὶ τὴν τούτων /αριν, καὶ 
“УКА r - . ’ e ` ех ` me à 
роту, ὡς TH πἆλοι πόρνῃ ὁ σος 110 xut Oe, 
. ^ - t Е 5 3 4 * * La يسم‎ 
»αταπεμήον, XXL οἰκτείρησον᾽ ἱἵλασθητι ταῖς 
` , * ә N 7 . > ` ` ` > ἐν 
ανοµίαις τῶν δούλων σου’ εἰς σὲ γὰρ τὴν ἐλπίδα 

# 0 5 А А 7 0: ~ as D e М 
κεκτήµεθα" σπλαγγνίσθητι ταῖς ἡμῶν ἁμαρτίχις 
, 3 ^ , 4 
καὶ ταύτας ἐκλέανον. Δύνασαι γὰρ ὅσα καὶ Source, 
΄ νά ev , ١ 7 , ! ` 1 3 ` 
ὡς ATAP τοῦ Χτίσαντος.  limtoxebat τὰς 'νυγικὰς 
2 ` 1 * f ’ r ~ > ^^ 0 , * , 
καὶ σωμ.ατικας ασθενείας Πιχων, επειϑῃ 2ρυσις ἐλέους 
` , e eae , ^ $ e 
καὶ θανάτων ὑπαργεις, παναγχΏε. [επλανήυεθχ ὡς 
ممم 7 و‎ 5 Ы 1 
ἀπολωλότα пробата, ἐξοκείλαντες ! εἷς ἀνοδίας ? καὶ 
, ~ ` = ` ` 
βαραθρα πονηρῶν ἐννοιῶν τε xat ἔργων. AA 
a LÀ. e ^ A ` А ΠΡ 0 NN ` 
χναχαλεσαι, ὡς ὀυνατή xat αητρόθεος. Өзб у γὰρ 
` Р ) , 3 т 7 , , 
το χωλνον” σε, τοσοῦτο σοι, παναγρχντε, πάρεστι 
` , 9 , % , 
το ἴσγνειν, ὅσον θέλεις xxt βούλει. Διάλυσον στραγ- 
) ` 2 , 2) , е e^ ^ o: 
γαλιας βιχίων συνχλλαγματων ἡμῶν, διάλυσον. 
> , 0 ` ` ТА" 1 1 y 4 
Otxetwoov προς тоу σον Yiov καὶ (sov, οἰλείωσον. 
` а 3 ! 1 A r - ` - ^ * ғ `` 
Ao; Zva'yU/7v ἡμῖν προ ἐκτομΏς ἀπαραιτήτου, 006 
4 he , í те c 1 وم‎ ч ~ م‎ ^ 
ἠλεανασα ' πᾶσαν alperri ναλαγγα. | ενοῦ fui 
, 9 ~ м ~ ~ NM , tye ? 
παρ ηγορία ἐκ THVSE τῶν γεηρῶν ἐκλείπουσι, ‘Torte 
> , 7 A е ’ ΄ ^ , 
(аумен, TAVUUVATE" ἱλέους иту τοτε 


4 .. - 7 >. ~ ` М 
παρξσομενους" αγγέλους E/T, σου απεργασαι. 
p , 1 م‎ ` ` e ΄- з ` >? ü 

ινώσχεις γαρ ὅλος то σαθρον Hwy καὶ evoAta ov", 

` 0? e - ` ET ν ` РА ` م‎ n 
τους хх) FOV HAL VV OVTXG απορχτως Xt орхто› 

` ` # 1 > , ΕΝ ` £ 
005 ЕУ κχτχλέανον AL εις πετου σον 2209 ακον-- 


f 
ATILUVGV 


τὶ 


А NA ` cA 
ti20y* τοὺς δὲ χα zat κατάλλαξον. Τὲς 


~ 


` + v , 1 1r fg به‎ 
εἰ αἴτιος τε καὶ πρόξενος. Tots 


١ 
γὰρ εἰρήνης σὺ 
» , + ^ ja ) ^ ` À , 5 
ασιγήτως' σε ὀοζολογοῦσιν, καὶ προσκαλουυξνοις 
y ! б л , ` ` ^ , ‘ 
εἰς buy xv xalapa xat σωματικὴν αντίληψιν καὶ 
LI - » y ` 1 ` ГА 
παρηγορίαν γενοῦ ἴατρος xot τροφῆς καὶ πύσις 


3 4 ` ^ 
ἵσγνεις, χαι EV 


, ` 4 7 ’ 
σωτήριος, Mera Όεον γὰρ πάντα 
РЧА , ΄ ` ert ` \ 5 7 е ~ 
πχσί σοι 6 σος 10 xat Θεὸς xat πάντων ἡμῶν 
` La ` , e 4 - 5 4 ` 
ὁεσπότης καὶ χύριος ὑπείκει μητροπρεπῶς, ἐπεὶ XAI 
3 г , κ 3 7 ` , e 
MATEOS σπλάγχνοις ἐπικάμπτεται ὀικαίως, ὡς 
, - \ y ` 3 ` 7 1 
μονος 60052105 και εὔσπλαγχνος, καὶ ἐν ἐλέει καὶ 

5 - 5 f f m \ CE e^ ` »/ 
οἰκτιρικοῖς EUTUTAU huy τὴν ζωὴν τῶν ἀναξίων 


^ а ` е ` 
θούλων cov xx. τῆς ἐλαγίστης κληρονομίκς σου, 


2 


z 3 a , 8 ` \ ~ M ` cre ` ` 
οσαν ἄναπεμ тоу тшу Š δια σοῦ τῷ ἀνάργῳ |}хтд! καὶ 


e ГА 


* - ee 3 ~ 
ὁμοτίμω αὐτοῦ lio, xat τῷ 


fv , “" 
τῷ συνχνάργῳ καὶ 

~ y ~> Li ^ ` У 4 ` 5 ` 
ζωοποιῷ αὐτοῦ [Ίνευιατι νῦν xat dil καὶ εἷς τοὺς 


9 عم‎ - 2 , 4 
αιώνας τῶν αἰώνων АЛУ. 


1. ἐξωλίλχντες. — 2. ἀνωδίας. — 3. 
- * ” * Ф 
SS 1. CINA = O XUUTELTONVTIE. 


Ι.Ν, ΗΡΙΛΠΟΠΙ DE CONSTANTINOPLE. 


4^7 


benignam. Ausculta et gemitum ct contritio- 
Vide 


effusionem, copio- 


пет οἱ confusionem nostram. etiam 


lacrymarum — nostrarum 
samque quam merentur eratiam, sicut olim 
meretrici tuus Filius ac Deus, demitte, atquc 
miserere. Servorum — tuorum iniquitatibus 
sis propitia; in te enim spem possidemus. 
Misericordia propter peccata nostra commo- 
vearis, illaque ad nihilum redige. Quac- 
cumque enim vis, potes, utpote mater condi- 
toris. Mentis nostrae corporisque infirmitates 
considera, quandoquidem, o  benignissima, 
misericordiae prodigiorumque exstas scatu- 
rigo. Quasi perditae oves erravimus, atque 
ad invia voraginesque malarum cogitationum 
et operum declinavimus. Verum, revoca, ut 
potens et Dei Mater. Nihil est enim quod te 
cohibeat, quandoquidem, o immaculatissima, 
tantum vales, quantum vis et desideras. Dis- 
solve tortuosos laqueos pactorum nostrorum 
vi extortorum, dissolve. Familiares nos redde 
Filio tuo et Deo, redde. Da nobis refrigerium 
ante inevitabilem, da, omnem 
legionem haereticam dissipans. Nobis ex his 


terrenis 


excisionem 


excidentibus consolatio fias. Tunc 
enim sola aliquid vales, o laude omni digna; 
angelos tunc nobis ad futuros tuis precibus 
propitios етсе. Nosti enim omnino fragilita- 
tem nostram atque ad malum pronitatem; 
nosti et eos qui contra nos sunt etiam nunc, tum 
invisibiliter tum visibiliter. Hos quidem com- 
prime, et in funes inferni coniice; illos vero 
demulce atque concilia. Pacis enim auctrix tu 
cs atque conciliatrix. His qui sine intermis- 
sione elorificant te atque invocant, in purilica- 
tionem animae ac remedium corporis necnon 
in consolationem medicus fias et nutrix et 
potio salutaris. Post Deum enim omnia potes, 
et in omnibus Filius tuus et Deus et omnium 
nostrum Dominus tibi cedit, ut matri; quando- 
quidem maternis visceribus iure meritoque 
flectitur, utpote solus iustus et misericors et 
in misericordia atque miserationibus replens 


vitam nostri, indignorum famulorum tuorum 
et humillimac haereditatis tuae, qui per te 
eloriam deferunt Patri principii experti, 
ciusque Filio coaeterno atque cohonorando, 
necnon vivilico Spiritui, nunc et semper et in 
acculas saeculorum. Ámen. 


κωλύων. — 4, sic (pro ἀλεχνχσα). — 5. πχρεσωµένους. — 6, εὐώλισθον. 
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EUTHYMIT PATRIARCHAE CONSTANTINOPOLITANI LAUDATIO 
IN CONCEPTIONEM SANCTAI ANNAE. 


EUTIYMIT MONACHI PRESBYTERI ET EYOYMIOY ΜΟΝΑΧΟΥ͂, HPEXSBYTEPOY 


SYNGELLI LAUDATIO IN CONCEPTIO- KAI XYPRKEAAOY EPROMION FIZ ΤΗΝ 
NEM SANCTAE ANNAE. BENEDIC, EYAAHWIN THE ΑΓΙΑΣ “ХААН; 
PATER. EYAOPFHXON, HATEP !. 

t. Nive candidior praesensfestivitas, et omni- |. Λαμ.προτέρα μὲν à χιὼν” $ παροῦσα ἑορτὴ, 
bus solemnitatibus terrenis splendidior; quae Ῥαιδροτέρα δὲ καὶ πάντων τῶν γεηρῶν πανηγύρεων 
ineffabilibus supernorum pompis ita accedit, καὶ τόσον) πλησιάζουσα τῶν ἀνεκλαλήτων καὶ 
ut etiam eos, qui in chaos terrae depressi sunt, ἀνωτάτων θεωριῶν, ὡς καὶ τοὺς εἰς χάος γῆς ὑπο- 
aique longe a Deo proiecti, iterum mystice ὀύντας καὶ πόρρω Οεοῦ ἐκριφέντας ! πάλιν μυστιχῶς 
revocet ipsique Deo reconciliet. Verum, sermo ἀνακαλουμένη καὶ αὐτῷ καταλλάττουσα. ᾿Αλλ᾽ οὖν 6 
noster, o viri, infirmus ac contemptibilis, et λόγος ἡμῶν, © ἄνδρες, ἀσθενὴς καὶ ἐξουθενηυένος, 


\ 


vitae consuetudo mutata, deorsum tendens, xal ὁ βίος ἠμειυμένος”, κάτω νεύων, μὴ ἔγων τῇ 
usu non habens leporem qui scriptorem πράξει τὴν χάριν τοῦ γραφεῖν συνηρμοσυένην, καὶ 
deceat; et quonam vertar haesito; cuinam vero πὶ τράπωμαι ἀπορῶ, τίνι δὲ τὴν νίκην παραγωρήσω 
victoriam relinqnam mente haereo. Attamen, | 
aliquid dicere statuens; Dilata os tuum, inquit, 
et implebo Шиа". spei vere indubitatae con- 
fidens, scilicet quod Deus non ea quae viden- 
tur vel exterius fiunt, respicit, sed ad inten- 
tionem propter quam peraguntur, ego animum 
studio temperans Christoqne totus addictus, προθυμίᾳ χεράσας, xat Христо) ὁλικῶς ἐκταϑεὶς, 


ἰλιγγιῶ' Орос ὑπείκων τὸ" λέγειν тї ΠΠλάτυγον 


να > 


` # ` А , 7 3 
το отоне σου, καὶ πληρωσω αὐτο, ἐλπίδι 


ὀντως ° 


єї 
R- 50 


5 ^ ; η Ü i А с 5 5 
ανενθοιαστῳ αρρῆσας, ὡς ουχ εἰς τ 
> 


βλεπόυενα καὶ γιγνόυενα (εὺς ἐφορᾶ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 


τ ` ^S. à 10 A mu 14 ` D е 
σχοπον Gt ον XAL RÉPALOUVTAL و‎ τον VOUV τή 


buccina cornea altius clamabo, et chorum σαλπίγγος κερατίνης βοάσομαι ὑψηλότερον, | 
am, qui ivinus spiritus meus spiri- — . - = 15 
ducam, quantum divinus spiritus meus spiri γορεύσω, ὅτον τὸ θεῖόν µου πνεῦυα πνευματικῶς 


taliter. dicere tribuet : Omne enim datum 
bonum ct отпе donum perfectum desursum 
est". Solvit enim mihi linguam tollitque vocem 


παράσγοι!" τοῦ λέγειν" аса yao δύσις ἀγαθὴ 


(2 3 + 
καὶ Owontte τέλειον ἄνωθέν ἐστιν. λύει γάρ μοι 


: ao y - 3 À O αρ \ Я M e E] (a 
ad canore modulandum quasi in cithara τὴν YAWTTAV, xat Όγοι την φωνὴν, ὡς ἐν xapa 
psalmica praesens dies necnon auditorium Vaux εἰπεῖν, εὐήχως υελῳδεῖν ἢ παροῦσα ἡμέρα, 
hoc pulcherrimum et filii Dei in unnm con- уд τὸ κάλλιστον τοῦτο θέατρον, xai τὰ τέχνα τοῦ 


eregati, atque sub alis eins рег vitam acti- "E , m ον 6 - 
oi і | ee Οεοῦ τα συνηγμένα εἰς Ev, Xat ὑπο τὰς πτέρυγας 
vam requiescentes, et in sanctitate ac iustitia 
ad hanc sacram aedem accedentes. In hac 


enim excipio amicos ac fratres, et appono 


5 - ^N y Я ru » ΄ ` > 
αυτου Ola βίου TOXLTIXOU AVATAUNNEVA XAL εις 


D MS * 3 / ^ 4‏ \ ` م 
τόνδε τὸν ἱερὸν οἶκον ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ‏ 


5 ne , "tos \ ١ | - ` 

mensam rationalem potumque spiritualem ac προβαίνοντα, Тобто γὰρ xat δεξιοῦμαι τοὺς ἐμοὺς 
1. E codice Patmiaco 380, fot. 77-83. — 3. χίον. — 3. τόσω. — 4. ἐκρηφέντας. — 5. ἡμεμμένος. — 

6. Forsan ponendum : τῳ. — 7. ἐλπίδη. — 8. ὄντος, — 9. ἀνενδυάστως. — 10. δι ὧν. — 11. παιραιοῦνται. 


— 12. Sie. 


a) 55, ὑχλΧ, 11 = b) τάς. ILE 


15 


10 


30 


40 


1331] — SAINT EUTHYME, 


1 ^ ` 
φίλους καὶ ἀδελφοὺς, καὶ προτίθηνι τράπεζαν 


` ^ ` 
λογικὴν καὶ χρατῆρα πνευματιχὸν χαὶ ἀέννχον, оор 


т e / , , 
οἷς Å κάτω τράπεζα κολακεύει τὴν καταργουμένην 
, ` , ` \ , ^ 
γαστέρα καὶ ἀθεράπευτον, ἀλλὰ τὴν πρόξενον οὖσαν 
ы { ‘ P == 5 e fas 
ἀνεκλαλήτων xat ἐπουρανίων αληθῶς ἀγαθῶν. l'ouc 
> А с м `Y à ~ 3 , m 
οὖν γενάργας ἡμῶν καὶ δεινῶς ὀλισθήσαντας πρῶτον 
3 P 2 ` ’ 
ἐπιρθεγξάμενος.,... τὰ γαρυόσυνα προμηνύυ.ατα...., 
er А - ma 
οὕτω κατόπιν καὶ ὑμῖν συσκιρτῆσαί uor! 
'E Py AUN ` ag - ` ~a с - 5 
ορτάζει δὲ σὺν ἡμῖν καὶ πᾶσα ў τῶν ἀγγε- 
n ο” ^ , À: ûî с 2 3 ^ # ~ - 
ικῶν δυνάμεων πληθὺς, ὡς „о τοῖς καλοῖς 


ἡμῶν ἔργοις, καὶ φύλαξ οὖσα ἐκ Θεοῦ ἑκήστου τῆς 


fuv ζωῆς, Ot της fov к καὶ ἐπικήρου 
: , ’ ` 2 04 \ ` - 
φύσεως προπχτορες XL προβαθµοι xat χειρὶ (ϑεοῦ 


7 , e 
πλασθέντες, ῳθόνω τε διχέόλου τραγηλιώσαντες καὶ 


~ 


^ - f ~» - 
δεινῶς χατεπαρθέντες καὶ τῆς τοῦ παραδείσου, Φεῦ 


μοι, τρυφΏς ἐξωθέντες, πχσαν νῦν λύπην απώσασθε” 


ἀλαλάξατε, γορεύσατε' ἀμετάτρεπτοι” γὰρ 7 
> А Y 
ἀνακληθήσεσθε δ. xxl μετὰ βρα/ὺ xxi οὐχ εἰς τὴν 


9 


4 7 Ig 
xato μόνον ` Ho 


3 
E 


\ 7 ` δι. τη O 15 ы 2 
α xal τρυφὴν οἰκήσετε", ἀλλ εἰς 


э ΜΝ ~ و‎ , 
αὐτὸ ἤδη τὸ οὐρανοῦ ἀνάκτορον: ξένων γαρ τι 


La LAS - , 7 ١ 
αυστήριον ἐπὶ γῆς πεπερχίωται σήυερον' ξένον αἱ 


5 
€t 


πᾶσαν ὑπερθαϊνον διάνοιαν. Ei γὰρ το' Гл zl 


2 ced 3 f 3 ` > 
εἰς 7ην ἀπελεύσῃ, ἀκηκόχτε, καὶ ἐν ἱδοώτητι 


M А ` 3 3 ’ 
τοῦ προσώπου τὸν ἄρτον ἐσθίειν κατεξικάσθητε, 


ἀλλ᾽ ὑπὸ TTG ὑμῶν * παιδὸς, μᾶλλον δὲ Θεοῦ, υετάρ- 
σιοι γεγένγηθε. καὶ ἄρτον ἀγγέλων πάλιν Φάγεσθς ὃ 
FETE AVE, prov үүл εν Φαγεσοξ 


M € 


\ ` 5 ~ LA f 9 ae: m d 3 P ` 
xat σὺν αὐτοῖς ἄσεσθε) την لا م( بان‎ ἐκείνην xat 


- 


’ و‎ ^F La > 4 يو‎ ١ » جم‎ - 
τρισαγιον (υοήν, П хута οὖν τὰ ἔθνη σὺν τοισόε τοις 


γεῖρας, 


et P 
Εκχστος, 0105 


«7 A 7 / 
χατωδύνοις καὶ πολυθρήνωις Χροτήσατε 


ἀγαλλιάσεως φωνὴν ἐφ᾽ ὕψους ἄρατε, 


> \ , ’ еә ~ > e 
τε εἰ διὰ λόγου προσφέρειν ὀῶρα τοῖς πρηζένοις ἡμῖν 


f f 
loyzxetu. τέ 


LA 
Αγνή, 


e^ \‏ - | حم 
τῶνδε τῶν καλῶν, quet ха!‏ 


р іа 09 0: 4 Gy шы › ТА f. У λέ 
προσαξχτε. Ennola yxp «отоу, ETON TO Χλεος 
| e v aes SN У 7 + عمس‎ rs 10 
καὶ  GUSUYIX GUA ἐστιν χύρος αυτων της 
` , ^ ’ 
үхр TALAY οια στε'ροσιν 
11 


, 3 у e 
συνης, οὐκ ἐστιν. Qt 


à 


στένοντες xal χύσεις δακρύων а ἀδιχλείπτων‏ لازي بارج 


ἐκ p ἀγρύπνως ἐκρέοντες, οὗτοι σήμερον 


ч ’ 
τὴν υἐλλουσαν ἐκ παντὸς προσώπου 


7 
δάκρυον, καὶ ἀντὶ θρήνων πολλῶν καὶ 
ἀσιγήτων, ἄφραστον ἀγαλλίασιν καὶ 


1. Phrasis est inconipleta. 
^. ἴλη. — 5. ἀνακλιθήσεσθαι. — 6. 


11. ἀδιαλήπτως. 


a) Gen., 111, 19, — b) Ibid, 


PATRIARCHE DE CONSTANTINOPLE. 


3 
Ενώρο”- 


Librarius aliqua certe omisit. — 2. 


οἰχήσητε. — 7. ἡμῶν. — 8. φαγεῖ-ε. — 0. ἄσητε. — 19. 
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perpetuum; non cibos, quibus mensa ter- 
rena ventrem corruptibilem atque insatiabi- 
lem oblectat, sed дарет bona ineffahilia ac 
vere caelestia  praebentem. Primum igitur 
generis nostri principes eosque gravem lapsum 
passos laetaque praenuntia eis facta memo- 
rabo; sicque postea vos, ut mecum exsiliatis, 
invitabo. 

2. Festum agit etiam nobiscum omnis ange- 
licorum agminum multitudo, utpote quae de 
bonis operibus nostris laetatur, atque Dei 
iussu uniuscuiusque nostrum vitae custos esl. 
Qui naturae nostrae labilis ac morti obnoxiae 
primi parentes estis atque praesides, Dei 
manu formati, quos diaboli invidia ad super- 
biam gravemque rebellionem incitavit; unde 
et de voluptatis paradiso, heu! expulsi estis, 
omnem nunc tristitiam deponite, prae laeti- 
tia clamate, tripudiate; posthac enim immu- 
tabiliter revocabimini, et post breve tem- 
pus non solum in inferiore Eden voluptatis 
habitabitis, sed in ipsa iam caeli regia. Stu- 
pendum enim hodie mysterium super terram 
peractum est, stupendum et omnem superans 
cogitationem. Nam si illud : Pulvis es, et in 
pulverem reverteris? audistis, atque ad man- 
ducandum panem Zu sudore vultus" condem- 

nati estis, at vero per filiam vestram, immo Dei, 
sublimes evasistis, et panem angelorum ite- 
rum manducabitis, et cum illis excelsissimum 
ilum Trisagii hymnum decantabitis. Gentes 


ivitur omnes, una cum istis dolore atque 
luctu gravatis, plaudite manibus; vocem 


exsultationis ex alto tollite; quicumque per 
sermonem dona offerre valetis, haec tanto- 
rum bonorum auctoribus, loachim dico et 
Annae, afferte. Exaltata est enim, exaltata est 
eorum gloria atque coniugium; non est satie- 
tas eorum laetitiae, non est. Etenim, qui 
nuper ob continuam sterilitatem gemebant, et 
e palpebris lacrymarum perennes rivos sine 
intermissione effundebant, iidem hodie susci- 
piunl eam, quae omnem lacrymam ex omni 
vultu abstersura est, et loco multarum lamen- 
tationum assiduorumque gemituum, ineffabi- 
lem exsultationem atque consolationem ani- 
mae Deo omni ex parte infecundae allatura. 


ἀπώσασθαι. — 3. ἁμετατρεπτή. -- 


οὐτῆς εὐφροσύνης. 
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Sed, age, quae ad corum historiam spectant 
in medium proferentes, ita convenienter ac 
decenter laudalionum decus offeramus illis 
vel potius ei quae ex illis paruit, et dominae 
reginaeque ac totius nosiri generis media- 
tricis gloriam adepta est. Verum tu, Creator 
et Verbum, Christe. qui ex ea, sicut nosli, 
incarnatus es, verbum rectum et inconfusibile, 
utpote qui bonus es ac liberalis, mihi largire. 
In te enim thesauri sapientiae et scientiae? 
repositi sunt. 


3. Ut 


buum Israel (quae historiae nihil superflui 


parratur in historiis duodecim tri- 
vel leporis habenl, sed. spiritu divino con- 
scriptae, vinum corda laetificaus? maxime pro- 
pinare solent iis qui illas candide legunt, 
fabulosisque ac turpibus commentis antepo- 
nunt evangelica et caelestia dogmata), erat loa- 
chim iustus ac dives valde: eo iustus, ut vin- 
ceret sursumque caput exigerel, alque omnes 
supcrarel, qui ante legem et post legem vir- 
tule claruerini; quantum illi per somnia et 


Dei 


multisque modis imaginati sunl. Hic vero, 


visiones condescensionem | multifariam 
ulpote divina prescientia ac nutu ex omnibus 
generationibus pracelectus, dignus habitus 
est qui e suo semine daret cam quac, fausto 
nuntio accepto, per Spiritum sanctum, ipsum 
Deum sine semine ac supernaturaliter pepe- 
rit. Erat aulem huius beati viri coniux Anna, 
et ipsa omnibus, quae in terra genitae sunl, 
mulieribus excelsior tum pietale ac sanctimo- 
ribu enim 
luda, uf accurate didicimus, ambo oriundi, 
cognatione etiam iuncti Dei proavo illi atque 
inter reges olim percclebri, qui nomen David 
habet. Oportuit enim eos qui Matrem Verbi 
crant genituri, oportuit tales esse ct audire; 


nia, lum generis claritate. Ex 


quorum enim stipes perpulcher, eorum et 
fructus Deo digni; quorum parentes et pro- 
ecnitores sanctificati, eorum et soboles prae- 
clara atque gloriosissima. Hoc igitur divinum 
et conspicuum et vere honoratissimum par, 
sterilitate atque detentum, 
gravi tristitia et moerore premebatur, quod 


prolis carentia 


|. φανήσει. — 2. δυξασθήτει. — 3. εὐθή. 


Got., 11, 3. — bh) Ps. сиг, 15. 


IIOMÉLIES MARIALES BYZANTINES. 


παρηγορίαν τῇ amavtay7, στειρευούση Θτῷ uy; 
~ , 9 4 P 1 يم‎ о е , 
προξενήσηυσαν, AAAA φέρε τὰ τῆς αὐτῶν ἱστορίας 
εἷς μέσον ἤδη προθέντες, οὕτω καὶ ἀκολούθως καὶ (2) 
/ ۹ τν - 3 i X lé , 
πρεπόντως αὐτοῖς τῶν ἐγχωμίων τὰ κάλλη трост) 


Е ^ ~ 5 / , 1 1 NUR 
μᾶλλον δὲ τῇ Ex τούτων хусур! καὶ δοξα- 


-- 


’ 
χωρία Ух 


1 ~ 
X καὶ δεσποίνη, καὶ µεσιτείχ παντὶ τῷ 
4 \ , T 
γένει ἡμῶν, “Ade pot, Onutoopys xat Λόγε Χριστέ, 
6 ἐκ ταύτης, ὡς οἶδας, σαρχωθεῖς. λόγον εὐθύν 
3 МӘ) / Е е 7 \ ) CAN 
μοι) καὶ ἀκαταίσγυντον, ὡς Φφιλάγαθος xat φιλόλω- 
2 Ν Il ` ` š ` [5 0 А ` ~ 
po; 5001506. Παρα σοὶ γὰρ οἱ Ünoavoot της 
/ ` ~ , È 
σοφίας καὶ τὴς YPWOEING ἐναποχεινται. 
3 'E - م‎ , Е \ - يها‎ ο So A ^ om 
3. "Ev ταῖς ἱστορίαις, φησι, τῶν OtOzx* φυλῶν 


, 


- 5 |. eel е , 5 , “~ `A 5 
τοῦ [opani (ἱστορίαις ἐκείναις ταῖς μηθὲν ἔγουσαις 


περιττὸν ἢ xowbov, ἀλλὰ πνεύματι Belo) συγγεγραμ.- 
-ριτ | n , à at > гү {Y=YP P. 
. г ГА - 
μέναις" αὗται γὰρ μάλιστα πρόξενοι πεγήνασι τοῖς 
„М, ` > r `P 5 7 
ἀδόλως TOY εὐφραίνοντα καρδίας οἶνον πίνειν 
Fr حم‎ ~ ~ 
προσαιρουμένοις xoi προτιμῶσιν ἀντὶ τῶν μυθιχῶν 
t αἰσγρῶν εἰκῆ δαολογημάτων τὰ εὐπαγγελικὰ 
καὶ αἰσχρῶν εἰκῆ ὁμολογηματω ὐαγγελ 
\ QU ме T 0 \ af ` 
καὶ οὐράνια θύγωατα), ἦν ]ωαχεῖμ. δίκαιος xat 
# I^ ` [4 e , ` 
πλούσιος σνοῦρα" Οἰχαιος ὡς ὑπεραχοντίσαι хо! 
€ ~ 4 = ) \ ^ r X е 5 ) - , 
ὑψοῦ τὴν χεναχλῆν διᾶραι xat ὑπερβαλεῖν παντας 
\ ` , ` \ , 1 2,7 2 ES Ne 
τοὺς тоб νόμου XAL μετὰ νόμον ! ἐπ᾿ ἀρετὴ OLMAZ 
е) ^ - \ ^ 4 3 Jj ` ~ 
Ψαντας, ὅσον ἐκεῖνοι μὲν Ot’ ὀνείρων xat θεωριῶν 
ел ` t -- сы , 
πολυμ.ερῶς xat πολυτρόπως τὴν τοῦ Θεοῦ συγκατα- 
\ ~ / T \ 
βασιν τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐφαντάσθησχν. Οὗτος δὲ, ὦ; 
mo # e r LA 
ἅτε EX πασῶν προλελεγυένος τῶν γενεῶν προγνωσει 
f ` ~ ~ Мо» 
θεία καὶ βουλή, ἐκ σπέρματος αὐτοῦ  OoUvat 
+ > 7 ` ^^ ~ 
κατηξίωται τὴν αὐτὸν ἀσπόρως xat ὑπερφυῶς τεχεῖν 
` 5 ` 
διὰ Ἰνεύματος ἁγίου εὐαγγελισθεῖσαν. Hv δὲ 
\ т و‎ m~ Н , y е Н ~ 
καὶ τοῦδε τοῦ μ.χκαρίου σύζυγος Άννα, ὑπερτέρα τῶν 
f ~ А 50-3 ~ nz f rf 3 | 
ἁπασῶν πάλιν ἐπὶ γῆς γεννηθέντων γυναίων, ἅτε ἐπ 
5 eC 1% \ t А ` ? , 3 Я: 
εὐλαθεί᾽ᾳ καὶ σεμνότητι καὶ γένους περιφανείᾳ. lix 
` mu 2 Pw r е 39 б ME 
γὰρ τῆς louów φυλῆς, ὡς хрос υεμαθήχαμεν. 


ἀμφότεροι κατήγοντο, ἀγγιστεύοντες καὶ τῷ παλ 


D 


L 


ἐν βασιλεῦσι περιωνύμῳ xat θεοπάτορι А2000. 
y 


ү ` Y М 5 , nr , ә , 2 
Ider γὰρ τοὺς τῆν μητέρα τοῦ λόγου τεχειν μέλλον- 


v^ + HY \ э” , = Kes \ ` 
τας, ἔθει τοιούτους ειναι καὶ ἐςαχούεσθαι' ὧν γὰρ TO 
δέν ρικαλλὲ Us t οἱ i θεοπρε- 
δένδρον περικαλλὲς, τούτων χαὶ οἱ xapmot ρε 
~ T ~ ` - f / 
πεῖς' ὧν οἱ τοχεῖς καὶ προτοχεῖς Ἡγιχσμενοι, τούτων 
А е \ - 1 = et 
καὶ oi xapmot θεοφεγγεῖς xat maveuxheets. Ату, 
م‎ et e , ν «5 . ` E 4 
γοῦν, αὕτη ἢ θεία ξυνωρὶς καὶ περίθλεπτος καὶ 
у 
ὀντως 


4 D , M 5 AP 
τια2λφεστότη”, στειρώσει καὶ 0# 


1 p В ) , : La Я \ xf) / r 
KEAGATHULEVT, AUT βαρείχ xat afuuta συνεί/ετο, 


ὡς μὴ Κυρίῳ σπέρμα προσάγουσα, κατὰ τὸ ὑπὸ 


— h. νόμων. — 5, τῇ μαλφεστάτη. 
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ххртбу EX κοιλίας προσφίρων τῷ ухо) καὶ τοῖς υἱοῖς 


e^ , ГА ` ` ’ сч» 
τοῦ νόμου γεγρχμμένην τε xxi ἡἠθισυένον, Vr 
d 


` ` \ + , РЕ * 
μυκτηρισμὸν γὰρ καὶ ἐξουδένωσιν πᾶς τις ἦν, 4 


3 et ES ef 4 , 
[σραήλ. Οὕτως οὖν, οὕτως πχρχ πάντων νενακιζο- 
ғ ` , , , e^ em te ` 
μένη καὶ πχρορωµένη, μαλιστα YE τῶν ἱερέων xat 
ma ` ’ y, 9 -ω J )7 f 4 
τῶν πρὺς γένος γειτνιαζόντων awt, βουλήν бху 
’ FX ^ - , ` - 9) 
βουλεύεται. Kat, ὢ τοῦ θαύματος χι τῆς ALP 
’ е ~ 3 , ` 
συμπνοίας τῆς εὐπρεποῦς HAL παναγαστατης καὶ 
- Se У - e V ^ 4 | an е { E Ls 
σεπτῆς ὄντως 902005, [ωχκειμ. οὗτος) 0 уос, 
~ 3 ~ ` وم‎ v , , ri y 
Μωσῖν ἐκεῖνον τον πχλχι ζηλώσας θεοπτην, Еу 001 
’ > ў 3 A Уу ο” е - ` ^ 
προθύμως ἀνέργεται, xx! τὰ ἴσα τῶν ημερων αὐτῷ 
\ ۶ А ty να ed 9 - 
τετελεχὼς νήστης, 2ανταζεται καὶ οὗτος” καθαρῶς, 


М e ev x دم‎ К \ LAN à ` ` 4 
хх! 60% Θεὸν νοητῶς, xal δέγεται ἀντι πλχκος 


3 


agot O3 γεγηχαυέντς,. ἐπαγγελίαν 2T30910V 
ος αμ δι αλά, 260450 


κάλλος TE ἀμήγανον ёуоотху` Th δὲ ἦν' προπάτορα 
γενέσθαι Θεοῦ τοῦ καὶ τῷ Мост ὀχψιλῶς ἐμφανέ- 


- 


` , е ~ م‎ ` e “ 7 
σαντος’ καὶ 720000100 ὄρχτως IX των οπισθιων 


5 5 
24142 : 
eps? X AUTE 2 ғ ` , 
It Of καὶ U τουτο) T ULT 26 CETT, ARL RAUNLEYIGT 
` 


- 


, el ^ D ~ 
σύνευνοςς [at αὕτη ἐν τῷ αὐτῆς κατελθοῦσα πο- 


λυανθεῖ καὶ πεποικιλμένω παραδείσω, τὰ ὅμοια 


esr m 5 7X ы б 5 ~ 2) E , ` 7 
ا‎ TXv00^76G 9 716005 0 νυ ОТЕУ] HAL GTEVOUGA 


, ` , ` , . ’ ` 
νηστείχις απαύστοις καὶ δχχρυσιν. Ἰομίζεται καὶ 


3 A mas ES А m~ 7 9 e „© . 3 μες 
αὐτῇ τὰ τὴς χαρᾶς εὐχγγέλια, ὡς f, προ αὐτῆς 
, ` , v > ` - ο” 
Φιλοσώφρων καὶ µεγάλη Ἄννα, οὐχὶ τῶν προφητῶν 
M , 5 اماه‎ ts `` 1 9 4 | 
xat ἱερέων τεκεῖν 850/0200 الات‎ ἀλλὰ ттуу 
илүтЕрх زاوج‎ πάντας τοὺς προφήτας γρίσαντος" 


2 


` 
xx 
/ ye мә ` , ms , 
σηφίσαντος 1", 1100 11 καὶ λόγου!” τοῦ Πατρός. 
+ ` ’ 4 - - 9 ¥ ` فم‎ 
Q τοῦ θαύματος: ὦ τῆς ἀγαθῆς ἐπὶ ταγαθῷ 
f ` - 7 ~ M 13 ` 
συμπνοίας TE OTU. τῆς κχθηγνισµένης τήσοε'” καὶ 
0 5 كد‎ y , ^() ^ * 7 ` А / 
εοπξιθοΏς συζυγίας, © τῶν ἄγονων хат υχκαχρίων 
m ' 
€x , ° ο *() ^ ^ , > , ^ 4 
ἱδρώτων αὐτῶν. `6 τῶν ὀχκούων ἐκείνων. τῶν uh 
^ L4 La 3 ^ ~ ` ~ 
διακένως уубгутшу EX τῶν LOTAUYOY καὶ παμφχῶν 
4 , 5 ` ~ ^7 ~ ` A 
ὀμικάτων, ἀλλὰ μαργαοιτῶν Οίκην πᾶσαν uiv THY 
E 


-- 


γὴν ὡς ἄλλον σελαγιζόντων |! οὐραχνῆν ‚ THY δὲ τὶ 


, - ` , ` £ 
κε/ρυσωμένον αὐτῆς πρόσωπον ἀπιστία καὶ πολυθεια 


` £ m y ` , ` 
[αολυνθὲν ὡραϊζόντωνἢ 1°, باكر وجوت‎ γνώσεως καὶ 


, $^ , ١ 1 
σωτηρίας ἀρθευσάντων TE και κατα΄σπ:ιρχντων. 
^0 NEL , ` ` ῄ , ~ 

) προσευ/ῶν πχνλγνων καὶ ἀνεπιθολωτων, τῶν 


Espte χὐτοῦ τοῦ p: σιλικοῦ Üo0v00 προσεγγισχντων 
MEPS 2 νο) 2X6 0% P εγγιν 3 


καὶ εἰς ὦτα Короз схбх®® εἰσεληλυθότων 7, 


Y ` ` ` دم‎ ` э ~ م‎ 
Όντως αληθες τὸ πάλαι προ αὐτῶν προφητικῶς 


TAr f \ / А E , \ 
OSE πως μουσουργηθὲν λόγιον οἱ σπείροντες (30, 


1. οὕτως. — 9. οὕτως. — 3. νοητός. — ! 


Nie eee Oty τα RIARCHE DE CONSTANTINOPLE. 
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Domino sobolem non offerebat, secundum legis 
scriptum et consuetudinem. Irrisioni enim οἱ 
contemptui patebat quicumque templo atque 
filiis Israel fructum ventris non proferebat. 
Cum ergo ita ab omnibus illuderentur atque 
despicerentur, praesertim vero a sacerdotibus 
ef a propinquis genere, sanctum isti ineunt 
consilium. Et, o rem stupendam, et mut(nam 
hujus paris speciosi et sanctissimi et vere hono- 
randi conspirationem! Joachim hic magnus, 
antiquum illum Dei contemplatorem Movsen 
aemulatus, ad montem alacriter ascendit, et 
eumdem dierum ieiunii numerum perficiens, 
clare et ipse imaginatur ac mente Deum videt, 
accipitque, loco tabulae mann Dei inscriptae, 
promissionem ineffabilem, cuius decus est im- 
mensum. Hoc autem erat, eum fieri avum 
Dei, qui et Moysi frequenter apparuerat et per 
posteriora se visibiliter conspiciendum prae- 
buerat. | 
Quid vero et huius clarissima afque per- 
magna coniux? Et ipsa in suum hortum flo- 
rum varietate atque multitudine laetum de- 
scenderat, eadem ac vir 
lamentans, in ieiuniis continuis ac lacrymis 
cemebunda. Accipit 
sancfimoniae amans 


quaerens, amare 
et ipsa gaudii nuntia, 
sicut anfe cam 
illa Аппа, scilicet quod non omnium pro- 
phefarum et sacerdotum maximum Samue- 


magna 


lem. sed matrem eius qui omnes prophetas 
unxit atque docuit, Filii et Verbi Patris pariet. 
O rem mirandam! O optimam sane ad bonum 
conspiralionem horum coniugum sanctifica- 
torum ac Deo obedientium! O beatae sterili- 
tatis eorum labores! O lacrymas illas, quae 
ex splendentibus fulgentibusque oculis non in 
vanum manarunt, sed margaritarum instar. 
omnem terram tanquam caelum alterum luce 
perfuderunt, totum eius deauratum vultum, 
infidelitate ac polvtheismo  deturpatum deco- 
rarunt, lumenque scientiae et salutis copiose 
diffuderunt, atque sparserunt! O sanctissimas 
ac limpidissimas preces, quae usque ad ipsum 
thronum regalem appropinquaverun{, afque 
ad aures Domini Sabaoth pervenerunt! Ve- 
rum omnino est eloquium istud olim ante 
illos a propheta in hunc modum decantatum : 
Qui seminaut, inquit, in lacrymis. in exsulta- 


h. ἐμπανέσαντι. — 5. φανέντι. — 0. Sic. — 7. тирб. — 8. τὸν. -- 


G, χείσαντα. — 10. σοτίσαντα. — 11. Viov. — 13. Aóqov. — 13. 21002. — 1%. σελαγίζονταχ. — 10. οὐρανῶν, — 


16. Sic suppleri posse censemus «quae tibrarius omisit. — 17. с 


ε) η) NAGTE. 
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tione metent? Quaecumque ergo animae ste- 
riles ac dolore affectae, «quae imperturba- 
tionis fructum salutarem parere atque spi- 
ritum principantem obtinere cupitis, hoc par 
beatum aemulamini, lacrymasque cum spiritu 
contrito fundentes, ieiuniis vigiliisque incum- 
batis, ac bene conscii, promissionis verbum 
certum, quod ex Deo est, suscipite, scilicet, 
quod cum bona spe exhinc discedetis : 7e 
enim adhuc loquente, dicet : Ecce adsum, οἱ : 
Prope est dominus sustinentibus eum". 

4. Nonne magnum est nostrae festivitatis 
symbolum? Nonne per haec nostra verba ani- 
mae ac spirifus puritatem omnes consecuti 
estis? Nonne terrena haec et corruptibilia, 
quae somnii instar transeunt, contempsistis, 
atque ad caelestem vitae consuetudinem inci- 
fati estis? Venite ergo, et pro viribus, Dei 
Matri praeconia  proferamus; 
rectam intentionem habentibus 
sermonem suppeditabit, quae Verbum omnem 


congruentia 
enim nobis 
sensum superans concepit atque peperit. 
Hodie igitur, quae est rationale caelum, 
quae caeli, terrae mariumque factorem sus- 
ceptura est, iustis donata est. Hodie, quae 
angelorum et archangelornm gaudium est, 
Viríutumque summarum omnium laetitia per- 
petua, afflictis gratiose concessa est. Hodie, 
Adami οἱ Eva Ша, quae eos e terrae bara- 
thris reduxit Deoque reconciliavit, desperatis 
inseminata est. Hodie, quae omnem sterilitatis 
tristitiam expulsura est, sterilibus immodicaqne 
tristitia eravatis ad laetitiam impertita est. 
Hodie, quae cum tum 


antiquorum recen- 


tiorum patriarcharum splendor est atque 


decus, pulchram festivitatem atque laetam 
parentibus ipsis et nobis omnibus tribuet. 
Hodie, bonorum omnium fastigium, in magno 
libro Dei scriptum, ad visitandam infirmitatem 
nostram, universo mundo mittitur. Hodie, quae 
condemnatorum, 


opprobrium sublatura est 


animarum dico in inferis dormientium et 
inconsolabiliter lugentium, in sterili probris 
affecta absconditur, et parum abest quin in 
lucem fulgida prodeat. Hodie, qui ex Eden 


ع مم 


2. 215016. — 3, ἀνωτάτω. — ^. δράκον. 
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= э 3 # 
φησὶν, Cr δάκρυσιν, θεριονσιν ἐν ἀγαλλιάσει. 
8g - J - 
Ὅσαι οὖν στεῖραι ψυχαὶ xat κατώδυνοι τεχεῖν 
f 5 # ` / ` يم‎ 
θέλοντες ἀπαθείας καρπὸν σωτήριον, xat πνευμα 


t ` / 
ἡγεμονικὸν προκτήσασθαι, τήνδε THY μακαρίαν 


FN ’ 4 4 3 Li 
ξυνωρίδα ζηλώσατε, νηστείαις τε xat ἀγρυπνίαις 
يم‎ # 
δακρυροοῦντες μετὰ συντετριµµένου πνευματης 
" 1 3 s" م‎ l م‎ > yM 
σγολάσατε, XAL εὖ εἰδότες δέξασθε ἐπαγγελίας 


= يم‎ ο ` + يم‎ 5 
λόγον ἐκ Θεοῦ ἀψευδῆ, τὸ μετ᾽ ἐλπίδος ἀγαθῆς єх 
ENT 3 - » ` “~ ГА > ~, 
τῶν ἐνθένδε ἁἆπᾶραι. Hr γάρ λαλουντος σου, EQEL 
3 ` Ж 5 δα. r - € ΠΝ 
Ιδοι) πάρειμι’ καὶ Εγγυς Kuotoç τοῖς voue 
> 7 
γουσιν αὐτόν. 
/ + 3 3 ΄ . ^ e ο» ΄ - / 0 Я 
t. Ар οὐ μέγα το τῆς ἑορτης hany συνῦημα; 
с ع 5 يم‎ ç - 
Ар’ οὐ ψυχικῶς ἅπαντες καὶ πνευματικῶς διὰ τῶνδε 
ο” ‹ يم‎ 3 ~~ A з 
τῶν λόγων ἡμῶν ἐκαθάρθητε; Ар οὐ τῶνδε τῶν 
يم‎ ~ ` y , 
φθαρτῶν καὶ γεηρῶν, καὶ ὡς ὄναρ παρεργομένων 
M ` # 
χατεφρονήσατε, xat πρὸς τὴν ἄνω ζωήν πορείαν 
~ "n т ез ` 
ἐξηκονγθητε; ᾿Αλλὰ δεῦτε καὶ τή μητρὶ τοῦ Θεοῦ τα 
εἰκότα, κατὰ τὸ ἐφικτὸν ἡμῖν, ἐγχωμιαστικῶς 
> " F A 9 4 » 7 с ~ , 
προφθεγξώυεθα: єў εἰδόσι’ γὰρ δώσει ἡμῖν λόγον 
w LU Li 
Á τὸν πάντα νοῦν ὑπερέχοντα Λόγον συλλαθοῦσα 
τε καὶ χυύσασα. 
Ντ ’ ` ` ` е ο 3 يم‎ 
Σήμερον τοίνυν ὃ λογικὸς οὐρανὸς, À τὸν οὐρανοῦ 
` يم‎ 4 4 e 7 е δέξ 
καὶ γῆς ποιητὴν καὶ θχλασσῶν κύριον ὑποδε-ασθαι 
ERUN ~ ^ i ^f A ге ~ 
μέλλουσα, TOLG δικαίοις δεδώρηται. Σήμερον ў τῶν 
5 / ~» m 
ἀγγέλων καὶ ἀργαγγέλων уарх, xxt πασῶν τῶν 
Н - 
ἄληχτος εὐφροσύνη τοῖς 


^ , 3 ^ П 
vot X لغ‎ ουναµ.εων 


θλ £ ee 4 v. > ο \ "AS 1 
τεθλιμ.υένοις χεγάρισται, لاوم عط ره‎ 7 τον Або XAL 
^ ES 5 , te , 5 x (Ûr AER 
τῆς Eóac ἀπόγονος, f, τούτους ἀπὸ βαράθρων γῆς 
= ie - 5 
ἀνυψώσασα, xxt Θεῷ χαταλλάξασα, τοῖς ἄπεγνωσ- 
/ ^ # 2E Y 1 e ~ 
Αένως διακειμένοις ἐνέσπαρται. UAUEPOV À πᾶσαν 
` # 5 / f - Li 
στειρωτικὴν λύπην ἀφανίσαι μέλλοντα τοῖς στειρεύουσι 
καὶ λελυπηυένοις ἀαέτοως πρὸς εὐφροσύνην ἐκδίδο- 
xt AEAUTAILEVOLS «ш тб) προς FUDD 4 
3 - ~ 4 е Dr 
ται. Σύμερον τῶν πάλαι πατριαργῶν xat τῶν voy ἢ 
N ! ` 3 , \ е \ ` 5 , 
φχιδρότης καὶ εὐπρέπεια хоћу ἑορτὴν xxt εὐφρο- 
- ^s - ` Р - Lud m 
συνον τοῖς τοκεῦσιν αὐτοῖς καὶ πᾶσιν ἡμῖν προζενει. 
7 ~ 3 يم‎ c И ` £N NUES 
Σήμερον τῶν ἆγαθων ἁπαντων TO κεφαλαιον, TO εν 
/ Ps! ~ ? > ? 
κεφαλίδι Broly Θεοῦ γεγραμμένον, ἐπισκέψασθαι 
` c يم‎ ^ La 1 e^ ’ s” fan 
τὴν uv ἀσθένειαν παντὶ τῷ хосро ἐξαποστελλεται. 
> ὁ e $ ^ ` يم‎ # 1 6 
Σήμερον f, τὸν ὀνειδισαὺν τῶν ххтахрітоу ἐχθα- 
ma , ` ^a 5 [44 8 “ LU ^ 
š , εὐ) thu: 
λοῦσα, λέγω δὴ τῶν ἐν Aro καθευλουσῶν Ψυγῶν 
` 7 ~ 59 # ыч > Ἔκ ’ Е =. 7 
καὶ στενουσῶν ἀπαρηγόρητα, τῇ ὀνειδιζομένι, στείρα 


` , ` о ο » 5 5 РА Е f : 

εγκρυπτεται, HAL μιχρου οειν εις TOUIATCVEQ A UIN, 
> 545 NA / 1 
Σήμερον ὁ ἐξ "Eig δράκων” 


ἑρπύσας καταισγύ- 


νεται, τὴν αὐτοῦ ἧτταν γοερῶς ὀλοφυρόμενος, 


— b) Is,, σχτπι, 9. — c) Ps. CXLIV, 18, 
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EIER : HE VPE YA КА 
ὁρῶν τὴν χαρμόσυνον τήνδε συζυγίαν τὰ χαριστήρια 
ἄδουσαν. Σήμερον ὀλολύζει τῶν δαιμόνων αὐτοῦ jj 
n È 
πληθὺς, ἀγγέλους θεωμένη τῇ otxounsvy περιοδεύον- 
τας 6 φυλακὴν τῶν τε ταλαιπωρηυένων βροτῶν. 
` ~ عد‎ r / 
Νήµερον τῶν εἰδωλοικανῶν ἢ φάλαγξ σκότος περιθαλ- 
/ 
λεται καὶ θρηνῳδίαν, τὰ Ἠλάτωνος καὶ Ηυῇκγόρου 
ү г t als م حم‎ , ἠέ. = 
καὶ Τρισμεγίστου “Eouoù ὑπαναγινώσκουσα ghey 
^ ` 4 Ω ) 7 AN 8 > ’ \ 
ματα, ἃ καὶ μὴ βουλόμενοι διεγάραξαν τε xai 
προεμαντεύσαντο πρὸς αἰσχύνην αὐτῶν XAL κατηγο- 


[4 


, ` 5 ` SE NEL ` 0 A 
ρίαν xat ὀνειδισμὸν αἰώνιον. 5ήερον ὃ αἰσθήτος 
` ГА 5 ` 1 е + DES F `A 
καὶ κατάστερος οὐρανὸς καὶ ὃ xax αὐτὸν αἰθήρ 
2 7 ~ ` , , ` 
ὑπέρτερος μᾶλλον καὶ φωτοειὸδξστερος γίνεται, τον 
t т ° £ е ~ 3 А \./ 
ζόφον τῆς 0202126 ὁλοσγερῶς ἐκτινασσολενος. 102 - 

ο Е ` chy. λέ : € 14 1 
ρον ἥλιος καὶ σελήνη πλέον ὑπεραυγαζουσι, xat 
ἀχτῖνχς Ὀχιδροτέ τῇ ὕφγλίω ἐπαχοίουσι, xat 6 

τἴνας Φαιδροτέρας τῇ ὑφηλιῳ ἐπαφίουσι, xxt 
\ ` ~ n et^ эм = € ~ 5 
μὲν τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον ἰδεῖν ὁλικῶς εναγγε- 
4 NA \ ’ N 7 à 0x = А 
λίζεται, À δὲ THY νύχτα χατχρχιθρύναι xat OOUVAL 
E ` 4 re 3 , > ^ ГА عد‎ 
τινα pobegov καὶ ξένην ἀστέρα εἰς ϑορυφορίαν τῶν 
Fa عم‎ > 5 ^ - ’ 
μάγων τῶν εὐτρεπιζουένων προσκυνῆσαι τῷ δεσπότη 
0 zx ` eo m 7 ^ г ` 
καὶ ποιητὴ ха! υἱῷ τῆς θεοπαιθος ταυτης xat 
ف‎ ΝΤ ; * A 
πανυυνήτου κόοης. Σήυεοον θάλασσα x«t ποταμοὶ 
КО 2 μένα, καὶ γαληνῶς! 
κατατέρπονται, xal σχιρτῶσι μέγα, XUL γαληνως 
t J A ғ ~ ; دن‎ 7 5 
ὥραϊζονται, τὴν μητέρα τοῦ Άογου βλέπουσαι τοῖς 
^ А - # NEA е "n ~ 
δικαίοις γαριζομένην. Érueoov Ὦ ΥΠ πᾶσα xal- 

f» 1 2 * 7 2 IN 34 fa 
αγνίζεται καὶ λαυπούνεται, тоу βορβορώδη tov τῆς 
Є E ` ғ ^ X . m ^ А 
ἁμαρτίας ἀποτινασσομένη διὰ THY τῶν δικαίων 

; 
παρηγορίαν. 
F: N у A ñ Шм 3 Й е 
о. Μαχαρίζω cou τους τολεις, (OÓ µητροθεε, ὡς 
τοιοῦτον ἡμῖν ἀγαθὸν τοῖς ταπεινοῖς Φχνερώσαντας. 
4 ` - у t ον 
Μαχκχρίζω σου τοὺς γονεῖς, © πανσἑθαστε, ὡς ἡμῖν 
- - r eas > , е ГА 
τοῖς πιστοῖς πίστεως 020v εὐτρεπίσαντας-. Μακαρίζω 
Ae κι 3 x П е ~ 
σου τοὺς προπᾶτορας", Ὁ πανάγαχθε, ὡς πολλῶν 


ч 5 


е е y” , ` 5 ~ 
huty ἀγαθῶν προξένους πεφηνοτας xat Oso χαταλ-- 


^ 


) > πλ 4 tt و‎ у ` n ` 
ιάςαντχς, μᾶλλον Of, ἵν εἴπω 207170005 RRL πρυ- 


E ae dy = M е 4 - Р 0 
πετῶς, μακαρίζω σε, την ὅλορωτον τοῦ ἡλίου 
M 2). jr T ‹ 3) £T ~ ^ , , κ 
νεφέλην, ἐξ ἧς 6 ἥλιος Hutv τῆς δικαιοσύνης ανέτει- 
4 - A e A E ; PA Š ` < mM 
λεν. Μακαρίζω σε, τὴν ὑπὲρ Ἀερουθιμ xat Éepasiu 
е г \ 0 ~ y Y РЕ ~ 
ἁγιωτέραν καὶ πάντων τῶν ὄντων, arep Choo, ف‎ 
, t M 
πανάγαθε, Maxxoil σε, τὴν ὑψηλοτέραν xal 
А 3 ’ 7 ` t m 3 ? ^ ο» 
πλατυτέραν καὶ τιμιωτέραν τῶν ἀνωτάτω οὐρανῶν, 
e А ЫА, 4 ` ` , 1 , , 
ὥς γωρήσασαν * τον ἀγώρητον xxt φύσει φιλχνθρω- 
πον. 
cell d 4 4 , Li 
Δοζάζω σου xat την fuécav τήνδε, θεόνυμφε, ἐν 


€ A ` ^ , κ» - 
f καὶ τοῖς δικαίοις τοχεῦσι σου xai ἡμῖν 072/17 
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serpsit draco pudore funditur, suum excidium 
amare lamentans, dum laetabundos hos con- 
iuges videt gratiarum actionis carmen decan- 
tantes. Hodie, daemonum eius multitudo ululat, 
angelos conspiciens ad custodiam miserorum 
mortalium terram perlustrantes. Hodie, ido- 
lolatrarum 
menque lugubre orditur, Platonis et Pytha- 


agmen tenebris amicitur, car- 
eorae et Hermae Trismegisti oracula recitans, 
quae ipsi, et inviti, in suam confusionem et 
condemnationem et opprobrium sempiternum, 
vaticinantes  exararnnt. Hodie, sensibile et 
constellatum caelum circumfususque aether 
sublimiora fiunt atque pellucidiora, impietatis 
caliginem omnino excutientia. Hodie, sol et 
luna maiore splendore fulgent, radiosque luci- 
diores in terram immittunt; et hic quidem 
faustum nuntium accipit se institiae solem 
plane visurnm; illa vero se noctem illumina- 
turam, atque. daturam tremendam qnamdam 
ac stupendam stellam, ad comitandos magos, 
qui se praeparant ad adorandum Dominum 
et conditorem, Filium huius puellae ac Dei 
filiae omni laude dignae. Hodie, mare et flu- 
mina laetantur ac vehementer exsilinnt, tran- 
quilloque pulchra fiunt, Matrem Verbi iustis 
donari videntia. Hodie, universa terra sanc- 
tificatur atque splendore decoratur, coeno- 
sum peccati venenum excutiens, propter iu- 
storum consolationem. 

5. Tuos genitores, o Deipara, beatos prae- 
dico, quod nobis abiectis tale bonum mani- 
festarunt. Tuos parentes, o omni veneratione 
digna, beatos praedico, quia nobis fidelibus 
fidei viam paraverunt. Tuos proavos, o optima, 
beatos praedico, ntpote qui multorum bono- 
rum visi sunt anctores, Deoque nos reconci- 
liarunt; immo vero, ut audacter atque temere 
loquar, beatam te praedico, nebulam solis 
pellucidam, ex qua nobis sol iustitiae ortus 
est. Te praedico beatam, quae sanctitate supe- 
ras Cherubim atque Seraphim et omnia quae 
sunt, praeter Deum, o tota bona. Te beatam 
praedico, quae excelsior et latior et honora- 
bilior es summis caelis, utpote quae Incom- 
prehensibilem et natura misericordem cepisti. 

Hunc tuum diem celebro, o Deo nupta, in 


quo iustis parentibus tuis et nobis data es 
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salutis primitiae atque redemptio. Glorifico 


et illum pellucidum uterum, qui ex divina 
promissione te capere atque portare dignus 
habitus est, o omni honore digna. Veneror 
illud habitaculum oculis mentis omnino admi- 
randum, quod te suscipere meruit, et fascias 
et manus, quae te involvere atque nutrire 
dignae habitae sunt. Deosculor atque amplec- 
tor immaculatam tuam imaginem, o Domina, 
et enarro fideliter exaroque et hanc festivita- 
iem tuam necnon parentum tuorum annun- 
tiationem, ac gaudeo laetitiaque condelector. 
Spiritaliter colo et illa orationis loca, quae 
utrique parentes tui ex fide constituerunt, et 
a sua spe minime frustrati sunt. Veneror 
te, quam omnis natura rationalis et immate- 
rialis veneratur atque glorificat. Veneror te, 
quae ad caelos nos reducis, et quotidie Deo 
reconcilias; quae es archangelorum gloria, 
Apostolorum ornamentum, prophetarum car- 
men, confessorum eloriatio, martyrum patien- 
fia, sanctorum inunctio, iustorum incitamen- 
tum, peccatorum revocatio, 
absolutam desperationem lapsi sunt suble- 
vatio ac refrigerium, captivorum redemptio 
atque solatium, eorum qui afflictiones εἰ 
proscriptiones tolerant, vel terribili sententia 
condemnati sunt, opitulatio atque consolatio; 
anima et corpore periclitantium promptissimum 
auxilium; eorum qui gravibus accusationibus 


eorum qui in 


impetuntur et ad mortem iniustam mittuntur, 
fervidissima atque, post Deum, celeris libera- 
tio; eorum qui omni modo tempestate agi- 
tantur atque poenis acerbis cruciantur, velox 
medela atque gratuita curatio; turris incon- 
cussa; murus inexpugnabilis; fidelium propu- 
enatrix et infidelibus hostilis: inaccessibilis 
luminis ianua, per quam solus Deus ac Domi- 
nus transivit; mous sanctus; divitiae tutae; 
thesaurus indeficiens; salutis dulcedo; panis 
vitae; laetitiae potus: solis occasus nescii 
currus; lumen eorum qui in tenebris sedent; 
male errantium dux; eorum qui salvantur 
porta; dulce et ineffabile flumen; urna omni 
ex parte deaurata; rubus incombustus; can- 
delabrum undique splendens: lampas inextin- 
euibilis; tomus non scriptus; templum ani- 
matum; regiae opes; |eorum qui salvantur 
porta]; vitis vera, quae racemum sine labore 


produxit; scala excelsa ac sublimis, quae ad 


ωσαι. — 2. ὑπάληνιν. — 3. θερμωτάτην. 
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σωτηρίας καὶ λύτρώτις 62505 Aon καὶ τὴν 


^ 


Ó 4r f 0 a 2 Pd Ain А - сы « У 
λόφιωτον μήτραν ἐκείνην, THY σε γωρῆσαι καὶ Bx- 
Ë ¥ ~ 57 يم‎ 
στάσαι «αταζιωθεῖσαν ἐξ ἐπαγγελίας Θεοῦ, πανυπέρ- 
- ` ` ~ ~ ` 
тиле, Просхоуб καὶ τὸ олту ἐχεῖνο νοερῶς τὸ 
, ` ` ` LA 
πανχγάπταχτον, τὸ σὲ xatxLueüiv ὑποδέζασθαι, καὶ 
/ X e» ` ` - ~ 
σπάργανα MAL γεῖρχς τὰς б: καταλιωθεῖσας ααιεῦσαί 
` , عم‎ ` 
τε хх! τιθηνήσασθαι. Προσκυνῶ xai περιπτύσσοικαι 
` ` v. 5 , ^F Ace ~ 
καὶ τὴν ἄγραντον εἰκόνα σου, ὀέσπηινα, XAL ἱστορο 
مم‎ ` "^ . ` ο | 4 e 7 
πιστῶς RAL δια/αρήττω XX TAVIE τὴν ἑορτήν σου 


` دم‎ J ` 
καὶ τῶν γεννητόρων σου τὸν εὐχγγελισμῶν, καὶ 


, ` ? , е» 

γέγηθ. καὶ κατατέρπω /αρυήσυνα. llooczuve 
~ ` 4 ~ ~ 

νοητῶς καὶ τοὺς τὲς тротгууў τόπους ἐκείνους, 

ep a ~ ~ 5 ^ 

οὕσπερ ἕκαστος τῶν σῶν γεννητόρων ἐκ πίστεως 


y 8 ` ~ 3 f^ αν 4 ^ ГА 
ἔστησαν, καὶ τῆς ἐλπίόος οὐδόλως Gun xoxov. ligos- 
~ 3 LA ` wor το ld е ` 
χυνῶ GE, τὴν προσχκυνουμένην καὶ ὀ0-αζημένην ὑπό 
, ) ~ ç 054 L4 ~ 1 
πόσης λογικῆς καὶ αὔλου φύσεως. Προσχυνῶ σε, την 


3e à , 
εκαστην 


$ 9 5 € е 3 À $ 
προς 0202016 AUS αναγουσαν xat хх!) 
(Je χχτχλλάττουσαν. τῶν ἀογαγγέλων τὴν δόξα 

€) XXiXAA А D OL BY YEA ji" COSXY, 
τῶν ἀποστόλων τὴν καλλονὴν, τῶν προνητῶν τὸ 


يم 


КОЗЛА ΄ ^) ` , ~ 
χελάδημα, τῶν ἱεροάθλων τὸ σεμνολόγημα, τῶν 
΄ \ ` ~ F 9 
μαρτύρων τὴν ὑπομονῆν, τῶν ὁσίων τὴν ἐπάλειψιν ^, 
يم‎ ^ Р 5 ο ? ~ ο ы ` 
τῶν бүтөө τὴν διέγερσιν, τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν 
“ y يم‎ ΄ 5 J е 4 
ἀνάκλησιν, τῶν τελείως ἀπεγνωσμένως 0105)! 10لا‎ 
SX ud 4 a } А ~ 3 3 ^ , 
ἀνόρθωσιν xxi avabuyny, τῶν εν αἴρμαλωσια 
У 5 J ` , - 5 4 
ὄντων ἀνάρρυσιν καὶ παρηγορίαν, τῶν ἐν θλίγεσι 
5 
` > , Y ^ ~ να 4 5 , 
καὶ δηυεύπεσι καὶ δεινῶς καταηεδικασυ.ένων ἀντίλη- 
` , 4 ~ | ~ ` 
hiv καὶ παραμυθίαν, τὴν τῶν ψυχικῶς xat σωμα- 
LE Š , ВЕЧЕ 5 7 até Аз ` ^^ 
τικῶς κινδυνευόντων ταγίστην βοήθειαν, τὴν των 
’ ^ ~ ` £ s "` 
κατηγορουμένων бф καὶ θανχτῳ αριχῳ 
7 7 τ ` эж 4 2 * 
πεμπομένων θερυρτάτην᾽ καὶ ὀξείαν μετὰ Mesy 
ә , ` , , tA , 
ἐκλύτρωσιν, τὴν παντοίως γειμαζομένων καὶ ὀριμέσι 
t У 5 ^ AN , 1 ` , 
πόνοις ἀλγυνομένων εὐϑύϑρουον θεραπείαν xat αναρ- 


3 » ` , ` يم ` له‎ 
ороу ἰατρείαν, TOV πυργον τον ασειστον, 20 6 
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4 ` ΄ ` ~ ~ е , ~ 
τὸ ἀκαταμάγητον, τὴν τῶν πιστῶν ὑπέρμαχγον, των 
^i ^ , ’ ` , فم‎ ` f 
δὲ ἀπίστων πολέμιον, τὴν πύλην τοῦ απροσιτου 

: ^ ГА е 5 Y^ , ^ حم‎ 0 
φωτός, ἣν μόνης ὃ Q5; καὶ δεσπότης διώθευπεν., το 
y ` еї . - ~ ` V ` 
0006 τ; ἅγιον, των πλοῦτον τον ἄσυλον, τὸν θησχυ- 

` X 5 , ` ` ο» , 
ρὸν τὸν ἀλιάλειπτον, τὸν γλυκασμὸν τῆς σωτηρίας, 

` يه‎ ~ ~ ` t ~ * 7 ` ~ 
τῶν ἄρτον τῆς ζωῆς. τὸ тох τῆς εὐφροσυνης, TO του 

sn? ¢ , يم ~ ` يه‎ 5 , , 
ἀλύτου ἡλίου ὄληυ.α. τὸ φῶς τῶν ἐν CXOTEL XEULEVWY, 

` em ` ~ ^ 7 ` , 
τὴν ὁδηγὸν τῶν χακῶς πεπλανηυένων, την θυραν 

~s v я d LA e ετί ED fot ` 5 д 8 B 
τῶν σῳζομενων, το ῥεῖθρον το NOU χαὶ XVEXPPXTTOV, 

М , M 1 \ , s ` ? 
τὴν στάυνην τὴν Tavyousey, τὴν βάτον THY ἄχατα- 
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` y ` , ‘ ν ` ` 3 
hv ἄσθεστον, τὸν τόυων τὸν ἄγραφον. τον ухоу τον 


e 


fne 


` ` X , ~ 
очуруу, τον βασιλικὸν бАбоу, [τὴν Üupxv των 


л 


10 


20 


to 
ct 


30 


A40 


L9] 


10 


25 


1 


30 


0 


[337] 


σῳζομένων] f, τὴν ἄμπελον τὴν ἀληθινὴν, τὴν τὸν 
ἀγεώρνητον βότρυν βλαστήσασαν, τὴν χλίµαχα τὴν 
ὑνηλὴν καὶ μετέωρον τὴν πρὸς οὐρανοὺς ἡμᾶς dvx- 
γουσαν καὶ καθ᾽ ἑκάστην Mem καταλλάττονσαν >, 
ἀνθ᾽ ὧν τίς σε βροτῶν uh δοξᾶσειε; Tis σε πιστῶν 
ur, μεγαλύνειεν ; Πές σε καὶ μὴ ἐκ πόθου κακαρίσειεν, 
καὶ τὸ γαῖρε, εἰ καὶ ἀναξίως, προσφθέγδηταιδ: 
Movn γὰρ κατ᾽ ἀξίαν [τῶν] ὑπερχοσμίων f, dvo- 
тато σε τάξις δοξολογήσειεν, δέσποινα’ κἀκείνῃ 
үхс κόρος οὐ πρόσεστι τοῦ γεραίρειν σε, 

Χαῖρε τοίνυν, εὐλογγμένη, 5 Νύριος μετὰ σοῦ. 
Χαῖρε, κούφη νερέλη ὀλόφωτε. Ναἴρε, ὀγημα Θεοῦ 
χαθαρώτατον. Х жїрє, ναὸς ὑ'νηλὸς καὶ ἄκατανόητος, 
Χαῖρε. ϑιάδηαα περικχλλὲς καὶ ἀνέκφραστον. Natce, 
στολὴ Osnupavtoc, fj κάλλος ἀμή/ανον ἔγουσα. 
Χαῖρε, καθέδρα ἀστενογώρητος, f; τὸν ἀγώρητον 
κόσμῳ γωρήσασα. Χαῖρε, θρόνος ὑπέρχλλλος, б 
μ.ηθόλως φλεγθεις ὑπο τοῦ αὔλου πυρὸς. Χαῖρε, 
σχεῦος ἐχλελεγμένον, ἐν ᾧ & συνάναργος λόγος τοῦ 


7 


Πατρὸς κκτεσκήνωσεν. Ἀχῖρε, ходу! ἀείθρυτος, 
X 


ms 


τ -” f м ~ , 
v Ἡ ὃ υονογενὴς τοῦ Θεοῦ πιεῖν παῖς Χατηξίωσεν. 


=- عم‎ “ e^ ’ T 
«їрє, προστασία τῶν λιτατόντων σου, ὃν ὧν καὶ 
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гё + e ~ ` 5 م‎ + \ 
κινθύνων λυτουύυεῆα. Χαῖρε, τὸ sÚ7Zo0v οὓς, 9 

` "n ew E > ғ ” τα t 
ταχὺ ταῖς ζαῶν δεήπεσι ἐπικλώμενον. N αἴρε, μύρον 
К ` 5 ms * 2 - 

Jiu Θεοῦ εὐλογηθὲν, καὶ ἡμᾶς καθ᾽ ἑκάστην uu- 
=» 5 , ms T - ` H 
στικῶς ἄριωαατίζον”. Χαῖρε. ποκα γλυκερὸν ° τὸ 
qe = К ew 4 ` f = эм 
πό κατα χαταργοῦν θανατή,νόρα τε καὶ πικρα. Natpe, 
, e , 1 # e^ 
υαργαρίτης Ô μέγας τε καὶ πολύτιμος, μᾶλλον Θὲ 


v ` 5 , A e / = به‎ 
ἄσυλος καὶ ἀτίμητος, Ov εὑρέ τις, Χ’ ἠρονόμος τοῦ 


E B : 1 
συνανάργου Yio καὶ O03 κατὰ χάριν γίγνεται". 


` N e v ` ro 
Χαῖρε, ἀνεκθιήγητε ὄντως καὶ πεν»τευμένε Θεοῦ 
, 


παράδεισε, ἐν ὦ ὁ Λόγος τοῦ à azo 

ρ г, ἐν ὦ 0 λόγος τοῦ ἄορατου ][χτρος megt- 
7 م > > د‎ ` - £ ew ^ T 7 

πατῆσαι εὐθύκησεν. Ἀαῖρε, σοφία Θεοῦ, sv ATEp τις 

3 & ¢ / - е» ` 

ἐνδιατρίψας, φιλοπόνως μωῤχνεῖ τὰς τῶν ασόφων 

` i 

GO 9t 4 ` 2 ШУ 5 ) , - - > ` 
جار‎ καὶ πολυορήμονας φλυαρίας. Маре, st xat 

€ AGE \ > м. 4 ' ’ / 

Aus τοὺς ἀμαθεῖς καὶ aoo роо GOTTA, παναγνε, 
` ` ` ` 3 J "^ 

Χαὶ πρὸς τὰς σὰς εὐφημίας διανχστήπατα σήμερον. 


n 


- v e s 7 2 r - ^ 
Χαῖρε, ἢ ἀεννάως ἐπικλωμένη ταῖς ἡμῶν τῶν 


ταπεινῶν καὶ εὐτελῶν δεύπεσι, xoi τῷ so Vie και 
Θεῶ Χαταλλάττουσα, δι᾽ οὗ καὶ υεθ’ 39 δόξαν καὶ 
εὐγαριστίανὃ ἀναπέμπομεν αὐτῷ τῷ μονογενεῖ" 
Vic καὶ Θεῷ σὺν τῷ ἀνήργω αὐτοῦ larg καὶ τῷ 


7 4 ә, e 3 ~ "^ 
συναναργω καὶ ζώοποιῳ αὐτοῦ Πνεύνατι, νῦν zat 


el \ 5 ` > ~ 57 ` / 
GEL XAL εἰς τοὺς αἰῶνας των αἰώνων, AAV. 


1. Uncini inveniuntur in ipso textu, quia lihrarius animadverttl oratorem iam supra dixisse 


τῶν σῳζομένων θύ-αν y, — 2. 
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caelos nos reducit, et quotidie Deo reconci- 
liat; propter quod quis ex mortalibus te non 
elorificet? Quis fidelium te non magnificet 2 
Quis non te beatam, prae amore, praedicet, 
et, Ave, licet indigne, tibi proferat? Solus 
enim caelicolarum supremus ordo secundum 
meritum te celebrare potest, o Domina; in 


quem tuorum praeconiorum satietas non cadit. 


Ave ergo, benedicta; Dominus tecum. Ave, 
tenuis nebula pellucida. Ave, Dei currus 
purissimus. Ave, templum sublime atque 
incomprehensibile. Ave, diadema  perpul- 
chrum et ineffabile. Ave, stola divinitus texta, 
stupendam habens pulchritudinem. Ave, sedes 
amplissima, quae eum quem mundus capere 
non potest, cepisti. Ave, thronus formosissi- 
mus, quem immaterialis ignis nullo modo 
adussit. Ave, vas electum, in quo coaeternum 
Patris Verbum tabernaculum fixit. Ave, fons 
semper scaturiens, ex quo Unigenitus Dei 
parvulus bibere dignatus est. Ave, protectio 
supplicum tuorum, per quos et a periculis 
liberamur. Ave, auris attenta, quae prompte 
nostris flecteris precibus. Ave, chrisma Dei 
manu benedictum, et nos quotidie mystice 
aromatizans. Ave, potio dulcis, quae morti- 
feras atque amaras potiones diluis. Ave, mar- 
garita maena ac pretiosissima, immo vero sacra 
et inaestimabilis, quam qui invenerit, haeres 
coaeterni Filii et Dei secundum габат 
constituetur. Ave, veraciter inenarrabilis a 
Deo plantate paradise, in quo Verbum Patris 
invisibilis deambulare voluit. Ave, Dei sapien- 
tia, cui-quicumque assidue conversatus fuerit, 
stultas demonstrabit insipientium | sapientias 
atque verbosas nugis. Ave, quae etiam nos 
indoctos atque insipientes, o castissima, sa- 
pientes effecisti, et ad tua praeconia hodie 
excitasti. Ave, quae nostris humilibus atque 
infimis precibus iugiter flecteris, et Filio tuo 
Deoque nos reconcilias, per quem et quocum 
eloriam et gratiarum actiones expromimus 
ipsi Unigenito Filio et Deo necnon eius Patri 
principii experti et coaeterno ac vivilico eius 
Spiritui nunc et semper et in saecula saeculo- 
rum. Àmen. 

» τῆν 
З. προσφύεγξειται. 


— Ч, ромоүёгӣ. 
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NICOLAS CABASILAS 
({ 487172). 


HomELies sun LA NATIVITE, 1 ANNONCIATION ET LA Покмітіох 


DE LA SAINTE VIERGE. 


INTRODUCTION 


Nicolas Cabasilas appartient à la eatégorie des hommes célèbres dont le 
nom est trés connu, mais dont la vie est presque totalement ignorée. Cela ne 
siguifie point qu'on n'arrive un jour à lever, en partie du moins, le voile qui 
nous cache son existence. Mais cela ne sera possible qu’aprés la publication 
intégrale de ses œuvres, spécialement de sa correspondance, encore presque 
entièrement inédite. Jusqu'ici, on ne sait guère de lui que ce que nous en 
raconte Jean Cantacuzéne dans ses Jlistoires', et le peu qu'on peut tirer des 
œuvres publiées 2. l était le neveu de Nil Cabasilas, uu polémiste antilatin bien 
connu, mort archevéque de Thessalouique, dans les premiers mois de l'année 
1363. D'après les suseriptions des manuserits de ses œuvres, il portait le 
surnom de Ahamacte, Χαμαετός. On a fait de lut, sans aucune preuve sérieuse, le 
successeur de son oncle sur le siège de Thessalonique”. Ni lean Cantacuzene, 
ni les suscriptions des manuscrits, ni le Synodicon de l'Eglise de Thessalonique 
ne soufllent mot de ce titre, qui a du lui venir de ce qu’on l'a confondu souvent 


1. JEAN CaNTACUZENE, Historiarum lib. VIT, ο. LXXII, xciv, xcix ; 40. ТУ, с. xvi, xxxvn, 
xxxvii. Р. Get: CLI, col. 11312260, moos x ΠΠ ΤΙ: 

2. Voir la liste des œuvres publiées, dans la Geschichte der byzantinischen Litteratur 
de Knuxsacugn-Ennianp, 2° éd., Munich, 1897, р. 159. Y ajouter les deux Panégyriques 
de Matthieu Cantacuzéne et d'Anne Paléologine, que nous avons publiés dans les 
Nouvelles de l’Institut archéologique russe de Constantinople, 1. NV (1911). La plus 
grande partie est reproduite dans la Patrologie grecque de Migne, t. CL, col. 267-772 

З. Cf. l'article de Më Ретіт sur le Synodicon de Thessalonique, dans les Echos 
d'Orient de mai 1918, pp. 248-249. 
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avcc Nil’. Fut-il méme prètre? Nous sommes еп peine de laflirmer. Ce 
qui est sûr c'est qu'en 1354, au témoiguage de Jean Cantacuzéne, i| était 
encore simple laique?. Le fait qu'il a composé des homéhes, des panégyriques 
et des ouvrages ascétiques οἱ liturgiques ne prouve nullement, par lui-même, 
qu'il ait été dans les ordres. Byzance abondait, à cette époque, de théologiens 


laiques. 

Les trois homélies mariales que nous publions appartiennent à la série 
des œuvres oratoires inédites. Nous les tirons de l'un des meilleurs manuserits 
de la Bibliothéque nationale de Paris, le eod. 1215 du fonds gree, copié à la 
fin du xiv? siècle, ou au début du xv", par le moine Joasaph, de la laure des 
saints Nanthopoules?. Cet excellent papyrus, d'une belle éeriture, compte 
428 feuilles, ct mesure 0",210 sur 0",145. H est rempli par les principaux 
écrits de Nicolas Cabasilas et par plusieurs morceaux de son contemporain, 
Démétrius Cydonés (+ 1400). Les homélies mariales occupent les fol. 1-11 
(homélie sur la Nativité), 167-22 (homélie sur l'Annonciation), 56-45'* (ho- 
mélie sur la Dormition). Bien que ce manuserit nous ait fourm un texte de 
tout point excellent, nous avons tenu à le confronter, pour les deux premieres 
homélies, avec le Vatic. graec. 632* fol. 112-136", et pour Phomehe sur la 
Dormition, avec le Paris. 1248, du fonds grec, fol. 142-153°°. Cette collation 
ne nons a fourni que quatre ou cing variantes insigniliantes, et nous avons 
pensé que nous pouvions, sans témérilé. nous dispenser de la méme épreuve 


1. Ce qui a favorisé la confusion, c'est que Nicolas publia, en le faisant précéder d'une 
préface de sa composition, le grand ouvrage polémique de son oncle sur la procession 
du Saint-Esprit, spécialement dirigé contre saint Thomas. Cf. Axpnoxic K. Оёметкасо- 
POULOS, 005200; λλάς, Leipzig, 1872, pp. 78-80, où se trouve la préface de Nicolas. 

2. Après la déposition du patriarche Calliste 1° (février 1354), les métropolites chargés 
de lui donnerun successeur mirenten avant les noms de Philothée d'Héraclée, de Macaire 
de Philadelphie et de Nicolas Cabasilas, qui était encore, dit Cantacuzène, simple parti- 
culier, ὄντα ἔτι ἰδιώτην. [fistor. lib. IV, ο. xxxvi. P. G., t. CLIV, col. 281. 

3. П v a lieu de se demander si се moine Joasaph n'est pas l'empereur Jean Canta- 
cuzëne lui-méme, qui se retira au Mont Athos aprés son abdication, et prit justement le 
nom de Joasaph. Ce qui rend l'hypothèse plausible, e'est que Nicolas Cabasilas et Démé- 
trius Cydonés furent les deux amis intimes de lean, ceux qu'il prit avec lui, lors de sa 
première retraite au couvent de Mangane, eu 1349. Histor. lib. Ш, ο. xcix, P. G., V. CENT, 
col. 1293. Démétrius fut méme, pendant longtemps, son secrétaire particulier. On remar- 
quera aussi les épithètes particulièrement élogieuses données à Cabasilas, an début du 
manuscrit : τοῦ σορωτάτου καὶ λογιωτάτου καὶ τοῖς ὅλοις ἁγιωτάτου χωρίου Νιχολάου ] αθασίλα. N'est-ce 
pas l'ami qui auréole l'ami ? 

^. Le Vatic. grace. 632 est un beau papyrus du xv° siècle, provenant de diverses mains. 
Il compte 430 feuilles et mesure 0,22 sur 0",14. L'homélie sur la Dormition ne s'y trouve 
раз. 

5. Le Paris. graec. 1248, parehemin de 208 feuilles, 0™,235 >< 05.170, est également 
du ху" siecle. Ce n'est pas une copie du Cod. Paris, 1213. Il contient les trois homélies, 
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vis-à-vis des autres manuserits du xv* siècle qui contiennent soit les trots 
homélies, soit les deux premières seulement". Cahasilas a eu la bonne fortune 
de trouver d'exeelleuts copistes, qui, sans doute, étaient à méme d'apprécier 
ses écrits à leur juste valeur. 

Les liomélies sur la Vierge sont dignes de l'auteur du De Vita in Christo 
et de I Interpretatio sacrae liturgiae. Cabasilas s'y montre théologien profond 
et original, autant que styliste consommé. Et, sans donte, pour le style, on 
peut lui reproeher une certaine recherche, des phrases vraiment un peu trop 
tourmentées, des coustructions maniérées, qui nuisent parlots à la clarté, οἱ 
reudent le labeur du traducteur particulièrement dillicile. Et pour la théo- 
logie, on relévera deux ou trois considérations plus brillantes que solides. 
Mais pris dans leur ensemble, ces trois discours méritent d'être elassés au 
premier rang des productions similaires. Personne à Byzance, ni méme ailleurs, 
du moins à la méme époque, n'a mieux parlé de la Mére de Dieu que notre 
orateur. Nous sommes loin des tirades ét des exclamations interminables des 
premiers panégyristes byzantins de la Théotocos. Ici, tout est riche d'idées, 
chargé de doctrine. C'est une âme profondément théologienne qui nous parle, 
et nous livre le fruit de sa contemplation sur les privilèges de l'Immaeulée. 

ll y a entre les trois liomélies un lien suffisamment apparent. Tandis que 
le discours sur la Nativité, aprés un éloge point du tout banal des saints Joachim 
et Anne, met surtout en relief la sainteté originelle et la vertu personnelle de 
la Меге de Dieu, l'hoinélie snr l’ Annonciation considère en elle la coopératrice 
pleinement consciente ct libre au salut du genre humain, οἱ l'homélie sur la 
Dormition nous la montre placée avec Jésus an sommet du plau divin, en téte 
des œuvres du Créateur. Au demeurant, il ne faut point prendre ces indications 
générales pour des divisions proprement dites d'une trilogie régulièrement 
ordounée. Cabasilas aime à se répéter. C'est ainsi que dans le discours sur la 
Dormition, il revient sur la parfaite saintelé de Marie et sa eoopóration au 
mystére de la Rédemption, et que dans l'homélie sur PAnnonciation, il parle 
en termes magnifiques de la sainteté originelle de la Vierge, déjà établie dans 
l'homélie sur la Nativité. 

La pensée fondamentale que le théologien byzantin se plait à développer et 
à laquelle on peut aisément rattacher tout ce qu'il dit de la parfaite. sainteté 


1. Contiennent seulement lhomélie sur la Nativité οἱ l'homélie sur l'Annonciation, 
outre le Cod. Vatic. 632, le Cod. theol. graec. Vindobonensis 210, fol. 115-1379 et le 
Cod. Paris. 970 du fonds grec, fol. 183-194, 204**-211. Ont les trois homélies, outre les 
deux manuscrits parisiens 1213 et 1248, le Theol. graec. Vindob. 262, qui parait étre une 
copie du cod. Paris. 1213, à en juger parles suscriptions, qui sont absolument les mêmes, 
et le Cod. Coisl. 315, copié par Попогаё, au хуп“ siècle, sur ce méme manuscrit 1213 du 
fonds gree. On trouve l'homélie sur l'Annoneiation dans le Cod. 390 de la Bibliotheque. du 
monastere Saint-Jean de Patmos, copié en 1570. 
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de la Mère de Dieu est celle-ci : « Marie est le type idéal de Phumaniteé ; elle 
seule a pleinement. réalisé l'idée divine de l'homme; elle est Phomme par 
excellence. » Cette thèse implique virtuellement le dogme catholique de 1а 
conception tmmaenlée. Cabasilas formule, du reste, ce dogme de plusieurs 
autres maniéres. ll reconnait d'abord que Marie а cu part aux bienfaits de la 
Rédemption avant tous et plus que tous (In Annuntiationem, 2 2). l'aisant allusion 
à sa naissance d'une mère stérile, il écrit 

« Marie seule a été véritablement le fruit d'une prière sainte, paree qu'en 
elle il n'y avait rien qui pùt iuspirer l'aversion ou la haine. Seule, elle a été un 
don de Dieu digne à la fois d'être donné à eeux qui le demandaient, οἱ d'être 
recu par eux. Rien, dans ce présent, qui fùt indigne de la main du donateur 
et de celle du destinataire. C'est pourquoi il était naturel que la nature ne pùt 
contribuer en rien à la génération de l'humaeulée, et que Dieu fit tout en cette 
œuvre, écartant la nature pour former lui-mème immédiatement, pour ainsi 
dire, la Bienheureuse, comme il créa le premier homme. Et la Vierge, en ellet, 
n'est-elle pas, à proprement parler, le premier homme, la première et la seule 
qui ait montré en elle la nature humaine? » (In Nativitatem, 4 A). 

Voici encore d'autres textes plus explicites : 

« Dans ce monde, comme dans un autre paradis, elle a montré l'homme 
dans sa pureté et son intégrité, tel qu'il fut façonné au début, tel qu'il aurait 
dû rester, tel qu'il serait devenu dans la suite, s'il avait lulté pour ne pas 
déchoir de sa noblesse » (In Nativ., ¢ 16). 

« Le mur de séparation, la barriere de l'inimitié n'existaient pas pour elle, 
et tout ce qui tenait le genre humain éloigné de Dieu était enlevé de son eóté. 
Avant la réconciliation commune, elle seule fit sa paix; ou plutôt, elle n'eut 
jamais, en aucune mantëre, besoin de réconciliation, ayant, dés l'origine, tenu 
la première place dans le ehœur des amis. Mais c'est pour les autres liomines 
qu'elle fut médiatrice de paix... Le róle de la Vierge a été tout pareil à celui de 
l'arche qui, lors du déluge universel de la terre, sauva homie ct sa postérité, 
οἱ échappa elle-même à la catastrophe commune » (In Annunt.. Z 3). 

« Marie est terre, parce quelle tire son origine d'ici-bas; mais c'est une 
terre nouvelle, parce que, par aucun endroit, elle ne tient de ses ancètres, Οἱ 
qu'elle n'a pas hérité de l'autique levain. Elle est, selon l'expression de saint 
Paul, une pate nouvelle, et elle commence une race nouvelle > (In Dormitio- 
nem, 4 4). 

« Le ciel lui-méme, dit l'Ecriture, n'est pas pur devaut toi, Selgneur 
(Job, xv, 15). Mais l'amie de Dieu, la Vierge, n'est pas seulement pure de tont 
mal; elle est belle; et pas simplement belle, inais toute belle : Tu es toute belle, 
est-il écrit (Cant. iv, 7). Et ce n'est pas un homme qui parle. C'est Dieu lui- 
mème qui désigne ainsi la Bienheureuse. Bien plus, il pousse un cri d'admira- 
tion : Que tu es belle, ὁ mon amie ! (Cant., т, 15). Eit cependant, d'apres l'Écriture, 
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toute sainteté humaine, devant Dieu, n'est que souillure et abomination. D'où 
il suit que la sainteté de la Vierge n'est point enfermée dans les bornes 
humaines. Кї cette sainteté n'est pas petite; on ne saurait s'en faire une idée 
ui trouver, pour l'apprécier, une commune mesure » (Ibid. ). 

« De inóme que la lumiére que nous voyons, tout en embellissant les 
choses visibles, ne se trouve pas en toutes, mais seulement dans le disque du 
soleil, de méme la beauté de l'humanité, et toute la noblesse et la grace qui 
ornaient notre nature avant qu'elle perdit Dieu, et tout l'éclat qu'elle aurait eu, 
si elle avait observé la loi, la sainteté qu'elle avait et celle qu'elle n'a pas eue 
et qu'elle aurait dú avoir se sont concentrées dans la bienheureuse Vierge 
seule, et elle a justifié tous les hommes : ce que saint Paul a dit du Sauveur > 
(Ibid., 2 6). 

« А tous Dieu avait assigné en partage la douleur et la tristesse. Се 
chàtiment, tous les hommes l'ont subi pour avoir transgressé la Joi de la 
joie et de la paix. Quant à la Bienheureuse, Dieu, en l'invitant à se réjouir et 
en la proclamant bénie et pleine de gráce, a montré qu'il n'avait à lui reprocher 
rien de ce dont la nature humaine était coupable > (Ibid.). 

Il ressort clairement de ees passages que, d’après le théologien byzantin, 
Marie a été constituée, dés le premier instant de son existence, dans l'état de 
justice originelle. Si son corps n'avait point tous les priviléges de l'état 
primitif, s'il était passible et mortel, il était, du moins, soustrait aux atteintes 
de la concupiscence. C'est ce que Cabasilas veut dire, quand il déclare que 
c'était un corps spirituel (In Annunt., 2 2; in Dormit., 2 10). Sur cette sainteté 
originelle recue de Dieu, et à laquelle elle a pu librement conseutir', Marie a 
édifié l'édifice de sa sainteté personnelle, celle qu'elle a acquise par l'exercice 
de sa liberté, en mettant pleinement en valeur les dons divins. Ces dons divins 
sont les mémes que ceux qui ont été conférés au reste de l'humanité, soit 
avant, soit apres la chute?. Dieu n'a pas privilégié sa future Mère en lui accordant 
des secours spéciaux qu'il aurait refusés à Adam et à ses descendants. Par la 
maniere dont Cabasilas cherche à établir cette thése, on voit quila surtout 


1. Comme d'autres Byzantins et beaucoup de théologiens occidentaux, Cabasilas 
accorde à Marie l'usage de la raison, dès le premier moment de son existence (Cf. Homil. 
in Annunt., S 3). La Vierge a pu, dés lors, tout comme Adam au paradis terrestre, οἱ 
lame sainte du Sauveur, dés le premier instant de son existence, se tourner librement 
vers Dieu, sous l'influence d'une première motion de la grace, pour recevoir le don de la 
justice originelle, οἱ cela, au moment méme où elle était créée. Saint Thomas ne voit 
aucune impossibilité dans cette simultanéité de la création οἱ de l’activité de la créature 
libre. Cf. Summa theologica, I pars, quaest. гхи, art. зи. 

2. Quand Nieolas Cabasilas dit que Marie n'a rien regu de plus que les autres hommes, 
il est entendu que dans les autres hommes, il comprend avant tout le premier chef de 
l'humanité, Adam, tel qu'il fut créé dans le Paradis terrestre. Ce serait fausser complète- 
ment sa pensée que de prendre pour terme de comparaison seulement l'homme déchu. 
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en vue les secours extérieurs offerts à l'homme pour faire sou salut, et spécia- 
lement le plus grand de tous, PIncarnation, la vie de l'Homme-Dieu (In 
Nativit., 2 8). Il pose eu principe qu'il n'est pas eroyable que Dieu n'ait pas 
orné sa Mère de tous les biens, et qu'il ne lait pas faconnée de la manière la 
meilleure, la plus magnifique et la plus parfaite (In Annunt., 2 7). Pourquoi 
done Marie n’a-t-elle pas reçu, à l’origine, des dons supérieurs à ceux qui ont 
été accordés au reste de l'humanité? C'est, répond notre théologien, parce que 
cela n'a pas été nécessaire. La Vierge, en effet, par le libre déploiement de son 
activité, en exploitant la gràce commune jusqu'à ses extrémes limites, s'est 
élevée au degré supréme de la perfection et de la sainteté. Cette sainteté 
suréminente laisse bien lom derriére elle non seulement la sainteté des 
hommes, mais aussi celle des anges. Ce qui augmente encore le mérite de 
Marie, c'est qu'elle a remporté cette victoire éclatante dans les conditions les 
plus désavantageuses, à une époque où l'iniquité battait son plein, ἐν µεσην.θρίᾳ 
κακῶν (In Nativit., 27), avant l'apparition de l'H'omme-Dieu. Tout comme Adam 
innocent, elle pouvait pécher. St elle n'a jamais commis la moindre faute, c'est 
à sa fidélité à la grâce reçue qu'il faut l'attribuer (Ibid., 2 14). L'épreuve, du 
reste, ne dura, pour elle, que jusqu'au jour de l'Annonciation. À ce moment, 
elle avait atteint la cime de la perfection, et ne pouvait plus progresser (In 
Annunt., 27). C'est pourquoi, dés cette époque, elle fut confirmée dans le bien, 
et jouit de la vision béatifique. 

< Les bienheureux, dont tous les désirs sont satisfaits par la présence du 
souverainement Désirable, et dont l'intelligence est remplie par la coutempla- 
tion de l'Étre suprème, sont dans l'impossibilité de se tourner vers autre 
chose. Or, qui ignore qu'il en fut de méme pour la Vierge, d'une maniére 
incompréhensible et ineffable, et qu'elle posséda Dieu d'une manière unique? 
Oui, avant méme de quitter cette vie, elle avait immuablement cette admirable 
vertu et ce bien souverain. Elle jouissait déja des biens futurs, et possédait, 
dès ici-bas, le royaume promis aux justes ; elle vivait de cette vie cachée dans le 
Christ qui lui avait été montrée, de la vie qui demeure durant la vie qui 
s'écoule comme un torrent. 1] fallait bien que, par quelque nouveau miracle, 
cela fut accordé à la Bienheureuse, devant laquelle cédaient toutes les lois de 
la nature. Elle fait elle-méme allusion à ce bienfait et aux autres qu'elle a 
reçus de Dieu, lorsqu'elle s'écrie avec reconnaissance : « Le Tout-Puissant a fait 
en moi de grandes choses > (In Dormit., 2 10). 

Cabasilas ne s'est pas contenté d’allirmer d'une manière si catégorique la 
sainteté originelle dela Vierge et la sublimité de sa vertu et de ses mérites. Il 
a aussi scruté, en théologien profond qu'il était, les raisons qui postulatent une 
si parfaite sainteté en celle qui devait être à la fois la Mère du Sauveur et sa 
coopératrice dans l’œuvre de la rédemption du genre humain. Dieu, dit-il, ne 


pouvait s'Incarnoer que dans une créature tout à fait innocente. 51 la Vierge 
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avait cu la moindre accointance avec le péché, il ne serait pas descendu. Et 
qu'on ne pense pas qu'il aurait bien pu, en descendant, enlever par lui-même 
l'obstacle ; car le moyen qu'il a choisi pour renverser cette barriére, à savoir 
la souffrance et la mort, n'était pas à sa disposition, avant l'Incarnation 
(In Nativ., 2 10). Lorsqu'il a voulu se choisir une mere, Dieu n'a pas passé en 
revue toutes les créatures humaines pour prendre la meilleure et la plus 
parfaite d'entre elles; il à voulu que son élue fût la plus parfaite possible et 
vraiment digne d'être sa mère. П fallait absolument que la nature humaine 
arrivat à fournir au Créaleur un instrument digne d'être associé à l’œuvre 
pour laquelle elle a été créée, c'est-à-dire l’Incarnation du Verbe (In 
Annunt., 28). 

En s'arrétant sur Marie, le regard divin a été pleinement satisfait : < Elle 
n'a pas été comme la terre de l'Éden, qui ne contribua à la formation du 
premier homme que d'une maniére purement passive, en fournissant une 
matière à [Artiste divin. Elle a coopéré positivement à l’œuvre divine en 
présentant ce qui a attiré sur la terre l’Artiste lui-même, ce qui a mis en 
mouvement la main créatrice. Et qu'est-ce que cela? Une vie tout immaculée, 
une conduite toute sainte, l'éloignement de tout péché, la pratique de toutes 
les vertus, une ame plus pure que la lumiere, un corps de tout point spirituel, 
plus brillant que le soleil, plus pur que le ciel, plus saint que le tróne des 
chérubins, un esprit pénétrant, prét aux plus sublimes contemplations et 
volant plus haut que l'aile des anges; un aniour de Dieu consumant à son 
foyer toutes les affections de lame; la possession de Dicu, un commerce 
ineffable avee lui. C'est en ornant son corps et son âme d'une pareille beauté, 
qu'elle attira sur elle l'oeil de Dieu. Revétue des charmes de la Vierge, notre 
nature apparut belle. L'Impassible s'éprit d'amour pour elle, et Celui qui 
était irrité contre les hommes à cause du péché, se fit homme à cause de la 

La seconde raison qui demandait pour Marie l'exemption de toute souillure 
est l'honneur méme du Créateur considéré comme tel. Dieu portait dans son 
intelligence l'idée de l'homme parfait, de l'homme pleinement conforme à ses 
desseins. En créant Adam, il avait voulu réaliser cet idéal; mais le péché avait 
contrecarró son plan. Pour la gloire de Artiste divin, pour l'honneur du 
Législateur suprême, 1 fallait qu'une créature humaine, au moins une, 
produisit au dehors dans toute sa splendeur le concept divin; il fallait un 
homme pleinement homme montrant, par l'exemple de sa parfaite obéissance, 
que le Législateur n'avait pas manqué de sagesse, qu'il n'avait pas imposé une 
lot impossible à observer : ce qu'on aurait pu supposer, en la voyant con- 
stamment violée. Le second Adam ne pouvait être cet homme pour deux raisons: 
tout d'abord, étant Dieu par nature, il ne pouvait montrer en sa personne 
notre nature dans sa simplicité, Par ailleurs, étant absolument impeccable, 


Vierge » (In Annunt., 2 2). 
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il ne se trouvait pas dans la condition de l’homme ici-bas; son libre choix 
ne pouvait se porter sur le mal. C'est pourquoi l'homme idéal, c'est la Vierge 
qui l'a été, en vertu des décrets divins. Elle seule a mis en valeur le pouvoir 
que Dieu nous avait donné de triompher du mal; elle seule a obtenu à notre 
nature la récompense promise à cette victoire, c'est-à-dire l'immutabilité 
dans le bien, par le fait qu'elle est devenue Mère d'un Fils absolument impec- 
cable (In Nativit., 2 14). 

Cabasilas donne de l'absolue pureté de la Vierge une autre raison fort 
ingénieuse : П fallait, dit-il, qu'avant de s'unir dans la personne du Verbe, 
les deux natures, la divine et humaine, fussent manifestées séparément dans 
leur intégrité respective. A la Vierge était réservé de montrer l'homme. Dieu 
attendait cette apparition de notre nature pour s'unir à elle (Ibid., 2 16). 

Enfin, pour réaliser son grand dessein de réformer notre nature et عل‎ la 
couronner par a merveille de l'union hypostatique, Dieu attendait un aide 
digne de lui être associé. Cet aide, il l'a trouvé en Marie : < L'Immaeulée n'a 
pas créé l'homme, mais elle l'a trouvé dans la perdition. Elle ne nous a pas 
donné la nature, mais elle l’a conservée. Elle ne nous a pas façonnés, mais elle 
a contribué à notre formation, et a été l'aide du Créateur. Elle a prété son 
concours à l'Artiste pour réaliser son chef-d'œuvre. Au chef-d'œuvre elle a 
rendu ce qu'il était auparavant; l'artiste lui a ajouté ce qu'il n'était pas; 
mais il n'aurait pas fourni le second élément, s'il n'avait trouvé le premier... 
Seule de tous les étres, la Vierge a été l'aide de Dieu dans la manifestation 
de sa bonté » (Ibid., 2 17). Et pourquoi se l'est-il associée? « Parce qu'il n'y 
avait rien en elle que de pur, parce que dés le premier instant de son 
existence, elle avait préparé au Sauveur une demeure digne de lui > (lbid. ; 
In Annunt., 2 3). | 

Marie a coopéré au mystère de l'Incarnation de deux manières : 1° par sa 
sainteté et sa pureté sans tache, qui lui ont valu d'étre choisie par le Verbe 
pour sa тёге; 2° par le consentement trés libre qu'elle donna au message 
angélique. Notre orateur met en vif relief l'importance de ce consentement 
dans l'aecomplissement du mystère : 

« L'Incarnation du Verbe fut non seulement l’œuvre du Père, de sa Vertu et 
de son Esprit, mais aussi l'oeuvre de la volonté et de la foi de la Vierge. Sans le 
consentement de l'Immaculée, sans le concours de sa foi, ce dessein était aussi 
irréalisable que sans l'intervention des trois personnes divines elles-mémes. 
Ce n'est qu’aprés l'avoir instruite et persuadée, que Dieu la prend pour Mère, 
et lui emprunte la chair qu'elle veut bien lui prêter. De méme qu'il s'incarnait 
volontairement, de méme voulait-il que sa Mère l'enfantàt librement et de son 
plein gré. H ne désirait point d'elle une coopération purement passive et 
comme mécanique au mystère; il voulait une collaboratrice pour opérer le 
salut du genre humain, une associée de son zéle miséricordieux. Par ailleurs, 
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le Sauveur, en sincarnant, ne prenait pas seulement une chair, mais aussi une 
âme, esprit οἱ volonté, et tout ce qui constitue l'homme. Ne fallait-il pas qu'il 
eût une mère parfaite, qui fit mère non seulement par la nature de son corps, 
mais aussi par son intelligence et sa volonté et tout ce qu'elle était, une mére 
qui fit participer l'homme tout entier à cet enfantement ineffable? > (In 
Annunt., 2 4). 

Le concours de la Vierge à l'œuvre de notre salut s'est manifesté d'une 
autre manière. Bien qu'exempte de tout péché, bien qu'ornée des dons de la 
justice originelle, elle a souffert pour nous en union ауес Jésus : 

« Au lieu de la joie qui s'offrait à elle (Пер., xu, 2), elle a supporté pour 
nous la peine et la douleur. Elle a pris sa part de l'ignominie, des opprobres 
et de la pauvreté de son Fils, l'aidant à opérer mou salut. Elle était là, quand 
il commenca ses miracles et changea la nature; elle était là pour compatir à 
sa peine, quand ceux qu'il avait comblés de ses bienfaits le poursnivaient de 
leur jalousie et de leur haine... Et lorsque le Sauveur dnt souffrir et mourir 
pour nous, quelle ne fut pas sa douleur? De quels traits son àme ne fut-elle 
pas transpercée?..... Je ne pense pas que jamais homme ait enduré pareille 
souffrance. C'est qu'il fallait qu'elle fut associée à son Fils pour tout ce qui 
regardait notre salut. De méme qu'elle lui avait donné de sa chair et de son 
sang, et qu'elle avait recu en retour communication de ses graces, de méme 
devait-elle participer à toutes ses douleurs et à toutes ses souffrances. Attaché 
à la croix, le Fils reçut au côté le coup de lance; mais le même coup transperça 
le cœur de Ја Mère, comme l'avait prophétisé le divin Siméon > (In Dormit., 
244 ei*t»). 

En vertu de la même loi, qui demandait que la Vierge frit de tout point 
modelée sur son divin Fils et < passat par toutes ses voies », elle mourut; 
mais sa mort fut un court sommeil : < Le ciel recut bientót cette terre nou- 
velle, ce corps spirituel, le trésor de notre vie plus vénérable que les anges, 
plus saint que les archanges. Et le tróne fut rendu au Rot, le paradis à 
l'Arbre de vie, le disque au Soleil, l'arbre au Fruit, la mére au Fils » (In 
Dormit., 2 12). | 

Comme Grégoire Palamas et d'autres Byzantins, Cabasilas voit dans 
l'Inearnation du Verbe le centre et le motif déterminant de toute la création. 
Par le fait méme, la Vierge apparait au premier plan de l'eeuvre créatrice. 
C'est pour elle et à cause d'elle, quoique d'une maniere secondaire, que tout 
cet univers a été fait. En particulier, la nature humaine a été créée, avant tout, 
en vue de fournir une Меге au Fils de Dieu : < On ne реш assigner, dit 
Cabasilas, comme but premier de la création de l'homme que ce qu'il y a de 
meilleur et ce qui procure au Créateur le plus d'honneur et le plus de gloire, 
et il n'est pas vraisemblable que Dieu, en tout ce qu'il fait, ne tienne pas 
compte de ce qui est convenable » (In Annunt., 2 8). Aussi, s'il est vrai que 
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l'arbre existe pour le fruit, peul-on dire que la Vierge est le fruit des creatures, 
Χχοπός ἐστι τῶν κτισυάτων (In Dormit., 2 3). 

On conviendra que, mises à part deux ou trots considérations hasardeuses 
et contestables, cette théologie est, dans l'ensemble, du meilleur aloi, et que 
les homélies mariales de notre Byzantin sont de tout point dignes de sortir de 
l'obscurité des codex du “كد‎ siécle pour parailre au grand jour de la publicité. 


NICOLAI CABASILAE SERMO IN NATIVITATEM DEIPARAE 


TOY ХОФОТАТОҮ ΚΑΙ AOTIQTATOY KAI 
TOIS ΠΟΙ’ ATIOTATOY KYPIO) 
ΝΙΚΟΛΑΟΥ KABASIAA, TOY KAI XA- 
MAETOY ΑΟΓῸΙ ΔΙΑΦΟΡΟΙ KAI ΣΙ͂Ν- 
ΤΑΓΜΑΤΑ. AOPOS ΠΡΩΤΟΣ EIE THN 
YHEPENAOZON THX ΥΠΕΡΑΓΙ͂ΑΣ AEZ- 
[IOINHX HMQN OEOTOKOY ΙΈΝΝΗΣΙΝ”. 


r s e ` ` ` 3 ~ 5-5 
1. Καὶ πρῶτα μὲν тоу Θεὸν ἐνταῦθα χαλῶμεν, 
> Le À 7 s ~ ? ^ 
οὐχ ὥστε τυγεῖν ἐφαμίλλου τοῖς πράγµασι τοῦ 
2 4 ` ` ` e , > М ow 3 - 
You, καὶ προς την ὑποθεσιν απογρῶντος" ἐχεῖνη 
4 pm ~s ~ ۹ f ~ 5 τα 
γαρ αχτεχνῶς τῶν ἀνθρωπίνων κρεῖττον ἐλπίσων' 
1 ).) 4 فا‎ J = ~ > ` ^ , 3. 
αλλα τοῦτο μὲν ὑπωσοῦν ἀπὸ τῶν παρόντων ἀνύσαι 
. 


`` м y ~ ? ` 
XXL, πολλῶν ὄντων τῶν εἰπόντων, LT, 


\ `` 
TX2X гүм, 


^ 


^ ya ^ ^ بده‎ * 

τῶν ἄλλων ὀφθῆναι: τοῦτο δὲ, πρὸς ἃ бЕАт\дУ ἐστιν, 
3 , fj ^ bL , - ~ 
απονατῆαι τῆς σπουδῆς, хх! τινα χερόχναχι τῶν 
λό € ` J ε و‎ , 
ὀγων aytzauov, χαθάπερ ἱεράν τινα τελούμενοι 


La ^ 


, ~ 1 > 

τελετήν ταῦτα μὲν οὖν εὐξαίαην ἂν, ἃ καὶ τὴν 
r $e 7. ~ ` , ` ~ 
ὑμνουμενην οἷοχ τοῦ παντος τιυωμένην, καὶ τοῦτο, 
προ τῶν χλλω: τε Ñ ταις Ñ puni έγ' AREA 
προ τ λων, τοις ὑμνηταις βουλομένην, утс 
Y ) e ` Ξ € ^ ” ~ ` T ' „ ~ 
ὄφελος” xxt οἷς ἡμᾶς εὖ ποιεῖ, καὶ οἷς παρ ἡμῶν, 
ε A T 5 - Ν E # э» 5 ~ ә 
ὑπερ ὧν EU moter, Axuoavely 25101, τοῦτο ζητοῦσαν 
3 я 
ἐν ἅπασιν. 

Ty” у , ` * 

Кт т προύργου νομίζω τὸ xowov xv of 
-- et == TE - Z К Lu r 1) s , 
τῷ Dio TOUT παρέσχον, τῶν ὥς αλτθῶς µαχαρίων 


5 


5 , , "` و‎ ^ - 
οὐ παρέργως μνησθέντας, οὐδ᾽ ὅσον ἀποδοῦναι τοῖς 
1. τοισόλοις. — 2. E codice Parisino graec. 

fol. 112-127**, saec. 
Titulus in B 


Macia;. Εὐλόγησην, Πάτερ : 


1213, fol. 
xv. cottato. Codivem Paris. littera A, Vaticanum 


Nermo in nativitatem summe 


SAPIENTISSIMI ET DISERTISSIMI ET 
PRORSUS SANCTISSIMI DOMINI NICO- 
LAI CABASILAE, QUI ET CHAMAETUS, 
ORATIONES DIVERSAE ET SCHIP PY. 
ORATIO PRIMA IN GLORIOSISSIMAM 
SANCTISSIMAE DOMINAE NOSTRAE 
DEI GENITRICIS NATIVITATEM. 


1. Primum quidem Deum hic invocemus, 
non ut sermonem rebus aequalem ac propo- 
sito sufficientem assequamur, — hoc enim hu- 
manam prorsus superat spem —. sed hinc 
quidem, ut ex iis, quae praesto sunt, laus 
quomodocumque perficiatur, neque prae mul- 
titudine eornm qui concionati sunt, nos ce- 
teris multo inferiores videamur; illinc vero, 
— quod melius est —. ut utilitatem ex studio 
capiamus, aliquamque lucremur sermonum 
sanctificationem, tanquam quoddam sacrum 
agentes. llla ergo supplici voce petam. quae 
novi Laudatam omnibus anteponere, et quod. 
ante alia, suis cupit laudatoribus, animae sci- 
licet utilitatem; nam et ex beneficiis suis erga 
nos, et ex gratiarum actionibus, quas pro 
benefactis a nobis accipere dignatur, hoc 
ipsum in omnibus ipsa quaerit. 

Deinde opportunum duco illos vere beatos. 
qui huic mundo commune bonum dederunt, 


non obiter memorare: neque solummodo hoc 


Vatic. graec. 032, 
litlera В notamus. 


1-1ї°°, saec. XV, cuni 
9 b 


vero 


ie My э H M $ — = ` . * Ns ` 4 = . „ d ER 
: λόγος εἷς τὴν γέννησιν τῆς ὑπερενλογηένης, ἐνλόξου ὀξσποίνης Тч θεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένον 


benedictae, gloriosae Dominae nostrae 


Deigenitricis et semper virginis Mariae. Benedic, Pater. 
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tantillum, quod mos exigit, laudibus tribuere, 
sed quam praeclarissime illos celebrare, ante- 
quam Virgini ipsi debitum solvam. Non enim 
decet de publicis benefactoribus debitorum 
uihil aut minima proferre, in quibus beuedi- 


cendis mundus totus, si unicam  emitteret 


vocem, omnino deficeret. Si enim institutis 
ministros convenire et in omnibus congrnere 
necesse est, quando operis auctor, utpote 
sapiens, omnia quae facere decet, noverit, et 
circa necessaria, quia potens, nullo modo impe- 
ditus erit, quemnam laudum excessum nou 
superabitis, o beati coniuges, quibns nti digua- 
tus est Deus ad opus omuium, quae a saeculo 
fuerunt, optimum ac praestantissimum, om- 
nium quoque mirabilissimum uecuon nutilissi- 
mnm, incarnationem dico et inter homines 
nativitatem ipsius Dei, qui ex nobis sibi as- 
sumpsit matrem? 

2. Sicut enim calamitates atque scandala 
accidere necesse est, attamen, vae, iuquit, per 


quem eveniunt*, pari modo, qui humano 
generi ntilia couciliaverunt, omnes quidem 
boni atque qui honores publicos carperent 
digni fuerunt; at omnium optimi et iustissimi 
vos ducibnsque, legislatoribus, sacerdotibus 
tribunis iisque omnibus, qui quomodocumque 
pro concivibus certaverunt, tanto prorsus 
meliores, quanto ineptius esset ea qnae a 
vobis hominibus advenerunt, cum illorum 
recte factis conferre. Etenim, si ad servandam 
hominibus hanc corruptibilem vitam et ad 
ab universali diluvio commuuem 


pancis corporibus superstitem, 


tnendam 
naturam in 
vir electus est coaevorum suorum instissimus; 
si, ut liberarentur Hebraei, duce aliquo 
opus fuit; atque non e plebe nnus, sed Moyses 
hoc honore decoratus est, qui omuium virtu- 
exornaverat ef prae 
videre potuit 


tum exercitio animam 
omnibus coaequalibus Deum 
vocemque eius audire; si etiam ad promis- 
sae terrae recuperationem, celeber ille lesus 
sufficiens fuit; si ante illos, Abraham pietatis 
accepit praemium, ut pater fieret gentis Dei 
cultum edoctae; uno verbo, si inter illos, qui 
communem utilitatem procuraverunt, nullus 
fuit qui non prius consonam afque omuino 


1. Codd. τοισόλοι:. — 2. Sie codd. 


a) Mattl., хуш, 7. 
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5 , ` , 2572 م‎ Tr ~ 
ἐγχωμίοις τον νόμον, GAA ὡς οἷόν τε λαμπρῶς, 
ef ` S Y > r ` р 
οὕτω προς αὐτὴν ἀφησιώσασθαι τὴν παρθένον" 
كج‎ A ч y ` ` ` , 
илбе γὰρ εὔλογον εἶναι τοὺς κοινοὺς εὐεργέτας, À 
μηδὲν τῶν ὀφειλομέ 7 х φθεγζα 
7020م‎ τῶν ὀφειλομένων, 7j μικρὰ φθεγξάμενον 
1 5 ra ^3 , e 3 ` / 
παρελθεῖν, οἷς ou? 6 χύσμος ἅπας, et φωνὴν μίαν 
^ εν ` 3 М * L4 zu X - 
,6ه‎ πρὸς εὐφημίαν Ἴρκεσεν av. Ei γὰρ τοῖς 
Li А ^ ld SA 4 
κατωρθιωμένοις τοὺς διακόνους ἀνάγκη συμθαίνειν, 
1 & 4 М ε , ο ` y 4 
xat διὰ πάντων ἁρμόττειν, ὅταν ὃ τὸ ἔργον τάττων, 
~ 3 ` ^ A me , 3 ` 
τοῦτο μὲν σοφὸς WY, ἃ 7200530 πράττειν ἐστὶν, 
و‎ Arv ~ ^Y ` À \ > À ~ > 7 
εἰδή, τοῦτο δε, δυνατὸς ὧν, πρὸς οὐδὲν τῶν δεόντων 
5 5 Led / 3 t 3 ^ 3 ? 8 45 
αμγηγανη, ποίαν ἐπαίνων οὐκ ἂν ἐλάττω δείξαις 
‹ 2 М 5 , 5 ١ T ` ١ / 
ὑπερθολὴν, Ὁ) μακαρία δυὰς, οἷς προς τὸ πάντων 
N εν э” 1“ y ` 4 У 
μεν τῶν ἐξ αἰῶνος ἄριστον xat μέγιστον ἔργον, 
/ SI ὃ ied , “2 . 4 
πάντων δὲ παραδοξότατον, πάντων δὲ κοινωφελέστα- 
4 »» D , 
τον, ὁ Θεὸς ἠξίωσε χρήσασθαι: λέγω δὴ τὸ σάρκα 
περιθέσθαι, καὶ γεννηθῇ y τῶν ἀνθρώ 
περιθέσθαι, καὶ γεννηθῆναι perd τῶν ἀνθρώπων, 
5 Ἢ © 5 ` А A 
ay ἡμῶν λαθὼν τὴν μητέρα; 
” f ` ` ` ` ` ld 
2. Καθάπερ γὰρ, τὰς συμφορὰς xat τὰ σκάνδαλα 
Li 2 / 3 e 2 
συμπίπτει ὦἆλάγκης οὔσης, ὅμως, oval, φησὶ, 
, T 7 ` بد‎ , 2 5 — y 
δι᾽ οὗ ἔρχονται, τὸν ἶσον τρόπον, χρηστῶν ὄντων 
Ах [4 هم‎ 
ἁπάντων xat δικαίων τὰς Ex μέσου χαρποῦσθαι τιμὰς, 
А Дл ғ ~ F mr 3 т ^ 
ol προζενοι κατέστησαν τῷ γένει τῶν ὠφελεῖν δυνα- 
م‎ е r X « Ca ~- Y 
μένων, ot βέλτιστοι xat δικαιότατοι τῶν ἄλλων 
ὑμεῖς, καὶ τοσοῦτο στρατηγῶν, καὶ νομοθετῶν, xal 
ἱερέων, καὶ δημαγωγῶν, καὶ τῶν ὁπωσοῦν ὑπὲρ τῶν 
ς 4 5 А \ ^ тә $ { 
ὁμοφύλων ἀγωνισαμένων τὰ τοιαῦτα τοις ὅλοις 
3 , с? 9 - ЖҮ» ? A 
ἀμείνους, ὅσο” τοῖς Un’ ἐχείνων χατωρθωμέενοις ἃ 
nı e А 
παρ᾽ ὑμῶν ὑπῆρξεν ἀνθρώποις καὶ παραθάλλειν, Ev 
~ ` У ` er m 
τι τῶν ἀτοπωτάτων ἐστίν. Nt γὰρ, ὥστε τηρηθῆναι 
~ 3 i ’ ` , m “ 1 
τοῖς ἀνθρώποις ταύτην τὴν ἐν φθορᾷ ζωὴν, καὶ τὴν 
χοινὴν φύσιν ἐν ὀλίγοις σώμασιν ὑπερσγοῦσαν τοῦ 
мэ ’ ^ ~ a \ IP ` ” e , 
κοινοῦ χλυδωνίου διασωθῆναι, ἄνηρ ἐξελέγη τῶν τότε 
4 "^ ? a ` ` t 6 ’ 
γενομένων ὃ δικαιότατος καὶ πρὸς τὴν Ἑδραίων 
ἐλευθεοίαν, στρατηγοῦ τινος ἐδέησεν, οὐ τῶν πολλῶν 
υθερίαν, στρατηγ ç ἐδέησεν, 3 


* ^ 


ἑνὸς, ἀλλὰ Μωσῆς ταύτη, teti ἡ τιμὴ, ὃς прі 
ἕνος, αλλα Мосту) тшту τετιµητο TH τιμή, ὃς προς 


΄ 


πᾶσαν ἡντιναοῦν ἀρετὴν τὴν ψυγὴν ἀσκήσας, τῶν 
~ / ` - 

ἐπ᾽ αὐτοῦ πάντων διαφερόντως (Θεὸν ἰδεῖν ἐδυνήθη, 
"n - 5 ~ ` ` ١ "n 

καὶ φωνῆς ἐκεῖθεν ἀκοῦσαι, xat πρὸς τὴν τῆς 

` r ~ ^N 3 ^ y e و‎ А 

ἐπηγγελμένης γῆς κομιδὴν, ᾿]ησοῦς ἥρχεσεν ὃ πάνυ 

. 5 κ 
καὶ πρὸ τούτων, Αθ6ραὰμ εὐσεβείας εἴληφεν ἆθλον, 
. ` 7 
τὸ πατὴρ ἔθνους γενέσθαι tow Osov σέβειν ἐπιστα- 


f à gs ο» 5 he + У дЕ 
μενου XL CAWS, τον χουν DE ων ουχ εστιν ου εἰς, 
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* ? E ` 5 ` LA 6 , 

ὃς οὐ σύμφωνον πρότερον xat δια πάντων cuubat- 
αν \ SIS τ S ~ 

νουσαν παρέσγετο τὴν оуу, ὧν ἔπειτα τοις 

ἄλλοις αἴτιος ἦν, ὅτε πᾶσαν ἔδει τῆς τῶν δαιμόνων 
δν 5 ~ ` 3 , X * ` ` 

τυραννίδος ἀπολυθῆναι τὴν ال ليك‎ xat THY μὲν 

ἀθανασίαν εἶς τὸν τῶν θνητῶν βίον εἰσενεγθηναι, 

` AX ^ 5 1 nf? 5 = me ` , 

τὴν δὲ τῶν ἀγγέλων δίαιταν ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
- ~ ` بم‎ - - ~ ` 

uy aig φυτευθῆναι᾽ καὶ, τὸ πᾶν εἰπεῖν, TH YA τον 
> ` ` يم‎ e , \ و‎ A 3 , 

οὔρανον συνελθειν, ὁποίους τινας ELXOG είναι vomi- 


5 ΄ ` 
ἐγρήσατο, τὴν 


ζειν τοὺς διακόνους, οἷς ὁ Osos 
θαυμαστὴν ταύτην τῷ XOTU τατιθέµενος γάριν 
μαστὴν ταύτην τῷ хосоо κατατιθέμενος χάριν, 
ε a 3 [4 ^ 5 ~ ’ ~ 
ὡς ἂν ὀργάνοις τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας, À συνεργοῖς, 
Ὁ L - 
À ὅτι βέλτιον yor καλεῖν; 
Αλῆλον γὰρ, ὅτι τοῖς μὲν πονηροῖς θυμὸν καὶ ὀργὴν 


? 


καὶ θλίψιν, ἃ παθεῖν αὐτοὺς εἰκὸς ἦν, δι ἀγγέλων 
Ут t ^ 5 م6‎ ax x À ~ 5 fo) YN 5 
ἔπεμψε πονηρῶν τἀγαθὰ δὲ διὰ τῶν αγαθών ἐόωκε 
\ N1 , , ` 5 # 5 , 
τὰ δὲ παντων χαλλιστχ τους ανθρωπους εἰργάσατο 
1 е» ~ ,# 
διὰ τῶν πάντα πάντων ἀρίστων. Ouxovy καὶ Μωσέως 
~ ` ~ 5 T ^ 
ὑμεῖς, καὶ Νῶε, καὶ ᾿Αθραὰα, καὶ ὧν τὰ λυσιτελῆ 
` 1 5 م‎ N М ^? ` “г 
τὸ γένος ἀπήλαυσε, διχφερόντω- δίκαιοι, XAL τῶν 
t ἐν 3 2 4 - 3 
νόμων φύλακες, καὶ μάλιστα πάντων θεοφιλεῖς' τὸ 
ἐν γὰρ οὕτω EYII x то) Oo бузлу? [ 
μὲν γὰρ οὕτω μεγλλα παρὰ τῷ Oso uvnvu, καὶ 
` Р 7 3 - 3 apf OOS \ 
πρὸς οὕτω θαυμαστὴν ἐκεῖθεν ἀνενεχθήνχι τιμήν, 
ή 5 M ~ \ № 5 И. 
τεχαήριον ἐναργὲς τοῦ παρὰ πάντας ἀνθρώπους 
εἶναι θεοφιλεῖς: τὸ δὲ εἶναι θεοφιλεῖς τοῦ μάλιστα 
4 A , ` eu ~ ~ , ` 
πάντων ἀνθρώπων τὸν τοῦ Θεοῦ σῶσαι νόμον, xat 
є Li ~ ` 3 €^ > ν ` 
δικαιοσύνη, νικῆσαι, περιφανης STOEL. Εἴτε γὰρ 
` е 1 7 ’ 
καρπὸν ὑμέτερον τὴν μαχαρίαν παρθένον χρὴ προσ- 
- > л ~ ~ > ~ , 
ειπεῖν" ἀπὸ τῶν καοπιν, φησὶν, αὐτων ἑπιγνιύ- 
7 , ` А + ? - sv 3 
σεσθε αὐτούς’ καὶ τί τις ἂν λογίσαιτο μ.εῖζον ; enmet 
` = е - € о η. P ГА [2] ә \ - 
μηδὲ φύσεως ὑμῖν ἁπλῶς ἐγένετο TOXOS”, ἀλλὰ τῆς 
€ 1 ~ 1 لم‎ 4 y c ~ Y ν 
ὑμετέρας εὖγῆς καὶ δικαιοσύνης ἔργον ὑπήροεν" εἰ 
γε φύσις μὲν πρὸς οὕτως ὑπερφυεῖς ἀπεῖπε γονὰς, 
~ AN ` e 5 7 ` ^N - + e ~ 
Θεῷ δὲ τὸ πᾶν ἐπετράπη, Oeog 0i ταῖς παρ ору 
еуро /κολούθγσε ᾧ δὲ tre суут δύ παρὰ 
ὑγαῖς ἠκολούθησεν, ἡ 9š τῆς εὐ/ῆς ὀύναμις παρ 
ο 9 - 5 n? y^ e. š v به بم‎ e 
τῆς ἀρετῆς τοὐνδόσιαον ἐλαθεν᾽ εἴτε Otopov τοις 


~ 7 c , 3 1 T P" 
τεχοῦσι θεόθεν αἱ αακαρίους αὐτοὺς 760102621 γοναι 
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М ` 3 ° , Ὗ 
C ὧν προσωπολήπτην τὸν Oiov αμήγαντν εἶναι. 


D? 


ΝΛ 7 < м , f у, * w Aau 
ὃς ἐν Guy πάντα τίθησι καὶ orehw, 2701 
f e B ә 3 => مم‎ `x 7 La 
τίνες ot λαθόντες ἀπὸ τοῦ τῶν δώρων μεγέθους. 
Le y» > - > ` - 4 
καθάπερ ἔξεστιν, οἶμαι, λαθεῖν IRI τοῦ στεφανου 


τὸν ἀθλητήν. 


1. А бу. === ә, B τέχνων. 


a) Matth., vti, 16. — b) Sap., xt, 20. 
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convenientem iis, quorum postea aliis auctor 
fuit, ostenderit animam; quando a daemonio- 
rum tyrannide universam terram absolvere 
oportebat, immortalitatemque in mortalium 
vitam ingerere, disciplinam vero angelorum 
animabus hominum inserere, atque, ut omnia 
dicam, quando caelum terramque in unum 
convenire oportebat, quales putandum est 
fuisse ministros, quos Deus adbibuit ad hanc 
mirabilem gratiam ita mundo conferendam, 
ut instrumenta humanitatis eius, vel coopera- 
tores, aut aliquid aliud honorabilius illos dicere 
debeas? 

Manifestum est enim eum improbis indi- 
gnationem, iram atque afflictionem, quae pati 
illos par fuit, per malos angelos misisse, bona 
vero per bonos dedisse; omnium autem 
optima per optimum quemque hominibus con- 
tulisse. Igitur et Moysen vos, et Noe, et Abra- 
bam, et illos, quorum utilia beneficia gens 
experta est, iustitia ef legum custodia et Dei 
dilectione vincitis omnes. Quod enim apud 
Deum tanta potuistis, et ad tam mirabilem 
exinde erecti estis bonorem, indicium evidens 
est vos prae omnibus a Deo fuisse dilectos; 
quod autem sic a Deo diligimini, vos legem 
Dei exactius quam omnium quisque servasse, 
et iustitia superasse omnes, praeclare demon- 
strat. Sive enim fructum vestrum beatam Vir- 
einem nominare oporfet : а fructibus eoruin, 
inquit, cognoscetis ,“كمه‎ quid igitur maius 
arbitrari licet, cum ipsa Virgo non naturae 
vobis foetus simpliciter fuerit, sed orationis 
vestrae et iustitiae opus exstiterit; siquidem 
natura generationi adeo naturae vires exce- 
denti impar fuit; totum vero Deo traditum 
est; Deus 
orationisque efficacia a virtute incitamentum 


autem precibus vestris annuit; 


accepit: sive donum a Deo datum paren- 
tibus est proles quae beatos illos facit; quia 
impossibile est Deum, qui omnia in iugo ponit 
et statera, acceptorem esse, 
quales estis vos, qui eam suscepistis, ex dono- 
rum magnitudine manifesto apparet. quemad- 


athletam ex corona 


personaruni 


modum, ut arbitror, 


deprehendere licet. 
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3. Attamen, quia finis legis est gratia, sci- 
musque nova veterum esse fructum, nullum 
autem fructum ex his quae nondum perfecta 


sunt nasci, legis fruticem omnino maturum 


a vobis nutritum fuisse clarum est;secus enim 
legis fructum, Virginem dico,gratiae thesaurum 
non protnlissetis. Si vero apud Deum iudicem, 
dignus est qui accipiat multa ille qui de minimis 
congrua sollicitudine curat, quomodo non 
luculenter apparet vos egregios legis fuisse 
observatores, et prae omnibus aliis Testimonii 
Tabernaculum coluisse, ex eo quod soli ex 
omnibus portastis, immo constituistis verum 
Dei tabernaculum, quo tanto inferius illud, 
quantum umbram quamdam figuramve supe- 
rat veritas? Non enim maximis donis fuissetis 
donati, nisi circa minima convenientem prorsus 
ostendissetis diligentiam, neque verum acce- 
pissetis, si umbratile parvi pendissetis. 

Sicut enim Salvatorem, qui novam legem 
superinducturus erat, omnem veteris legis 
iustitiam prius adimplere par fuit, ita et vos, qui 
iam ad ipsum novae legis vestibulum devene- 
ratis, et ad suscipiendum gratiae templum 
eratis praeparati, accuratos legis observatores 
priùs exstare omnino necesse erat. Plenitudo 
enim legis gratia. Quomodo igitur, in debitis 
deficientes, quod deerat, addere potuissetis ? 
Quomodo vero tectum imponere legis potueri- 
tis, antequam totam domum optime aedifica- 
veritis? Quanta quidem esset Hebraeorum 
perversitas, ex legis deletione et tabularum 
contritione apparuit; non enim ebriorum auri- 
bus ea concredere sustulit Movses quae post 
ieiunium afflictionesque multas sobria mente 
ipse acceperat. Vobis autem, quod Virginem 
edidistis, et hunc vivum librum, qui utique 
non legem, sed ipsum tenuit legislatorem, 
constituistis, rursum eximiae virtutis evidens 
demonstratio fuit; et qui secundum Moysen 
ieiunastis, divinamque vocem 
eadem atque ille assecuti estis; sed ille quidem 


audistis, non 


legem mox cessaturam invenit in orationibus; 
vos autem sanguinem foedus novum constituen- 
tem, quem assumens Deus ipse, 27 interiora 
velaminis cum illo introivit, aeterna redemptione 
inventa, ut ait Paulus *. 

4. Quid ergo sanctius oribus, quae ad 
emiserunt vocem? 


Deum talium auctricem 
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5 X 5 1 - t ` ’ 

3. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ νόµου μὲν τέλος ἢ χάρις, 
` ` у -- m~ 5 ` 
καὶ καρπὸν ἴσμεν τῶν παλαιῶν τὰ καινά, Χαρπος 

NA و م‎ 4 N دم‎ , , N 7 
δὲ γένοιτ᾽ ἂν οὐδεὶς τῶν μήπω τελείων, لا‎ 
, # ^ ^ ` - ’ 
πάντως τέλειον παρ᾽ ὑμῶν τραφῆναι τὸ του νοµου 
# - ә ` wh ` ~ ’ . . ~ 
φυτόν" οὐ γὰρ ἂν τον τῆς γάριτος θησαυρον, τον του 
/ ` » 7 ` f N9 NA 4 
νόμου καρπὸν ἠνέγκατε, τὴν παρθένον. Et os парх 
~v лә - 2 ~ A ^ 
Θεῷ δικαστῇ πολλῶν τυχεῖν ἄξιος ἐκεῖνος, ὃς τῶν 
/ t فم ’ يم‎ - 
ὀλίγων, ў προσῆκεν, ἐπεμελήθη, πῶς οὐ λαμπρῶς 
эм f ` , ^ А Ute M X 
ἐδείξατε τὸν νόμον διαφερόντως φυλάξαντες, xat τὴν 
~ / ` ` , DEN , 
τοῦ μαρτυρίου σχηνήν παρὰ παντας αἰδεσθεντες 
M LÁ ~ t 4 3 ~ A ` t 
τοὺς ἄλλους τῷ μόνοι πάντων ἐνεγχεῖν 7, xat συστή- 
РЄ - ` г 7 
σασθχι τὴν ἀληθινὴν τοῦ Θεοῦ тхтулу, Ὡς ἐκείνη 
АЕ] 3 , a 3 7 ГА 4 ` 
τοσοῦτον ἐλάττων, ὅσον εἰκόνα σώζειν τινὰ xat 
` 5 4 ^ H Ie f ` ~ 
σχιὰν, οὐκ ἂν τῶν μεγίστων αξιωθέντες, μη τῶν 
5 ГА [AS ~ La , 5 A 
ἐλα/ίστων, Ov προσΏχε, παντα ποιησαµενοι Λόγον 
ΖΛ A 9 ` 5 + 3 t - Taw 
καὶ τὸ ἀληθινὸν οὐκ ἂν εἰληφότες, εἰ TOU σχιώόους 
3 - 
ὠλιγωρεῖτε; 
5 فم‎ # 
Καὶ καθάπερ τὸν σωτῆρα, τὸν καινὸν ἐπεισάγειν 
as ? РА е # Li 
μέλλοντα νόμον, πᾶσαν τὴν τοῦ παλαίου νόμου 
, 4 , NS 5 ^ \ ` 
δικαιοσύνην τελέσαι πρότερον εἶκος ТУ, Ὡς δὲ καὶ 
~ у 


υᾶς, ἐπ᾽ αὐτῶν ἤδη γενομένους τῶν τοῦ καινοῦ 


5 


с^ 


` ~ فم‎ r 
νόυου προθύρων, καὶ πρὸς ὑποδογὴν τοῦ τῆς 6 
` E - ~ 
VEO) πχρεσκευασµένους, ἀχριθεῖς γενέσθαι τοῦ νόµου 
, ` y یہ‎ 3 ε \ / 
φύλακας ἀνάγκη πᾶσα πρότερον ἦν. Ἡ γὰρ γάρις 
`x ^ Ge # 1 يم‎ 
τοῦ νόμου πλήρωμα. Пос οὖν ἐδυνήθητ᾽ ἂν προσθεῖ- 
~ M % 7 ~t "^ 
ναι τὸ λεῖπον, τῶν ὄντων ἀπολειφθέντες; lloc δὲ 
5 3 1 3 ~ م‎ t 4 е ~ 
τὴν ὀροψὴν ἐπιθεῖναι τοῦ νόμου, μὴ πᾶσαν καλῶς 
r 5 ^ 4 
πρότερον δειμάμενοι τὴν οἰκίαν; Kat τῶν μὲν 
“Πδραίων ñ πονηρία δῆλον ἦν ὁπόση τις ἣν ἐκ τοῦ 
` t 5) , ` # ` , ° 
τὸν νόμον ἀφανίσαι καὶ συντρίναι τὰς пћахос, ἐν 
τ \ , E 3 / 4 2 A 
αἷς τὰ γράμματα, οὐκ ἀνασχομένου Μωσέως wat 
m , \ , 
πιστεῦσαι μεθυόντων ἅπερ αὐτὸς ἀσιτίᾳ καὶ νήφοντι 
^v ` ` ~ IN م‎ , РЄ сес ` ` 
λογισμῷ καὶ πολλοῖς ἐδέζατο πόνοις' ὑμῖν бё το την 
n ~ - жы / 
παρθένον ἀναδεῖξαι, καὶ τὸ ζῶν ἐκεῖνο πῆξαι βιθλίον; 
- s . ’ 
ὅπερ οὐ νόμον ἁπλῶς, ἀλλ᾽ αὐτὸν eave τὸν νομοθέτην, 
у ~ r ~ ` ~ x ` 3 2 Ё 
gumadty τῆς ὑπερφνοὺς ἀρετῆς ἐναργής 6 
3 ` v ах 4 , ` f 
ve καὶ χατὰ τὸν Мосёх νηστεύσαντες xxt θεοκλυτή- 
> T . ~ 3 7 3*5 م‎ . ` 
σαντες, 00у ὧν ἐχεῖνος ETU/ETE, ZAA ὁ μεν τον 
3 Z ` А , т 3 ~ 5 = 
αὐτίκα δὴ παυόυενον νόμον εὗρεν sv ταῖς εὐγαῖς, 
€ ~ δὲ ` М A N х!) / 3 , А 0 1 
ὑμεῖς δὲ τὸ τὴν καινην διαθήχην συοτησαµενον αἷμα, 
t! 3 ` ` ` ` , 
ὅπερ αὐτος ἀνελόμενος ó Өгос, εἰς то ἐνδότερον 
- 2 3 ~ » ^ f 
τοῦ KATUMETHOMATOS εἰσηλθεν έχων’, UTOWO 
ос λίαν’, À 115920 
εὑράκιένος αἰωνίαν, t, φησι Παύλος. 
ер VT ~ A ` 
A. Tt οὖν ἁγιώτερον τῶν στομάτων, ἃ πρὸς τὸν 


Θεὸν τοιαῦτα δυνηθεῖσαν ἀψῆκαν φωνήν} Τί δὲ τῶν 
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uv ἴσον ἐκείνων, at τοιαύτ: а ; 
y ELVOV, QUAUT IV TUSAVTO την 
ae e . £ * ` 9 La ~ é 
εὐγην; Tivov μὲν οὐ θεοφιλέστεραι θυσιῶν ; τίνων 
. i 
AN f ` r r arts ` . 
0: θυσιαπτηρίων oU, ἱερωτεραι: [der yap ταυτης 
` ~ 2 - ` ` Д e^ ο» 
μὲν τῆς ῥίζης, τοῦτον δὲ τὸν τρόπον, τὴν τοῦ (9200 
f ` ~ ` my 
μητέρα, τὸ σῶμα τὸ πνευματικὸν ἀνασγεῖν' xat 
\ \ X , , 5 t 
την μὲν εἶναι τὴν μάλιστα πάντων ὄνθρωπων 
> ^ | (-) - ` AN ы ` 7 а 
ὠκχειωμένην ' Θεῷ, τὸν δὲ, трос ууй δύναμιν 
` f ~ ~ 
καὶ οὕτω ταῖς προσηκούσαις ἀργαῖς yonsaucvyy, 
3 ` t ^ ~ 5 еә t 
εἷς τὸν βίον παρελθεῖν, À Οεῷ μὲν συνέστησε τοὺς 
` , ` PA ом , = الم‎ AY ~ 
ἄνθρωπους, TO μετατὺ θιαλύσασα αἶσος, 000v LE ταῖς 
y - 5 > ` y^ ` bo ы # 
εὐγαῖς εἰς οὐρανὸν ἔδωκε, τῷ διεῖργον καταλύσασα 
NM 


^^ ` ` ~ 
τεῖχος. I δὲ καὶ ἄλλοις τὰ ἴσα συνέθη, καὶ δῶρον 


`. ео Ὥς n : fa) 2 0 
εὐγῆς ἐγένοντο, τοῦτο μὲν τῶν παλαιτέρων, τοῦτο 


©? 


1 w y 1 ` . - 3 > \ , 3 ` 
E τῶν ἔπειτα, ἀλλ᾽ οὐ τῶν WET αὐτῆν µονον AUTH 
~ εδ ` - 7 ef 3 1r 
φανερῶς GITIN, TOY τῶν γαρίτων ἅπασιν AVOUT 
6 PEN 2) ` ` = ا‎ = E 5 > 4 
Ὡδαυρον, ἀλλὰ xat τα τῶν προτέρων εἰς αυτήν 
3 A 4 E 4 \ 3 ^ 3 / У , 
ἀναφέρει’ πάντα γὰρ ἐντεῦθεν ἐχείνοις' εἴτε καθαπερ 
+ ` ~ , e ١ 5 ~ ` ` , 
απο τοῦ σώματος ἢ OXA τὸ σγήνα καὶ τον τυπον 
} Ё , ° ` A N \ \ ` t - е? 
ιαμβανει, ἐπεὶ тх παλχιὰ πρὸς τὰ νεα τοῦτον ἑώρα 
\ , #29 م‎ ١ / 3 9 ` / 
τον τρόπον, εἰθ ὅτι χοινος χοσµος ἦν, εἰς τον βίον 
` 5 s - e еы - 4 ` # ~ 
καὶ πρὶν εἰσελθεῖν, τοῦ Θεοῦ ταῖς εἰς τὸ γένος τιμ.κῖς 
و‎ ` е ~ ’ ~ 
ποβρωθεν την ἑαυτοῦ UTEP κοσμοῦντος. 
g «οι. ` Y ‚ 5 , ` ~ 
0θεν, οὐδὲ τὸν ἶσον τρόπον ἐχείνοις xat τῆ 


4 


παναγν Ur ἔπεσεν, οὐδ᾽ ἐγγὶ J μᾶλλον T 

αναγνῳ ταῦτα συνέπεσεν, OUD ἐγγὺς, οὐ μᾶλλον Т, 
- ` 4 ` , ” 

σκιᾷ καὶ τύποις καὶ αληθείχ καὶ moxyuact. Ναθάπερ 
ч М - 7 т ` - - 

καὶ auxotioy καθαρτιον atx παρὰ τοῖς παλαιοῖς 


` , г ey т = р 
προ utyaÀou θύματος Av’ ὧν ἐν τοῖς πραγυασι 
es ` , cf ~ Li يه‎ 
τοσοῦτον τὸ μέσον, ὅσον τοῖς σγήυασι XAL τοῖς 
5) , 5 + ` \ 7 وما‎ ` 
ὀνόμασιν ἐκοινώνουν, — xat γὰρ ἑλατερον αἷμα καὶ 
, ` 5 ^ ` ` ν 5 ~ 
θυσία, καὶ περὶ ἁμαρτιῶν" — τὸν γὰρ ἴσον κἀνταῦθα 
2:2 3 TA E >. ~ А T. z er r n, ος T 
τρόπον: μόνη MEV EUT ἱερᾶς ἐργον ὡς αληθως, À 
^ э“ 5 ` , my اكد‎ A vv 
προσῆν οὐδὲν amtuzTOv, μόνη бї Cle) ὀῶρον Atov 


tA ον - sr / ` ` ~ ” , 
χαι οοῦναι τοῖς εὐζαμενοις, AML TASA των θεξαυ.ένων 


5 ايه‎ ^^ ` -^ F ` 
ἄπλοην тї; και οουσης καὶ 


λαθεῖν. À urdiv et: 
ιαρεῖν T, θεν εἶγεν 
[] . 4 
nM é , 
GEEAUEVTG γειρος. 
` ~ ` 1 , => ^ r 
Διὰ ταῦτα τὴν μὲν φύσιν TT, γεννήσει τῆς TAVA- 
' 
` ^Y 5 - 9 g 5 Sis 
γνου ὀύνασθαι μηδὲν εἰσενεγκεῖν ἀκόλουθου ñv, αυτον 
ni , ` ف‎ 5 0 ` ` ` 
δὲ χαλούυενον τὸν πᾶν ἑρ/ασασθαι τὸν Oiv, καὶ 
4 , ’ ` 4 € 5 ч ^ 
TTY φύσιν ππρωσαμενον, αμέσως, ὡς εἰπεῖν, OUTOU- 
ә ` 7 e ` ~ M 
Font την μακαρίαν, 20326 τὸν πρῶτον ἀνθρω- 
а ? ` 4 + ` , ~ 
TOV" ἔπει XAL μαλιστα, και χυριωτατα πρωτος 
a 6 t - > e he AX / А ` , " л , 
νθρωπος f, παρθένος, À проту xat μονή THY φύσιν 


` 


У ¥ M ١ et 
8261567“ ἔγει γὰρ οὕτω. 


5. Πολλῶν ὄντων, ἃ τοῖς" ἀνθρώποις ὁ Θεὸς τὰ 


1. D τοὺς μάλισ-»..... ᾠκειωμένους, 
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Quid vero aequale animabus illis, quae tales 
fuderunt preces? Nonne quibuscumque victimis 
Dco eratiores, omnibus altaribus sacratiores? 
Oportebat enim cx hac radice et hoc pacto 
Dei Matrem, corpus suum scilicet spirituale, 
oriri, atque hanc quidem radicem Deo con- 
iunctissimam omnium esse; huuc vero mo- 
dum, orationis esse efficaciam; et ita con- 
grua 
quae Deo commendavit homines, dissoluto 
quod in medio obviam ibat, odio; eversoque 
separationis muro, viam ad caelum precibus 
aperuit. Quanquam et aliis eadem contige- 
runt, orationisque donum quidam tum inter 
antiquiores tum inter posteriores fuere, illa 
tamen nou solum eorum donorum, quae post 
ipsam fuerunt, causa exstitit, quippe quae 
gratiarum thesaurum omnibus aperuit; verum 
maiorum res ad ipsam referuntur. Omnia 
enim illis ab ea [procedunt], sive quia, ut a 
corpore umbra suum habitum suamque accipit 
formam, eodem modo vetera ad uova respi- 
ciebant; sive quia Virgo ipsa, etiam autequam 
vitam ingrederetur, commune decus erat, Deo 
e longiuquo suám Matrem honoribus ornaute, 
quos generi humano destinabat. 


initia sortitam, in mundum prodire 


Unde nec pari modo atque illis haec Purissi- 
mae contigerunt, neque prope; non magis 
quam umbrae et figuris eadem veritati atque 
rebus. Ouemadmodum ct apud antiquos, aute 
magnam victimam, sanguis peccatorum expia- 
torius erat sed haec duo in rerum veritate 


tantum distabant, quantum coniicere licet 
inter ea, quae solummodo iu specie et nomine 
communicant, — utrinque enim et sauguis et 
victima pro peccatis; — ita etiam hic eadem 
invenies. Etenim Virgo sola et piae orationis 
revera opus fuit, cui nihil aversandum inerat, 
et sola Dei donum, quod precantibus daretur 
dignum, quodque ab accipientibus suscipe- 
retur; quippe quae nihil a dautis manu et ab 
accipientis absonum haberet. 


ideo naturam quidem nihil ad generatio- 
nem Immaculatae conferre posse consenta- 
ueum erat, ipsum autem, quem invocaverant, 
Deum operari rem totam, seclusaque uatura, ut 
ita dicam, creare Beatam, sicut primum ho- 
minem. Et revera potissimum atque propriis- 
sime primus homo est Virgo, quae prima et 
sola naturam exhibuit. Res autem ita se habent. 


5. Inter multa beneficia, quae Deus homini- 
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bus vel jam dederat vel pro custodia datorum 
certantibus largiturus erat, hoc erat praeci- 
puum, prae omuibus aliis hominem constituens, 
scilicet Deum pure diligere et secundum ra- 
tionem vivere, et passionibus imperare, et ab 
omni peccato abstinere. Ut autem hoc modo 
nosmetipsos haberemus omnique malitia supe- 
riores prorsus essemus, virtus nobis ab iuitio 
indita est. Primum quidem dominationem in 
peccatum, non tamen siue labore ueque cer- 
tamine; deinde, omnibus quae in nostra pote- 
state sunt praestitis et felici successu consum- 
laborum cessationem et sine pugna 
probitatem necnon perpetuam impeccabilita- 
tem, una cum corporis incorruptibilitate, re- 
portaturi' eramus. Secus enim sors hominis 
rationi consentanea non fuisset. Etenim, si 
ita natura ad peccatum se haberet, ut ipsius 
vuluera omnino vitare nobis, etiam totis viri- 
bus nitentibus et omnia tentantibus, esset im- 
possibile, ideoque malum iu nobis iuextermi- 
nabile esset, primum quidem, brutis, iu quibus 
nihil mali, inde peiores evaderemus; deinde, 
hic creatorem non insimulare difficile esset, 
tum quia поп omnino bonus, quippe qui 
artifex malorum esset; tum quia ius non sem- 
per servaret, dum ea quae naturae non contulis- 
set, a nobis repeteret, iniustusque exactor 
omnis peccati poenas exigeret, qui contra 
omne peccatum non instruxisset hominem. 
Quod si beneficiis suis optimis hoc etiam ab 
initio alligasset, scilicet, quod sine ulla pro- 
pria opera boni fuissemus, tunc quidem hoc 
modo nos esse bonos maxime impossibile 
erat, quippe" qui ad virtutem et bonum non 
sponte ipsi cucurrissemus, sed magis fuisse- 


matis, 


mus pulsi, et bonum magis passi quam ope- 
rati. Tum liberi arbitrii quis usus, cum illud, 
quo animalia, quae instinctu feruntur, supe- 
ramus solique proprio motu incedimus, ideo 
acceperimus, ut laudum et coronarum nobis 
esset causa? 

Porro, neque hoc Deum decebat, ut homini 
a certamiuibus circa virtutem, quibus naturam 
ipse dienam censuerit, nunquam daret re- 
quiem, sed illum luctari sine fine sineret, labo- 
ribusque nullum terminum imponeret. Sic 
enim homine nil miserabilius foret, ceteris 
omnibus iu quod ferantur et in quo quie- 
scant, habentibus. Idcirco credere omniuo 
necesse est virtutem contra peccatum divini- 


1, A et B μᾶλλον om. 
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1 


y ` ~ - , 
μὲν ἤδη δέδωκε, τὰ δ᾽ ἔμελλε περὶ τῆς τῶν δεδομ.έ- 
τς - ١ , ` A 
νων φυλαχῆς ἀγωνισαμένοις, TO χεφαλαιον, xat ὃ 
- 4 у يم‎ x ’ ’ P 
ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον τῶν ἄλλων μάλιστα παντων 
(Θεὸν καθαρῶς φιλεῖν, καὶ σὺν λόγω ζῆν, καὶ παθῶν 
ping 9 ) үө GAV, 
κρατεῖν, καὶ συαπήσης ἁμαρτίας ἄγευστον εἶναι. 
7 -υ ’ € 
[οῦτον δὲ τὸν τρόπον ἔγειν, καὶ κρείττοσιν ἁπόσης 
( θαρῶς εἶναι δύ νο σαι 
πονηρίας καθαρῶς εἶναι δύναμις ἡμῖν ἐξαργῆς 
5 , e i э У , 2 % 3 
ἐνετέθη, πρῶτον μὲν οὐκ ἄνευ πόνων, ἀλλ᾽ ἀγωνι- 
, ^^ - ΄ 4 
ζομένους τῆς ἁμαρτίας κρατεῖν, ἔπειτα, πάντα τὰ 
0 ~ و © و‎ A > ғ \ , 
παρ ἡμῶν αὐτῶν ἐπιδειξαμένους xat χατωρθωχοτας, 
عم عم‎ 5 > ` 
στῆναι τῶν πόνων, καὶ χωρὶς ἀγώνων εἶναι χρηστοὺς 
5 ы ^ 4 
καὶ μένειν ἀναμαρτήτους, μετὰ τῆς τοῦ σώματος 
5 / يم‎ 
ἀφθαρσίας xot τοῦτο χοµισαμµένους. 
Y 4 * ¥ 
Άλλος γὰρ τὸ κατὰ τὸν ἄνθρωπον ἔγειν οὐκ ἂν 
M Ào- — y I 1 et Z £ - T ` 
eir, λόγον σῶζον. Etre γὰρ οὕτως fuiv elye προς 
4 ej عم‎ ` 
τὴν ἁμαρτίαν ў Φύσις, ὥστε πάντα ποιοῦντας καὶ 
١ ~ ` 6 عم‎ 
илүү وباي داه‎ μὴ παντελῶς καθαροὺς εἶναι τῶν 
3 - ` ` Н e 
ἐκεῖθεν τραυμάτων, xal τὸ κακὸν, тоу τρόπον τοῦτον, 
2 ο ο αμ. Y عم‎ ` ~ 2 p c 
ἐν UIV ἀκίνητον ἦν, πρῶτον μὲν τῶν ἀλόγων ταύτῃ 
ct a 8 ° + > ^t rol vw 
/είρους ἂν ἦμεν, παρ᾽ οἷς οὐδὲν πονηρὸν’ ἐπειτα 
М ë #^ > В 00 У ` > 2 ea + > 54 
τὸν δημιουργὸν ἐνταῦθα μὴ γραφὴν ἐνεγκεῖν, dur- 
B ~ \ е y , > \ ‹ 
Yavov ἦν, τοῦτο μὲν, ὡς οὐ παντάπασιν αγαθον, ὡς 


n 


í 5 7 y ә, м ع‎ 9 , 
ἂν ἐργάτην ὄντα χαχῶν᾽ τοῦτο Of, ὡς οὗ тїшї 
лл 4 NP À ^ X 10 > ary 
πανταγοῦ τὸ δίκαιον, ὃς, & ux παρέθετο т7 φύσει, 
Є е 3 ~ € ғ e 7 ` 
παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτῶν, ἁπάσης ἁμαρτίας εἰσαγαγών 
, Af ` ` , у“ 7 
εἰσπράττεται δίκας, μὴ κατὰ πάσης αὐτὸς ὁπλίσας 
У ~ ν / 
τὸν ἄνθρωπον᾽ εἴτε ταῖς χγαθαις ἐνεργείαις συνέδησεν 
SE يم‎ rr ^Y * ` f 
ἐξαρχῆς, ὥστε μηδὲν αὐτοὺς πραγματευσαμένους 
si \ / 1 > чү ` f 
εἶναι χρηστοὺς, μάλιστα μὲν οὐκ ἣν τὸν τρόπον 
عم‎ 5 ` ` ` 3 ` ` 
τοῦτον εἶναι χρηστοὺς, πρὸς τὴν ἀρετὴν xol το 
¥ ` 
ἀγαθὸν οὐκ αὐτοὺς οἴκοθεν δρχμόντας ἀλλ᾽ ἐνεγθέν- 
` ~ À ^ , 
τας, καὶ τὸ χαλὺν παθόντας [μᾶλλον]! À ὁράσαν- 
~ ~ t э , , ^ 
τας. Έπειτα, tH τῆς γνώμης αὐτονομία τι ἂν 
~ , Р - 
ἐγρησάμεθα, διὰ τοῦτο λαθόντες, ἵνα ταύτη τῶν 
~ ч ` 
φύσει φερομένων διενεγκοῦσι, μόνοις οἴκοθεν Padt- 
> / 3 ` er € < 3 f Où A 
ζουσιν ἐπαίνων 7, xat στεφανων huty αφορμή. Ou uny 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐκεῖνο Θεῷ προσῆκεν, xat ὧν αὐτὸς τὴν 
7 er X Уу - ` ~ * ^ 
φύσιν ἠξίωσε, τῶν ἄθλων τῶν περὶ τῆς 6 
t * d eee А 
μηδέποτε παύσειν τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ Pv madatety 
9 ^ 3 , # 
ἀπέραντα, τῶν ἀγώνων εἰδότα τέλος οὐδέν. Ἀνθρώ- 


ΔΙ 3 


` د‎ rr т (9). Н 1 عم‎ y) Y 
που YAD αν ουτως NV 000659 XU Ημτερον» των αλλων 


A / ` с? , 
ὃ Φέρονται, xat ὅποι παυ- 


D 


6 ’ * ’ 507 
απαντων ey ov των ey 

` ~ 4 ~ 4 9 - „> * f ^ 
σασθαι δεῖ, Μιὰ τοῦτο πιστέυειν ἐχεῖνο πᾶσα αναγκη 


` م‎ ` ` / ε М ’ 5 - 
θύναμιν MEV κατα πασης ἁμαρτιας θεόθεν ἐντεθεῖ- 
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- - * 1^ بم А‏ بم 
σθαι! τῇ φύσει, уолу δὲ пао ἡμῶν εἰς ἐνέργειαν‏ 
RÀ 1 4 y‏ ` ,^ \ - 
προαγθηναι την ὀυναμιν, xat οὕτως ἀγαθοὺς οἴκοθεν‏ 
m 5 ~ # ` ` у‏ $ ` 
καὶ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν γενομένους, τὸν Osov ἔπειτα‏ 
λ 5 e n , 1 > e ° 5 Q‏ 
τὰ παρ ἑαυτοῦ προσθέντα, τον ἐν ἡμῖν ἀγαθὸν‏ 
يم m‏ يم , 3 m‏ 4 يم 
τελειῶσαι, καὶ τῶν ἀγώνων παῦσαι καὶ τῆς σπουδῆς.‏ 
Ti γὰρ ἄλλο ὀεόμεθα τῶν aye: À τῷ τὴν ἀρετὶ‏ 
γὰρ ἀλλ uela τῶν αγώνων, η τῷ THY ἀρετὴν‏ 
Ν᾽ λ LA ч 5 #‏ - ” - + 
ἡμῖν ἀτελῶς ἔγουσαν μὴ πόρρω τῶν ἐναντίων‏ 
5م , ’ # - ` ’ е‏ 
ἑσταναι, τὸ γεῖτον φυλαττόμενοι πονήρον; Τότε δὲ‏ 
Є ,‏ ` 4 م AN ` 9 Α‏ 
κίνδυνος οὖδεις, οὐδὲ δύναμις ποὺς τὴν ἁμαρτίαν‏ 
^Y 8 5‏ يم 
ἡτισοῦν, ἐπειδὰν 6 ΘΟεὸς, τὸ τελεώτατον ἆγαθον,‏ 
, يم 7 “з n a‏ ` 
τὸ πᾶν τῆς επιθυμίας τῆς ἡμετέρας κατασγὼν,‏ 
يم ^Y э m ` е‏ و 
QUOEV P Χενον εαυτου.‏ 
يم ^ - ١‏ \ \ ` / 
Not τα μὲν παρα ()εοῦ τοις ἀνθρώποις τοιαῦτα,‏ 
τὴ. y , τ. ΑΡ NY M ’‏ ` 
xat οὕτως ἔχοντα μεγέθους ἄνθρωποι Of THY росту‏ 
io UM Уу PDA ) 66‏ ^ 7,) ` £ 
οὕτω μὲν καλήν παρὰ τῆς χειρος ἐκείνης λαθόντες,‏ 
ο‏ , ^ ’ 
οὕτω δὲ καλλίω λαθόντες ἂν, εἰ τῶν προτέρων‏ 
£ > ~ ' = / 
Φύλακες ἦσαν, οὕτω κακῶς ἀπήλλαξαν, ὥστε οὔτε‏ 
z M # - D‏ ^ + 4 
τὰ дута διαθέσθαι xat γρήσασθχι τοῖς ὑπάργουσιν 2‏ 
يم جيم ~ v‏ ~ 
προσΏχεν, οὔτε πολλῷ μᾶλλον χρειττόνων τυ/εῖν‏ 
’ 


эм А τ ^ , 5 E 1 ^^ 
ἐθυνήθησαν τῶν ὀευτέοων xat ὧν, ἀγαθοι τῶν mTpo- 


0 


١ - e А x 7 y ~ 
κατὰ τῆς ἁμαρτίας Suvauts TV ἐν τῇ φύσει καὶ 
t 


1 
^+ - s> NA ` a > % 3A 1 
πᾶσι προσην, 657/6 5: αυτην εἰς ἔργον οὐθεὶς, 
25$ у ^ ` , Y > ο 
003 ἦν ὃς καθαρὸς ἐγκλημάτων ἔζησεν: ἀλλ᾽ amo 
يم‎ f يم‎ 5 ’ е , ^ Уу ’ 1 
τοῦ πρώτου ту ἀνθρώπων À νόσος αρξαµένη, καὶ 
N ` z И - TEE > , 4 24 
CLR παντων γωροῦτα, πάντων ἐκράτησε: καὶ ἑῶχει 
’ e > - 1 ae ` ` ` r 
φύσις uiv εἶναι το 01/0019“ καὶ то Χατὰ 'QuGly 
م‎ 5 , ١ ет 2 
χάλλος ἐκρύπτετο, καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐν οὕτω 
T > f ( , > 1 ГА ‘ 
μυρίοις ἀνθρωπίνοις σώμασιν ἀφανης, πάντων μεν 
% , n n ند‎ , 
τὰ πονηρότατα τῇ τῆς ψυχῆς OUVAUEL γρωμένων, 
~ 3229 + 5 nr ~ - ~ 
τοῦ ὃ ἐνόντος αγαθοῦ, τῷ αγϑένα κατ᾽ ἐκεῖνο βιοῦν» 
و‎ ~ т , 
οὐδαμοῦ φαινομένου. 
٠ 3 * ГА - 
O. АЛА ἡ παναιλὠ ung παρθένος, οὗ πόλιν σγοῦσα 
` > x 9 \ nr „> 
τὸν οὐρανὸν, οὐκ ἀπὸ τῶν ἐκεῖ γενομένη σωμάτων, 
4*5 5 ` "m * у ^ نم‎ 
ЖАА ἀπὸ γῆς τὸν ἴσον ἅπασι τρόπον, αὐτοῦ τοῦ 
é , ~ 4 n 
πεσῦντο; γένους, τοῦ τὴν αὐτοῦ φύσιν ἠγνοηκότος, 
م‎ ~ 5 5 4 ’ ~ 
μόνη τῶν ἐξ αἰῶνος ἀνθρώπων ἐξαργῆς εἰς τέλος 


١ , É y # - ` X + 
XATA πάσης Esty κακίας, καὶ τῷ Өг τὸ παρ 
’ 5 


5 ` 0 fè Р - 59 .سم‎ / t - 
αὐτου COSY NUTY ἀκήρατον χπέθωχε κάλλος, χαι t7, 


CUVAUEL пусу. хх! τοῖς ἀποτεθεῖ STÀ 270%, 
T X07, xxt τοῖς ἀποτεθεῖσιν ὅπλοις ἐ/ρή- 


у 
σατο. sort 


i 


- 4 ~ 
Θεοῦ, καὶ форт λογισμοῦ, καὶ 
’ 5 ~ 
γνώμης εὐθύτητι, καὶ φρονήματος μεγέθει πᾶσαν 


> x1 ’ 


. = 2 A -— Э; 3 
προς οὐδὲν 12092956142 βλεπον”' € 


’ 

0 
2om yx Ж 

$ буу ἔδειξε μὲν 


1. А ἐντεθέσθαι ; D ἐντεθήσθα:. — 2. 


ХИ. NICOLAS CABASITAS. 


ATI 


tus naturae fuisse inditam, quae nobis in 
actum exserenda fuerit, et sic propria ‘sponte 
et a nobismetipsis fore bonos, Deo postea 
suum auxilium, ad perficiendum bonum in 
nobis existens, adiiciente, et a laboribus cu- 
risque requiem largiente. Etenim quamnam 
ob causam certaminibus nobis opus est, nisi 
quia virtus nostra imperfecta non longe a 
contrariis versatur, nobisque vicinum malum 
vitandum est? Postquam autem Deus, qui est 
bonum desiderium 
nostrum occupaverit, nihil vacuum sui relin- 


perfectissimum, totum 


quens, tunc periculum nullum nullaque pos- 
sibilitas, vel minima, peccandi aderit. 

Dona quidem, quae Deus hominibus con- 
tulit, talia sunt, talemque habentia magnifi- 
centiam; homines vero, qui tam pulchram ab 
illa manu acceperant naturam, pulchrioremque 
accepissent, si priora servassent, ita in dete- 
rius mutaverunt, ut neque ea quae praesto 
essent bene ordinaverint, neque iis quae habe- 
rent, decenter usi fuerint, neque ea quae multo 
magis meliora fuissent posteriora adipisci 
potuerint; quae utique obtinuissent, si boni 
administratores Virtus 


priorum  evasissent. 


sane adversus peccatum naturae inerat, et 
omnibus praesto erat; educebat autem illam 
in actum nemo; neque qui vitam duceret а 
crimine immunem aderat, sed a primo ho- 
mine morbus initinm sortitus, omnes pervasit 
omnesque suo subiecit imperio; et pro natura 
habere malum videbamur; pulchritudo quae 
naturam decet occultabatur; dumque animae 
facultatibus pessime uterentur omnes, bo- 
numque inditum, nemine illud ad vitae regu- 
lam adhibente, nullibi appareret, in tanta 
humanorum corporum multitudine homo non 
inveniebatur. 

6. Porro immaculata Virgo, quae caelum 
quidem civitatem non habuit neque a caele- 
stibus corporibus sed e terra ipsius generis, 
quod ceciderat suamque naturam ignoraverat, 
eodem modo ac omnes orta est, ex hominibus 
qui a saeculi initio usque ad finem fuerunt vel 
erunt, sola contra omnem stetit malitiam, et 
Deo quam nobis venustatem contulit, reddidit 
integram, omnibus facultatibus instrumentis- 
que collatis usa. Dei vero amore, animi for- 
titudine, 
rumque magnanimitate, in fugam omne con- 


intentionis rectitudine proposito- 


vertit peccatum tropaeumque erexit incompa- 


Sic A el D. Lector < βλέπουσχ » polius exspectaret. 


rabile; quo agendi modo cum hominem in 
nostra originali natura, tum Deum illiusque 


ineffabilem humanitatem 


sapientiam atqne 
manifestavit. Quem vero postea corpore cir- 
cumdatum omnium produxit oculis, eum 
prius in seipsa operibus ita delineavit, ut ah 
hac sola creatura creatorem vere aguoscere 
licuerit^. Neque lex ibi tantum valuit, neque 
prophetarum linguae, non in visibilibus ars 
manifestata, non caelum, artificis gloriam enar- 
rans"; neque angelorum curae ac providen- 
tiae, neque contingentium aliquid aliud ad 
manifestandam divinam bonitatem et sapien- 
tiam aliquid potuerunt. Solus enim homo, 
cum Dei imaginem gerat, dummodo illud 
quod ipse est, sine ullo spurio lineamento 
integrum ostendat, vere monstrare potest 
ipsum Deum. Quae autem hoc potuerit et 
ab omni aliena specie puram hominis ideam 
praeclare retinuerit, sola ex hominibus qui 
fuerunt et postea erunt, fuit Beata Virgo. 
Etenim ceterorum. nullus, ait propheta, maun- 
dus a sorde^; quod quidem prae omni miraculo, 
non solum hominum, sed angelorum etiam 
ipsorum movet stnporem, omnemque artis 
dicendi magnificentiam superat. Virgo enim 
fuit tantum hoc ipsum, quod homo est, nec 
quicqnam amplius quam ceteri homines sortita 
est; et tamen postea sola communem aufugit 
morbum. 

7. Quomodo haec potuit? Quibus ducta 
rationibus? vel potius, quomodo ab initio ad 
hoc devenit propositum, ut hoc certamen, 
cujus palmam cognatorum nullum obtinuisse 
audiverit, aggredi studuerit? Аа quos duces 
respiciens? Cujus animum circa victoriam 
ancipitem tenuit? Undenam confidentiam hau- 
sit? Natura quidem iacebat; plerique autem 
tantae malitae addicti erant, quae dici nequeat; 
pauci vero probi, et hi quidem iis qui eos sus- 
tentarent opus habentes: tantum aberant, ut 
aliis prodesse potuissent. 

Ouid igitur est illud, quo Virgo victrix 
evasit, cum neque ante hominum universita- 
tem vitam sit ingressa, neque naturam inve- 
nerit omnis malitiae expertem, neque post 


novum hominem influxumque, qui ab illo est, 


l. Sic codd. Suspicor genuinam leclionem fuisse : 


a) Sap., XIU, 1. — b) Ps. xvi, 1. — e) Iob, хіх, 4. 
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FON ` ` 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὃ πεφύκαμεν" ἔδειξε δὲ tov Θεόν, 
` 3 κ 7 `Y 0 x 
καὶ τὴν ἀπόρρητον ἐκείνου σοφίαν, καὶ ὅπως ἔχει 
φιλανθρωπίας. Kat ὃν ἔπειτα, σῶμα περιθεῖσα, τοῖς 

- يم‎ , ` 4 
ἁπάντων προὔθηκεν ὀφθαλμοῖς, τοῦτον πρότερον Ota 
c kd 33 © Lapa y ` # عم‎ 
τῶν ἔργων èp ἑαυτῆς ἐγραψε' καὶ μόνης τών Χτίσ- 
- قم‎ ’ ` ` ` 
μάτων ἀληθῶς ἐξῆν ἀπὸ ταύτης τὴν δημιουργὸν 
ἐπιγνῶναι καὶ οὔτε νόμος ἐνταῦθα τοσοῦτον 
їз, UTE YAO φητῶν, οὐχ ἢ φαινομέν 
ἴσχυσεν, οὔτε γλῶσσαι προφητῶν, οὐχ ἢ Φαινομενη 
- ` Чер? # 
τέγνη τοῖς δρωμένοις, xat οὐρανὸς, τήν του τεχνί- 
. £ 
του dinyovucvos doga οὐκ ἀγγέλων ἐπιστασίαι 
e \ ~ 
καὶ πρόνοιχι, оох ἄλλο τι τῶν γενομένων, ἐπὶ τῷ 
e ` ` ? 
φανῆναι τὴν θείαν γρηστότητα xat τὴν σοφίαν, 
~ ~ ` 5 t 
οὐδέν. Movoç γὰρ ἄνθρωπος, τοῦ Οεοῦ thy ztxova 
- 5 ~ 
κομίζων, ἂν αὐτὸς καθαρῶς, ὅπερ ἐστὶ, φανῆ, 
~ -¥ 
προσγεγραμμένον ἔγων νόθον οὐδὲν, ἀληθῶς δεῖξαι 
δύναιτ᾽ ἂν αὐτὸν τὸν (θεόν. H δὲ ταῦτα δυνηθεῖσα 
` فم‎ У^ 
καὶ τήν ἀνθρωπείαν ἰδέαν σώσασα λαμπρῶς εἰδους 
يم يم‎ 7 
εἰλικρινῆ παντὸς ἀλλοτρίου, μόνη τῶν γενομένων 
` ~ Y 9 5 » > ’ ΄ Hd 
καὶ τῶν ἔπειτ᾽ ἐπομένων ἀνθρώπων ў μακαρίχ 
ms Y 2 ¢ ` 
παρθένος. “Pav γὰρ ἄλλων οὐδεὶς, φησὶν ὃ προ- 
3 © εν ^ ` ` ` 
φήτης, καθαρὸς ame ῥυπου' ὃ καὶ тарх παντος 
- . # - 5 = 
θαύματος] καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῖς, οὐ τοῖς 
5 y ms 2 6 
ἀνθρώποις μόνον, ἔκπληξιν ἔχον, καὶ πᾶσαν ἐλέγχον 
يم‎ ’ Y 
λόγων ὑπερθολὴν, εἰ τοῦτ᾽ αὐτὸ μόνον ἄνθρωπος 
~ و يم‎ ms 
οὖσα, καὶ τῶν κοινῶν τούτων ἀνθρώποις μετασχοῦσα 
7 ; 
πλέον οὐδὲν, ἔπειτα μόνη τὴν κοινὴν διέφυγε νόσον. 
rm يم‎ - Р ~ 
7. Πῶς δυνηθεῖσα; τίσι γρησχμένη τοῖς λογισ- 
~ هيم‎ - ’ 3 
μοῖς; μᾶλλον δὲ, πῶς τὴν ἀρχὴν ἐπὶ ταύτην ἦλθε 
, ` ` و‎ m e^ 3 н 
τὴν γνώμην, καὶ τὸν ἀγῶνα τοῦτον προὐθυμηθη 
δραμεῖν, οὗ μηδένα τυχόντα τῶν ὁμογενῶν ἤκουσε; 
يم‎ 3 ~ 
Πρὸς τίνας ἡγεμόνας ἰδοῦσα; τίνος αὐτὴν περὶ τῆς 
4 يم‎ ` ~ t 
νίκης ἐλπίσαντος; πόθεν λαβοῦσα τὸ θαρρεῖν; H 
m * ~ 
μὲν γὰρ φύσις ἔχειτο, τῶν καθ ἕνα δὲ τὸ πλεῖστον, 
°” У SE cues "И РО. , А 3 
οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ὅση μογθηρια συντροφον nv, 
* 5 , م‎ ` ` e^ يم‎ La 
ὀλίγον δὲ τὸ γρηστὸν, καὶ τοῦτο τῶν στησόντων 
δεόμενον τοσοῦτον ἀπεῖχον ἄλλοις εἶναι λυσιτελεῖς. 
Ρ 3 ~ е4 
Τί οὖν τὸ τὴν vixyy ἐργασάμενον τῇ παρθένω, À 
μήτε πρὸ πάντων ἀνθρώπων εἰς τὸν βίον εἰσήλθε 
3 , , 
καὶ τὴν φύσιν ἀήθη πάσης ἐδέξατο πονηρίας, μήτε 
- # 
μετὰ τὸν καινὸν ἄνθρωπον καὶ τὴν ἐχεῖθεν ῥοπήν } 


1 an 4 t 4 
°0 τε γὰρ ἈΑδὰμ, οὐδενὸς ὄντος, ὃ μὴ πρὸς ἀρετὴν 


. x - В ` ’ 
παρὰ πᾶν θαῦμα, vol : παρὰ πάντα θαύματα. 
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v ^ ’ 3 ^ 3 ~ e , 
αὐτὸν ἐνῆγε καὶ τῆς χαχίας ἀπῆγεν» εἰ της αμαρτίας 
3 κ 3 4 ^ M a 
ἐκράτει, καινὸν οὐδέν. Ναὶ γὰρ καὶ διατριβαὶ τὸ 

- - e , , ` 4 3 ^ 
πλῆρες HOOT ἁπάσης χωρίον, XAL πόνον ἀπγλλαγ- 
, 7 ` - 3 4 e 1 ΕΠΟΝ 
μένη δίαιτα, καὶ φθαρᾶς ἀπείρατον σώµα, XAL Lun 
У ` x بم‎ ? ~ 
πάσης πονηρίας ἄγευστος ἔτι, καὶ τὸ μηθένα τοῦ 
v Y p E ote ` 
γένους ἀργηγέτην ἄνθρωπον ἔγειν, ἄλλ᾽ dufaox τὸν 
` TES ١ ~ , s.s. 4 } 
Θεὸν αὐτὸν xat τῆς φύσεως εἰϑέναι πατέρα xal παι- 
^ А 4 , `| ` , 4 м 
δοτρίθην καὶ νομοθέτην καὶ προς Χοινωνιαν αὐτῷ 
- , 4 ’ ~ ` 
πᾶσαν ἡντιναοῦν ἡρμοσμένον, XAL παντα TAITA TO 
πρὸς Θεὸν αὐτοῦ φίλτρον ἄσθεστον τηρεῖν ἀχήλουθον 
3 e ` \ А , ` í x ` 
ny. Οἵ τε μετὰ THY /άριν γενομένοι xat τὰς OtaÀ- 
` ` ` ` ~ ` ` يم‎ H , 
λαγὰς xat τὸ καινὸν θῦμα x«t την τοῦ ΙΊνευματος 
, ` ` > 7 > on , ` A 
γύσιν καὶ THY ἀπόρρητον ἐν ὕδασι γέννησιν xat την 
Pi , ` e? - 
φρικτὴν τράπεζαν, ἅτε μυρίων χαὶ οὕτως ὑπερφυῶν 
+ 7 , 3 ’ 3 P 
ἀπολέλαυχότες βοηθηµ.ατων, εἰ πασης απεσγοντο 


لها 


πονηρίας οὐδὲν ἂν ἐπεδείξαντο θαυμαστόν. Ἁῦν 0 


` 
© 
i9 
et -- ` x τ ~ v 2 4 ~ € 
οὕτω /αλεποῦ xat бшбуероб ὄντος XATA τής ἁμαρ- 
- . e e 4 
τίας διὰ τέλους! ἑστάναι τον ἄνθρωπον, ὥστε τὸν 
~ - ~ Га) o 
μὲν πρῶτον ἐχεῖνον χαὶ πρῶτον ὑπάρξαι τοῦ παρα- 
^ 1 - - 5 
vousiv, xai μετὰ τοσούτων τῶν ὑπὲρ τοῦ χαληῦ xai 
n ^ J σ ° مد‎ 5 one - ^N 
τῆς ἀρέτης ὅπλων, ἐκ τοῦ MAQAY OVMA πεσεῖν, UNG: 
> ` > ١ ` ` 4 
προσθολὴν ἐνεγκόντα" τοὺς δὲ μετὰ τὸ λουτρὸν καὶ 
١ , Ld ГА e ^ , ~ 
τὴν χάριν, λέγω τοίνυν ὅτοι 6720069200901 τῶν 
` - РА 5 , ; 
ἄλλων, καὶ τῆς ἐογάτης ἐπειλημμένοι φιλοσοφίας, 
5 53 5 ~ , у T А Nove > 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν γενομένους, ἔστιν ὧν μὴ παντελώς AVEU- 
a 
0 oy ~ ` ~ , بم‎ 5 ~ 
θύνους εἶναι χακῶν, xat τῶν xx0xocuov бүл τοῦτο 
^s e , ^ - , ^ M - 59 
συνεγῶν ἑχάστοτε δεῖσθαι, τὸ γε uyQsvOç τοῦ Bon- 
~ ^ - ^ ^ ES = à 43) "p 
θοῦντος ὀεγθεῖσαν, Ж μῆδεις τῶν πανταχόθεν συγχε- 
ә Li a , 4 m ~ 
χροτηυένων, ἀνύσαι, XAL LATE προ THE xoti 
^ ’ А 4 s ы ΩΣ. Ὁ s ` , 
ἀθρωστίας, μήτε μετὰ τὸν xotvOv ° ἰατρόν τον βίον 
5 ` - 3 2 ’ ~ * + 9 _ ~ 
εἰσελθοῦσαν, ἐν µεσηωθρία καχῶν, επ αυτης της 
~ ~ ^ ’ , ГА ` 
ἀκυῆς, ἐν τῷ τῆς καταδίκης χωρίῳ, ἐν φύσει μὲν 
е , ~ ui , لها 5م‎ , 
ἕχαστοτε νικᾶσθαι μαθούση, θανάτῳ 05 θουλεύοντι 
1 1 ἐν τῶν βοηθεῖν τῇ πονηρία δυνα- 
GUUATL, παντων μεν των nE 4 iP x ουν 
’ ЭЕ - 7 $ 3 7 , 
μένων wel ὑπερθολῆς ἁπάσης ἐπιχειμένων, πάντων 
` 
"1 به‎ Мы Αν S + 7 У , 
δὲ τῶν πολεμεῖν εἰδότων ἀπόντων, ἔπειτα χαχίας 
€ , م‎ ` ` x! ve ` 
ἁπάσης τηρῆσαι καθαρὰν την ψυχὴν ἄνθρωπον iov 
xs” LA , + , £ , S ) > 
ἐξ ἄρα μόνης εὐγνωμοσύνης, τίνος μὲν Aoytauo) 
М € е ГА ^N . 7 ^»? € - 8 
συνιδεῖν ἡλίκον: τίνος δὲ γλὠσσης αδίως ὑμνήσαι; 
“у ` ` يم عم‎ ^ ο E ` 7 ` 
Εἴτε γὰρ, πρὸ τῶν κοινῶν διαλλαγῶν, πρὶν εἰς THY 
~~ ` ` ~ , , a 9 e ~ 
γῆν ἀφῖχθαι tov τῆς εἰρήνης τεγνίτην, EY ἑαυτῆς 
4 ` ~ , ` v ^ 9 1 ` 3 ` 
αὐτὴ TH φύσει тту ἔχθραν διέλυσε, xat τον οὐρανόν 
» 5 ` 4 


e ` me 
ἀνέωξε, xat τὴν χάριν εἵλκυσε, καὶ τὴν χατὰ τῆς 
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apparnerit? Etenim si Adam, quem omnia 
ad virtutem incitabant a malitiaque remove- 
bant, peccatum vicisset, mirum nihil. Vitae 
enim genus, omnibus deliciis afllnens locus, 
laboribus expedita vita, corruptione inexper- 
tum corpus, anima quocumque vitio adhuc 
ieiuna, illud etiam, quod nullum hominem 


generis auctorem habebat, sed immediate 


Deum ipsum noverat tum naturae patrem, tum 
praeceptorem legislatoremque, qui ad omnem 
cnm ipso communicationem paratus esset : 
haec omnia illius erga Deum amorem inextin- 


guibilem servare consequens erat. llli etiam 
qui post gratiam et reconciliationem, post 
novam victimam Spiritusque effusionem, post 
ineffabilem in aquis nativitatem et tremendam 
mensam nati snnt, si ab omni malitia de- 
clinassent, utpote sexcentis tamque eximiis 
fruiti auxiliis, nihil utique mirabile palam 
ostendissent. Nunc vero, cum ita laboriosum 
atque difficile homini esset peccato usque ad 
finem resistere, ut primus quidem ille etiam 
primus legis transgressor exstiterit, et quam- 
vis tot tantisque ad bonum necnon ad virtu- 
tem facultatibus esset instructus, derepente 
sine ullo praevio inimico impetu ceciderit; 
cum etiam qui post lavacri gratiam nati sunt, 
— illos sane dico, qui spiritus fervore alios 
superant summaeque philosophiae addicti 
sunt —, dum ad seipsos convertuntur, non 
omnino se a vitiis immunes sentiant, ideoque 
continuis quotidie piaculis egeant; спіцѕпат 
intellectus considerare, lingua 
digne celebrare poterit tantum portentum, 
scilicet, quod purus homo, Virginem dico, 
quae neque ante communem 
neque 
ingressa est, ex sola animi bonitate, sine ullo 
adiutorio, in meridie, in ipso culmine vitio- 
rum, in condemnationis regione, in natnra cui 
semper vinci sollemne erat, in corpore morti 
subiecto, cum omnia, quae malitiae adiutorio 


culusnamve 


infirmitatem, 


post communem medicum, vitam 


esse possent, profuse praesto essent, omnes 
vero, qui artem pugnandi edocti essent, abes- 
sent, animam ab omni malitia puram serva- 
vit : quod nullus ex his qui undique laudan- 
tur perficere potuit? Si enim ante communem 
reconciliationem, priusquam in terram adve- 
niret pacis auctor, ipsa ex seipsa naturae ini- 


A14 


micitiam solvit, caelum aperuit, gratiam 
attraxit adversusque peccatum potentiam ac- 
cepit; miraculum sane est, omnem superans 
intellectum. Quid igitur tam praecellens prior 
intulit, quod magnae victimae responderit? 
Et si, cum natura odio haberetur, proposi- 
tum tantum valuit, atque, sepe adhuc ma- 
nente, ipsa cum Deo amicitiam inivit; si, qui 
a Deo terram dividebat murus unius animae 
studio non restitit, quid hoc insolentius? Non 
enim Deus de industria illam ad hanc philo- 
sophiam aptavit, neque pro meritis aequalibus 
illam maioribus atque alios donavit auxiliis, sed 
hoc tantummodo in illa insigne fnit quod, suo 
arbitrio necnon communiter omnibus ad vir- 
tutem datis facultatibus usa, hanc novam ac 
praeclaram retulit victoriam. 

8. Putare enim Deum, sicut quodcumque 
aliud artificiosum, ita in hominum ingenio 
condere virtutem, imprimis est contra ipsam 
virtutis rationem, quac est bonum volitum et 
nostri consilii opus; qui enim a natura habent 
rationis et liberi arbitrii usum, ipsi vitam bea- 
tam in recto rationis et liberi arbitrii usu in- 
venire debent; non enim bene esse ab ipso 
esse destrui potest, neque profectus in bono 
iam bonis habitis nos privabit; quin immo 
his addere debet. Absurdum est autem nos 
ex recte factis naturam ipsam sive essentiam 
amittere, atque incremento virtutis libertate 
expoliari. Praeterea haec positio innumeras 
inducit absurditates. Exinde enim necessario 
sequeretur neminem pro ulla nequitia ullam 
poenam commereri, bonosque praemiis im- 
merito donari, cum non ipsi seipsos agerent, 
neque voluntatis propriae domini essent; vel, 
si hoc non concesseris, Deus iniustus esse 
credendus erit, in retributione, hos 
quidem coronet, illos vero ultimis mulctet sup- 


cum 


pliciis, nihil que rationi consentaneum faciat. 
Illud vero in Deo invidiam omnino denotaret, 
si, dum omnes homines efficere optimos eis- 
demque donare posset beneficiis, postea hoc 
facere nollet. 


Quomodo enim adhuc verum esset Deum 
hominis personam non accipere εί velle 
omnes salvari, ipsumque esse bonorum om- 
nium communissimum, et tanto magis ab 
omnibus participatum, — multo magis si qui- 
dem quam astrorum lumen et alia quae 
aequaliter omnibus sunt communia —, quanto 


1. A et B ἄλλό. — 2. Sic codd. 
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e Р ^ у 8 \ Li , ` 
ἁμαρτίας δύναμιν εἴληφεν, ὑπέρ πάντα λόγον το 
θ ~ т: ` ~ t = ° е 

αὔμα. Ti γὰρ τοσοῦτον προεισῆνεγχεν ὡς ὕπερ- 

١ A ғ يم‎ ~ A^ , * 1 
quic, ὃ τ Ye τοιαῦτα τοῦ μεγάλου θύματος αντιρ- 

т эу دم‎ , *5 κ , Ре 
ponov ἦν; Εἴτε, τῆς φύσεως ἀπηγθηµένης, τοσοῦτον 
ñ ποοαίρεσις ἐδυνήθη’ καὶ τοῦ φραγμοῦ μένοντος 
у + ` е ~ f ` ` 5 > ғ 
ἔτι, αὐτὴ τῷ Oe συνέστη, καὶ το THY οἴκουμενην 
4 4 ~ o ~ ^ A Ld = e) ΄ 8 ~ 
ἀπὸ τοῦ Oot διεῖργον τεῖχος ov προσέστη μιᾶς 
ψυγῆς προθυμία, τούτο τί καινότερον: Οὔ ) 

176 προθυμία, τούτου ті καινότερον; Oute yap 
ἐπίτιδες αὐτὴν ὁ Θεὸς εἰς τὴν φιλοσονίαν ἥρμοσε 

і η | Фф 4 ηρι 

, Y ° ١ - LÀ ? ~ 
ταύτην, οὔτε ταὐτὰ τοῖς ἄλλοις εἰτενεγχοῦσαν, 
ειζόνων à κατὰ τοὺς ἄλλους ἠξιώχει βοηθηµά 
μειζόνων ἢ κατα τοὺς ους ἠξιωχει βοηθημάτων, 
00 عيم‎ 5 SN "y е = . A H ` - 
ἀλλὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ μόνον EUT, χρησαμένη καὶ ταῖς 
κοιν πᾶσι δοθείσαις εἰς ἀρετὴν 9: i 7 

η ς εἰς ἀρετήν ώμο ο. DE 
καινὴν ταύτην καὶ ὑπερφυᾶ νενίκηκε νίκην. 

pt M ` ` Е ` \ 3 ` 3 n فم‎ 

8. To μὲν γὰρ τὸν Θεὸν τὴν ἀρετήν ἐν τοις τῶν 
3 0 , 20 14 ef ~ =e 3 ~ х^) 
ἀνθρώπων ἤθεσι νομίζειν, ὥσπερ τῶν τεγνητῶν ἀλλα 
τι], δηυιουογεῖν, πρό;τον παρ᾽ αὐτὸν τὸν τῆς ἀρετῆς 
, LA ` A ~ 
λόγον, À θελητόν ἐστιν ἄγαθον, καὶ τῆς ἡμετέρας 

/ У А т ١ 2 ~ ~s 
προαιρέσεως Epyov' αἷς γὰρ ἐν τῷ λογισμῷ καὶ 

# А ~ ` 5 
γνώλης αὐτονομίᾳ χρῆσθαι τὸ εἶναι, τούτοις καὶ τὸ 
εὖ εἶναι γένοιτ. ἂν ἐν τῷ λογισμῷ καὶ γνώι 

ῃ (O ΙΟΥ uto x% Y GATS 
> ? نم‎ ~ 3 ` ` , э و تھ‎ 
αὐτονομία χρῆσθαι καλῶς" οὐ γὰρ ἂν το sù τῷ εἶναι 
, ^Y ` La # 
λυμήναιτο, οὐδὲ τὸ βελτίους γενέσθαι παρέλοιτ ἂν 
τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν, προσθεῖναι προσῆχον: ὡς 
y У 5 ` , 3 ` ` # 
ἔστιν ἄτοπον» εἶ τὴν φύσιν αὐτήν καὶ ὃ πεφύκαμεν, 
2» т 5 r $ 0 А 2 еы θή 
ἐξ ὧν εὖ πράττομεν, διαφθείρομεν, 2 0674 προσθήκη 
\ 5 / ο ή νε” ` ~ 
τὴν ἐλευθερίαν ἀφηρημένοι. Έπειτα, το ταύτα 

θέ \ Д Ы Д + аА = 7 
τιθέναι καὶ μυρίων ἀτοπηματων APN αναγκη 
` ^ / nf ^ ms ’ ^f 3 Р 
γὰρ, Ὦ μήτε μηδένα μηδεμιᾶ πονηρίας Clay ὀψεῖ- 

, ο 5 ` `” - 
λειν, μήτε τοὺς ἀγαθοὺς ἄθλων ἀζιοῦσθαι δικαίως, 
е a 3 * \ е 2 ` v اه و‎ 
ὡς ἂν οὐκ αὐτοὺς σφᾶς αὐτούς ἄγοντας, οὐδὲ 

’ у , ә еы ` ~ 
YVWUTG GVTAG XUDIOUG, 1 TOUTO μὴ συγΥγ/ὡὠρούντας 
у x , ` + e^ 
ἄδιχον εἶναι νομίζειν τὸν Өєбу, ἐν οἷς διαιρῶν, τοὺς 
` ` м өӊ - ` - » , e a7 
μὲν ἀναϑεῖ, τοῖς δὲ τῶν ἐσχάτων τιμᾶται, [Hoe te pov 
` Li ο» Σεν - А Arv 1 5 
σὺν λόγῳ ποιοῦντα. ᾿Εκεῖνο δὲ xopióv, βασκανον, εἰ 

РА A 5 ’ У / ν.δ ` 
πάντας ἐξὸν ἀνθρώπους ἀποφαίνειν ἀρίστους, xat 
~ ~ ~ / А ` ` y > m~s , 
τῆς ταῦτα δυναμένης χειρὸς τὸν ἴσον ἀξιοῦν τρόπον, 
3 LAN 
ÉTELTX Φειθοιτο. 

ms -+ , 

По; γὰρ ἂν ἔτι σταίη τὸ πρόσωπον Θεὸν av- 
ре n λαμθάνει і ла θέ; 07 
ρώπου μὴ λαμθάνειν, καὶ πάντας θέλειν σωθηναϊ, 

` 3 -- 3 
καὶ τὸ κοινότατον αὐτὸν ἁπάντων ἀγαθῶν εἶναι, xat 

ο” ^^ À > , y ~ ١ ع‎ уу 
τοποῦτο υβλλον f, ἀστέρα xat φῶς, καὶ ὧν ἐπίσης 
H - с) 9 ` ~ 3 ? ` 
ιέτεστι πᾶσιν, ὅσο" xat μᾶλλον ἐκχέχυται xat 


μᾶλλον ἄφθονόν ἐστιν ἀγαθόν; Τοῦτο δὲ οὐκ 
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, y e 8 ` f 

εἰκάσαι καὶ λογίσασθαι μόνον ёзтї. Kat yao паута- 
3 بم‎ X ’ , N , 

πασιν ἐναργῶς πρὸς φιληποφίαν πάντας ανθρώπους 

a ы = >, Р MS 

τῆς μεγίστης ἁπαχσῶν ὃ Θεὸς ἠξίωσε συντελείας" εἶ 


[4 


wt ^ Li ~ ~n rf еш 
δὲ πάντας τῆς μεγίστης, τῆς αὐτῆς ἅπαντας" της 
` 5 ` ~ - - ` ~ x / 
γὰρ ἐν σαρχὶ ζωης τοῦ σωτῆρος. xat της πολιτείας, 
ru عم , عم‎ 
καὶ τοῦ θανάτου, xal τῆς ἀναστάσεως, xal τῶν 
- ra , 
ἐκεῖθεν ἁπάντων, ὧν τὰ ἴσα THY οἰκουμένην ATO- 
ә = “ ` 5 ` 5 ` 
λαύειν ἔξεστι πᾶσαν, μεῖζον ἀγαθὸν xat πρὸς ἀρετὴν 
У 78 3 "c نم‎ ^^ , ^ ` 
ἄμεινον φέρον, xai πλάσαι τῶν ἀθυνχτων ἕν, καὶ 
t ο” ` , 5 ’ у ru A ` 
YOU (G Xt των ATOTUWTATUIV εστιν, Οὐκοῦν ην αν 
` اهم‎ t ` ’ 
ἐθοήθησε τῇ μητρὶ βοήθειαν, οὐλεμία κατελείπετο 
Ж n ү? κ 1 = TE 
μείζον της ἁπατῶν μεγίστης, xotvT, προτεθείσης 
5 , et 
ἀνθρώποις ἁπασιν. 
9. Οὕτως ἡ πανάµωμος ёх τῶν δικαίων xat παρ᾽ 
m » еа ^ - 
ἑαυτῆς αὐτῇ τὸν στέφανον ἔπλεξε τοῦτον, τοῦ Θεοῦ 
ف‎ - t т \ , 
τυγοῦσα μὲν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως, οἷς δὲ προσέθη»εν 
е) بم‎ ‹ À 
οἴκοθεν, οὕτω τοὺς ἄλλους ὑπερθαλοῦσα ', ὡς μὴ 
΄ c / ~ ғ 
µόνον, ὧν ἡττήθησαν ἅπαντες ἐκεῖνοι, πάντων 
^ ^ . ` et ` ~ r t 1 
κρατῆσαι, ἀλλά καὶ οὕτω λαμπεῶς, ὡς ἀρκέσαι μὲν 
me ` f 5 , ^ ~ يه‎ 
ἑαυτῇ πρὸς φιλοτιαίαν: ἀρχέσαι dE τοῖς ἄλλοις 
` , ef 3 И ` , , 3 
ἄνθρωποις, ὥσπερ εἰ πάντες τήν νίχην ταυτην Elp- 
, 3 4 ^ М т А 0 4 
γάσαντο. OÙ γὰρ τὸ γένος, οἷς παρήλασε, χεῖρον 
`A + 
ἔδειξεν, ἀλλ᾽ ἐκόσιησεν οὐδὲ хут παρεσκεύασε 


` ` 


7 9 TAN S ? ? [ο / 
βλέπειν, ὡς ἂν nrrnuevov*, ἀλλ ἀπεθειτε λχµπρό- 


- عم‎ 7 а 
τερον 3١ οὐδὲ τῷ σφοδρῶς καλή γενέσθαι τὸ τῶν 


ὁμοφύλων ἤλεγξεν αἶσχος, ἀλλὰ κάλλος ἐνέθηκε᾽ 


= 5 е ГА 4 h: e À е m» 
Tt) περι της Φυσεως TO ХХ) εαυτην ιχανως 
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3% 
oud 
- 4 ` ` ο” c 
dmohehoy7cbar, πρὸς τοὺς καθ᾽ ἕνα τὴν τῆς ἁμ.αρ- 
# S ect ~ - 4 > - 
τίας αἰτίαν καθαρῶς μεταθεῖσα, βαρυτέρας αὐτοῖς 
La La 
εἰργάσατο τὰς εὐθύνας, ἀλλὰ καινόν τινα τρόπον 
$^ A \ 7} 2 \ ne e P. р 
εὐδοκιμήσασα, καὶ ἤλεγξε καὶ νενίχηχεν, ἵνα χαχίας 
ἐξέληται πάσης τοὺς ἐληλεγμένους καὶ тте уос" 
~ Р ^ 5 عم‎ 
καὶ οὕτως οὐκ ἐφ᾽ ἑαυτῆς! μόνην, ἀλλ᾽ ὅπως ἐξῆν, 
` , % , 3» 4 e^t 3 А + 
καὶ πάντων ἀνθρώπων εἰλικρινὲς τῶν ἐναντίων ТЇ 
لها‎ ١ 
φύσει τὸ 3003+ ἑτήρησε κάλλος. 
10. Τούτων δέ τις σκοπῶν πολλὰς ἂν εὗροι καὶ 
- 3 ` fx : بم‎ 4 \ ` 5 
περιφανεῖς 07056586“ πρῶτον μὲν γὰρ τὸν )© بارع‎ 
` ~ 5 $ > ^ 5 3 ’ ` ~% 3 ^ 
δεῖσαν ἐπ αὐτῆς οὐδὲν ἐκώλυσε χατελθεῖν, οὐκ ἂν 


Li 


^ ; ` - 35 ws ` А 9 ^ 
ὀυνηθέντα χατελθεῖν, εἰ μεταζὺ τὸ χωλυον tox506- 
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magis est ubique diffusum invidiaque carens 
bonum? Hoc autem vel coniicere tantum- 
modo sive cogitare nefas. Etenim | omnino 
evidens est Deum omnibus hominibus om- 
nium maximum auxilium ad philosophiam 
contulisse; atqui si omnibus maximum, idem 
omnibus. Maius enim bonum magisque ad 
virtutem incitans, quam in carne vita Salva- 
toris necnon eius conversatio et mors et resur- 
rectio, eaque omnia quac exinde dimanavere, 
quibusque totus orbis terrarum pariter frui 
potest, et fingere omnino impossibile, et putare 
absurdissimum est. [gitur quodcumque auxi- 
lium Matri praestiterit, hoc maius non fuit 
omnium auxiliorum  praestantissimo, quod 
omnibus hominibus communiter est oblatum. 

9. [ta Immaculata Virgo ex meritis propriis 
ipsa illam plexuit coronam. A Deo quidem 
eadem ac ceteri sortita est; iis vero, quae de 
suo addidit, ita ceteros superavit, ut non 
solum inter omnes istos, quo inferiores fue- 
rint, principatum obtinnerit, sed etiam sic 
praeclare vicerit, ut propriae gloriae satisfe- 
cerit ceterisque hominibus  opitulata si, 
perinde ac si omnes hanc victoriam confecis- 
sent. Non enim genus nostrum sua praestantia 
peius ostendit, sed decoravit; nec victum illud 
in terram oculos demittere prae confusione 
compulit, sed illustrius reddidit; neque sua 
praecellenti pulchritudine propinquorum de- 
decus arguit, sed pulchritudinem indidit; 
neque super natura seipsam sufficienter de- 
fendendo peccatique causam in omnes singil- 
latim transferendo*, rationes illis graviores 
reddidit, sed novo quodam modo gloriam 
adepta, ita redarguit ac vicit, ut redargutos 
et victos ab omni dedecore liberaret; hocque 
pacto non in seipsa tantum, verum etiam, 
prout erat possibile, omnium hominum col- 
latam pulchritudinem ab iis, quae naturae 
contraria sunt, illaesam servavit. 

10. Harum rerum multas perspicuasque ra- 
tiones quisquis inveniet, si animum attenderit. 
Primum quidem, cum Deum super eam de- 


scendere oporteret, illius descensui nullum 


l. В ὑπερθαλλοῦσα. — 2. В ἠττημένους. — 3. D λαμπροτέρους. — 4. ap’ ἑαντῆς. 


a) Peccati causam in omnes transtutit Virgo, 
dum virtutem alque in innocentia perserveran- 
tiam homini, prout initio a Deo creatus est, pos- 
sibilem, perviamique esse suo exemplo demon- 
stravit. Etenim iuxla Cabasilae doctrinam, Maria 


nihil amplius a Deo recipit quam ceteri ho- 
mines, al in bono perserveraret. Unde pecca- 
tores sua perversa voluntate a bono recessisse, 
Denn vero mali causam el auctorem поп 
convincuntur. 


USSE 


opposuit obstaculum. Atqni descendere nou 
potuisset, si interstructus fuisset murus impe- 
dieus. Hoc autem accidisset si quidquam pec- 
cato affine Virgiui inhaesisset. Peccata namque 
vestra, iuquit. dividunt inter me οἱ vos*. Si 
quidem neque putandum obstaculum quidem 
exstitisse, Deum vero ipsum descendeutem 
per seipsum evertisse murum; uon enim, 
cum noudum desceudisset, illud habebat, quo 
saepimentum istud destruere decreverat : 
sanguinem dico et passionem; hoc enim solo 
peccatum solvere oportebat, quandoquidem 
etiam apud eos qui sub lege vivebant et apud 
quos gratiae figurae erant, sive sanguinis ef- 
fusione”, ut ait Scriptura, destructio peccati 
non erat. 

Praeterea, quis est qui ignoret Dei de illa 
oracula, quae illam ab omni peccato exper- 
tem declarant? pse enim judex, qui per- 
sonam, ut ait Scriptura, non accipit^, utram- 
que, tum communem hominum matrem, tum 
Virginem iudicavit; et ab illa quidem poenam 
exigit, peccatricemque tristitiae tradit; Virgi- 
nem vero gaudio dignatus est. Unde manife- 
stum est, si tristitia peccatoribus cougruit, 
illos, quibus gaudere convenit, nihil commuue 
habere cum peccato. Idcirco nullum homi- 
num, qui a saeculo fuerunt, aute Virgiuem 
Deus ad gaudendum invitavit, quippe qui 
rationi reddendae adhuc obnoxii essent, et 
miserae sortis antiquae participes effecti. 

Hoc autem iis, qui Virginis ad mvsterium 
praeparationem cousiderant, manifestum etiam 
apparet. Cum enim uovi partus modum sci- 
scitaretur, et quid effecta vel quid passa, Deum 
paritura esset, interrogaret, Spiritum quidem 
et Altissimi Virtutem aliaque huiusmodi Ga- 
briel memoravit; solutio vero crimiuationum 
peccatorumve remissio in faustis nuntiis nul- 
libi erant. Certe tamen, aute alia, huiusmodi 
praeparatioue opus fuisset, si revera illa iudi- 
guisset. Nam si [saias, qui mysterii noudum 
manifestati simplex nuntius mittebatur, puri- 
ficatione opus habuit, et purificatione per 
iguem, quae rerum ipsarum iam imminen- 
tium ministra futura erat, et ad mysterium 
uon linguam tautum, sed et animam et cor- 
pus et omnia collatura, hanc nihil habuisse 
quod esset reiiciendum nonne Deus aperte 
declaravit, dum liberationem a malis non 
requisivit? 
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бога σι «енедо ἐμοῦ καὶ ὑμῶν" ἐπεὶ χρὴ 
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μηδὲ ἐκεῖνο νοικίζειν, ὅτι TI μὲν προσιστάμενον AV,‏ 
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αὐτὸς δὲ χχταθχίνων 6 Θεὸς δι᾽ ἐχυτοῦ καθεῖλε τὸ 

~ 2 С ` يم‎ = λύ ` ` 
тєу0$° ᾧ γαρ τοῦτον ἔγνω καταλύειν τὸν φραγμὸν, 
οὐ προσῆν, οὐδέ /ολένω" λέγω δὴ τὸ at 
0 προσῆν, οὐδέπω χαχτεργονένω" λέγω δὴ τὸ αἷμα 
καὶ τὸ π{θος' τούτω γὰρ μόνῳ Av ἣν б ( 

t το παθος' τούτῳ γὰρ μόνω λύειν τὴν ἁμαρτίαν 
ем » ot \ \ - 5 ` , ~ + κά 
ἐχρῆν' ἐπεὶ xat παρὰ τοῖς ἐν τῷ νόμῳ ζῶσιν, ἐν οἷς 
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αι τής γαριτος ήσαν εικονες; χίυρις αιιιατέεχγχυσιας, 
` DES › К c , 
φησιν, οὐκ ἠνναίρεσις 000 
"E =a 7 ~ (Jc nv ` ` ~ 5 2 7 ` 
071212 τὰς τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτῆς ψήφους τις οὐχ 
= vee ΄ : 
OLEY, ὡς ἄγευστον αὐτήν ἁπάσης ἀποφαίνουσιν 
ε ’ ε `Y ` فر‎ 3 
ἁμαρτίας: О γὰρ αὐτὸς δικαστής, ὃς οὐ AuuGaret, 
A ’ ρω ~ 
φησὶ. πρύσωπον, ἀμφοτέραις τῇ τε хуй UT 
τῶν ἀνθρώπων, xat τ; παρθένω δικάσαχς. τὴν μὲν 
р 9 of р esr $5 i µε 
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εισπράττεται δίχην, ὡς ἂν ἁμαρτήσασαν τῷ λύπη 


πεοιθαλεῖν, τὴν δὲ παρθένον χαίρειν ἠξίωσεν ὅθεν 
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δῆλον, ὡς εἰ τὸ λυπεῖσθαι τοῖς ἡμαρτηκόσι προσῖ- 
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хоу, οἷς χαίρειν προσΏχεν, πρὸς τὴν ἁπαρτίαν οὐδὲν 
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κοινῶν. Διὰ ταῦτα γὰρ 099 ἄλλω τινι τῶν ἐξ αἰῶνος 
ἀνθρώπων 6 Θεῦς. πρὸ τῆς παοθένου, yal 197, 
ἀνθρώπων ὃ Ocas, προ τῆς παρθένου, yxtoety ἐφτχεν, 
e +A 9 € # v , ` ~ 
ὡς ἂν εἰς ὑπευθύνους ἔτι τελούντων, χαι τοῦ 
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παλαιοῦ κλήρου πάντων μ.ετειληφότων τοῦ δυστυγοῦς. 
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Τοῦτο δὲ καὶ τὴν εἷς τὸ μυστήριον παρασκευὴν 
~ # ~ , “сы , 
ورم‎ παρθένου θεωροῦσι γίνεται ооу" πυϑομένης 
^ m f 4 

γὰρ τὸν TOU χαινοῦ τόχου τρόπον, XAL τίς γενομένη 
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καὶ τί παθοῦσα τὸν Өєоу ὠλινήσει, Πνεύματος wav 
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ὁ [᾽αθριὴλ καὶ τῆς “1Ὑίστου δυνάμεως, καὶ τῶν 
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τοιούτων ἐμνήσθη: λύσις δὲ ἐγκλήαχτων, xat ἄφεσις 
i à 4 
ἁμαρτιῶν, τῶν εὐχγγελίων ἦν οὐδαμοῦ, Καίτοι πρὸ 
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τῶν ἄλλων, εἴπερ ἐδεῖτο, ταύτης ἂν ἐδέησε τῆς 
~ ` \ у # ~ t 
παρασκευῆς. Ei γὰρ ἄγγελος µόνον τοῦ μυστηρίου, 
` # ’ ` ’ ε t ~ 
XAL μήπω φανέντος, αποστελλόμενος leat; τοῦ 
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καθαίροντος ἐθεήθη, xxt ταῦτα πυρι, τῶν πραγµα- 
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των αὐτῶν ἐπισταντων διάχονον ἣν Edet γενέσθαι, 
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xat фоулу καὶ сбит καὶ παντα εἰσενεγχοῦσαν, 00 
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γλῶσσαν µόνον, πῶς οὐ σαφῶς ἔδειξε, 01 ὧν χαχῶν 
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ἀπαλλαγὴν οὐκ ἐζήτησεν, ὡς οὐδὲν εἰγεν, ὃ ῥίπτειν 
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[11 δὲ προκεκαθάρθαι τῷ Πνεύματι τὴν παρθένον 


εἰσὶν οἵ φασι τῶν ἱερῶν διδασκάλων, ἀλλὰ τὴν κάθαρ- 
σιν προσθήχην χαρίτων αὐτοῖς βούλεσθαι χρῇ 
΄ 1 ` ` 5 £ ` ГА - م‎ 
νομίζειν, οἳ xal τοὺς Ίο τὸν τρόπον τοῦτόν 
φασι καθαίρεσθαι, map’ οἷς οὐδὲν πονηρόν. Tara 
ÒN ταῦτα, μετὰ τὸν ἀπόρρητον τόχον, ὃ σωτὴρ τῇ 
μητρὶ φαίνεται μαρτυρήσας, ἐν οἷς ἐν κοινῷ συλλόγῳ" 

, \ X3 , T ! > 
Morro κου, φησὶν, καὶ adedy οἱ uov οὗτοί εἶσιν, 
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ot τον λογο» τοῦ (εου ἀκούοντες καὶ ποιοι ν- 
τες αὐτόν. Tatra γὰρ ἦν οὐκ ἐκείνους τοσοῦτον, 
ὧν γὰρ 
αν 
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αητέρα xai ἀθελφοὺς καλεῖσθαί φησιν ἀξίους ἐκεί 
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ὅσον τήν μητέρα βουλομένου κοσμεῖν’ Ot 


νους, ἀνθ᾽ wv! ὁ θεῖος αὐτοῖς 
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ἐνέλησε νόμος, ἣν οὐ 
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αὐτοῦ μητέρα προσεῖπεν, ἀλλ ὡς ἀληθῶς ἔσ/ηκεν, 
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πᾶσαν ἔδειξεν ὑπερθᾶσαν ἁγιωσύνης ὑπερθολήν. 
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αὐτή τῇ τεχούσῃ πῶς οὐ δῆλος ἦν, ὅτι τοῖς μὲν 
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αυτου βουλήμασι xat τοῖς νοιοις, οὐδὲ πώποτε хат 


οὐδένα λόγον, οὐδ᾽ ὁτιοῦν &т900У συνέγνω, Otxato- 


σύνην δὲ τοσοῦτον πάσης ἀνθρωπίνης ὑψηλοτέραν, 
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ὅσυν τοῦ καλεῖσθαι μόνον TO ὡς ἀληθῶς εἶναι, καὶ 


τὰ πράγματα τῶν ὀνομάτων ἔπεχεινα. Καθάπερ γὰρ 
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οὐχ ἦν ὅπως τεκεῖν ἐχεῖνον xadAtov À TÉTOXtV, 
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οὐδ ἀληθέστερον αὐτοῦ γενέσθαι μήτυρ ἡ γέγονε, 
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ἀλλὰ της πρὸς αὖτον Ὑνησιότητος τὸν ἐσγατον 


τῆς εὐγνωμοσύνης, À 
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κατείληφεν ὅρον, οὕτως, οὐδὲ 
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συνέζησεν ἐξαργῆς εἰς τέλος, οὐδὲν 57у περαιτέρω 
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λαθεῖν. Κάκεῖνο δὲ σημεῖον ἐναργὲς τοῦ πάσης τὴν 
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αακαρίαν παρθένον ἁπηλλάγαι χαχίας᾽ xat γὰρ τον 
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ἱερώτατον εἰσελήλυθεν οἶκον, ὃς xat αὐτῷ τῷ τῶν 
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ἱερῶν ἡγεαόνι υῇ πρότερον πᾶσαν ἁμαρτίαν χαθηρα- 
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μένω, καθάπερ οἷόν τε nv τηνικαῦτα καθαίρειν 


€e ГА 


з "τν pa \ ‹ 3 اه‎ кй ^ 
ἁμαρτίας, ἄδυτος Y». [dette γὰρ, ὡς οὐθὲν εἰγεν ὃ 
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Quod si quidam ex sacris doctoribus affir- 
mant Virginem fuisse a Spiritu praepurilica- 
tam, putandum cst illos hanc purificationcm 
intellexisse de charismatum adicctione; iidem 
enim ipsos angelos, in quibus nihil mali est, 
in hunc modum purificari dicunt. Hoc ipsum 
sanc, post ineffabilem partum, Salvator de 
Matre aperte attestatus est, dum in publico 
coetu : Mater mea, inquit. e£ mei fratres ii 
sunt, qui verbum Dei audiunt, et faciunt illud ^. 
His enim verbis non tam illos quam Matrem 
suam honorare volebat: nam matris et fra- 
trum appellatione dignatur illos, quia illis 
divina lex curae fuit, Ouam vero non tantum 
matris appellatione decoravit neque simplici- 
ter suam matrem vocavit, sed revera matrem 
habuit, hanc sane ostendit omnem transgres- 
sam esse sanctitatis eminentiam. 


Etenim si illos, quos nomine tantum 
dignavit, diligentissimos legis observatores 
esse noverat, cui dedit ct matrem esse, quae 
ipsum genuit, quomodo non clare ostendit 
se in illa non agnovisse quidquam quod un- 
quam, vel ullo modo vel in quocumque a suis 
placitis discreparet ct legibus; immo in illa 
justitiam reperisse omnem justitiam huma- 
nam tantum superantem, quantum appellari 
solum ab esse in veritate, quantum res a no- 
minibus distant. Ouemadmodum enim fieri 
non poterat, ut illum gencraret pulchriori 
modo quam genuit, neque ut eius mater ctfi- 

ceretur verius quam fuit, sed cognationis quae 
ad illum est, summum nacta est gradum; 
ita ‘nihil concipi poterat, quod animi cando- 
rem, quem a principio usque ad finem reti- 
nuit, excederet. Beatam Virginem ab omni 
malitia liberam fuisse hoc etiam evidenter 
indicat, scilicet : quod sanctissimam ingressa 
est domum, quae et ipsi sacrorum praesuli 
inaccessa erat, donec ab omni peccato se pu- 
rificaverat, eo modo quo tunc purificatio бегі 
poterat. Ex eo enim quod tunc nulla hostia 
propitiatoria, nullo eguit piaculo, ostendit sc 
nihi] habuisse a quo mundarctur; siquidem 
non solum modo adeo insolito introivit, ve- 
rum etiam ibi ab infantia habitavit, donec et 
iam pnella fuit; et neque incipiente, nequc 
progrediente aetate, victimis ci unqnam opus 
fuit. Et quod est incredibile, nulli eorum, qui 
illis temporibus vixerunt, a sacris legibus ali- 


quatenus discrepare res visa est. Pontifex 


ATS 


quidem reformidabat timebatque introitum, 
quem nonnisi semel in anno audebat, et sane 
non sine sanguinibus purificatoriis. Virgo 
vero sanctuario tanquam domo utebatur. lbi 
comedebat, ibi somnum capiebat, ibi eius 
victus totus. Ceterum, rerum humanarum 
supra humanam vitae rationem particeps erat; 
non enim ad vitae sustentationem, cibo terre- 
stri hominumve ministerio opus habuit, sed 
angelus illi mensam apparabat; utque par 
erat, non solum occultorum inspectori, verum 
etiam hominum oculis manifestum erat illam 
null] accusationi esse, 
purioremque, ut legalibus 
caerimoniis: tantus erat virtutis eius splen- 
dor, et maior quam ut latere posset! Quamvis 


obnoxiam 
indigeret 


criminis 
quam 


enim illius aetas et origo vitaeque genus ad. 


eius virtutem manifestandam imparia essent, 
praesertim inter eos, qui adhuc caecutiebant 
densisque tenebris involuti erant, quippe quia 
sol iustitiae nondum apparuerat; attamen 
nihil impedivit quominus illud lumen mani- 
festum fieret, iliusque animae pulchritudo 
omnia obstacula dissiparet, caecisque ipsis 
iubaris jam praesentis sensum indiret. Merito 
sane. Ouid est enim quod tantum valuisset, 
ut huius virtutis sublimitatem occultare po- 
tuisset; quae, secundum prophetam, ipsos 
etiam operuit caelos?. Ea enim, quae hu- 
manam omnem malitiam adeo superabat, ut sua 
apparitione totam hanc statim facile dissol- 
vere posset, quomodo caligine, quae exinde 
oriatur, occultari potuisset? 

12. Propterea homines privilegia omnium 
maxima et eximia nullique alii concessa in 
ea agnoscentes, iis quae babebant, illam hono- 
rabant. In sacratissimum illam introduxerunt 
locum, quem Deo universae terrae tanquam 
primitias obtulerant, et soli solum dicaverant, 


Eumdem hunc Virgini ad habitandum dede- 
runt, eumdem putantes debere esse et Dei 
sacrarium et Immaculatae domicilium; quasi 
iisdem et Deus esset colendus et Virgo hono- 
randa; immo vero, quia idem erat domum et 
intus habere illam, et esse Dei templum. Deus 
vero, qui melius illam cognoscebat, quippe 
qui cor intuebatur, noveratque solus quaenam 
ab ipso recipere illa mereretur, solusque 
haec ei tribuere poterat, iis, quae illa vere 
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σοῦην, καὶ ταῦτα οὐκ ἄνευ τῶν καθαιρόντων 
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αἱματων, καὶ Ot ἐνιαυτοῦ τολυῳωμένην᾽ τὴν παρθέ- 
ν δὲ x 0 4 5 б? ή - Ne - 4 » ` 
ον δὲ, χαβαπερ οἰκία τοῖς ἄδυτοις χρωμένην, καὶ 
’ f 
σιτίων ἅπτεσθαι xat ὕπνου μετέγειν, καὶ τὴν ἄλλην 
` ео م‎ a 1 М» ` ~ د‎ 3v 
ἐνταῦθα δίαιταν ἔγειν᾽ εἰ xat κρεῖττον ἢ хат ἄνθρω- 
» 3 , > ~ ο» e А ` \ 
πον τῶν ἀνθρωπίνων αὐτὴ μετῆν, ὅτε xal πρὸς τὴν 
τροφὴν, οὐ τῶν ἀπὸ νης καὶ γειρῶν ἐδέησεν ἄνθρω- 
ϱΟΦΊΝ, ‹ ης JEL POV EE ро 
, 20 ~ 1€ αὖ ο. 3 ioe y е) 
πίνων, ἀλλὰ τῆς τραπέζης αὐτί, τεχνίτης ἄγγελος 
3 \ е У € / UB >? е ғ 
Av’ XAL ὧς ἔοιχεν, ὡς κρείττων ! ἦν αἰτίας ἁπάσης 
` , a x x x б е» 
xat χαθαρώτερον εἶγεν À θεισθαι τῶν νομιχῶν τελε- 
ρω 4 з ~ es * m , 3 ` ` - 
τῶν, οὐ τῷ θεατῇ τῶν ἀφανῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
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τῶν ὑνθρώπων δῆλον ἦν ὀφθαλμοῖς' οὕτως αρετης 
E/E λαμπρῶς καὶ μειζόνως À δυνηθῆναι λανθάνειν, 
” , مم‎ r , э м ` “л . τ. 
Kairot τῆς ἡλικίας αὐτῇ xat τοῦ γένους xoi τῶν 
διατριθῶν τὴν ἀρετὴν κηρύττειν μῇ δυναμένων, καὶ 
ام‎ jV αρετηΏν XP μη μεν. 
f ` у - ’ 
ἅμα ἐν ἔτι τυφλώττουσι xat βαθεῖ σκότῳ βεθα- 
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πτισμένοις, ὡς ἂν τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου UAT 
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φανέντος, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐκώλυσε TO ψῶς ἐχεῖνο 
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φανῆναι, xai τὴν орау τῆς uy πάντα τα χωλὺ- 
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uota διασγοῦσαν καὶ τύφλοις αἴσθησιν ἐνθεῖναι τῆς 
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ἀφιγυένης ἀκτῖνος. Kixotes. Τί yao ἣν τοσοῦτον, 
cr * ты , 5 , hud zu zf 
ὥστε τὸ τῆς Φιλοσοφίας ἐκείνης συγκαλυψαι μεγεῦος, 
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Л, κατὰ τὸν προφήτην, XAL αὐτοὺς εκαλυψεν 
2 # à ` , 3 , € , 
οὐρανούς; Ἢ γὰρ καχίας ἀνθρωπίνης ἁπάσης 


πασαν 


Rs 


ti sy [74 ΄ , 
οὕτως ἐπικρατέστερον εἶχεν, ὥστε 5 
^ X , L ` r ~ 4 Р 
εὐθὺς χαταλύσαι, φανεῖσα. ὑπὸ τῆς ἐκεῖθεν ἀχλύος 

~ - و‎ 
πῶς ἂν συνεκαλύπτετο ; 
η \ сә ` + H ’ ١ م‎ ina 5ο 
12. Διὰ τοῦτο ta” παντων μέγιστα xat ὑπερφυᾶ, 
` A \ τ у r 3 — ν 
καὶ ἃ μηδενὶ τῶν ἄλλων, συνεγνωχότες αὐτῇ, QV- 
~ e , # 
θρωποι μὲν, οἷς εἶ/ον, ἐτίμων, εἰς τὸν ἱερώτατον 
ЗА μπι m < Of 5) EG) e ΚΑ ATH ИЛ то 
οἰκίσαντες χῶρον" καὶ бу τῷ Θεῷ τὴς γῆς απήρζαντ 
, ` J ? + еы يم‎ > - Y^ 
πάσης καὶ μόνω μόνον ανήκαν, τοῦτον οἰχεῖν ἔφοσαν, 
` » ` , τω ` κ. ғ „ 
τὸν αὐτὸν νομίσαντες χρῆναι καὶ Θεοῦ τέμενος εἶναι, 
= 
\ е / РХ е 3 8 сы 3 + Nr 
xai TH πανάγνῳ διατριθὰς, ὡς ἀπὸ τῶν αὐτῶν ὀέον 
’ ` , ` ` , e. 
τόν τε env θεραπεύειν xat τὴν παρθένον τιμᾶν 
= v \ ο» 
μᾶλλον δὲ ταὐτὸν ду ἐχείνην τε ἔνδον ἔχειν καὶ (Θεοῦ 
` y S κ e \ ١ d τω , 
νεὼν εἶναι τὸν οἶκον. O δὲ Θεὺς, ἅτε μᾶλλον ταύτην 
, , (7T * 
γινώσκων, ὡς αν εἰς χαρθίαν βλέπων, xat ὧν παρ 


* ’ У ’ Ñ 3 f 
αὐτῷ τυγγάνειν ἀξιόχρεως etn, μόνος μὲν ἐπισταμενος, 


μύνος δὲ δυνάμενος /ορηγεῖν, τοῖς ὡς ἀληθῶς αὐτῆς 
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y P f ΠΑ و د‎ 8 ` x ` = f ~ ’ 
ἀξίοις αὐτὴν ἐχόπμει' xai ἀπὸ τῶν ἱερῶν τούτων 
+m ` x 5 ١ , 
ἀδύτων ἐξαγαγὼν, ἐπ᾽ ἄλλην ἦγε σκηνὴν, οὐ νεφέλης 


πεποιηαένην, οὐδὲ πτερύγων ἀγγέλων À ἀργαγγέλων, 
sm + ` بم‎ f ` м P^ 
οὐδ᾽ ἄλλου τινὸς τῶν γεγενημένων xat GOUAWY, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπῦρξε τῇ μακαρία σκηνὴ, 0 qe 
` x ` 105 ii y p 1 i Л, LES 
b ὋΝ 3 f < ~ τς ' . 4 
οἰκῶν ἀπούσιτον, 7] tor “Υψίστου дірок, 
3 ` Ба t ^ ΄ , e + 
αὐτὸς ἐπεσκίασεν ὃ δεσπότης, καθάπερ ὃ ἱερώτατος 
` y> 
ἐμήνυσε Γαθριήλ. Моуоу γὰρ ὃ Οεὸς ἑαυτὸν ἀξίαν 
ν ` ~ , А , 40 ~ Ө: - 
ἔγνω σχηνην τῇ μόνη γενομένη, ασια το £0 
σχην η 
, > ` ~ - an? 7 
13. To δ᾽ évowxFoar τοῖς ἀδύτοις ἐχείνοις, 00 
, ^ \ \ / x = , δι. 
ταύτην, ἀλλὰ τὸ χωρίον ἐκεῖνο σεμνύνοντος Ἐν 
f ` ` , 4 LA يه‎ r - 
καθάπερ xai τὸ πάσγα τὸ πάλαιον, τῷ τὴν ξαυτοῦ 
- ' 
- r 5 ` ’ > , ` 
προσθεῖναι σφαγήν" καὶ τὸ βάπτισμα ]ωάννου τὸ 
` ` ` у ~ , ^ r 
πνευματιχὂν, XXV τοὺς ἄλλους τῶν τυπων τοις ὡς 
` ^ y ` Y 
ἀληθῶς πράγμασιν. Av γὰρ τύπων πρὸς ἄλλα 
- ’ fi ~ 
τῶν πραγμάτων φερόντων, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
> ~ > , 3 egy? \ 
ἐπιεικῶς εἰς τὴν παναγίαν ἦγε παρθένον. To τε γὰρ 
. > # 7 3 , > 7 eet) eh 
τὸν ἀρχιερέα μόνον εἰσιόντα δέγεσθαι, xat ot Evtau~ 
e А ге ρω θ θέ \ 4 5 \ 
τοῦ, καὶ ἁμαρτιῶν καθαρθέντα, THY хат αὐτὴν 
3 f e 7 7 M el » ~ 
ἀπόρρητον ὑπεδείχνυ χυοφορίαν, τὸν ἅπας τῶν 
ἰώνων μιᾶ ἱερουργία πᾶσαν ἐξελόντα THY ἁπαρτίαν 
αἰώνων μιᾶ ἱερουργία πᾶσαν ἐζελοντα την ἁικαρτίαν, 
. 5 Н e مها‎ 
τὸν µόνον ἀναμάρτητον ἐνεγκοῦσαν τό τε τοῖς 
^ , ` - ғ € 4 ~ 
ἀνθρώποις, πλὴν τοῦ παντων ἵερωτατου) πᾶσιν 
ν = ~ ЕТ ~ , f 
ἄθατος εἶναι, σηιιεῖον ἦν τοῦ τὴν υ.ακαρίαν παρθένον 
2^! ^N 3 - SUN ~ os A ` 
οὐδέποτε μηϑὲν ἐνεγχεῖν ἐπὶ τῆς ψυγῆς, ὃ μη παν- 
7 е ^ р> ` X ef ο ел l ` 
τάπασιν ἱερόν. те καὶ οὕτω σφοδρῶς σεμνὸς 
5 cf ) e t э f y У o^ € ~ 
ἦν, ὅτι λαμβάνειν ἐκείνην ἔμελλεν EVdov, ὡς TOY YE 
, D `x ’ - 
ἄλλων οὐδαμόθεν τὴν αἰδῶ ταύτην λαθεῖν αὐτὸν 
° ` 3 5^5 M 4 t e / c ^ و‎ 
εἰκὸς ἦν. Οὐδὲν γὰρ ἐκείνων οὕτω τίμιον, ὥστε οι 


А ` M м ~ ^ , vy 5 2 
ξαυτὸ τοῖς πολλοῖς τῶν ανθρώπων @ухубтоу εἶναι 


5 


ο 


τ \ , ١ ` ` 1% ` > \ 
ὧν τὸ μάννα μὲν καὶ χερσὶ δέξασθαι, καὶ εἰς την 
iy ἂν à 5 το ` به‎ 7 πο... е? 
οἰκίαν εἰσαγαγεῖν ха! σιτεῖσθαι πάντας ESH Ἢ 
ES ~ A , € 1 r X κά 5 
τε 625506 τῶν ἐνεγκόντων ἵέρεων, xat ὑπέρ ὧν TO 
^N ° m $^ / 4 " m 
φύλλον ἀνῆχεν, οὖδεν GEUVOTESOV εἶ/ε᾽ των τε 
е م‎ , ` , «ες ١ 3 
πλαχῶν͵ ὁ νόμος TO τιμιώτερον” NV OV 200 0 0 
nt r / y е "p 3 \ : 
δέλτους at πάντων ἔφερον γεῖρες. Tt οὖν τὸ τὸν 
~ > + et ^ 4 39 м 5 M 
γῦρον ἐκεῖνον οὕτω 01982 001006 ESXIPOV, εἰ LA τὰς 
> A θεῖυεν εἰχόνας 1 c6 ης αὐτὶ 
της παναγνου Όειμεν εἰκόνας, XXL το προς αὐτὴν 
0 4 3 \ ~ ` ~ > , PIN 
ἀναφέρειν ; Διὰ τοῦτο γὰρ πᾶσιν ἄνθρωποις adutos 
- 5 ` 5 > , ` , IAN ` 
ὧν, εἰσιτητὸς ἦν ἐκείνη᾽ καὶ φανείσης εὐθὺς, Tov 


~ ei Ἢ - 
ἐξαργῆς ἔλυσε νόμον ὅπερ ἦν σηναίνοντος τοῦτο 


ἔπ. ΠΟΙ A5 CABASILAS, 
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digna erant eam ornabat. Et a sacris huius- 
modi aedibus illam educens, ad aliud. duxit 
tabernaculum, non ex nebula factum, neque 
ex angelorum alis vel archangelorum, neque 
ex alio quovis creato servoque elemento, sed 
ipse tabernaculum exstitit Beatae, ipse qui 
lucem habitat inaccessibilem?, qui est Altis- 
simi Virtus, ipse Dominus ¿llam obumbravit”, 
quemadmodum sanctissimus Gabriel nuntia- 
vit. Deus enim seipsum solum cognovit esse 
dignum tabernaculum ei, quae sola facta est 
dignum Dei tabernaculum. 

13. Commoratione autem Virginis in hoc 
sanctuario, non eam, sed ipsum locum Deus 
ornare intendebat; quemadmodum et pascha 
vetus, sui ipsius mactationis accessione, et 
baptisma [Ioannis baptismate spiritali, et alias 
figuras ipsa rerum veritate. Aliis vero figuris 
ad alias res spectantibus, Sancta sanctorum 
convenienter ad sanctissimam spectabant Vir- 
ginem. Etenim, quod solum pontificem in- 
troeuntem suscipiebant, et hoc per annum 
semel, et peccatis iam purgatum, illius inef- 
fabilem subostendebant partum, qui eum in 
tulit qui una oblatione, semel per saecula, 
omne sustulit peccatum, solus impeccabilis 
existens. Quod vero omnibus hominibus praeter 
omnium sacratissimum, impervia erant, indica- 
bant beatam Virginem nihil unquam in anima 
praetulisse, quod sanctum omnino non esset. 
Siquidem, hic locus adeo veneratione dignus 
crat, quia illam intus suscepturus erat, ut 
cetera omnia hunc honorem nulla ex parte ei 
conciliare par esset, cum ex iis rebus, quae in 
eo inclusae essent, nulla adeo pretiosa esset, ut 
ex seipsa plerisque hominibus non esset tan- 
genda; ex quibus manna, quod et manibus 
accipere et in domum inferre et in cibum 
sumere omnibus licebat: tum et virga nullo 
modo venerabilior erat sacerdotibus, qui eam 
tulerunt, et propter quos folium emisit; tabu- 
lis vero lex sane pretiosior erat, quam in pu- 
gillaribus descriptam omnium gerebant ma- 
nus. Quid est igitur illud, quod locum illum 
tam maxime extollebat, nisi Immaculatae simi- 
litudines, earumque ad ipsam relatio? Prop- 
ter hoc enim eius ingressus illi patuit, dum 
omnibus hominibus inaccessus remansit; et 
statim ας Virgo paruit, legem, quae ab an- 
tiquo fuit, solvit; quo quidem significabat, 


1. В σγόδρα. — 3. B τῶν ἐγχειαένων add. — 3. В торотто, 


a) I Timoth., VI, б. — b) Luc., т, 35. 
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honoris erga illan causa, ei soli seipsum 
servare, ceterorumque nemini introitum con- 
cedere, Virginem vero supra hominem esse, 
neque totius humilitatis humanae memoriam 
prorsus percepisse. Exinde videre est quid 
de ipsis exemplaribus iudicandum sit, cum 
erga locum, qui illam figurabat, tanta esset 
omnium reverentia tantusque recessus, ut, ita 
dicam, cum hominibus cumque terra universa 
nil commune haberet; quemadmodum licet ex 
inferiornm mensura, 
sublimitatem. 


maximorum agnoscere 

14. Ouemadmodum enim circumscriptio- 
nem, quac in umbris apparct, formamque cor- 
porum ça quae sunt figurantium, ipsa corpora 
perfecte servant, eodem modo Virginis sepa- 
ratio ab omnibus humanis rebus necnon ejus 
e terra origo, et quod exinde nihil accepit, 
sed meníem habuit malitiae 
expertem; haec omnia, tanquam in quodam 
incerto et obscuro symbolo, in Sanctis Sanc- 
torum delineabantur. Et hoc sane rationi iu- 
Stitiae rerumque ordinationi recte aptabatur, 
atque conveniebat. Nam, praeterquam quod 
oportebat matrem illius, qui est impeccabilis, 
ipsi etiam ex hac parte assimilari, aliqua- 
tenus etiam necessarium erat hominem ex 
seipso, mentis diligentia ac fortitudine omne 
peccatum superare, et hoc propter multa. Pri- 
mum quidem, oportebat naturam humanam, 
prout in se fuit. apparere, nt artifici congruen- 
tem honorem ac gloriam afferret. Non cnim 
in primo humani generis, ncque in iis, qui ex 
ipso originem traxerant, utpote peccato cor- 
ruptis, invenire erat hominem; secundus vero 
Adam, quod natura etiam Deus erat, alteram 
naturam, nostram scilicet, oculis pure non 
repraesentabat. Siquidem ille non ita ad pec- 
catum se habebat, sicut in hac vita hominem 
se habere oportuit. Non enim tanquam inter 
utrumque eligendi potestatem habens, bonum 
malo praetulit, neque ita ad bonum cucurrit, 
ut etiam malus fieri ei licuerit; sed peccare 
omnino non poterat. Unde oportebat, ut ap- 
pareret qui peccare quidem posset, peccaret 
vero nequaquam, essetque talis qualem Deus 
hominem esse in hac vita voluit. Secus enim 
conditor suam artem in vanum exseruisset, 
et hoc, in operum naturae pulcherrimo, cum 
haec in nullo homine speciem, quam artifex 
ei conferre intendit, praetulisset. Deinde, quo- 
modo rationi consentaneum sit, Dei legem 
non fnisse perfecte servatam, sed accidisse, 
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M е 5 ’ ~ 1 ΄ , e 1 
MEV, (e$ EXEtVTV ноу, x«t μον η φυλαττων EXUTOV, 
` w ^ 5 ^ ` - ~ y - at 
THY εισοοον GUDEVE παρειγε των ἄλλων" τοῦτο ο 
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` ΚΙ ` L E 
ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἦν, καὶ ταπεινότητος ἀνθρωπίνης 
© f 5 VN ος " руа 4 em , ¢ 3 و‎ гы 
276616 οὐδε μνήμην ἐδεζατο THY ἀργ ην’ ἵν᾽ εἰδῶμεν, 
е ‚ E , 1 , ~ = ١ ` 
ὡς )ع‎ τῷ γράφοντι χωρίῳ τοσοῦτον ἣν то παρὰ 
r 3 ` ` e? 3^1 ` ` 
πάντων ἀφεστηκῆς, xat οὕτως οὐδὲν πρὺς τοὺς 
1 , 3 5 27 ` \ > , Σ 
ανθρωπους, ὥς εἶπειν, καὶ τὴν οἰκουμένην εἶγε 
ы + - A w t , ` > e بم‎ 
XOLVOV, ὁποῖα Get νηφίζεσθαι περὶ αὐτῶν τῶν Tapa- 
^ / e v» ` 1 ~ La يد‎ 3 # 
θειγµατων, ὧς ἔξεστιν ἆπο TOU μέτρου τῶν ἐλαττόνων 
ы 1 ο. 4 е , 
γνῶναι THY τῶν μεγίστων ὑπερθολήν. 
τ , M X 3 - ~ A 
14. Ναθάπερ γὰρ τὴν ἐν ταῖς σκιαῖς π-ριγραφὴν 
9 тм ~ ? 
καὶ τὸ σγῆμ.α τῶν τυπούντων ὄντα σωμάτων αὐτὰ 
n" \ f ` У , ` 
καθαρῶς соба: τὰ σώματα, тоу ἴσον τρόπον τὸ 
, ~ 3 t 3 ` ~ f 
παντων τῶν ἀνθρωπίνων ἄποχεγωρηχος τῆς παρθέ- 
` ~ ~ ~ \ 
νου, καὶ τὸ τῆς γῆς ἀνασγοῦσαν, ἔπειτα μηδὲν 
ἐκεῖθεν ἔγειν λαθοῦσαν, ἀλλ᾽ ἀπρόσιτον κεχτησθαι 
А : 4 3 E e 5 + 5 Pod M 
πάση πονηρίᾳ THY γνώμην, ὡς ἐν ασαφεῖ τινι xal 
5 n re А = ~ C COP, 3 , 5 
ἀμυδρῷ σνυθόλῳ τοῖς τῶν ἁγίων ἁγίοις ἐγράφετο 
ms ^ ` ~ L ~ 9 ۶ ` 29 ғу 5 
τοῦτο 0i καὶ τῷ λόγῳ τῶν εἰκότων καὶ τῇ табе τῶν 
4 5 m 3 La ’ 37 = 
πραγα των ἐπιεικῶς ἀκόλουθόν ἐστι καὶ συμβαῖνον" 
~ m ^ ’ # 
ἄνευ γὰρ τοῦ /ρΏναι τὴν τοῦ ἀναμαρτήτου μητέρα 
` , ` > ~ m оу nt 
HAL ταύτῃ πρὸς ἐκεῖνον συγγενῶς ἔγειν, ἀνάγκη τις 
D y 0 و‎ е ~ 87 À x ` 4 5 
nv ἄνθρωπον παρ᾽ ἑαυτοῦ 670067 λογισμοῦ καὶ ῥώμη 


πάσης ἁμαρτίας κρείττω γενέσθαι, πολλῶν ἕνεκα. 
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~ ` \ X , ` А: ^ » 
Πρῶτην μὲν γὰρ τὴν φύσιν αὐτήν, ὃ τίποτε ἦν, 
3 - е. ` % , rt ~ E fone } 
ἐγρῆν φανῆναι τήν ἄνθρωπειαν, ἵνα τῷ τεχνίτη τὴν 

, , У ` ^ PP "5 w ` 2j 
πρέπουσαν Φιλοτιμίαν ἔγη XAL божу” OUTE γαρ ἐν 
~ f ~ # ` - Fr 3 , ~ s” = 
τῷ прото τοῦ γένους xat τοῖς ἐξ ἐκείνου σῶν ἐξῆν 


e ~ ` Y e f ^ 7 5 g 
εὑρεῖν τὸν ἄνθρωπον ἁμαρτία διεφθαρμένοις: 6 τε 


м f 


4 اج‎ ~ ` , ` у \ 
δεύτερος “Addy, τῷ καὶ φύσει Θεὸς εἶναι, τὴν 


ἑτέραν φύσιν, τὴν ἡκετέραν, καθαρῶς δρᾶν οὗ mapet- 


ef 


TR МА ` ` [4 , 2 - 
yev. ᾿Επεὶ υηδὲ οὕτω πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐκεῖνος 


y. g ^ 5 م اليم‎ , ` У 0 vi 
راع‎ EV, ὥσπερ Ε/ΡΊΝ εν τος τῷ Bt τον αν рото 


5 3 ` У 
οὐ үхо προς XU.20 


` + 


~ يد‎ ` 
δύναμιν ἔχων, τοῦ πονηροῦ τὸ 
LÀ 


1 


sP , ` s 3 ` 
ἐξον γενέσθαι χαχὸς εἰς τάγαθον 
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ἀγαθὸν εἵλετο, 000 
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3 E ۸ 


' οὐδ᾽ οἷος Tv ἁμαρτάνειν. Όθεν ἔδει 


ἔϑραμεν' ἄλλ 
7 ὃν δυνάµε EV ἁμαρτάνειν, ἡμαρτηχότα 
φανῆναι τὸν δυνάμενον μὲν ἁμαρτ ‚ AUAPTN 
Ре - ~ m , ` ν 
δὲ οὐδὲν μᾶλλον, ὁποῖον ἐν τῷδε τῷ βίῳ τον ἄνθρω- 
- 4 y y N ç mn y 
πον ó Οεὸς ἐθούλετο εἶναι. ᾿Άλλως γὰρ τῷ Squtous- 
~ t - ~ е 4 5 ` ты E] -ә 
y μάτην ἂν προῆλθεν ἡ τέχνη, καὶ ταῦτα ἐν τῷ 
m~ т , 5 ^^ A ~ 
καλλίστῳ τῶν ἔργων, τῆς φύσεως ἐν οὐδενὶ τῶν 
` y re NUN ч , 
ἀνθεώπων τὸ εἶδος, ὃ λαθεῖν «оту τῷ τεγνίτη 


т y \ , E D 
σχοπὸς ἦν, μὴ κομισαμένης᾽ ἔπειτα μὴ τελείως τον 
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~ - نم‎ b b] - 
τοῦ Oo) σωθῆναι νόμον, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ νοικαθετεῖν 
مم يم‎ ~ m , 
εἰκῇ τὸν σοφὼν, τοῦ τοῖς νόμοις αχολουθήσαντος 
ef 5" 4 РА * [4 T 
ἅπασιν οὐδενὸς ἐσομένου, XAL προσταττειν, 06 
νο, ` و‎ 3 ` , \ , 
οὐδένα τὸν πεισόμενον eiye, καὶ λέγοντα Dy TUYA- 
лке е # Ё ` ` , 
νειν τῶν ὑπακούειν βουλησομένων, xat τον παντα 
3 ~ Y 
μακάριον μὴ xal ταύτη μαχάριον εἶναι, πῶς εὔλο- 
γον; 
g 
15. Ὅτε τοίνυν ἀναγκαίως πανταχόθεν ἐπόυς- 
νον Ту, ёру E ἄπχσιν ἀκοιθῆ τῶν θείων 
jV, ἐργάτην μὲν παντ хоў те 
* , A f , ` 
ἐπιταγματων, πάσης δὲ πονηρίας γενέσθαι χαθαρον 
يم‎ ` 
ἄνθρωπον, τίνα τῶν ἄλλων εἰ μὴ τὸν ἄριστον εἶχος 
σος Ἢν» м 5 - ~ m , e , 
Av; Totto δὲ ñv ταῖς τοῦ Θεοῦ ψήφοις ў ψ.ακαρία 
παρθένος, Av αὐτὸς ἐξεῖλεν ἐχυτῶ, χαθάπερ τι 
, € / , ~ , , - 6 
τέμενος, ἁπάσης προχρίνας τὴς οἰκουμένης' ὅλως 
NA e \ У el А P 3 يم‎ 
δὲ, ἕνα τινὰ ἄνθρωπον, ὃ τί ποτέ ἐστι, 0 
م‎ w” ` # ` # у y فم‎ ч? 
δεῖξαι τὴν φύσιν ἀνάγκης οὔσης, ἔπειτα τῶν ἄλλων 
“ ΄ ` يم‎ кы e , ` # 
ἀνθρώπων ταυτησὶ τῆς φορᾶς ἁπάντων ἀπολειφθέν- 
/ = € = J^ > 51? D 
των, τὴν πανάµωμον τυχεῖν ὑπόλοιπον ην. Erst 
` / 1 \ б ~ 
δ᾽ ἐνέθηκε μὲν ἰσγὺν ἡμῖν 6 cdo, νήφοντας xat 
57 а [4 A à "s Ü) w 2 ο» e f 
σπουδὴ χρωμένους, A πρόσθεν ἔφην, τῆς ἁμαρτίας 
- y ^ ’ يم‎ 4 
χρατεῖν, ἔμελλε δὲ νενικηχότας τῷ παντάπασιν 
<5 , 5 ١ ` > / - 3 # 
ἀχινήτους εἰς τὸ χαλὸν ἀποφαίνειν χοσμεῖν, ἀμφότερα 
~ 4 ^M 4 P , m: θέ 3 ae 
τῇ φύσει διὰ μόνης γίνεται τῆς παρθένου, ἐκεῖνο 


> + 
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μὲν бу ὧν ἐς 


Га يم‎ 5 , 6 e na M 
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AS 
ut sapiens quaedam temere statuerit, cum 
nemo futurus esset, qui omnibus legibus 


obtemperaturus esset; uf praecepta dederit 
ille, quibus nemo obediturus; ut locutus fues 
rit, neminem qui audiret inventurus; ut, qui 
in omnibus beatus est, et in hac parle beatus 
non fnerit? 

15. Cum ergo omni ex parte necessario 
consequens esset hominem fieri diligentissi- 
mum divinorum mandatorum servatorem ma- 
litiaeque omnis expertem, quemnam ex cc- 
teris omnibus esse decebat, nisi qui omnium 
oplimus esset? Hic autem erat, ex Dei de- 
creto, Beata Virgo, quam ipse sibi tanquam 
sacrarium quoddam delegerat universaeque 
terrae praetulerat. In totum, cum necesse esset, 
ut unns homo saltem naturam, prout in se est, 
vero omnes hoc 
conferre non' possent, hanc sortem Immacu- 
latam assequi reliquum erat. Cum vero Deus 
nobis, vigilantia ac diligentia, ut dixi supra, 
utentibus, peccatum superandi facultatem in- 


sincere manifestaret, ceteri 


didisset, futurumque fuisset, ut post victoriam 
omni modo stabilitate in bono ab ipso ornare- 
mur, utrumque a Virgine sola naturae prae- 
stita sunt, alterum quidem per ea, quae ipsa 
ex seipsa praeclare gessit, alterum vero, eo 
quod mater effecta est. 

Etenim in illa homo vires, quae ei insunt 
adversus peccatum, factis excellentissime os- 
tendit, et mentis sobrietate, propositi simpli- 
citate animique magnitudine, ab initio ad 
finem usque, omnem malitiam effugit. Super 
eo vero, qui de ea ineffabiliter est eenitus, 
decus etiam consecutus est. Et fuit impecca- 
bilis, non studio victoriam adeptus, sed coro- 
nam ab initio tenens, hostibusque una cum 
tropaeis omnium fortissimus apparens. Non 
enim malitiae capacem et sola vigilantia a 
malis immunem servabat mentem, sed illac- 
sam habebat, cuiuscumque malitiae incapa- 
cem, quemadmodum postea et corpus cor- 
ruptionis expers e sepulcro suscepit. Et cum 
ordinatione generis ordinatio beneficiorum 
quae nobis collata sunt, conveniebat. Nam 
illa hanc genuit, impeccabilitatem dico studio 
acquisitam, boni possessionem prorsus immu- 
tabilem. 

16. Et ita primam «quidem, temporis pro- 
gressu, puritatem naturae tribuit mater; Filius 


vero alteram et splendidiorem. Et sane conve? 


AS2 


niens erat, ut hoc beatae Matri contingeret; 
scilicet ut, secundum ipsius votum, ea quae ad 
Filium spectarent, ei succederent, et Filii vir- 
.tute inferior esset, et maiora per eum posset, 
praeclarioremque seipsa exinde sibi gloriam 
acquireret. Et sic in hoc mundo, tanquam in 
paradiso, sincerum atque integrum hominem 
manifestavit, qualis ab initio formatus est, et 
qualem ipsum manere oportuit, et qualis pos- 
tea evasisset, post certamina pro nobilitate 
inita. Cum enim humanam cum divina natura 
convenire congrueret, atque adeo intime inler 
se conjungi, ut una ambabus hypostasis esset, 
utrumque prius purum apparere necesse erat. 
Et Deus quidem ostensus est eo modo quo 
possibile erat Deum manifestum fieri. Virgo 
autem sola hominem ostendit; et hoc pacto, 
Deus existens et homo factus lesus demon- 
stratus est, alterutro eorum, ex quibus ipse est, 
seorsim prius manifestato. Et quemadmodum 
Deus spiritui primum subsistentiam tribuens, 
deinde creaturam sensibilem condens, tertio 
hominem  scili- 
cet postea creat; ita, Deo quidem ab initio 
existente, homine vero sub fine saeculorum 


ens ex ambobus constans, 


vix apparente, novissimis diebus istis Deus- 
Homo ostensus est. Propterea, ut mihi vide- 
tur, non prius, sed in sero saeculorum Deus 
naturae humanae particeps factus est, quate- 
nus, haec nondum vere mauifesta fuerat, sed 
tunc primum paruit. 


17. Unde non condidit ho- 
minem, sed invenit in perditione iacentem; 


Immaculata 


neque naturam nobis dedit, sed conservavit; 
neque formavit, sed quibus reformati sumus 
contulit, adiutrixque exstitit creatori, et una 
cum artifice imaginem confecit. Nam ipsa 
quidem id quod prius erat, ei dedit; artifex 
vero id quod non erat, addidit. Hoc autem 
alterum non addidisset ille, si prius non inve- 
nisset. Et cui addere alterum — oportebat, 
Adamo scilicet, sola ex animantibus omnibus 
Eva auxiliatrix fuit; Deo autem, ad manife- 
standam benignitatem, sola ex eis, quae exsi- 
stunt, auxiliata est Virgo. Etenim ex ceteris 
nihil Dei naturae particeps erat; unde neque 
cum illo aliquid commune, ad opera quod 
attinet, habebat: neque ullum entium eo modo 
benignitatis eiusdem particeps erat, unde 
auxiliari posset. Et quidem artifex optimus 
quae sua sunt facit, optimusque apparet, post- 
quam instrumentum ad totam artem aptatum 
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e κ 
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nactus fuerit. Deus vero, postquam non solum 
instrumentum in omnibus sibi conveniens, sed 
etiam cooperatricem opportunissimam, Bea- 
tam scilicet, nactus est, tunc seipsum manife- 
stavit. Per reliquum omne tempus, ut ita 
dicam, maxima ex parte latebat, quatenus 
nemo erat, qui illum ostenderct. Quando vero 
Virgo exstitit, tunc et ipse manifestus evasit. 
Quemadmodum enim ipsum solem pure vi- 
demus per solum aerem corpora circumstan- 
tem; sol enim ex se nihil praeter lucem addit 
oculis; eodem prorsus modo illa nihil habe- 
bat praeter puritatem, et id quod primo lu- 
mini maxime cognatum erat. 

18. Propterea cum omni laetitia renidentes 
splendide, ad hunc solemnem devenimus diem 
festum, in quo haec omnia sumpserunt ἱπί- 
tium, diem natalem scilicet non Virginis magis 
quam universae terrae, qui verum hominem 
primus et solus vidit, ex quo omnibus veraci- 
ter homines esse contigit. Nunc terra revera 
dedit fructum suum’, quae per reliquum tem- 
pus omne cum spinis et tribulis, illam pec- 
cati corruptionem protulit. Nunc caelum 
novit se non fuisse in vanum aedificatum, illo, 
pro quo constitutum fuit, apparente; et sol 
vidit id propter quod, ut illud videret, lumen 
accepit. Nnnc creatura omnis seipsam pul- 
chriorem clarioremque sensit, postquam com- 
mune decus eluxit. Nunc augeli Dei omnes 
suum laudaverunt ac. celebrarunt Dominum 
voce magna", et multo magis quam cum 
astrorum corona caelos ornabat, et tanto am- 
plius, quanto ea quae nunc exoritur omni 
astro. excelsior clariorque est, et toti mundo 
utilior. Nunc hominum natura acutum acce- 
pit oculum, statim atque ad hanc diem caecu- 
tiens venit. Ouemadmodum enim postea eins, 
qui caecus natus fuerat, misertus est, ita natu- 
ram errantem et impingentem forte repe- 
riens, illius misertus est Deus, et admirabilem 
hunc ei indidit oculum. Et homo vidit, quae 
e longinquo in multis prophetis et regibus 
videre concupivit, nec potuit". Quemadmo- 
dum enim in uno corpore multae sunt partes 
multaque membra, sed ex eis nullum, praeter 
oculum, ad solem refertur atque accommoda- 
tur. ita ex iis omnibus qui fuerunt soli Virgini 
lumen verum pure creditum est, et per eam, 
omnibus. 


a) Ps. Lxvu, 6. — b, Iob, xxxvi, 7. — c) Matth., xii, 17. 


ASA 


Unde iugis est illi laudatio ab utraque crea- 
tura, et omnis lingna eius canit praeconia, 
hanc unam emittens vocem; et perpetuo Dei 
Matri hymnos concinnant omnes homines, 
omnes angelorum chori. Haec etiam a nobis 
cantantur, et communi tributo collata sunt, 
minora quidem iis, quae debebamus proposi- 
toque consentanea erant; minora vero iis, 
quae in votis erant, dicere potuimus. lta debi- 
torum pars maxima deest. Tui vero est, o 
omni lande dignissima, necnon tuae humani- 
tatis, nulloex nostris, sed tui ipsius magnificen- 
tia metiri beneficium; et sicut tu, quae ex 
communi genere selecta es tanquam donum 
Deo offerendum, decore 
illustrasti, ita et nobis, quod tibi hos dicamus 


Sermones, 


ceteros homines 


sermonum sanctifica 


recondito- 
rium, et redde animae agrum cuiuscumque 
mali sterilem, gratia atque humanitate Unigeniti 
Filii tui, Domini et Dei et salvatoris nostri 
lesu Christi, quem decet omnis gloria, honor 
et adoratio cum ipsius Patre, qui est sine prin- 
cipio, cumque sanetissimo et bono et vivilico, 
Spiritu, nunc et semper, et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 
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е? ’ ` (2 ` بم‎ 
Ofev ἄληκτός ἐστιν εὐῬηλία παρὰ τῆς κτίσεως 
F $ 3 > \ ~ ο М +N Ум 
ἑκατέρας αὐτή, Xat πᾶσα γλῶσσα τὰ αὐτῆς ἄδει, 
5 \ fu e 
μίαν ταύτην ἀφιεῖσα φωνήν xat διηνεχεῖς ὕυνων 
ργάται TY untpt τοῦ Θεοῦ πάντες μὲν ἄνθρωποι 
ἐργάται τῇ μητρὶ τοῦ Θεοῦ παντες p. ρ 
, ^N د‎ / , ALES Ace щч € ~ 
πάντες δὲ ἀγγέλων yooot. Patta xat ἡμῖν ὑμνεῖται 
, موه‎ “ә يم‎ 4 \ 
καὶ συνειπενήνεχταχι τῇ XV topi, ἐλάττω μὲν 
y 2) Ў A cy - - 5 
ἧπερ ὠφείλομεν καὶ ἣν πρησῆχον προβυμηθεῖσιν 
7 " ~ "^ ~ 
ἐλάττω δὲ ἢ προὐθυμήθημεν, εἰπεῖν δυνηθεῖσιν. 
م‎ - 5 , ۹ 
Οὕτω τῶν ὀφειλομένων παρὰ πολύ. Mov δὲ, 
ηλυύμνυτε, καὶ τῆς σῆς φιλανθρωπίας, μηδενὶ τῶν 
που | pees και της σης Ф pt С OS 
Ῥιιετέρων, TH δὲ сохот: εγχλοπρεπείχ αετρῆσαι 
.αετέρων, τῇ δὲ σαύτης μεγαλοπρεπείχ μετρῆσ 
ἣν уар" καὶ χαθάπεα αὐτὴ. δῶρον τῷ Oo) τοῦ 
την γάριν᾽ xat καθάπερ αὐτῇ, O00 ; : 
~ + Δ» - ` \ еә “ , 
χοινοῦ γένους ἐζαιρεθεῖσα, то λοιπον τῶν ανθρωπων 
ЗА et \ € - ^, 5 2 - 
ἐχόσυγσας, οὕτω καὶ Ἱαῖν, OU ὧν ἀφιερούμεν 
` ГА \ ~ r E Р ` \ 
τουτωνὶ λόγων, τὸν τῶν λόγων ἁγίασον θησαυρὸν, καὶ 
Можу» \ еә نم‎ А ms ` У 
ϑεῖξην τὴν τῆς ψυχῆς /ώβαν πονηροῦ παντῆς ἄγονον, 
ος = \ _ 0 fj ΄ кы > ~ yi ~ 
γάριτι και φιλανθρωπία τοῦ μονογενοῦς σοῦ Υἱοῦ, 
= ο” K А \ ` (-): ~ ` ~ е 9۷ 1 σοὺ 
τη, Куру, xat Θεοῦ, xat σωτῆρος ἡυῶν Ἰησοῦ 
à بم‎ v ? e^ ? А, ` Li 
Ἀριστοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιυὴ καὶ προσκύ- 
` mw ^ ’ 5 сч \ ` ~ ? 
VAL; σὺν τῷ ἀνάργω αὐτοῦ Πατρι xat τῷ παναγιωῳ 
1 ei H à 
` s э ` m , ο» X 5 | 1 
xat ἀγαθῶ xat ζωαπαιῶ []νεύυχτι, vuv xat cet, xat 


^ 4 9 ~ ~ » 7 2 κ 
εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





EIUSDEM SERMO IN ANNUNTIATIONEM DEIPARAE. 


EIUSDEM SERMO IN ANNUNTIATIONEM 
SANCTISSIMAE DOMINAE | NOSTRAE 
DEIPARAE AC SEMPER VIRGINIS MA- 
RIAL. 


1. Si unquam debet homo gaudere et exsul- 
tare et cum laetitia clamare, atque ad pulpi- 
tum accedens, magna quaerere et praeclara, 
апае loquatur, sibique optare tum sententia- 
rum sublimitatem, tum dictionis venustatem 
orationisque nervos, aliam occasionem, in qua 
hoc fieri debeat, non video praeter hanc diem» 
in qua e caelo in terram advenit angelus? 
omne bonum alferens. Nunc caelum eloria- 
tur: nunc terra hilarescit; nunc omnis crea- 


TOY AYTOY ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ TON EYATTE- 
AISMON ΤῊΣ ΠΡΑΓΑΣ AEXITOINHS 
H MON OEOTONOY ΚΑΙ AEIHAPOENOY 
MAPIAX'!. 


^ 


1. Ei ποτε δεῖ χαίρειν ἄνθρωπον καὶ σχιρτᾶν 
^ "v ~ La ne 7 
x«t σὺν $00V7, βοᾶν, καὶ παρελῆόντα ζητεῖν Q, τι 
’ bé Е = m. ) SN FUN П Дол iy 
μέγα φθέγξαιτο καὶ λαμπρὸν, καὶ γνώμης P 
e يم‎ 7 r x A es ` , Y 
ἑαυτῷ μέγεθος, γλονσσης 0 κάλλος xat λογων εὔγε- 
[ f п E € чм > en + ` 2 δε E ? 
σθαι ῥώμην, ооу ὁρῶ tov χαιρον, εἰ UJ; τήνδε ур 
١ , 4 5 T ~ 5 ` v ^ 5 1 ~ 
τὴν ἡυέραν, ἐν A πᾶν ἀγαθῶν ἄγγελος εἰς τὴν γὩν 
5 f T7 iy ` 3 % А - . 
οὐρανόθεν Axe κομίζων, Νῦν οὐρανὺς σεμνύνεται 


- يم‎ "^ , ~ r , et 8 7 
νυν 7, ff DALGDUVES ALT νην f, ατισις ATATA /31pst, 
١ 


m: ^ > . JON 9 ` r ‘ ^ ` v 
καὶ τῆς ἑορτῆς EXTOS GUS αὐτὸς 0 τὸν οὐρανόν ἐγων' 


l. Ex lisdem codicibus Paris. graec. 1213, fol. 167-222 οἱ Vatic. graec. 639,"Tol. 1237°-136™; 


qui designantur litteris A et B. In lilulo, loco τῆς ὑπερχγίας, |) τῆς ὑπερευλογημένης ponit. 
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, τν à ^ 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὡς ἀληθῶς πανήγυρις τὰ παρόντα πάν- 
NNI EO UU NE, е ريه‎ ΔΛ 
των μὲν χαρᾶς ep Evl σγήαατι συνιόντων, μιᾶς δὲ 
"^ Le x À , ` ғ е 
φαιδρότητος διὰ πχντων ἀθικνουμένης' τοῦ δήμιουρ- 
- e^ ^ # ~s ~ ^ 
(09, τῶν ὁηαιουργημάτων ἁπάντων, χὐτῆς тй τοῦ 
AN е» 5 ` A ` , Р - ` ’ 
δημιουργοῦ μητρὺς, Ἡ και φύτεως Taty καὶ συλλόγων 
` , * + P , ` - 
καὶ πανηγύρεων αὐτὸν εἰργάσατο χοινωνόν. ᾿[ὐκεῖνος 
А У Эл , ^ 4» ων \ e ` 3 ` LA 
(XP, εὐεργέτης ὧν ἐξαργῆς, καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ ποιού- 
y > \ ^ ` $^" ^ 2^ f 
μενος ἔργον, καὶ μηθὲν μὲν οὐδενὺς οὐδεπώποτε 
` 5 t \ ~ 5 - 
δεηθεὶς, χαρίζεσθαι δὲ καὶ ποιεῖν ev, xat τὰ τοιαῦτα 


е. 


~ y 
KEK TE ποιει 


Ne 


, αν S BA NS Ж ^ е , 
μονον ELMS, ἐπὶ ταυτης της HUsoxs, 
١ ^ NL , , , 1 ` еы 
KAL της 02025525 γίνεται 01025, KAL PETA των 

Y 2 f tt ` ` ` , 
AROKRVOVIGY ἵσταται' XAL τα μεν παρασ/ουενος 
9 τα s ~ , ` | * TEEN ^ ja , 
RAD Εχυτου Te, κτίσει. τα 02 παρ αυτης ὀξζαυ.ενος, 
οὐ τῷ αεγάλχ δοῦναι γαίοει Άλλαν, φιλότιμος ὁ 
ө Αεγαλχ ὀουναι /χίρει UZAADV, Φιλοτιµος OV, 


A ^ ` \ n τα , © < # 
Л TO utp% παρὰ τῶν εὖ παθοντων λαθεῖν, Ῥιλάνθρω- 


‚> T 


У A ١ J ’ - La ` ὁ 

πος ὦν' µη μόνον ἐξ ὧν κατέθετο τοῖς πένησι οούλοις, 
37 \ ١ + 5 f ~ ' , 
ἀλλὰ καὶ ὧν ἀπήλαυσε τῶν πενήτων, φιλοτιμίαν 

е يم‎ J 
αὑτῷ χοαίζων. 

mu \ ’ f^ 1 
It γὰρ κένωσιν εἵλετο, καὶ πενίαν ἔλαθεν, ἀλλὰ 

me , ' ~ , ~ 
τῶν γε Ψήρων ἕνεκα τοῦ λαβόντος, κόσμος αὐτῷ καὶ 
B Ret ` + ғ عم‎ 3 2 “л. = ы Nf ή 
βασιλεία τὸ map! ἡμῶν ἐγένετο ὀῶρον" τῇ CE γε χτίσει 

/ ’ + À f \ 4 ` 
τίς γένοιτ᾽ ἂν μείζων εἰς ἡδονὴν ἀφορμὴ, λέγω δη 

` $ ` ο ғ e t ` 3 5 
την ὁρωμένην καὶ ἥτις ὑπερβαίνει tov ὀφθαλμον, 
e ` [4 м ^ ` : 4 e П ` 
ὅταν τὸν ἑαυτῖς Onutoupyov ἐν ἑαυτῇ βλέπει, καὶ 
` "^ ? e b κο ~ ^ a 7 е~ 
тоу δεσπότην τῶν ὅλων ἐν τῷ τῶν δούλων 7090, 
3 3 لها‎ ғ ` لها‎ , x. ` ` fi 
οὐκ ἀπολυσχμενον τῶν δεσπότην, ἀλλὰ προπλαθηντα 

e 


a t 


баћдутх τὸν πλοῦτον, ἀλλὰ 


> A 


` - э ^ 

τὸν δοῦλον, οὐδ᾽ απο 

mJ — , و‎ ` ~ ~ 5 , 
عه‎ 7200170 τῷ πένητι, δὺδε της περιωπῆὴς ἐκπεσόντα 
à 

3 > [1 λ; 2:237 ` . ` 4 € ni 

тоу ФАУ, ἀλλ᾽ ἀνχγαγόντα tov ταπεινον. Н 6: 
, x , es , n 

τούτων ἁπάντων αἰτία πᾶσι, /αίρει μὲν, τῶν 


5 РАА , ~ e 3 ο” t id ^s 
ἀγαθῶν υ.ετέγηυπα τῶν κοινῶν ἐν τῷ μέρει, ἅτε TY 


m- 


г , Ὧ А е? у / 
ATIGEL σύστοι/ος οὖσα: /αίρει δὲ, ὅτι προ πάντων, 

το ГА , ` م‎ , ~. ^? 
καὶ ὅτι υαλιστα παντων, καὶ OTL παντα ταῦτα 0 


ГА مم‎ ` ` ’ у 1 ~ 
αὐτῆς ἐγένετο πᾶσι" καὶ τὸ Tiu tcov ἔτι καὶ μεῖζον, 


er 


Y s +, ~ e = ` f ^* 1 $e Жы ы 
ὅτι uy, ἐξ αὐτῆς ὁ 204 μόνον, ААХ παρ᾽ ἑαυτῆς 


` 
° | м+ Тт У \ 3 , \ + κ 
αὐτῇ, St ὧν ἔγνω xxt ποοὐνοήθη, την αναστασιν 
- ^ a Li 
τοῖς ἀνθρώποις εμηγαχνήσατο. 


€ 1 و‎ ~ ` x 5 , 
2. Οὐ γὰρ, ὥσπερ f, үл προς την ανθρώπου 


{ερ 


۷ 


^ f , M ? , AN JA 
ὁπαιουργίαν συνετέλεσε μεν, εἰργάσατο GE οὐθὲν, 


~ > 3 « f el - s ` - ` 
τοῦτ᾽ αὐτὸ υόνον ὕλη τῷ δημιουργῶῷ προτεθεῖσα xat 
, f 9 ~ f ده‎ « s - 9 ©: ~ 
γενοαένη μόνον, οὐ δράσασα” ἀλλ᾽ ἐκεῖνα παρ ἑαυτῆς 
ο t ` , 5 „9 jM A 20. 
elagyxye', καὶ τούτων Av παρθένος εργλτης, ἅ τον 
/ = Ἡ th, 4 4 еы `| ` r 
τεγνίτην αὐτὸν εἵλκυσεν εἰς THY γῆν, xat thv πλατ- 


` t - 0 , \ “ , , 
τουσαν ἐκίνησε χεῖρα. Tiva δὲ ταῦτα 1 Bios παναμω- 


1. B εἰσηνεγχε. 


ΧΗ. — NICOLAS CABASILAS. 
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tio gaudet, et a festivitate non abest ipsc, qui 
caclum tenet. Sunt cnim vere publica com- 
munisque celebritas, quac nunc aguntur festa; 
siquidem omnes ad unam gaudii speciem 
conveniunt, una eademque laetitia pervadit 
omnes; creatorem, creaturas omnes, ipsam 
Creatoris Matrem, quae illum сї naturae no- 
strae, ct coctuum, et festivitatum effecit parti- 
cipem. lile enim, benefactor existens ab ini- 
tio, et hoc ipsum faciens opus, qui nulla rc 
unquam omnino opus habuit, dona vcro lar- 
giri, et bene facere, aliaque huiusmodi tantum 
novit, in hae die et haec eadem facit, et ad 
secundam transit parten, et inter accipientes 
sistit. Tum quaedam ex seipso creaturae tri- 
buens, quaedam vero ab illa accipiens, non 
magis gaudet quod magna dederit, quippe 
qui est munificus, quam quod parva acceperit 
ab iis, quos beneficiis affecit, utpote benignus: 
non solum ex iis, quae servis pauperibus 
contulit, sed etiam ex iis, quae a pauperibus 
ad fruendum mntuavit, gloriam sibi compa- 
rans. 

Etenim, si exinanitionem elegit pauperta- 
temque suscepit, at, propter ipsius suscipien- 
tis suffragium, donum a nobis acceptum decus 
ipsi et regnum factum est. Creaturac vero 
quaenam major gaudendi causa contingere 
possit, — creaturam dico et illam quae videtur, 
et quae excedit oculum —, dum suum condito- 
rem in seipsa videt. et universorum Dominum 
in servorum choro, non Domini dignitate 
exspoliatum, sed servi forma superindutum, 
neque divitiis vacuum, sed eas panperi imper- 
tientem; neque e sua excelsa specula delap- 
sum, sed ad sublimia evehentem humilem? llla 
autem, quae omnibus horum omnium causa 
est, gaudet quidem, quod pro sua parte com- 
mnnium bonorum particeps effecta est, utpote 
creaturae consimilis; gaudet vero, quod ante 
omnes, et omnium quam maxime; et quod 
haec omnia per ipsam omnibus obvenernnt; 
ct quintum est, quod adhuc maius, scilicet 
quod non solum Deus ex ipsa, sed ipsa а 
seipsa, per ea quae novit ac providit, resurrec- 
tionem hominibns industrie paravit. 

2. Non enim, sicut terra ad hominis crea- 
tionem contulit quidem, nihil vero operata est, 
quasi materia tantum Creatori praeiacens ех- 
stiterit, passive se habens, nihil agens: sed ea 
a seipsa invexit horumque auctrix fuit Virgo, 
quae artificem ipsum traxerunt in terram, et 


plasmatricem moverunt manum. Quaenam 
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vero ista? Vita prorsus immaculata, victus 
omnino sanctus, malitiae omnis repudiatio, 
omnis virtutis exercitatio, anima luce purior. 
corpus per omnia spiritale, sole fulgidius, 
caelo purius, thronis cherubicis sanctius; men- 
tis ala nullo vertice victa, et si quae angelis 
ala est, haec et Ша inferior manet; divinus 
amor, totam animae vim concupiscibilem ad 
seipsum  attrahens et absumens; Dei pos- 
sessio, cum Deo coniunctio omnem superans 
creatum intellectum. Ad talem pulchritudinem 
adipiscendam, tum corpus tum animam exer- 
cens, Dei in seipsam convertit oculum, et 
propria venustate pulchram reddidit commu- 
uem naturam; ct allexit impassibilem; et qui 
propter peccatum hominibus infensus erat, 
propter Virginem factus est homo. 


3. Et intermedius paries inimicitiae*, et 
sepes, ad illam quod attinet, nihil erant; sed 


id omne, quod humanum genus a Deo divide- 
bat, ex parte illius sublatum erat. Et ante 
communem reconciliationem, foedus inivit: 
immo vero haec nullatenus unquam foedere 
opus habuit, quippe quae a principio in choro 
amicorum praesul exstitit. Sed ceteris ho- 
minibus bonorum huiusmodi causa fuit ipsa. 
Et ante Paraclitum advocata fuit pro nobis 
apud Demn”, ut ait Paulus, non manus ad 
eum tollens pro hominibus, vitam autem 
rami supplicatorii loco porrigens. Et unius 
animae virtus suffecit ad sistendam malitiam 
omnium, qui a saeculo fuerunt, hominum. Et 
quemadmodum arca, hominem salvans in 
communi terrae naufragio, ne obiter quidem 
ipsa communis infortunii particeps fuit, et ge- 
neri conservavit salutis praesidia, ita etiam et 
Virgini contigit. Et quasi ne ullum quidem 
peccatum a nullo homine attentatum fuissct, 
sed omnes in debita rectitudine permansis- 
sent, et antiquum adhuc domicilium retenuis- 
sent, ita inviolabilem ipsa per omnia mentem 
habuit et improbitatis quoquo versus diffu- 
sae nullum, ut ita dicam, habuit sensum. Et 
omnia occupans malitiae diluvium caelum 
quidem clausit, infernum aperuit, hominibus 
Deum infensum reddidit, e terra iustum expu- 
lit eiusque loco perversum introduxit; contra 
beatam Virginem vero nihil prorsus valuit; 
sed, quamvis in universam terram fuerit do- 
minatum omniaque permiscuerit, commoverit, 
dejecerit, ab una mente, ab una anima victum 


Ι. Sic codd. 


a) Eph, 11, 11. - b) Romi., vin, 34. 
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ғ Y / е ; يو‎ 
μος, ζωὴ WAVAYVOG, ἄρνησις κακίας ἁπάσης, 56 
ἀρετῆς ἁπάσης, ψυ/ὴ καθαρωτέρα φωτὸς, σῶμα 
М ` 4 ` e Jj ^ # * 
διὰ παντων πνενματικὸν, FALOU φαιϑρότερον, οὖρα- 
عدم‎ е» 7 ~ 
νοῦ καθαρότερον, θρόνων /ερουθικῶν їєротероу" νοῦ 
5 هم و‎ ` e ’ cr v ` « 
πτερον οὐδενὴς ἡττώμενον ὕψους, st Тї xat πτερον 
+ La ` es ГА 1 , le f ~ y X 
ἀγγέλων, καὶ τοῦτο хато) tHEvtos!* θεῖος 20005) 05 
- „„^ 3 ` e 5 7 ` 5 2 t 
της νυγ ؟‎ ἐπιθυμητικὺν ἅπαν εἰς ἑαυτῶν ἀναλώσας, 
еы ` е / e + 3 5 
Θεοῦ κατογὴ, Θεοῦ συνουσία κτιστοῦ παντος ἐπὲ- 
` ~s ` - £ А 
κεινα λογισμοῦ. Πρὸς τοιοῦτον ἀσχήσασα κάλλος 
` ~ ۹ ` \ EC - М e ` 
καὶ σῶμα καὶ την Puziy, τοῦ Θεοῦ πρὸς ἑαυτὴν 
E m ` 5 3,0 > ` ` - P £ -— с? 
ἐπιστοέφει τον ὀφθαλμὸν, καὶ τῇ παρ ἑαυτῆς ὥρα, 
~ \ Κο ` 
χαλὴν τὴν χοινὴν ἀπέδειξε φύσιν, καὶ εἷλε τὸν 
^ 5 * / nm $ 
ἀπαθῆ, xal ἣν ἄνθρωπος διὰ τὴν παρθένον, 0 διὰ 
\ € t ` А ` ГА 
την ἁμαρτιαν ανθρωποις ἀπη/θημενος. 
су r 3 1 , ~ M. i ` В 3 
З. Kat το usoororzor τὴς εχθρας καὶ 6 oxy 
` ^ 500 3 $55 ` 9 ¢ 1 a E 
1ος πρὸς ἐχείνην ἦσαν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἅπαν το διεῖργον 
3 4 ων ος ^ & 7 ` ГА SF ? : ` 
ἀπο τοῦ Οεοῦ το γένος, то THUTHS ἀνήρητο μερος’ xat 
` ~ ~ ` ~ 5, / 5 ~ 
про τῶν κοινῶν διαλλαγῶν ἐσπείσατο uovn μᾶλλον 
na! عم يم‎ ` , \ эм Ῥω +N , و5‎ ©» +9 
053 OG TOVOUM EXELVT, εν 000017005 ουόεπωποτε 60 
~ 3 aASS ^" ms م‎ LA е ^ " ез 
κορυφαῖας ἐξαργῆς Ev τῷ τῶν φίλων ἱσταμένη 7090. 
` Pa 4 — Р) ” 4 
Ἄλλα τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις τὰ τοιαῦτα γένονε. Kat 
“y ` m / , c S с ~ 
ту πρὸ τοῦ [Ιαραχλήτου πεοάέκλητος υπερ hiur 


` ` © NR i К П ο 2 .. αν x y 
л00с tov eur, Ὦ φησι Παῦλος, où γεῖρας αἴρουσα 
x e 5 , 3 E 1 A , 3 9 Jj 
περὶ τῶν άνθρωπων αὐτῷ, τον δὲ βίον avd ἱκετηρίας 

.. e ΝᾺ Y еә SYM 5 \ > 
προϊσγομένη. Kat Ὥρχεσε μιᾶς ψυχῆς ἀρετὴ προς 
\ ς , ез 2r م3‎ 3 , ~ 
την ἁπάντων τῶν εξ αἰῶνος ἀνθρώπων στῆναι 

7 A à À 2 i ` y 6 ` 
κακίαν. Kat ὥσπερ ἢ σῴζουσα тоу ἄνθρωπον χιθωτος 
` - - ` fe Vv ~ 
ἐπὶ τοῦ κοινοῦ ναυαγίου τῆς οἰκουμένης, οὔτε τῶν 
е» -ω ^ / 
κοινῶν αὐτὴ παραπήλαυσε συμφορῶν, καὶ διέσωσε 
- , Naess \ + 1 у Z d es 
τῷ γένει τὰς ἀφορμὰς, ὡς δὲ καὶ τὴ παρθένῳ соу En. 
т Ἡ £ ` e^ e ГА ο. 3 f 
Kat καθάπερ μηδὲ μιᾶς ἁμαρτίας τῶν ἀνθροπων 
` .5 ’ 
παρὰ μηδενὸς τολυηθείσης, ἀλλ᾽ ёр ὧν ἔδει, πάντων 
7 ` ` 5 РА У , е , 
μενόντων, καὶ THY ἀργαίαν ἔτι φυλαττόντων ἑστίαν, 
rf У ا‎ 5 t е ` , 
οὕτως ἄσυλον αὐτὴ διὰ πάντων εἶγε τὸν λογισμόν᾽ 
Y c5 , t e Y 3 - $^? 
xal τῆς πανταγόσε '/υθείσης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 000 
у , ” ` е 7 ` "u , 
Ὥσθετο πονηρίας. Kat ὃ πάντα xatacz ev τῆς χαχίας 
` ^ 1 5 5 y 9 ` 
Χαταχλυσμος тоу μὲν οὐρανον ἔκλεισε, XXL τὸν 


/ i Ῥ ` , ` ` .» 
ἅδην ἀνέωδε, καὶ τοις ἀνθοώποις τὸν Θεὸν ἐξεπο- 


λέμωσε t τῆς γῆς τὸν ἀγαθὸν ἐξέβαλε. xal τὸν 
ἔμωσε, καὶ τῆς γῆς tov ἀγαθὸν ἐξέῥαλε, xa 


1 0 \ 
πονηρὸν ἀντεισήγαγεν, ἐδυνήθη δὲ πρὸ: THY μακα- 
, # 1 ? + NA FA ` , 
ρίαν παρθένον τὸ παράπαν οὖλεν, ἀλλὰ πάσης 


’ - 7 ` 7 f 
ADATHGAS τῆς οἰκουμένης, XAL πάντα συγκυχήῆσας 
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La ` ` ` - τ 
καὶ σείσας καὶ κατενεγχὼν, ἑνὸς λογισμοῦ, καὶ μιᾶς 
Є ^ 1 ES ` 5 9 نم‎ А 5 ` m JUN 
ἡττᾶτο WUTC xat οὐχ αὐτή πόνον. ἄλλα OU αὐτὴν 

4 4 - - 5 Li е ғ ғ 
Χαι παντι τῷ τῶν ἄνθρωπων ὑπε/ωργσε γένει, 


` ١ 


? ` 9 ^ , 5 ` , 

Kat πρὶν μὲν εἰς ἐχείνην ἐλθεῖν τὴν ἡυέραν, ἐν 

T ` 1 ` 5 1 y ` - 
Ἡ τὸν Cov τοὺς οὐρανοὺς ἔθει χλίναντα κατελθεῖν, 

^ E f ә 
τῇ xotv7, σωτηρία τοῦτον συνετέλει τὸν τρόπον. καὶ 
е? ^ # - - ^ А ` ` 

ἅμα τῷ PUVA, τῷ σῶσαι δυναμένω THY καταγωγὴν 
5 ^ / \ ` " ’ - r 3 * , ` 
ᾠχαρόμει, καὶ καλὴν ἐποίει TH Οεῷ τὴν οἰκίαν, καὶ 
PU 
| 


y 3 1 4 
ἥτις εἶγεν ἀρκέπαι. ἵνα) 


y `. y е - 
оубеУ eiye αεω!νασῆαι τοῖς 


’ , 1 ` d n 
βασιλείοις ὁ βασιλεύς: καίτοι μὴ уду οἰκῆσαι 


, ` " ~ ГА ^ “ 
παρέσχε βασιλικῶς καὶ τοῦ υεγέθους ἀξίως, ἀλλὰ 
yat χὐτὺν eins A 9 fn 9 [4 ee ιο t 
(αἱ αὐτήν αὐτῷ την ἁλουργίδα παρ᾽ ἑαυτῆς rol 
` 3 но 4 . ` ` 2 , \ 
AGE, XAL τήν ζώνην, καὶ την εὐποεπειαν, φησι 
S EN \ ` 7 1 ` ғ г 
Azur, καὶ την Drvar, καὶ τὴν βασιλείαν 
P ’ , 
стра" xaÜXzto τις λαμπρὰ πόλις, угда, καὶ 
` 7 
κάλλει, και Ῥρονήματι, καὶ πλήθει, xx) πλούτω, 
1 ^ / ,R - 5 е bo ` 4 
XIL OUVYUEL TAGNA Усх, Guy  UTO00/T,V AII 
š ’ ae; #) © دخ‎ AZ # ۹% ` ` ^ 
ενιαν τῷ βασιλεῖ ὀύναται wovov, ἀλλὰ xat GUGTT- 
1 5 ` э e~ ` ^ ف‎ * 
σαι την оруу αὐτῷ καὶ Xo34 7,031 καὶ ῥῶσαι xat 
, * е? ~ f ` ` 
καθοπλίσαι: καὶ οὕτω τοῖς πολεμίοις μὲν κακὸν 
У ^ - * ’ LA) 7 4 عد‎ - 
ἄμαγον. τοῖς οἰκείοις O: σωτηρίαν καὶ σῶρον IYA- 
2 е ғ >Ç - 
Оозу ἁπάντων ἐξενεγκεῖν. 
4. Kat ταῦτα μὲν oped; ο γέ ἵν τὶ 
: ταῦτα μὲν ὠφέλησε τὸ γένος, πρὶν τὸν 
ρα. ~ f А зр А 4 
της κοινῆς σωτηρίας καιρόν, [πει δὲ ἦν δη, xat ó 
’ 5 4 , t P 
μηνυσων ἐπέστη, πιστεύτασα MAL GuvÜsu£vr, xal 
4 ` , 5 , / ` 3 5 م‎ 
THY διακονίαν ἀνελομένη" τούτων γὰς ἦν ἀνάγκη" 
[] 


` Ы М ’ r ~ s ` 5257 
xat 7:005 την στη σι V HOY IX παντος تت‎ СЕ 


t ` , ` > + 
тротоу, καὶ τούτων γωρὶς, οὐδὲν ἂν ἦν πλέον ἀνθρώ- 
E ‘Oy WS. A / т y 
ποις. UUTE γαρ, μὴ παρασκευασϑειση-, ἧπερ ἔφην, 
~ / эм» ` ` 5 M 39 = ` 
της μακαρίας, EY τὸν (εον EUUEvES ἰλεῖν πρὸς 


` y ` жа * ` عه‎ 5 
τον ἄνθρωπον xat κατελθεῖν ἐθελῆσαι, οὐκ ὄντος τοῦ 


` >” 4 


` ` ç , ^o 
DESOUEVOU xat πρὸς τήν οἰκονομίαν διακονῆσαι 


MJ t Y ` ΄ 
ὀυναμένου, οὔτε μη πιπτευσάσης καὶ συνθευ.ἀένης, 


` е X σ ~ ms E ` و‎ ` - 
түу ὑπὲρ Πμῶν τοῦ Oso βουλὴν ἐλθεῖν εἰς ἔργον 


c 
Gt 


- 


` 


- 


> 


ahora εἰπὼν 


ἐν À А, 


Au ” + `` > ra 
y te Av, Ναὶ οὖλον ἐξ ὧν ó m. 


به 


, ` , / ^ ~ 
TA TAPIE, καὶ χεγαριτωμ.ένην καλέσας, To πᾶν 
s” o^ 5 ~ t , t ^Y ` v , 
ÉSEURE τοῦ μυστηρίου. О б: Όεος οὔπω κάτεισιν, 
er uere , ` / ^v / 5 τ 
ἕως Ὦ παρθένος τον τρόπον τῆς χυήσεως ἐζήτει μαν- 

΄ 5 ١ ه١‎ 7 кй ` 
θανειν. Enst δὲ mei)oucvnv siya καὶ 2εγοµένην τὴν 
у 5 = y 3 A ^, * £N بمو‎ E X cw " 

ποόκλησιν, τὸ ἔργον ἅπαν εὐθὺς ἤνυστο: καὶ 6 Θεὸς 


5 as ` v 4 П А y е 

субу τον ἄνθρωπον, xoi Χτίστου πήτης Ὧν ἢ παρ- 
' ' 

^ کہ 5 - ` '^ 7 

Acau Test тї; αὐτοῦ πλευρᾶς, 


# ” ` 
θένος. Kat τὸν υὲν 
› 
i 


aris ХХХ 25. 
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remansit; et non solum ipsi, vernm propter 
eam, etiam omni hominum generi locum ces- 
sit. 

Et anteqnam illa adveniret dies, in qua, 
caelis inclinatis, Denm descendere oportebat, 
hoc modo ad communem salntem sua confe- 
rebat. Et ab incunabulis, illi, qui salvare poterat, 
domicilium aedificabat, et pulchram faciebat 
Dei domum, et qnae sufficere posset. Nec quic- 
quam reprehensibile in suo palatio Rex invenit. 
Et sane non solum praebuit habitationem regia 
majestate dignam, sed et ipsam purpuram a 
seipsa paravit, necnon cingulum, et magnifi- 
centiam, ut ait David, ef potentiam, et regnum 
ipsum”; quemadmodum praeclara qnaedam 
civitas, magnitndine, pulchritudine, animo, 
multitudine, divitiis opibusque omnibus prae- 
stans, non habitationem tantum et hospitium 
regi offerre potest, verum etiam imperium 
ipsi constituere et decorare, firmare et com- 
munire, et hoc pacto hostibus qnidem malum 
inevitabile, domesticis autem salutem ac bo- 
norum omnium cnmulum inferre valet. 

4. Et in his qnidem invit genus, ante com- 
munis salntis tempus. Hoc vero iam instante, 
et nuntio adveniente, credidit, consensum 
praebuit, ministerinm suscepit. Haec enim 
necessaria erant, et ad salutem nostram om- 
nino reqnisita; qnibns deficientibus, homi- 
nibus nihil amplins perstitisset. Si enim, ut 
dixi, Beata non se praeparavisset, fieri non 
poterat nt Deus benigno vultu hominem re- 
spiceret atqne descendere vellet, nemine ex- 
stante, qui eum susceptnrus esset, et ad dis- 
pensationem, ministrandi facultatem haberet: 
Si vero non credidisset vel non consensisset, 
voluntas Dei pro nobis ad effectum prodire 
non potuisset. Et hoc patet ex eo quod Ga- 
briel, Virginem alloquens ac plenam gratia 
illam appellans, omnia quae ad mysterium 
spectant enuntiavit. Donec Virgo graviditatis 
modum discere qnaerebat, Deus nondum de- 
scendit. Postquam vero illam vidit obseqnen- 
tem invitationemque admittentem, totum opus 


confestim perfectum est; et Deus hominem 
induit, et creatoris mater Virgo fuit. Et Deus 


^88 


quidem Adamum non praemonuit neque illi 
persuasit de ipsius latere, ex quo aedificanda 
erat Eva, sed illi sensum abstulit, et ita mem- 
brum eripuit: Virginem vero prius edocuit, 
eiusque fidem exspectavit, antequam ad opus 
procederet. Et de Adami creatione cum Uni- 
genito colloquitur : Æaciamms hominem*, in- 
quit. Cum autem admirabilem hunc consi- 
liarium, Primogenitum scilicet, im terram in- 
troducere oportuit", ut Paulus dicit, et for- 
mare secundum Adamum, propositi huiusmodi 
participem Virginem assumit. Et magnum hoc 
consilium, ut ait Isaias, Deus quidem edixit, 
confirmavit vero Virgo. Et Verbi Incarnatio, 
non tantum Patris, et eius Virtutis, et Spiritus 
opus fuit, illo quidem probante, hoc vero 
adveniente, illa autem obumbrante; sed etiam 
voluntatis et fidei Virginis opus. Quemadmo- 
dum enim, sine illis tribus, consilium hoc 
prodire non poterat, ita etiam, Immaculata 
consensum et fidem denegante, propositum 
ad effectum adduci impossibile erat. 

5. Postquam autem Deus illam sic edocuit 
et persuasit, suam matrem facit, et a con- 
scia ac consentiente carnem mutuatur, ut, 
quemadmodum ille libens conceptus est, pari 
modo et Matri contingat, et nltro concipiat, et 
volens et libero consilio mater fiat; ut impri- 
dispensationem tanquam  adjutrix 
assumpta, non simpliciter aliquid contribuat, 
velut unum ex iis, quae ab alio moventur, sed 


mis, ad 


ipsa seipsam conferat, Deique cooperatrix 
evadat ad providendum humano generi; ita ut 
cum eo et socia et particeps sit gloriae, quae 
exinde provenit. Deinde, sicut ipse salvator 
non propter carnem tantum bomo erat et 
Filius hominis, sed insuper animam habebat, 
et intellectum et voluntatem, et quidquid ad 
hominem pertinet; eodem modo et perfec- 
tam matrem nancisci debebat, quae non solum 
corporis natura, verum etiam mente ac volun- 
tate et omnibus, quae haberet, eius genera- 
tioni ministraret; et ita Virgo et carne et 
anima mater fieret, totumque ad ineffabilem 
partum conferret hominem. 

Propterea, discit, et credit, et vult, et prius 
optat mysterium, quam suppeditet ministe- 
rium, Deo praesertim ostendere volente vir- 


a) Gen., t, 26. — b) Пер., 1, 6. 
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Ύ "s m N 5 
ἐφ᾽ ἧς ἐγρῆν οἰκοδοικηθῆναι τὴν Hav, οὔτε monet- 
πεν, οὔτε πέπειχεν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ καὶ τὴν αἴσθησιν 
ἀφελὼν, οὕτως ἀπεαύλα τὸ µέλος τὴν δὲ παρθένον 

А ^ We / M 1 id 3 t 
καὶ 20905906 πρότερον καὶ τὴν πίστιν ἀναμείνας, 
e a y > , # 4 ` ` عم‎ £ 
οὕτως Elç ἔργον ἐγώρει. Kat περι μὲν τῆς ἐκείνου 
δημιουργίας, πρὸς Tov μονογενῆ κοινολογεῖται : 

’ [ο] . 
лоо ἄνθρωπον, λέγων. ᾿Επεὶ δὲ τὸν θαυ- 

` , Ë EX ` ’ ~ 
μαστὸν σύμθουλον τοῦτον, τὸν πρωτότοχον, [1αῦλος 
5 5 ~ ` , ` 
εἶπεν, εἰσαγαγεῖν ἐχρῆν εἰς τὴν οἰκουμένην, καὶ 

, ` «7 4 34 ~ \ , , 
πλάσαι tov δεύτερον Addu, τῆς περὶ τούτου γνώικης 
κοινωνὸν την παρθένον λαμβάνει, Kat τὴν μεγάλην 
ταύτην βουλὴν, “Hoatag φησὶν, εἰπε μὲν ὁ Θεὸς, 
> l МА م‎ , . ` Y y r ~ d 
ἐχύρωπε δὲ 7 παρθένος. Nat ἣν ἔργον f, τοῦ Λόγου 

f 5 , ` 1 - 3 ГА ^ , 
σάρχωσις, οὗ μόνον [[ατρὺς, καὶ τῆς ἐκείνου uvg- 


~ - ١ ~ 
ἄεως, καὶ τοῦ Πνεύματος, τοῦ μὲν εὐδοχοῦντος, 


ñ — mw 3 ^ => 2 > ’ ^ 35 жуа 1). 
του Ò ἐπιοημοῦυντος, εχεινης OZ ETISXLACOUT AS, MAAK 


` "ua LA ` "ma , ^ LA 
καὶ τῆς θελήσεως καὶ τῆς πίστεως τῆς παρθένου. 
L4 ` ` بده‎ we 
ἱΚαθάπερ γὰρ, ἐκείνων χωρὶς, οὐκ ἐνῆν εἰσενεγθήναι 
f ο. \ 
ταύτην τὴν γνώμην, οὕτω, μὴ τῆς πανάγνου τὴν 
02) ^ 4 Р % , ` лу "m 
έλησιν καὶ THY πίστιν εἰσενεγχούσης, εἰς ἔργον τὴ 
`À انه‎ s f кү 
βουλήν προελθεῖν ἀμήχανον ἦν, 
_ r . > [4 9 , 
5. Kat οὕτω διδάξας xal πείσας αὐτὴν ὃ eos, 
«м ` , ۶ , 
μητέρα ποιεῖται, xat τὴν σάρκα παρ elduiag καὶ 
) ; ^ ty iv e u ак { ` 
βουλομένης δανείζεται, ἵν ὥσπερ ἐκεῖνος ἑκών 
7 ` * la ` م‎ ` 4 
συνελήφθη, τὸν ἴσον τρόπον καὶ T7, μητρὶ γένηται, 
~ ` 
καὶ хот μὲν ἑκοῦσα, βουλομένη δὲ καὶ μετ᾽ ἐθελου- 
А , 4 / t , ` 
σίου γνώμης γένηται μήτηρ' ἵνα μάλιστα μὲν μὴ 
ns е ~ f 
αυντελέσῃ μόνον ἁπλῶς, ὥσπερ τι τῶν ἑτεροκινήτων, 
ν ` 
εἷς τὴν οἰκονομίαν παραληφθεῖσα, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἑαυτὴν 
ἶσενέ t συνεργὸς γένηται τῷ Θεῷ τῆς on? 
εἰσενέγκη, καὶ συνεργὸς γένη 0 5 τῆς ὑπὲρ 
τοῦ γένους προνοίας, ὥστε καὶ uepirne αὐτῷ xal 
` үсү - 9 ` , Г ^ Y 
Χοινωνὸς εἶναι της ἐπι τούτῳ φιλοτιμίας: ἔπειτα, 
é 3 ٠١ ¢ ` 3 e ` Ë , 
καθάπερ αὐτὸς б σωτὴρ, οὐ τῆς σαρκὸς ἕνεχα μόνον, 
Y 23 
ἄνθρωπος ἦν καὶ υἷος ἀνθρώπου, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν 
5 ru A ~r => , 
εἶγε καὶ νοῦν καὶ θέλησιν, καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἀνθρώπι- 
5v t tc TOOG TUYN τελεία 
vov, τὸν ἴσον τρόπον, καὶ τῆς μητρὸς τύγη ς) 
~ H 
μὴ φύσει σώματος VOVOV, ἀλλὰ καὶ var καὶ θελήσει, 
à * i 
u T EN ru / , ` 
καὶ πᾶσιν, οἷς eiye, τῇ γεννήσει διαχονούσης, xx 
tr € , ` MES ` ox n^ 3 } 
οὕτως fj, παρθένος xat сарх: καὶ Φυγή μήτηρ À, xa 
EN ° ` ` ' 7 * ’ 3 
ὁλόχληρον εἷς тоу ἀπόρρητον TOXOV εἰσενέγχη τον 
v 
ἄνθρωπον. 
~ , ` , 
Atk ταῦτα μανθάνει πρότερον, xat πιστενει, xal 
βούλεται, καὶ εὔ/εται τὸ μυστήριον, πρὶν ὑποστῆναι 


τὴν λειτουργίαν᾽ ἄλλως τε τοῦ Θεοῦ δεῖξαι βουλο- 
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L4 1 3 4 ~ Li š ` ` 3 t 
μένου τὴν ἀρετὴν τῆς παρθένου" xxt ὅση μὲν αὐτὴ 
` ЕЧ е 7 τ X ` , Pas „М 
πρὸς αὐτὸν ἢ πίστις, ὅσον δὲ τὸ φρονημια τῆς ψυγῖς, 

- / * 

εὐγνωμοσύνη πᾶσα xal μεγαλοψυγία, τὸν καινοτα- 
λό у ? 1 ’ ` \ 
τον λόγον παρχϑεξαμένης καὶ πιστευσασης, τὸν μὲν 
` n , ~ ve ms 
Θεὸν ἀληθῶς εἰς αὐτουργον πρόνοιαν τοῦ καθ ἡμᾶς 
, Har 3 ` NH d^ 0 ` ` 
TpxYumtoç ἥξειν, αὐτήν δὲ συνεφγψεσῆαχι πρὸς 10 
ν ` , ^ [2 9 ~ 5 - ` 
ἔργον, καὶ διχκονήσειν ἀρχέσειν αὐτῶ: ἐκεῖνο μὲν 


١ 


` ~ , , mo ¢ 
γὰρ, τοῦ τὰ αέγιστα πάντων ἑαυτῇ συνειδέναι, καὶ 


T 9 n? 
ὧν QUO 


¥ ν» 0 \ 5 ем P 
ἂν τις 2152170 MEGO, περιφανής 270080564" 
~ NY ρω * J 1 , 8 , 
τοῦτο Dc, σαφῶς ἐπισταμένης τὴν θείαν 0 
, ` , ἘΠ ο 
καὶ φιλανθρωπίαν ἱκανὸν τεκμήριον᾽ ὑπὲρ οὗ μοι 
^ - 5م‎ ^ La 4 mr ms ma 
δοχεῖ μηδ᾽ ἀμέσως παρὰ τοῦ Θεοῦ ταυτὶ αυηθῆναι, 
^ 4 + cf ^ e , = 4 
Οικαίως αν οὕτω μαθοῦσα ὑπερχοσμίου νοῦ παντὸς 
~ d ~ ~ ox مم‎ N 
μᾶλλον, ἵνα παθαρῶς ἐφ᾽ ἑαυτῆς, À περὶ Oecd συνέζη, 
f * ^ - ` 13 5 PY ~ ^ , 
πίστις avasetyO7,, καὶ μὴ τὸ πᾶν τῆς τοῦ πειθοντος 
يد يد , يهم‎ 
δυνάμεως λογισθῇ. Κχθαπερ γὰρ τῶν πιστῶν ot μὴ 
, , δω م حو‎ cf e 
τεθεχμένοι μαχκαριωτέροι τῶν ἰδόντων, οὕτως οἱ 
~ 7 ` ~ © ’ 7 ra 
δούλοις περὶ τοῦ δεσπότου πεπιστευχότες μᾶλλον 
^ A ` 7 ld ` 
εὐγνώμονες, ἢ οὓς αὐτὸς ἀνέπεισεν 6 Θεός" τὸ δὲ καὶ 
ΙΙ, ΠΤ ue put δὲν Andov 
τῷ μυστηρίῳ 17, роу συνεγνωχέναι μηδὲν ἅπαδον 
` \ , ғ? 2 А cf ^ ~ 
καὶ τοὺς τρόπους οὕτω συµβαϊνοντας, ὥστε μηδεμιᾶς 
, - - 
ἀνθρωπίνης ἀσθενείχς ἐνταῦθα μνησθῆναι, μηδ᾽ 
4 ~ ef Y ~ ` ` = 
αμ.φιγνοοῦσαν, ὅπως ἔσται, ζητῆσαι, χαὶ περὶ τῶν 
’ ^ ’ ^ ~ ` -- 
χχθαίρειν ὀυναμένων διαλεχθῆναι, καὶ τοῦ υυστα- 
ә ` > ~ ~ 7 3 Fa ^ 
Yoyo ταυτὶ ὀεηθήναι, τοῦτο τοίνυν oOx 01029 γενητῆς 
’ 5 т> , د‎ 
φύσεως εἰ πρᾶγμα τιθένχι προσήχεν. 
F: \ А e x 5 \ \ 2 ~ 
LL γαρ yepoubiz йу, εἰ γὰρ σερχφίµ, εἰ τῶν 
3 ғә М ΄ , ~ + v 
οὐσιῶν πολὺ καθαρώτερον τούτων, πῶς ἂν ἤνεγκε 
\ / . πα 3 Ts 5 λί E me ) # 
THY φωνὴν; πῶς αν ταῖς ἐπαγγελίαις αχολουθως 
ν 9 f 5 ~ `+ € * ra ν 
ἔγειν елдт; πῶς ἂν ἥρμοσε τῷ μεγέθει τῶν ἔργων 


` 5 


` ^f r , ` T - 50 ^ 
την δύναμιν; Kat охуу) μὲν, οὗ ταῖς τοῦ owth- 
ος αὐτοῦ root "Ssic ἐγένετο и е, οὐδὲ 
ρῶς αυτου фуфо ουσεὶς EYE) 1181.00, © 
^ f ^ , e 4 ~ 3 f , ы} 
τῶν ὑποδηματων ÉAUTOV τῶν ἐκείνου ψαύειν ἠξίωσε, 
mo # € ^ f ` ` 
καὶ ταῦτα πτωγεύσαντος, H δὲ mavaumuos αὐτὺν 
. f 3 1 ` ¢ ГА ч tu 5 , 
τὸν λόγον, αὐτὴν τῆν ὑπόττασιν τοῦ Θεοῦ, xal uno 
, .. - , و‎ m Δ,’ 
χενωθέντος, ἐπὶ τῶν σπλάγχνων αὐτῶν ἐθάροησεν 
3 ~ rp 3 а] ` ` г с Е ~ 
eveyxetv. Tiç εἰμι Exe, καὶ τις ὃ οἶκος τοῦ 
7 p. A » 3 ` re ? 4 
πατρός gov; Kat εν uoi, Κυοιε, σώσεις τὸν 
э 4 , ` ~ ^ f y 3 La 
Ισραήλ; Καὶ τοιαῦτα τῶν δικαίων ἔστιν ἀχούειν, 
3 


ἐπ᾽ ἔργα καλουμένων ἀνβρώποις πολλοῖς xxt πολλᾶ- 


tc διχνυσαένα. |] δὲ mazanta πχρθένης. οὔτε πρός 
Χις 7, š . = У А p v 5 Ὁ 3 0 


а) Matth., xt, 
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tutem Virginis, et quanta fuerit eius in ipsum 
fides, quanta animi fortitudo; quinam eius 
candor ac magnanimitas; 
prorsus novum admisit, crediditque Deum 


quae sermonem 


quidem vere venturum ad providendum per 
seipsum rei, quae ad nos spectat, se vero ad- 
iutorium ad opus praestituram, et huic ad 
ministrandum suffecturam. Et illud sane per- 
spicue demonstrat illam consciam sibi fuisse 
eorum, «quae omnium maxima sunt, qui- 
busque maiora nemo exoptare possit. Hoc 
vero sufficiens indicium est perfectae scien- 
tiae, quam de Dei benignitate et humanitate 
habebat. Unde, ut mihi videtur, his non fuit 
initiata immediate a Deo, — quamvis hic dis- 
cendi modus merito ei congruisset, magis 
quam cuilibet spiritui supermundiali —, ut 
fides, quae de Deo illi inerat, in seipsa clare 
manifestaretur; nec totum ilius potentiae 
imputaretur, qui eam ad consentiendum ad- 
duxit. Quemadmodum enim inter fideles, 
qui non viderunt beatiores sunt iis qui vide- 
runt, ita qui de Domino servis fidem adhi- 
buerunt prudentiores sunt iis, quos ipse Deus 
ad persuasionem adduxit. Ouod vero animo 
conscia fuit se habere nihil, quod a mvsterio 
discreparet, moresque prae se ferre huic my- 
sterio ita convenientes, ut cuiuscumque huma- 
nae infirmitatis nulla mentio fieret; quod 
etiam non ignara quaesivit quomodo fieret 
istud, et de iis, quae puritati conducere po- 
terant, collocuta est; et quod haec a mysterio- 
rum nuntio postulavit; hoc sane nescio an 
habere conveniat tanquam quid ad naturam 
creatam pertinens. 


Etenim si Cherubim fuisset, si Seraphim, 
si aliqua creatura naturis huiusmodi multo 
purior, quomodo sustinuisset verbum? Quo- 
modo renunciationibus parem se putavisset? 
Quomodo operum magnitudini virtutem ac- 
commodasset? loannes quidem, quo, Salvatore 
ipso decernente, maior nullus exstitit’, illius 
calceamenta tangere non dignum se reputa- 
vit, et hoc, cum pauperum vitam degeret ille 
Immaculata vero ipsum Verbum, ipsam De. 
personam, cum nondum seipsum exinanivis- 
set, intra sua viscera gestare confisa est. Quis 
sum ego, et quae domus patris mei?” Etiam 
in me, Domine salvabis Israël?" Huiusmodi 
verba iustos proferre audire est, quando ad 
opera vocantur, quae homines multi et non 
semel perfecerunt. Beata Virgo autem, ad 


11. — b) II Reg., vir, 18. — c) Iudic., νι, 36, 
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opus prorsus inauditum et naturae nullo modo 
congruens, sed intellectus viin omnem snpe- 
rans inducta, — quid enim est istud, nisi ter- 
ram evehere ad caelum, et per seipsam omnia 
transferre ac transmntare? — поп mente 
commota esi, neque animum sensit re infe- 
riorem. sed quemadmodum nullam experimur 
molestiam, si quis nuntiat lumen oculis iam 
adfuturum, aut nihil insolitum invenimus in 
sententia illius, qui solis traiectu snpra terram 
diem constitui iudicat, ita Virgo nihil novi 
audivit, dum didicit se et ferre et concipere 
valituram ipsum Deum, euius nullus exstitit 
locus. Et allocutionem non sine examine 
praeterivit, neque aliquid passa est levitatis, 
neque prae excessu praeconiorum, gaudio 
elfusa est, sed attente consideravit salutatio- 
nem. Et conceptionis quidem sciscitatur mo- 
dum, taliaque discere quaerit. Num vero suf- 
ficienter ac congruenter ad tam 
ministerium se habeat corpusque et animam 
convenienter sanctificaverit, nil amplius inter- 
rogat. De eo quod naturam attinet, tantum- 
modo haeret; quod autem ad animae praepa- 
rationem spectat, omittit. Et prioris quidem 
rationem a Gabriele repetiit; alterum vero 
ex seipsa noverat. Et fiduciam, et libertatem, 
corde ei suffragante, ex se habebat, ut ait 
loannes *. 


sublime 


б. Quomodo fret. istud? inquit; поп quod 
maiore egeam purificatione maioreve sancti- 
tate, sed quia qui virginitatem voverunt, sicnt 
ego, quae hoc vitae genus elegi, naturaliter 
generare non possunt. Quomodo fet istud 2 in- 
quit, guia virum non cognosco". Ego quidem 
ad Deum suscipiendum prompta sum, et suf- 
ficienter praeparata; faveas autem docere num 
natura obsecutura sit. Et sane postquam mo- 
dum novi partus Gabriel renunciavit : Spiritus 
sanctus superveniet in te, et Virtus Altissimi 
obumbrabit tibi*, et alia huiusmodi disseruit, 
Virgo de faustis nuntiis non amplins dubitat, 
utpote beata propter quod ministra exstitit 
tam sublimium  mysteriornm, beata etiam, 
quod credidit se huic ministerio parem fore. 

Haec enim non ex animi levitate prodi- 
visse, sed mirabilis cuiusdam ineffabilisque 


1. D μηνύει. — 2. D ἐξεχέθη. 


a) Altudit ad I Ioan., пі, 21. — b) Luc., 1, 34 
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[372] 
t TOY εἰωθότων, οὔτε φύσει πρησῆχον è έν: 
Tt το ' 5 Ф E 5 nov εΕναγου.εν 1, 
~ AY uw A? ¢ Р - 2 3 / \ + ` 
πᾶσαν ce νοῦ δύναμιν ὑπερθαῖνον- καὶ τί γὰρ, ἢ τὴν 
ru ` - 5 ` 3 0 ` > 7 ~ 
γην ἀναγαγεῖν εἰς τον οὐρανῦν, καὶ δι ἑαυτῆς 

/ ` ? 44 
μετχστήσειν Z%t πετασχευήάπειν ἅπαντα; οὐκ ἐπείσθη 


` Σ D 


5 ` UA * 7 \ ` ^ 
τὸν λογισμον, oud ἐλάττω τὴν фәулу εἶδε τοῦ 
7 A у АА, с У ` , || - 
πραγµατος ХАА ὥσπερ EL τις φωτὸς μηνύοι) τοῖς 
y - ` ғ э ^ ` , ` ` 
ὀφθχλμοῖς τὴν παρουσίαν, οὐδὲν ἠνώγλησε, καὶ τὸν 
a у D ف‎ 1 ^ [4 Ea ` € 4 
Ἴλιον εἴ τις αξιοι τὴν γῆν ὑπερθάντα τὴν ἥαεραν 
м ue is RE sr?’ oF r f ` 
ποιειν, ζενον οὐθὲν Πξίωσεν, οὕτως T, παρθένος, τὸν 


` 4 3 > - ` 7 ГА * \ 
Θεὸν αὐτὸν ἐνεγκεῖν 9υνήσεσθχι πυθομένη * καὶ 


^ 


, т \ > η L ` 393 y 
XUELV, οὗ μηδεὶς ἐγένετο τόπος, Χχινὸν οὐδὲν ἤκου- 


\ \ 


σεν. Καὶ τὴν μὲν προσλαλιχν βασάνων γωρὶς où 
παρέθραυεν, οὐδ᾽ ἔπαθεν εὔκολον οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐξε- 


е ` с a 
γύθη᾽ πρὸς τὴν τῶν ἐγκωμίων ὑπερέολὴν, ἀλλ᾽ 


بم ` . E]‏ ` 7 نم 
Ἔπισ/οῦσα συνεωρα τὸν ἀσπασμόν: καὶ τὸν τῆς‏ 


χυήσεως πυνθάνεται τρῆπον, xat τὰ τοιαῦτα ζητεῖ 
μανθάνειν. Et δὲ καὶ ἱκανῶς ἔχει xat καταλλήλως 
^" \ ~ wA ^ "^ J 7 1 * ^ 
αὐτή τῷ 1060608 τῆς διακονίας μεγεθει, xat TO σῶμα 
` ١ ` 5 7 rig ` Le 
καὶ τὴν ψυγὴν ἀχολούθως ἦγνισεν, οὐ προστίθησιν’ 
? 7 - 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρὸς τὴν φύσιν ἥκει, διχποοεῖ, ὃ δὲ 
1 à 
` ` 4 - v ` € z 
πρὸς τὴν τῆς ψυγῆς ἔργεται παρασκευὴν, ὑπερθαίνει, 
” “ы ть ` X «ча ` ` 5 f ` f 
Kol Tal μὲν παρὰ τοῦ labpthà ἀπήτει τὸν λόγον, 
5 ~ ^N ° г ~ Yh © А ` ~% ` 
ἐκεῖνο 05 παρ᾽ ἐχυτῆς ἤθει. Kat то θαρρεῖν, καὶ 
Ἣν тс! ἴχοθεν εἶ, ov Ιωάν 
τὴν παρρησίαν οἴκοθεν εἶγεν, 7, φησιν ᾿]ωάννης, 
της καρϑίας συνηγορούσης. 
-y ^ v ^» П q , 
б. Пос εσται τοῦτο, φησίν; обу ὅτι καθάρσεως 
у A = , ` + > Ñ ^ ^ ’ 
ἔτι δεῖ πλείονος xxt μείζονος ἐμοι τῆς Φιλοσοφίας, 
5 ١ ١ ` , , 5 
ἀλλ ὅτι παρὰ τοῖς παρθενεύειν προηρημένοις, ὥσπερ 
ἐγὼ ζῆν εἱλόμην, οὐκ οἶδε χύειν $ φύσις. Гос ἔσται 
T 7 5 p ` ` ” '@ > , 3 , x "S. 5 
TOUTO, Φησιν, επεὶ ἄνδρα ov γινώσκω; ᾿Εγὼ 
\ ~ та ` e ^ \ et V ο ео 
μὲν τοῦ Οεοῦ πρὸς ὑποθογὴν ἕτοιμος, καὶ ἱκανῶς 
y بم‎ Y AN ` [4 3) 7 a nm 7 
ἔγω παρχσκευῆς' εἰ δὲ xat φύσις ἀκολουθήσει, διδα- 
v FAN 7 5 ` "ы [οὶ ἐς ’ 
σχοις xv. Kat τοίνυν, emer τῆς ζένης κυοφορίας 0 
X - m Li , 
Tabor ἀνεῖπε TOV τρόπον" Hrer μα ἅγιον ἐπελευ- 
3 ¥ А ` 7 c , 3 7 
σεται ἐπὶ σε, καὶ ÓUrGuiG ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι’ καὶ τὰ τοιαῦτα διῆλθεν, ἡ παρθένος οὐχέτι περὶ 


` 


~ » 7 » - < ’ έ ١ 
τῶν εὐαγγελίων ἀμφιγνοεῖ, ὡς μακαρία μὲν ὑπὲρ 
= - ~ el - 1 
ὧν διάκονος ὑπῆρξε τῶν οὕτως ὑπερφυῶν, μακαρία 
aye N T 5 م‎ ‹ Y ` \ ` / 
δὲ ὑπὲρ ὧν ἐπίστευσεν, ὡς dox πρὸς τὴν διαχονίαν 

f 
ταύτην ἀρχέσει. 
g еә y, ` ` مه‎ 
Οτι γὰρ οὐκ εὐκολίας ταῦτα ἦν, ἀλλὰ τῆς τελεω- 


τατης Φιλοσοφίας xat πίστεως xat χαθαρότητος 


. — c) Luc., r, 35. 
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` t ` 
θαυν.αστόν τινα καὶ ἀπόρρητον ἐμήνυσε ϐησαυρον, 
^ ri 3 م‎ t عو/ مم‎ 
ἔθειξε τὸ Llveŭua τὸ ἅγιον ἐν οἷς, أ‎ 06 0 
` , \ - ` , ^" 4 0. е “+ 
τὸν λόγον, καὶ τοῖς εὐαγγελίηις ἐπείσθη ῥαλίως, 
’ 3 ` ^ r ` ` ` 3 ’ 
μακαρίαν αὐτὴν προπεῖπε. Nat γὰρ τὴν Ἰωάννου 
P , € of À: Act : EA 7 # 
μητέρα, [Πνεύματος ἅγιου πληρωθεῖσαν evdatuovi- 
y # ` РА с LA 
ζουσαν ἔσχε" (ιακαρία γάρ, PNOY, 1 πιστευσασά, 
€ Y Li ~ a , > το 
дт! εσται τελείωσις τοῖς λελαληιιενοις αὐτή 
” ’ › ` c , - ГА 7 
παρὰ Κυοίου. '1доё 7, δούλη Kvotov, φησιν. 
55 ^ > ~ , ` 
Εἰχότως δούλη Nuptav, À ye τοῦ δεσπότου την 
η > des. \ , 
ἐπέγνω: καὶ ἐλθόντι καὶ κρούσαντι, 
\ + \ ΄ 
φησὶν, εὐθὺς ἀνέῳξε τὴν οἰκίαν, καὶ παρέσγεν 
we f) G) 9 Le x B- = 5 CR E LA ZON +) 
ἀληθῶς οἰκῆσαι τὸν uf, ct ἐκείνης ἄοικον ἔτι. 


\ ` - \ ود‎ ^^ e€ ١ т ٩ А 
Καὶ γὰρ τῷ μὲν Ἀδὰμ, ὑπὲρ οὗ τὸ φαινόμενον 
š \ 


“4 > ^ , , ^ м *' 3 - 
ἅπαν ᾠκοβομήθη, παντων τῶν ἄλλων, ὧν αὐτοῖς 
У № d J ` ~ ον >. ¢ ef à he 2 
ἔδει τυχόντων, woven προ τῆς ua, οὐχ εὗρεθη Bon 
- ` , ? Р ` 
θάς τῷ δὲ πάντα παραγαγοντι λόγῳ, καὶ τὰς xxva)- 
λήλους a YOOX, οἰκία, ποῦ тўс πχοθένη 
λους ἀπονείμαντι γὥρας, οἰχία, ποῦ τῆς παρθένου, 
\ , ` ў за хуу 5 , ~ > ^ 5 
ха! тото οὐκ Av. AAA’ έχεινη τοῖς لماه‎ 
> ` € > X X ~ 
οὐκ ἔδωκεν ὕπνον, οὐδὲ νυσταγμὸν τοῖς βλε- 
ту е? А \ , T э мз «κ A 
γάροις, ἕως σκήνωυα xat TOTOY εὗρεν αὐτῶ. Tau- 
χο <7 ἄγνηυ δεῖ νομίζειν εἶναι φωνὰς, T7 
τας γὰρ τῆς πανάγνου θεῖ νομίζει φωνὰς, TT, 
x. ~ wis > А е? \ ti ER 
γλὠσση тоз А015 εἰρηυένας, Ort πατηρ AV τοῦ 
, 3 - 2 ا‎ , ` ^1 2 p 3 ~ 
γένους ἐκεῖνος αὐτῖ, καθάπερ xat Ot ᾿Αὔρααυ. τῷ 
\ - x D M Ὁ Fes ~ \ 
Μελ/ισεβὲκ 110806 εἶπεν &r zy 06q r του πατρὸς 
vn , + c | of δε. ~ ^ ` , 
wv, δεκάτας ἔδωκεν O zevi. [κεῖνο δὲ, τὸ πάν- 
, ` е 4 g ^ ? 
των μεγίστον καὶ ὑπερουες, ὅτι HOE προειρημένον 
LENS З ^Y A ES ’ ειν er ` EN Г. 
αὐτή, MOE γνοῦσα πρότερον, οὕτω прос TO UUGTH- 
΄ / LÀ \ f e ^ 3 . 
ριον ἑτοίμως ἔσχε xxi καταλλήλως, ὥστε τὸν Osov 
3 А , үл ~ € ` ^P 
ἀθρόον παραγενοµενον, ў προσΏκεν, ὑποδεθέχθαι 
f 7 ١ , 1 n x 
ἐστώση χαὶ παρεσχευασµένῃη καὶ γρηγορούση dur. 
CENE ~ ~ , 
7. Καὶ τοῦτον γὰρ αὐτῆ τὸν εἰκότα καὶ үгүудуЕудУ 
3 ; ^ 6 e ` و‎ x له یہ‎ , 1١ 
ἀπήντησε λόγον, ty εἰθῶσιν ἄνθρωποι πάντες τὴν 
5 , T , e ; А r 
εὐγνωμοσύνην, Ἡ συνεζησεν f, ἑαλαρια 7528029096, ὡς 
, 3 \ , , ` А \ 
χαινή τις ην καὶ Χρείττων φύσεως ἀνθρωπίνης, καὶ 


4 


~ ` دم‎ ” » / A ^ ` 3 
νοῦ TAVTOG παρήλλαςε ὀύναμιν, 7j, U.768v0ç aut 
~ 4 э $ 5 ` ce ^ 7 ` 
τῶν μελλόντων ET αὐτὴν ELV ἐπηγγελμένου, καὶ 
+ 3 , y , П * 8 e - , 
ὧν ἐκείνης ἦν LOVAG µετέχειν, ἀπὸ τῶν KOLVGY τού- 
“м у / ` , ν ё 7 у 
των θώρων θεὀθεν ἀνθρώποις εἴτε ὑπηργμένων, εἴτε 
ἑλλόντων, οὕτω θαυμαστὸν ἐν τ; Чуў τὸ περὶ 
p ) { ο ul à 11 š : p 
1 a”. 4 , 
αὐτὸν ἐξέχαυσε φίλτοον. [met καὶ lob θαυμάςς- 
" عم‎ - La ~ -+ - 
ται, οὐ τοῦ καρτερεῖν πληττόυενος μᾶλλον, À τοῦ 
* 


^N xA е 3 f е \ ~ ` 7 > فم‎ 
лосу ειοως των EGOU.EVU)V υπερ τών AYYY UT’ 
\ è 


` 4 y ` f 7 # \ Tr 7 
τον γαρ ἴσον εχείνη τρόπον, ἑαυτήν αξίαν παρέσχε 


ET NICOLAS CABASILAS, 
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thesauri sapientiae perfectissimae necnon fidei 
ct puritatis indicium fuisse demonstravit Spi- 
ritus sanctus, ubi, quoniam consilium proba- 
vit, nuntiisque fidem facile adhibuit, beatam 
illam praedicavit. Matrem enim loannis Spi- 
ritu sancto repletam  gratulantem habuit : 
Beata, inquit, quae credidisti, quoniam per- 
ficientur ea, quae. dicta sunt tibi a Domino*. 
Ecce ancilla Domini ^, illa respondet. Merito 
ancilla Domini, quae Domini adventum co- 
enovit; ef venienti, et pulsanti^, ut ait Scrip- 
tura, confestim aperuit domum, et vere fecit 
habitare eum, qui antehac sine domo crat. 
Nam Adamo quidem solo, propter quem 
totum quod 
Evam nullus inventus est adiutor, aliis omni- 


videtur aedificatum est, ante 


bus ea, quibus opus habebant, sortitis; Verbo 
autem, quod omnia ad lucem adduxerat singu- 
lisque convenientia loca assignaverat, domus, 
ante Vireinem, et locus non erat. Sed illa 
oculis somnum non dedit, neque dormitatio- 
nem palpebris, donee tabernaculum et locum 
inveniret οἱ". Etenim haec verba ad Immacu- 
latam pertinere putandum est, quae David 
ore suo protulit, eo quod ille familiae Virginis 
pater exstitit; quemadmodum et propter 
Abraham de Melchisedech Paulus dixit : 
Adhuc in lumbis patris erat Levi, quando ei 
decimas dedit”. Hoc autem, quod fuit omnium 
maximum et eximium, est quod ad mvsterium 
sibi non praenuntiatum neque prius cogni- 
tum, ita prompta et parata inventa est, ut 
Deum derepente advenientem, qua decebat 
animae quictudine et praeparatione et vigilan- 
tia, suscepit. 

7. Et hoc profecto sibi congruum aptumque 
respondit verbum, ut viderent bomines omnes 
innocentiam, quac in beata Virgine inerat; ut 
agnoscerent ilam novam quamdam fuisse 
creaturam, humanam vincentem naturam, et 
cuiuscumque spiritus superasse virtutem; 
quippe quac, nullo ei annuntiato ex iis, quae 
ipsi obventura erant, quorumque sola particeps 
futura crat, ex communibus illis donis, divinitus 
hominibus sive iam collatis sive conferendis, 
tam admirabilem in anima erga illum accendit 
amorem. Quandoquidem et fob admirationem 
excitat non magis quod patientiam servavit, 
dum plagis afficiebatur, quam quod haec pa- 
tienter tulit, nibil prorsus sciens de iis, quae 
sibi ob superatos agones obventura erant; 
eodem sane modo illa seipsam dignam prae- 
buit beneficiis rationem excedentibus, quorum 


a Luc., 1, 45. — b) Luc., t, 38. — c) Apoc., iri, 20. — d) Ps. CXXXI, 4 — ο) Heb., vtt, 9. 
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notitiam non habebat. Et thalamus erat, qui 
sponsum exspectaret; et caelum erat, quam- 
vis solis ortum ex seipsa futurum ignoraret. 


Ouid huiusmodi candori aequiparari pos- 
sit? Et qualis fuisset, si fotum manifeste 
praescivisset, e! pennam, quae ab spe est, ha- 
buisset? Quare ergo non didicit prius? Mani- 
festum sane est nihil superfuisse, in quo 
illam proficere oportuit, quippe quae nullum 
sanctitatis excessum  praetermiserit; neque 
quidquam erat, quod iis, quae iam habebat, 
addere poterat; neque fieri potuit, nt ad vir- 
tutem quod attinet, melior fieret, quippe quae 
ipsum sanctitatis verticem occupaverat. Etenim 
si hoc fuisset possibile, quidamque exstitisset 
virtutis excessus ultra eius sanctitatem pro- 
erediens, talia non ignoravisset, ex quo in 
hanc vitam introivit; siquidem Deus illam 
edocuisset, ut quod defuisset percurreret et 
ad mysterium melius se praepararet. Neque 
enim dicere fas est Virginem ex talium ex- 
spectatione non futuram fuisse maioris sanc- 
titatis, si revera illud exstitisset, unde seipsa 
melior evadere potuisset, quippe quae, etiam 
deficientibus virtutis incitamentis, tam bene 
exercitaverit animam, ut Deus iudex omni 
naturae humanae illam praetulerit. Neque 
Deum decuit suam ipsius matrem non omni- 
bus decorare bonis, neque secundum modum 
omnium optimum, pulcherrimumque ac per- 
fectissimum illam formare. 


8. Ouoniam vero siluit nec quicquam de 
futuris ei praedixit, perspicue ostendit se nihil 
cognoscere pulchrius vel maius iis, quae in 
Virgine esse noverat; unde patet eum non ex 
matrem, sed 
optimam absolute sibi elegisse; neque eam 


omnibus hominibus optimam 


quae ipsi congrueret melius quam omne ge- 
nus, sed quae ita per omnia ei conveniebat, 
ut eam eius matrem esse deceret. Etenim ne- 
cesse prorsus erat, ut hominum natura seip- 
sam aliquando praeberet aptam ad opus pro 
quo initio creata est, proferretque aliquem 
hominem, qui conditoris proposito digne in- 
servire. posset; siquidem, creando illam, Deus 
non aliquid aliud intendit, neque ad hoc offi- 
cium illam serius destinavit, quemadmodum 
nos ad alias detorquemus artes quaedam in- 
strumenta ad alias accommodata, cum nulla 
adsit necessitas, ut in omnibus scopo con- 


gruant; sed quando illam fecit, hoc ipsum 
quaesivit, ut, quia generandus esset, matrem ex 
ea assumeret; huiusmodique ministerio, tan- 


1. А ὃ. — 2. B μείζων. 
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[374] 
τῶν ὑπὲρ λόγον, ὧν οὐχ TOst, sapt καὶ i 
) p λογον, ὧν οὐκ ἤθει, χαρίτων. Kat νυμφῶν 
^ 5 "^ La 0 / ` 5 X 
ñv, οὐ προσθρχήσασα τὸν vuy.plov' xat οὐρανὸς ἦν, 
` - ~ ht \ 3% 9 ~ ` 4 5 7 
χγνοοῦσα τοῦ ἡλίου τὴν ἐς αὐτῆς ἐσομένην ἀνατολύν. 
Τι м > 4 E ГА # э + v 
) τῆς εὐγνωμοσύνης ταύτης γένοιτ᾽ ἂν ἴσον; 
r A f له‎ Ὕ 3 ` ^ LES - ` ` 
Ναὶ τίς ἂν nv, εἰ τὸ πᾶν προῄδει σαφῶς, καὶ τὸ 
١ br y £^ 3 ETT ESA 5 3 2 7 
παρα τῶν ἐλπίδων εἴγε ттЕрбу; ‘Tt οὖν οὐκ ἐμάνθα- 
Ë` ` ¢ 5 3 7 مہ‎ е ^ 
уву; À δῆλον ὡς οὐχ ην, 7) χρῆν, προγωρῖσαι, 
/ y c^ e А 
ιηϑεμίαν TO, καταλιποῦσαν ἁγιωσύνης ὑπερθολην' 
H ” | À pi s 5 “Аз Ye 
ἣν ὃ προσθήσειν εἶχε τοῖς οὖσιν, οὐδ᾽ ἐξῆν, 
9 5 λ / / ty » 4 . 
ὅπως εἰς φιλοσοφίαν γένοιτο μείζων, αὐτὴν χαταλα- 
6 m ^ / mh] ١ > А , - ’ 
οὖσα τὴν κορυφήν. VA γὰρ ἐνεχώρει ταῦτα, xai τις 
ἦν τῶν κατωρθωυένων ἀρετῆς ὑπερθολὴ š 
| ρθωνένων ἀρετῆς ὑπερθολὴ περαιτέρω, 
> 4 3 , ο tic ` А ~ э ~ 
οὐκ ἂν ἠγνόησεν, ёр ὦ τὸν βίον τοῦτον εἰσῆλθε, 
= r αι αν κ et * 3 - N Li ` 
τοῦ Θεοῦ 65067601704, ἵνα xal το λεῖπον бои xat 
πρὸς τὸ μυστήριον βέλτιον ἔγῃ παρασχευῆς. OÙ 
προς то | iP = κ Πρ" УИ сЕ 
γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς οὐκ ἂν ἦν ἢ παρθένος ἀπὸ τῶν 
3 r "` 7 5 fs 3 # У 
ἐλπίδων τούτων εἰς φιλοσοφίαν ἀυείνων, εἶπερ 
y 6 f / à ΄ ^ رر‎ A ΄ ct ` 
ὅλως ἦν, t! γέγονεν ἂν ἑαυτῆς βελτίων, Ñ ye, καὶ 
^ 5 5 , 3 4 3 y نم رع‎ 
τῶν EtG ἀρέτην ἐναγοντων οὐκ ὄντων, οὕτω καλῶς 
Уу ` $ ες! ’ ` , £ 
AOXTOE THY Ψυγην, ὥστε TAINS ανθρωπείας φύσεως 
e u М ^ e v 5 ` ` 
προὐχρίθη παρὰ (ec δικαστῇ᾽ οὔτε tov Osov εἰκὸς 
` # M e دم‎ A ~ ^ 
THY μητέρα τὴν ἑαυτοῦ, μὴ πᾶτι 
` - ` ` , ү ` # 
ἀγαθοῖς, xal πρὸς Tov παντων ἄριστον xat x«AÀt- 
` , , , 
στον καὶ τελεώτατον πλάσαι τρόπον. 
ST: ` ` - - 3 
S. Erel δὲ σεσίγηκεν, xat τῶν μελλόντων οὐδὲν 
» + 
“~ > м an 3 f ΝΛ 5 ~ # 
προεῖπεν MUTT, 66206 ἐγένετο UNDEV ὧν TH παρθένο 
TE, ! - ‘ i 
# ~ D ’ e ^ 
συνήθει, κάλλιον À μεῖζον " γινῴώσκων' ὅθεν δῆλον, 
. 5 — Y b] 4 , ١ 47 
ὡς οὐ τῶν ὄντων ἀνθρώπων μητέρα THY ἀρίστην, 
` e ^ * - 
ἀλλὰ τὴν αρίστην ἁπλῶς εἵλετο' οὐδ᾽ À παντὸς τοῦ 
1 i i ` 
/ bi Ju" - 3 TEN ΝᾺ # 
γένους ἄμεινον αὐτῷ ποοσήχεν, αλλ Ἡ διὰ πάντων 
~ чы 5 عم‎ = , 
αὐτῷ προσῆχεν, ὥστε αὐτῷ πρέπειν εἶναι μητέρα. 
g ,- 3 ‘ ` , » 

Όλως γὰρ v» αναγκη τὴν Φύσιν τῶν ανθοώπων 
ГА ~ y ` 5 ~ r M + ` 
πρέπουσαν τῷ ἔργῳ ποτὲ παρασχεῖν ἑαυτὴν, ὑπέρ 
f ` ` / ` - 
οὗ τὴν ἀργὴν ἐδηυιουργήθη, xat τινα ἐνεγχεῖν 
у ^ ГА а ~ M ود بم‎ ~ 
ἄνθρωπον, δυνάμµενον ἀξίως τῷ σκοπῷ τοῦ ὀπμιουργοῦ 
^s σεν y \ S "A 
λειτουργῆσαι. ᾿Επεὶ μηδ᾽ ἔκτισε μὲν αὐτὴν ὃ 6 

` , ` LS ١ t 
ποῦς ἄλλο τι βλέπων" πρὸς τοῦτο δὲ ὕστερον ἔγνω 
# عم‎ ’ , 
/ρήσασθαι' καθάπερ ἃ τῶν ὀργάνων, ἄλλων γενό- 
ru بو‎ А # с? 
μενα τεχνῶν εἷς ἄλλας βιαζόμεθα τέγνας, ὥστε 
r ` * = ~ 5 А 
μηδεμίαν ἀνάγκην εἶναι τῷ σκοπῷ διὰ πάντων 
عم‎ ^ # f 
συμθαίνειν ἀλλὰ τοῦτο ζητῶν ἐποίησεν, ἵνα, 
moni δεῖ ОДЕА Eu 
γεννηθχναι δεῆσαν, τήν μητέρα παρ αὐτῆς лабу, 


xat ταύτην ὑποθέμενος πρότερον, καθάπερ τινὰ 
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/ ` # 3 3 4 v + ` 
κανόνα, THY χρείαν, εἰς αὐτὴν ἔπειτα πλάττει τὸν 


v e $ + αλ ’ е ’ 
ἄνθρωπον: ὅθεν ανάγκη δια παντων ἁρμόττειν, 
м o J ’ ~ * La 
(Οὔτε γὰρ ἄλλο τι δεῖ τιθέναι τέλος τῆς ἀνθρώπου 
^ / ` ~ $ 9 ` A А 
δημιουργίας πρὸ TOU πάντων ἀρίστου, καὶ 0 τὴν 
ε m , ~ £ 1 , v ` 
ἁπασῶν μεγίστην τῷ τεχνίτγ φιλοτιμίαν ἔχει xat 
δόξαν" οὔτε τὸν Mer εἰκὸς, ἐν οἷς ποιεῖ, χαβοτιοῦν 
ο” 5 € 7 ç ` 3 ρω 
τοῦ πρέποντος ἁμαρτάνειν. Ὅπου γε καὶ οἰκιῶν 
3 4 - ^f є е f ` е >, F 
ἐργχται τοῦτο δύνανται, καὶ ἱματίων xat ὑποδημα- 
- ` -- . v 5 , / * 
των τεχνῖται’ καὶ τῷ τέλει TO ἔργον ἀχόλουθον ἐστι 
^s Li - e > عم‎ 3 - 
πανταγοῦ, χαίτοι τῆς ὕλης οὐ παντελῶς ἐκεῖνοι 
τ. 3A) ν , 3 ~ 3 У 
κρατοῦσιν; 000 ELXEL πανταπασιν αὐτοῖς, ἄλλ ἔστιν 
& À πολεμεῖ: xal ὅμως тў туу D 
πως Xat πολεμει' xat ὅμως TH τέχνη πρὸς τὸν 
` 5 مم‎ y AN ’ 
σχοπὸν ἕλκουσιν' ὁ δὲ (eos καὶ тўс VANG ἐστὶ ὀεσπό- 
ι ` 9 > 9 ` . ,م‎ 3 5 
της, καὶ τὴν ἀργὴν αὐτὸς XATA τὸ δοκοῦν ἐποίησεν, 
ΝΛ e , 
εἰδὼς ὅπως γρήσεται. 
І ον. sy 2 ` ^s ` ` » ο 
Τί οὖν ἐχώλυσε τὸ προσῆκον, xat την ἐν ἅπασιν 
4 M ГА ` ` ` ^ بم‎ 
ὁμολογίαν xal συμτωνίαν; Θεὸς μὲν γὰρ ὃ διαιτῶν 


` f 


1 $ , ~ AL y 4 ем 
την οἰχονομίαν" Θεοῦ δὲ τὸ μέγιστον ἔργον, καὶ τῆς 
. ’ ^ , , ` “Δ еъ ` y 
EXELVOU διαφερόντως χειρός" καὶ οὐδέ τινι τῶν ἀνθρώ- 
πων 7, τῶν ἀγγέλων διαχόνω τὸ πρᾶγμα πιστεύων 

i 0 | , 


› 


ἀλλ᾽ αὐτὸς χρώμενος ἑαυτῷ. Οὐκοῦν τίνα μὲν ἐργα- 


nv ν , ` ` 
ζόμενον ὁτιοῦν δέον ἐστὶν ἃ δεῖ φυλάττειν, εἰ μὴ τὸν 


١ 
` ^" # 3 3 , 5م‎ ~ y >x ` بم‎ 
Θεῦν εἰκός; ἐπὶ τίνος δὲ τῶν ἄλλων, εἰ μὴ τοῦ καλ- 


> 


, ~ у A 4 دب 3 دم‎ ` еы e 7? 
λίστου τῶν ἔργων ; τίνι δ᾽ ἂν ἄλλῳ τῶν ἁπάντων, 
э? ` DS € ем ` 7 3 м чем , 
SQV γε μή AUTOS ἑαυτῷ τὸ πρέπον ἀποδιδῷ ; καίτοι 
4 ~ ~ P^" м t € ` ` 
προ των χοινων φροντιόων, των καθ ἑαυτὸν καὶ 
mr > ~ ~ ` ` А / & 
των οίκοι ποροστηναι καλως καὶ τὸν 671507201 
بم‎ А 
[Παῦλος ἠξίωσεν. 
> d / el es ~ ` 
9. Elev. “Оте τοίνυν ἅπαντα ταῦτα συνζλθε κατὰ 
* , ` ^ ’ N P > 
ταύτον, πρύτανις μὲν Ó δικαιότατος, διάκονος ἐπιχαι- 
4 y ^ - 3 2 е , ` ғ 
сотхтос, ἔργον δὲ τῶν ἐξ αἰῶνος ἁπάντων τὸ χάλλι- 
~ 3 ` ~ ei a “ ΜΆ ` 3 
στον, πῶς οὐ TO προτῆχον ἅπαν ἐνταῦθα; Kat τὴν ἐν 
ef e , š f Yn ^ ` 
ἅπασιν KOWOVIAY zat συυφωνῖχν ἔδει σωθῖναι, καὶ 
5 5 نه 67 كيده‎ ja F 4 
AOSV αἆπΆσον συυθήναι τ; μεγαλη ταύτη xat xv- 
^ , . ^ t 3 ГА * 5 ` 
pasty Rpayuntetz. ÀV ἃ τοίνυν ἀνάγκη τὸν ()εὸν 
εἶναι δίκαιον, xat το πρέποντος τεγνίτην, καὶ 
, .. ~ , ` d ᾽ A , 
παντα ςυγω таттоуто καὶ σταθµα., AVTE τούτων 
, N 4 , > ` М , у ` 
πρεπουσα διὰ παντων αὐτὸν ἢ παρθένος ἤνεγκε, xat 
E ο το е ἔσθ nn а, со 
μητηρ 277,050 οὗ γενέσθαι μήτηρ δίκαιον ἦν’ ὥστε 
э e SEAS 99e πα. € 5 0 e x هام‎ 
ἔκεινο ἐ-ειναι εἰπεῖν, ὡς EL μηθὲν ἕτερον ἦν κέρδος 
ma ` et s , , е Ў еы ` 
τοῦ Όεον viov ἀνθρώπου γενέσθαι, ὑπέρ γε τοῦ τὴν 


^ 


παρθένον Θεοῦ δικαίως Xv ὑπάοξ ΓΕ NET 
pus 9 οικαϊως AV υπάρζαι MANTECA, μηθὲν 


ἧττον χρῆναι τοῦτο γενέσθαι, καὶ τῆς τῶν φύσεων 


a) Timoth., 111, 5. — b) Sap., хт, 20. 
ΡΗΤΗ. OR. = T τις. = Ff, 3. 
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quam norma quadam, prius supposito, ad hoc 
postea format hominem; unde hunc per om- 
nia aptare necesse fuit. Neque enim creationi 
hominis alius finis assignandus est ante eum, 
qui est omnium optimus atque artifici laudem 
et gloriam omnium maximam affert; neque 
Deum, in iis quae facit, ab eo quod decet 
aberrare par est; quandoquidem hoc possunt 
domorum fabricatores ac vestium calceamen- 
torumque artifices; et fini opus ubique ac- 
commodatur, quamvis materiae non perfecte 
imperent illi, neque omnino eis cedat, at, 
contra, illis quandoque etiam adversetur; et 
tamen eam ad suum propositum arte trahunt. 
Deus autem et materiae dominus est, et initio 
ipse secundum suum placitum illam fecit, 
sciens quomodo illa esset usurus. 

Quidnam igitur decorem omnimodumque 
consensum ac consonantiam prohibere po- 
tuit? Qui enim dispensationem ordinat, Deus 
est; Dei vero est opus maximum, et maxime 
opus manus ipsius; neque alicui hominum 
vel angelorum rei ministerium committit, sed 
ipse seipso utitur. lgitur quemnam decet, si 
non Deum, servare quae oportet, quando ali- 
quid operandum est? Et si non in pulcher- 
rimo operum, in quonam alio? Et si ipse sibi 
ipsi quod decet non tribuit, cuinam ex aliis 
omnibus id conferre posset? Oportet sane 
episcopum, ut Panlus censuit, ante communes 
curas, e? propriis et suae domui bene praeesse”, 

9. Haec hactenus. Quando igitur haec om- 
nia convenerunt in unum : curator iustissi- 
mus, minister opportunissimus, opus ex om- 
nibus quae a saeculo fuerunt pulcherrimum, 
quomodo non adfuit ibi omne quod decebat? 
Et omnimodus concentus et consonantia ser- 
vanda erat, nec quicquam dissonum huic 
magno et admirabili operi accidere oportebat. 
lgitur, quia necesse est Deum esse iustum, 
congruentiumque artificem, omniumque ¿nz 
statera et poudere ordinatorem”, propterea 
Virgo, quae in omnibus apta erat, illum gessit, 
et mater exstitit eius cuius illam matrem esse 
iustum erat. Unde dicere licet, quamvis nulla 
alia utilitas in Dei humanatione fuisset, hanc 
nihilominus fieri oportuisse, quia iustum fuit 


Virginem esse Dei matrem; et eo quod Deus 
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unicuique congruum tribuere, et quod iustum, 
facere debeat, hoc innovationis naturarum 
sufficientem praetextum esse. 

Etenim si Immaculata debitum omne erga 
illum servavit, et homo adeo innocens visa 
est, ut in nullo prorsus defecerit eorum quae 


praestanda essent, quomodo fieri potuit, ut. 


Deus ius non servaverit? Et si nihil eorum, 
quae Dei Matrem facere poterant, Virginem 
effugit, atque adeo vehementem in illum con- 
cepit amorem, aegre Deus poterat illi dene- 
gare aequalem compensationem, atque eius 
Filium seipsum non constituere. Et si per- 
versis principem tribuit secundum corda ip- 
sorum, quomodo in matrem non assump- 
sisset eam, quae in omnibus secundum cor 
ipsius vere manifestata est. Unde hoc munus 
Virgini omnino proprium et convenieus erat. 
Idcirco, cum Gabriel manifeste ei diceret : 
Ipsum Deum parturies et : Regnabit, inquit, 
super domum lacob in aeternum, et regni eius 
non erit finis", cum gaudio accepit verbum, 
quasi solitum quid comperisset, a moribus 
nullo modo alienum vel discrepans. Et ita 
liugua beata, anima imperturbata et tranquil- 
litate plena mente : Ecce ancilla Domini, in- 
quit: fat mihi secundum verbum tuum. 

10. Haec dixit, et effectus verba consequi- 
tur; οἱ Verbum caro factum est, et habitavit 
in nobis"; postquamque Deo dedit vocem, 
Spiritum suscipit, qui ex ea illam divinitate 
donatam condidit carnem. Et haec vox, virtu- 
tis vox fuit^, ut dixit David; et formatur verbo 
matris Patris Verbum, εἰ voce creaturae 
creatur conditor. Et quemadmodum, dicente 
Deo : Fiat lux‘, statim lux facta est, ita, sta- 
tim ac Virgo locuta est, verum ortum est lu- 
men. Et carni coniunctus est, et in utero ge- 
status, gui illuminat omnem hominem venien- 
tem in hunc mundum!. O vocem sacram! О 
verba magnae virtutis! O beatam lingnam, 
omnem repente terram revocantem! O thesau- 
rum cordis verbis paucis acervum nobis effun- 
dentem bonorum! Haec verba terram caelum 
fecerunt, infernum captivis vacnaverunt, caelum 
hominibus habitabilem reddiderunt, augelos 


hominibus consociaverunt, unam concinnave- 
runt choream generis caelestis et terrestris 


1. A οἰκονομίας. — 2. Codd. τοισόλοις. 


a) Luc., 1, 33.— b) Luc., 1, 38. —c) Ioan., 1, 14. — 


ПОМЕШЕЅ MARIALES BYZANTINES. 
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NON 


хауотошїх! ἱκανὸν εἶναι τοῦτο σχῆμα, τὸ δεῖν τὸν 
Θεὸν ἑκάστῳ τὸ προσῆκον ἀποδιδόναι, καὶ τὰ δίκαια 
ποιεῖν. 
Εἰ γὰρ À πανάμωμος ἅπαν τὺ δέον ἔσωσε πρὸς 
3 ` Now е? 3 , v \ е» 
αὐτόν, καὶ ἄνθρωπος οὕτως εὔγνωμων ὤφθη, καὶ τῶν 
ὀφειλομένων ἐνέλιπεν οὐδὲ Ev, πῶς 00 τὸν ΘΟεὸν 
εἰκός; Kat et τὴν παοθένον διέφυγεν οὐδὲν τῶν 
Ё - - ^ , ` е? ъъ ` 
μητέρα (Θεοῦ ποιεῖν δυναμένων, καὶ οὕτω сфодроу 
εἰς ἐκεῖνον ἔλαθεν ἔρωτα, σ/ολῇ ye τὸν Өєоу ἔδει mh 
Δ 5 ’ > E> A { ο» a qa 
τὴν ἀντίρροπον ἀμοιβὴν, τὴν υἱοῦ φυλάξαι тау 
9 ον К ` 9 arn x een we - ` 
αὐτῇ. Καὶ εἰ δίδωσιν ἄρχοντα τοῖς πονηροῖς xata 
\ м? 5 - ο. Ss ` 5 , , ` 
τὰς καρδίας αὐτῶν, πῶς οὐκ ἂν εἰλήφει μητέρα, THY 
ἐν ἅπασιν ἀληθῶς κατὰ τὴν αὐτοῦ φανεῖσαν καρδίαν; 
Οὕτως οἰκεῖον ἦν xai συμβαῖνον τῇ μακαρία τοῖς 
D] еы еы ы - 
ὅλοις” τοῦτο τὸ δῶρον. Διὰ ταῦτα, τοῦ [αθριὴλ ὡς 
ο). κ ` ` > ә 5 , ΄ 
αὐτὸν τὸν Θεὸν τέξει σαφῶς εἰπόντος βασιλεύσει 
` ` ΠΝ ` 5 э \ › ` 
γάρ, φησὶν, ἐπὶ τον οἶκον “laxw6 εἰς τους 
350 M ~ t > ~ э » 
αἰωνας, καὶ της βασιλείας αὐτου orx έσται 
А m 7 , ~ 3 7 ١ ~ 
τέλος" ὥσπερ τι πυθομένη τῶν εἰωθότων, xat τῶν 
t aah 3 / Ον ne ~ А 
τρόπων οὐδὲν ἀλλότριον, οὐδ᾽ ἀπᾶδον, γαρᾶ δέχεται 
` ; PX e 7 م‎ ~ ~ 
τὸν λόγον. Καὶ οὕτω µαχαρία γλώσση, ψυχη καθαρᾷ 
f - € 
θορύθων, καὶ γαλήνης γέμουσι λογισμοῖς" ᾿Ιδου 7 
, , ee , х em Soy 
δούλη Kuotou, φησί’ γένοιτο μοι κατα TO One. 
σου. 
10. Tatra εἶπε, καὶ τὸ ἔργον τοῖς ῥήμασιν 
5 , < ’ ’ 
ἠκολούθει’ καὶ 0 «Ίόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνω- 
σεν ёр TU" at o> ea, dou M Ὁ ὃ - 
εν ἐν uD καὶ τῷ Ose δοῦσα φωνὴν, τὸ δημιουρ 
` 5 5-7 ~ А X 3 , ma 
yov ἐχειθεν τῆς ὁμοθέου σαρκὸς ἐκείνης [Πνεύμα 
/ € ay ` ` 3 
λαμθάνει. Kat ἦν ñ φωνὴ qur) δυνάμεως, εἶπεν 
ὁ Δαυΐδ’ καὶ πλάττεται λόγῳ μητρὸς 6 τοῦ Πατρὸς 
, x А ~ A , 
Λόγος’ xat κτίζεται uv, κτίσματος ὃ δημιουργός. 
ير‎ ἃν , يه‎ nd 8 و‎ л > 5 ; 
Καὶ χαθαπερ τοῦ Θεοῦ, γενηθητω φως, εἰποντος, 
3 7 ` ` ~ y e e ^ ~ , 
αυτίκα δὴ τὸ φως jr, οὕτως ἅμα τῇ τῆς παρθένου 
~ М 3 \ » 7 ~“. ` ` ~ 
pov, τὸ ἀληθινὴν ἀνέτειλε Ying” xxt σαρκὶ συνῆν, 
, y < F 5o , x 
xat κυοψορούμενας 2j 0 {ωτίζων 7106106 7017 
B А > ` , + ~ е ~ ` 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμιον. Q φωνῆς ἱερᾶς. “Q 
, ^ , , э , , 
μέγα δυναμένων ῥημάτων. Q μακαρίας γλώσσης, 
~ ` + í , ` 3 # * 
πᾶσαν ἀθρόον ἀνακαλουμένης την οἰκουμένην. Q 
θησαυροῦ καρδίας ῥήμασιν ὀλίγοις σῶρον ἡμῖν 
5 , ^ ev ~ \ , ` ~ 3 
ἐκγέαντος ἀγαθῶν. Ταῦτα τὰ ῥήματα τὴν γῆν ойрх- 
\ 5 , ` g ^ e 3 "7 ` 
νὸν ἐποίησε, tov “Абу δεσμωτῶν ἐχένωσε, τὸν 
5 ` 5 5 [4 LA 5 t ` ? 
οὐρανὸν ἐξ ἀνθρώπων wxygev, αγγέλους ἀνθρώποις 


συνήγαγε, μίαν ἡρμόσατο /ορείαν γένους οὐρανίου 


d)Ps. „хуп, 33. — e) Gen., 1,9. — ἢ Ioan., 1,9. 
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` s ГА ` у еы ` ` d ` ألم‎ 
καὶ ἐπιγείου περὶ τὸν ἄμφω ταῦτα τὸ μὲν ὄντα, τὸ δὲ 
4 
γενόμενων, 
* ` , ~ e ’ , , , 9 
Άντι τούτων τῶν ῥγμάτων τίς σοι χάρις γένοιτ 
~+ LA CL افك‎ 5 А A ~ ^ + vr 
av παρ ἡμῶν; Q τί σε δεῖ προσειπεῖν, ἧς ἄξιον 
sn! З ` А е "= \ ١ ° ` ~ Y 
οὐθὲν Ev 2000070: Ниту μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ὄντων 
, M e 
ot λόγοι, σὺ δὲ πάντα χόσμον ὑπὲρ πᾶσαν ὑπερθολὴν 
РА - 
παρελήλυθας, Fi δεῖ λόγους προσάγειν, αγγέλων τὸ 
ж ты ~ ~ тт ~ 
ἔργον, νοῦ γερουθιχοῦ, τῶν πυρίνων οἶμαι γλωσσῶν. 
Ὅθεν ἃ - Š , ^ 5 3 , - - 
εν ἃ τη δυνάμει THOTT KEV, εἷς εὐγημίαν τῶν σῶν 
, ١ ` € هد‎ 9 ем e T oy 
μνησθέντες xat τὴν ἡμῶν αὐτῶν, ὡς olov τε ТУ, 
w , * λ ١ v 8 еә 
ἄσαντες σωτηρίαν, αγγελικήν ἐπειτα ζητοῦμεν 
ETS ^ \ ο» 
φωνήν" εἷς τὴν τοῦ [αθριλλ προσλαλιὰν τελευτῶμεν, 
ταύτη τῇ προσθή b πᾶν τοῦ λό ανύ ; 
оту тў προσθήκη τὸ πᾶν τοῦ λόγου σεμνύνοντες 
= ШОЛ с , ` ~ ^ 
χαιρε, κεχαοιτωµεένη" 0 Kuotoc usta cov’ ὃν 
A ~ ~ > ~ 9 f , م‎ 
και ἡμᾶς ἡμῖν αὐτοῖς ἐνοικίσαι παρασχευάσαις, ἃ 
` 5 La 1% ` a ~ 5 ` , 
πρὸς τὴν ἐκείνου Ödğav καὶ Gov, τῆς αὐτὸν τεχούσης, 
5 7 > م‎ ? 5 7 d a \ 
εὐφημίαν ὀύναται φέρειν, οὐ λέγοντας µόνον ἀλλὰ 
f er 9 ~ А ^» ? À 2% 
καὶ πράττοντας, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶ - 


νας. Αμήν. 
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circa eum qui utrumque est, unum quidem 
natura habens, alterum vero factus. 

Pro verbis illis, quaenam gratiarum ac- 
tiones tibi tribui possint a nobis? Quibusnam te 
alloqui oportet, cum nihilsit inter homines quod 
te sit dignum? Nobis enim ex rebus sermones 
oriuntur; tu vero totum mundum super om- 
nem excessum transgressa es. Si sermones 
proferre oportet, angelorum, spiritus cheru- 
bici, ignearum linguarum opus esse puto. Unde, 
postquam ea, quae facultati nostrae congrue- 
bant, in tuorum meritorum laudationem me- 
moravimus, nostramque ipsorum salutem can- 
tavimus, angelicam deinde requirimus vocem; 
in Gabrielis salutationem tandem eximus cum 
hoc additamento, quo orationis summam de- 
coramus : Ave, gratia plena; Dominus te- 
cum^; cui nos in nobismetipsis mansionem 
paremus, facias. Hoc enim et illius gloriae, et 
tni ipsius, quae eum genuisti, laudationi con- 
ducere potest, dum non dicimus solum, sed 
etiam facimus; quia ipsi convenit gloria in 
saecula. Amen. 


EIUSDEM SERMO IN DORMITIONEM DEIPARAE. 


o; ΛΟΓΟΣ TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ EIS TIIN HANSE- 


HTON ΚΑΙ YHEPENAOZON KOIMIIXIN 
ΤῊΣ YITEPATIAS ΔΕΣΠΟΙΝΗΣ ПМОХ 
RAI OANAXPANTOY OFOTOKOY'!. 
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1. Τοῦ νῦν ayoivoc, ὧς οὐδὲν ἂν γένοιτο μεῖζον, 


* ~ # AF ` - 57 # 
30 EL TIS 0 σῴζειν το 6£0V, χγνοέεινουόενα νομίζω" 


э N ^N т 5 , ١ , 5 еы 
ἐγὼ Of τοσοῦτον améyo τὴν γιγνομένην ἐνταῦθα 
~ \ رع‎ r ~ ~ ` ν , 
ζητῆσαι φωνὴν, ὥστε ἠγοῦμαι τῶν μὲν ἄθλων τούτων 

` , * ә , d ы 7 
ὀφειλέτας εἶναι τῇ παρθένῳ πάντας ἀνθρώπους, 
` ont ` ` / ~ , 2 M 
τὸ δὲ πρὸς το μέγεθος τῶν πραγμάτων ἕλκειν τοὺς 
ғ - y 
λόγους oud ἐλπίζειν ἀνθρώποις ἐξεῖναι. "Ὅθεν οὔτε 
uns ἄν τις ἡυᾶς ἕλοι δίκας”, [lod γὰρ τό; : 
τόλμης ἂν τις ἡμᾶς ἕλοι δίκας“, Ποῦ γὰρ τόλμης: 
Г عه‎ ^ me ef ᾿ ’ ` ~ 
Гб» ὀυνατῶν ἅπτεσθαι λόγων, καὶ παραιτεῖσθαι 


Sf mice y 4 ν λό ~ е ١ LN 
περὶ της ἥττης, οὐκ ἂν εἴη λογον σῶζον ὧν μὲν γὰρ 


ORATIO EIUSDEM IN VENERANDAM 
PRORSUS ET GLORIOSISSIMAM DOR- 
MITIONEM SANCTISSIMAE DOMINAE 
NOSTRAE ET OMNINO IMMACULA- 
ТАЕ DEIPARAE. 


1. Praesenti certamine nihil maius esse 
posse, si quis id qnod decet servare tentaret, 
ignorare neminem puto. Ego autem tantum 
absum, ut sermonem hic congruentem assequi 
coner, nt horum quidem certaminum debito- 
res Virgini esse omnes homines, evehendi 
vero sermones ad rerum sublimitatem, ne 
spem quidem hominibus perviam esse, opi- 
ner. Unde, neque nos audaciae quis insimn- 
lare possit. Ubinam enim temeritati locus? 
Orationem pro viribus ordiri, et defensiones 
parare, rationi consentaneum non esset. Ete- 


1. Ex eodem codice Paris. 1213, fol. 36-4395 cum Paris. graec. 1248 (saec. xv), fol. 142-1537, 
collato. A = Cod. 1213; B = Cod. 1948. — 9. B δικοίως. 
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nim, quando causae aguntur, quas nemo est 
qui vincere potuerit, victos ne unus quidem 
criminari possit. Ouomodo vero defensiones 
parare liceat, de quibus nemo est qui crimen 
inferat? lam vero vocem viribus metiens, ad 
hvmnos veniam, hoc adiiciens, scilicet : quod 
ad pulpitum accessi, non ut auditores, si qnid 
beneficiorum eius quae laudatur, illos effuge- 
rit, edoceam, — bonum enim commune non 
est qui ignoret —, sed ut, pro viribus facta 
mentione meae salutis, memoria animam me- 
liorem efficiam; propter quam causam mihi vi- 
dentur omnesSanctissimam celebrasse, necque 
quemquam esse qui in hoc certamen non ac- 
cinctus fuerit; et hic quidem minus, ille vero 
plus ad propositum valuit. Quandoquidem 
multis praeconiis digna est illa, non solum ex 
quo orta est, sed etiam antequam hominibus 
donaretur. 

2. Etenim prophetae, et prophetarum in- 
spirati sermones, beatam canebant Virginem; 
et quidquid veneratione dignum erat : taber- 
naculum, et arca, et tentoria Moisis, quae 
super denominationem erant, ceteraque, de 
quibus gloriabantur ludaei, Virginis miracu- 
lum praesignabant. Haec enim et venerabilia 
fuerunt, et ab initio exstiterunt, tantum ut 
illam delinearent, atque hominibus praemon- 
strarent. Sed quid dico? Certe laudationes 
omnes, quas unquam audierunt homines, et si 
quis genus nostrum olim laudavit, haec omnia 
vel singillatim Virgini tribuenda sunt. Non 
enim est, non est bonum aliquod, sive par- 
vum, sive magnum, bono nomini conferens, 
quod nova mater novusque partus non in- 
duxerit, non solum postquam hic evenit, sed 
etiam antequam fieret, quatenus futurus. 

Si enim omnia facimus ad Deum lucran- 
dum, et si hic est nobis omnium bonorum 
finis: hoc autem hominibus impervium fuit 
sine Virginis gratiis, quomodo non ad 
Шара referuntur omnia? Siquidem, quidquid 
inter homines laude est dignum, laudum causa 
est; omnium vero, quae in nobis sunt, bono- 
rum, causa est cum Deo concordia; huius 
autem concordiae causa Virgo fuit. Et ideo 
ipsa generi nostro causa est hymnis extol- 
lenda decoris omnis, ornamentique hymno- 
rumque; atque plausus omnis ad illam solam 
dirigitur; immo vero quod homines super- 
stites sunt et ipsum esse habent, huic Beatae 


tribuere convenit. Et non hoc tantum, sed et 
terra et sol et universum istud 
Virginem, quemadmodum 


caelum et 
propter beatam 


HOMELIES MARIALES BYZANTINES. 
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A - ^ 7 - nw 
οὐκ ἔστιν ὃς τυχεῖν ἠθυνήθη, τοῖς ἀπολειφθεῖσιν 
9589 4 το ’ * τ. 
οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐγκαλέσαι' παραιτεῖσθαι δὲ πῶς ём, 

* Y ` - ? as , 
περὶ ὧν οὐδεὶς ἐγκαλεῖ; Kat δὴ τὴν φωνὴν τὴ δυνά- 
au ٩ ` ` et о у 1 - 
MEL μετρήσας, ἐπι TOUS ὕμνους ἀφίζομαι, ἐχεῖνο 
` > t ~ يم‎ 
2006016, ὡς ойу ἵνα διδάξω, τῶν χαρίτων παρῆλθον ! 
- ε 4 v $ f А 3 , 
τῆς ὑμνουμένης εἴ τι διέφυγε, τοὺς ἀκροωμένους: 
5 ١ у A ` ` ` 7 ` , 5> > | 
οὗ γὰρ ἔστιν, ὃς TO χοινον ἠγνόησεν 27200٠“ ἄλλ 
ej / + wy , ~ 3 ma 
ὥστε μόνον οἷς ἐζεστι, μνησθεντα τῆς ἐμαυτοῦ 
, ο. J 1 A ` ἡ РЕ 
σωτηρίας, TH μνήμη την ψυχὴν αμείνω ποιῆσαι' 


` τν - ` / ma 
ὑπὲρ οὗ pot δοχοῦσι xat πάντες Thy παναγίαν ὑμνῃ- 


Λο δέ A 4 3 a 3 ` / 
Gal, XAL εἰναι Т, EVA, ос ουχ εις τουτον απεουσατο 


+ 


\ فم‎ ` - 
τὸν ἀγῶνα, ὃ μὲν μικρὸν, б δὲ μεῖζον πρὸς thy ὑπό- 
’ 
сіу δυνηθείς: ἐπεὶ xet πολυύμνητός ἐστιν, οὐχ ἐξ 
raf # , ~ 
οὗ γέγονε µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὶν ἀνθρώποις δοθῆναι. 
"а ` ` 
2. Προφῆται γὰρ, καὶ προφητῶν ἐμπνεύσεις καὶ 
` s ١ А 3 # 
λόγοι, τὴν μακαρίαν ydov παρθένον, καὶ εἴ τι” 
` е τ 4 ` 6 * 4 , 3 
σεμνὸν, ἢ σκηνὴ xat χιθωτὸς, XAL στρατήγια 
# 4 ` يم‎ 
Μωσέως ὑπὲρ τὴν ἐπωνυμίαν, καὶ τἆλλα, д ὧν 
a ` € Γον 3 ’ “EE - - θέ . 0 m 
ἐφ᾽ αὑτοῖς ἐφρόνουν "E6patot, τῆς παρθένου то θαῦμα. 
каз + \ , y " а n ١ 3 ` ο» 
Lotta γὰρ σεµνα τε nv καὶ ἐγένετο τὴν ἀρχὴν, tv 
» , f 4 ١ у es 3 Р) 
ἐχείνην γράψωσ! μόνον, καὶ προδείξωσι τοις ἀνθρώ- 
т , ’ Ὧ 
ποις. Καίτοι τί λέγω; Πάντας μὲν οὖν ἐπαίνους 
ο v 37 5 4 1 v ` , 
ὅσοι ἤσθησαν ἐπ 200012016, xat εἰ τις το γένος 
eL uu 3 3 c Ра . ` , + 
ἐπήνεσεν, Y, καθ Exacta, τῇ, παρθενω λογιστέων ἂν 
У > \ د‎ y ` 
εἴη. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν, οὐ μικρὸν, 
* - et ¥ ma 5 # ` * ` 
οὐ μεῖζον, ὅθεν ἔνι καλῶς ἀκούειν, ὃ μὴ ἢ xavi 
£ А ` 3 » + + 3 i 
μήτηρ καὶ ó καινὸς εἰσήγαγε τόχος, ob γενόμενος 
4 ^" ` 1 ~g 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὶν ἢ γενέσθαι, τῷ μέλλειν. 
` ` , ~ t 
Ei γὰρ πάντα тоюу, ἵνα Θεὸν πλουτήσωμεν, 
` يسم " ¢ 3 م يم‎ ^ ~ e LA ` 
καὶ τοῦτό ἐστιν huty τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων τὸ τέλος, 
~ ` 5 з жы = y , يو‎ Pa ^ 
τοῦτο δὲ оох ἐνῆν τοῖς ἄνθρωποις ἄνευ τῶν τῆς παρ- 
θέ 5 7 e * > э чу ’ ? # 
ένου χαρίτων, πῶς οὐκ ἐπ᾽ ἐχείνην πχντα φερεται, 
g y 5 - ` 3 0 v ` › 
ὥστε αἴτιον εἶναι τῶν μὲν ἐπαίνων, εἴ τι σεμνὸν ἐν 
5 ’ ~ NY 5 ee ~ 5 ^ ij , ` 
ἀνθρώποις, τῶν δὲ ἐν ἡμῖν ἀγαθῶν ἁπάντων, tv 
= بم‎ ’ n r 
μετὰ Θεοῦ συναυλίαν" της δὲ, τὴν παρθένον ; Kat 
~ ١ ~ 4 و‎ ` , 1 
διὰ τοῦτο τὴν πολυύμνητον παντὸς χόσμου xat 
σεμνότητος καὶ ὕμνων αἰτίαν εἶναι τῷ γένει, καὶ 
e 5 , 
πᾶσαν εὐφημίαν πρὸς αὐτὴν ἀναφέρεσθαι μόνην: 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ περιεῖναι, xat ὅλως ἀνθρώπους 
y ` M » "m . v ` , 
εἶναι, τὴν μακαρίαν αἰτιᾶσθαι προσῆκε. Καὶ où 
ο” Д 3 ^ ` > ` ` - 5 cz 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xat οὐρανὸς, xat γῆ, xat ἥλιος, 
` ms هم‎ M ` / f g 
καὶ πᾶν τόδε, διὰ τὴν μαχαρίαν παρθένον, ὥσπερ 


` 4 ` ` Y ^N, oM > ` τ. CA > ` 
διὰ τὸν καρπὸν TO ὀενόρον, εἰς τὸ EU ἔχειν ήλθε, καὶ 


1. παρῆλθον τῶν χαρίτων. — 2. Codd. εἴ τω. — 3. Codd. στρατηγία. 
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3 ده‎ ΔΑ ١ ال‎ Т me 
ὅλως εἶναι. Ё δὲ διὰ τὸν καρπὸν εὖ ἐροῦμιεν τὸ δέν- 
^ LEA , ’ 
ὅρον, καὶ ὃ τούτω χαίρων τὸν καρπὸν ἐπήνεσε, τίς 
5 ч 3 ~ به‎ 
οὐχ οἶδεν, ὡς ў τῶν ὄντων σεμνότης πᾶσα xat γάρις 
Y / A ” 3 ` 90 5 ` \ 
ха! XOGUOS, EL τιςάρετη, καὶ EL τις ἔπαινος, κατὰ 
τὸν. [Παύλου λόγον, τῇ парод 1 Fxev ; 
.0Y0V, τ 2022070 μονη προσήκεν. 
cr 35 ~- - ^ 
ὥστε ἐξεῖναι εἰπεῖν, ὡς ἣν ὁ Θεὸς περὶ αὐτῶν ἑξή- 
νεγχε ψῆφον, καλὰ προσειπὼν, καὶ xa) διαφερόν- 


> , Led 
τως, εὐφημία τῆς παρθένου. 


g # = . 
3. Οὕτω πόρρωθεν ὑμνεῖτο. Kat μὴν, ὅτι καρπός 
۹ m , е n 
ἐστι τῶν κτισμάτων, καὶ τοῦτον πρὸς τὸ πᾶν À 
, ` , wv - - 
μακαρία τὸν λόγον ἔχει, δῆλον ἐκεῖθεν. ᾿Επεὶ γὰρ ἐν 
d 2. \ ^ ` ` 1 7 ~ 
Tasty ἐκεῖνο καρπὸς, ὃ πρὸς τὸ μηκέτ᾽ εἶναι γωρο- 
σαν τῷ γεννῶντι τὴν φύσιν ἐπανάγει, καὶ νέαν 
Ip „„^' 5 А , , ; ` 
550/156 ἀποφαίνει, τίς ἀνέπλασε τοὺς ἀνθρώπους; 
f А , 7 m 
[]οθεν ἢ καινὴ «τίσις; Τίς ἠλλοίωσε τὸ πᾶν τόδε: 
exu بم‎ σ ` 5 ` А 
Ναι γοῦν 6 μὲν οὐρανὸς νέους τινὰς ἐδέξατο πολίτας 


е 


3 , * , ~ ^ 
ἀναπλασθέντας' τούτους ἐκ τῆς γῆς μετήνεγκεν ἡ 


"^ 


, مو‎ ` ^ 
παρθένος. Г δὲ τὸν καινὸν ἄνθρωπον, αὐτὸν τὸν 
où х = Š , y 5. 5 E ١ \ ` 
pxvou Οεσποτην, ἔνοικον εἰἶ/εν: EEL μή τον 
` ~ € , 3 
παλαιὸν της ἁμαρτίας καρπὸν, ἀκάνθας καὶ τριθό- 
+ ` , 
Àouz, ἀλλὰ νέον δικαιοσύνης ἄνθος, τὴν παρθένον 
> “w 5 , i t ~ 
ἀνῆχεν. Οὐ ταύτη δὲ μόνον τὸ γῆρας ἐκ μέσου 
1 , ` 7 N ^2 Le ή 3 ^ 
πεποίηχε, xat παρέσχε πᾶσιν ὥσπερ ἀναθιῶναι, 
3 е ` 5 ` - 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸς 6 οὐρανὸς ἄμεινον ᾿ δι αὐτῆς 
^ 7 ` e^ \ РАА ` е , 
απολήψεται то σῶμα, xat φθορᾶς καθαρὸν ἁπάσης; 
` , ` ~ 
καὶ σελήνη, καὶ γῆ, καὶ ἀστέρες. ᾿Επεὶ τὴν μὲν 
х , 3 y r 0 fa 5 ع‎ ` ~ / 
τίσιν οὐ. ἔνι τὴς φθορᾶς ἀναστῆναι, μὴ τῶν τέκ- 
~ ~ ~ ذه‎ 
νων τοῦ Οεοῦ τῆς ἐλευθερίας τυγόντων᾽ ταύτης δὲ 
ع‎ 5 d ` ГД 
τῆς ἐλευθερίας τὸ λύτρον εἰσήνεγκεν ў παρθένος, τὸν 
πρωτότοκον τῶν νεκρῶν. 
e ` عم‎ ^Y е“ Ῥω ы 
Ναὶ γῆν δὲ τῆς φθορᾶς ἀπολύσει, καὶ στήσει, τῆς 
% , Ll e 
επιθυμίας, ἀποδοῦσα τὴν ἀφθαρσίαν, ἣν ἐκδεχο- 
, , ts \ ° ` م‎ 
μένην στενάζειν Παύλου φωνὴ, ὥστε καὶ ὃ φησι 
MES M o ` е 5 , * > ` — T wv 
προς τον Όεον 6 προφητης ило καοπου των coywY 
5 ? € ^ ^ i , 
σου χορτασθήσεται 5 γή, πρὸς τοῦτον” іреу" 
` ^ ` , 
καὶ τοῦτον τὸν καρπῶν, τὴν παρθένον, καὶ ταύτην 
- ем > 2 ` 
της γῆς αἰνίττεσθαι τὴν ётибош{ху` χορτασθήσεται 
` ` 3 ` ` m Я P ~ 
γαρ καὶ αὐτὴ, κατὰ τὸ λόγιον, τὴς δύτης τοῦ 
mv t ` 5 e^ - 
62027700 φανείσης. Et δὲ καὶ γῆν ἡ Γραφὴ καλεῖ 
= uM 4 "Ne , ` بم 9 و‎ τν CMe йе 
τους ανθρωπους, AKL τρυτοις οι αυτής тоу у EYE - 


ο» ος кы \ - 
veto τῶν εὐγῶν, καὶ ἐλθεῖν εἰς ἐκείνην τῆν ἡμέραν, 


1. B ἀμείνων. — 9, B τοῦτο. 
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propter fructum arbor, ad beue esse, et ad 
esse simpliciter processit. Si autem propter 
fructum arbori beuedicimus, et qui hanc ha- 
bere laetatur, fructum laudare consuevit, quis 
nesciat eorum, quae sunt, decus omne et gratiam 
et ornatum, si qua virtus et si qua laus, secun- 


dum Pauli dictum, soli Virgini congruere; 
ita ut dicere liceat sententiam, quam de illis 
protulit Deus, quaudo illa esse bona, et valde 
bona declaravit, laudationem fuisse Virginis. 

3. lta e louginquo celebrabatur. Et revera 
Beatam creaturarum esse fructum, hancque 
rationem ad Universum illam habere manife- 
stum est exinde : Siquidem, cum in omnibus 
hoc sit fructus, quod naturam ad non esse 
cedentem generanti restituat, novamque ab 
exordio ostendat, quis bomines reformavit? 
Undenam nova creatura? Quisnam hocce 
uuiversum immutavit? Et saue, quos caelum 
recepit, novos quosdam cives e terra trans- 
tulit Virgo. Terra autem novum hominem, 
ipsum caeli Domiuum, incolam habuit ; quan- 
doquidem non veterem peccati fructum, spi- 
nas videlicet et tribulos, sed novum iustitiae 
florem, Virgiaem dico, produxit. Non lioc 
pacto tantum senectutem e medio tulit omni- 
busque quasi reviviscere praestitit, verum et 
ipsum caelum, lunaque terraque astraque 
pulchrius receptura sunt corpus omnis expers 
corruptionis. Non enim e corruptione crea- 
tura prius resurgere potest, quam Dei filii 
libertatem fuerint consecuti; huius autem 
libertatis pretium, primogenitum scilicet mor- 
tuorum, Virgo coutulit. 

Et terram a corruptione liberabit eiusque 
compescet desiderium, illi largiens incorrup- 
tibilitatem, quam cum gemitibus eam exspec- 
tare Paulus ait”, ita ut, quod Deo propheta 
De fructu operum tuorum satiabitur 
terra’, hunc fructum respiciat; hic autem 
fructus Virginem, Virgo vero terrae deside- 
rium obscure significet; satiabitur enim οἱ 
ipsa, secundum propheticum dictum, cum 
gloria Salvatoris apparuerit". Si autem et 
terrae nomine Scriptura homines designat, 
etiam ipsis per eam vota consequi contigit, ad 
illamque diem pervenire, quam concupierunt 


а) Phitip., 1v, 8. — b) Rom., ў, 22. — c) Ps. cit, 13. — d Ps. XVI, 15. 
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prophetae. Sola enim hac beatitudine, quam, 
ex quo nati sumus, desiderabamus amissam, 
et cui restituendae ex nobis nullus neque ex 
angelis neque ex hominibus par fuit, — 
quippe qui peius nos haberemus, quam ut per 
hos ad pristinum statum redire possemus, 
et hoc unum desiderantes ingemeremus —, 
hac, dico. beatitudine nobis rursus Beata 
praestitit esse felices, nostrumque | implevit 
desiderium, solum desiderabilem nobis prae- 
bendo; quo obtento, nihil amplius quacren- 
dum manet; siquidem adeo perfecte illum 
cum hominibus coniunxit, ut non solum 
victum atque domicilium, verum et naturam 
nobiscum communem habuerit. 


Et sane non hominibus atque  huicce 


mundo tantum benefecit, quasi beneficiorum 
terminum statuerit caelum ipsum, sed etiam 
hoc supergreditur svague virtute operit?. An- 
eclis etenim, principatibus ipsis atque pote- 
statibus commodo fuit, et lumen emisit, atque 
sibi ipsis sapientiores purioresque fieri, 
Deique bonitatem ac sapientiam melius quam 
prius cognoscere tribuit. Multiformis namque 
sapientia Dei principatibus et potestatibus per 
ipsam manifestata est, atque. altitudinem divi- 
tiarum sapientiae. et scientiae Dei" tanquam 
per oculos sive lumen Beatae omnes per- 
spexerunt. Sola siquidem cuivis animae ac spi- 
ritui dux exstitit ad adipiscendam, quae circa 


Deum est, veritatem. 


4. Hoc pacto caelum novum et terram 
novam fecit Virgo; quin etiam ipsa est nova 
terra et novum caclum; terra quidem, quia 
hinc fuit: nova autem, quod nulla ex parte 
avis coniuncta, nec vetus fermentum bacredi- 
tate sortita est, sed ipsa, secundum Pauli dic- 
tum, conspersio nova exstitit", cuiusdamque 
novi generis principium fuit. Porro illam cae- 
lum esse quis ignorat? Novum vero, tum quia 
а quavis senectute longe fuit, quippe quae 
omnem corruptionem egregie vicit, tum quia 
heri et olim, in dierum istorum novissimo, 
hominibus est data, secundum divinam pro- 
missionem, quam nuntiavit Isaias : Novum 
caelum et novam terram dabo vobis". Si vis 
autem, ct eximia quaedam stupendaque terra 
atque caelum est Virgo, quod e terra quidem 
exorta est, caelum vero cum puritate tum 
magnitudine superavit; magnitudine sane, 
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^ 3 Fr "ы ғ ` ` د‎ ©» 
Ἣν ἐπεθνμήσαν οἱ προφηται. Mov’ Yap τήν ευόαι- 


, a ° ’ ΣΥ ς # 3 ~ 
μονίαν, ἣν ἀπολέσαντες, ἐξ οὗ γεγόναμεν, ἐποθοῦμεν, 
t πρὸς ἣν οὐδεὶς 7, λαῶν 2, οὐ τῶν ἀγγέλ 
καὶ πρὸς ἣν οὐδεὶς ἄρχεσεν ἡμῶν”, ου τῶν ἀγγέλων; 
` т ^" # 5 y 5 # - + \ 
où τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπράττομεν χεῖρον À διὰ 
/ nf ~ 5 I^ ` ` 59 4 1 
τούτων δύναπθαι τυχεῖν 270000010, XXL TOUT αυτο 
4 0 “ә 5 , а АЕ ея А? е 
μόνην ποθοῦντες ἐστένομεν, ταύτην ἧμιν αὖθις Ἢ 

fa 4 5^ - М ` / 
μακαρία παρέσχεν εὐδαιμονεῖν, καὶ THY ἐπιθυμίαν 
CLS \ / * s ` T ~ 
ἐνέπλησε, τὸν μόνον ἐπιθυμητον, xat οὗ τυχοῦσιν 
5 LÀ - , = 3 ~ А 
οὐκ ἔνι ζητεῖν περαιτέρω, οὕτως ἀχριθῶς συνάψασα 
- » ’ с? 5 , , ` / 
τοῖς ἀνθρώποις, ὥστε οὐ διαίτης μόνον καὶ τόπου, 
» ` . , € ~ ~ 
ἀλλὰ καὶ φύσεως ἡμῖν κοινωνήσαι, 
P ` ` 
К αἱ улуу où τοὺς ἀνθρωπους χαὶ τουτονὶ τὸν XOGU.OV 
^ , - ~ 4 
εὖ πεποίηκε µόνον, ὡς ἂν τῶν γαρίτων ὅρον TOVAGA- 
, 9 5 Pa 
μένη τὸν οὐρανὴν, ἀλλὰ καὶ τοῦτον ὑπερθαίνέι, 
xul τοῦτον ἀρετὴ καλύπτει’ Καὶ γὰρ τοῖς ἀγγέ- 
011] š γαρ τοις αγγ 
λοις, αὐταῖς ταῖς ἄργαῖς xat ταῖς ἐξουσίαις ἐν χαιρῷ 
γέγονε καὶ φῶς ἀνέτειλε, xot σοφωτέρχις ἑαυτῶν 
f - 
παρέσχε καὶ καθχρωτέραις γενέσθαι καὶ τὴν aya- 
θότητα τοῦ Oot καὶ τὴν σοφίαν ἄυεινον À πρόσθεν 
SN. c ` # ο , > 
εἰλέναι. “H убо πολυποίκιλος Θεοῦ σοφία δι 
2 m m , 5 M 3 ~ ` ~ We 
αὐτης ἑγνρισθη ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταις ESOU- 
, x . 3 # ne 7 ы , 
σίαις, καὶ τὸ βάθος του πλούτου τὴς σοφίας 
καὶ THC γνιύσε D Θεοῦ, καθάπερ δι ὀφθχλ- 
τὴς γνιύσεως του eov, καθαπερ 02). 
ru - ~ ’ А "ә м 
μῶν À φωτὸς τῆς ν.αχαρίας, πάντες XATELSOV. Μόνη 
` ` ο ον P» / ~ ` ~ نم‎ ` 
γὰρ ἡγεμὼν ὑπῆρξε табл Ψυχή καὶ νῷ τῆς περὶ 
` 5 La 
Θεὸν ἀληθείας. 
ap ~ 
A. Οὕτως οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινὴν ἐποίησεν 
, c 1 гр ` ~ c 
ἡ παρθένος μᾶλλον δὲ αὕτη ἐστιν ff καινὴ γ καὶ 6 
1 ^ "s ~ ` a 3 - 5 4 νι , 
καινὸς οὐρανός: γῆ μὲν, ὅτι ἐκεῖθεν᾽ καινὴ 05, ὅτι 
~ / 3A , ~ 5 Ww يم‎ 
τοις προγόνοις οὐδαμόθεν προσῆχεν, οὐδὲ τῆς 
παλαιᾶς ἐκληρονόμησε ζύυης, ἀλλ᾽ αὐτὴ, κατὰ τὸν 
Ж ~ t , , , ` 
τοῦ Παῦλου λόγον, quouuu viov κατεστὴ, xot 
ν > T 
νέον τινὸς ἤρξατο γένους. АЛАХ μὴν ἀνθ᾽ ὧν οὖρα- 
΄ 5 , 5 ~ ^ `A е , ` 
νός ἐστι τίς ἀγνοεῖ; Χχινὸς δὲ, ὅτι τε πόρρω παντος 
, [4 νο: € ΄ / ^ 4 
γήρως, ἅτε φθορᾶς ἁπάσης κρείττων διχφερόντως, 
\ ê * \ ^ , „ДЖ. £9 7 м е ~ 
καὶ ὅτι /θὲς xxt πρωην, ET ἐσγατον тюу ἡμερων 
, - 5 , IN 1 ` f ۹ 
τούτων, τοῖς ἀνθρώποις 9001, κατὰ τὴν θείαν eray- 
, A 2 / 1 4 > д \ ` 
γελίαν, ἣν ἐμήνυσεν Moxtxc* ovgeror καινὸν καὶ 
~ ` , € ~ , ` 
γῆν καινὴν διύσω ὑμῖν. Et βούλει δὲ, καὶ ὕπερ- 


y>: 
^C 


1 ~ ` ^ t 
νυής τις KHL SEVA VA, XAL DUPAVOS ἐστιν ἢ παρθένος, 


^" 


el m à м TRUPE 4 2 ` е , ` 
οτι τής μεν γης XVEGYE, TOV SE SOAVOV ὑπερέθη Kat 


а) Habac., tit, 3. — b) Rom., xt, 33. — с) I Gorinth., v, 7. — 1) [s ESV 17. 
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/ ` y ` 4 Ju ^ ᾽ - kË 
καθαροτητι xai µεγεθει΄ το μὲν, ὅτι, Ov EXELVOG OVX 
Es ~ لي بم‎ Li ^ 
бує χωρῆσαι, τοῦτον ἔνοικον εἶγε᾽ καθαρότητι δέ" 

` ` т 5 у ем ° 7 r \ > , 
καὶ γὰρ ὧν οὐκ ἐνῆν αὐτόπτας γενέσθαι τοὺς ἀνθ-:ώ- 
πους, μὴ τῶν οὐρανῶν ξαγέντων, ἢ ἀνοιγέντων, 

t э ολ , ^-^ > ~ % Le “یہ‎ 
τούτων οὐδὲν χωλύει OL αὐτῆς ἀπολαύειν URA)OV 

3 € ` ; ~ - ` ` 
š ἢ μὲν και ἡγεῖται τοῖς προς Θεὸν αἰρομένοις, ὃ 
1 , r 4 5 να 
δὲ προσίσταται. Kat τὸν μὲν ἐκ μέσου δεῖ γενέσθαι 
ә `A ` يم‎ ` 
τῆς δὲ, μὴ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων μέσης λειφθείσης, 
9 ~ ` ^ 
οὐκ ἐνῆν κοινωνοὺς τοὺς κάτω τῶν ὑπερκοσμίων 
La 
γενέσθαι, 
Καὶ γοῦν τὸν μὲν οὐρανὸν λόγος οὐκ € tv τὴ 
{ μὲν οὐρανὸν λόγος οὐκ ἐνεγχειν THY 

/ = N A «ο ~ e , 

θείαν ἀκτῖνα, ἀλλὰ διϊούσης δα var τοῦ γὰρ Hve- 


5 ` ` , ы 
ματος ἐπὶ τὸν ὁμότιμον κατιόντος, Ιωάννη τῷ πάνυ 


Ow 


Se , 5 3 > 
σχιζομένους (ὦφθαι τοὺς οὐρανοὺς. Ἢ 9 
f e , 

μακαρία, τοῦ [Ivsuuazoc ἐπελθόντος, υεἰζονος ἁπή- 
~ з Р À ^+ т = 

λαυσε τῆς εἰρήνης, ἣν [Παῦλος εἰπε πάντα νοῦν 

ε t ` - , ~ - ع‎ 

UMEDE EL και 5 ὑποστάσεως αὐτοῦ τοῦ σωτῖρος, 

T suit ej € \ > 07 , ^ Ὁ om 

ἧς οὐδεὶς бро, ὑπερυυῆς ἐγένετο τόπος. Nat vver- 


е , f.‏ عم 


e ` ~ 
χεν οὕτω σὺν TOAAT τῇ ῥαστώνη, ὥστε καὶ ἐχύει 


1 
M y У AUN e A € , 
καὶ ἔτικτεν ἄνευ «ὠδίινων' ὥστε, GV ὃ προγητης 
> / > ~ ` ~ ~ / ’ 
οὐρανόν φησιν οὐρανοῦ, xat τῷ (ec μόνον μόνῳ 
t 
t < ` > = ~ > йсй ~ 
προσηκειν’ , 007 
рост, 0 учо 0190106 TOU οὐρανου то 


, ^ ` 
Кобо" τὴν μακαρίαν εἶναι παρθένον. Οὐδὲ αὐτὸς 


41 


б 
ἀλλ 
x) 
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€ 3 К S m 35 1 б ` > f t Е е 
0 οὔρανος, φησι, καθαρος ἑνωπιον σου’ À 


R- 


t يم يم عم‎ 
πλησίον τοῦ (Θεοῦ, οὐ καθαρὰ μόνον κακῶν, 


R- 


` ΄ e 
καὶ καλή ἐστιν À παρθένος" καὶ οὐ/ ἁπλῶς, 
, = Eum a ` ‘Sy - 7 ” ` e 
καθάπαξ καλή: ὅλη γὰρ εἰ καλη, φησι. Kat û 
e 3 > # " М 
ψῆφος ойх ἀνθρωπίνη, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς αὐτὸς τὴν uara- 
7 , Р m ^ 
ρίαν ἀναχηρύττει. Kat οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ σὺν 
4 Я , ` ` t . 67 
θαύματι' Ti ydo εἶ καλλ, ἡ πλησίον μου; Katso! 
= ? f ? 3 t ~ 
πάσαν ιἐνθοωπίνην δικαιοσύνην ἐνώπιον του 
= Е А ` А 5 
Θεοῦ φησὶ τὸ λόγιον παντὸς µιύσους εἶναι µιαρω- 
1 ` ` ” 
τέραν, καὶ πονηρίαν ἀποκαλεῖ. Καὶ, ὡς ἔοικεν, $ 
~ ΄ ^ t 3 y ~ 3 # 
τῆς παρθένου δικαιοσύνη οὐκ εἴσω τῶν ἀνθρωπίνων 
ἔπιπτεν ὅρων οὐδὲ μικρὸν отер би, οὐδὲ μέγα μὲ 
rev боо ἑ μικρὸν ὑπερέθη, οὐδὲ μέγα μὲν, 
3 ed - -- 
ἀλλ᾽ ὅσον λαθεῖν εἰκόνα, ἀλλὰ τοσοῦτον παρέλλαξε 


3 


\ 4 ΄ [7] ^S Y 
THY κοινην φησιν, οσον 009098 š 


στιν εὑρεῖν τὸ μέσον, 
` به‎ ` ~ , f 
5. Διὰ ταῦτα καὶ πᾶσαν ἀνθρωπίνην cuvexzAurbe 
t ` يم‎ ~ =» # er? 
πονηρίαν, καὶ τής τοῦ Θεοῦ συνουσία: αξίους ἔθειξε 
` ^ 6 , \ ` ο» arf ~ ^ pm 
τοὺς ἀνθρώπους, xal τὴν γῆν αξίαν τῶν οιατριόών 


= os م‎ и , ree 4 , , 2 ые 1 ; ' 
τοῦ σωτῖρος. []άντες ἐξέκλιναν, gua ἡ χρειώθη- 


` ү 


3 Σα La , ~ . 
oar’ οὐδεὶς ἦν ὁ βοιθήσων κινόννευοντι τῷ γένει, 


, 


SARS 5 , يم‎ 1 е , =f A 
οὐδ᾽ ἐπισ/ήσων χαθάπες ῥεῦμα THY αμαρτιαν. Кл! 


1. B φησι оп. 


ay Marc, т, 10. — b) Phil.. ιν. 7. — CDs СУГ 
94, — d) Iob, xv, 15. — e) Cant., 1v, 5. — 
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quia quem caelum capere non potuit, hunc 
illa hospitem tennit; puritate autem; nam 
quorum testes oculati nullo modo homines 
fieri poterant, non discissis seu non patefactis 
caelis, quominus iis per eam fruantur nihil 
impedit; quin immo, haec iis etiam praeit, qui 
ad Deum tendunt, dum caelum obsistit. Et 
hoc quidem e medio tolli oportet; illa vero, 
si inter Deum et homines mediatrix non fuisset 
relicta, terrestres caelestium participes fieri 
omnino impossibile erat. 

Porro scriptum est caelum quidem non 
ferre divinum radium, sed eo pertransiente 
rumpi; siquidem Spiritu super honore parem 
descendente, loanni Magno scissi visi sunt 
caeli®: Beata vero, Spiritu superveniente, 
abundantius illa est fruita pace, quam Paulus 
dixit omnem sensum superare”, et hypostasis 
ipsius Salvatoris, cuius nullus est terminus, 
mirandum facta est domicilium. Et illum adeo 
facile tulit, ut et gestaverit et sine dolori- 
bus ediderit. Unde illud caelum caeli de quo 
propheta loquitur, quodque soli Deo conve- 
nire dicit : Caelum enim Domino", 
est beata Virgo. Neque caelum ipsum. inquit, 
mundum coram te"; Dei vero propinqua, Virgo 
scilicet. non solum pura malis, verum et pul- 
chra est. Et non simpliciter, sed 0 
pulchra : nam zota es pulchra”, inquit. Et 
suffragium non est humanum, sed Deus ipse 
Beatam praedicat. Et non hoc tantum, sed 
cum admiratione : Quam pulchra es, propin- 
qua meal’ Porro omnem iustitiam humanam 
coram Deo Scriptura dicit omni scelere sce- 
lestiorem, et perversitaten muincupat*; ех quo 
constat Virginis iustitiam intra humanos ter- 
minos non occurrisse; neque parum excelluit, 
neque multum quidem, ita tamen ut aliquam 
illius adumbrationem capere quis potuerit, 
sed communem naturam tantum superavit, 
ut medium invenire non sit. 


caeli 


5. Ouapropter et omnem humanam con- 
texit malitiam, et Dei contubernio dignos os- 
tendit homines, terramque dignam quae Sal- 
vatorem haberet incolam. Ores declinace- 
rant, simul inutiles evaserant^; qui periclitanti 
generi opem ferret, vel peccatum tanquam 
torrentem sisteret, nullus exstabat. Nam et 


O Cant, l1, O IV. оо = һ) Ps. 


Xil, 4. 
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sacerdotes. et iudices, et prophetarum corona, 
ceterique Deo devoti, a quibus aliquid melius 
pro genere sperandum erat, ex his nemo 
quidquam pro communi salute potuit; quin 
immo neque seipsos criminationibus poenaque 
immunes ostenderunt, sed hinc decedentes 
infernus illos excipiebat. Et iam ad priorem 
vitam nos redire impossibile erat. Homines 
siquidem sibi sufficere non poterant; boni 
vero angeli optima quaeque sane nobis ad- 
precabantur, auxiliumque ferre tentabant, sed 
malorum magnitudine superabantur; ille au- 
tem, quo tantum opus erat, vulnus propter 
peccatum — aversabatur. Oculos enim ad 
terram eonvertebat, et лоп erat intelligens 
negue requirens Deum”; sed sicut in corpore 
morbo penitus corrupto, nullus curare. volenti 
remanebat locus, unde salutem revocaret. 
Optabat quidem nobis salutem, utpote hominum 
amans; verum non habebat quibus beneficio- 
rum initium merito faceret; quandoquidem et 
haec est lex divinae justitiae, scilicet beneficia 
naturam nobis meliorem facientia quandoque 
etiam nolentibus praestare; quae vero volun- 
tatem libertatemque perficiunt, Deumque in 
nobis habitare faciunt, omnemque humanam 
superant exspectationem, haec non omnibus 
impertire, sed iis tantum. quibus praesto fuit 
prius conferre convenientem cooperationem. 
Quamobrem, ante Salvatoris descensum my- 
steriaque ad illum spectantia, quae nobis vo- 
luntatem a divina charitate delapsam rursus 
excitarunt, humana quadam iustitia opus erat, 
quae non solum tantam malitiam compensa- 
ret, verum etiam id praestaret mirabili cum 
accessione, unde et natura a contagione arce- 
retur, detergeretque ignominiam quae a pec- 
cato erat, et communis hostis insolentia re- 
tunderetur, Deusque hominibus 
manum porrigeret. 


conciliatus 


6. Fit igitur, et admirabilem illam iustitiam 
pro toto mundo contulit Virgo, et expiatio- 
nis ac: propitiationis loco nobis facta est, 
totumque lustravit genus. Et quemadmodum 
lucis effusio aut ignis, quibuscumque su- 
pervenerint communicantur, ita et illa pro- 


prium splendorem impertivit omnibus. Et si- 
1 B picove. 
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~ ^ # 1 
ἱερεῖς γὰρ, καὶ χριταὶ, καὶ προφητῶν κύκλος, καὶ 
~» ٠ Le 5 ` 
τῶν ἄλλων ot περὶ (ϑεῦν εἶγον, ὅθεν ἦν τι xat BEA- 
` يم‎ , ` , fa و‎ ©» Á و‎ м4 
τιον περὶ τοῦ γένους ἐλπίσαι, τούτων οὖδεις οὐδὲν 
-t ` ` ` эм , da SN - 
οὕτως προς τὸ χοινον Ἰδυνήθη, ὥστε 000: σφᾶς 


+ 
, 


У А 

αὐτοὺς ἐγκλημάτων καὶ δίκης ἔδειξαν καθαροὺς, ἀλλ᾽ 
3 , > جا رم‎ ef N 5» Ne fA οι 35 τ" 
ἀπιόντας ἐνθένδεν ἄδης ἐδεθέγετο. Kar ἦν ἀμήχανον 
w ` ` / 1 ~ 3 , عم‎ ١ 
79v, THY προτέραν ζωήν Atv ἐπανηχειν, των μὲν 
5 А & - 5 ? ` ^ 7 ~ ni 
ἀνθρώπων Exutoig ἀρχέσαι un δυναυένων, τῶν 6i 

Li ~ 3 ,‏ مم 
ἀγαθῶν ἀγγέλων συνευχομένων μὲν ἡμῖν τὰ βέλτιστα‏ 

- - А / ~ 

xai συμμαγεῖν πειρωμένων, τοῦ ὃς μεγέθους τῶν 


e ’ T NY 9 - t & ~‏ يم 
κακῶν ἠττωυένων, οὗ δὲ ἐδεῖτο μόνου TO τραύμα‏ 


- 


€ , 


διὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῖς ἀνθρώποις ἀπηχθημένου. Kat 


L] 


> ! 


"S. Qs > ` ee N ` > A m 
yao ἐπέθλεψεν ἐπὶ την γην, καὶ οὐκ др συνίων, 
- ` = ` ^ d 4 
οὐδ᾽ ἐκζητῶν tov Osor, ἀλλ᾽ ὥσπερ σώματος 
7 4 > ^ , эм \ ~ 4 
νόσω καθάπαξ διεφθοροτος, οὐδείς τῷ βουλομένῳ 
` , 
θεραπεύειν, ὅθεν ἂν ἀναχαλέσχιτο τὴν ὑγείαν, κατε- 
Dep 
, ` - ` f 
λείπετο τόπος" ἐβουλετο μὲν γὰρ huty THY σωτηρίαν, 
, ` x ο د‎ ~ 
φιλάνθρωπος Фу, οὐχ εἶχε δὲ οἷς ἂν ὑπάρξαι τῶν 
/αρίτων δικαίως" ἐπεὶ καὶ τοῦτο νόμος τῆς θείας 
^ , ` ` 3 , A M 4 е = 
δικαιοσύνης, τὰς πὲν εὐεργεσίας, at τὴν φύσιν ἡμίν 
` , ` "EE ` ` ld 4 
ἀμ.είνω Totoustv, ἐνίοτε xal un βουλομένοις Tapé- 
, ~ А 
/ειν’ al δὲ τὴν θέλησιν ὀρθοῦσι καὶ τὴν προαίρεσιν, 
` 5 КА νο و‎ „ә x - By ` 70 
καὶ Osov huty οἰκίζουσι καὶ προμνῶνται την ἐχεῖθεν 
5 4 ` "i , CS ` f 
εἰρήνην, μεγάλας μὲν εἶναι xat πᾶσαν ἀνθρωπίνην 
ч > 7 - 1 + ~ ` + 
ὑπερθάλλειν ἐλπίδα, γορηγεῖσθαι δὲ οὐ πᾶσιν, αλλ 
~ ` f + 
ὅσοις ὑπῆρξε προεισενέγχαι τὴν γιγνομένην συντέ- 
` يم - ` يم‎ ~ CES 4 
λειαν. Διὰ ταῦτα, πρὸ τῆς τοῦ σωτῆρος καθολου xat 
~ » σα f “a ` / е ~ 
τῶν κατ᾽ αὐτὸν μυστηρίων, ἃ τὴν θέλησιν ἡμῖν τῆς 
, 5 ~ ` y 5 , ΚΙ Y. 
θείας ἐκπεσοῦσαν ἀγάπης ἐπανήγαγον αὖθις, ἔθει 
` ` ? لها‎ ГА 5 > , , 
τινὸς ἀνθρωπίνης δικαιοσύνης οὐκ ἀντιρρόπον μονον 
f 5 ~ 


- -ν« د‎ N ` ~ 
τὴ Toots Χαχία, ἀλλὰ καὶ συν θαυμαστῇ τὴ 
“ . i . 


~ 


3 í - ` ғ 
م060٠‎ ὅθεν ἦν ἀποχεκλεῖσθαι μὲν την φύσιν τοῦ 


` 


, | 3 ; ^ л + = e رركم‎ 
μύσους!, ἀποτρίψασθαι δὲ την ἀπὸ τῆς αμαρτίας 
يم‎ t ~ يم‎ f 
αἰσγύνην, στῆναι δὲ τὴν ὕθριν τοῦ χοινοῦ πολεικίου, 
τον δὲ (уу τοῖς ἀνθρώποις διχλλαγέντα χεῖρα 
s + 
008525. 
0 1 pos M ` 0 \ , 
O [Чу та} τοίνυν, xat την Ὀαυμαστην ταυτηήν 
М ~ , 5 3 7 £ 
δικαιοσύνην ὑπὲρ τοῦ χόσμου παντος εἴσηνεγχεν À 
’ ` , ` ` , е ~ ` 
πχοθένος, καὶ γέγονεν ἀντὶ χαθαρσίων ἧμιν καὶ 
e t - P 
ἱλαστηρίων, καὶ τὸ σύμπαν ἤγνισε γένος. Kat καθα- 
` , + يم‎ ra ` А) 7 ~ 3 , 
περ φωτὸς χύσις 7 пур, οἷς ἂν ἐπέλθοι. ттс οἰχειχς 
يم‎ ` - ε ` ` ~ y 
αὐγῆς µετέδωκε πᾶσι᾽ καὶ ὥσπερ τουτὶ τὸ φῶς ἐστι 


+ f м4 5 ~ 
μὲν ὁρατοῖς ἀντὶ κάλλους, ἐμπέψυχε δὲ οὐ πᾶσιν, 
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^ ` ; h , 
ἀλλὰ τὸν ἡλίου δίσκον ἔλαχε μόνον, tov ἴσον δὴ τρό- 
^ ` x 9 , à το ~ La 
πον καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων χάλλος, xat ἢ τῆς φύσεως 
, ~ ^ , Ta 
σέμνέτης πᾶσα xat γάρις, À te ἤνθει πρὶν Θεὸν 
3 λέ ` У Y 4 3 9 = يا‎ y 
απολέσαι, xat ἣν ἐσγεν Xv, εἰ τον εχεῖθεν 266 
, ` “` Hy ^ f \ A y -» 
νόμον, XXL ἣν εἶ/ε Οικαιοσύνην, xat ἣν ἔγειν Οέον 
` 5 ^ , , 
οὐχ εἶγεν, ἐν TH µακαρία μόνη συνέστη, καὶ NAV- 
3 , ~ n m~ 
τας Edtxuiwosy’ ὃ περὶ τοῦ σωτῆρος ἔφησε []αῦλες. 
ο ου ЕЗ > ` ` ` * Y 
Καὶ ἦν οὐσίος τις 7, θησαυρὸς, À πηγῇ, T, οὐκ olo 
e 1 — ^v er ` , е Р 
O τι’ QU, τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁγιωσύνης. 
\ ~ بم‎ ~ ~ 
Aux τοῦτο, τῶν ἐκ τοῦ TxvTOç αἰῶνος ἀνθρώπων 
^ 7 , f # 
τὸ θυσιχστήριον “Χησε μόνη, θυσία προτέλειός τις 
καὶ χαθσρτήριος πρὸ τοῦ μεγάλου θύματος ὑπὲρ 
ip р 4 u Y \ l τος UT Г 
` Pe ~ 
παντὸς προσενεγθεῖσα τοῦ γένους, ὥστε лоддоошо» 
` > ` e 84 СЕЕ ` > lez y 
με εἰς TH ау των ayuy rov 1700201 εἰσελη- 
λυθέναι. τοῦ δὲ σωτῆρος τὴν μαχαχρίαν 1 
EVEL, 7 iv μακαρίαν προτέραν 
5 ` $ М ~ فد‎ 
εἰς τὸ ἐνλότερον τοῦ καταπετάσµατος ἑχυτην τῷ 
t 
` , . ` A La 
Πατρὶ προσενηνογέναι. Kató μὲν τελείως τὸν ][ دع عه‎ 
N ANS r c ` , ¬ ` BA ~ ^ 
ὀιήλλαξε τοῖς ανθρώποις, ἄποθανῶν ἐπὶ τοῦ 6 نالدع‎ 0010“ 
ғ 8i 4 x - هد‎ 2 =» ~ >d 
ї бє uaxapta προσενεγθεῖσα τῷ (et, τοσοῦτον εἰς 
` ` ` an , ` 
τῆν χαταλλαγην ἠδυνήθη, ὅσον τὸν ἁρυοστὴν εἰς 
\ > 0 f i ` 23 ` ~ * 
τοὺς ἄνθρώπους κομίσαι, xa ἄδελφον ποιζσχι τὸν 
2 \ - T ` ` ` ν 
ποεσθευτὴν, ὑπὲρ ὧν πρὸς τὸν Osov ἔμελλεν ἥξειν, 
e "κ ε 6 2 n "ex \ 5 # 4 ~ 
ὡς ἂν ὡς ὁμοφυῶν FON καὶ οἰκείων ἄντιποιοιτο" 
К ` ; ` ”> À ` , - 2 ~ 
ul γὰρ ὤφειλε κατα πάντα τοῖς ἆδελᾳ οἲς 
c m 2 > # 7 1 ` 
οµοιωθήναι, ἵνα ἑλεήκμων γένηται καὶ πιστος 
9 ` ` ` ` ” 
ἀρχιερεὺς τὰ περὶ τὸν eav, Καὶ ὃ μὲν, καθ 
е # + 5 # - ο e - ` 
ὑπόστασιν μίαν 2906206 (v ὅπερ τε ἡμεῖς καὶ 
` ` е? ` mo 
Όεος, κοινὸς ὅρος κατέστη τῆς φύσεως Íxatépac 
` ` ^ X ? ~ 
xat διὰ τοῦτο xal ἕνωσις Οεοῦ καὶ ἀνθρώπων, καὶ 
` `Y 3 5 ? ` 
καταλλαγη, καὶ εἰρήνη, καὶ ἔρως, καὶ єї τι πρὸς 


~ m. е at , ` ` y icd 
TOUTO φέρει. Н os μακαρία, τα μὲν ἄνθρωπος οὖσα, 
CIE DNE T 

Qt ὧν ἐκεῖθεν εἴλκε τὸ γένος, τὰ δὲ, τὴν ὑπερφυᾶ 


λέ ^ 7 - ’ , Ll 
Eyo δικαιοσύνην, Θεῷ προσήκουσα μόνῳ, τῷ μὲν 
v 6 s \ 4 , , ` ^ 
ἄνθρωπος εἶναι, τοὺς ἀνθρώπους πεμνύνει. Өєбу δὲ 
` y ` 7 ~ 4 f € ^ , 
προς ἔρωτα κινεῖ τῶν ἀνθρώπων, τῶ ἑαυτῆς ἑλκύσασα 
4 
? EX \ \ LAN А T ~ 
χάλλει. Ναὶ ὃ μὲν σωτὴρ ἔδωκε δίκην, ὧν ἡμεῖς 
CPP ης 5 \ ` m 
UTOY PEWS Fev? οὐ γὰρ αὐτὸς ἑχυτῷ GUVYOEL, ὅθεν 
^ e , 3 e c , 
av ὑπεύθυνος ἦν, ὅτι «ἐεεαορτίαν οὐκ ἐποίησεν, 
3 4 \ ο» 5 r 2 e 
ἀλλὰ τὰς ἡμῶν ἀνειλήφει. Καὶ περὶ ἡμῶν ὠδύνατο. 
N о e A 4 ` 3 
Kat ἤρχεσεν ἕνος πληγὴ μηδὲν ἠδικηκότος, ἀνθρώ- 
ә \ Уу Р 4 5 1 s 
ποις πᾶσι τὰ ἔσγατα πεπληυμεληκὀσιν, ἀντὶ δίχης 
y А UN 4 А 7 ~ 
γενομένη, τὰ CYXAHUXTA λῦσαι. 


e ` Ld 
I] δὲ μακαρία, μία δὴ καὶ μόνη πάντων ἀνθρώ- 
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cut hocce lumen visibilibus pulchritudinem 
tribuit, quamquam non omnibus inest, sed 
solis orbem tantum obtinuit; eodem sane 
modo et hominum pulchritudo, et naturae 
maiestas omnis ac gratia, qua et florebat, 
antequam Deum amitteret, et quam habuisset, 
si illius legem servasset; et quam habebat 
iustitiam, et illa habenda «quam non habuit, 
in Beata sola constiterunt; et omaes iustifica- 
vit^; quod de Salvatore affirmavit Paulus. Et 
fuit substantiae quidam sive thesaurus, sive 
fons, seu nescio quid dicam, sanctitatis homi- 
num. 


Ideo ex hominibus qui a saeculo fuerunt, 
sola altare habitavit; ut victima quaedam prae- 
via atque expiatoria ante magnum sacrificium 
pro toto genere oblata. Unde praecursor quidem 
sed 


Beata, ante Salvatorem, usque ad interius 
q 


in Sancta Sanctorum lesus introivit"; 


velaminis ingressa, scipsam Patri obtulit. Et 
ille quidem, in cruce moriens, Patrem cum 
hominibus perfecte reconciliavit; Beata vero, 
seipsam Deo offerens, in reconciliationem 
tantum contulit, ut moderatorem ad homines 
attraxerit, legatumque fecerit fratrem eorum 
pro quibus ad Deum accessurus erat; unde et 
illos iam tanquam cognatos atque familiares 
sibi vindicavit. Debuit enim per omnia fratribus 
assimilari, ut misericors fieret, et fidelis ponti- 
fex in iis quae circa Deum sunt". Et is quidem 
secundum unam personam uterque existens, 
nempe quod sumus nos et quod Deus, communis 
terminus utriusque naturae constitutus est; et 
ideo tum unio Dei et hominum fuit, tum recon- 
ciliatio et pax et amor, et quidquid ad hoc 
spectat. Beata autem et homo est, quia hinc 
suam traxit originem, et supernaturalem habuit 
iustitiam, utpote Deo soli coniuncta; unde, 
quatenus homo, homines honestat, Deum vero 
ad hominum amorem movet, eum sua pulchri- 
tudine attrahens. Et Salvator quidem poenam 
dedit eorum, quibus obligabamur; non enim 
ipse sibi quidquam conscius erat, quo reus 
fuisset, guia peccatum поп fecit’, sed nostra 
delicta in se susceperat. Et pro nobis dolore 
affectus est. Et unius innocentis plaga. loco 
poenae accepta, hominibus omnibus qui gravis- 
sime deliquerant, solvendis criminibus par fuit. 


Beata vero, una sane atque sola, Deo dignam 


a) Rom., v, 19. — b) Heb., vr, 20. — c) Heb., 11, 17. — Ф) I Petr., и, 22. 
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animam praebens, et ceteris auxiliari valuit. 
Propterea, et ei soli inter multas, quae de 
caelo saepe fausta nuntia acceperunt, gaudere 
Deus dixit. Nemo enim fuit qui, criminibus 
solutus, etiam poenae expers esse potuerit; 
siquidem moerore et dolore Deus omnes mulc- 
tavit. Hanc autem poenam luerunt homines, 
quod veri eaudii pacisque legem transgressi 
sunt. Ad Beatam vero quod attinet, ex eo quod 
illam gaudio dignam censuit, plenamque gra- 
tia atque benedictam praedicavit, 
ostendit se nihil habere de quo illam accusa- 


ео ipso 


ret, ex iis quorum rea hominum natura. 

7. Nobis enim, quibus multis opus erat 
piaculis, novam nostram hostiam oportebat esse 
immaculatam atque sanctam. Nam, si altare, 
quod delineatio atque imago gratiarum illius 
erat, Sancta Sanctorum fuerit nuncupatum, 
quodnam sane iudicium de ipsa veritate pro- 
nuntiandum erit? Quandoquidem neque altare 
Vireine tantum erat inferius, quantum veritate 
umbra atque typus, sed multo maior atque 
infinita prope inter ntrumque differentia exsta- 
bat. Altare namque effigies Cherubim obumbra- 
bat, ut Paulus dixit; hanc autem Beatam 
hymnis extollendam non ipsa Cherubim neque 
si quid illis maius est. sed ille ipse, cui ser- 
viunt Cherubim, Virtus scilicet Altissimi, obum- 
bravit, sicut divinus Gabriel nuntiavit. Cete- 
rum victima propitiatorio sanctior est, utpote 
hoc ab ea suum habens sacrum; siquidem 
aspersi sanguinis unctio sanctitatem conferebat; 
Beata autem Virgo omni victima adeo sanctior 
est, ut dictu possibile non sit. Sanguinem 
enim novae huius victimae non altare susce- 
pit neque ignis consumpsit, sed Deus ipse sibi 
sumpsit atque induit fanguam vestimentum 
salutis et tunicam laetitiae", omnem dolorem 
ab hominibus arcentem. Et non erubuit amictu, 
immo etiam suam gloriam suumque regnum 
hunc vocat. Et revera, cum, hoc vestimento 
circumdatus, habitationis hominum particeps 
esset, regnum caelorum dixit ad ianuas venire". 
De hoc regio amictu Angeli Salvatorem inter- 
rogabant : Quare rubra sunt vestimenta tua?" 


Secundum hoc regnum Dominus regnavit®, ut 
Scripturae dicunt. Et hanc virtutem induit, 
et hanc gloriam. Namque hoc vestitu et hac 


1, Sic Codu. 
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πων, τοῦ Θεοῦ τὴν Ψυχὴν ἀξίαν παρασγοµένη, 
ἐδυνήθη καὶ τοῖς ἄλλοις ἀμῦναι. Διὰ τοῦτο καὶ μόνη, 
πολλῶν am’ οὐρανοῦ πολλάκις εὐαγγέλια Χομισα- 
μένων. χαίρειν ὁ Θεὸς εἶπεν. Οὐ γὰρ ἦν οὐδεὶς ὃς, 
ἐγκλημάτων ἀπηλλαγμένος, ἐδυνήθη καὶ τῆς δίκης 


м» 


` * e ` 5 - ` 7% ~ 
χαθαρος elvat’ τον 0 ἀλγεῖν xat ῥὸυ.ᾶσθαι πᾶσιν 


ν 


е f r ` 5 

6 Θεὸς ἐτιαᾶτο. Kat ταύτην ἔδοσαν ἄνθρωποι Οἶχην, 
ο” 3 me , . ` 

τῆς ὡς ἀληθῶς acc καὶ εἰρήνης ὑπερθάντες тоу 

> 


улоу. [7 δὲ μακαοίχ, Ot ὧν γαίρειν ἠξίου, xat 
La ` 5 t - v^ 
κεχαριτωαένην καὶ εὐλογημένην προσεῖπεν, ἔδειξεν 
` 5 т - А ; 
ὡς οὐδὲν ἐγκαλεῖν εἶχεν, ὧν ἢ τῶν ἀνθρώπων φύσις 
3 , 41 
ὑπευθυνος Лу. 

7. "Ἔδει γὰρ τὺ καινὸν ἡμῶν ἱερεῖον, οἷς πολλῶν 
ἔδει τῶν καθαρσίων, ἄμωμον καὶ ἅγιον "εἶναι. Ei 
\ ` , ? 5 ` 5 4 e 
γὰρ τὸ θυσιαστήριον, ὃ γραφή τις ἦν καὶ εἰκὼν τῶν 
r Ц tf - РР 7 at - 
ταύτης /αρίτων, ἅγιχ τῶν ἁγίων, τίνα δη просӯхе 
ο - ^ 3 ` ^ 
Φηφον περὶ τῆς ἀληθείας ἐκφέρειν, Ете μηοὲ 
(το - t 
τοσοῦτον ἐλείπετο τὸ θυσιαστήριον τῆς παρθένου, 

— 1 3 La 
ὅτον ἀληθείας σκιὰ καὶ τύπος, πολλὼ δὲ xat ἀπείρω 
і 6 9 š Г, 
і τῷ μέσω. Τὸ uiv ухо εἰκὼν 1 ° бли xata- 
τινὶ τῷ μέσῳ. Τὸ μὲν γὰρ εἰκών ! γερουβὶµ x 
~ 4 
σχιάζειν ἔφησε Παῦλος: τὴν δὲ πολυύανητον οὐκ αὐτὰ 
` Y يه‎ , ` > ` 
τὰ χερουθὶμ., οὐδὲ εἴ τι υεῖζον ἐκείνων, ἀλλ᾽ αὐτὸς, 


т ~ ) ’ ААС СЕ e $ af ы е , 
t) QOUAEUEL τα LEZOVUU., } GYVAI TOU U ιστου, 


? 


καθὼς ὃ θειότατος ἐμήνυσε Γαβριήλ: ἄλλως τε 5 
` 4 e" € f r ғ # 5 - 
μὲν θυσία τοῦ ἱλαστηρίου ἱερωτέρα, χαθόσον ἐχεῖθεν 
αὐτῷ τί у. НУХ U aluatoc ἀλοιφὴ τὴν 
Uti) το GEU.VOY. γαρ του αἵματος ἁλοιφη τη 
€ ГА ` “ ^ f nz € È 
ἁγιωσύνην εἰσΏγεν' ἢ δὲ μαχαρὶχ παρθένος ἵερωτερα 


А А * мз e ` ~ sp ~ z ` ` 
πάσης θυσίας, 000 ὅσον εἰπεῖν ἐξεῖναι’ τὸ γὰρ 


* 


T - ~ , Li 
αἷμα τῆς καινῆς ταύτης θυσίας οὐ τὸ θυσιχστήριον 
` ow 2 ss х ` А 
ἐδέξατο À τὺ πῦρ ἀνάλωσεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Өє0с ἀνεί- 
€ , ο 
λετο καὶ περιέθετο ἱιιάτιον σωτηοίου καὶ χιτώνα 
? t ; s XÀ «4 5 Ιλ г = ~ 
εὐφοοσύνης, πάσης ἀλγηδόνος ἀλεξίκακον τοῖς 
` ГА ” t гә = 2 M 
ἀνθρώποις. Kat οὐκ ἠσγύνθη τῇ, περιθολῃ, ἀλλὰ 
καὶ δόξαν ἑαυτοῦ καὶ βασιλείαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, 
Kat γοῦν, ἐπεὶ τὸ ἱμάτιον περικείμενος τοῦτο, τοῖς 
5 , 5 , ^ ES ` > ^ M E 
ἀνθρώποις ἐκοινώνει διατριβῶν, τὴν των οὐρανων 
1 ή > ` , >? rg’ , 5 , 
φησι βασιλείαν ἐπὶ θύρας (ενα. Ἕαυτην Πρώτων 
` $ ` { M ) ay ~ 1 "Is 
την βασίλειον σχευην οἱ ἄγγελοι τὸν σωτῆρα" {γα 
f ` ` ` < , La ` , put ? 
ti σου ερυθρα τα tuaria; Kata ταύτην τὴν Bact- 
” , , 
λείαν 0 Κύριος ἐθασίλευσεν, ὡς τὰ λογιά φησιν. 
Ναὶ ταύτην τὴν δύναμιν ἐνεδύσατο, καὶ ταύτην τὴν 


7 - ~ - يم‎ , ~ 
δόξαν تعدو‎ γὰρ τῇ перо καὶ τῇ ζώνη τοῦ 


а) [teb., ΙΧ, 5. — b) Is., LXIr, 10. — ο) Mare., xiij, 29. — d) Is., ΟΧΙ}, 3. — e) Ps. xcv, 10. 
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^ 


~ , ` 
δυνατοῦ περιεγεγόνει᾽ καὶ τὸν uiv συνέδησε, τοὺς δὲ 
` 4 4 ~ » , ew 3% ? 1 م‎ ? 
Ôsdeuévous τῶν ἐχείνου χειρῶν ἐξήρπασε XXL διέ- 
Guise’ καὶ γέγονεν uiv ceamaudvars f, 6905 τοῦ 
~ l à on ` -ν 
боту рос uyar (sov, xatx []χῦλον, 
ч) e , 40) ^ ^ , 
ὁ XXIV μυστηρίων. 4} xuuact7c Οιχχιοζυνης. 
е 5 , , ` а е 
Ὢ ΨυγΏς ἐκείνης, fj τοιαύτην ἁγνείχν τὸ ἑαυτῆς 
ct فم‎ *() , A \ $ - e^ 
Ὥγνισε Ou. σώματος, ὃ, τὴν φύσιν ἀγνοῆσαν, 
a2 de M 2 8 O ^ ^ “ Д rp’ y 
ty buy συνεπήοθη, Q νοῦ φωτὸς ἐκείνου. ΠῚ εἴπ 
, 


καὶ τί λαλήσω, ψησὶν ἀπορῶν ὃ προψήτης: Tov 


| 
γωρεῖ, 


а , , ’ ~ f 
XXV τοσχυτη YEVATAL μαυριακις, τούτον αἴυ.χσιν 


` A ` 
(cov, ὃν οὐδεὶς ἔλαθε τόπος, ὃν ñ κτίσις οὐ ° 


ا ’ 


5 ^ е 4 4 4 Tl» ГА 
οἰκείοις ενεὀυσεν T, παρθένος, XAL TO μεῖζον, πρεποντα 


€ 


, فد‎ = a به‎ LA 
πρέποντι τῷ βασιλεῖ τὸν γιτῶνα ποιησαμένη" καίτοι 
E er ` ^ € € ’ ~ , 
ооу οὕτω Cog σχρχι, ὡς ἵματιω σῶμα συνήθη, 
7 AS er e , ^ , , - يم‎ е 
QUO οὕτως ἡ φύσις τῆς θείας υετέσ/εν ἄχτινος, ὡς 


М , 


iuatty τῆς βασιλέως εὐδαιμονίας, ᾿Αλλὰ τούτῳ 
Li ` فكت‎ ` ` - ru “+ 

μόνῳ περιθολῆ τὸ κατὰ τὸν σωτῆρα πρᾶγυ.χ προσῆχε, 

Age \ ld l ` 5 fs \ , 

τῷ μή συγκεγυσθαιὶ πρὸς ἀλλήλας τὰς φύσεις, 


LAR’ ^ ә " [4 hi همد 3 € بم‎ А 
x оү μ.ενειν ἕχατεραν των 21202006 ἔριωυσα- 


, У ~ 
των, ὡς тх γε ἄλλα, τοσοῦτον ὑπερθχίνει τὴν 


3 4 » , - e ` е ~ М e ` 
εἴκονα ταχύτην ἐκεῖνο, ὅσον το ἁπλῶς ἠνοισθαι, το 


Ν 


~ ^ ғ ` ` , , 
παντελῶς ὀιηρῆσθαι, Την γὰρ συνάφειχν ταύτην, 


v en 

οὔτε παράδειγµα ἔστιν ἄλλοις γενέσθαι, οὔτε αὐτῆν 
> هم‎ › , 94-3 ^ 1 А 3 

εἰς παρχδειγακ AVEVÉYXAL, ἀλλὰ μοναδικὴ τίς ἐστι, 


, ` , м MES ` 7 ^ , 
TOUT) XAL ОУ, φανεῖσα το yao AULA TAS LAXA C.G 


> m ,م‎ ч ` es ۹ نم‎ ` - 

atx Θεοῦ. Hors εἴπω; καὶ τῶν αὐτῶν αὐτῷ κοινω- 
~ à ۹ Z 0 CRI ` < م‎ 
νῆσαν οὕτως ἀκρινῶ-, ὡς δυότιμον xai Óóuolpovov 


, 
GUGEt 


5 


` e , 
xat ὁμόθεον ἤδη τῇ Dei γενέσθχι, Πρὸς 


7 ` 


παρθένος ἀνῆλθεν" οὕτω 


— eR 


ечи е? е P 
τοσοῦτον Ubos ἁγιωσυνης ` 
P ^ 6 ГД 4 . 3 э ή 
νουν UTEPOXLVEL παντα το κατ᾿ αὐτήν. 

У - ” , + 3 

8. Άνθρωπος Av ἐξ ἀνθρώπων ἀνέψυ' τον 
3 е , , ~ , é ^ 
αὐτων µετεσ/ε πάντων τῷ γένει, Φρονήματος 0 


? 3 ® 7 v 1ه و‎ , e wn 
οὐχ ἐχληρονου.ησεν 1700, GUGE TADEGUCT TH TOTOE 


R 


μὲν 


4 


ә ~y ^ + ww 
τῶν χχκῶν бочу (а. ἀλλ ἔστ κατὰ TH 
0-010 Y i 


FA 


1 


r- 


0 , ХОК, уе ~ * , 5 
ἁμαρτίας, καὶ τ; καθ ἡμῶν ἀντέσγε φθορᾷ ”, κα 
τῇ πονηρίᾳ τέλος παρέαγε. Kat γέγονεν αὐτή τε 

. 4 1 * 

ἀπαργὴ ἁγία, xxt τῆς πρὸς Οεὸν φερούσης ἡγεαὼν 

- i * 
τοῖς ἀνθρώποις’ ὥσπερ γὰρ wavy γενομένη τῷ βίῳ 
n i im rd "er olde ds 

` , v^ ν فم‎ 3 ’ ’ , 
καὶ μήτε ἄλλων ὄντων τῶν ἀνθρώπων, μήτε χτίσεως 
ἄλλης ἠστινοσοῦν وبين نمه‎ ἀλλὰ νῶν VU) 
iS i On Us 19 E ا‎ 1 po i 
Θεῷ παροῦσα, οὕτως εἶγε τὴν γνώυην' καὶ ποὺς 
د‎ у ^ , FA 0*3 2 , ~ 
οὐδὲν τῶν κτισμάτων εἶδεν, 000° ἐπεστράνη τῶν 


1. L συγκεχεῖσθαι. — 2. В φορᾷ. 


a 1 Corinth, 1, t8 — b) Dan., x, t7 
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zona fortem superavit; quem quidem alligavit, 
vinctos vero ex eius manibus eripuit salvosque 
servavit. Et secundum Paulum, Salvatoris caro 
nobis salvatis virtus Dei facta est". 

O nova mysteria! O admirabilem iustitiam! 
O animam illam, quae tali sanctimonia suum 
sacravit corpus! O corpus naturae inscium, una 
cum anima sursum elevatum! O mentem divino 
Шо lumine plenam! Quid dicam,et quid loquar", 
haesitans ait propheta? Deum, quem nullus 
suscepit locus, quem creatura non capit, 
etiamsi in infinitum cresceret, hunc Virgo pro- 
priis induit sanguinibus; ct quod maius est, 
decoram decoro Regi tunicam ipsa confecit, 
quamquam non sic Deus cum carne coniunctus 
est, ut vestimento corpus, neque eodem modo 
natura divini luminis particeps fuit, quo vesti- 
mentum felicitatis regis; sed quod de Salva- 
tore est, hoc soli vestitui congruit, scilicet 
quatenus naturae inter se non sunt confusac, 
scd alteruter alterutrius proprietatum expers 
remansit; ceterum, illud [id est, quod de Sal- 
vatore cst, scu unio hypostatica | hanc figuram 
tantum superat, quantum unio perfecta abso- 
lutam separationem. Насс enim coniunctio 
neque aliis exemplum ficri potest, neque eam 
in exemplum afferre licet, sed singularis 
omnino est, prima et sola visa est; siquidem 
sanguis Beatae sanguis Dei est; quid dicam? 
Atque corumdem atque ille adeo perfecte parti- 
ceps fuit, ut eiusdem honoris, throni ac deitatis 
ac natura divina factus fucrit; ad tantam sanc- 
titatis sublimitatem Virgo pervenit! Adeo cius 
virtus omnem superat intellectum ! 

S. Homo erat; ex hominibus orta est; eorum- 
dem omnium, ac nostrum genus, particeps 
fuit; parem vero animum non est sortita, neque 
tantae vitiorum consuetudini implicata est, 
sed contra peccatum stetit, et nostrae obstitit 
corruptioni, malitiacque finem imposuit. 

Et ipsa quidem primitiae sanctac facta est, 
atque hominibus viae dux ad Deum ducentis. 
Nam perinde ac si sola in mundo fuisset, 
ncque alii homines exstitissent, neque ulla alia 
creatura producta fuisset, sed sola soli Deo ad- 
fuisset, ita animo fuit. Ad nullam creaturam 
respexit, neque ad aliquid ex omnibus, quae 
facta sunt, conversa cst, scd statim atque inter 
homines apparuit, statim meliori sui parte ab 
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illis recessit; et omnem supergressa creatu- 
ram, terram, caelum, solem atque stellas, 
ipsum quoque qui circa Deum est orbem, non 
prius stetit, quam Deo, pura puro, unita fucrit. 
Et victimis sacratior, altaribus dignior Deo; 
prophetis et instis et sacerdotibus tanto sanc- 
tior facta est, quantum sanctificans sanctifica- 
tos in ratione sanctitatis superat. Nullus enim 
sanctus fuit, priusquam Beata esset; sed prima 
et sola a peccato prorsus immunis, seipsam 
sanctam exhibnit sanctamque sanctorum, et 
si quid maius dicere liceat; atque aliis sancti- 
fatis ianuam aperuit, optime praeparata ad 
suscipiendum Salvatorem, ex quo esse habuere 
sancti omnes et prophetae et sacerdotes et 
quotquot divinis digni habiti sunt mysteriis. 

Namque fructus Virginis primus et solus 
sanctitatem in mundum intulit; et hoc est quod 
beatus dixit Paulus, nempe praecursorem pro 
nobis in Sancta lesum introivisse?. Si vero, 
etiam antequam Salvator ad nos veniret, mul- 
tos invenire est qui sancti audierint, profecto 
hoc potissimum contigit, quod illi in figuris 
mysteriorum participes fuerunt; quandoqui- 
dem Moysen, antequam Christus opprobria 
sustineret prae thesauris Aegypti aestimasse 
improperium Christi declaravit Paulus”. Et 
revera et baptizavit. et spiritualem panem 
aquamque impertivit Hebraeis, priusquam 
panis de caelo descendens adveniret, atque 
Spiritus sanctus daretur, guia lesus nondum 
erat glorificatus*. Deinde, quia ad sanctitatem 
bene praeparati et aliquatenus apti erant, salu- 
tarem radium orientem suscepere; cui etiam 
illud Salvatoris congruit : Pro eis ego sancti- 
fico meipsum, ut sint et ipsi sanctificati in veri- 
tate" ; siquidem veteres isti, cum Salvator non- 
dum apparuisset, figurative quodammodo 
atque umbrative sanctificationem susceperant. 
Non enim obtinuerunt promissionem, etsi fidei 
testimonio signati, ut nou siue nobis consum- 
marentur, ut dixit Paulus. 

9. Sed quare de prophetis loquor, qui nisi 
Virginis beneficia prius assecuti, essent, neque 
inferni vinculis solvi potuissent. 1рѕіѕ enim 


Angelis, Archangelis, Cherubim atque Sera- 
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: м f 
πάντων οὐδενὶ, ἀλλ᾽ ἅμα τε ἐγένετο τοῖς ἀνθρώποις, 
~ — / 
καὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπεδήμει τῷ καλλίονι μέρει᾽ 
καὶ πᾶσαν ὑπερθᾶσα κτίσιν, καὶ γῆν καὶ οὐρανὸν, 
Arr. ` 5 , > 4 ` ` ` La À 
ха! ἥλιον, καὶ ἀστέρας, αὐτὸν τὸν περὶ Θεόν κύκλον, 
مہ‎ \ 
οὐ πρότερον ἔστη, πρὶν Θεῷ συγγενέσθαι καθαρὰ 
τ 1 / € 5 еы = - 4 
καθαρῷ’ xat γέγονε ἵερωτερα θυσιῶν, θυσιαστηρίων 
vite La M ~ ^ # Ae , 
ἁζιωτέρα Cleo, προφητῶν καὶ δικαίων καὶ ἱερέων 
€ , - г? ` е , ο” c , 
ἁγιωτέρα τοσοῦτον, ὅσον τὸ ἁγιάζον τῶν ἁγιαζομένων 
5 е / / يد‎ Y 94 1 \ et 
εἰς ἁγιότητος λόγον austvov ἔγει. Οὐδεὶς γὰρ ἁγιος, 
πρὶν εἶναι τὴν μακαρίαν, ἀλλὰ πρώτη καὶ μόνη, τῆς 
i ἣν 13. XAPA 3 ре N i | i 
χααρτίας καθάπαξ ἀπηλλαγμένη, ἑαυτήν τε ἁγίαν 
ἁμαρτίας καθάπαξ ἀπηλλαγυένη, ἑαυτήν τε ay 


me 


δειξε, καὶ ἁγίαν ἁγίων, καὶ εἴ τι μεῖζον; καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἁγιωσύνης ἤνοιξε θύραν, καλῶς διατεθεῖσα 
А 4 ο” ~ ct ~ 207 
πρὸς ὑποδογὴν τοῦ σωτῆρος: ὅθεν πᾶσιν ἁγίοις 
D ἐξ ` „г ү е \ ν L 
εἶναι συνέβη, xal προφήταις καὶ ἱερεῦσι, καὶ εἴ τις 
θείων ἠξίωτο μυστηρίων. 
t * ~ , ` - ` , 
О γαρ τῆς παρθένου χαρπος πρῶτος xat μόνος 
١ e o; 
τὴν ἁγιωσύνην εἰσήνεγχεν εἷς τὸν κόσμον, καὶ τοῦτό 
3 er f У, m , 
ἐστιν, ὅπερ ὃ μακάριος ἔφη Παῦλος πρόδρομον 
сы с 4 3 Ve > 
ὑπὲρ martyr εἰς τὰ ἅγια τὸν ᾿[ησοῦν εἰσεληλυ- 
` ^ 4 n ~ ` فد‎ 
θέναι. Vi δὲ καὶ πρὶν ἐλθεῖν εἰς ἡμᾶς τὸν σωτῆρα, 
` А ~ 5 , ree w 
πολλοὺς ταύτης τῆς ἐπωνυμίας τυχόντας ἔστιν 


ἀκούειν, ἀλλὰ μάλιστα μὲν διὰ τὸ τῶν μυστηρίων 


Mw 


` 
v εἰκόσι µετέγειν' ἐπεὶ καὶ Μωσέα πρὶν Χριστὸν 


κ ` ты = ^ ы 
νειδισθῆναι, τὸν ὀγειδισιιὸν τοῦ Χριστοῦ τῶν 
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3 Р == Ἢ LA ¥ 
ἐν diyentw θησαυρων EUTOOOÛEY ἄγειν ἔφησε 
[]αῦλος. Kat μὴν καὶ βαπτίζειν, καὶ πνευματικοῦ 
μεταδιδήναι καὶ ἄρτου καὶ ὕδατος τοῖς “ζθραίοις, 
πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄρτον τὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθαί- 
νοντα!, xai πρὶν εἶναι τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον, διότι 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. Ἔπειτα, διὰ τὸ πρὸς 
τὴν ἁγιωσύνην εὖ παρεσκευασμένους καὶ οἵους} 
ἑτοίμους εἶναι, τὴν ἀκτῖνα τὴν σωτηρίαν ἀνασγοῦσαν 
ὑπολεδέχθαι' τούτῳ δὲ καὶ ἐχεῖνο τὸ τοῦ σωτῆρος 
, c ` > ы 3 ` c # > ` 

συμθαίνει: ὑπὲρ αὐτάν ἐγὼ ἁγιάδω AVTOV 
ἵνα καὶ αὐτοὶ εἶσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθεία: ὡς 
δὴ τῶν παλαιῶν ἐκείνων, μήπω τοῦ σωτῆρος φανέν- 
τος, τύπω τινὶ καὶ σκιχ τὸν ἁγιασμὸν ὑποδεξαμένων. 
Od yao ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, καίτοι dia 
τὴς πίστεως ειαρτυρηθέντες, ἵνα μὴ χωοὶς 
nior τελειωθιᾶσιν, à φησι Παῦλος. 

9. Καὶ τί λέγω τοὺς προφήτας, οὓς οὐδὲ τῶν 
δεσμῶν ἦν τῶν ἐν ἄδου λυθῆναι, μὴ τῆς παρθένου 
τῶν γαρίτων τυχόντας: Tov γὰρ ἀγγέλων αὐτῶν, 


τῶν ἀργαγγέλων, τῶν χερουθὶα, τῶν σεραφὶμ f 


a) Ileb., vr, 20. — b) Heb., xi. 26. — c) Ioan., уп, 5 о. = d) Ioan., хуп, 19. — e) IIeb., xr, 40. 
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μακαρία παρθένος ἁγιωτέρα, Mt γὰρ ἁγιωσύνης 


ἆθλον ὁ Θεὸ-, καὶ δίδοται μὲν ὁμοίως ἅπασι, τυγ/ανει 


\ ` 


` 


δὲ μᾶλλον, ὃς ἄμεινον Fy 


ἔχει παρασκευΏς, πῶς οὐ 
- SIE M \ - ε 4 , + ` 
πᾶσα Avayxy, tà; περὶ τῆς ἁγιότητος ψήφους απο 
ы xÜ) ғ = iy ` ~ EO cov "T , 1 
τῶν ἄθλων ἐχφέρειν, xat τῇ προς Osov гүүштүт! 
αἰ ταύτην ἀμέλει μετρεῖν. Καὶ δὴ τὰ μὲν > б\! 
καὶ ταύτην ἀμέλει μετρεῖν. Kat oy τὰ μεν χερουθιμ 
L , ^v e , | ε τ A 
λόγος χύχλῳ Θεοῦ τε ἑστάναι καὶ ὑποδέγεσθαι τήν 
ἐκεῖθεν ἀκτῖνα, προχθλέπειν δὲ οὐδὲ πάνυ θαρρεῖν. 
+ \ , , ` v , 
Н δὲ παρθένος, χαινόν τινα xat ἄρρητον τροπον, 
` م م‎ , , 5 e - f и А 
τὸν μηδένα λαθόντα τόπον ἐν Šaur7 περιέσχε. Kat 
, - > 
οὐ λαμπρότητά τινα καὶ θόξαν, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἐδέζατο 
ms ~ Li ° , 
τὴν ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ. "Ὅσῳ τοίνυν ἐναργέστερον 


е 


τοῖς γερουθὶµ. ὁ Θεὸς παρῆν τῇ παρθένῳ, πολλῷ 


з» 


ο) 


а м ` эм г , - э ~ Г ` 
š doa, καὶ OUD ὅσον εἰπεῖν ἐξεῖναι, τοσουτῷ XAL 
е La Li 1 e ΄ * , 
ἁγιωτέραν εἶναι xat 12 00025 00001 
FEN ` ~ y NOT م‎ А А N م‎ 
Καὶ иту τῶν ὄντων, δι ὧν $ θεία софіх Οείχνυται 
~ , ` € f m ГА 
μᾶλλον, καθαρότητι xal ἁγιωσύνη vixX' καθάπερ 
ton! , A \ ’ ~ \ 
τῶν σωμάτων, ἃ μὲν προσίσταται τῷ φωτὶ, καθαρω- 
Р ~ - ~ ~ عم‎ 
τέρα τῶν ἄλλων ἐκεῖνα. Tov γὰρ Θεοῦ πᾶσιν ὁμοίως 
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παρόντος, τὸ τῆς ἐχφάνσεως διάφορον τοῖς κτίσμασι 
) ^» Е ДА ` ἈΝ ~ , ә Y е € 
ογίζεσθαι yor εἰ 0: τοῦτο, τίς оох OlóEV, ὡς ἢ 
’ > é ’ 3 t е # 
παρθένος ἀνθρώπω, πάντων, ἀγγέλων ἱερωτέρα ; 
Ν ` ` ~ ` M ә ` a" é @: еы 
αἱ γὰρ διὰ μὲν τῶν ἀγγέλων πρόσταγμα Θεοῦ, 
` ’ c و‎ 2 f 
καὶ 5 παλαιὸς νόμο-, O δι᾽ ἀγγέελων λαληθεὶς 
8 ma v " ~ τν 
λόγος, ἔψησε 119905, καὶ ἀλλ᾽ ἅττα σημεῖα δικαιο- 
ГА у = Ы 3 1 e * ΄ е NI 
σύνης xat ὄυνάμεωις ἐγενέτο τοῖς ἀνθρωποις' T, бї 
, 5 ’ $ x 8 > ” 
παρθένος οὗ μέγρι τοσουτου tov (iov ἐμήνυσε 
, 3 , S А ` > 7 m ^ { 
μόνον, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἐνυπόστατον τοῦ (Θεοῦ 
, > е دم‎ y> - 5 ’ 3 7 JAN 
σοφίαν" ὑπέδειξε τοῖς ἀνθρώποις, 00 σημείοις 0002 
5 , 5 4 > , ` ` b ο. ` - 
εἰκόσιν, ἀλλ᾽ ἁμέσως τον Θεον αὐτόν, τον σωτῆρα, 
` > > , / 5 ١ ` . 5 - ` 
الاير‎ οὐκ ἄνθρωποις μόνον, σλλὰ xat vai, ἀργαῖς x«t 
~ s” £ А oO τ ` ~ ~ 
ταῖς ἐξουσίαις: ἵνα γνωσθῃ, φησὶ [αῦλος, ταῖς 
4 
> ~ ~ » 1 с ^ , ^ ~ 
«ρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις 7 πολυποίκιλος του 
- П \ ν σ à - 
Osou σοφία. Καὶ οὐκ εἶπεν" ἕνα γνωσθὴ μάλλον, 
ὡς δὴ πρότερον γνωτθείσης, ἀτελῶς μέντοι, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς' ἕν "uGÜp, δηλῶν, οἶμαι, τὴν πρὸ т? 
ος: LY γγοσσῇ, NAWY, οἶμαι, τη 0 i$ 
, , ~ = y ^ 4 ^5 е 
μαχαρίας παρθένου γνῶσιν οὕτως ἀμυθρὰν εἶναι, ὡς 
^ / ` AY * ` ^ , A 
μηδὲ λόγον τινὰ σώζειν, προς THY ὀευτεραν, ἣν 
SIN 3 TORF 2 N € У > ғ , 
αὐτὴ ὃ ἀνέτειλε. Καὶ, ὡς ἔοιχεν, oux ἄνθρυπηις 


, , - ` - 
μόνον δικαίοις καὶ ἀδίκοις, πονηροῖς τε xat ἀγαθοῖς, 


1. B καὶ Потрос̧ add. — 5. 
αὐτοῖς. 


а) Heb., I1, 2. — b) Eph., 111, 10. 
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phim beata Virgo sanctior. Etenim si sanctita- 


tis praemium Deus est, qui omnibus quidein 
pariter donatur, quo tamen magis fruitur qui- 
cumque ad illum suscipiendum perfectius se 
praeparat, qnomodo non omnino necesse est 
Virginem omnia de sanctitate suffragia e cer- 
taminibus reportare? quippe sanctitas propin- 
quitate ad Deum metienda est. Porro Seraphim 
circa Deum stare dicuntur lumenque ab eo 
effulgens suscipere, nullo autem pacto prospi- 
cere andere. Virgo vero, novo quodam atque 
ineffabili modo illum in seipsa comprehendit, 
quem nullus unquam circumscripsit locus. Et 
non claritatem quamdam vel gloriam, sed 
ipsam excepit Dei personam. lgitur quanto 
clarius quam Cherubim Deus Virgini adfuit, — 
et sane multo magis quam dicere liceat, et 
quantum exprimere impossibile sit, — tanto 
illam puriorem atque sanctiorem fuisse necesse 
est. 


Et revera creaturas, per quas divina sapien- 
tia potissimum manifestatur, puritate atque 
sancfitate vincit, quemadmodum ex corpori- 
bus quae luci patent, ceteris puriora videntur. 
Cum enim Deus omnibus pariter adsit, illius 
manifestationis gradus ex parte creaturarum 
attendendus; hoc autem posito, quis non nove- 
rit Vireinem omnibus hominibus angelisque 
sanctiorem esse? Et sane perangelos Dei man- 
datum et lex vetus, quam Paulus dixit serno- 
nem per augelos prolatum?, et omnia alia iusti- 
tiae atque potentiae miracula hominibus obvene- 
runt; Virgo autem non eo usque tantum Deum 
indicavit, sed ipsam subsistentem Dei sapien- 
fiam non signis neque figuris, sed immediate 
Deum ipsum, Salvatorem monstravit homini- 
bus; et non hominibus tantum, sed etiam Prin- 
cipatibus et Potestatibus : Uf manifestaretur, 
ait Paulus, Principatibus et Potestatibus mul- 
tiformis sapientia Dei". Et non dixit : Ut mani- 
festaretur magis, quasi prius, etsi imperfecte, 
cognita fuisset; sed simpliciter : Uf manife- 
staretur, ostendens, ut opinor, cognitionem, 
quae ante Virginem fuit, adeo obscuram fuisse, 
ut nullam proportionem ad alteram servave- 
rit, quam ipsa splendere fecit. Et, ut decebat, 
non hominibus tantum, iustis atque iniustis, 


B τὸν τῆς μεγάλης ἄγγελον, φανερώτατα καὶ ἀληθινώτατα add. — 3. B 
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malis atque bonis, verum etiam ipsis caelesti- 
bus virtutibus iustitiae Solem manifestavit. 


leitur, dicendum non est ex iis quae sunt 
nullum dispensationi Salvatoris, quae circa 
nos fuit, par exstitisse, atque eadem mensura 
creaturae Beata inferiores fuisse. Porro, si 
adeo seipsis feliciores reddidit angelos, ut 
eorum posteriorem beatitudinem priori non 
esse conferendam Apostolus censuerit, consi- 
deremus excessum, quantus fuerit. Si enim 
quod minus est a meliore benedicitur^, quaenam 
sit proportio inter benefacere et beneficiis 
affici? Propterea Virginem propheta Dei thro- 
num contemplabatur, et unc excelsum οἱ 
elevatum"; Cherubim vero circa thronum vide- 
bat; et non simpliciter circa thronum, sed cum 
veneratione et timore, neque in faciem aspi- 
cere audentes. Et revera scriptum est illos 
semper vigilare, atque hymnorum ad Deum 
nullum noscere terminum; in Beata vero haec 
tanto excellentiora fuisse aestimanda sunt, 
quanto magis divinum Inmen participabat. Et 
hoc non dico tantum, postquam ex hac vita 
migravit, verum etiam dum adhuc in hoc 
mundo degeret; quandoquidem Virtutibus, 
quae circa Deum sunt, hoc vigilantiam parat 
studinmque erga Deum prae ceteris excitat, 
scilicet, quod omnium maxime divinis bene- 
ficiis fruuntur. Unde, quod ceteris sanctis, 
postquam corpore solnti sunt, contingit, virtuti 
videlicet et bono immntabiliter adhaerere, 
hoc Virgini, etiam antequam corpus depone- 
ret, obvenit. 

10. Et hoc omnino congruum fuit. Etenim 
corpus illius, qnod procul esse potuisset, suam 
denominationem profecto excessit; namque fuit 
non animale, sive aliud quid simile, sed quod 
dicit Paulus : corpus spiritale"; quippe Spiritus 
in illud descenderat, omnesque naturae leges 
mutarat. Praeterea, quod sanctos non sinit a 
Deo avertere mentem, hoc Beatae Virgini extra 
modum adfuit. [li enim, quod tota vi deside- 
ri summo desiderabili adhaerent, totaque 
mentis acie verum Ens contemplantur, ad 
nihil aliud divertere possunt, neque mentis 
oculum avertere, etiamsi visibilia omnia coram 
ponerentur. Haec vero modo incomprehensi- 
bili atque ineffabili prorsus Virgini contigisse, 
illamque Deum ultra omnem comparationem 
suscepisse solam, quis ignorat? 


1. B ὄντων om. — 2. B τῶν διαφερόντως ἄλλων. 
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3 ` ` 3 ν ~ te ’ ^ # $ 
ἀλλὰ xat αὐταῖς ταῖς ὑπ-ρχοσμίοις δυνάμεσι, τὸν 
ef 3 7 v N d 
ἥλιον ἀνέτειλε τῆς δικαιοσύνης. 
ki , يه‎ ~ У I ὐδὲ ~ N ғ ~ 
Outs τοίνυν ἶσον τῶν ὄντων ' οὐδὲν tH περὶ ἡυᾶς 
ma we 1 = E ~ % 
τοῦ σωτῆρος οἰκονομία, xxt τῆς μακαρίας τῷ ἴσῳ 
ғ А ’ 5 , La 3 ~ ` / 
λέτρῳ τὰ χτίσαχτα ἐλάττω: καίτοι εἶ τοσοῦτον ἀμεί- 
"T >, ce ` , ` ` , el Int 
νους σφῶν αὐτῶν ἐποίησε τοὺς ἀγγέλους, ὅσον οὐδὲ 
~ 7 
παραβαλλειν τῇ προτέρᾳ τὴν δευτέραν εὐδαιμονίαν 


. 3 , ) dá me 4 € б AT 
TOV αποστολον 500701, σχοπῶμεν THY ὑπερθολην, 
[d وه‎ ١ ` ο с ` ~ , 

007. Et γὰρ το ἑλαττον uno του κρείττονος 
εὐλογεῖται' τὸ εὖ ποιεῖν трос τὸ εὖ πάσχειν τίνα 
΄ m La ~ 
ἂν ἔγοι λόγον; Διὰ τοῦτο τὴν μὲν παρθένον Θεοῦ 
’ c / е? ` n € ` ` 
θρόνον 0 προφήτης ἑώρα, XXL τοῦτον vwyhoy zai 
э П ү GAY e os , 3 ο 
273/0) 1١01, TA GE /ερουθία περι τον бооуоу* καὶ OU, 
е жм w ١ Ы 4 5 M M يه هو‎ ١ JA 
ἁπλῶς περι τὸν θρονον, ἄλλα σὺν alot xat ооба, 
3, 


5 4 عم‎ ١ ` 1 
ἀντιθλέπειν τολυῶντα. Ναὶ μὴν τὰ μὲν 


5 - LIES 7 5 * ` € بم‎ 
αγρυπνεῖν а: λόγος, καὶ τῶν ngas Өғоу ὑμνῶν 
nde NGKELY ὅρον" περὶ δὲ τῇ apt UTO 
μηδενα γινώσχειν ὅρον" περὶ δὲ τῆς µ.αχαρίας, οὕτως 
χυεινον 707, ταῦτα ἡ, φίζεσθ 1 t τὲς θεία 
ἆμεινον χρὴ ταῦτα ψηφίζεσθαι, ὅσον xxl τὲς θείας 
` - Y ΚΩΝ 5 NE / 3 , 
ακτῖνος Ὥσθετο μᾶλλον. Kat οὐ λέγω μετὰ την ἐνθέν- 

` +< ^ y 4 , E 4 ` 
δεν ἀποδημίαν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ παρούσης τῷ βίῳ, ἐπεὶ 
\ - ` ` ^ 7 5 ~ \ ` , 
καὶ ταῖς περὶ Өғоу δυνάμεσιν ἐχεῖνο τὴν ἀγρυπνίαν 
et, καὶ την περὶ © оу προθυμίαν, διαρερόντω 
ποιεῖ, 7, pt Өғоу προθυμίαν, DEG ς 
~ يه‎ 9 X 7 LA РА ~n 
τῶν ἄλλων” τὸ μάλιστα πάντων γεύσασθαι τῶν 
с? - يه‎ / ` ` 
θείων γαρίτων᾽ ὥστε, ὃ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις μετὰ τὸ 
w t ` 
τοῦ σώματος ἀπηλλάγθαι συμθαίνει, τὴν ἀρετὴν 
хх! τὸ ἆγαχθον ἀκίνητον ἔγειν, τοῦτο TH παρθένω. καὶ 
( 75 7 . e "ne 
` ` / 1 ~ 
πριν χποθεσθαι to ava. 
1 r , ’ * ` m 
10. Ναὶ μάλιστά γε ἀκολούθως. To γὰρ σῶμα 
Nf 8 82 A “ "S = 8 ` 3 f 
Φήπουθεν,, ὅπερ ἂν ἐκποδὼν ἔστη, τὴν ἐπωνυμίαν 
τν 1 9a с? 
опер би" καὶ ἦν οὐ ψυγικὸν, οὐδ᾽ ἄλλο τι, ἀλλ᾽ ὁ 
~ ~ ` “t , 
φησι ἐ]αῦλο-. Gotta ztvevpazixor, τοῦ Πνεύματος 
- ~ ` τ La ’ 
ἐπιδεδημηκότος αὐτῷ, καὶ THE φύσεως πάντας 
١ d ^ , A ` 
wetalevto, τοὺς ὅρους. Χωρὶς δὲ τούτων, ὃ παρον 
9 فص‎ ~ ` , -- 9 
ἐκείνοις οὐκ EX στραφῆναι τὴν γνώμην, τοῦτο μεθ 
ὑπερθολῆς προσῆν TH Μακαρία παρθένω. Kat yx 
ὑπερνορις посматра үхр 
` , , ` 4 ^ ^ 13 , - ~ 
ἐχείνοις πασης μεν ἑαπλησθεῖσιν ἐπιθυμίας τῷ τῶν 
ἐπιθυμητῶν ἐσγάτῳ παρεῖναι' πάσης δὲ Δυνάμεως 
~ ^ H n م‎ к ты V + ® ` 
νοερᾶς τῇ θεωρίᾳ τοῦ ὡς ἀληθῶς ὄντος, οὐ δυνατὸν 
` v ~ 14 ~ , w 
про ἄλλο χωρῆσαι, οὐδὲ στραφῆναι, χαθαπερ opiy, 
5 ~ , ~ ` 
THY γνώμην, παντὸς ὁρατοῦ προτεθέντος᾽ ταῦτα δὲ, 
г c ` + m^ A / n ’ 42 
ὡς ὑπὲρ παντα νοῦν xat λόγον τῇ παρθένω συνέβη, 
` = ل‎ "n , , 
καὶ © cov ὑπὲρ πᾶσαν παραβολην ἐθέξατο μόνη, τίς 


αγνοεῖ; 


a) Heb., уп, 7. — b) Is., vi, t. — с) I Corinth., xv, 44. 
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ў ~ ~ ^ r 
“Olev δῆλον Qç, καὶ πρὶν μεταθεῖναι τον βίον, 
` ` ` ` е А 
τὴν θαυμαστὴν ἀρετήν ἐχείνην καὶ το ὑπερφυὲς 
ἀγαθὸν, ἀκίνητον εἶχε: xat παρῆν τοῖς μέλλουσιν 
9 - ` \ = 4 - ^ f Уа А 
ἀγαθοῖς, καὶ τὴν ἀποκειμένην τοῖς 010001) ἐρχσῖ-- 
λευσε βασιλείαν ἐν τῷ παρόντι᾽ καὶ τὴν ἐν Ν ριστῷ 
ET - v 1 
χεκρυαμένην ζωὴν αὐτὴ διαδειχθεῖσαν ety, την 
e ~ ` ~ f, BON ` يه‎ , 
ἑστῶσαν ἐν τῇ ῥεούση. Kat γὰρ ἔδει xatvov τινα 
) 7 1 ‘chat, À καὶ φύσεως ! 
τρόπον +7 μακαρία, γενέσθαι, Ἡ xai φύσεως 
є ГА , ^ ^ ` 5 ` ^ فب‎ 
ὑπεγώρησαν νόμοι. Τοῦτο δὴ xat αὐτὴ δειχνῦσα, 
5 t 9 # κά Y Й У ' ~ я 
τὰς θείας εὐεργεσίας, ὧν ἔτυγεν, ἔφησεν ἀνυμνοῦσα 
, ’ - c , 
ἐποίησέ pot μεγαλεῖα ὁ δυνατος. 
~ ` Li 
11. O καινῶν ἆθλων. Q χαταλλήλων ἄγώνων, 
` ` و‎ 
Οὐ μὴν ἀλλὰ xat μετὰ τὰ γέρα καὶ τοὺς στεφάνους, 


fw‏ مو 


Р ` Р - ^ , ^ ؟‎ vc 
λέγω τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, Ov ἐδέξστο, καὶ ὦ 
Й ΄ 8 1 € m е n X x А ^7 Ó * 
συνήφθη, πόνων τε опер ἡμῶν xat ἀλγηθόνων εἰς 
- Li > ` ~ ? > R 8 = 
πεῖραν ἦλθεν, ἐντὶ τὴς προχειμένης αὐτὴ JUQUÇ. 
MA. ~ sg mu m 3 , \ ~ * ^ ms 
Ναὶ τῷ Yío τῆς αἰσγύνης xat τῶν ὀνειθισμῶν 

1 ` 
s f ١ f , e \ T 
ἐκοινώνει, καὶ τὴν πενίαν προφερόντων, ὑπὲρ ὧν 
يده , \ مه‎ 
πένης ἐχεῖνος, xal τὴν τέχνην τοῦ γεγεννηχέναι 
م‎ ~ И. ` 5 65 E A a MA 
δοχοῦντος ἠνείχετο xat ἐμαχροθύμει, τὴν ἐμὴν 
f ~ er -- А ` , 
σωτηρίαν τῷ Vie συμμαγοῦσα: καὶ θαυματων 
е ' , 4 ` f 3 - مس‎ , ` 
ἁ ναιένῳ, xat την Φυσιν ἐπανορθοῦντι παρην xat 
~ ^ 7 ١ 
φθονουμένῳω παρὰ τῶν εὐ πασχόντων καὶ µισου- 
f z ` ~ , ~~ 3 m ` ` 
μένω συνύλγει, xat τοῦ μίσους μετεῖ/εν. Met xat 
А ` πρ ` 1 2 f элг f 
πρώτη τῶν Vitov προς τας εὐεργεσίας ἐκίνησε ταύτας, 
` ` е? f кз ә + >, ` ` 
καὶ πρὸ ὥρας, φιλανθρωπίας ὑπερθολῃ" καὶ yao 
э? ` €t € €t ووم‎ e ^X MN , 
OUR, φησὶν, THE N «ооа µου. Touto 08 θεικνύντος 
з σ =» ` P^ H t ` 
ἦν ὅσης tT, μητρὶ αετέδωχε παορησίας, ὥστε καὶ 
eo $^ n ^ > i у „т 
ὅρους ἠδύνατο χαιρῶν, οὓς αὐτὸς ἔθηκεν, μεταθεῖναι. 
CN \ 1 № ` - € 1 e еы ` кы 
Καὶ μὴν xat δεινὰ παθεῖν ὑπὲρ бу тоу σωτῆρα 
4 4 ^ ~ # e , La J^ 
καὶ τεθνάναι δεῆσαν, πηλίχαις ἢ παρθένος ὑμίλησεν 


ἀλγηδόπιν ; Tivo ἐπειράθη βελῶν; Et yòp ἄνβρω- 
3 EA 


5 , ` y^ „ 9 NI 
πος ἦν µόνον, καὶ οὐδὲν AV ἄλλο, προσθεῖναι 90420 


~ 5 0 nl Jew Ay ` „ем ١ , 
ἦν ἀλγεινοτερον untet, Νῦν бї xat τος, xat μόνης, 
` ry L] 
, ` ^c» * . v ` ` 
xal uovoc, xat παραδόξως, XAL λυπέσος οὔτε αὐτὴν 
Y ~ 4 νο ` f , 
οὔτε τῶν πάντων οὐθένα, καὶ τοσαύτας χαταθεµενος 
~ 3 r t ١ 5 fx f - 
πᾶσιν εὐεργεσίας, ὡς τὰς ἐλπίδας πάσας νικήσσι- 
, 1 1 LA "ym rA) = ~ EN , 
τίνα GT, Фут, ἔχειν 61х04 τηνικαῦτα THY μ.αχαρίαν, 
+ f = ` wee ` ` mn 
ὁρῶσαν ἐν οὕτω χαλεποῖς tov Ylov, τὸν χρινον τῆς 
و‎ , ` ~ ^ ` ^w 
φύσεως εὐεργετην, TOY 710603, TOY ταπειλον t 
, ^ › y > г >` , + 
καρδία, ὃς οὐκ ἐν ἐρίζων οὐδὲ κραυγάζων», ὦ 


4 


γε οὐδεὶς εἶγεν οὐδὲν περὶ οὐδενὸς ἐγκαλεῖν, ὑπὸ 


1. 0000. φύσεων. 


XH. — NICOLAS CABASILAS. 
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Unde manifestum est eam, etiam priusquam 
vitam mutaret, admirabilem illam virtutem 
et hoc supernaturale bonum immutabiliter 
habuisse. Et futuris bonis aderat; et repositum 
iustis regnum ut regina in praesenti posside- 
bat, vitamque in Christo absconditam, quae ei 
demonstrata fuerat, permanentem in fluxa 
ducebat. Oportebat enim novum quoddam 
vitae genus obtingere Beatae, cui etiam natu- 
rae cesserunt leges. Hoc sane et ipsa declara- 
vit, dum divina beneficia, quae sortita erat, 
hymno celebrans alta voce dixit : Fecit mihi 
magna qui potens est". 

11. 0 nova praemia! О congrua certamina! 
Verumtamen, etiam post munus et coronas, de 
sole iustitiae loquor, quem illa suscepit et quo- 
cum coniuncta est, poenas pro nobis doloresque 
loco gaudii sibi propositi", experta est. Et igno- 
miniae opprobriorumque Filii particeps fuit, 
parentumque paupertatem, eo quod pauper 
fuit ille, artemque illius, qui pater putabatur, 
patienter tulit, ad meam salutem procurandam 
Filii socia effecta; cui et miracula auspicanti, 
et naturam in melius mutanti adstitit. Et illi 
invidiam atque odium eorum, quos beneficiis 
donaverat, sustinenti compatiebatur, odium 
participans, quandoquidem prima ad 
huiusmodi beneficia elargienda Filium movit, 
etiam ante horam, humanitatis excessu; nam : 
Nondum, inquit, venit hora теа“; quo ostendit 
quantam libertatem Matri 
unde et temporum terminos, quos ipse posuit, 
commutare potuerit. 


ipsa 


communicaverit, 


Et revera, quando Salvator pro nobis dira 
pati mortemque subire debuit, quantis Virgo 
affecta est doloribus! qualesictus experta! Ete- 
nim si Filius homo tantum fuisset, nec quicquam 
aliud, Matris dolori gravius nihil addendum: 
nunc vero, et Filius est, et solius, et solus, et 
modo stupendo: qui nullam unquam neque ei, 
neque cuiquam ex aliis tristitiam attulit, sed 
tanta omnibus beneficia contulit, ut omnem 
exspectationem excesserit. Quemnam sane ani- 
mum tunc habere putanda est Beata, dum 
videt in tantis malis Filium, communem illum 


naturae benefactorem, ¿lum mitem et corde 


a) Luc., т, 49. — b) НеЬ., хи, 2. — c) Ioan, п, 4. 
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humilem*, qui non contendebat neque clama- 
bat", a feris illis tractum, nudatum, flagella- 
tum; ut in tyrannide, praeter omnem justitiae 
legem turpissimis suffragiis turpissimam mor- 
tem inter sceleratissimos homines obire dam- 
natum? Nullum dolorem similem obvenisse 
hominibus ego puto. Etenim si super injuriam 
passos lacrymas fundere necesse est, at nihil 
fuit tam a iustitia remotum quam capitalis sen- 
tentia in Salvatorem prolata; — et revera 
nullus nostrum unquam iniuriam proprie 
passus est, quamvis eorum nullius sibi con- 
scius fuerit, pro quibus poenas luit; quaedam 
enim egit, unde merito reprehendi possit; 
— de Salvatore vero propheta dicit : Pecca- 
tum non fecit. Praeterea, si propinquorum 
calamitates non moleste ferre impossibile est, 
nemini nemo tam propinquus quam Salvatori 


Virgo. Ideo ingenti quodam ac stupendo moe- 
rore affecta est Virgo, et quali nullus unquam 
hominum; quippe quae et innocens et mater 
essct, atque iniustitiam metiendi capax. 

12. Oportebat enim eam Filii sociam esse 
in omnibus quae ad providentiam, quae circa 
nos erat, spectabant. Et quemadmodum car- 
nem et sanguinem illi communicavit, vicis- 
simque beneficiorum illius particeps fuit, 
eodem modo et dolorum omnium, et afflictio- 
nis. Et ille quidem in cruce vinctus, lanceam 
in latere accepit, huius vero cor gladius per- 


transivit, sicut divinus praedixit Simeon: et. 


alia Filio et Matri communia addiderunt canes 
illi, priora illius verba, quasi iactator fuisset, 
memorantes, et seductorem appellantes, seduc- 
tionemque probare conantes. 


lta prima simili conformis evasit in morte 
Salvatoris, et ideo etiam resurrectionis, ante 
omnes, particeps fuit. Onandoquidem enim 
Filii, qui inferni tyrannidem everterat atque 
resurrexerat, cum tum salutatione 
fruita est, et in caclum ascendentem, donec 
licuit, comitata est, atque, postquam ille dis- 
cessit, apostolis ceterisque Salvatoris sodali- 
bus, loco illius constituta est, beneficiis adii- 
ciens, quibus communem donavit naturam, 
defectum Christi perfectius quam quilibet 
alius, adimplens ". Cuinam enim potius quam 
Matri talia congruebant? 


visione 


1. B συνορᾶν. 
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εν ? f еә > 4 £ t А 
τῶν ἀγρίων θηοῶν ἐκείνων ἑλκόμενον, γυμνούμενον, 
ῬΑ еў > ^ ’ yy , 
μαστιζόμενον, ὥσπερ ἐν τυραννίϑι, νόμων EQ. TAV- 
` ^ -- уи ee Ч: θέ 
των xxl δίκης, τῶν αἰσχίστων Ψήφων αξιωθέντα, 
у ’ - 
τὸν αἴσγιστον θάνατον μετὰ τῶν πονηροτάτων 
ἀνθρώπων ἀποθανεῖν; “Kym νομίζω, μηδὲν ὅμοιον 
ἄλγος ἀνθρώποις γενέσθαι. Εἴτε γὰρ ἐπὶ τοῖς ἤδικη- 
, » , "^ , 3 à ’ 
μένοις ἀνάγχη δακρύειν, οὐδὲν πορρώτερον δικαιο- 
М 5 ` ` ^ П , 5 y 
σύνης τοῦ κατὰ τὸν σωτῆρα θανατου’ 9015000 6 
0 В О ات‎ 
παντάπασιν δικήθη, ха! εἰ μηῦεν ξαυτώ GUVOLOEV, 
\ c ۶ κά 
ὑπὲρ ὧν ἔδωκε δίκην᾽ ἔπραξε γὰρ ὑπὲρ ὧν δικαίως 
` » - 5 ai ем mo с , 
ἂν ἐγκαλοῖτο. llept δὲ τοῦ σωτῆρος, αμαρτίαν, 
` , 3 > , а, Уу - ~ 
φησιν ὃ προφήτης, OUX EMOLNOEW ELTE ταις των 
У f „ بد‎ ` ^J ә فى و‎ ١ 
οἰκείων οὐκ ἔνι uf, δαχνεσῦαι συυῴοραις, οὐθεὶς 


et >” ` ~ e , - ^ 
οὕτως QUÓBVL προσΏκεν, ὡς À παρθένος τῷ σωτηρι. 


` ~ ‹ , `) , , 
Δια ταντα υπερφυης τις Kat ξένη χατεσ]/ ع‎ τὸν παρ” 


θένον ἀνία, καὶ οἵα οὐδένα ἀνθρώπων, εὐγνώμονα 
% \ , ` yn У wed 
τε οὖσαν καὶ μητέρα, xoi τὴν ἀδικίαν δρᾶν ' ὀυνα- 


μένην. 


y \ \ ~ ~ 
12. Ἔδει γὰρ διὰ πάντων τῆς περὶ ἡμᾶς προνοίας 
~ Me بك‎ ем 4 ` , ` ` 
τῷ Υἱῷ κοινωνῆσαι. Kat Χρθάπερ σαρχος хо! 
1 r e^ 3 e 
αἵματος µετέδωχεν αὐτῷ, καὶ αὐ τῶν γαρίτων 
f ~ به‎ 
μετειλήφψει τῶν ἐκείνου, τὸν ἴσον τρόπον, xal τῶν 
` بم‎ 3 t ` е ^»! FON A A > | 
ἀλγεινῶν ἁπάντων xai τῆς ὀδύνης. Kat 6 μὲν επι 
τοῦ σταυροῦ δεθεὶς ἐδέξατο τῇ πλευρᾷ 15 δόρυ, th 
po» ου τε ЕЕ ΤΕ το; σας 
X # ~ / 
δὲ τὴν καρδίαν διῆλθε ῥουφαίχ, καθὼς ὁ θειότατος 
/ w # n еы ۴ یہ‎ 
ἐμήνυσε Συμεών" καὶ τἆλλα δὲ κοινὰ τῷ FIO καὶ 
~ 5 ` ~ e , P 2 ~ -- ГА 
τῇ μητρὶ προσῆγον ої χύνες ἐκεῖνοι, τῶν τε προτε- 
, c 9 Y Р ` ғ 
ρων λόγων mg ἀλαζόνος μεμνημένοι, xat πλάνον 
` ~ ` , ` ’ > ’ 
ἀποκαλοῦντες, καὶ πειρώμενοι τὴν πλάνην ἐλέγ- 
уку. 
Οὔ DT: ’ > 2 ’ بم‎ ó # ` 
ὕτω πρώτη σύμμορφος ἐγένετο τῷ ὁμοίῳ μετὰ 
τοῦ θανάτου τοῦ σωτΏρος, καὶ διὰ τοῦτο xat τῆς 
> , ` , ’ 287 ι X ~ 
ἀναστάσεως πρὸ πάντων μετέσχεν. met γὰρ τοῦ 
Υἱοῦ τὴν τυραννίδα τοῦ Zoo λελυκότος καὶ ἄνα- 
f ` θέ Y 5 ١ , 2 ` ` 
στάντος καὶ θέας ἔτυγε καὶ προσρήματος, xat εἰς 
+ 3 ο э» , » ГА ` 3 
οὐρανὸν, ἕως ἐξῆν, παρέπεμψεν ἀπιοντα, xat απελ- 
4 - 
βόντος, τοῖς ἀποστόλοις ἄντ ἐχείνου κατέστη, xai 
- w. ~ ~ - 
τοῖς ἄλλοις τοῦ σωτῆρος ἑταίροις ταῖς εὐεργεσίαις 
προστιθεῖσα, αἷς τὴν κοινὴν εὖ πεποίηχεν φύσιν, 
2 э τ. κ , m ы ~ 
ἀναπληροῦσα TO ὑστέρημα του Ἀριστου, TIV- 
` τν , э ДЪХ \ à ә A ` 
τὸς διχαιότερον ἄλλου. "tvi yao 7) т: τρὶ τα 
ς 0 Γίνι γὰρ A τῇ μητρὶ τ 


τοιαῦτα προσΏχεν; 


a) Matth., x1, 99. — b) Is., x111, 2. — c) Is., Lu, 4. — d) Col,, 1, 24, 
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y us nt А , Е ١ ` , „r~ e m 
е: δὲ τὴν παναγίαν 'νυ/ ἣν ἐκείνην τοῦ voux 
ғ يم‎ + ~ , А 
του ἐκείνου τοῦ παχναγεστατου λυθτναι. Austar μὲν 
` نم 6( ~ يم‎ ’ ~ 7 ' ` N "- 
και Tf, τοῦ Vtov соул убт, τῷ прото фото то deu~ 
+ ' 

La khi NA е ` - يم‎ > 1 
τερον. Го CE σῶμα, μικρόν παραμεῖναν тї YZ, xat 
S ديم‎ ма ` Ул ` A حر‎ + À f ө ~ 
αὐτο συναπἵλθε. Nat yxp der διὰ πασῶν ἑλῆεῖν τῶν 
^m т y - ` . , ` - 
ὁδῶν, QU ὧν 6 σωτὴρ, xat τοῖς ζῶσι λάμ'γαι xai τοῖς 

ыы ` N (f € , ` , A 
νεκροις. XAL οἷα παντων αγίιχσαι την Φυσιν, XXL 
ον , ο- ко П 
αὖθις τὴν γιγνομένην χώραν ἀπολαθεῖν. Kat τοίνυν 
r , ه»‎ 4 4 "Y Nf n1 
ἐθέζατο μὲν ὁ τάφος ἐπὶ μικρὸν, ἐξεδέχετο Oi! ó 


` 


` ` е ` ГА ` 
οὐρανὸς τὴν καινὴν γὴν ἐκείνην, τὸ πνευματικὸν 
~ m # يم‎ 4 , 
σῶμα, τὸν θησαυρὸν τῆς ἡπετέρας ζωῆς, το GEUVO- 
» ’ . [s ’ ` 4 ع‎ ` 5 
τερον ἀγγέλων, τὸ ἁγιώτερον ἀργαγγέλων. Kat ἀπε- 
ὀσθη 6 θρόνος τῷ βασιλεῖ, 6 παράδεισος τῷ τῆς ζωῆς 
ξύλων б δίσκος τῷ φωτὶ, τῷ HAUT) τὸ λένδρον. م‎ 
UAW, ίσχος Tw GWT, τῳ Χαρ ө) 25VODOM,. f 
А ~ acm 7 1 9 ау y ~ 
MU τῷ Vie πρέπουσα yao" διὰ πάντων τῷ 
γένει, 
> مدوم‎ ` , , ` ` ` ^ , 
19. Tu ἀρκέσει λόγος πρὸς τὴν σὴν, ὦ µαχαρία, 
Ax е ` 1 , ` 
δικαιοσύνην, τὰς τοῦ σωτήρος πρὸς σε pita τὰς 
` 1 5 5 c * ’ 29 2 ` 
σὰς πρὸς τὸ Χοινῦν τῶν ἀνθρώπων; Ord εἴ τις τὰς 
t w > , ~ ` > > J 
γλώσσας тоу ἀνθρώπων λαλεῖ καὶ τῶν ἀγγέλων, 
~ - LE P. ` ^ - ы 5 РА - 
[|]αῦλος ἂν εἶπεν. μοι Coxet τῆς αἰωνίου τοῖς 
^ * , , ` a ? 
δικαίοις @тохгш. ул εὐδαιμονίας xat τοῦτο μ.έρος 
5 ` 5 ` 1 τε. - 4 sn? 
εἶναι, το χαλῶς τὰ σὰ, καὶ ὡς προσΏχεν, καὶ εἰδέναι 
` , due ~ 1 297. ` > * 
xat λέγειν, Ναὶ ταῦτα γὰρ ὀφᾳθαλμιὸς огу εἶδε, 
` 3 2 » a М € , z 
καὶ οὓς οὐκ 240108, & μηδὲ ὁ κόσμος δύναται 
’ \ 1 ’ . , εν. , r 
feger, κατὰ Ἰωάννην τὸν πάνυ. ᾿ἐχείνν τῷ 
f ` \ H , ? ` т 
Gsutpm тх Ga προσήχει θαύματα рдуу, ἐν 6 
n i ' 12 0 
5 ` ` ` ١ يم‎ ej AN e τ. ^ 
οὐρανός χαινος καὶ Xxtvf, YA, ἥλιος δὲ ὃ τῆς δικαιο- 
, A у ΄ - ν s ~ , 
суут, ὃς ουτε ἡγεῖται. οὔτε Ζχολουθεῖ σκότει. 
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Pimp δὲ τῶν σῶν αὐτὸς ὁ σωτήρ' ἄγγελοι δὲ 
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б е La ` ` λω A 1 t , FEN 
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Porro oportebat sanctissimam hanc animam 
a sacratissimo illo corpore solvi. Solvitur qui- 
dem, et cum anima Filii, cum primo lumine 
secundum lumen, coniuncta est. Corpus vero, 
paulisper in terra moratum, et ipsum commi- 
gravit. Oportebat enim illud per omnes incedere 
vias, per quas Salvator transivit, et viventibus 
splendere et mortuis, et inomnibus sanctificare 
naturam, et rursus congrnum locum recipere. 
Unde suscepit quidem sepnlcrum, excepit vero 
caelum novam terram illam, corpus spiritale, 
vitae nostrae thesanrum, angelis gloriosius, 
archangelis sanctius. Et restitutus est Regi 
throuus, vitae ligno paradisus, luci orbis, fruc- 
tui arbor, Filio Mater; genere namque in om- 
nibus congruebat. 

13. Quisnam, o Beata, sermo sufficiet ad cele- 
brandam tuam iustitiam, ad Salvatoris erga te: 
ad tua erga nuiversum hominum genus bene- 
ficia praedicanda? Neque si quis linguas 
hominum loqueretur et angelorum’, ut diceret 
Paulus. Mihi videtur aeternae felicitatis instis 
repositae et hanc esse partem, videlicet tua 
bene et ut decet cum scire tum dicere. Haec 
namque oculus non vidit, neque auris audivit”; 
quae ueque mundus ferre potest’, secundum 
magnum loannem. llli theatro soli tua mirabi- 
lia congruunt, in quo novum caelum et nova 
terra consistunt, ubi sol est iustitiae, qui neque 
praecedit, neque subsequitur tenebras. Tuo- 
rum vero praeco, ipse Salvator, plausores 
autem, angeli. lbi tautum dignam vocem tibi 
invenire est. Hominum vero non est talia nar- 
rare, sed in tantum solummodo tua inimus 
praecouia, quantum ad sanctificandum et lin- 
guam et animam sufficit. Verbum enim solum, 
tuorum aliquid ferens, et recordatione animam 
erigit, et mentem efficit meliorem, et spirituales 
omuino ex carnalibus, et ex profanis sanctos 
nos reddit. 

Sed, o bonum omne, et quod in hac vita 
scimus, et quod post ex hoc mundo migratio- 
nem sciemus!) quae beatitudinem et sauctita- 
tem ipsa iniisti, ceterisque indicasti! O salus 


1. B καὶ add. — 2. D γὰρ om. — 3. Sic B. A τοισόλοις. 


a) І Corinth., xri, 1. — b) 1 Corinth., 11, 9. — c) Ioan., xx1, 25. 
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hominum, et lux mundi, et ad Salvatorem via, 
et porta, et vita, ceterisque digna appellationi- 
bus, quae Salvator propter meam salutem 
audivit! Hic enim auctor, tu vero mihi es 
cooperatrix sanctitatis bonorumque, quae ex 
Salvatore per te, et quae ex te percepi sola. 
Sanguis tuus est qui peccata mundi detergit: 
corpus tuum est membrum in quo sanctifica- 
tus sum, in quo novum, testamentum, in quo 
omnis spes salutis. Tua sunt viscera Dei 
regnum. Vernm o quae omnes superas laudes 
omneque quod nominatur nomen, hymnum 
accipe, studiumque contemnere noli; et tri- 
bue de tuis aliquid melius et cogitare et expri- 
mere posse, et nunc in hac vita, et post hanc, 
in aeterna. 
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١ مم‎ ~ ` ` 
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МП 
GEORGES SCHOLARIOS 


HOMÉLIE POUR LA FETE DE LA PRÉSENTATION DE LA 


SAINTE VIERGE AU TEMPLE. 


INTRODUCTION 


C'est du cod. 1289 du fonds grec de la Bibliothèque nationale de Paris, 
un autographe de Georges Seholarios, que nous tirons le texte de la présente 
homélie. Comme nous l'avons déjà dit', S. Lampros en a donné, en 1912, 
une première édition, d’après le méme manuscrit, dans le tome II de ses 
Παλαιολόγεια καὶ Πελοποννησιακή, p. 136-145. Nous ne croyons pas faire œuvre 
inutile en la publiant de nouveau, taut parce que l'édition de Lampros est 
déparée par plusieurs fausses lectures, que parce qu'elle se trouve dans une 
collection aujourd'hui à peu prés introuvable. Nous accompagnons le texte 
original d'une traduction latine, qui pourra rendre quelque service à ceux 
qui ne sont pas familiarisés avec la phrase parfois un peu compliquée et pas 
toujours limpide de l'orateur byzantin. | 

Georges Seholarios nous apprend lui-mème dans le titre, qu'il prononça 
son discours dans le couvent constantinopolitain de la Péribleptos, devant 
l'empereur Constantin Paléologue et tout le Sénat, done après 1448 et avant 
le mois de mai 1455. On peut déterminer d'une manière plus précise la date 
de la première lecture de l'homélie, en se basant sur ce qui est dit dans la 
péroraison (7 8-9). L'orateur adjure les Byzantins de renoncer définitivement 


` 


οἱ ostenstblement à l'union conclue à Florence, où la foi des Pères a été 
irahie, où Barabbas a été préféré au Christ; et il semble annoncer à mots 
voilés sa prochaine retraite dans le couvent dn Pantocrator: « I] vaut mieux, 
dit-il, abriter la sincérité de son cœur derrière les murailles d'un cloitre, 
que d'en laisser ternir l'éclat, en s'engageant dans le labyrinthe des discus- 
sions et des actions ténébreuses ». Or, c'est trois ans avant la prise de Cons- 
iantinople, que Seholarios dit adieu au monde, 1l est, dès lors, très probable 


1. Voir l'introduction à l'homélie de Scholarios sur la Dormition, p. (144 . 
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que notre homélie fut lue devant l'empereur et le Sénat, le 21 novembre 1449. 
Ce qui confirme la conjecture, c'est que Georges, qui était encore simple 
laique, parait annoncer, en terminant, de prochaines eontroverses avee les 
Latins, et il indique aux Byzantins le stir moyen de ne pas trahir la vérité : 
prendre pour base de la diseussion l'enseignement de l'Ecriture sainte et la 
tradition des Pères orientaux, dans la liste desquels il fait entrer les théolo- 
giens récents, < les Pères d'hier >. H y a sans doute là une allusion aux 
colloques unionistes qui eurent lieu à Constantinople, an mois de novembre 
1452, entre Isidore de Kiev, légat du pape Nicolas V, et un groupe d'eeclé- 
siastiques grees. А ce moment, Scholarios était déjà le moine- reclus Gennade, 
et les adversaires de l'union allérent le trouver à son eouvent du Pantoerator, 
pour prendre ses conseils". 

Pour ee qui regarde la théologie mariale, la présente homélie ne renferme 
rien de bien saillant. Elle a, du moins, le mérite d'exprimer une doctrine 
solide. En théologien familiarisé avee nos docteurs scolastiques, Scholarios 
sait faire, en la Mére de Dieu, la juste part de la gràee divine et du mérite 
personnel. Ainsi que dans l'homélie sur la Dormition, Marie nous est repré- 
sentée comme le modèle de la vie parfaite, modèle plus aecessible que la vie 
de l'Homme-Dieu à l'humaine faiblesse. Dans la perlection, la Vierge a fait de 
continuels progrès, méme après l'ascension de Jésus. Commentant la réponse 
du Sauveur à la femme qui exaltait la maternité physique, l'orateur montre 
que c’est par sa sainteté personnelle que la Vierge a mérité de devenir la 
Mére du Verbe incarné. Cette maternité morale l'emporle sur la maternité 
physique. En saluant en Marie la Nouvelle Eve, « racine et prineipe de tous 
ceux qui se sauvent, l'idéal de l'humanité, la fleur de toute la nature, la 
première qui ait manifesté une vertu pure et sans mélange >x, en allirmant 
qu'elle est née d'une mère stérile < en vertu d'une promesse plus haute, ἐς 
ἐπαγγελίας ὑψηλοτέρας >, Seholarios nous laisse deviner sa vraie pensée sur la 
sainteté initiale de la Mére de Dieu. Cette pensée, il l'exprime ailleurs en 
termes explieites. D’après lui, Marie a été exempte de la souillure originelle. 


1. Cf. l'essar biographique de Renaudot sur Georges Scholarios, reproduit dans la 
Patrologie grecque de Migne, t. CLX, col, 259-260, 
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GEORGII SCHOLARH ORATIO IN FESTUM INGRESSUS BEATAE 
VIRGINIS MARIAE IN TEMPLUM. 


FEOPPIOY TOY XXOAAPIOY, ΤῊ БОРТИ 
TON — EIOMON ΠΡΟΣΦΟΝΗΤΙΚΟΣ, 
ΑΝΑΙΝΩΣΘΕΙΣ EN TH ΜΟΝΗ THX 
HEPIBAEITTOY, TO HPOTON, HAPON- 


ТОЎ TOY BAXIAEON KONSTANTI- 
NOY KAI ΠΑΣΗΣ ΤΗΣ XYFKAUTOY: 


KITA AEAOOII!. 


1. Td μὲν ὀγλῶδες τῶν ἀνθρώπων χαὶ κατὰ νοῦν 
5 4 3 ` N ~ ’ 7 7 
ἀσθενὲς, καὶ πρὸς τὴν τοῦ λόγου θεωρίαν μήπω 
ν 35 ’ 
αἴρεσθχι, ἀνθρωπίνην 


ή ’ 
δυνάμενον μαχαριότητα 
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τιθέυενοι. "Гоу γὰρ тро τὴν ὕλην 201705 Exxs- 
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/υμενους SUEY, ot πλουτον ха! ἡδονὰς XAL τὰς ἐς 
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0 0 А ` ΘΝ ur H » Ü d f τ 
νθρώπων τιμὰς εὐθαιμονίαν ἀνθρωπίνην ἡγοῦνται, 
` , i + 7 
xx} τοὺς τούτων εἰς κόρον ἀπολαύοντας μ.αχαρίους᾽ 
Е, \ 5 \ V x , 5 À ~ у 
οὗτοι γὰρ οὐ τὰ μὴ ὄντα μόνον ἀντι тюу ὄντων 
’ ` ` ` 5 
θαυμά”ουσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀνθρώπινον ἀνατρέπουσι 
7 Σε 1 4 у \ ~ ` 5 E 
βίον. Emet γὰρ /αλεπόν ἐστι τὰ τοιαῦτα σὺν 0087 
. b 
З ~ l` m x` y \ ~ 
καὶ κτᾶσθαι καὶ /ρῆσθαι, τῆν ζωὴν προσαναλοῦσι 
يم‎ 7 \ A ` فم‎ 1 
τῇ µογθηρία, καὶ πάντ᾽ ἄνω καὶ κάτω ποιοῦσι, καὶ 
, عم‎ c 
пута ταλυῶσιν, οἷς ἂν τὴν ἐπιθυμίαν ἐκπλήσαιεν. 
, M т ` 7 e y ΄ 
Αλλὰ τοῖς σπηυλαιοτεροις, ὗπερ εἶπον, μέγα τι 
4 , ГА n а 
πρὸς φιλοτιμίαν $ τῶν ἀρίστων συγγένεια, xot τοῦτ᾽ 
[| $ 
5 ^N , ә ~ э Г ’ , ` , 
εἶναι σγεδὸν ἐν τῷ τῶν ἀνθρώπων Duo το παντων 
vy £ me = 7 ` 3 he } عم‎ 
μεῖζον ἡγωῦνται, ταπεινὸν TE καὶ εὐτελὲς περὶ τοῦ 
5 # ` 2 - 
ἀνθοωπίνου τέλους ὑπολαμθάνοντες. AAA ὃ τῆς 
ч / ۴ L M M 3» , 
ἀληθείας λογος περαιτέρω τὸν υακαρισμον ἑζαπλώ- 
` يم‎ τ. يم‎ 
σας. καὶ τὴν φύσιν ἡμῖν τῶν τῷ ὄντι μακαριστέων 
< f ’ ’ ` ς 3 ’ 
ὑπογραψος συντόμως: laxa otot, φησιν, ot ἀκουον- 
` , ~ - ~ 4 , 
τες τὸν λόγον του Osov καὶ φυλάσσοντες 
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αὐτόν. Te αὐτὰ ἠέ امه‎ καὶ τοῖς ἀπαγγείλασιν 
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εξω τν μήτρα και τους 26/2016 εστωτας 01 


αὐτὸν βούλεσθαι. 


1. E codice Paris. 1289 autographo, fol. 45-51". 
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GEORGII SCHOLARII IN FESTIVITATEN 
INGRESSUS SERMO ALLOCUTORIUS IN 
MONASTERIO [DEIPARAE] SPECTABI- 
LIS PRIMUM LECTUS, PRAESENTE 
CONSTANTINO : IMPERATORE CUM 
OMNI SENATU; POSTEA VULGA- 
TUS EST. 





1. Qui ad vulgus pertinent homines spiri- 
tuque imbecilles sunt, necdum ad verbi con- 
templationem assurgere valent, felicitatem 
humanam arbitrantur sive in lucem proferre 
bonos, sive ex bonis oriri, non tanquam signum 
virtutis probabile hoc habentes, sed limitem 
ac terminum felicitatis hoc idem reputantes. 
Eos enim, qui versus materiam prorsus effusi 
sunt, sinimus, qui divitias et voluptates et 
humanos honores hominis felicitatem esse 
opinantur, atque eos, qui ad satietatem usque 
istis fruuntur, beatos praedicant. Hi enim 
non solum ea quae non sunt loco subsisten- 
tium admirantur, sed insuper societatem sub- 
vertunt humanam. Cum enim dilficile sit talia 
cum virtute tum acquirere tum possidere, in 
improbitate vitam absumunt, et omnia sursum 
versum faciunt, omniaque audent quibus con- 
cupiscentiam expleant. Probatioribus vero, ut 
dixi, magnum quoddam incitamentum est ad 


aemulationem, optimorum cognatio, istudque 


fere in hominum vita maximum omnium esse 
putant, quippe qui demisse et humiliter. de 
humano honore sentiant. Verbum autem veri- 
tatis clarius eratulationem explicans, et natu- 
ram eorum, quae vere laude digna sunt, de- 
scribens breviter : Beati, inquit, qui audiunt 
verbum Dei, et custodinnt illud*. Eadem et 
is dicit, qui matrem et fratres foris stare eum- 


que videre velle nuntiaverant. 
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Cum enim illa mulier et qui haec referebant 
idem dicere viderentur iisdemque moveri 
cogitationibus, etiam Dominus noster eamdem 
dat responsionem, et utrosque similiter evehit 
perficitque cognitione verae ас genuinae 
felicitatis. Etenim illa propter consanguinitatem 
Deiparam beatam praedicat; isti vero, cogna- 
tionem venerantes, lesu annuntiant matrem et 
fratres, et eos introducere, introituque hono- 
rare tentant. Sed acerbius illis respondit, quia 
eum a proposito arcere, atque a verbo doctrinae 
dimovere videbantur, sperantes eum donatu- 
rum esse eos ampliore favore propter benevo- 
lentiam ipsorum et erga familiares reverentiam. 
Igitur neque ibi beatam negat esse eam, quae 
ipsum genuit, neque hic eorum cognationem 
recusat; sed illud verbum magis convenit ei 
qui, dum haec concedit et annuit, beatiores et 
cognatiores decernit eos, qui eius sermonem 
audiunt et custodiunt seu faciunt. Non enim 
sufficit, inquit, cognatio secundum naturam, 
nisi adsit similitudo secundum propositum. 
Non autem a genuina cognatione arcet, neque 
a vera excludit gratulatione matrem, neque ei 
qui praesentes erant anteponit ; quomodo enim 
hoc fiat, cum baec omnem virtutem humanam 
exercuerit, et ante et post hunc partum? Sed 
infantilem sensum eorum erudiens, matri simul 
hanc laudem vindicat, quasi diceret : < ldeo 
magis est beata, quia verbum Dei et audivit et 
servavit. » Propter hoc ipsum et magis est 
cognata, sicut revera Marthae : Ju quidem 
sollicita es, dicebat, et turbaris erga plurima; 
Maria autem optimam elegit partem, quae поп 
auferetur ab ea^, non sane activam Marthae 
diligentiam reprehendens et vituperans, sed 
illius non distractam contemplationem prae- 
ponens : « Bonum est, inquit, et tuum studium, 
sed meliorem portionem et nunquam auferen- 
dam illa delegit. Aliquando enim a te aufere- 
tur necessitatis onus; illi vero in aeternum 


« Tu 


quidem, inquit, beatam praedicas eam quae 


veritatis aderit dulcedo. > Ita et hic : 


me genuit, propter hoc ipsum quod concepit 
et enutrivit mamillamque porrexit; ego autem 
dico tibi 
Dei 


illam beatificandam 


magis esse, 


quod sermonibus 


omnino  adhaeserit, 


ο πο xeu. 
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, T m \ e S ۹ ` e es La 
πει γὰρ ἢ τε γυνὴ ἐκείνη καὶ ot ταῦτα μηνύον- 
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τες ταὐτόν τι λέγειν ἐδόκουν, καὶ τοῖς αὐτοῖς χινεῖ- 
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καὶ τελειοῖ τῇ γνώσει τῆς ἀληθοῦς καὶ γνησίας 
4 , ` Y 
μπακαριότητος' ἐκείνῃ τε γὰρ συγγενείας εἴνεκα τὴν 
Я / ο ty m е \ \ 
Әзотохоу εὐδαιμονίζει, καὶ οὗτοι, τὸ συγγενὲς 
?^ , 3 7 e 7 f ` δ 
αἴοεσθεντες, εἰσαγγέλλουσι τῷ ]ησοῦ ту μητέρα 
` \ ~a 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ εἴσλγειν πειρῶνται, καὶ 
عم‎ 3 е ? ) 
тылу αὐτοὺς ταῖς εἰσόθοις. ADA’ ἐπιτιμητικώτερον 


y‏ رمه 
t‏ 


e .‏ يي 
αὐτοῖς ἀποχρίνεται, ὅτι καὶ ἐδόχουν εἴργειν αὐτὸν‏ 
an t > e‏ يم ~ \ / ~ 
τῆς προθέσεως xat τοῦ τῆς διδασκαλίας αφιστᾶν‏ 
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λόγου, ἐλπίσαντες /αοιεῖτθχί τι πλέον τῇ περὶ τοὺς‏ 
zd 4 =) / ~ \ m Y / m -‏ 
οἰκείους εὐνοίᾳ σφῶν xat тол. Οὔτε τοίνυν ἐκεῖ‏ 


, ` ` ` , \ y 
μαχκπρίαν ἀρνεῖται την γεννησαμενην αὐτὸν εἶναι, 


i ы m Ἂν t М 
-OUT ἐνταῦθα τὴν αὐτῶν συγγένειαν ἀπανχίνεται, 


“ بم‎ nr 
ἀλλ᾽ ἔοικεν ὁ λόγος μᾶλλον αὐτῷ, τὰ μὲν συγχω- 
دم‎ , 
ροῦντι καὶ καταχνεύοντι, μαχαριοτέρους δὲ καὶ 
7 е y # 35 ` ’ > ғ 
συγγενεστέρους ὁριζουένῳ τοὺς τὸν λόγον ἀχούοντας 
5 a \ м? 4 يم‎ 5 \ ο] ~ 
70100 καὶ φυλάσσοντας N ποιοῦντας, OÙ γὰρ ἀρκεῖ, 
à \ 
φησὶν, κατὰ φύσιν συγγένεια, ἂν pH καὶ ἢ κατὰ 
' € , ee و‎ 3 ee š SN гы 
προαίρεσιν δικοιοτης TSN’ οὐκ ἐκθχλλει δὲ тї; 
` 


ἀλη(οῦς συγγενείχς καὶ τοῦ ἀληθοῦς ἀποκλείει 


кча ; M 7 ` 
μαχαρισμοῦ τὴν μητέρα, οὐδὲ προτίθησιν τοὺς 
t 3 ’ m t ` me “ 
παχρῦντας ἐκείνης (πῶς yup;), τῆς πᾶσαν ἄνθρω- 
~ ` f . m2 # 
πείχν ἀρετὴν ὑπερφυῶς ἀσχησάσης πρὸ τοῦ τόκου τε 
` ` ` # 3 ` 3 م‎ m» 
καὶ μετὰ TOV TOXOV, αλλὰ τὴν νηπιώδη γνῶσιν 
^ m +t \ м \ y 
ἐκείνων παιδαγωγῶν, ἅμα xat τῇ μητρὶ τὸν ἔπαινον 
` Dd ¢ ~ > v А A n ~a 
τοῦτον προσοιχειοῖ, ὧς ἂν εἰ ἔλεγε" Ata τοῦτο μᾶλ- 
^g 5 РА 41 ` , كم‎ rs ` 
hov ἐστι μ.χκαριστέα, ὅτι τὸν λόγον τοῦ Οεοῦ καὶ 
Y \ até 1 3 ^ mwa ὶ 
ἤχονσε καὶ τετήρηκεν. At’ αὐτὸ δὲ τοῦτο xal cuy- 
ma Li - ’ 5 ؟‎ 
γενής ἐστι μᾶλλον, καθάπερ ἄρα τῇ Maca Ху 
` ~ ¥ ` J م‎ ` , 
MEV μεριεινᾶς, ἔφασκε, καὶ τυρύαξ} περὶ πολλα. 
, ` ^ 5 ` T2 + ! cr 
Magia δὲ τὴν αγαθὴν ἐξελέξατο μερίδα, ἥτις 
> > n 3 * 2 Mane! 3 ` ` 
ovx uqarosDi CET ἀπ᾿ αὐτῆς, οὐ THY πραντικην 
- < 4 
τῆς Мхр0ос σπουδὴν ψέγων τε καὶ κακίζων, ἀλλὰ 


F 


` > ’ , є 4 3 
FY χπερισπαστον θεωρίαν ταυτης ὑπερτιθεις' Aya- 


` 4 4 ` ` ` £N А 
(v μὲν γὰρ καὶ τὸ σὺν, φησὶ, σπούδασμα, ἀλλὰ 
4 А , = ` 9 / 4 { 9 A 
thy βελτίω μοῖραν καὶ ἀναφαίρετον ἐκείνη προείλετο 
دم‎ ` , , ` - ` ΄ 
σοῦ μὲν γὰρ ἀφαιρεθήσεταί ποτε τὸ τῆς ἀνάγκης 
M ~ NY Уза NE € ^^ ^ { f 
ره‎ 004, τῇ δὲ 2103005 ἡ τὴς ἀληθείας συνέσται yu- 
+ rf > ma RER X iy \ 
xT. Ouro κἀνταῦθα’ Zu μὲν µακαρίδεις, PAOL, 
ἣν γενν éy: t θρέψασαν, δι αὐτό γε τοῦτο 
τὴν γεννησαμένην καὶ θρεψασαν, δι αὐτο γε τοῦτο, 
` мл ` 4 ` ` > - 5 ` 5 
τὸ χυῆσαι xat θρέψαι xot θηλὴν ἐπισχεῖν" ἐγώ δε 
΄ ту , m „ , n 
σοι μακαριστοτέραν εἶναί φημι TO τοῖς λόγοις τοῦ 


rw ' ` یہ‎ ` 
Θεοῦ καθχπχξ προσηλῶσθαι τῆν ἄνθρωπον υ.ηδὲν 


10 


bo 
επ 


90 


10 
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з М, ~ يم‎ 7T 
ἐλλελοιπυῖαν τῶν ἀνθρωπείᾳ δυνατῶν φύσει, οἷς ἂν 
3 ’ 4 -> , 

ἐξείη τὸν τοῦ πρώτου κάλλους πόθον ἐναύσασθαι, 
^ عم‎ ` e ` يم - ^ عم‎ 
XAV τῷδε τῆς σαρκὸς τῷ GESUG καὶ συναφθΏναί 


3 عم‎ "m - ` - 
πως αὐτῷ, συχνῆς τῆς ἐχεῖθεν αχτῖνος Χατενε- 


χθείσης. 


2, Ὦ μαναρία δὴ παρθένε xat Ot ἀαφόύτερα, xat 
| παρ τ; 


d 


20915 fost xat m = يم‎ 6 ~, 30x M \ 
οθαιρέσε t φύσει μῆτερ Θεοῦ: emt σέ γὰρ 
, ` ` , , 5, ` 
τρέψω λοιπὸν τὸν لزنه‎ λόγον. Q Ψυγὴν xat 
^ , 7 \ Ы يم‎ 
σῶμα καθαρωτάτη γυνή, μὴ µόνον γυναικῶν AnA- 
يم , ` ` ^ عم‎ 
σῶν, ἀλλὰ καὶ συνόλης ἄνθος τῆς φύσεως, ἄνθος 
5 4 ` P 
ἀνθέων τὸ /αριέστατον, ὅτι xat ῥίζα γέγονας καὶ 
s. A ~ 3 ` , 
ἀρχὴ τῶν εἰς τὴν σωτηρίαν προωρισαένων, καθάπερ 
c , \ е» ` аса ? а я £ 
N πρωτη γυνὴ των ATOCECOXIUATILE VO EYEVETO τε 
` , ` 
καὶ γίνεται. At’ ἐκείνην μὲν γὰρ ἀπιστία καὶ ἆπο- 
М عا 3 ماو‎ Li ` 4 ` 
στασία Θεοῦ, xat Ψυγῶν σκότος xat πηρώσεις XX! 
’ ` * ` ` 4 
πάθη σαρκὸς εἷς τὸν ἀνθρώπινον εἰσεληλύθασι βίον’ 
9 ~ AL - / 4 ’ 
ἐκ σοῦ δὲ τοῖς προελοικένοις τε xat προαιρουμένοις 
` ГА X , ` c т 
φωτισμός тушат» και κάθαρσις, xat ἀγνοτης 
` ` يم‎ 3487 ~ ν 3 
σαρχὸς, καὶ τῆς ἀϊδίου ζωῆς ἀψενδεις ἐλπίδες xat 
f 5 ’ ^ е يم‎ 
βέβαιοι. Ὦ τέμενος ἱερὸν, ἐν ᾧ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων 
` 4 , TP ~ 
al καταλλαγαὶ γεγόνασι ξένως, τῆς θεότητος ava- 
А "n 4 يم‎ ۴ 1 ~ 
σγοικένης συγγενέσθαι τῷ κτίσματι, xat συγχαθεῖναι 
\ DNE A 3 л 5 ده عم‎ ` А - 
μὲν αὐτῇ THY ἀργὴν ἄπαθώς ἐπι THY Χοινωννίαν του 
БИТИ > e NY ` ` еә , 
yeipovos, ἐπᾶραι δὲ προς TO τῆς θειότητος ὕψος 
ἐχεῖνο τελειωθὲν, ὡς οὔτ᾽ ἂν οἷόν τε Ov ἢ μη θεωθῇ- 
3 \ E 
ναι τὸ προσληφθὲν, Tj κάτω βρίθειν τὸ θεωθὲν, οὔτε 
сы À 1 da 3 t ديد‎ , ^ 
τῆς φιλανθρωπίας ἐχείνης ἄλλο τι σχοπουμένης T 
27 مره‎ ` > \ др τ 
βελτιωθῆναι καὶ πρὸς τὴν ἀμείνω λῆξιν ἐλχυσθῆναι 
` 5 m eX 4 5 
τὸν ἄνθρωπον. Q τῆς κατὰ Χριστὸν φιλησοφίας 
SU ` ’ Wan يم‎ 
ἀργὴ καὶ προγύμνασυ.α. "ἔδει γὰρ ἐν σοὶ τελειωθῆ- 
4 y ` ` m r MS 
ναι τὸν ἄνθρωπον xxi πρὸ τῆς ἐν Χριστῶ τελειώσεως, 
' 

е ~- ` , ә يم‎ ГА ~ , е 5» 
ὡς ἂν μὴ μόνον ἐκ τοῦ καλλίστου τῆς Φυσεως ὃ 5 
5 يم‎ 3 1А ЕРЕ R ` ` ms Г - tas 
οὐρανῶν AVATA βροτος, XAL της ῥίζης τῷ ΧχΛΛει 
’ ον - ` ЫЈ Y "o 
σύμφωνος Tj, τῷ x«t Όεος εἶναι μόνον ὑπερνικῶν, 

` يم‎ , ^ ^ " 
καὶ ζῆσαι καθάπερ εἰκός ἐστι τὸν (env, xat κατ 
v чә . ` 
ἄνθρωπον βιῶναι προΏρημένον, ὧς ἐθούλετο τὴν 
SERA 4 ч ` 3 ` 1 ΕΝ 
ἀρχὴν τ 2 U | 

оуу τὸν ἄνθρωπον ζην, ἀλλὰ xat παρχόειγμα 

, χὶ ’ А ο” - - € , 

σταίης πολὺ πιθανώτερον τοῖς Φιλοσοφεῖν 01122014, 
У E ` يم‎ А ` # # 
εἴ τις περὶ τὲς κατὰ φύσιν ἐνθοίαζων JuvauEems, τὸ 
σον λογίζοιτο χρήμα, 


t 1 ` - عم‎ 
О μὲν γὰρ ἐκ σοῦ γεννηθεὶς, τῷ μέγρι καὶ 
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quod ex his quae naturae humanac pervia 
suntin nullo defecerit; quibus primae pulchri- 
tudinis desiderium accendere liceat, atque 
ipsi, etiam in hoc carnis vinculo, aliquo modo 
coniungi, continuis radiis exinde? demissis. 

2. О beata sane Virgo propter utrumque, ct 
voluntate et natura mater Dei; iam enim in te 
totum sermonem convertam. O anima et cor- 
pore purissima mulier, non solum mulierum 
omnium, sed etiam totius naturae flos, flos 
inter flores iucundissimus, quia radix facta es 
et principium praedestinatorum in salutem, 
sicut prima mulier reproborum facta est et 
manet. Propter hanc enim infidelitas et 
discidium a Deo, et animarum tenebrae, et 
caecitates passionesque carnis in humanam 
introierunt vitam; ex te vero iis, qui bonum 
propositum habuerunt et habent, illuminatio 
mentis ac purificatio, et carnis castimonia, et 
aeternae vitae certa firmaque spes. O templum 
sacrum, in quo Dei et hominum reconciliatio 
facta est mirabiliter, divinitate perferente cum 
creatura convenire, atque ad eam declinari 
primum impassibiliter ad participationem 
peioris; hoc vero, ad perfectionem adductum, 
ad deitatis celsitudinem elevare; namque 
impossibile erat aut non deificari quod fuit 
assumptum, aut deorsum inclinari quod deifi- 
catum fuit; neque benignitas illa aliquid aliud 
intendebat nisi hominem meliorem reddere et 
ad meliorem trahere sortem. O philosophiae. 
quae secundum Christum est. exordium et 
exercitationem | praeviam! Oportebat enim 
in te ad perfectionem adduci hominem, etiam 
ante consummationem quae in Christo facta 
est, ut non solum e naturae pulcherrima stirpe 
caelestis homo oriretur radicisque pulchri- 
tudini congruus foret (quippe qui divinitate 
tantum praestaret et vivendi ratione, quae 
Deo secundum hominem vitam agere deligenti 
consentanea esset, quemadmodum volebat in 
principio hominem vivere). sed etiam multo 
probabilius exemplar exstares iis, qui perfec- 
tam voverunt vitam, ut si quis de virtute naturae 
dubitaret, tuum perpenderet exemplum. 


Etenim qui ex te natus est, usque ad servi 


a) Exinde, id est : desuper, divinitus, ex prima pulchritudine, quae Deus est. 


516 


formam acerbissimos 


doloresque seipsum 
humiliando, eos excitat quidem, qui ipsi adhae- 
rent: eosdem vero divinitatis magnitudine 
virtuteque deiectos rursus ostendit; quippe 
qui bonum propositum | quomodocumque 
sectari possibile quidem esse arbitrentur: vires 
vero, quae ad superandam in bonis operibus 
perficiendis difficultatem necessariae sint, et 
habere impossibile, et accipere difficile. Hlins 
enim voluntas, dum in terris degeret, humana 
quidem erat, sicut in aliis hominibus, sed 
Deum habebat ipsum, qui eligebat, formabat 
et perficiebat operibusque absolvebat; cuius 
voluntati potentia ubique praesto erat. ln te 
vero, meliora praeferre et agere mere huma- 
num erat, atque naturae conveniens opus. Ideo 
exinde maternitate 
Filius tibi texuit coronam, utpote plus felici- 
tatis quam meriti hac habente. Superabat enim 
naturae bonum, quae in te facta est, miraculosae 
operationis donum. Quod autem ad hoc teip- 
sam praeparasti. saltem quantum in te fuit, 
hoc bonum est tibi proprium, tibique laudem 
affert. Necesse sane erat supernam gratiam 
tum dirigere concomitemque impulsum dare, 


tum roborare, cum sine illius influxu quivis 


magis quam ex divina 


homo nihil, sive magnum sive parvum, possit. 
Hoc tamen nihil omnino subtraxit de coronis, 
neque tibi, qui maxima potuisti, neque iis qui 
quomodocumque boni facti sunt. 

Propter haec igitur, iis qui verbo veritatis 
utuntur magistro, atque virtutem agendi exinde 
accipiunt, tuam virtutem, quam Incarnati gratia 
produxit et quasi in theorematibus praemon- 
stravit, sibi proponere si velint atque ad eam 
strenue respicere, quod aliquid possint, non 
desperare licet. Et quidem non desperarunt 
devoti multi, et ad aspera philosophiae, quae 
secundum Christum est, ascenderunt; qui tuam 
ex utraque parte praeeminentiam, ex bonis 
scilicet tibi prôpriis, et ex praerogativis illis, 
quae magis ad omnes quam ad te pertinent, 
cum gaudio celebrarunt. Neque etiam qui prae- 
sumptioni indulgere voluerint, hoc eis facile 
succedet, cum omnes homines et cuncta exinde 
aetas, magis quam decebat, inferiores esse 
convicti sint; currere autem, ut in proverbio, 
рег ambo?, omni invidia posthabita, facilius 
erit. 


HOMLIEÉS MARIALES BYZANTINES. 
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ГА m ` = m ’ "ms 
δούλου орус καὶ παθῶν τῶν ἐσ/άτων ταπεινωθη- 
\ 3 مہ‎ ph 5 1 „мз „у 
ναι, τοὺς αὐτῷ προπέγοντας προτρεπόμενος, τῷ τῆς 
, , ` - № Р =» 5 
Πεότήτος μ.εγαλειω καὶ t7, OUVAUEL ναρχώντας αν 
` \ f +» يه‎ , т> 
THY μὲν 70091086107 EGELVAT ЛТ ζη)λοῦν, 
~ - - - , ف‎ 
τῆς ἐν τοῖς ἀγαθοῖς ὀυσγερείχς κρατοῦσαν 
3 Ly Rutyavov, λαθεῖν ὃ οὐ ῥάδιον ἡγουμέ- 
ἔγειν μὲν ἀσήχανον, λχβειν 0 οὐ pao уои 
c \ ° П , > 3 - 4 П 
νους. HH γλο ἐκείνου προαίρεσις ἐπὶ γῆς ανθρωπινη 
ы - i 1 ο. 
uiv ἦν, ὡς iv ἀνθρωπίνῳ βίῳ, τελείως, Osov OE 
rd ^ 5 ғ m~i \ 
εἶγεν αὐτῶν τὸν προηρημένον, μορφοῦντα XAL 
- ` - Y مه‎ + ~ 9 е: 
τελειοῦντα, καὶ τοῖς ἔργοις ἄνύτοντα, οὗ тї, VouAyaet 
` ` م م‎ ~ а ` PY ` `A ` 
XIL то ὄννκσθχι σύὐνόρομον παντα/ου. «οἱ GE το 
4 ` е^ ` ем / 
προελέσθαι τὰ βελτίω καὶ πρᾶξαι, εἰλικρινῶς ανθρω- 


3 ` ` П 
πινον ἦν, καὶ T7, φύσει σύστοιγον το κατόρθωμα, 


As m m ~ ` 
Ai καὶ ооу ἐντεῦθεν T, τον γεννῆσαι Osov ὃ 


а , ` , r ^^ ` 
γεννηθεὶς σοι την στέφανον ἔπλεξεν, ὡς τοῦ μέν 


7 ki ~ € ’ fA 
EUTUY 142106 ὄντος μᾶλλον 7, χατηρθομ.χτος. 1περ- 
, ` ~ , ` ` ~ a ` 
ἔτεινε YAp της 2066005 το χχλον τῆς Ev σοι θχυμα- 
, ` ^ فت‎ РЕ ^i i ` ^ 
τουργίας τὸ δῶρον: τοῦ δὲ γνησίως προς 0 
à f ra > ` > 4 ioc 
πχρεσκευγσθαι, τὸ γε ἧκον siç бї, οἰκείου τε хх\о? 
` ` a Уу / "5 ` At A of 
καὶ Got τὸν ἔπαινον Φεροντος' το GE την ἄνωθεν 
M 7 ` (UNE ν ` عد‎ ПЕЛ 8 ` e: , A 
ζαριν AIL οὐήγτιν και СОУ TO): (V, XXt ρώννννα" 
5 ө \ т € s ^Y Y -y Y 3 У) > 
αναγκχῖον зу ἦν, ὡς О0бЕУ οὔτε μεῖζον OUT ἔλαττον 
τ. Li كه‎ ~ ` + \ ` ~ 
δυνηθέντος ἄν του τῶν χνήρωπων µη μετα τῆς 
5 ~ у ay ` κα i ~ ` 
ἐκεῖθεν ῥοπῆς. (}ύτε Gë cot τῶν στεφανων Tf, τὰ 
А لها‎ C f له‎ ~ \ r ~ 1 f مم‎ 
μέγιστα δυνηθείση, οὔτε τοῖς xat 0700601017 0 
/ e “`x م‎ ’ > INA 
γεγονοσιν ὑφεῖλε τι xaÜo mas οὐδεν. 
s ` » е ^ ~ £ ^ 
Ουχοῦν ἔξεστι διὰ ταῦτα τοῖς βουλουένοις, ὀιὀα- 
, ` # - i ^^ 5 f 3 ^ ` 
σκάλῳ μὲν γρωμένοις τῷ λόγῳ της ἀλτγθείας, τὴν διὰ 
es , 5 M > ` 7 T 
τον πράττειν ἰσ/ὺν ἐκεῖθεν χουιζουένοις προϊστα- 


` 


θαί τε τὶ kv ἀρετὴν. ἣν À τοῦ σχοκωθέντο 
σθαί τε τὴν σὴν ἀρετὴν, ἣν À ῥκωθέντος 


ЭП ه‎ ~ ١ ¢ 5 HA Ya oe ` 
/ 001 AVAYE, RAL ὡς Ev [LX ἠμασι προυθει-ε, καὶ 


і 
~ 59 , ~ ^ ~ يه‎ ` 
μ.ηδὲν απογινώσχειν τοῦ ὀυνηθήναι αν τι, προς 
- αν У , 

αὐτὴν хало; θλέπουσιν. Οὕκουν οὔτε ἀπεγνώκέσαν 
` 4 ~ ^ ғ ` ы ^ ГА ~ \ 
πολλοὶ τῶν σπουδαίων. καὶ τ; Ουσχιορὶα της XATO 
- ν { 6 TS. ‹ = 
Χριστὸν φιλοσοφίας проз бтоху у αἴροντες ὑμνεῖν 
\ t v ^ 

μὲν δή σου τὴν ὑπερογὴν ἑκατέρωθεν, ἐκ τε των 
» f ~ У ем , a` ^ 
οἰκείων καλῶν, ἔκ τε τῶν παγκοσμίων, μΆλλον T, 


5 


~ 5 # 5 7 LA م‎ ) ’ 
GUY, ευτυ/ πμ ατων εκξιν ων)’ ους sou \NIREVOILG 


~ f { , » t 55 
ναι τῇ προθυμία, κχθαπας 022407 
al ‘ ‚2 L 


tn, 
-ς 

tn 

mi 


e 
ἔσται, ὅπου 
` , v ` е Pr 3 ε1θς В ? > 
καὶ πάντες ἄνθρωποι xat 0 SUUTXG ExitÜsv χρόνος 


πολὺ τοῦ πρέποντος ἐλαχττους ἠλέγχθησαν: ἐπιδρα- 


< 
e^ 


9 с 4 y ~ 3 ` ~ e = f 
εἴν δὲ, ὡς ἐν λόγω, καὶ δι᾿ αμ.φοῖν, ῥᾷὸν τε χα 


Re 


νεμέσητον ἔσται. 


a) Per ambo currere : id est : via incedere media inter desperationem el praesumptionem. 
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1) Y 9 " \ ”> م‎ ~ ^ ә و‎ 
З. Οὐκοῦν, τὸ μὲν Suumxy τῆς ἀρετῆς, πχοθένον 
04 7 y 5 ١ 5 ty 2 Ὁ ~ 
σε παντες ἴπμεν καὶ ὀνο καζοιεν, CATE The 
ε 
, ` 5 , ~ - ty 
σωιιατι καὶ τω πνευ[ιατι Пос ἂν εἶπε, κοσ- 
махс μὲν ἀπηλλαγυέν: τῶν δὲ τοῦ 
μικῆς μὲν ἀπηλλαγωένην μερίμνης, τῶν δὲ τοῦ 
° £ 7 ^ ’ ` , 
Кору φροντίζουσχν, ἄκεραιότητι μὲν 6004995 
` 1 ’ - 
XAL μετὰ τήλον, ὑπερφυῶς Χοσμουμένην, ἄγευστον 


`` 4 ^ ο € , : به ’ ^ يم‎ 7 
0: NIINE ἅπασης αἰσθητὴς διαυείνασαν, ἠνεπίθα- 


ελ 


` 
М0 


A 
e 


A SPON - 3 ^? ` “ 
τὴν ψυγῆν τῶν ἐνηδόνων λογισμῶν τοῖς 


νέφεπι σ/οῦσαν, Otyvexer δὲ καὶ, ὥς x - εἴπ 
εφεσι σγοῦσαν, διηνεκεῖ δὲ καὶ, ὥς ἂν τις εἴποι, 


` - ο» (v > , , t 
20607012 17, της καθχροτητος προθεσει συζήσασαν" 
A 


~ \ ’ Ὃν - - 
о оп καῆαπὲερ τι τέλος καὶ εἰδος τὲς παρβενικΏς 


C ET εν 5 £X. NX 2 4 7 
ху ас ὁρίζονται, ἑνὶ δὲ τούτῳ πεοιέ/ονται πάντα, 
ET эму مم اه‎ ~ ~ 5 5 / 

οὐθὲν αὐτοῦ τῶν καλῶν ἄπεστιν: ἐγκράτεια,‏ ايز 
t ^ -‏ > , 4 , ~ 
Vip, πρχότης, ἀνεκστατία, ἐμθοίθεια σὺν αἰδοῖ,‏ 
ρα. є 2 LL А ^ ^w 3. П‏ 4 2 
ϱηματων ὑπεροψία, προσχαίρου Sains ὀλιγωρία,‏ 


Q 


` 


ἐπιείκεια, GUMUETSIA, 720276 χαβιέρωσις πόνοις 


πιεζοικένης, νον nous C5» ἄνχτασις, ἀποκχλύψεις 
5 ~ 2 ~ ~ ^ ` 
ἀπλανεῖς ἐλεῖῆεν, τοῦ νοητοῦ κάλλους υείζω πόθον 
sw 
έξαπτουσλι, 
Γούτοις aver y ο ET E 
ουτοις لاج‎ {оу хоу UEY την AYAM TO ποις 


` w А ρα. ae ^ ` 

ενοιχιτωμἔνη τοῖς 182016“ προχέχοφας δὲ μετὰ τὸν 

5 # , . م‎ fi ^ а . 

απὀορητον тдхоу. Li δὲ xat τινος ἐνέδει тў, τελεω- 
k 


ἐς "ur ` , А е X ` ` دم‎ ' 
TOT, προσθήκης, XAL THUTYY O µετα THY ἄναλήνιν 


m 
r 


~~ ^ 7 7, > - > ~ 
τοῦ 02670010 /οῦνης ἐποίει σοι. Kat εἶδεν 0 τῶν 
9 يم‎ ^ ` ^ ^ 1 
οὐρανῶν γῶρης, υετὰ TO υἔγιστον θαῦμα, τὸν ἀπὸ 
~ P ч ^ - 
15,5 θεάνθρωπον, ἄνθρωπον ὑπεολάικπουτα, την τοῦ 
і ‘ 

5 , 12 - , xp | 
0ехубгоутоу μητέρα, xoonsuchitsav τε ὑπ ἀγγέλων 
` مد 7 فده‎ Ре عدر‎ 
καὶ τῷ συγκεγωρηχκήτι πασῶν ὑπεριθρυθεῖσαν τῶν 
>] - و‎ ` r t ^ \ ~ و‎ ^ 
έκει φύσεων xxl f, πρόσθεν ατριβῆς τῶν οὐσσνῶν 

€ Si mex f ١ ١ ~ ` , 5 

0006, ευθυς ἅπασι META σὲ τοῖς ανθρώποις ἀνείθη. 
8 ` ` , am o , ^ en , SEN 
XXV то фроуилоо; εἰσοεγοιλένη τῶν ὁδοιπόρων, ἐπι 


` ` 7 \ 1 Ὃν 
τον Өзу xat σὲ παραπέμπει, τοὺς μὲν τὴν ἐν ταῖς 


ην = WE we 1 

> 2114916 vt ορουιχν, του. Of τας SZ των τυρανν)/ 
ο. e zu ^ d mt Y SE 2. A: f е 7 

αἰκίας. X. UTED της 271500 122922461246 1216 و5910‎ 


١ `A 1 مم‎ ` ~. ч. 
τοὺς 0 THY τῶν ἐκκλησιῶν ἄυπνον προττασίαν, καὶ 
د ولد‎ Σλ) # ` , , А 
ἄλλους χλλη τι φέροντας πλεονέκτημα, χαβαπερ то 
3 5 ^ L , N ™ М 
εἰς τον δεσπότην ἐπιβεδειγωένης 
1 T , \ ~ e # v +» 
σφίσιν εὐνοίας, HAL τῶν ἁρμοττόντων ἄθλων τῷ 
А # ry? ms , - r ~ ~ # 
πατορθώικατι. ᾿;οιοῦτον σε λύχνον f, τοῦ (eo) acte 
^ ГА 9 r ` ` ГА y A * 4 4 
αγάγασα, cuy ὑπὸ τὸν μόδιον ἔχρυνεν, αλλ ἀνήγα- 


ALT \ Р 4 e^ £4 مص‎ 
εν ἐπὶ τὴν λυγνίαν, ὡς ἂν exetev λάμ γης τῷ 
t. την ἀργὴν. 


a) I Corinth., vit, 34. — D) Dispensalio, id est, 
lncarnatio. Notum est Graecos Incarnationis 
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3. lgitur, quod summum virtutis, virginem 
te scimus omnes et nominamus, sanctam cor- 
pore et spiritu?, ut Paulus dixisset, a mundana 
sollicitudine liberam, ea quae Domini sunt 
curantem, corporis integritate, etiam post 
partum mirabiliter ornatam, quae nunquam 
ullam voluptatem sensibilem gustasti, ani- 
mamque nubibus carnalium cogitationum ser- 
vasti imperviam, atque cum continuo et, ut ita 
dicam, indelebili 


quod sane tanquam perfectionem et virginalis 


puritatis proposito vixisti; 
castitatis essentiam deliniunt. In hoc uno com- 
prehenduntur omnia, nec quidquam corum, 
quae bona sunt, ab eo abest: continentia scilicet, 
sobrietas, mansuetudo. animi imperturbatio, 
gravitas cum pudore. divitiarum comtenptus, 
temporalis gloriae despectus, aequitas, mode- 
attritae consecratio, 
mentis ad Deum intenta elevatio, caelestes 


ratio, carnis laboribus 
revelationes a deceptione immunes spiritualis 
pulehritudinis ardentius desiderium excitantes. 

In his quidem virtutibus a principio exerce- 
baris, dum in templo commorabaris; profecisti 
vero post ineffabilem partum. Si quid autem 
additamentum perfectissimae defuit, hoc (ib; 
attulit tempus post Domini ascensionem elap- 


sum. Et caelorum regio vidit, post maximum 


portentum, Deum-Hominem scilicet a terra 
ascendentem, hominem supra modum fnul- 
gentem, Matrem Dei-Hominis ab angelis 


deductam et omnium obsequio supra omnes, 
quae ibi sunt, naturas collocatam. Et, quod 
prius impervium erat, caelorum iter, statim 
post te omnibus hominibus apertum est, pru- 
dentesque suscipiens viatores, ad Deum et ad 
te transmittit: quorum alii vitam perfectam in 
eremis; alii supplicia a tvrannis inflicta, quae 
pro divinitus inspirata loquendi libertate sus- 
tinuerunt: alii pervigilem ecclesiarum prae- 
fecturam, alii aliam afferunt excellentiam, 
tanquam amoris, quem erga Dominum osten- 
derunt, necnon praemiorum signum merito 
congruentium. Talem te lucernam Dei gratia 
accendens, modio occultavit, sed 
super candelabrum evexit, ut exinde mundo 


luceres, atque ad dispensationem" convenien- 


non sub 


et redemptionis mysterium vore 


designare. 
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ter te adhibnit, tuam ineffabilem puritatem 
sibi quidem comparans inauditae benevolen- 
tiae instrnmentum, tibi vero materiam tribuens 
manifestationis, dum ad inserviendum regene- 
rationis mnndi mvsterio te elegit. 

4. Ideo omnia tibi e longinquo praepara- 
bantur, quae oportebat, convenientia; et tni 
fuit, innovationem illam probabilem ostendere 
neque quidquam eorum carentem, qnae tanta- 
rum rernm seriei inserenda esse quis dixerit. 
Etenim praeter illam vulgo dictam pauperta- 
tem, quam sibi Dominus et tibi delegit, nt 
ostenderet ad divinam prorsus, non vero ad 
humanam virtutem referendum esse certamen 
pro nobis initum necnon victoriam, quam 
contra errorem et daemonia reportavit, pau- 
pertatemque in spiritu honoraret, per quam 
thesauros, qui in caelis sunt et regnum, quod 
ibi est, iis qui illum imitantur venit largi- 
turus, omnia statim a principio tibi concur- 
rerunt honoratissima : genus sacerdotale simnl 
et regale, non qualecumque, sed illud solum 
quod ex divinioribus oraculis ineffabili partui 
servabatur; virtus parentum ab omnibus admi- 
rata; conceptio ex illis vi promissionis altioris, 
arcentis naturae et temporis impedimenta; 
ingressus tertium agentis annum in templum, 
et victus Deo conveniens in sanctuario snb 
paedagogis et nutritoribus optimis, pontifice 
scilicet et angelo, aetatis simul et virtutis 
pulchritudinem adaugentibus; quae omnia sane 
huius diei decus snnt, quo memoriam primor- 
diorum salutis nostrae celebramus; statim post 
egressum e templo sponsalitia, et victus tum 
ex proprio arbitrio tum lege temperantior 
priore; et ad baec, annuntiatio bonorum, quae 
Dei propbetae per talem mulierem adventura 
esse a longe clamabant; et hocce 
conceptio in te divini Verbi et Dei, vel potius 
hominis assumptio a Deo secundum personae, 
non naturae, unitatem, Spiritu, qui omnia 


modo 


vivificat, atque infinita virtute Altissimi in 
materia virginali fecunditatem operantibus; 
posthac, vaticinium in ntero maximi prophe- 
tarum, sentientis praesentiam Domini in 

saltu, sicut postea voce, 
reddentis admirationemque 
melins dicendum sit, 
uterinum ac primum lesu miraculum, a ventre 


prophetam in ventre consecrantis, et, sicut e 


ventre inclusi, et 
testimoninm ei 
manifestantis; vel, ut 
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, 4 ` ` 1 ` 4 2 ^f 
XOGUU), XAL σοι προς την οικονομιαχν ك1‎ 


и 
# 


22 2 у ` ? ~ 
ἐγρήσατο, ὄργανον μὲν παρασγόμενος ἑαυτῶ τὴν 
5 ГА Я , ГА ms LA 
ἀπόρρητον σου κχθαρείοτητα т? ζένης φιλανθρω- 
4 Ü) n? NAN ` > Hw ` € , 
πίας, ὕλην δέ σοι δεδωκὼς ἀναδείζεως THY ὑπουργίαν 
~ # ~ ^ ^ 
τοῦ μυστηρίου TAG κοσμικῆς ἀναπλάσεως. 
A 3 لج‎ а A , ty , 

. Ato καὶ πάντα σοι πχρεσχευάζετο πόςριυθεν, 
er = > му ` ` La 5 ` ` ? ` 
ἅπερ ἐ/ρῆν, συνδεδραμηκότα, καὶ τὸ σον μέρος, την 

, 5 , ` , ` f ` 
κχινοτουίαν ἐκείνην εὐπίθανον ἀποφαίνειν, xal 
σον Ne € à 3 , , 
μ.ηδενὸς ἐνλεη, Ó τις ἂν τηλικούτων πραγμάτων 
3 t - ` ~. 
ἀκολουθίᾳ δεῖν εἶπεν ἐνείρεσθαι. Άνευ γὰρ τῆς ὑπὸ 
no ^ / 
τῶν πολλῶν ὀνομαζημένης πενίας, ἣν ὁ δεσπότης ἐν 
е мз . ? , 
ἑαυτῷ καὶ σοί γε προείλετο, θείας τε καθάπαξ, οὐκ 
э , ~ ? ` c ` с - s ~ ` 
ἀνθρωπίνης δυνάμεως, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν αγῶνα, καὶ 
'^ ` ~ 4 з 7 ' ^ 4 , 
ἣν κατὰ τῆς πλάνης ἀνήρηται xat τῶν ἁλαστόρων 
/ ^ ` ` 3 , , ^ 
νίκην δεικνὺς, καὶ τὴν ἐν πνεύικατι πτωγεἰαν τικῶν, 
SIR ον \ 2 5 ^ ` LN у w 
Ot Aç ἐπὶ τοὺς ἐν οὐρανοῖς θησαυροὺς xat την exet 
À, À , $ ^ ГА ` # , 5 
βασιλείαν ἧχεν ἀνοίσων τοὺς μιμουμένους, πάντ 
*n*M те ` м ἪΝ [ ` 7 ГА 
εὐθὺς ἐξ ἀργῖς Guv7)0í ποι τὰ σεμνότατα᾿ γένος 
` ~ `` 5 م‎ 
ἱερατικὸν ὁμοῦ καὶ βασίλειον, οὐδ' ἄλλο τι τῶν 
~ > ^ # nr ~ 
πολλῶν, GAX ὃ μόνον ἐκ θειοτέρων γρησμῶν τοῖς 
5 ? > ? ? z 3 4 ? e ` 
ἀπορρήτοις ἐφυλάττετο τόκοις" ἀρετὴ πατέρων ото 
, ? ғ LT 
πάντων θαυυαζομένη, σύλληψις ἐξ αὐτῶν ἐξ ἐπαγγε- 
? e / > ; , ` ? 
Мас ὑψηλοτέρας, ἔλαννουσης φύσεως καὶ γρονου 


ν 


7 ^ f 5 7 y 3 ` ` 
κωλύματα, εἴσοδος τρίτον ἀγούσης ἔτος εἰς τον VEWY, 
` x` ` ~ 
καὶ δίαιτα θεοπρεπῆς ἐν ἀδύτοις, ὑπὸ καλοῖς Tat- 
δαγωγοῖς xal τροφεῦ ἱογιερεῖ xal αγγέ) 7 
ωγοῖς καὶ τροφεῦσιν, ἀργιερεῖ και αγγέλῳ, της 


~ 3 


= و‎ y ` ` ^ ` ғу 
ἡλικίας ἅμα xal τὸ τῆς ἀρετῆς κάλλος συναύζουσιν, 
ἃ δὴ ` ~ е # ^ 5 , = an \ 25 # g 
4 καὶ τῆς ἡμέρας τῆσδε κόσμος εἰσὶν, τῇ μνημη 
m , ~ , е ~ 5 
τῶν προηιμ!ων τῆς σωτηρίας HUM ἐμπανηγυριζόν- 
M ` ALE 4 5A* ` NÉ ~ 
των, μνηστεῖαι μετὰ τὸ ἱερὸν εὖθυς, xat ὀϊαιτα της 
, ` + Н , 
προτέρας καὶ πβροχιρέσει καὶ νόμο σωφρονεστέρα 
بم‎ > ~ є 
ἐπὶ τούτοις ἀγγελία τῶν ἀγαθῶν, Q πόρρωθεν ἐβόων 
e ru ~ - N , 5 > 
où τοῦ Θεοῦ προφῆται Gta τοιχυτης αφίξεσθαι 
` ` ~ ὃν τω [4 ` وعم‎ > ` 
γυναικὸς, καὶ τῷδε τῷ τρόπῳ xat σύλληψις ἐν σοὶ 
^ ГА mr ~ 
τοῦ θείου Λόγου τε καὶ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ ἀνθρώπου 
Р $ с ` = ~ t © LA 3 , 
προσλη/ψις vxo τοῦ Оғо καθ᾽ ὑποστάσεως, OÙ φύσεως, 
-ο ? - 
ἕνωσιν, τοῦ πάντα ζωογονοῦντος Πνεύματος καὶ 
м ` , ο ο ’ , 9 La 3 
τῆς ἀπείρου τοῦ ὑψίστου δυνάμεως ἐνεργούντων Ev 
t ' 
P , ` ^ 
ὕλη παρθενευούση τὸ γόνιμον: εἶτα πρόρρησις 
` , ~ ? э ~ 
ἐγγάστριος τοῦ μεγίστου τῶν προφητῶν, συναισθο- 
’ ru كه‎ 
μένου τῆς παρουσίας τοῦ χυηοορουμένου δεσπότου. 
` ET # , et يم‎ ^^ ` 
καὶ τῷ σχιρτήµατι, καθάπερ ὥστερον tT, φωνή, την 
, 3 , % n ` ` , 6 
μαρτυρίαν ἀποτιννύντος αὐτῷ, καὶ TO 0xu bog 
“ m = 
ἐχφαίνοντος" À μᾶλλον εἰπεῖν, ἐγγάστριος Üzuu 20100 - 


yia καὶ πρώτη τοῦ ᾿[ησοῦ γειροτονοῦντος ἀπὸ γα- 
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M 5 ١ Li 5 FF 5 ο” / 
строс ἐν γαστρὶ προφήτην, xut ὥσπερ ἐκ τοῦ θρόνου 
- m: À 5 F: ` of 
τοῦ πατρικοῦ τοὺς Яру χιοτέρους ἐνέπνει, οὕτως ἐκ 
يم‎ , ~ = , ~ 
τῶν σπλάγ/νων τῶν μητρικῶν τὸ πέρας τῶν προψη- 
يم ` 1 يم‎ 97 ` ’ е * 5 , 
τῶν xal τὴν АЛУ κατχλαμθάνοντος, ὡς ἂν ἐχείνων 
١ , ar f ` ` 7 
τὴν σωτηρίχν ἥξειν προειρηχοτων, xat τοὺς προτε- 
5 5 ١ Ar t t ` 0 
ρους ἐπιθειασμοὺς εὐθὺς πχύσεσθχι, οὗτος αψικεσθαι 
1 ων 1 / ~ 1 » 1 5 ’ 
καὶ εἶποι καὶ πειθείη, τῶν τὴν ἀνθρωπίνην ἄνάπλα- 
5 Y , ν А 
σιν ἀναφθεγζαμένων ἐσγατος (V. 
"EG ^N E * ` PA 2 pease ΜΗΝ, AY 5 
S6) Θὲ τὸ καὶ τὴν τοῦ ποοφήτον 176 02 πληρη 
~ L~ э i \ 1 , y 
γεγονυῖαν Θεοῦ, ἐκείνην σοι τὴν εὐλογίαν ἆσαι 
лобу το. ος 2) 2 € Te bee ie 
ρονητικῶς, Ὦ μᾶλλον ἐν ὑποφητου ταζει, TOU 
РЕ Бе mue A anes 4 2). 
προνητικον σχιρτήματος διερυηνεῦσαι το βούλημα. 
LA ` ’ ` ~ 
Пари τὸν τόχον τε καὶ τὰ ἐν αὐτῷ θαύματα, 
van ~ 4 1 ~ 
ἄλλων ἑορτῶν ὑποθέσεις καὶ λόγων. Τού-ων ἁπασῶν 
e^ 5 <. e^ ° ` 3 Ы кы e 
τῶν ἐκ Oso σοι τιμῶν, ὅσον μὲν εἰς τον Όειον Έχει 
۴ . ` ain 3 = - ` يم‎ ms 
προὀρισµα, καὶ τὴν 215001 ἐν αὐτῷ περι τῆς τῶν 
š 


5 1 , 5 ) , 2 ~ بم‎ > 
ανθρωπων χναπλχσεως βούλησιν, OLYA τιµωυεν εν 


ο» Ls X το ~ ` 1 ~ - 
το παχροντι. την αἰτίαν GAOTOVVTES’ το δὲ TA ση 
` مط‎ ә ` еы LA e ` 
μὲν ἀρετὴ τὰ τοιαῦτα προσήκειν ὑπηρετεῖσθχι, καὶ 


- , # # ~ ~ 
τοῖς τοιούτοις κόσιλοις ἀγάλλεσθαι, τῷ δὲ Θεῷ 
. š 

, / ~ 
τοιαύτην πρέπειν κητέρχ, τοιχύταις ἀνακτᾶσθαι 


ШЫ A s А A ΟΝ Я t ` ν 
μεθύδοις την αργὴν ανασ]/ομενῳ TOV ἀνθρωπον, 


` 


e , 


> = 1 3 e , 7 
στιν ἕχατερωθεν την ἱερωτατην σου προαι- 


Ina 


ms ^ 
τοῦτο δή 
` ` ~ \ ~ 
ρεσιν καὶ τον Πεοειδίστατον βίον, αὐτὴ μὲν σοὶ τῶν 
1 
c. t : ms ~ А F = NE N 1 ә e^ ” r 
λεγίστων τιαῶν, TH φύσει 0: διὰ σοῦ τῶν ὑπερφυῶν 
^r © 7 P” = ` ۴ و‎ > , 
Spiny ὑπάρξαι, τοῦτο καὶ φωτός ἐστιν ἐναργέστερον. 
Kat σὺ μὲν a e 0 δὲ - » 0 > 
20 KEV ἐκρύπτου, 670& τῆς «ριστεέρας ἔπιγι- 
ГА ` ~ . Ld 
γνωσκούσης σοι τὸ της δεξιᾶς, ὃ φησιν, ἔργον 
7 ` 3 е A 1 , ~ - 
Toha γαρ ёх Ωεοῦ 010ххти, κχθαπερ οἱ τῶν πα rro 


5 ’ ^ , € ^ ` ~ 
αστειοτεροι, οὓς Φθανουσιν Qi παιδευτχὶ τελειοῦντες 


сы 


^ , 5 لها‎ > n 
εἰς ἐπιστήυην, ἐν ὑποδειγωάτων τχξει τοῖς ἄλλοις καὶ 


’ LA - ГА 

Gvisty ἐσομένους ἀντὶ συνέργων. AAA’ ὃ δεσπότης, 

τ 5 y Я 5 ` s ` ~ M ГА ` 

ὅπερ ἐνθην εἰπὼν, ἐπὶ τῆς λυγνίας ἐτίθει τὸν λύγνον 
r 4 ` ` ` fa به‎ - 

. Kat συ μὲν то κάλλος συνῆγες τῶν ἀρε- 

= Te δὲ 3 fj. , y? X ^ ^a e , 

των" ὃ δὲ ἄντεθησαυριόε σοι τοὺς ἐκ τῆς ὑπουργίας 
ἥτε ce ` 5 \ м م‎ \ DEN 

στεφανους. yovrt γαρ Elog ὀιόόναι, φησιν αὐτὸς, 


5 n , ел 5 / ~ 
και τῷ METI τῶν ἐ/ουένων ἀντιμετρῶν τὰ παρ᾽ 


ἐχυτοῦ бст ” πας 9 , y ۹ Y 
ἑαυτοῦ, ὥσπερ ἄρα τοὺς οἰομένους ἔγειν οὐκ ἔγοντας 
ed ел 8 ب‎ ~ ГА 7 ` 

τῶν τῆς κενῆς δοχήσεως αἰτίων ἀπαλλάττει, καὶ 
τρ # ` E ms M x / , DEL ` , 
τουτων ἀποστερῶν: δίκαιον yao. T7 τὰ μέγιστα 


^ 5 , ` > , 
τῶν ανθοωπείων συλλεξαμέντ 


М مد‎ ` 4 
η xahu, xal UE/DL 
А يم‎ m , er \ 3 - 
πορρωτατιω τῶν τῆς DUGEMS ὅρων τὰ ἐν τοῖς ἀρίστοις 


Ee at А NA AEN ` - ~‏ اليج 
EXTELVAGY, σπυυθην εὐλόγως ἀντεφιλοτιμεῖτο τοῖς‏ 


а) Matlti., «1, 3. = b) Matlh., xxv, 29. 
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throno paterno antiquiores inspirabat, ita e 
maternis visceribus prophetarum finem cessa- 
tionemque accipientis; ut, «quam venturam 
salutem, quasque priores revelationes [inem 
accepturas esse illi vaticinati essent, hic easdem 
iam advenisse et diceret et persnaderet, quippe 
qui corum ultimus sit, qui humanam reforma- 
tionem praenuntiaverint. 

Prophetae matrem memorare omitto, quae 
Deo plena facta est, ut benedictionem illam 
prophetico spiritu tibi caneret, vel potius, ut 
prophetici saltus significationem tanquam 
interpres declararet. Praetermitto partum, et 
quae in eo facta sunt mirabilia, aliorum festo- 
rum argumenta et orationum. Ex his decoribus 
omnibus a Deo tibi obvenientibus, quidquid 
sane ad divinam spectat praescientiam necnon 
ad aeternam, quae in Deo est, de hominum 
reformatione voluntatem, silentio honoramus 
eorum 


rantes. Quod vero talia tuae virtuti obsequium 


praesenti tempore, causam conside- 
praestare talibusque ornamentis honorem tri- 
buere fuit; quodque Deum, 
artibus huiusmodi hominem recuperare olim 
dignatum, falis decuit mater; hoc quidem 
ostendit utrimque sacratissimum tuum propo- 
situm Deo 


omnino dignam, tibi quidem ipsi maximos 


consentaneum 


necnon tuam conversationem 
honores, naturae vero per te eximia dona 
divina contulisse; quod et luce clarius est. Et 
tu quidem abscondebaris, nesciente sinistra 
tua, ut dicit Scriptura. dexterae opus*. Eras 
enim a Deo edocta, sicut discipuli subtiliores, 
quos praeceptores ad scientiae perfectionem 
adducere satagunt, ut εἰ ceteris exemplo, et 
ipsis adiutorio sint. Sed Dominus, ut supra 
dixi, super candelabrum lucernam opportune 
posuit. Pulchritudinem virtutum tu conferebas: 
ille vero coronas, quae ex ministerio tibi debe- 
bantur, vicissim  cumulabat. Sollemne enim 
habet, ut ait ipse. Aabenti dare". mensura 
corum quae possidentur admetiens propria, 
quemadmodum sane eos qui non habent et 
tamen habere putant, a vanae existimationis 
praetextibus liberat, his etiam illos exspolians, 
et iure quidem. Tibi autem, quae humana 
quaeque optima congregaveras, et usque ad 
extrema naturae confinia, boni et pulchri stu- 


dium extenderas, aequalia merito rependebat 
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ea largiens quibus maiora dare non habebal, 
communicationem scilicet inauditam sui ipsius 
tum in natura, quam a te suscepit, tum donis, 
quae per te humanae naturae contulit. 

5. Igitur beata quidem praedicanda es de 
profectu secundum hominem, utpote quae 
omnem complexa es circnlum bonorum, quae 
in utraque sunt natura, quod per singula usque 
ad ultima pervenisti non minus illustris effecta. 
Beata vero dicenda, propter supernum auxi- 
lium, quocum tanta operata es. Praeterea, beata 
praedicanda es tum propter miracula, quae in 
te facta sunt, quibus et optime ad ministerium 
formabaris, ac secundum mirabilem quamdam 
seriem designabaris, tum propter bona per te 
universae naturae congregata, quibus omni- 
bus pro existente virtute ornabaris. Etenim 
quoniam divina eloquia audiebas, sive ea, quae 
in templo canebantur, sive ea quae ex superna 
illustratione in animam tuam infundebantur, 
eaque omnia custodire noveras, eorum nihil 
relinquens inefficax, superveniens tibi Dei Ver- 
bum ipsum libenter ac reverenter intus susci- 
pere, et retinere, et nutrire in te, et in lucem 
edere meruisti. Шиа quidem, quod nos homines 
tibi promimus, sermonum gratia est tantum, 
quae ad nos revertitur; praeconiorum enim 
nostrorum ne unum quidem tnum assequi 
valet meritum ; ipsi vero a nostrae benefactricis 
laudatione meliores discedimus; Filius autem 
tuus et communis Dominus noster et verbis 
et rebus te beatam declaravit, rebus quidem, 
dum gratulationis materiam omnem tribuit ; 
verbis vero, dum quaedam silentio indulgens» 
quae vulgus alta voce praedicabat, sponte sua 
addidit id quod laudationi deerat, id, inquam, 
cui maximi et totius fere ratio inerat. Gratula- 
tione hujusmodi quid gloriosius cogitari possit? 

6. At etiam 


ipse, gui in principio Verbum Dei et apud 


ante dispensationis tempus, 


Deum erat", suam Matrem honestavit figuris; 
et reverentia, qua homines talia prosequeban- 
tur, illius, quam erga te nunc habent, pietatis 
indicium ferebat. Etenim, etsi tanquam lucerna, 
ut antea dixi, in vitam humanam introivisti, 
quippe quae, omnium prima, virtutem mani- 
festam, ac genuinam sinceramque ostendisti; 
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xata τινα θχυμασιον εἶρμον ἀνεδείχνυσο᾽ τοῦτο Di, 
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τῶν διὰ σοῦ TH φύσει πάση συνενηγμένων XXV, 
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ἔνδον προσήκασθαι, καὶ χατασγεῖν xat θρέψαι χατὰ 
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σαυτὴν xal προαγαγεῖν uns. Kat τὸ μὲν hus- 
~ 5 0 # D ATP ’ 7 / 3 ` 2; 3 
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προσθήκης, ὡς εἰκός ἐστι τὸν Cov ἔγειν, καὶ ant Aer 
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ἀλλὰ καὶ τράπεζα ye xoi πρόθεσις, οὐκ αρτων 
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ποιούντων ἐν τοῖς τρεφομένοις ζωη», Ἀλλὰ τοῦ XATA- 
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ἄνθραχα κατασ//ον ἀπαθῶς, ὃς τὰς τῶν πεπιστευκὀ- 
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των Ψυγὰς τῆς καλλίστης ὀσμῆς τῶν πνευματικών 
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at etiam candelabri vicem iustitiae 


lumini 
explevisti ; illi lumini, inquam, quod excellenter 
lumen verum appellatur, sicut revera Deus se 
habet, atque omnes ipsius virtute in mundum 


venientes illuminat. 


mystice ac spiritaliter 
Mensa etiam et altare propositorium fuisti non 
panum temporalium, transitoriam vitam eden- 
tibus vicissim conferentium, sed panis, qui de 
caclo descendit. quem qui legitime manduca- 
verlit, in aeternum vivit nec carnalem timet 
mortem. Neque carbonum, odorem victimarum 
exhalantium, exiguus in te ac corporalis lu- 
strabatur locus, sed sublime quoddam appa- 
ruisti thuribulum, tum aeternorum desiderio, 
quod in teipsa maxime accendisti, Spiritus 
dona accipiens, horumque fragrantia universum 
mundum implens, tum quod divinitatis impas- 
sibiliter retinuisti qui fidelium 
animas optimo spiritalium gratiarum odore 
replevit. 


carbonem, 


Et arca Testamenti Novi, illud, quod in 
prioribus fuit temporibus, multum superantis 
et urna manna salutaris animarum nostrarum 
et omnia sane, quae in legis tabernaculo honore 
dignabantur, tu nobis ipsa in veritate exstitisti. 
Unde, quoniam haec omnia a longe ad te versus 
ferebantur, et gratiae. ostensione destruenda 
erant, lex quae de ipsis erat, super te prima et 
sola, pie soluta est. Quae ceteris impervia 
erant, tibi calcanda patuerunt. Ceterum, non 
magis tu illorum visu fruebaris, quam illa tibi 
humillime serviebant: utpote quae maioribus 
decorarentur honoribus ex illius apparitione, 
quae eorum veritas crat, et hanc ad nos con- 
eruo tempore deducerent, quasi in illam, loco 
illorum, omnia cultus iura translata fuissent. 

Virginitas autem, quae in te incomparabiliter 
sacratior quam in aliis virginibus erat, et tum 
ex virtute tum ex miraculo demonstranda, 
domicilium omnium sanctissimo merito con- 
gruebat. Ideo ad templum deducta es, et inter 
virgines a parentibus annumerata, qui te, 
omnium fructuum pretiosissimo, Deum optime 
remunerati sunt, recteque dono quo ipsi hono- 
rati sunt, illum honorarunt. Cum rebus templi 
pretiosissimis reposita es, conclave aliis virgi- 
providentia 


nibus commune transgrediens, 


nempe Zachariae mentem movente, ceterisque 


522 


Indaeis, si tamen rem noverunt, et ipsis sub 
divino impulsu consentientibus; si vero indigni 
habiti 


Zacharias solus, ceteris insciis, ex diviniore 


sunt qui consilii participes fierent, 
mandato haec innovavit. 

7. Et nobis igitur, auditores, ad laudandam 
et praedicandam beatam Virginem omne relin- 
quitur tempus, ac per totum annum, ut scitis, 
elus venerationi operam damus, et in eius 
honorem praeconia omnia, quae hominibus fas 
est concinnare, a nobis texta sunt et cantata, 
atque sine intermissione cantabuntur. Et 
nosmetipsos beatos quotidie vocamus, haec 
facientes, quia apud Deum habemus praesi- 
dium advocatamque incessanter pro nobis ac 
pro tota hac civitate astantem. Sed non hic 
standum, neque putandum illi et nobis satis 
esse, si laudationem hane vulgarem ac mulie- 
brem persolverimus; ulterius autem progre- 
diendum, animumque, qui viros et sapientes 
deceat, assumendum, ut quo pacto et illa et is, 
qui nobis verum praeconium indicavit, malue- 
rint, ita Шаш celebremus, nosmetipsosque 
propter illam beatos praedicemus, verbum Dei 
scilicet ad cius exemplum audiendo et custo- 
diendo et faciendo. Nunc vero, — parcite mihi 
nihil vos celanti, — ipse vereor ne contrarium 
omnino nobis conveniat, qui periclitamur de 
cetero assuescere ad non custodiendum, eo 
quod non recipimus; inde vero ad non facien- 
dum; siquidem habitus principium est opera- 
tionis, susceptio autem et passio repetita gene- 
rant habitum. 


Ubinam enim inter nos revelatur Dei ver- 
bum? Quisnam divinarum legum interpres, 
qui nobis vivam et pudore afficientem utili- 
terque mordentem continenter 
proponat? Sed buiusmodi sermones tacendi 
apud nos mos invaluit, ut quaedam ex his 
pestibus, quae per civitates passim diffundun- 


doctrinam 


tur: quod est gravissimum malorum omnium, 
quae minatur Deus. Post alia omnia, ab iis 
qui pruriunt auribus^, ut dicit Paulus, et 
ipsum Dei verbum, heu! adulteratur; quod 
non ex sinceritate proferunt, sed ex fallacia et 


1. ἀνειλειφότας, 


a) II Timoth., 1v, 13. 
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πῶν Ἰουδαίων, εἰ μὲν εἰδότων καὶ ζυγχωρούντων, 
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, La -> # 
μένων συμμετέχειν τοῦ δόγματος, εἶ μόνος αὐτὸς ἐκ 
ГА 9 ~ 4 me - 
θειοτέρας ἐπιτροπῆς τὰ τοιαῦτα καινοτομῶν τοὺς 
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μακαρίαν παρθένον ἐπαίνων TE Ха! μακαρισμῶν 
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э ~ э ’ t ` э 5 4 9 , e^ 
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ασεται. αι 177 αὐτοὺς μακαρίοις ὀσημεραι 
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χαλοῦμεν XXL οὕτως Εχοντας, Ότι προστασίαν хои 
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πρέαθιν ἔχομεν προς Όεον, ἀνενοότως ὑπὲρ AU 
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ἱστχμένην, καὶ ξυμπάσης τῆσδε τῆς πόλεως. AAA 15 
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QU µέχρι τούτων ἵστασθαι cet, unde τον ὀχλώθη χαὶ 
γυναιχεῖον τοῦτον αακαρισαῦν ἀποτίνοντας αὐτῇ τε 

αἱ ἡμῖν ἀρχού deu ἡγεῖσθαι, ἀλλὰ xal 
καὶ ἡμῖν ἀρχούντως ἔχειν ἡγεῖσθαι, ἄλλα xal περαι- 

, 2 ' ` # و‎ À , 4 5 
τέρω; προθηντας, καὶ φρόνημα ἀἄνειληφοτας' αν» 
δρῶν καὶ σοφῶν, ὡς ἂν αὐτή τε βούλοιτο μᾶλλον 
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οὕτως ὑανεῖν TE ταύτην xat ἡμᾶς αὐτους бих γε 
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ταύτην μακαρίους χαλεῖν, Tov τοῦ Θεοῦ ὀγλονότι 

РА ١ 5 # و‎ ГА ` , ` 
λόγον κατ᾽ ἐκείνην ἀχούοντας καὶ φυλαττοντας ха! 
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M 


La an. ` ? 
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τὸ δὲ πολλάκις τι λαθεῖν xat παθεῖν τὴν ёзу ἐντίθη- 
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Ποῦ γὰρ ἐν ἡμῖν ó τοῦ Θεοῦ ἀναχαλύπτεται 
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λόγος; Τις ὁ τῶν θείων νόμων εξηγητης, ζῶσαν 
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juiv καὶ ἐντρέπουσαν xai ὀάχνουσαν ὠφελίμως τὴν 
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τῶν τοιούτων λόγων χχτέσ/εν HUGS, ὥσπερ ἄλλο τι 
- 3 f m ~ 4 3 4 يم‎ 
τῶν ἐπιδημίων καχῶν ταῖς πολεσιν, À EGy 951 τῶν 
` е» ~ 2 e^ \ ~ 
ἀπειλῶν τοῦ Θεοῦ. Μετὰ δὲ παντα, |ὑπὸ] των 
4 ) دہ‎ ` э ` , 
κνλθέντων, ὃ φησι []αῦλος, тас ἀκοιὰς, καὶ ὃ λόγος 
e ^ ~ 4 3 ,* 9 ? 
τοῦ Οεοῦ φεῦ, καπηλεύεται, οὐκ ἐξ εἰλικρινείας 


λαλούμενος, ἀλλ᾽ ἐκ πλάνης καὶ δόλου καὶ προφάσει 
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~ t -. 4 
πλεονεξίας xxi τῶν προσχαίρων τινῶν б\®бїрєф0- 
- P ш ” sf 
μενός τε καὶ προδιδόμενος. Καὶ ὁ μὲν Παῦλος οὕτως 
ғ 5 , э › x г Bs 
ἐλάλει, οὐχ ὡς ἀγθρώποις ἀφέσκιων “dha Өгө 
. ` ` 1 
νῦν δὲ πολλεὶ, τῆς τοῦ Паоло καθέλρας xatapeu- 
^f > [4 eu 5 ‹ AE ~ 
ἐόμενοι, τοὐναντίον ἅπαν, οὐχ ὡς ἀρέσοντες τῷ 
Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἀρέσοντες ἀνθρώπδις, οὕτω λαλοῦμεν. 
2 > 2 > t > ; 1 А ~ 
AAV εἰ ἀνθοώποις Ἰ0εσκοΥ, YAS, Άριστοι 
~ ~ ГА с ~ 
δοῦλος οὐκ ἂν junr. Καὶ πως δύνασθε ὑμεῖς 
- 3 # , 
πιστεῦσαι, δύξαν nao ἀνθοιύπων λαμθάνοντες, 
н ` Р ~ ~ > 
καὶ τὴν доа» τὴν naga μόνου τοῦ Өгө: ov 
ζήτουντες; 
8. Ὑχοπείτω τοίνυν τὸ συμόαϊνην ἐντεῦθεν καὶ 


~ 


ὁστισοῦν, εἴπερ ὃ τῷ xväv τὰς ἀχοὰς ἐθέλων τῶν 
ν 
δυναμένων τι γαρίζεσθαι καὶ τὴν ἐξ ἐκείνων εὔνοιαν 
~ ^ ` ы و‎ ~ 
καὶ yapw ὠνεῖσθαι, ὑφιείς τι τῆς ὑπὲρ τῶν a). v fiov 
H ν - X - № f LA ~ 
παρρησίας, οὔτε τοῖς Ἀριστοῦ ϑούλοις, oute τοῖς 
~ , 3. 4 > " , 
αὐτῷ πεπιστευχόσιν ἐγγέγραπται. Exarsyuvoueta, 
~ "ы ~ ` ~ 
φεῦ, τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον ἐπαισγυνόμεθα τὸ τοῦ 
# - » # 
Κυρίου μαρτύριον. ᾿Ολιγωρία τῶν πατέρων πολλή" 
ы t + e , 
τοῦ πατρίου δόγματος " καταφρόνησις À ἑκούσιος 
ν و‎ 1 > / = ` 5 E 
ἄγνοια, κανόνων καὶ τάξεως παραποίήσις τὸ 6 
σχεδὸν οὐδαμοῦ' πάντα δὲ κατὰ πρόσκλησιν, xat 
ὐδὲν ἆ t < бшщ κατὰ τῶν ὀρθὰ 
οὐδὲν ἄνευ προκρίµατος' μέμψεις ὧν ορ 
΄ - t . c 7 
βαδιζόντων: βαρεῖς εἶσι καὶ B)emopevott διαμεῖψεις 
~ , ГА y - 
πρὸς τὰ χείρω τῶν βελτιόνων' συμφώνησις Ἀριστοῦ 
^ "r = = ~ ' 
πρὸς Behtap, 5 μᾶλλον Βαραθθᾶς Χριστοῦ προτιµώ- 
αν А , 3 ` . Sa 
μενος᾽ ἀγνοίας xai ζόφου πήντα μεστὰ, καὶ то εἶθος 
4 e r ΚΞΝ M ` A - 
ἅπαν ὕποπτον τε καὶ δύσχρηστον, xat TO доходу 
΄ ` ғ S f 
ὑγιαίνειν εὐεπιβούλευτον. A ἐιιάθετε καὶ παρελά- 
6 | TX0U "y ἐμοὶ καὶ εἴδετε, ταῦτα 
ETE καὶ THOVOUTE EV по! καὶ εἰ το 
ғ е Р ~ ο) 7 m » -. © ^ 
πράττετε, ὃ μέγας τῆς ἀληθείας κΏρυς Box futu 
^Y , aA > λί Y x ` ` м 3 ГА 5 
δὲ νόθοις διδασκαλίαις ἐκόοτοι, XAL TO της εἰρήνης 
4 ” ef ~ t 
ὄνομα πρόφασις εὐπρεπὴς, ὥσπερ οὐ τῆς σωτηρίας 
- - , 
μαγαίρας ἐν τοῖς πνευματικοῖς πολὺ νιχώσης εἰρήνην 
r r PL , ` ГА 
ὀλέθριον. AAN ὁ Παῦλος: δίωκε, φησὶν, εἰοήνην 
. == y t ` , » 
ETH τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Κύριον £x xaha- 
- `, = ` ` ` ` э , 
ойс καοδίας' τες δὲ ишо@с καὶ ἀπαιδευτους 
Le 7 mw 3 5 ١ يم‎ ту Ө We] ’ 
ζητήσεις παραιτου. Ov γὰρ peta τῶν εξ ἐριθείας 
, N , 7 
xai τόλμης ἐπικινδύνου πάντα μεταποιηύντων εἰρη- 


“> 5 Р “ 
νευτέον, φησὶν, οἳ καὶ γραφῶν xal νόμων xat λόγων 


à) Gal., 1, 10. — b) /bid. — c) Ioan., v, 4%. — 
d) IIoc patrinm dogma est praesertim doctrina 
photiana de processione Spiritus Sancti a Patre 
solo. — e) τὸ ἀκριθές sive ἀκρίθεια est stricta legis 
observatio vel veritatis integrae sine ulta dissi- 
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doio, atque avaritiae honorumque tempora- 
lium causa depravant atque tradunt. Et Paulus 
quidem ita loquebatur, zon sicut hominibus pla- 
cens, sed Deo*; nunc vero multi sumus qui, 
Pauli cathedram  calumniantes, contrarium 
omnino agimus, et non ut Deo, sed ut homini- 
bus placeamus, ita loquimur. Sed si hominibus 
placerem, inquit ille, Christi servus non essem”. 
Et quomodo vos potestis credere, qui gloriam 
ab hominibus accipitis, et gloriam, quae a solo 
Deo est, non quaeritis? 

8. Consideret igitur quisque, quid exinde 
eveniat, quandoquidem ille qui aures eorum, 
qui potestate gandent, demulcendo, illis vult 
placere, eorumque benevolentiam gratiamque 
captare, aliquid de libera atque aperta veri- 
tatis confessione remittendo, neque inter 
Christi servos, neque inter eius fideles ascribi- 
tur. Nos pudet, heu! verbi Dei; nos pudet 
testimonii Domini. Negligentia patrum multa; 
patrii dogmatis contemptus? vel voluntaria 
ignoratio; canonum et ordinationis transgres- 
οἷο: accurata iuris observatio* fere nullibi; 
omnia autem ex partium studio, et nihil sine 
praeiudicio; querimoniae in eos qui recta via 
incedunt, quorum aspectus etiam gravis et 
invisus est; meliorum in peiora transmuta- 
tiones; conventio Christi ad Belial; immo po- 
tius Barabbas Christo antepositus; ignorantiae 
et caliginis plena sunt omnia; et species omnis 
suspecta atque incommoda; et quidquid sanum 
videtur insidiis facile patet. Quae didicistis, et 
accepistis, et audistis, et in me vidistis, haec 
facite', magnus veritatis praeco clamat. Nos 
vero peregrinis doctrinis dediti sumus, pacis- 
que nomen speciosus praetextus est, quasi 
salutis gladius in spiritualibus paci exitiali non 
Sed Paulus : 
inquit, pacem cum iis qui invocant. Dominum 
de corde puro. Stultas auiem et sine disciplina 


multum praestet! Sectare, 


quaestiones devita®, Non enim cum iis qui ex 
contentione et periculosa audacia sunt, qui 
omnia subvertunt, pax ineunda, inquit ille; qui 


contra Scripturas ac leges rationesque omnino 


mulatione confessio ; τῇ ἀκριθείᾳ opponitur ў оїхо- 
νομέα, quae subaudit quoddam temperamentum, 
quamdam relaxationem a rigore iuris, — f) Philip., 
Iv, إل‎ — e) TE Timothy 22-25: 
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cogentes insurgunt, erroribus et cavillationibus 
innixi, quamdiu tales remanent. Excutienda 
sunt haec omnia а sapientibus, vel altum ser- 
vandum est silentium et ad gentes converten- 
dum. Melius est enim inclusorum vitam sincero 
cum corde agere, quam labvrintheis tenebris 
quaestionum et actionum commaculari; melius 
est inter alienigcnas fructum ferre, quam inter 
familiares mareescere. 

9. Sed utinam mihi morem geratis, iracun- 
diam Dei super his praeoccupantes! Si enim, 
ex nostris fratribus minimis et conservis con- 
tempto uno, formidolosa res agitur, et dirae 
de hoc exiguntur poenae, quid nobis exspec- 
tandum, dum tot animae negliguntur, dum 
divinae leges per tot annos multiformiter cal- 
cantur? Si hominum nulli fidem adhibetis, si 
omne consilium humanum suspectum habetis, 
ipso Domino eiusque discipulis, et. qui ab eo 
ad hesternam usque diem fuerunt, nostris 
patribus vestram committite vitam sine mora; 
immo vero, patres sint vobis in exemplum; 
regula autem nobis sit Domini eiusque disci- 
pulorum verbum; quod, si propositum fuerit, 
nostris medebitur inacqualitatibus, modo per- 
manserimus, modo, antequam nobis optime 
imprimatur sigillum, libenter ne discesserimus, 
exactam veritatis notitiam deserentes. lbi, et 
quibuscum pax ineunda scietis, et quomodo, 
et quaenam pax sif bona, in quanam vero 
venenum mortiferum recondatur; ef quatenus 
indulgendum sit, et pro quonam bellum geren- 
dum; et quid sit moderata iuris relaxatio, quid 
vero legis transgressio ct a rectitudine exces- 
sus; et quibus fidendum consiliariis, ad haec 
quod attinet, qui vero contemnendi; quaenam 
a Deo quaerere debeamus, et quaenam propria 
sponte nobis operanda; quaenam ex iis, quae 
à nobis pendent, proposito conducant, quaenam 
autem, ea quae potestatem nostram superant, 
persequantur; quid sit anima, et ea quac ab 
ea procedunt; quid vero caro et carnis illece- 
brae, quae cum са dissolvuntur; quid sit 
nosirum, quid alienum, et utrum altero per- 
mutandum, dum utrumque periclitatur; vel 
quomodo altero bene utendo, altero autem 
fruendo, ambo tandem servare licebit. 

Horum omnium Scripturae plenae sunt. lbi 


descriptum videbitis etiam illius navigationis 


1. πειστέον. 
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~ J 
τῶν ἀναγκαιοτάτων χατεζανίστανται, πλάνοις XAL 
, 5 ^? el + 3 rw > 
σοψίσμασιν ἐρειδόμενοι, ἕως ἂν (об: τοιοῦτοι" ἐλτι- 
n x , ~ - n rw 
ναγμοῦ CF πάντα τοῖς σωφρονοῦσι δεόμενα, XAL τῆς 
` ` y ~ 4 , ~ v 
προς τα ἔθνη στροφῆς, 7, βαθείας σιγῆς. Άμεινον 
Š 4^ ^ ^! ~ 
γὰρ εἰλικρινεῖ xapóta συζῆν καταχλείσασιν ἑαυτοὺς, 
E ‚ `y ο 1 
A σγότῳ λαθυρινθώθει ζητήσεων xat πρᾶξεων 
а , 4 x` ГА ^ 
ἀναγρώννυσθαι, καὶ ἐν ἀλλοτρίοις χαρποφορεῖν, À 
- 7 
ἐν τοῖς 4 μαρχίνεσθαι, 
> Y 
0. "AXX εἴ τι got πείθοισθε, τὴν ἐπὶ τούτοις 
5 , $ f , n "m “a 4 $lUX بهو‎ 
ἀγανάκτησιν ῳθάσαντες τοῦ (Θεοῦ. Fü γὰρ ἕνος τῶν 
ἐλαγίστων ἀδελφῶν ἡμῶν καὶ 000) ("у περιος 
Z ἀδελφῶν ἡμῶν xat συνθούλων περιορω-- 


7 A 


, A 8 ~ ` -: 
μένου, δεινὸν ποιεῖται TO πρᾶγμα, xxi δεινὰς ἐπὶ 
’ ^! 5 5 4 ` "^ ~ n 
τούτῳ δίχας εἴσπραττετχι, TL χρὴ προσθοχᾶν, Ψυγῶν 
, 8 و‎ \ ~ , , 
τοσούτων ἀμελουμένων, καὶ τῶν θείων νόμων 
) A م عم‎ a n - ¥ 55 
πολυειδῶς πατουμένων ἐν τοσούτοις τοῖς ἔτεσιν ; Et 
” 3 La ~ 5 + 5 + 5 
prôevt πιστευετε τῶν ανθρωπων, st macys ανθρω- 
, t 6 - PENES > ^ ’ . 
πίνης κατέγνωτε συυθουλῆς, αὐτῷ τῷ GEGTOTY καὶ 
τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ τοῖς ἐξ ἐκεί 5 ! 
ДҮ: μαθηταῖς καὶ τοῖς ἐξ ἐκείνου μέγρι xat 
` # ^ ` ГА 
7056 πατράσιν ἡμῶν τὸν ὑμέτερον ἐπιτρέψατε βίον 


5 , n - 
ἀμέσως' μᾶλλον δὲ, τοῖς μὲν πατράσιν ὡς ὑποδείγ- 


κα. - n MN L4 , 
uiv Ó τοῦ δεσπότου λόγος 


αγ θε: ο А 
μασι γρήσασθε' χανων ὁ 
` - r n w 3 э ` 4 3 
καὶ τῶν ἱερῶν μαθητῶν αὐτοῦ προτεθεῖς, τὰς παρ 
4 ео ` ’ $7 + q , r + 
fiv ἀνωμαλίας ἰάσεται, ἂν ἐπιμείνωμεν μόνον, ἂν 
A ` 3 (= ho Le - ` In ~ 
μὴ πριν ἐντυπωθῆναι καλῶς ἡμῖν τὴν σφραγίδα τῆς 
` Ë # QI р Rw 5 ; ` У 4 
dxptbtixc, AONMOUVTES, ἄσμενως arahkxttoueEbx. 
> n - ` , 3 5 4 الو‎ ew ` 
ὑχεῖ καὶ τίσιν εἰρηνεντεον εἴσεσθε, καὶ πῶς, καὶ 
, ` 9 \ , 5 x` , 
τίς μὲν εἰρήνη καλον, τινι GE 106 θανατηφόρος 
5 7 4 t 4 
eyxexouTtar καὶ µέχρι πόσου συγγω»νητέον, καὶ 
` ` , 7 x T ` 3 7 #4 at 
ἀντὶ τίνος πολεμητέον' καὶ TL μὲν οἰκονομία, TL δὲ 
, ta 3 , Y * + # 
πκρανοµία καμἠρθότητος ἔχπτωσις' xat τίσι συμήου- 
αἱ 


’ ع‎ ` + m ` # 
λοις тист оу! rep αὐτῶν, xat τίνων ὑπεροπτέον᾽ 


MOT. , À 5 
xo τίνα μὲν 26 Οεοῦ ζητητέον, τίνα δὲ 


r, 


+ 
πρακτεον 
э م و‎ ~ ٠ 4 , 1 ^ = > e - , 
хр εαυτων᾽ καὶ τινα πρχττουσι των EY NULY, τινα 
* * n. \ gU SN ^ 5 Я + \ |; A 
επακολονῆησει τα ὑπὲρ ὀὐναμιν" και τι μὲν υγ} 


A 4 t 3 , f 1 4 > 1 5 
XAL τα TRUTHS ἑἐναπιοντα, τι δὲ GXSG XXL σαρχος 


* n 


AUT 


` 


μεν 
^ ^ 


e , А ` £f ` , 4 
ἡμέτερον, τί δὲ ἀλλότριον: xal πότερα ποτέρων 


θέλγητρον, συγκαταλυόμενον: καὶ τί 


^ А 5 ~ 4 ^ , “ es ` 
διαυ.ειπτέον ἐν τῷ θάτερα xtvouvevecbat N πῶς Ev 
τῷ γορῆσθαι μὲν τοῖς ÉTÉ λῶς, ἀπολαύειν δὲ 
) 707 μὲν τοις ἑτέροις χαλῶ-, ἀπολαύειν δὲ 
~ ¢ , 4 LA + # 
τῶν ἕτερων, xat ἄμφω σῴζεσθαι περιέσται, 
4 P ` , А 2) ~ t 
[]άντων τούτων af γραφαὶ γέμουσιν: ἐκεῖ διαγε- 


t Y f 5 f. - m ` , э” 
γραμμένον ὄψεσθε κἀκείνου τοῦ πλοῦ τὸ ναυάγιον, ἐ- 
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οὗ πάντα ἡμῖν συγχέχυται, φεῦ. Ἰκχεῖθεν καὶ 


7 A و‎ ^5 / J 
φοονήύσεως ὅρους xat δικαιοσύνης xat ἀνδρείας λήψεσθε 
$17 \ 

X „ Ё , 5 1 0 Get \ f = 
τοὺς ἀκριθεστάτους, xat θεοσεθείας XAL πίστεως, 
ες ` ام‎ 4 NESS m. 
οἷς οἱ πολλοὶ μηδὲ προσέχοντες τήν ἀργὴν, χρώμενοι 

- һм ١ ` ` 

δὲ τοῖς εἶδώλοις ἀντὶ τῆς ἀληθείας, τὸν Όεον καὶ 
„ ^ у r 

προσπαροζύνουσιν. ᾿Εχεῖ τοὺς οἴχοθεν πολεμίους. 

~ > «ма 

τὰ σύμφυτα πάθη καὶ τὰς κατ᾽ αὐτῶν ἐξόδους TOD 

, \ ~ , y rei 7 , 
λόγου τε xat τῆς πίστεως εἴσεσθε: ὧν ἠττωμένοις 


~ m f ? - 
καὶ τὰ τῶν ἔξωθεν πολεμίων ἐπαγθέστερον ἡμῖν 
3 ms و‎ 7 ` ~ m~s , > , 
anavt. Τότε τοίνυν τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον axousavtes 
t ποιήσαντες, TF μὲν τοῦ (sol συγγενείᾳ trunin- 
μεθα, διπλῶς αὐ τῶ ορφούμενοι, TH μὲν, τῷ 
σόμεθα, διπλῶς αὐτῶ συμμορφούμενοι, 17, μὲν, Th 
7 ~ 0 > ` 7 ` - ~ 5 # 
ζήλῳ τῆς κατ’ αὐτὸν προαιρέσεως xat τῇ τῶν Exel 


~ 


- ~ ’ А 
νου νόμων ὑπαχοῦ τῇ δὲ. TT, μυστεριώδει κοινωνία 
e ` ^› , 3 ’ ο” , و‎ 
τῶν αὐτοῦ παθημάτων, οὐχέτι της πηλίνης ταύτης 
> , fy 5 , 0 ١ 
εὐγενείας φροντίζοντες ἐπεισάχτον κόσμου καὶ 
` ғ e ^? 3 ә „ , ^ ~ 
тау Àuoutvou, μᾶλλον Ó εἴπειν, ἀχοσμίας ÓELV7,. 
0 А ~ > ` ~ 20 ~ > 2 p \ 3 
тобо τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν ἐνείάχγευσεν, τὰς ёх 
حم‎ ` e SN 7 za 7 š , A Ммм 
τῶν ἀρετῶν εὐδοκιμήσεις ἐλάσχσα" καίτοι καὶ ἄλλως 
- y ~ , a 1 ` > τί 
συγγενεῖς дута; τοῦ θείου, διὰ τὰς ἐκεῖθεν συγκατα- 
, نہ‎ 4 ` 5 ? 5 7 
θεθλημένας τῇ φύσει πρὸς αὐτόν πως ἀναλογίας, 
λέγω δὲ ἐν ταις ϑμετέραις Ἡυγαῖς. Τί τῆς πελίν: 
- 6 - б i, € р 3 à £ Se "Ὡς (ήν 1% 
` e ef ثم‎ 5 e ғ n ГА 
αναφορᾶς οὗτω θερμῶς ἐγοῆν περιέ/εσθαι; Maxa- 
\ 3 е 
prot δὲ ἐσόμεθα, où χληθησόμεθα μόνον, μεθ᾽ οὕτω 
е ~ ow ’ τν 
λαμπρῶν τῶν τῆς μακαριότητος ἀρρχθώνων ἐντεῦθεν 
> 5 ` ۹ ғ c c ~ € ~ ГА 
εἰς οὐρανὸν ἀνιόντες, οὗ f, ἀληθὴς ἡμῶν μακαριότης, 
ὁ εἷς ἐν Ἔριάδι Θεῦς, καὶ τὸ хат εἶδος, οὐκ Ev 
"s f ~ A аз» е 85° > ` $0 
ἐσόπτρω, τούτῳ συνεῖναι' αὐτῷ ἢ 0052 εἰς τοὺς αἰῶ- 


νας. "Ашу. 


a) Audit ad concilium Florentinum. — 
b) Alludit, ut mihi videtur, ad imp rium terre- 
stre, Romanorum dictum, «quod rt retinerent 
Graeci, patriam fidem Florentiae tradiderunt, 
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naufragium ?, ex quo, heu! nobis omnia con- 
turbata sunt. Exinde terminos sumetis exactis- 
simos prudentiae, iustitiae, fortitudinis necnon 
religionis et fidei, quibus plerique nullo modo 
attendentes, simulacris vero pro veritate 
addicti, Deum etiam exacerbant. lbi domesticos 
inimicos, innatas passiones et contra eas verbi 
et fidei exitus noscetis; quibus si fuerimus 
subditi, impetus molestius nobis 
occurrunt. Tunc ergo, Dei verbum audientes 
et facientes, Dei cognatione  dignabimur, 
dupliciter ei conformati, hinc quidem fervore 
studii, quod secundum illum 


hostium 


est, illiusque 
legibus obedientia; inde vero quasi sacramen- 
tali eius passionum communione. Non amplius 
curabimus subintroducti mundi. qui cito dis- 
solvitur, luteam hanc nobilitatem, vel, ut melius 
dicam, horrendum dedecus". Ouam multae 
sunt terrae gentes, in quibus bacchata est [illa 
Roma] gloriam, quae ex virtutibus provenit, 
Dei 
sumus cognati propter proportiones divinitus 


repellens! Ceterum alio etiam modo 
naturae infusas, quibus ad illum aliqualiter 
referimur, illas dico quae in nostris animabus 
insunt. Ut quid luteae propinquitati ac rela- 
tioni tam fervide oportebat inhaerere? Beati 
erimus, non vocabimur tantummodo, cum 
beatitudinis pignoribus tam praeclaris exinde 
caelum ascensuri, ubi est vera nostra beati- 
tudo, unus scilicet in Trinitate Deus; et secun- 
dum speciem, non in aenigmate cum illo esse. 


Ipsi gloria in saecula. Amen. 


unionem cum Latinis pangendo. Eo usque obcae- 
cationis devenit Scholarius, qui olim unioni flo- 
rentinae plauserat' 
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LECTORI MONITUM 


Pauca huic postremo logiorum fasciculo praeponenda sunt, modo monita 
quae jam iu priori attulimus fasciculo in memoriam redigantur. 

Notandum imprimis ceuseo logiorum quae nunc in lucem edimus ordinem 
logiorum fasciculi prioris seriem sine intermissione numerica prosequi. 

Quod ad normam sive agendi rationem iu singulis logtis edendis attinet, 
eadem fere quidem erit quam iu priori fasciculo secutus sum : primo nempe 
arabicum textum typis mandavi; in latinam deinde linguam transtuli; 
annotationibus tandem quibusdam iustruxi, tum ad verborum sensum attinen- 
tibus, tum ad eorum antiquitatem statuendam utilibus, tum denique ut 
logiorum connexionem eum Sacrae Scripturae locis vel cum aliis christianis 
libris disceruerem. 

In editione autem arabici textus nullam fere in hoc fasciculo rationem habui 
variarum, ut aiunt, lectionum uniuscujusque verbi, sicut in priori fasciculo 
facere potui. Ratio vero hujus defectus facillime patet : in priori nempe 
fasciculo, logia ex uno tantum libro, Глу seilicet, excerpta edidi, ac propterea 
lectiones singulorum logiorum ab antiquioribus moslemorum traditionistis 
allatas exhibere, semper ac licuit, mihi opus fuit. Hoc autem fasciculo, e 
contra, cum logia ex multis ac diversis auctoribus excerpta, ut jam monui, 
exlibeantur et ordine chronologico in seriem redacta tradantur, non modo 
pluribus in easibus variantes afferre lectiones non potui qnoniam apud unum 
tantummodo auctorem singula logia citata inveni, sed ne utile quidem eas 
adducere duxi cum istud facere potuissem, quia videlicet magis ad loquendi 
formam quam ad sensum lectionum varietas frequentissime pertineat. Sin 
autem aliquando unius ejusdemque verbi duplicem satisque diversam redactio- 
nem inveni, integrum utriusque redactionis textum afferre — praeoptavi, 
quoniam hac agendi ratione et typographi commodo amplius consulere credidi 
et lectoris attentioni et studio melius sic proficere existimavi. 

Appendicem denique nunc edimus quae logia et agrapha complectitur а 
numero 226 inclusive ad finem usque totius collectionis, quorum latina 
lantum aut gallica versio (in compendium plerumque redacta) non autem 
arabicus textus exhibetur. Ex quibusnam vero operibus logia haec sint 
excerpta, vel singulis explicabitur locis quibus uuumquodque tradetur logion, 
vel in tabula qua enodantur sigla a lectore facile inveniri poterit. 

Triplici elencho totam collectionem instruxi : Prior est Index locorum 
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Saerae Scripturae quae in logiorum explanatione citantur. Alter vero Ono- 
masticon est, ordine alphabetico digestum, auctores nempe, traditionistas 
atque actores in tota collectione notatos complectens. Posterior denique est 
Index rerum, sive logiorum omuium et agraphorum catalogus, per materias 
digestus. Quod ad priorem et posteriorem attinet elenchum, 121111011 post 
singulas rubricas inscripti logiorum singulorum ordinem, non vero faseiculi 
paginas, indicant. In onomastico, e contra, indice, numerus ad singula 
aunexns nomina paginas, non vero logiorum ordinem, signat. En autem 
nomina ex isto onomastico exclusa, propler eorumdem vel frequentiam, id 
est, nimis iteratam notationem, vel notorietatem : Algazel, Brockelmann, Dozy, 
Freytag, Jesus, Lane, Mahometus, Sprenger et Wüstenfeld. Exeluduntur etiam 
omnium auctorum uonina quae in Conspectu Siglorum citata facile inveniuntur. 
Desunt denique similiter Evangelistarum nomina omnesque librorum 
Sacrae Scripturae auctores. | 
Scripsi Matriti ipsis Kalendis octobris, anno MCMXXIV. 


Michaël Asis οἱ Paracios. 


CONSPECTUS SIGLORUM 


(Additiones) 


\ 
Liber Alif Ba: Abú А-Пајау Al-Balawi, malacitano, auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1287 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit saec. Xll 
a Chr. nat. 


AJ. = Fabellarum popularium collectio, in civitate Tetuani his temporibus pervul- 
gatarum, quas quidem Alarcón, arabicae linguae professor salmanticensis, ex 
ore cujusdam indigenae, Ahmed al-Janghiti nomine, directe accepit, anno 
1916. Quarum cum siut recentissimae aetatis, nec textus arabicus vernacula 
redactus lingua, nec latina hujus textus versio, sed tantum summarium 
compendium exhibebitur. 


REN SUM ous Е Ῥω po NIME NI sep eot 
d حلت الك أن‎ Ν 
wem s ‘ane Co 
Liber decoris arcanorum et fodinae luminum, tractans de panegyrico domino- 
rum ex doctoribus sanctis : Ibn Jahdham Hamdanita auctore. 


Ms. Bibl. Damasci, тати“ 6^, sine pagina. — Auctor vixit saec. NI a Chr. nat. 


CG. = Codex arabicus asservatus iu biblioteca Regiae Academiae [listoricae 
Matritensis, sub n? XLVII’ collectionis Gayangos appellatae. 


в Ν : a ι T 1. 
D. == Sr: الد‎ E ILS العيوان‎ 1 = 
Liber vitae animalium : Al-Damiri auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1292 hegirac. — Auctor vixit saec. XV a Chr. nat. 


Droch., Il, 138. 


FCE. = Fragmentum codicis iu Bibliotheca Escurialensi asservatum (fasciculo 
chartaceo 1949'3) quo quidem opus mysticum continetur cujus titulus me 
latet, etsi vehementer suspicor tribuendum esse theologo hispalensi celcber- 
rimo, cui nomen Abii Bakr ibn Al- Arabi, qui saeculo XI a Christi nativitate 
floruit. Clr. Brock., 1, 412-415. 


ΙΝ. == _ ez ρον To HOSES) ils obs 


Liber ornamenti sanctorum : Abu No'aym [spahanensi auctore. 
Auctor vixit saec. Xl a Chr. nat. Brock., 1, 362. 


= 
-— * 


کاب المحاسن ,213-51 —- الى E‏ عثمان 52 5 J. — Lt‏ 


Liber pulcritudinum et qualitatum contrariarum : Al-Jdhizs auctore. 
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Edit. Lugduni Batavorum, anno 1898 а Chr. nat. — Auctor vixit saec. VIH-IX a 
Chr. nat. = 
Brock., 1, 153. 


KA. = essel uix ASSI LES 


Liber mente acutorum : Ibn Al-Jawzi auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1304 hegirae. — Auctor vixit saec. ХП а Chr. nat. 


= e e 


Liber propositionum, anonymo auctore, qui in codice n" 1860 continetur in 
Bibliotheca Escurialensi asservato. 


Liber Al-Termidi, mysticum tractans subjectum, qui in codem codice n° 1860 
continetur ejusdem Bibliothecae Escurialensis. Pseudonymus mihi videtut 
auctor. 


كتاب 21 الانوار القدسية لعبد الوهاب الشعرانى = LA.‏ 


Liber spirituum lumina divina ρε Al-Sha rani auetore. 
Edit. Cahirae, anno 1321 hegirae. — Auctor vixit sacc. NVI a Chr. nat. 
Brock., 335; 


MAR. — ن العريف‎ ey gru u^ كتانب‎ 


Liber cui titulus Elegantiae eonsessuum literariorum : Ibn Al- Arif auctore. 


Manuscriptus sub n^ 732 asservatus in Bibliotheca Escurialensi. — Auctor vixit 
saec. ХН a Chr. nat. 


Liber stellarum uas de a d ὧν et ue : Emiro Taghri 
Dirdi auctore. 
Auctor vixit saec. XV a Chr. nat. 


Dun ا‎ ae ү PEN, hz! "m cS SU | jaap) obs 


Liber horti ОООО de monitis homileticis ac de subtilitatibus mysticis 
tractans : Al-ITorayfish auctore. 

Editum Cahirae, anno 1328 hegirae. — Auctor vixit saec. NIV a Chr. nat. 

Brock., H, 177. 


TABULA ARABICARUM LITTERARUM 
VALOREM EXITIBENS 
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LOGIA ЕТ AGRAPIIA DOMINI JESU 


راوه | عيسى | بخرج من ست مومسة فقيل B: II, 01, 9. @ L‏ — .104 
الله ما تصنع عند sia‏ قال أنما gk‏ الطيب المرضى 


Viderunt [discipuli] eum [Jesum] exeuntem e domo cujusdam meretricis, 
et dixerunt ei : « O Spiritus Dei! quidnam est quod apud istam facis? > 
Respondit Jesus : « Tantummodo ad infirmos medicus venit. > 


Cfr. Matth., 1x, 10-13; Marc., u, 16-17. Quod autem ad factum attinet, colloquium 
scilieet Jesu cum meretrici, ex locis evangelicis depromptum videtur, quibus tum mulierem 
in adulterio deprehensam, tum mulierem samaritanam, tum Mariam Magdalenam, sive 
< mulierem quae erat in civitate peccatrix > alloquitur Jesus. 


قال عسی 5 ane w‏ الله تعالى عليه 5 معشر الحوارسن .6 ,167 J.,‏ == .105 

ol‏ أبن ادم مخلوق فى ШАЛ‏ فى »-- منازل هو ى للات ما ы sh‏ ا 
os‏ بخاف خذلان الله ab!‏ فاما المنزلة الاولى فانه ος‏ فى طامات ثلاث ظلمة ο)‏ 
وظلمة الرحم وظلمة المشيمة فوقاه الله رزقه ὁ‏ جوف ظلمة الطن BE‏ اخرج من ظلمة 
Gb‏ وقع فى الاسن لا يخطو اليه بقدم Уз‏ ساق ولا dis‏ بيد ولا EM АЙ uma‏ بل 
ats 6‏ اكراها c | jlo! IZY?‏ ست ον ΞΕ 46.59 ¿> ats‏ عن G e CA‏ 
المنرلة «ΘΙ‏ ون العام من ابوه ο‏ عله من ЫА»‏ وحرام فان ماتا عماف ale‏ 
الناس Ал‏ | رطعمه г 305 Joe | Ue 409 μες 4.2.2 | ne‏ 3 المنزلة КР δω) JI‏ 
واستوى وكان رجلا >„ أن لا δ)»‏ قثب على الاس فخون أماناتهم وسرق 2 


Dixit Jesus, filius Mariae (super quem Dei benedictiones descendant!) : 
« O coctus Apostolorum! Quatuor quidem in statibus filius Adam in mundo 
Поссе creatus est, quorum in tribus tantum [de sua aeterna salute) securus 
esse potest, in quarto autem malam de eo opinionem concipere fas est atque 
Dei auxilio ipsum destitui revera timetur. Quod ad primum attiuet statum, 
liomo quidem tribus iu tenebris creatur : tenebra scilicet. ventris, tenebra 
uteri et tenebra chorii [sive tunicae foetum iuvolventisj. Dum vero in tenebrosa 
ventris concavitate manet, omnia ei ad sustentationem necessaria tribuit Deus. 
Cum autem ex ventris tenebra est eductus, in lae incidit, quamvis nee passum 
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ullum, pede suo aut tibia, versus illud dirigat, nec manu excipiat, nec vi 
aliqua sive animi facultate ad illud assumendum moveatur; immo quasi invitus 
cogitur ut lac inglutiat, donec caro et sanguis in eo succrescant. Cum vero a 
laete recedit, in statum tertium incidit, nempe 1n cibum quem a parentibus 
accipit quique ab eis acquiritur ex fonte sive licito sive illicito. Si autem 
ambo ei parentes moriuntur, erga ipsum tainen homines ceteri propitii sunt: 
hie nempe eum etbat, Ше vero potum ei praebet, iste in hospitium cum 
recipit, alius denique illum vestit. Sed cum in quartum statum incidit, dum 
nempe aetatis et complexionis robur attingit laetus jam vir, tum, timens ne 
res ad vitam necessariae illum deficiant, in homines irruit, eorum pactus 
violat, bona furatur, ac contra jus et violenter eorum opes eripit, quia Dei 
auxilio derelinqui metuit. 


Agraphum omnino videtur logion hoe, eujus quidem sensus non ita perspicuus apparet 
ut explicatione non indigeat. Nihil tamen apud J. invenitur quod, ratione contextus, ejus 
significationem amplius patentem reddat. Tantummodo insinuari ab auctore videtur de 
vitio hic agi virtuti eonfidentiae in Deum opposito. 


روى عن عيسى عليه DUI‏ أنه des‏ على نار توقدت على .16 ,32 CS.,‏ — .106 
de)‏ فى Anl ¿J‏ عيسى مء (ubl‏ =< فانقلت SU‏ غلاما J> Cl‏ نارا فكى 
P‏ عليه السلام وقال b‏ رب ردهما الى с (57 Jayi LJ‏ م 25 فانکشفٹ 
تلك ШЙ‏ عنما 136 هما رحل Jus és‏ الرجل يا عيسى انا قد كنت فى دار Gall‏ 
Ды‏ بحب هذا الغلام فحملتنى s M‏ الى أن فعلت به Δ}‏ الجمعة ثم فعلت به ly‏ 
اخر فدخل عابنا de‏ فقال Ú‏ يا ولكم اتقوا الله فقلت له انا لا GEL‏ ولا tl‏ 
ὦ‏ مت LU.‏ الغلام صيرنا الله عز وجل الى ما ترى Ee sted Lb „з‏ ومرة 

اصير Lb‏ فاحرقه Ше lA‏ الى يوم القيامة 


Narratur Jesum (quem Deus salutet!) appropinquavisse ad rogum qui 
accensus super hominem in deserto erat. Accepit autem Jesus aquam ut 
ignem extingueret, et ecce ignis in adolescentem mutatus fuit, dum e con- 


t. 
` 


trario in ignem homo ille fuit mutatus. Tum Jesus (quem Deus salutet!) 
plorans dixit : « O Domine! hos ambos in statum pristinum restituas quaeso, 
ut videre possim quodnam eorum peccatum fuerit!» Sublatus est ergo ignis ab 
eis, et ecce ambo qui apparuerunt vir et adolescens erant. Dixit vir : « O 
Jesu! ego quidem, dum in mundi mansione essem, amore adolescentis hujus 
ita probatus fui, ut vehementi cupiditate motus cum ipso quadam diei veneris 
nocte peccatum patraverim. Postea vero, alia die cum ipso iterum peccavi; 
sed ingressus repente ad nos homo quidam, dixit : « Vae vobis! Deum 


cavete! » Ego autem dixi illi : < Deum quidem nee timeo nec caveo > Dum 
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ergo mortuus ego postea fuissem ct similiter adolescens hic, uobiscum fecit 
Deus (qui honoretur et glorificetur) istud quod vides : adolescens nempe in 
ignem qui me comburat convertitur, et vicissim ego in ignem a quo ille 
comburatur convertor. Поссе igitur erit supplicium nostrum usque in diem 
iudicii! » 


Nihil de fontibus tam islamicis quam christianis hujus narrationis hucusque reperi. 
Ad sensum quod attinet, absque dubio de sodomitici peccati punitione in futura vita 
agitur. lgnis autem materialis supplicium quo sodomitae hic specialiter torquentur ex 
loco Geneseos xix, 2%, ubi Dominus dicitur igneatn misisse pluviam super Sodomam 
et incolas ejus, manare videtur. 


Jo νο 40. الله‎ е S| قد رونا عن المسيح صلى الله عليه وسلم انه قال من‎ 
Nobis narratum est de Messia (quem Deus benedicat eumque salutet!) 


quod dixit : < Quicumque ex Dei servis a Deo beneficiis cumulatur, accepta 
beneficia omnibus creaturis erogare tenetur. » 


Logion hoc cum pluribus biblicis congruit locis in quibus divites monentur ut divi- 
tias a Deo acceptas pauperibus erogent. 


قال عيسى بن مریم عليه السلام سيكون فى اخر الزمان .91 ,155 IC., I,‏ — .108 
علماء يزهدون فى Gall‏ ولا йе,‏ عون فى BEY‏ ولا يرغون ون عن اتان 
الولاة ولا sí JD о» LEY он Os‏ وطن ك КОЮ E‏ 

| О ОК л л 


Dixit Jesus, filius Mariae (quem Deus salutet!) : « Venient in novissimo 
tempore sapientes qui abstinentiam a rebus hujus mundi praedicabunt, sed 
ipsi non ab eis se abstinebunt; qui ceteros ad vitam futuram appetenda 
incitabunt, sed ipsi eam non appetent; qui ceteros ab accessu gubernatorum 
prohibebunt, sed nullo modo semetipsos arcebunt; divitibus propinquabunt, 
et a pauperibus longius recedent; qui primatibus hilares, vilibus autem 
acerbos se praebebunt. Isti porro daemoniorum quidem fratres seu amici, 
Dei vero miserentis inimicissiml erunt! 


Conferas n. 53, cujus sensui ex stylo sermo hic dominicus apprime cohaeret. 


109. س‎ IC., I, 189, 14. بعض الحديث أن عيسى بن مريم عليه السلام لقى‎ ὧν 
عليك قال اذى قال هو اعبد منك‎ ο قال فمن‎ αὶ رجلا فقال له ما << قال‎ 
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In quadam traditione [narratur] quod Jesus filius Mariae (quem Deus 
salutet!) invenit hominem et dixit illi : « Quid facis? > Respondit Ше: 
« Dei eultui sum addietus. » Dixit [Jesus] : « Quisnam vero tibi famulatum 
praebet? > Respondit ille : < Frater meus. > Dixit [Jesus] : « Iste igitur Dei 
cultui devotior te revera est. » 


Logion interpretandum esse arbitror de vitae activae praeeminentia respectu contem- 
plativae. Quaestio quidein inter ascelicos scriptores admodum controversa est, uti 
videri fas est apud Rosweydi Vitas Patrum (pag. 509 b, 531 b, 598 5, 603 a) ubi 
laborandum manibus, non semper contemplandum, esse pulehre docetur exemplis ver- 
bisque monachorum quorundam. 


قال عيسى بن مريم DU lee‏ لاحوارين IC, I, 277, 4. Le L σσ‏ — .110 
η‏ تخالف فروعكم اصولكم وأهواءكم عقولكم قولكم شفاء يبرى الداء وفعلكم 
داء لا dus‏ الدواء الستم كالكرمة ο)‏ حسن bios‏ وطاب ثمرها وسبل مرتقاها ولكنكم 
كالسمرة التى قل os‏ وكثر شوكها وصعب مرتقاها ولكم يا عبيد ым» ШӘЙ‏ العمل 
Cos‏ اقدامكم من شاء اخذه ШАЙ choy‏ فوق رؤسكم 0 uc‏ فلا انتم 
AR‏ = ولا أحرار كرام ولکم با احراء T‏ الاجر تاخدون del‏ تقسدون سوف 

تلقون ما 'تحذرون ]13 М sls ail А alc (ἃ al D) ps‏ اخذتم 


Dixit Jesus filius Mariae (quos Deus salutet!) apostolis suis : < Vae vobis, 
servi hujus mundi! Quomodo tam contrarii sunt rami vestri radicibus vestris 
et desideria vestra mentibus vestris? Verbum vestrum medieina est quae a 
morbo liberat; opus autem vestrum morbus est qui medicinam nullo modo 
admittit. Nonne sicut vitis nequaquam estis, cuius folium pulehrum est, 
cujus fructus suavis est, cujus rami facillime crescunt? Quinimmo sicut 
vepres estis, cujus folia pauca sunt, cujus spinae multae, cujus rami difli- 
cillime ereseunt! Vae vobis, servi hujus mundi, qui opus sub pedibus vestris 
posuistis ut quieumque vellit illud accipiat, mundum autem super capita 
vestra posuistis ea mente ut nemo vobis illum possit auferre! Nee servi 
igitur fideles, nec homines liberi et generosi revera vos estis. Vae vobis, 
improbi mereenarii, qui mercedem accipitis, opus autem corrumpitis! Ecce 
quod timetis revera invenietis, eum operis dominus cogitaverit de suo opere 
quod vos corrupistis et de sua mercede quam vos accepistis! 


Sine dubio dominicus hie sermo cum locis synopticorum cohaeret in quibus Jesus 
pharisaeos et scribas arguit. Conferas praecipne quae supra, n. 53, diximus. Quod 
autem ad parabolam vitis et vepris attinet, nihil simile in locis evangelicis invenio. Сїт. 
eliam n. 5, 6, 8, 38 et 61, 


LOGIA ET AGRAPHA. 541‏ ]117[ 
قال | عیسی | عليه السلام للحوارين IC. I, 277, 10. AL lis:‏ — .111 
Los‏ والسوت منازل وكلوأ نشل 5 واشربوا الماء القراح ERE VIP‏ 


Dixit Jesus] (quem Deus salutet!) apostolis : « Aecipite templa ad instar 
aedium, aedes autem ad instar hospitiorum. Manducate olera silvestria et 
aquam puram bibite et incolumes a rebus hujus mundi sic vos eripite. » 


Сїт. n. 80, necnon n. 39, 40, 70 et 75, quorum sensui apprime cohaeret logion hoc. 


قال ea‏ عليه السلام للحوارين ιν ΤΘ; у‏ 
أعمال الناس <ú‏ اراب وانظروا فى اعمالكم aue <ú‏ فانما Je de QU‏ 


Dixit [Jesus] (quem Deus salutet!) apostolis : < Ne respiciatis opera homi- 
num quasi domini, sed ea respicite quasi servi. Hominum enim duo sunt 
genera, scilicet : vir a Deo probatus et vir a Deo incolumis servatus. Misere- 
mini ergo eorum qui tentatione a Deo sunt probati et Deo gratias agite de 
incolumitate ceterorum. » 


De charitate fraterna sine dubio hic agitur. Proximorum enim opera in bonam 
semper partem, numquam autem sinistre, accipienda esse logion hoc evidenter docet. 
lta ergo humiliter de seipso unusquisque sentire debet, ut si servus esset proximi sni: 
servus enim opera domini numquam judicare audet. Cfr. evangelicum didagma ; 
« Nolite iudicare. > Maith., vu, 1; xu, 7; Luc., vi, 37. 


قال [ше]‏ عليه السلام للحواريين IC., I, 277, 13; I, 315, 3 inf. Lee‏ — .113 
لكم تعملون САЙ‏ وانتم ترزقون فا بغير عمل ولا تعملون LAW‏ وانتم Y‏ ترزقون فيا 
الا des‏ 


Dixit Jesus] (quem Deus salutet!) apostolis : Quanta admiratione affectus 
sum dum vos video laborare ut mundum assequamini, quamvis tamen hujus 
mundi res ad vitam necessarias sine labore a Deo aecipiatis, et contra, non 
laboratis ut vitam futuram assequamini, dum tamen res ad illam necessarias 
sine labore ullo modo accipere possitis! 


Quamvis nihil huic sermoni dominico simile in evangeliis, quod sciam, inveniatur, 
duo tamen videntur mihi didagmata aíferri posse quamdam similitudinem cum illo 
habentia, prius scilicet quod < regnum caelorum vim patitur > (Matth., хт, 12) et 
alterum quod « filii hujus saeculi prudentiores filiis lucis in generationc sua sunt » 
[Luce xvi 


114. س‎ 1C., I, 277, 14. من بى‎ Oe MEA السلام‎ ade LS; Que d 
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اسرائيل يا نسل الافاعى من دلكم على الدخول فى الساخط δὴ‏ بكم „К,‏ تقربوا 
بعمل صالح ولا تغرنكم قرابتكم من ابراهیم فان الله قادر على أن ستخرج من هذه 
الجنادل نسلا لابراهيم ان الفاس قد وضعت فى اصول الشجر فاخلق AK‏ شحرة مرة 


الطعم ان تقطع وتلقى فى النار 


Dixit Joannes filius Zachariae (quem Deus salutet!) eis qui ex filiis Israël 
suam praedicationem mendacii arguebant : « O proles viperarum! quis indi- 
cavit vobis introitum in viam quae in iram Dei et in exitium vos ducat? 
Vae vobis! appropinquate Deo operibus bonis neque vos decipiat vestra 
propinquitas cum genere Abrahae, quoniam potest Deus de lapidibus 
istis educere prolem Abrahae. Jam enim securis ad radices arborum posita 
est. Et statuit Deus ut omnis arbor amari saporis excidatur et in ignem 
mittatur. » 


Наес Joannis praedicatio, qua iudaeos ad poenitentiam invitat, paene ad verbum cum 
evangelicis locis Matth., 1, 7-10 et Luc., m, 7-9, cohaeret. 


قال المسيح صلى АЙ‏ عليه ds‏ أن Ait‏ الله IC., I, 277, 5 inf. Y‏ س .115 
خوف ple‏ ولا هم يحزنون الذين نظروا الى باطن Gall‏ اذ نظر الاس الى ظاهرها 
Ue Ji‏ اذ نظروا الى Lele‏ فاماتوا ἰῷ‏ ما خشوا أن يميتهم وتركوا ما علموا ان 
ome‏ هم dal‏ ما سالم الناس ds‏ لما عادى الناس لهم خير عجب وعندهم الخير 
العجيب بهم نطق الكتاب وه نطقوأ re‏ علم البدى وه GUL Say Y lade‏ دون Le‏ 

Ogee‏ ولا خوفا دون ما يحذرون 


Dixit Messias (benedicat eum Deus et salutet!) : < Amici quidem Doi 
nihil omnino timent nec عل‎ realiqua tristantur. Ipsi enim sunt qui ad interiora 
mundi hujus respiciunt, dum e contra ceteri homines exteriora tantummodo 
intuentur, atque ad mundi hujus novissima attendunt, cum ceteri homines 
ad proxima et caduca eius dumtaxat aspiciunt. Res mundi hujus, quas timent 
ne ab illis occidantur, occiderunt antea, et ea quae bene noverunt se 
esse derelicturos, prius dereliquerunt. Inimici sunt rebus cum quibus ceteri 
hoinines pacem fecerunt, et e contra rebus benedieunt quibus homines sunt 
inimici. Peroptima admiratione ceterorum bona mirantur, dum ipsi bona 
possident maxima admiratione digna. De ipsis Sacra Scriptura loquitur, 
atque de ea ipsi loquuntur. In eis scientia est viae rectae, per quam quidem 
ipsi scientia sunt praediti. Non in aliis rebus suam ponunt confidentiam 
praeter ea quae [in futuro saeculo! assequi sperant, пес aliud quidem timent 
praeter id quod [in futura vita] cavendum esse curant. » 
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Conferas, quod ad sensum generalem totius sermonis attinet, ea quae supra, sub 
numeris 8% et 90 fasciculi prioris, diximus de amicis Dei, quorum qualitates hic 
enucleantur. 


116. — IC., I, 278, 10 inf. أنزل الله على المسيح فى الانجيل شوقاكم‎ Les 


فلم تشتاقوا ونحنا [sic]‏ < فلم lE‏ ا صاحب الخمسين ما قدمت وما اخرت b‏ صاحب 
Le 152 Us А mi‏ صاحب السيعين هلم T‏ الحساب 


Inter ca quae revelavit Deus Messiae in Evangelio, [verbum sequens 
commemoratur] : « Desiderio vos accendimus, et non desiderastis ; lamenta vi- 
mus vobis et non planxistis. О tu qui annos quinquaginta tantum habes ! nee 
prior uce posterior [iu itinere vitae] tu quidem es! O tu qui ad annos sexaginta 
pervenisti! ессе jam tempus messis tuae appropinquat! O tu qui annum 
septuagesimum implevisti! accede jam ad judicium! > 


Priorem verbi hujus partem ex locis evangelicis Matth., xi, 17 et Luc., vu, 32 manasse 


sine dubio dicendum. Posterior autem pars quomodo cum priore cohaereat nequaquam 
video. 


117. س‎ IC, I, 294, 18. ὁ Ul مزرعة‎ | AY REN السلام‎ ade قال المسيح‎ 

TM 

Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Mundus quidem ager diaboli est; 
mundani autem homines sunt agricolae ejus. » 


Conferas parabolam seminantis apud Matth., xui, in qua quidem dicitur (38-39) 

« ager autem est mundus », « zizania autem filii sunt nequam », « inimicus autem qui 
seminavit ea, est diabolus. > Sensus tamen totius parabolae quodammodo differt. 

c us ولا‎ D gas زوحه‎ T ur L 2-2 على‎ LA كفات‎ 

Dixit Messias (benedicat eum Deus et salutet!) apostolis : « Ego sum qui 


mundum inversa facie in terram prostravi, nec enim mulierem quae mori 
possit, nee domum quae destrui possit habeo. » 


Prior verbi hujus pars ex /oan., xvi, 33 « ego vici mundum » procedit. Posterior 
autem cum n° 37 quoad sensum optime cohaeret. 


dus оз‏ لهم ما < Ms‏ نبکی Us‏ قال اتركوها تغفر لكم 
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Transivit Messias (benedicat eum Deus et salutet!) juxta quamdam mul- 
titudinem filiorum Israël qui plangebant et dixit illis : < Quidnam ad plo- 
randum vos commovet? > Responderunt : € Propter peccata nostra plangimus. » 
Dixit illis : « Ea derelinquite et remittentur vobis. » 


Cum locis evangelicis non paucis, in quibus poenitentia a Jesu praedicatur, logion hoc 
conferri potest. Vide praesertim : Matth., 111, 2; iv, 17; Luc., 111, 9, 51. ee UE 


وق عض الكتب المترجمة ان يوحنا وشمعون GIS‏ من .11 ,327 IC., III,‏ س .120 


هو 


els) Τε.‏ كن تولك μόνου»‏ ضيحكك كانك قد 
فرغت من عملك JUS‏ له bey‏ اكش بكاءك كانك قد يست من ربك فاوحى الله 
الى المسيح أن احب السيرتين lap be δ)‏ 


In quodam libro [arabice] translato [dieitur] Joannem [evangelistam|] et 
Simonem [Petrum] esse ex apostolis Jesu. Joannes autem nullum ad con- 
gressum sedobat, quin riderct ipse, eosque qui secum sedebant ridere 
faceret. Simon, e coutra, nullum ad congressum sedebat, quin fleret ipse, 
cosque qui secum sedebant plorare faceret. Dixit ergo Simon loanni : « Quam 
multum rides, quasi opus tuum salutare jam absolvisses! » Cui Joannes 
respondit : « Quam multum ploras, quasi jam de Domino tuo desperasses! » 
Tune Deus revelavit Messiae : < Ex his duobus vitae rationibus, amabilior 
quidem milii est Joannis vitae ratio! » 


Quamvis nihil quidem huic narrationi simile apud evangelium inveniatur, hoc tamen 
a Simonis Petri tristitia de peccato suo (Afatth., xxvi, 75) manare videtur. Quod autem 
ad contrapositum attinet inter laetitiam spiritualem Joannis et tristitiam Petri, absque 
dubio ex doctrina ascetica patrum eremi ipsa originem trahit, uti videri fas est apud 
Bosweidi Vitas Patrum s. v. desperatio, fiducia, gaudium | spirituale, lacrymae, 
laetitia cte. Praesertim denique narrationem istam quodammodo derivare puto ex 
loco sequenti (cfr. Rosweide, 484 b) : < Erat in ipsis locis vir sanctus ac totius gratiae 
dono repletus, Joannes nomine, in quo tanta erat consolationis gratia, ut quacumque 
moestitia, quocumque taedio oppressa fuisset anima, paucis eius sermonibus, alacritate 
et laetitia repleretur. » 


121, — IC., Ш, 327, 14. (zoe E ان عيسى بن مریم‎ UR بعض الكتب‎ ὁ; 
NB له عيسى انك لتسم تسم آمن‎ Uus الصلاة والسلام فتسم اليه يحيى‎ de LS بن‎ 
GÀ احب‎ Gee deb فاوحى الله الى عيسى أن الذى‎ LE بحيى أنك لتعس عبوس‎ a) 


In quodam ctiam libro dicitur Jesum filium Mariae invenisse Joannem 
filium Zachariae (benedicat cos Deus et salutet!), qui quidem οἱ subrisit. 
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Dixit ergo Jesus Joanni : « Tu quidem subrides, quasi de salute esses securus! > 
Respondit autem Joannes illi : < Tu quidem e contra tristis es, quasi de 
salute desperans! » Tune Deus revelavit Jesu : « Quod Joannes facit ama- 
bilius mili est! > 


Praeter substitutionem Jesus, loco Petri, omnia quidem narrationis hujus adjuncta 
ita narrationis superioris adjunctis similia sunt, ut ex uno eodemque fonte originem 
trahere censeam. 


123. — Q., I, 174, 4. "M >| ὧν له‎ se О ade رونا عن عسى‎ A 
عالم‎ Со عالم اذا رل‎ 45 Js «3 


Narratum fuit nobis de Jesu (quem Deus salutet!) quod, cum ab illo 
sciscitarctur quisnam hominum plus ceteris seductoris nomine dignus 
esset, respoudit : < Sapiens qui In peccatum labitur; cum enim ille labitur, 
ejus lapsu totus mundus labitur. » 


Nihil quidem huic verbo simile in evangelio inveniri arbitror. Sensum tamen prorsus 
evangelicum esse lectori patebit vel paululum consideranti duo monita quae verbo in 
isto concluduntur, scilicet : primum, quod exemplis potius quam praeceptis ad virtutis 
studium trahimur; secundum autem, quod facillime saeculares homines in religioso 
scandalizantur. 


123. — Q., І, 244, 19. $54 L اليك عنى‎ GaU يقول‎ „АЛ عليه‎ „ш كان‎ 
Dicebat Jesus (quem Deus salutet!) ad mundum : < Vade retro o porca! > 


Quod ad loquendi formam attinet, cum Marce., ути, 33 < Vade retro me, Satana... > 
logion hoc convenit. Similitudo tamen inter mundum et porcam in evangeliis omnino 
deest. 


رونا عن عسى عليه السلام ضما 54 الله تعالى اليه Q., І, 956, 18. L‏ — .194 
ابن ο) pal‏ ايام Ας Shedd‏ من ودع «απ Qus A de GE edo Sadly Wall‏ 
А)‏ من الدنا Un CUS‏ الحشب والخشن بحت اقول لك ما انت الا بيومك وساعتك 
مكتوب che‏ ما اخذت من шуу Ui. ШАЙ‏ فاعمل Ji. EE lis Cue de‏ 

bas cam) Al لو رات ما وعدت‎ «e 


Narrata nobis fuerunt. de Jesu (quem Deus salutet!) saequentia verba, 
ex eis quae Deus (qui exaltetur!) illi revelavit : < 0 fili hominis! omnibus 
vitae diebus fleas, quasi qui mundo valedixerit et cujus desiderium usque 
ad ea quae apud Deum sunt elatum fuerit! Tanto contentus esto quantum 


ex mundi rebus sustinendae vitae satis est, ita ut viliora et asperiora hujus 
PATR. OR. — T. XIX. — Е. f, 87 
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vitae tibi sufficiant. Amen dico tibi quoniam singulis vitae tuae diebus et horis 
omnia quae de rebus mundi hujus aceipis neenon ea in quae res acceptas 
expendis seripto mandantur. Seeundum hane igitur rationem operare, quoniam 
ex rebus illis interrogandus es. Porro si videres id quod sanctis promisi, 


anima quidem tua halitu ex corpore exiret. » 


De mundi contemptu absque dubio híc agitur, scilicet de concupiscentia cohibenda 
ac de abstinentia sive austeritate ita amanda, ut tantum rebus stricte necessariis ad 
vitam sustinendam eontenti simus. Virtus porro haec, evidenter evangelica, timore 
iudicii et desiderio paradisi inculeavi intenditur in fine sermonis. Quod ad librum vitae 
attinet, efr. Apoc., NA, 12. 


كان عسى «le‏ السلام di‏ حلاوة ШӘЙ‏ مرارة الاخرة .21 ,256 Q., I,‏ س .195 
وجودة А> QA‏ القلب يعنى اعجابه وكره وملء ple οἱ)‏ النفس يعنى قوت 
واجتماعبا 


Dicebat Jesus (quem Deus salutet!) : < Duleedo mundi amaritudo est 
futurae vitae. Luxus autem vestium superbia est cordis, scilicet, vanitas et 
arrogantia. Repletio ventris est redundantia concupiscentiae, scilicet virium 


hujus auctio et stimulus. » 


Conferas logion sub n. 60 fasciculi prioris editum, quod quidem ipsissimum est parti 
secundae sermonis huiusce. Quod ad primam attinet, eum quibusdam cohaeret sen- 
tentiis sapientialium librorum necnon et evangelicis, in quibus eadem antithesis docetur. 
Tertia denique pars, topica, ut aiunt, est asceticorum auctorum doctrina. 


قال الحواربون Q., I, 268, 5 inf Ja LS de ces ы‏ — .126 
α Sx, pos LS pass‏ الى LS‏ امتا ولا نقدر نمشى على الماء كما تمشی انت 
Jus‏ اخرونی كيف >< LA‏ قالوا انا JUS God‏ ان Le‏ يفسد الدين YS‏ عندى 
بمنزلة οὶ‏ والمدر ds‏ >„ }2 انه رفع حجرا فقال Gul‏ احب ΚΩ‏ هذا او 

الدينار والدرهم قالوا الدينار قال فانهما عندى سواء 


Dixerunt apostoli [Jesu] : « O Spiritus Dei! Nos quidem oramus sicuti 
et tu oras, jejunamus ut tu jejunas, et memoriam Der facimus similiter ac tu 
uobis praecepisti. Non tamen possumus super aquam ambulare, sicut et tu 
ambulas. » [Jesus] autem dixit illis : « Indicate mihi qualis sit in vobis amor 
mundi. » Responderunt ei : « Nos quidem revera mundum amamus. » Dixit 
Jesus : < Profecto amor mundi religionem corrumpit. In me tamen 
mundus eamdem aestimationem meretur sicut lapis et stercus. » Jn alia 
autem narratione dicitur quod tunc Jesus, [accipiens] lapidem [6 terra) et 
elevans illum dixit : < Quisnam ex duobus his amabilior vobis est, lapis aut 


[123] LOGIA ET AGRAPHA. 547 


denarius et drachma? > Responderunt : < Denarius. > Dixit Jesus : « Mihi 
vero ambo sunt aequalia. » 


Loeum conferas cum numero 49, neenon eum altero infra (sub numero 220) posito, 
qui quidem cum postremo verbi hujus ineiso omnino cohaeret. In his omnibus loeis 
quamdam eredo etiam inveniri analogiam eum illo Sap., уп, 9 : < Omne aurum in 


comparatione illius arena est exigua, et tamquam lutum aestimabilur argentum in com- 
paratione illius. » 


مر المسيح عليه السلام بقوم من القصارين خارج RIS, IV, 115, 2 inf.‏ — .127 
المدينة فوقف „Де‏ فقال ليم ارايتم هذه الشاب اذا غسلتموها ونظفتموها ET‏ هل 
تحوزون أن پلسہا أصحاما وأحسادهم ملوثة بالدم Lill, Sots‏ ولون القاذورات قالوا y‏ 
ومن dé‏ ذلك كان Lie‏ قال فعلتموها انتم قالوا كيف قال SY‏ نظفتم احسادكم 
ويضتم AL‏ ولستموها ونفوسكم ملوئة بالجيف مملوة قاذورات من ыл‏ والعماء (ЖМ‏ 
وسوء الاخلاق والحسد والغضاء والمكر والغش والحرص والبخل والقسح وسوء الفلن وطلب 
الشبوات الردية وانتم فى ذل العبودية اشقياء لا راحة لكم الا الموت والقبر Ms‏ كيف 
dus‏ هل لا بد من طلب المعاش قال فل لكم ان |р‏ فى ملكوت السماء حيث 
У‏ موت ولا هرم ولا وجع ولا سقم ولا جوع ولا عطش Уз‏ خوف ولا حزن ولا فقر 
ولا GE‏ ولا تعب ولا de‏ ولا غم ولا حسد بين МЫ‏ ولا Уу μιὰ; Уз үз‏ 
ou‏ بل اخوان على سرر متقابلين فرحين مسرورىن فى روح Dios‏ ونعمة ورضوان 
мулш „=.‏ الا Ое ә‏ 
ورون الملائكة حول عرشه صافين يسحون بحمد رمم بغمات والحان لم يسمع Шы‏ 
انس ولا حان وتكونون انتم Qe‏ خالدون У‏ تهرمون ولا تموتون ولا تجوعون ولا 
تعطشون Уз‏ تمرضون ولا تخافون Уз‏ تحزنون 


Transivit Messias (quem Deus salutet!) juxta quosdam fullones extra 
civitatem, et prope eos sislens dixit : < Quid vobis videtur? num fieri potest, 
posteaquam vestes istae a vobis sint lotae et inundatae et dealbatae, ut ab 
earum dominis indnantur duin ipsorum corpora contaminata maneant san- 
guine, urina, stercore et ommi gencre spurcitiarum? » Responderunt : < Nequa- 
quam; immo, qui tale fecerit, stultus quidem erit. > Dixit Jesus : < Vos autem 
estis qui talia facitis. > Dixernnt illi : < Quomodo igitur? > Respondit Jesus : 
« Nempe, quoniam vos etiam vestra corpora mundatis οἱ vestes vestras 
dealbatis atque lavatis, dum tamen animae vestrae foetore contaminatae 
manent atque plenae sunt spurcitiis, stultitia seilicet, caecitate, insipientia 
omnique vitiorum genere, invidia nempe, ódio, simulatione, dolo, fallatia, 


= 
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cupiditate, avaritia, contumelia, mala suspicione atque improba appetentia 
omnium voluptatum et cupidinum. Verumtamen vos in vili servitutis con- 
ditione viventes, miseri estis, non aliam sperantes requiem quam mortem 
et sepulernm! » Tune dixerunt illi : « Quid ergo faciendum nobis est? Nonne 
cogimur ut res ad vitam necessarias labore manuum quaeramus? > Respondit 
Jesus : « Nonne vobis placet regnum caelorum appetere, ubi non erit mors, 
uec senectus, nec dolor, nec aegritudo, nec lames, nec sitis, nec timor, nec 
tristitia, nee paupertas, nec necessitas, nec labor, nec molestia, nec moeror, 
nec invidià inter sodales, nec odium, nec jactantia, nec superbia, quinimmo 
fratres eritis omnes atque super solia regia ex adverso singuli sedebitis, 
hilares et laeti, in quiete et gaudio, in voluptate et prosperitate, in venustate 
et jucundidate, peregrinantes per amplum sphaerarum spatium atque рег 
latitudinem. coelorum, regnum Domini creaturarum omnium propriis oculis 
contemplantes, atque angelos videutes qui in circuitu throni Ejus in seriem 
dispositi laudes Domino canunt vocibus ita dulcedine et melodia plenis, ut 
nee homines nee genii similes unquam cantus audierint, atque ita cum illis 
vos in aeternum viventes, nec senio eritis confecti nec ullo modo moriemini, 
nec famem ant sitim patiemini, nec morbis, timore vel tristitia laborabitis ? » 


Notandum est imprimis fullones istos a Jesu ita monitos non alios quam apos- 
tolos sive Domini discipulos esse. Nomen enim ,قصار‎ quod arabice fudlonem sive vestium 
lavatorem significat, apostolis Jesu impositum creditur (similiter atque arabicum aliud 
nomen, حوارى‎ nempe quod etiam /ullonem sibi vult) eo quod candida veste indnti 
depingebantur apostoli Domini in ecclesiis cliristianis. Mihi tamen verius dicendum 
censeo duo haec nomina apostolis imposita a molamedanis fuisse erroris sen ignorantiae 
causa circa evangelicam veritatem. Facile enim fieri potuit ut < piscatores > qui 
secus stagnum Genesareth < /aeabant retia » (uti videri fas est apud Luc., v, 2) erronea 
interpretatione textus crederentur davatores sive fullones. — Quod autem ad sensum 
attinet dominiei sermonis, omnino evangelicum censendum existimo, utpote apprime 
cohaereutem cum sequentibus synopticorum locis : Matth., xv, 1-11; 17-20; xxur, 25-28; 
Marec., уп, 1-23; Luc., xv 39; IE ad Cor. хп, 1. CT Man 
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Messiae moris erat continuo, singulis diebus, ex una iu aliam villam 
Palestinae atque ex una iu aliam civitatem regionis filiorum Israël se transferre, 
ut gentes curaret, exhortaret, moneret οἱ ad regnum caelorum 1nvitaret, in 
eorum cordibus desiderium hujuscemodi regni exeitans, a rebus mundi 
abstinentiam eis praedicans earumque deceptionem atque fallaeiam ets osten- 
dens. Interea autem a rege filiorum Israël atque ab corum vilioribus turbis 
quaerebatur; sed dum in quodam loco ab hominibus frequentato ita se 
prodebat ut iu ipsum improviso ruere necuon vi apprehendere possent, ecce e 
manibus eorum evadebat uec ullo modo quidquam adversus eum facere 
poterant, quoniam nullam de 1pso notitiam deinceps habebant, usque dum ui 
eorum aures fama illius in alia villa apparentis perveniobat, in qua iterum 
ab eis quaerebatur. llaee itaque fuit viveudi ratio et consuetudo, tuin Jesu, 
tum inimicorum suoruni, per menses triginta. Sed cum Deo (qui exaltetur:) 
placuit ut ad se Jesum reciperet et usque in se illum elevaret, congregati sunt 
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eum eo apostoli ejus in Jerusalem apud cenaculum cujusdam discipuli Jesu, 
qui quidem dixit illis : « Ego vado ad Patrem meum et Patrem vestrum, sed 
ante discessuni divinitatis meae, mandatum dabo vobis atque foedus et paetum 
vobiscum inibo. Quicumque mandatum meum receperit et foedus meum 
adimpleverit, mecum erit crastino dic. Qui autem mandatum meum non 
receperit, nullam cum ipso necessitudinem habebo, nec ille mecum. » Dixerunt 
illi : < Quodnam igitur est mandatum tuum? » Respondit Jesus : < Ite ad 
reges gentium eisque nomine meo nuntiate quidquid vobis tradidi atque ipsos 
invitate ad ea omnia ad quae vos invitavi. Nee timeatis eos aut revereamint, 
quoniam cum humanitatem meam derelinquam, praesens in aere adstabo ad 
dexteram throni Patris mei et Patris vestri atque vobiseum ero quocumque 
vos ibitis, adjuvans vos auxilio et protectione mea, per licentiam Patris mei. 
Ite ergo ad illos, eosdem benigne vocate, ipsos curate, eisque bonum faciendum 
praecipite atque a malo faciendo prohibete, donec ab eis occidamini aut 
crucifigamini aut e terra sitis eiecti. > Dixerunt illi : < Quodnam autem erit 
nobis veritatis signum de his omnibus quae nobis praecepisti? > Respondit 
Jesus : < Ego quidem ad ea facienda prior vobis ero. > Et cum haec dixisset, 
exivit postero die et, ostendens semetipsum populo, coepit eos vocare, 
exhortare atque monere, usque dum captus est et ad regem filiorum Israel 
ductus, qui quidem ipsum crucifigere jussit. Crucifixus est igitur in ojus 
humanitate, manibus supra duo crucis ligna ferreis clavis transfixis; sicque 
cruci affixus mansit ab liora diei matutina qua sol ad culmen tendit, usque ad 
vespertinam horam qua sol declinare incipit. Aquam tune petivit, sed acetum 
ei dederunt bibere atque laneea percussus est. Postea autem in loco crucis 
ligni sepultus est atque quadraginta hominibus sepulcri custodia fuit commen- 
data. Haec autem omnia praesentibus ejus apostolis atque discipulis faeta sunt. 
Qui quidem, totum quod ab ipso fiebat videntes, pro certo sciverunt ac 
cognoverunt quod in nullo omnino eorum quae eis praecepit ipse dissenserit. 
Postea autem, tribus dicbus jam transactis, congregati sunt in loco ubi ipse 
promiserat ut se eis videndum offerret, ibique ea signa viderunt quae inter 
ipsum et illos signata erant. Fama ergo divulgata est apud filios Israël 
Messiam non occisum esse; detectum fuit itaque sepulcrum, in quo quidem 
humanitatem ejus non invenerunt. In factiones igitur mutuo dissentientes 
turbae sunt divissae, sententiaeque variae de 1pso multiplieatae sunt, ejusque 
historia prolixa fieri incepit. Postea autem apostoli, qui ejus mandatum acce- 
perant, per varias mundi regiones dispersi sunt, pergens unusquisque corum 
quo missus fuerat : unus quidem in occidentis plagam perrexit, alter in regio- 
nem Aethiopiae, alit duo in. Graeciam profecti sunt, duo alteri in Antiochiae 
regnum, alius quidem ad Persiae regionem, alter vero ad Indiam, duo 
denique interra filiorum Israël permanserunt ut eos ad Messiae doctrinam 
invitarent, usque dum maxima apostolorum pars occisa est, sicque Messiae 
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praedicatio, apostolorum opera, per orientales terrae plagas atque oceiden- 
tales est divulgata. 

Compendium istud vitae publicae Domini Jesu ex synopticis praesertim desumptum 
esse mihi videtur, si tamen sermonem in coenaculo, qui ex evangelio ioanneo derivatur, 
excipias et crucifixionis narrationem, quae quidem docetismum redolet utpote quae de 


Jesu reali morte omnino silet. Quod denique attinct ad apostolorum in varias mundi 
plazas missionem, ex apocryphis apostolorum actis desumptum esse arbitror. 
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Dicebat Messias apostolis suis : < Ego quidem а Patre тео أن‎ Patre vestro 
ad vos veni ut a morte insipientiae vos suscitem, ut a peccatorum morbis 
vos sanem, ut ab infirmitate denique corruptarum opinionum, morum pra- 
vorum operumque depravatorum vos liberem, ea mente porro ut animae 
vestrae a vittis purgatae atque sapientiae spiritu vivificatae ascendere possint 
usque ad regnum caelorum apud Patrem meum et Patrem vestrum, ubi 
vitam beatorum vivatis atque e carcere mundi hujus, mundi scilicet dolorum, 
corruptionis et consumptionis, domus nempe miserorum atque daemoniorum 
habitaculi, quorum princeps diabolus est, vos eripiam. > 


Cum joanneo Domini sermone in coenaculo quodammodo connecti sermonem istum 


arbitror. 
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Dixit Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) discipulis suis (prout nobis 


narratum est per Ibn Al-llamal, christianum scribam) : < Signum vestrum 
quo ceteri cognoscent ex me vos esse hoe erit : si dilectionem nempe 
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- 


habueritis ad invicem. > Dixit etiam Jesus discipulo ejus Jeshu ° nomine : 
« Dominum quidem debes diligere ex toto corde tuo; postea autem 
proximum tuum sicut teipsum. » Dixerunt ei : < Ostende nobis, o Spiritus 
Dei! quaenam differentia inter haee duo charitatis praecepta intersit, ut 
melius possimus ad ea adimplenda seienter ae perspicaciter praeparari. > 
Respondit Jesus : < Proximum quidem propter teipsum diliges; teipsum 
autem propter Dominum tuum amabis. Cum igitur proximum tuum eusto- 
dieris, propter teipsum custodies, et cum tibimetipsi benefeceris, propter 
Dominum tuum benefacies. > 


Prior sermonis hujus dominici pars ex Joan., хип, 35 ad litteram procedit. Altera . 
autem pars ex Matth., xxii, 35-40 et Marc., xu, 28-34, derivatur, quamvis de nomine 
discipuli interrogantis, Jeshà' nempe, evangelica veritas nihil dicat. Quod vero ad ver- 
bum tertium attinet, agraphum omnino mihi videtur. De scriba denique christiano, 
cnjus auctoritate logion totum dicitur narratum, nihil quidem seio. 
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Narratur Jesum (quem Deus  salutet!) mortuos Dei permissione 
resuscitavisse. Dixerunt autem ci quidam ex infidelibus : < Tu quidem resu- 
scitas eos qui recenter mortui sunt quique proinde fortasse non sunt revera 
mortui. Resuscita ergo nobis quemdam qui in temporibus prioribus mortuus 
sit. > Respondit eis Jesns : < Quemeumque volueritis eligite. > Dixe- 
runt illi : < Resuseita nobis Sem filium Noë. » Venit ergo Jesus in ejus 
sepulcrum, ibique orationem duarum prostrationnm faciens, Denm (qui 
exaltetur!) invoeavit. Et continuo Sem filimn No? ad vitam revocavit Deus. 
Sed eece ipsius eaput et barba jam incannerant. Dixerunt ergo : « Quidnam 
est hoe, siquidem in vita canities tibi non erat? > Respondit Sem : < [1000 
ego advocationem audivi ac proinde mortuorum resurrectionem et extremum 
judicium jam advenisse credidi. Propterea igitur capilli mei capitis et barba 
repente prae timore incannerunt. > Dixerunt illi : < Quonam ex tempore 


mortuus es? » Respondit eis : « Quatuor millia abhine annis, nec adhuc tamen 
mortis angores ex anima mea evanuerunt! » 
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Nihil huie narrationi simile nec in canonicis nec in apocryphis, quod sciam, evan- 
geliis invenitur. Forsan tamen ex quadam abbatis Macarii miraculosa mortui resurrec- 
tione dimanasse quodammodo diceres quae apud Rosweidi Vitas Patrum, 480 b legi 
potest; in ca enim narratione, mortnus etiam ad vitam a Macario revocatur, ad fidem 
suorum fratrum contra cujusdam heretici versulias praemuniendam. 


قال عبسى بن مریم صلوات الله عليه للحوارمين b‏ ملح T. S., 70, 12 inf.‏ — .132 
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Dixit Jesus filius Mariae (quem Deus benedictionibus impleat!) apostolis 
suis : < О sal terrae! nequaquam corrumpamini, nam sale tantummodo res 
omnes, cum corrumpuntur, curantur; si ergo sal corrumpatur, nulla alia 
re curari poterit. O coetus apostolorum! nequaquam mercedem ab eis quos 
docueritis accipiatis, sed quomodo vos mihi dedistis [sic]. Scitote quoniam 
duo vobis insipientiae proprietates insunt : et risus sine causa admiratione 
digna, et matutinus somnus sine nocturna vigilia. » 


Prior verbi pars optime quoad sensum cum Matth., v, 13 locisque synopticorum 
parallelis cohaeret. Altera autem pars quodammodo similem videtur doctrinam afferre 
ei quae apud Matth., vi, t, 2, legitur de non recipienda mercede pro charitatis operibus 
in proximum factis. Melius vero cohaerere diceres cum dominica sententia (apud Matth., 
x, 8) « gratis accepistis, gratis date » Postrema denique pars in evangelio deest. 
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Scriptum esse in evangelio dicitur : « О fili Adam! memento met cum 
iratus fueris, et Ego etiam tui meminero eum irascar. Meo item adjutorio 
contentus esto, nam adjutorium meum tibi melius est quam adjutorium a te 
ipso animae tuae collatum. » 


Prior sermonis pars cum evangelica doctrina de injuriarum remissione ut 8 
propria a Deo remittantur apprime cohaeret. Altera autem pars gratiae suflicrentiam 
commendat. 
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Dixit Jesus filiis Israël : « Ne rependatis injustum injuria; ita enim meri- 
tum quod apud Dominum vestrum promeruistis peribit. » 
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Cfr. Matth., v, 39 : < Ego autem dico vobis, non resistere malo. > 
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Narratur de Jesu filio Mariae (quem Deus salutet!) hoe verbum protulisse : 
« Quatuor sunt virtutes quae in solo credente insunt, seilicet : Silentium, 
quod initium est vitae devotae; humilitas; Dei (qui exaltetur!) recordatio; 
unprobitatis denique paucitas. > 


Conferas verbum sub n° 76 fasciculi prioris possitum, cujus corruptio quideni verbum 

istud gignere debuit. 
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Narratur Jesum filium Mariae (quem Deus salutet!) dixisse : < Omne 
verbum, quod Dei recordatio non sit, vana est locutio. Omne silentium, 
quod rerum divinarum contemplatio non sit, negligentia est. Omnis intuitus, 
qui lacrymarum fluxum non provocet, ludus est. Beatus ille cujus verbum 
est Dei recordatio, cujus silentium est religiosa contemplatio, cujus denique 
intuitus est devota lacrymatio! > 


Conferas verbum sub n? 97 prioris fasciculi possitum et ex M. excerptum, cujus 
similitudo cum verbo isto tum in sensu tum in loquendi forma evidenter apparet. 
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irat in tempore Jesu (benedicat eum Deus et salutet! homo quidam, qui 
Maledietus dicebatur propter avaritiam suam. Venit autem ad eum quadam 
die alius homo qui ad bellum faciendum pergere conabatur et dixit illi : « O 
Malediete! da mihi quaeso arma quaelibel, quorum auxilio juvari in praelio 
meo possim, et sie [praeterea, charitatis tuae merito] ab inferni igne liber 
evadas. > Ipse vero ab illo recessit, niliil illi donans. Reversus est igitur 
homo. Postea autem poenitens avarus, eum ad se revoeavit eique gladium 
suum dedit. Postquam igitur homo ille a bello rediit, ecce Jesus (quem Deus 
salutet!), quodam asceta comitante qui per annos septuaginta Dei eultui 
fuerat deditus, obviam ipsi processit et dixit illi : « Undenam hoc cum gladio 
venisti? » Respondit homo : < Maledietus quidem hune gladium mihi donavit. > 
Laetatus est igitur Jesus propter avari eleemosynam. Sedente autem interea 
Maledicto ad portam domus suae, eeee Jesus (quem Deus salutet!) juxta illum 
transivit, aseeta eomitante. Dixit Maledietus intra se : < Surgam et ad 
faeiem, tum Jesu, tum ascetae, respiciam. » Cum autem surrexisset atque illos 
respexisset, dixit asceta : « Fugiam ut ab isto Maledicto discedam, prius- 
quam illius igne me eomburat. > Deus autem (qui honoretur et glorifieetur!) 
revelavit tune Jesu (quem Deus salutet!) : « Dic servo meo : < lluie quidem 
peceatori peeeata eondonavi propter eleemosynam quam gladio suo fecit, 
necnon propter ipsius erga te amorem; ascetae autem die socium illi fore 
in paradiso. » Dixit asceta : « Per Deum! nolo paradisum simul pariter 
eum illo, nee talem comitem inihi volo! > Deus tune (qui lonoretur et 
glorifieetur!) revelavit Jesu (quem Deus salutet!) : « Die servo meo : « Tu 
quidem meum deeretum gratum non habuisti atque servum meum coutemp- 
sisti. Ego vero, loco Maledieti, inter inferni incolas jam te eollocavi, mansio- 
nem tuam in paradiso eum illiusiu inferno mansione permutans, ei niansionem 
tuam in paradiso donans, tibique e eonverso suam in inferno mausionem. » 


Conferas narrationem istam eum eis quae sub numero 67 prioris fasciculi inseruntur, 
quarum omnium sensus cum parabola evangelica Pharisaei et Publicani (Luc., xvii, 
9-14) optime cohaeret. Addendum esse tamen existimo spiritum hujus parabolae etiam 
pertinere ad eleemosynae laudem. lpsissimis enim paene verbis invenitur hic illa jam 
trita sententia ) Tob., ιν, 11) < Eleemosyna ab omni peceato et a morte liberat. > Prae- 
terea, quaedam narrationis adjuncta cum evangelica Zachaei narratione (Luc., xix, 1-10) 
cohaerent. 


138. — TS., 116, 2. أن‎ 27У! الفرج‎ T = TELA ou +. الله‎ As A 
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عيسى بن مريم Uude‏ السلام مر ὁ δῶ‏ تلك القرية قصار فقال اهل القرية يا عيسى 
ان هذا القصار مزق علينا LL‏ و حسما فادع الله أن لا toy‏ برزمته Ade ue JU‏ 
السلام اللهم Y‏ ترده برزمته قال Cats‏ القصار لقصر الشاب ومعه ثلاثة dit‏ فحاءء Ale‏ 
كان d ο ха‏ الال وسلم على القصار وقال هل Clue‏ خىز pe‏ أو 35( 
μοὶ ш>‏ اليه واشم ay‏ فانى لم UST‏ الخز منذ كذا وكذا فاطعمه رغيفا JUS‏ يا قصار 
cbs‏ وما تاخر قال فاطعمه 29« V Jus‏ قصار بى الله لك Les‏ فى الحنة فرجع 
ο‏ قال يا L. P" Лаз‏ عملت البوم QU Jus‏ سيار من سيار تلك Jul‏ 
الصللاة والسلام LETTRES‏ حتى μοὶ‏ الہا فاعطاه ففتحا 138 فا dm‏ سوداء ملحمة 
pl‏ من Ada‏ فقال ше‏ عليه السلام يا أسود كال لسك با نی الله قال الست قد 
ш‏ الى هذا قال نعم ولكن xe‏ سيار من تلك lod)‏ فاستطعمه id) A<;‏ اطعمه 
دعا له بدعوة وملك قائم Gad Ju‏ فبعث الله تعالى M‏ ملك من الملائكة فالجمنى 
بلجام من حديد JUS‏ عيسى عليه السلام يا قصار استأنف العمل فقد μὲ‏ الله لك سركة 
صدقتك ate‏ 


Nobis narravit ‘Abd Allah filius Habân al-Bokhari, utpote ab Abû al-Faraj 
al-Azdi ipsi relatum, quod Jesus filius Mariae (quos ambos Deus salutet!) 
transivit per villam in qua fullo quidam erat. Dixerunt ei villae illius incolae : 
« О Jesu! hic quidem fullo vestes nostras nobis lacerat, sibique easdem 
retinet. Deum ergo precare ne ipsum cum sua vestium sarcina redire huc 
permittat. > Tunc dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « O Deus! ne illum cum 
sua vestium sarcina redire huc sinas! > Dixit (sc. narrator] : Abiit ergo fullo 
ut vestes lavaret, secum tres panes portaus. Interea autem venit ad eum 
quidam asceta qui Dei cultui moutibus in illis ве totum dederat et postquam 
fulloni salutavit, dixit illi : « Estne tibi aliquid panis quod mihi ad manducan- 
dum des, aut saltem mihi tantummodo moustres ut videam atque eius odorem 
olfaciam? Ego quidem panem nequaquam manducavi tanto abhinc tempore. » 
Dedit ergo ei fullo panem unum. Tunc dixit ei asceta : « O fullo! remisit tibi 
Deus peccatum tuum atque cor tuum purificavit. > Dedit igitur ei fullo panem 
alterum. Tune addidit asceta : < O fullo! remisit tibi Deus quidquid peccati 
praeterito tempore commisisti et quidquid in futurum commisurus es. > 
Dedit ergo ei fullo tertium panem. Et dixit tune asceta : < O fullo! aedificavit 
tibi Deus palatium in paradiso. » Reversus est post hoc fullo in villam suam 
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incolumis, tempore vespertino. Incolae autem villae dixerunt : « O Jesu! 
ecce fullo iste, qui tamen reversus est! » Dixit eis Jesus : « Vocate eum ad 
me. » Cum autem fullo ad Jesum pervenisset, dixit illi : « O fullo! quidquid 
hodie feceris nuntia milii. » Respondit fullo : < Veuit ad me peregrinus 
quidam, ex ascetis qui in montibus hisce vitam devotam degunt, et ut aliquid 
illi ad manducandum darem mihi petivit. Tres itaque panes, qui tantum mihi 
erant, ipsi dedi, et, pro singulis panibus quos illi ad manducandum tradidi, 
singulas ipse in mei gratiam preces Deo effudit. > Dixit illi Jesus (benedicat 
eum Deus et salutet!) : « Da mihi tuam vestium sarcinam, ut eam oculis 
inseruter. > Dedit itaque fullo sarcinam suam Jesu qui eam aperuit, et ecce 
intra eam niger serpens ferreo fraenatus fraeno apparuit. Dixit Jesus (quem 
Deus salutet!) : « Heus niger! » Cui serpens respondit : « Eece adsum tibi 
obediens, o Propheta Dei! » Dixit ei Jesus : « Nonne verum est quod ad 
fullonem istum missus fuisti? » Respondit : « Ita est; venit tamen ad illum 
peregrinus quidam, hisce in montibus habitans, qui cibum ei petivit, quique 
pro singalis panibus ipsi a fullone donatis preces Deo in cjus gratiam fudit; 
angelus autem qui prope eum stabat « Amen » respondebat. Tune Deus 
(qui exaltetur!) misit ad me quemdam angelum qui ferreo fraeno me frae- 
naret. > Dixit Jesus (quem Deus salutet!): < O fullo! opus iterum incipias; 
tibi enim Deus indulgentiam tribuit merito eleemosynae quam Ejus intuitu 
fecisti. » 


Deest, quod sciam, certa notitia circa aetatem ceterasque biographicas notas ad 
duos attinentes traditionistas quorum auctoritate factum hocce dominicum apud TS. 
narratur. — Actorem in ejus scena praecipuum, qui fullo dicitur, apostolum sive disci- 
pulum Domini eruitur fuisse ex iis quae supra, sub n? 127, jam diximus. Conferas etiam 
narrationem huic non dissimilem, infra, sub numero 210, positam. 


139. — TS. 125, 7 ink op التول سى ع‎ ddl صوم أبن‎ ΑΣ ان كنت‎ 
76, ora a ok T 6, الدهر كله‎ re علہما السلام فانه كان‎ (2° 
TO m cb علامة الفحر قد‎ d = 2 Ws wie Ji ssl Li 


Si jejunium Filii Virginis incontaminatae, Jesu scilicet filii Mariae (quos 
“ambos Deus salutet!) imitari volueris, scias ipsum omnibus vitae suae diebus 
indesinenter jejunasse, panem tantum hordeaceum manducantem, atque aspera 
veste ex erinibus cameli confecta indutum ; ubicumque пох eum opprimebat, 
illie pedibus junctis stans orationem faciebat, donec signum primae lucis jam 
advenientis aurorae videbat; nullo denique in loeo moram faciebat, quin 
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ibidem orationem duarum capitis inclinationum faceret. Si autem jejunium 
Matris eius (sc. Jesu] imitari volueris, scias ipsam alterno quoque die jujunasse 
ut alterno sequeute die jejunium solveret. » 


Cfr, ea quae, sub numeris 44 οἱ 77, priore fasciculo diximus. 
140. س‎ TS., 135, 11 inf. ААЛ дањ السوء‎ po الانجيل مكتوب من‎ 4%, 


In evangelio seriptum est hoc : « Qui malitiam seminat, poenitentiam 
metet. » 


Pluribus quidem sapientialium librorum locis locus iste similis videtur, exempli 
causa Job., ιν, 8; Prov., vi, 14; хі, 18; /есіг., vu, З. florum autem praecipuus est 
sequens (Pro»., xxu, 8) : Qui seminat iniquitatem, metet mala. > 


141. — TS, 189, 5. ا أبن‎ 06. ыш لا أن فى‎ 6» JU οἱ S33 e; 
sale (27 y cls الله‎ Chie» وك ترجو أن‎ mee MAG ترحم‎ LS أدم‎ 


Narratur de Qatada quod dixit : « Nobis velatum est in evangelio sequentia 
esse scripta : < О fih. Adam! sieut. [proximis tuis} dimiseris, ita et tibi 
dimittetur. Quomodo igitur a Deo dimitti speras, si tu ipse servis suis поп 
dimiseris? » 


Qatada iste, cujus auctoritate logion hoc transmissum esse dicitur, traditionista qui- 
dem basrensis fuit, cognomine < filius Di ‘ата > appellatus, qui saeculo Vlll? a Chr. nati- 
vitate vixit. — Quod ad verbi sensum attinet, evangelieae doetrinae de injuriis ignos- 
cendis apprime coliaeret. Conferas quidem Matth., vi, 12, 1^, 15 ; xviii, 35; Marc. , ха, 25. 


قال مالك بن انس ,5( الله «e Je‏ بلغنى أن عبسى .9 ,139 TS.,‏ — .142 
صلوات الله وسلامه عليه قال لا تكثروا الكلام فى غير ذكر الله فتقسو 658 ls‏ 
الفاسى بعيد من الله تعالى oS‏ لا تعلمون 


Dixit Málik films Anas (quem Deus qui exaltetur gratum habeat !) : « Mim 
relatum. est quod Jesus (quem Deus suis beuedictionbus et salutatione 
impleat!) dint: < Ne multum loqnamnu, oratione excepta; multiloquio enim 
corda vestra obdurescent; durum autem cor longe est a Deo (qui exaltetur !), 
et tamen vos rem minime advertitis! » 


Mahk filius Anas bene notus ut traditionista οἱ jurisperitus est, qui Medina 
saeculo Vlll? a Chr. nativitate floruit. — Sensus verbi omnino cohaeret cum verbis 
fascicult prioris sub numeris 25 et 26 positis. — Notandum utile esse duco quod post 
logion hocce aliud quidem immediate sequitur apud TS, quod quidem ad litteram ipsis- 
sunum est verbo supra inserto sub numero 112. 
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روى وهب بن 55 عن أبن عباس رضى الله تعالى TS., 142, 11 inf. Lye‏ — ,143 

أنه قال لما بعث الله يحبى بن زكرا bile‏ السلام الى بى اسرائيل wal‏ بان يامرهم 
بخمس Ш>‏ وضرب لم US‏ خصلة Ἂς‏ امرهم ان bas‏ الله ولا يشركوا به Ls‏ 
وضرب لهم de gus Ἂν‏ ااشرك des LS‏ اشترى عبدا من خالص ماله ثم اسكنه 
دارا 4323 SE‏ له ودفع اليه مالا وامره أن پتجر فيه bby‏ ,< ما يكفيه abs‏ اله 
os‏ الربح فعمد asl‏ الى فضل ربحه فجعل يعطيه su‏ سيده ويعطى вА]‏ ,< شيا 
سيرا فايكم يرضى بمثل هذا الد paul‏ بالصلاة وضرب لبم مثلا فقال مثل الصلاة 
كمثل des‏ استأذن على ملك من الملوك فاذن له Quas‏ عليه فاقل الملك عليه gay‏ 
ليسمع مقاله ويقضى حاحته فجعل يلتفت يمينا وشمالا ولم يتم لقضاء حاجته فاعرض ڪه 
الملك ولم ον‏ حاجته وأمرهم بالصيام وضرب لم مثلا فقال مثل الصائم كمثل deo‏ لس 
جنه للقتال واخذ سلاحه فلم de‏ اليه عدوه ولم يعمل فيه سلاح عدو وامرهم بالصدقة 
وضرب لم مثلا Jus‏ مثل الصدقة deo JUS‏ أسره العدو فاشترى AL‏ نفسه شمن معلوم 
فجعل يعمل فى بلادهم ويؤدى الهم ما کسه من القليل والكثير حتى فدى نفسه منهم 
فعتق وفك منهم ©З)‏ وامرهم Si‏ الله تعالى وضرب لم مثلا Jus‏ مثل الذكر كمثل 
قوم لهم حصن чу‏ عدو pate pated‏ فدخلوا Qnam‏ واغلقوا „Де‏ بابه فحصنوا 
ee‏ من العدو 


Narravit Wahab filius. Munabih, utpote relatum ab Ibu ‘Abbas (quos 
ambos Deus qui exaltetur gratos habeat!) quod hie dixerit : < Cum Deus 
misit Joannem filium Zachariae (quos ambos Deus salutet!) ad filios Israél, 
ei praecepit ut ipsis quinque virtutes injungeret atque pro earum singulis 
parabolam seu similitudinem proponeret. Praecepit eis primo ut Deo mser- 
virent nee Ipsi socium ullum tribuerent, sequentem els parabolam proponens : 
« Similis est qui plures Deos colit homini qui servum auro suo pretiosis- 
simo emit, postea autem domi excipit, ancillam propriam ipsi in matri- 
monium tradit atque peculium quoddam ei tribuit, jubens insuper ut ista 
cum pecunia mercaturam exerceat atque ex ca quod ipsi sufficiat manducet, 
servans tamen domino suo lucrum quod ex mercatura supersit; servus autem, 
lucro hoe superfluo, quasi proprio bono, disponens, incipit illud donare 
inimico domini sui, tradens domino tantummodo exiguissimam portionem 
ejus. Quisnam igitur vestrum cum tali servo contentus esset? » Praecepit eis 
postea ut Deo preces fuuderent, sequentem cis parabolam proponens : 
« Similis est qui Deum precatur homini qui intrandi apnd regem veniam 
petit et cum ei venia conceditur apud ipsum intrat; rex itaque eum benigne 
excipit atque in ejus oceursum venit ut verba sua exaudiat et quidquid ei 
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opus fuerit perficiat et adimpleat; interea autem homo iste incipit se con- 
vertere ad dextram et ad sinistram, nullam de ipsius necessitate adimplenda 
sollicitudinem habens; rex igitur ab homine tune discedens, necessitatem 
ejus nullo modo explet. » Praecepit eis postea ut jejunarent, sequentem eis 
parabolam proponens : < Similis est qui jejunat, homini qui armaturam ad | 
praelium indutus et gladium aecipiens, nequaquam ad ipsum hostis accedit, 
nec propterea in ipsum arma sua hostis exercere polest. > Praecepit eis postea 
eleemosynam, sequentem eis parabolam proponens : « Similis est eleemosyna 
homini quem hostes ejus captivum faciunt; ipse autem statuto pretio semet- 
ipsum redimit laborando in regione inimicorum suorum eisque pretium 
paulatim solvendo ex lucro tum magno tum parvo quod suis operibus sibi 
comparat, donec semetipsum ab eis liberat ae manumissus evadit, servitutem 
suam redimens. > Praecepit eis postea supererogaloriam precem quae Dei 
recordationem in corde provocaret, sequentem eis parabolam proponens : 
« Similis est Dei invocatio populo arcem inexpugnabilem possidenti, euique 
vicinus est hostis; dum autem hostis adversus populi incolas irruit, arcem 
ingrediuntur, portas statim claudunt, sicque semetipsos ab hostibus tuentur. » 


قال Pu‏ صلى الله e Ade‏ إن FCE., Í. 7 Т, 6; is E "VU‏ = 149 
زكرياء بخمس كلمات ليعمل با ويامر بنى اسرائیل ان يعملوا بها وانه كاد ¿ho‏ بها فقال 
ص О БИБ‏ یی اسرائل أن عملوا با فاما ان 
تامرهم وأما أن أمرهم P d e‏ أن 2 lo‏ ان > T. ς‏ أو un‏ — 
ET TEC M META es ὁ τῶ‏ الشرف Juj‏ أن الله امرنى بخمس 
-ἱς‏ عمل نين وأمركم AU bas Οἱ ud ge 5 οἱ‏ ولا :16.5 « شا فان 
E‏ ل اشری عدا من خالص ماله يذهب أو 
ling ole‏ عملى aly del‏ الى فكان عمل ويودى LE c‏ سد فإيكم .22( ان 
9 كذلك© Oly‏ الله Iss soll E‏ صليتم فلا تلتفتوأ فان الله Ged‏ وحبه لوحه 
ععده فى صلاته ما لم يلتفت© وامركم بالصيام فان مثل ذلك كمثل deo‏ فى عصابة معه 
صرة فا مسك وکام — أو oh (ро) dow‏ ريح الصائم عند الله on‏ من ريح 
BEL‏ وأمركم بالصداقة qo‏ الك dae οκ‏ اسرد العدو 1,2595 بده E‏ عنقه 
وقدموة lay p‏ عنقه Jus‏ |[ أفديه < AMI‏ وبالكثير Bas ALAS GALS‏ وأمركم أن 
ee‏ الله οὐ‏ ثل ذلك des AS‏ خرج العدو فى اثره A Z= ele‏ على حصن 

حصين فاحرز Qn Ann‏ كذلك العد لا يحرز نفسه من الشيطان الا بذكر الله© 


ورف dus‏ هذه 


Dixit Propheta (Maliometus scilicet] (benedicat ei Deus eumque salutet!) : 
« Praecepit Deus Joanni filio Zachariae verba quinque ut ea ipse adimpleret 
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filiisque Israël iniungeret nt ca etiam adimplerent ipsi. Sed cum jam parum 
abfuisset quin Joannes dilationibus multis Dei praeceptum adimplere. omit- 
teret, dixit ei Jesus : « Deus quidem tibi praecepit verba quinque ut ea 1pse 
adimpleas filiisque Israël injungas ut ea etiam adimpleant et ipsi. Aut igitur 
eis tu praecipe aut ego eis praccipiam. » Dixit Joannes : < Timeo quidem ne, 
si tu me praecedas, a Deo ignominia stm affectus aut castigatione punitus. » 
Congregavit igitur Joannes omnes gentes in templo sancto Jerusalem el cum 
ita hominibus templum esset repletum, ut etiam super 11211101111113 
sederent, dixit eis: « Deus quidem verba quinque mihi praecepit ut adimpleam 
eaque adimplenda vobis injungam. Eorum primum est ut Deo inserviatis nec 
Ipsi socium ullum tribuatis. Similis enim est qut Deo socium tribuit. homini 
qui servum auro suo pretiosissimo aut signata pecunia emit ac postea οἱ 
dicit : « Ilaec est domus mea. Нос est opus meum. Operare igitur et laboris 
[πὶ fructum mili redde! > Servus tamen, postquam opus ei a domino injunc- 
tum perficit, fructum laboris alii domino reddit. Quisnam ergo vestrum con- 
tentus esset, si Ша fuisset? Deus ctiam praecipit. vobis orationem. Dum ergo 
oraveritis, oculos ad dextram et sinistram nequaquam versetis; Deus enum 
[aciem suain non avertit a facie servi sui qui dum orationem facit oculos ad 
dexteram et sinistram non convertit. Praecepit etiam vobis Deus jejunium. 
Hoc autem simile est homini agmine cireumdato atque. crumena musci plena 
praedito, cujus odoramentum omnes circumdantes mirantur. Jejunantis autem 
odoramentum suavitate plenius apud Deum est quam musci odoramentum. 
Praecepit etiam vobis eleemosynam. lloc autem simile est homini qui, cum 
hostes ejus captivum faciunt, manum ejus ad collum suum ligantes ipsumque 
in medium proferentes ut collum ei amputent, dicit illis : « Ego quidem 
collum meum a vobis redimam lvtro vel exiguo vel multo. > Et sic profecto 
semetipsum ab eis liberat. Praecepit etiam vobis ut Det recordationem pre- 
cibus iu eorde provocetis. lloc autem simile est homini eujus vestigia hostis 
ejus velociter insequitur, douee ad inexpugnabilem accedit arcem, quo quidem 
ab hoste semetipsum tuetur. Ita etiam Dei servus a diabolo semetipsum 
nequaquam custodietur nisi precibus quibus Dei memoria in corde excitatur. > 


Nihil, quod sciam, de hae Joannis praedicatione apud evangelia tum canonica tum 
apoerypha invenitur. Quinque tamen praecepta, de quibus agitur, sine dubio christianae 
originis sunt dicenda, quamvis apud тоѕіетісоѕ etiam ascetas sint usitata. Quod 
autem ad similitudines sive parabolas attinet, quibus praecepta quinque symbolica 
expressione traduntur, inspiratione ut aiunt evangelica praeditas esse non ambigendum 
existimo. Prima saltem parabola, servi scilicet infidelis qui domino debitum non reddit, 
aliquomodo coliaeret cum aliis bene notis quae apud evangelia inveniuntur et in quibus 
de servis infidelibus etiam loquitur. Confer praesertim Luc., xvi, 13 : < Nemo servus 
potest duobus dominis servire. > Parabola autem eleemosynae ex Dan., ww, 24 « Et 


peccata tua eleemosynis redime » optime deducitur. 
PATR. OR. — T. ХІХ. — Е. 1. 38 
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الاعمى حمل السراج وستضىء به غير وماذا te‏ عن البيت المظلم ان يكون السراج 
على xb‏ وماذا يغنى =< LA ο‏ بالحكمة وما تعملون ابا 


Traditur de Jesu filio Mariae (quos ambos Deus salutet!) [verbum hoc] : 
« Quid prodest caeco, si lampadem portet qua ceteros [поп autem seme- 
tipsum] illuminet? Quid prodest domui obscurae, si lampas super ejus tectum 
sit? Quid vobis prodest, si cum sapientia loquamini, dummodo cum sapientia 


non operenuni ) » 


Conferas logion sub numero 53 prioris fasciculi insertum, necnon ea quae infra sub 


numeroo 216 dicemus. 


ذكر عن عيسى بن مریم عليه الصلاة والسلام أنه TS., 161, 19 inf. g>‏ — .145 
οἱ‏ يوم الى اصحابه وعليه مدرعة من صوف وكساء من صوف واب من صوف مجزوز 
الراس والشاربين باكيا متغير اللون من الجوع بابس الشفتين من UE‏ طويل شعن الصدر 
والذراعين فقال السلام عليكم انا الذى ШАЙ οὐχὶ‏ منزلتها باذن الله ولا عحب ولا فخر 
با نی أسرائيل Li‏ بالدنيا تين عليكم واهينوا Lai‏ تكرم لكم الاخرة ولا dn;‏ الاخرة 
فتكرم عليكم Lal‏ فان Lal‏ ليست باهل كرامة هى تدعو كل يوم الى الفتنة والخسارة 
ثم قال ان كنتم جلسائى οἱ‏ فوطنوا انفسكم على العداوة والبغضاء للدنيا فان لم 
تفعلوا فلستم باصحابى ولا باخوانى ها بى JA‏ اتخذوا المساجد بيوتا والقور دورا 
«Ml узд» Уз джез» Y tell ob CN oe οι ο ο ЫИ‏ فى 
السماء Met ue LH‏ 1.6 5 ا اومن ον.‏ الارن وأعلموا انکم لم 
WS Se hay‏ فک ما فوق ذلك 


Narratur de Jesu filio Mariae (benedicat ei Deus eumque salutet!) quod 
ad discipulos suos quodam die exivit, lanea indutus tunica necnon laneis 
coopertus pallio aliisque vestimentis, eapite ac mystacibus tonsus, illa- 
crymans, vultus colore prae famem immutatus, labiis prae sitim siccis, atqne 
perlongis pilis coopertus quoad pectus ct brachia. Dixit itaque eis : « Salutem 
vobis dico! Ego sum qui mundum e loco alto in locum humilem sibi dignum 
demisi, Dei quidem permisione, non vero inani gloria vel jactantia motus. 
O filii Israël! mundum despicite, ita enim ipse vobis facile despiciendus 
videbitur; mundum parvipendite, ita enim futura vita vobis honoranda vide- 
bitur; vitam autem futuram nequaquam parvipendatis ut mundum honoretis, 
mundus enim nullo pacto est honore dignus, siquidem quotidie vos ad ten- 
tationem et interitum provocat. > Deinde dixit illis : « Si amici mel estis et 


[139]. LOGIA ET AGRAPIIA. 503 


diseipuli, animas vestras mundi inimicitiae et odio assuefacite; sin autem 
aliter operati fueritis, nullo modo diseipuli atque amici mei eritis. O filii 
Israël! accipile templa ad instar aedium, sepulera autem ad instar domorum, 
atque in hoc mundo ad instar hospitum vitam degite. Nonne videtis volatilia 
caeli quoniam non serunt neque metunt, et Deus in coelo sustentat illa! O filii 
Israël! panem hordeaceum atque sylvestres herbas manducate; sciatis enim 
opportet quod nequidem tanti hujusmodi beneficii dignas Deo gratias tribuere 
poteritis; quomodo autem si de rebus melioribus agatur? » 


Conferas logia ex parte huic similia sub numeris inserta sequentibus : 34, 44, 70, 77, 
80, 82, 111. — Incisum secundum huius dominici sermonis, quod nempe a vocibus « 5i 
amici mei estis > incipit, cum loco Matth., xxiv, 9 congruit < Eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen meum. » 


146. — TS., 168, 9. АЙ الجعد رضى‎ ol بن‎ JU محمد بن الفضل عن‎ ШАБ 
QV فان غدا‎ ad طعاما‎ liz عنه قال قال عيسى بن مریم صلوات الله عليه وسلامه لا‎ 
gi وا الى‎ ds oS ο ومعه رزفه وانظروا الى الذر ومن درزفه فان ولتم ون‎ 
Gels pal للطائر اجنحة فانظروا الى الوحوش ما‎ κα فان‎ 


Nobis narravit Mohammed filius al-Fadhal, utpote a Salim filio Abt al- 
Ja‘ad (quem Deus gratum habeat!) acceptum, quod lue dixit : « Dixit Jesus 
filius Mariae (quem Deus benedictionibus impleat atque salutet!) : « Ne asser- 
vetis cibum in diem crastinum, erastinus enim dies veniet et cum eo cibus 
ad vitam vohis neeessarius. Respicite formiculam, et quisnam sit qui eam 
sustentet. 51 autem dixeritis quomam formicularum ventres parvi sint, res- 
pieite volucrem. 51 autem dixeritis quoniam. volucris alas habeat, respieite 
feras, quam grandia et crassa earum sint corpora! > 


Salim filius Abu al-Ja'ad, cujus auctoritate narratum traditur verbum hoc, saec. УП 
a Chr. nativitate iloruit: Cfr. n. 77, 82, 100, 145. 


قال يا معش العلماء زغتم عن الطريق واحستم Gal‏ فكما ان الملوك تركوا الحكمة عندكم 
فاتركوا me‏ 


$32( عن (t^ op P‏ صلوات الله وسالامه lole‏ أنه .12 100 15 ل .147 


ede 


Traditur de Jesu filio Mariae (quos ambos Deus benedictionibus impleat 
et salutet!) quod dixit : « О coetus sapientium! а via veritatis declinastis et 
mundum dilexistis. Sieuti tamen reges vobis sapientiam reliquerunt, ita et 
vos ipsis mundi dominium relinquite. > 


Conferas cum verbo hoc tertium paragraphum numeri 34 fasciculi prioris. Cfr. 
Matth., xxu, 21: < Reddite ergo quae sunt Caesaris Caesari et quae sunt Dei Deo. » 


564 MICHAEL ASIN. [140] 


eS PUE «le е ОЇ Ы 3 (692‏ مر & وف .19 ,216 TS.,‏ — .148 
تلك ds de Sal‏ الجل بكاء وانتحاب LS‏ فقال لاهل القرية ما هذا «UE‏ وهذا 
الانتحاب فى هذا الجبل قالوا | عيسى ος. Ae‏ هذه القرية نسمع هذا الكاء ing‏ 
الانتحاب بهذا الجل ο}‏ عيسى عليه السلام يا رب ائذن لذا الجل ان AS‏ 
فانطق الله dal‏ فقال يا عيسى ما اردت منى قال اخرنی МА.‏ وانتحابك ما هو 
ا Ul ue‏ الحل الدى كانت تلحث مى الاصنام зл» Ж‏ من دون الله فاخاف 
ان يلقينى الله ur‏ فى نار جنم GE‏ سمعت الله Jai‏ واتقوا النار التى وقودها الناس 
والحجارة فاوحى الله الى عيسى عليه الصلاة والسلام ان قل dal‏ اسكن فانى قد giel‏ 


من حينم 


Traditur in historia quadam quod Jesus (quem Deus benedieat et salutet!) 
transivit juxta villam et in ista villa mons erat et in monte isto ploratus et 
ululatus multus, Dixit autem Jesus ad incolas villae iliis : « Quid est ploratus 
et ululatus iste qui in monte hoc auditur? » Responderunt eí: » A tempore 
quo villam hane habitamus, hune semper ploratum οἱ ululatum audivimus in 
monte isto. > Dixit tunc Jesus (quem Deus salutet!) : « O Domine! permitte 
monti isto ut mili loquatur. > Et continuo Deus montem eloqui fecit, qui 
quidem dixit : « O Jesu! quid a me petis? > Respondit Jesus : < Certiorem me 
fac de ploratu et ulnlatu tuo, quidnam sit. > Dixit mons : < O Jesu! οσο 
quidem mons sum ex cujus lapidibus idola seulpebantur quae Deo neglecto ab 
hominibus adorabantur. Propterea timeo ne Deus (qui exaltetur!) in ignem 
gehenae me injiciat, quoniam Ipsum audivi dicentem : « Ignem timete cujus 
fomentum homines lapidesque erunt. > Tunc Deus revelavit Jesu (quem Deus 
benedicat et salutet!) : < Die monti isto : Requiesce; quoniam ipsum a 


gehennae periculo jam liberavi. » 


Ad instar commentarii coranici textus cujusdam (scilicet 11, 22 et LXVI, 6), totam 
istam fabulosam narrationem ortam arbitror fuisse, ad idololatriam, auctoritate Jesu, 


gravius improbandam. 


а) ae Cy cry ὡς 153‏ الله JE οἱ Sle‏ أن TS., 217, 3 inf.‏ — .149 
ο‏ لقی بحیی بن Uude LS‏ السلام Jus‏ له шге‏ بن زكرا اخبرنى عن Clb‏ 
ابن ادم عندكم فقال ابليس اما صنف مہم فم مثلك معصومون لا نقدر منهم على شىء 
والصنف الثانى فهم Lal‏ كالكرة فى Sle val‏ وقد كفونا انفسهم والصنف ФАЙ‏ فهم 
اشد الاصناف علينا 23« على أحدهم حتى ندرك ae‏ حاحتنا ثم بفزع الى الاستغفار 

«a نحن ندرك حاحتنا‎ Vy عه ار ددن باس مه‎ nt а А23 


[141] LOGIA ET АСКАРИА. 565 


Narratur de Wahab filio Munabih (eujus Deus qui exaltetur misereatur ! 
quod dixit diabolum invenisse Joannem filium Zachariae (quos ambos Deus 
salutet!) qui quidem dixit illi : « Certiorem me fac de filiorum Adam multiplici 
natura seu indole, — vestra quidem sententia. » Respondit diabolus : « Eorum 
quippe species una illos complectitur qui, sicut et tu ipse, immunes a peccato 
sunt, Del gratia, et adversus quos proinde nihil possumus. Secunda vero 
species illos complectitur qui in manibus nostris sunt sieut lusoma pila in 
manibus puerorum, ac de quibus proinde nulla jam nobis eura est habenda. 
Tertia autem species eos complectitur qui duriorem ac dilliciliorem operam a 
nobis exigunt: irruimus enim in unum istorum, donee quod ex ipso optamus 
adipiscimur, postea autem, Dei timore perterritus, ad poenitentiam. confugit, 
atque totum quod in ipsum adepti fueramus evanescit; noc igitur illius curam 
negligere possumus, nec quod ex ipso optamus adipiscimur. > 


Interrogationem οἱ responsum non huic dissimilem videas apud Vitas Patrum (Ros- 
veidi, 135 а) ubi Sanctus Pachomius abbas diabolum sub feminae specie ei apparentem 
alloquitur ab eoque sciscitatur de insidiis quibus homines per daemones tentantur. 


روى عن عبسى بن مريم عليه SUI‏ والسلام انه قال TS., 220, 11 inf.‏ س .150 
لبس العجب ممن هلك كيف هلك ولكن العجب ممن نجا كيف نجا 


Narratur de Jesu filio Mariae (quem Deus benedicat et salutet!) quod 
dixit : < Nequaquam mirum est, cum aliquis periit, quomodo pereat; sed © 
contra mirum quidem est, cum aliquis salvatur, quomodo salvetur! > 


Conferas Matth., vu, 44 : « Quam angusta porta et arcta via est, quae ducit ad vitam : 
et pauci sunt, qui inveniunt eam! » 


OY Gs cus οὐ dul Yoo کے‎ Jus c من‎ Jus Ας الله‎ ite ἰῷ 
cu^ XL à les UB eles VY فكسرت‎ Lhe 


Transivit Jesus filius Mariae (quos ambos Deus salutet!) prope coemetertum 
et hominem ibi sepultum evocavit. Deus igitur (qui exaltetur!) homini ili 
vitam restituit. Interrogavit cum Jesus : » Tu quis es? > Respondit ille 
« Baiulus ego fui qui sarcinas hominum transportabam. Quadam autem die, 
focariorum lignorum sarcinam homini transportans, unam tantum acutam 
spinam ex lignis abstuli ut ad instar dentiscalpit еа uterer. Ecce autem de 
hujuscemodi furto ratio mihi exigitur a die quo mortuus fur. > 


Quamdam, ni fallor, similitudinem hace offert narratio cum Шо Maéth., v, 26 : « Non 
exies inde, donec reddas novissimum quadrantem. » — Conferas narrationem simillimam 
sub sequenti numero positam. | 


566 MICHAEL ASIN. [142] 


روى أن عسى عله الصلاة والسلام مر Т, 46, 2. JG, «15.» 25555 «ὦ‏ — .152 

با صاحب القبر قم Ost‏ الله تعالى فقام des‏ من οὗ „йй‏ يا روح الله ما الذى 
اردت بی فانى لقائم فى الحساب منذ سبعين سنة حتى سمعت الصيحة ان اجب روح الله 
Jus‏ عسى با هذا ad‏ كنت LS‏ الذنوب والخطايا فما كان عملك فقال L‏ روح الله 
Y» 6], els le «ερ del Ub ο‏ واتصدق Jus‏ عبسى سبحان الله 
حطاب يحمل الحطب على راسه YE és‏ وتصدق وهو تائم فى الحساب Le‏ سبعين 
عاما ثم ساله عيسى عما قال له ربه فى الحساب Jus‏ يا روح الله كان من (ny‏ ربى 
الى ان قال أتذكر يوم QM‏ عدى فلان لتحمل له حزمة حطب فاخذت .€ عود 
وتخللت به والقيته فى غير «UL‏ من الحزمة SUL!‏ منك بى وانت تعلم انى CE‏ الله 
المطلع على فعلك ونيتك | 


Narratur Jesum (cui Deus benedieat cumque salutet!) cum transiret prope 
sepulturam, eamque pedis ictu pereuteret, dixisse : « O tu qui hane sepulturam 
incolis! surge cum Dei (qui exaltetur!) venia! » Surrexit itaque homo de 
sepulcro et dixit е: < O Spiritus Dei! quidnam est quod a me vis? ego 
quidem septuaginta tam abhinc annis Dei judicio sisto, dum repente vocem 
audivi dicentem mihi : < Spiritui Dei responsum redde! > Dixit ei Jesus 
« Heus tu! multorum quidem peccatorum atque culparum reus sis oportet! 
quodnam igitur ollictum tuum erat? » Respondit ci : « O Spiritus Dei! lignator 
ego fui qui super caput meum lignorum focariorum sarcinam impositam 
bajulabam, hujusmodi labore cibum licitum manducans atque. eleemosynam 
adhue pauperibus erogans. > Dixit ei Jesus : < Doo sit gloria! lignator qui 
super caput suum lignorum focariorum sarcinam impositam bajulat, диис 
hujuscemodi labore cibum licitum manducat atque eleemosynam. adhuc 
pauperibus erogat, quomodo tamen septuaginta per annos Dei jndicio sistit ? » 
Postea autem interrogavit eum Jesus de his quae dixerat ei Deus in judieio. 
Ille vero respondit dicens : « O Spiritus Dei! ex objurgationibus quibus Dominus 
meus obtrectavit me, una quidem haec fuit, eum dixit mihi : < Memorasne 
diem illum quo servus meus quidam te angariaverat ut lignorum sarcinam ipsi 
portares, tu autem lignum unum ex sarcina auferens ut ad instar dentiscalpii 
ipso utereris, extra locum suum postea illum ex sarcina tua projecisti, nullam 
Че Me curam habens, quamvis bene scires me csse Deum qui opus tuum 
atque intentionem tuam scrutor? > 


Conferas ea quae sub numero praecedenti diximus. 


153. — AS, 44. انت العزيز‎ Ab e? SES Oly Clabes t TESI Ol ees 


[143] LOGIA ET AGRAPIIA. 567 
Dixit Jesus [ѕе. ad Deum] : < Si eos punis, servi quidem tui sunt. Si auteni 


eis peccata dimittis, Tu quidem rex potens ct sapiens es! > 


De Dei misericordia erga peccatores evidenter agitur. 


154. — BA. [sine pagina. (43,9 وطرق الحق من‎ ill انا راس‎ dee Vl فى‎ 
ἃ» ὦ- مات فما مات موت انما‎ ϱ 
In evangelio (invenitur seriptum quod dixit Jesus] : « Ego sum principium 


vitae atque via veritatis. Qui me cognoverit, postea vero mortuus fuerit, morte 
quidem non morietur, sed vita vivet. » 


Logion hoc ex duobus verbis Domini Jesu oritur, nempe ex Joan., xiv, 6 < Ego sum 
via et veritas et vita > ct ex Joan., xi, 25, 26 : « Qui credit in me, etiam si mortuus fuerit 


vivet. » 
155. — BB, 96, 16. UE ان‎ «Ὁ قال عيسى عليه السلام للحواريين بحق اقول‎ 
Dixit Jesus (quem Deus salutet!) apostolis suis : < Amen معلل‎ vobis 
quoniam qui loquitur sapientiam οἱ qui eam audit cousortes quidem sunt 


ejusdemque sapientiae coparticipes; sed tamen qui ipsam opere suo complet, 
hie sapientiae propinquior quidem est ambobus illis. > 


Ex Matth., vit, 24, 26 logion hoc deiluere censeo. Conferas etiam logia sub numeris 

1, 6, 8 et 9 posita in priore fasciculo. 
156. — BB. 100, 8. Stel يروى أن عيسى عليه السلام قال للحواربن لست‎ 
be hall RC LS LD Juil К eu bled edel Gal 1, 
Traditur Jesum (quem Deus salutet!) dixisse apostolis suis : < Non 


docui vos ut gloriemini. Tantummodo vos docui ut operemini. Sapientia non 
est quidem eloquium sapientiae, sed sapientiae praxis. > 


Videas ea quae numero superiore diximus, necnon logia n. 1 ct 2 fasciculi prioris. 
157, — HN. [їп biogr. Iazid ibn Maysara). Do ol أن استطعتم‎ p قال‎ 
من الحمام الك تاخذ فرخيه من تحته‎ abl فى الله مثل الحمام فافعلوا لبس شىء‎ LUI 
فيه‎ po فتذبحهما ثم يعود الى مكانه ذلك‎ 
Dixit Jesus [diseipulis suis] : < Si potueritis simplices in Deo sicut 
columbae esse, istud facite. Nihil quidem simplicius est quam columba : duos 


enim pullos quos subter eam incubat eripis eosque suflocas, et tamen postea 
ad locum ipsum columba revertitur ibique iterum alios incubat pullos. > 


568 MICHAEL ASIN. [144] 


Commentarium sive amplificationem loci evangelici (Matth., x, 10) < Estote.... sim- 
plices sicut columbae » videtur logion hoc tantummodo esse. 


158. — HN. (in biogr. Ribàh al-Qayst]. كلموا الله كرا وكلموا‎ „ш قال‎ 


.. 


الناس قليلا قالوا كيف نكلم الله 1-4 قال اخلوا ts‏ اخلوا بدعائه 


Dixit Jesus [discipulis suis} : < Multum eum Deo colloquamini, cum 
hominibus autem parum. » Dixerunt ei : « Quomodo vero eum Deo multum 
colloquemur? > Respondit Jesus : < In secreto loco, rerum divinarum contem- 
plationi vacate. In secreto loco orationi vacate. » 


Ni fallor, ex Matth., vi, 6, locus iste originem trahit : « Tu autem, cum oraveris, intra 
in cubieulum tuum, et clauso ostio, ora patrem tuum in abscondito..... » Notandum 
tamen, illud quod sequitur (θίά., 7) < Orantes autem, nolite multum loqui..... >, contra- 
rium omnino esse consilium. 


159. — MS. XIII, 173, 1, inf — Cfr. Jàhiz, Hayawän, V, 46, 9 inf. 
لان الماء من الارض يقوم مقام‎ Ul وحعل الطعام‎ LI هذا |„ وهذا |„ فحعل الماء‎ „> 


ОИ О‏ هده تت عن هذا ada,‏ تخل عن هذا 


Hic quidem sensus est verbi a Messia filio Mariae (quos ambos Deus 
salutet!) prolati, cum in manu ejus dextera aquam teneret, in sinistra autem 
panem : < Hoe est Pater meus, hoc est Mater mea! > Aquam igitur patrem 
supposult, cibum autem matrem putavit, quoniam aqua relate ad terram 
vices spermatis relate ad feminam gerit : terra siquidem propter aquam 
germinat, sicul femina propter sperma concipit. > 


Peregrina quidem evangelicae veritatis corruptio verbum hocce videtur. Ad eucha- 
ristiae enim institutionem pertinet, cum nempe < Jesus accepit panem ... et ait ... : hoc 
est corpus meum. Kt accipiens calicem, ... hic est ... sanguis meus. Cfr. Matth., xxvi, 
26-28. Origo tamen et sensus corruptionis istius mihi prorsus latet. Tantummodo 
suspicari audeo de paupertate sive abstinentia lesu hic agi, quoniam scilicet pane et 
aqua contentus vixerit. 


قال الفضيل ον].‏ عياض] قبل لعيسى بن hu‏ عليه TA, f.38 а. АЛ‏ — .160 
ttl Ue ut at τοὶ‏ ال UG MG su ОЗУБ‏ امنا كما ih cub‏ كما ый)‏ 
قال فامشوا اذا قال فمشوا ο,‏ فجاء الموج فرفعه JUS‏ لهم عيسى عليه (АЛ‏ ما لكم 


[145] LOGIA ET AGRAPHA. 569 


Dixit Al-Fodhayl (filtus Tyadh} : < Dictum fuit Jesu. filio. Mariae (quem 
Deus salutet!) ja discipulis suis] : < Qua virtute super aquam ambulas? » 
Respondit eis : « Fide quidem ac certitudine. > Dixerunt ei: « Nos porro, 
sicut et tn credis, credimus, ac sieut tu indubiam habes fidem, ita οἱ nos 
habemus. » Respondit eis Jesus: < Ambulate igitur, si ita est! > Dixit sc. 
narrator]: Ambulaverunt ergo simul cum Jesu; sed unda maris veniens in 
altum ipsum sustulit. Dixit tune cis Jesus (quem Deus salutet!) : « Quidnam 
vobis accidit? > Responderunt ei : < Uudam maris tiuuimus! > Dixit eis 


Jesus : « Cur autem Dominum undae uon 111111115115 ? > 


Al-Fodhayl ille, cujus auctoritate logion hoc traditum dicitur, asceta fuit et traditio- 
nista, non exigua dignus fide, qui mortuus est initio saeculi IX a Chr. nativitate. — Ex 
loco evangelico Matth., xiv, 22-33, dimanasse dicendum censeo. Conferas autem et nume- 
rum 49 prioris fasciculi, necnon numerum 126 hnjus fasciculi. 


قال عبسى بن مریم عليه السلام استحيوا من je АЙ‏ وجل TA, f. 237 а.‏ — .161 


Dixit Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) [discipulis suis] : < Eru- 
beseite Deum (qui houoretur et glorilicetur!) iu abscondito cordis vestri, 
sicuti etiam in publico Deum erubescitis. > | 


- 


Sensus, ni fallor, hic est : Erubescite peccare contra Deum in occulto, sicuti in 
publico sive coram hominibus peccare etiam erubescitis. [lypoerisim igitur fugiendam 
esse docet. 


162. — TA, f. 957 b. ὁ رل‎ JUS ESV فى‎ Lal Qe. eU عسى عليه‎ JU 
M dt سو‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Similis mundus est, relate ad futuram 
vitam, viro qui duas habeat mulieres : si uni placuerit, allert displicebit. » 


Cfr. Matth., νι, 24 : « Nemo potest duobus dominis servire. » 


قال عيسى بن مريم عليه السلام انما οὖ;‏ الاقدام x»‏ اشياء TA, f. 267 b.‏ == .168 
قلة الشكر على مواهب الله تعالى وخوف غير الله وامل الممخلوقين 


Dixit Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) : < Tribus tantum rebus 
pedes fallente. vestigio prolabuntur [in via scilicet servitutis. Deij : exigua 
gratiarum actione, Deo pro suis donis oblata ; timore deinde rer cujuscumque, 
practer Deum; spe denique in creaturis reposita. » 


570 MICHAEL ASIN. [146] 


Triplex iste defectus, quo spiritualis in via devota amittitur perfectio, ab omnibus 
asceseos christianae scriptoribus ita persaepe in medium affertur, ut eorum auctoritates 
ad locum attinentes hic adducere inutile sit. 


روى عن محمد بن T.‏ موسى عن c‏ بن مريم TA., f. 273 a. atc‏ -- ,164 
السلام أنه > des‏ ستلى فرف 4 Jus‏ الم Cul οἱ‏ أن تعافيه فاودى الله تعالى 
aslel e 4Ji‏ مما به اعافه 


Narratum fuit a Mohammed filio Abû Misa, quod Jesus filius Mariae 
(quem Deus salutet!) transivit juxta hominem morbo quodam afllictum, 
eiusque misertus ait : « O Deus! rogo te ut illum sanes! » Deus autem (qui 
exaltetur!) revelavit Jesu : « Quomodo eum sanabo ab ipso morbo cum quo 
eum sanabo? » 


Mohammed iste, cujus auctoritate factum hoc dominicum traditur, Mahometi quasi 
coaevus fuit, ac proinde saeculo ҮП a Chr. nativitate floruit. — Quod ad sensum totius 
loci attinet, sine dubio de morbi corporei utilitate agitur ad animae perfectionem 
adipiscendam. Conferas quidem apud Rosveidi Vitas Patrum omnia quae s. v. morbus, 
infirmitas afferuntur. 


165. — AW., 10, 7 inf. الاثم امن ساعة أن‎ de ee Jet à uil 
الله تعالى بعظلمته منه‎ JU, 5,2] على الجنازة الى ان يوضع على شفير‎ cull يوضع‎ 
الخلق سنين وما طبرت منظارى‎ Jin طبرت‎ cre k الله تعالى‎ Jus الاول‎ Vi رسن‎ 
محفوف بخيرى اما انت‎ cu ساعة وكل يوم انظر فى قلبك يا عبدى ما تصنع بغيرى‎ 


[Scriptum] vidi in evangelio Jesu (quem Deus salutet!) : « Ab hora qua 
feretro defunctus imponitur, usque in horam qua ad sepulcri marginem 
deponitur, quadraginta quaestionibus eum Deus (qui propter ejus majestatem 
exaltetur!) interrogat. Quarum prima dieit οἱ Deus (qui exaltetur!) : « O serve 
mi! multos per annos coram oculis hominum purificatum te exhibere studuisti, 
sed coram me ne per unam quidem horam purificatum te exhibuisti, cum 
tamen singulis Ego diebus cor tuum intentis oculis aspexissem ! O serve mi! 
quidnam est quod ceteris omnibus, praeter Me, fecisti, cum tamen mels 
beneficiis cireumdatus fuisses? Nonne surdus fuisti, quoniam me non exau- 
disti?» 


De particulari animae judicio complura alia inveniuntur logia, uti s. e. judicium videri 
fas est. Locus tamen iste ad hypocrisim improbandam specialiter attinet. Cfr. Matth., 
xv, 8: < Populus hic labiis me honorat : cor autem corum longe est a me. » 
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166. — AW., 35, 2. 3, Spl “51 ge mise L عله السلام‎ Qe قال‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : < Nequaquam impotens sum mortuis 
suscitandis, sed vere impotens sum stulto sanando. > 


Nihil omnino huic sententiae simile, ni fallor, apud evangelia invenitur. Fortasse ex 
libris sapientialibus eam dimanari diceres, praesertim ex Prov., хх, 9 : < In auribus 
insiplentium ne loquaris..... »; xxvi, 4 : « Ne respondeas stulto juxta stultitiam suam >; 
Eceli., vin, 8; < Cum fatuis consilium non habeas; /bid., xxii, 7 : « Qui docet fatuum, 
quasi qui eonglutinat testam. » 


قال © عليه IH, Ш, 98, 1 inf — It, ΥΠ, 531, 1 inf АЛ‏ — .167 
أن من اعظم الذنوب عند الله οἱ‏ يقول العبد أن АЙ‏ بعلم Y UJ‏ يعلم 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : < Ex gravioribus in conspectu Dei 
peccatis hoc unum est : quod scilicet dicat homo Deum quidquam scire quod 
ipse (homo nempe] nescit. » 


Difficile admodum censeo hujus verbi sensum explanare. Tantummodo dicere audeam 
ex contextu totius loci evidenter erui quod de mendacio in Deum hic agatur. Cum enim 
Algazelis scopus sit casus enumerare non paucos in quibus mentali ut aiunt restrictione 
uti liceat sine peecato, ob rationes nempe iustas, ad casum denique istum in sua 
enumeratione cum attingat, asserit а peccato mendacii non modo non excusari qui ita 
loquitur, quinimmo gravius peccatum committere, utpote qui Deum scire supponit ea quae 
ipse bene scit vel coram Deo esse falsa. vel simpliciter nou certa. Testem igitur Deum 
invocare de rebus falsis aut non certis peccatum gravissimum est. Cfr. Matth., v, 33-37. 


168. — MIL, 246, 15. على التراب وتحت‎ SU de, روى أن عيسى عليه السلام مر‎ 
Gal d le de Gy L JUS SL. مزر‎ on OL لنة ووجه ولحبته فى‎ eb 
كله‎ T iors T A اذا‎ T Vere es E P b تعالى اليه‎ all ضائع فأوحى‎ 
م‎ 


Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) transivit juxta hominem qui 
super terram dormiebat, capite supra laterculum innixo, facie autem et barba 
pulveri adhaerentibus, atque lanea tuniea indutus, quae manicis ad cubitum 
tantummodo pertingentibus erat instructa. Dixit Jesus : « O Domine! servus 
tuus liie omnino inutilem in mundo vitam agit. > Deus autem (qui exaltetur!) 
revelavit Jesu : « O Jesu! num igitur ignoras quod Ego, cum ad aliquem ex 


servis meis oculos plene converto, rerum mundanarum curam ab co totaliter 
amoveo ? » 
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Conferas ea quae sub numero 71 fasciculi prioris diximus ad simillimam narrationem 
explanandam. 


169. — МІ, 246, 16 inf уз ой qe ϱ o OL «e Que ος 
أحبما فقد أحنى ومن أبغضبما فقد أبغضنى الفقر والحاد‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : < Duo quidem sunt amici mei. Qui eos 
amal, me amat; qui autem eos odit, me odit: paupertas seilicet οἱ cupiditatis 
mortificatio. > 


Jnamvis agraphum omnino losion hoc videatur, cum evangelica tamen doctrina de 
o р D ) 

paupertatis ac mortificationis excellentia optime cohaeret. Conferas praesertim Matth., 
v, 3-12, ubi beatitudines enumerantur, necnon numeros 84, 90, 115 et 145. 


170. — M., 20, 3. الشاب لعيسى‎ JIB be, us Gly الات‎ «e ee д 
ès Jus ذرة‎ Jan Gls Y „е مثقال ذرة فقال‎ aea Co 2329 ДЕ 
ολ فمضى عسى عليه‎ Clone عليه السلام با رب أرزقه نصق ذرة من‎ ше dui 5,5 
عنه فقالوا اجن وذهب الى الجال‎ SLE بمحل ذلك الشاب‎ χε فلما كان بعد مدة طولة‎ 


$2 Де ШЫ алазы Шы CUIR E EN اللة‎ Lx 
€ eee эше di os dec) f ren 


VK 


oth أنا عيسى‎ JUS فلم يرد عليه‎ DUI طرفه الى السماء فلم عليه عيسى عليه‎ Leu 
الله تعالى الى عيسى كيف سمع كلام الادميين من كان فى قلبه مقدار نصف ذدة من‎ 
لو قطعته بالمنشار لما علم بذلك‎ Des محبتى فوعزتى‎ 


Transivit Jesus (quem Deus salutet!) juxta adolescentem qui hortum 
irrigabat, quique dixit Jesu : « Dominum tuum precare quaeso ut minutissi- 
inam dumtaxat amoris sui portionem mihi tribuat. » Respondit ei Jesus : « Ne 
quidem istius minutissimae portionis sustinendae capax eris! » Dixit adole- 
scens : < Dimidium igitur portionis hujusmodi mihi saltem tribuat! > Tune 
Jesus (quem Deus salutet!) oravit. dicens : « O Domine! dimidiam atomi 
portionem amoris tui praecor ei tribuas! > Abit deinde Jesus (quem Deus 
salutet!); sed cum post longum tempus juxta adolescentis mansionem iterum 
transiret, de ipso ubinam esset sciscitatus est. [Ineolae autem loci illius] 
responderunt ei : « In insaniam quidem incidit atque in montes aufugit. » 
Rogavit igitur Jesus (quem Deus salutet!) ut iuvenem illum ipsi Deus osten- 
deret. Et continuo eum in mediis montibus vidit, stantem supra ingentem 
saxum, oculis in caelum defixis. Cui quidem cum Jesus salutem diceret, 
nequaquam ille responsum ipsi reddidit. Dixit itaque Jesus ei : « Ego quidem 
sum Jesus! » Tunc Deus (qui exaltetur!) revelavit Jesu : « Quomodo verba 
hominum auribus accipiet ille, cuius in corde vel dimidium minutissimae 
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portionis sit amoris mei? Per potentiam et maiestatem meam [juro et obtestor] 
quod etiam si serra ipsum secarem, uihil omnino sentiret! » 


Conferas infra, sub numero 189, narralionem alteram huie simillimam. — Ni fallor, 
quaedam hujus narrationis adjuneta ex aliis quae apud Vitas Patrum leguntur 
dimanare potuerunt. Sic, exempli causa, asseri posse videtur de narratione quae sub 
titulo < Inventio eorporis sancti Anaehoretae in monte Amano » apud Rosveide (382 a) 
inseritur. Cfr. etiam Zbid., 333 a. 


171, — M, 93, 2 inf. tn 06 UE Lyle وعسى‎ 5ο فى الاخار أن‎ by 
ο Jus Ud St QM — Jus tpl demens G.J à 
دنك معى وقلبك أين قال يا ابن الخالة لو اطمأن قلبى الى غير ربى طرفة عين‎ 

ail se L ο ا‎ 


In historiis [prophetieis] narratur quod Joannes et Jesus (quos ambos 
Deus salutet!), cum per civitatis forum ambularent, a muliere quadam (illac 
casu transeunte] collisi sunt. Dixit Joannes : < Per Deum [oblestor] quod 
nihil omnino animadverti! » Dixit ei Jesus : « Laus Deo sit! corpus quidem 
tuum juxta me est; ubinain autem esl cor tuum? » Respondit Joannes : < O 
fili materterae [sc. consobrine mi]! Si in re aliqua, praeter Dominum, cor meum 
requieseerct vel unolantum oculorum obtutu, putarem quidem me Deum 


nondum agnovisse, » 


Conferas supra, sub numero 95 fasciculi prioris, narrationem huie simillimam. 


172. س‎ M, 41, 18 inf sus فلقى ابليس‎ by خرج‎ pU عليه‎ „ше أن‎ < 
ERES الله ذا الل‎ qae L ما تفل‎ Jus Ὁ; Yl عسل وق‎ 
КОО doy على‎ ab ob ul La برا‎ um المغتابين‎ aus de Ll 

سغضهم الناى 


Narralur quod Jesus (quem Deus salutet!) exivit quadam die et diabolum 
invenit, mellis favum dextera in manu liabentem, eineris autem pugillum 
in allera relinentem. Dixit ergo ei Jesus : « Quidnam, o Dei inimice! facis 
melle hoe et cinere isto? > Respondit diabolus : < Quod ad mel attinet, in 
labiis oblreetatorum impono, ea mente ut maledicentiae peceatum perficiant. 
(Quod vero ай cinerem attinet, super orphanorum facies colloco, са mente ut 
ipsos odio gentes omnes habeant. » 


ln Vitis Patrum varia passim narrantur faeta huie similia, praesertim quidem apud 
vitam Saneti. Abbatis Macarii, cui daemon etiam apparuisse dieitur sub forma hominis 
diversa vascula cirenmferentis, ex quibus se fratribns, scilicet monachis, in solitudine 
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gustum praebiturnm dicebat, ut nempe eos varie tentaret et ad peccandum allicerct. Cfr. 
Rosweide, Vitae Patrum, 510 а, 637 ab, 665 b. 


قال عيسى بن مريم عليه السلام ШАЙ‏ ثلاثة أيام امس MA, 28, 5 inf.‏ — .178 
مضی ما بيدك منه شىء وغد لا Sal cow‏ أم لا ووم انت فه فاغتنمه А‏ 


Dixit Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) : « Tres tantum dies vita 
mundi huius complectitur : hesternus dies scilicet, qui jam transiit et cujus 
nihil in manu retines ; erastinus autem, ad quem utrum perventurus sis an non 
omnino nescis; hodiernus denique, quo vita frueris. Istum igitur diem in 
profectum tuum impende! » 


Non solum quoad ideam, sed etiam quoad formam loquendi, verbum hocce simillimum 
videtur sententiae Sancti Augustini (Sermo CCCI, cap. ХІ) : « Ilesternum diem nemo 
revocat; hodiernus a crastino urgetur ut transeat : ipso parvo spatio bene vivamus, et 
illo eamus, unde non transeamus, » 


ذكر عن بحبى عليه السلام ان ابليس بدا له MA, 32, 9 inf. «le‏ — .174 
nn nu.‏ ما هلط ως Jü;‏ الشبوات التى اصد ہا ү‏ آدم فقال له Je‏ 
YD y JG Us ἰῷ ο aes‏ انك oh cas‏ ليلة 0525« عن DAE‏ قال لا جرم انى 

لا أشبع بعدها قال ابليس لا جرم انى لا انصح بعدها أحدا أبدا 


Narratur de Joanne (quem Deus salutet!) quod ei apparuit diabolus 
quosdam hamos secum portans. Cui dixit Joannes : « Quidnam isti hami sunt? » 
Respondit diabolus : < Hae sunt cupiditates quibus filios Adam piscatione 
capto. > Dixit ei Joannes : < Num inter eas quamdam mihi captando utilem 
invenis? » Respondit diabolus : « Nequaquam, excepto quod nocte quadam cibo 
satiatus fuisti ac proinde nos profundum in te immisimus somnum ut oratio- 
nem illius vigiliae negligeres. > Dixit el Joannes : < Haud dubie quod ex 
nocte illa nunquam iterum satiabor! > Respondit diabolus : < Haud dubie quod 
ex nocte illa neminem unquam sincere jam monebo! > 


174^", — Tt, VII, 445, 9 inf oC! de | S UNI ΠΠ 
له ما هذا المعاليق‎ Jus ابليس فرأى عليه معاليق من الؤان الاصباغ من كل شىء‎ ub 
عن الصلاه‎ dS شىء قال رما شعت‎ Le J dà قال هنك شبوات بی ادم فقال‎ 
قال‎ lul من طعام‎ ula Sul Y οἱ قال لله على‎ Y J6 cs Le de JG Sil ges 
Li Lie ces! Y ol ule αν νο 
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In israélitiea historia narratur quod Jesu (quem Deus salutet!) diabolus 
apparuit. Videns autem Jesus diabolum quosdam hamos seeum portantem, 
omnium quidem colorum varietate tinetos, dixit et : « Quidnam isti hami sunt? » 
Respondit diabolus : « llae sunt cupiditates filiorum Adam. > Dixit ei Jesus : 
« Num inter eas quaedam mihi est? > Respondit diabolus : < Aliquando quidem 
cibo satiatus fuisti ae proinde profundum in te somnum immisumus ut 
orationem vigiliae ac meditationem negligeres. » Dixit ei Jesus : « Numquid 
alia concupiscentia mihi est? » Respondit diabolus : « Nequaquam. » Dixit ei 
Jesus : « Per Deum juro et obtestor me numquam jam ventrem meum cibo 
repleturum esse! > Respondit diabolus : < Per Deum juro et obtestor me 
numquam jam credentem ullum sincere moniturum esse! > 


Videas imprimis ea quae supra, sub numero 172, diximus. Conferas postea numeros 
52 et 12 prioris fasciculi. 


176. — MA, 59, 16. خلود الخالدين يقطع قلوب‎ poe as 
الخايفين‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : < Recordatio aeteruitatis damnatoruin 
corda eorum seindit qui Deum timent. » 


Agraphum logion hoc ex topicis ut ita dicam locutionibus Veteris Testamenti confla- 
tum videtur, exempli gratia : ex Æecli., xxvui, 6 : < Memento novissimorum... >: 
Eccli., vu, ^0 : < Memorare novissima tua... »; Joel, u, 13 : < Et scindite corda 
vestra... » etc. 


قال المسيح عليه السلام يا معشر الحوارين كم من MA., 63, 14 inf.‏ — .176 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « O coetus apostolorum! quam multas 
lampades ventus extinguit! quam multos Det servos vanitas corrumpit! » 


Agraphum logion hoc similitudine lampadis utitur quae in evangeliis etiam invenitur, 
quamvis non pari sensu. Apud asceticos non paucos seriptores vanitas vento assimilatur 
qui devotionis meritum corrumpit. 


قال عيسى لبحبى Ue‏ السلام .12 ,21 RA., 69, 11 inf. — Cfr. TM,‏ — .177 
اذا ذكرك Cleo‏ بشىء Ui.‏ فيك صحيحا فاشكر الله حل حلاله وان كان كذبا 2236 فى 
E A» «b au)‏ ديوان ]2 СВЕ‏ مستریح 


Dixit Jesus Joanni (quos ambos Deus salutet!) : < Si de crimine aliquo 
te quispiam homo arguat, et quidem vere, Deo (qui glorificetur!) gratias 
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= 


age. Si autem false, magis etiam magisque Deo gratias age; in libro enim 
vitae tuae calumnia ejus adjungetur meritis tuis, nec laboraute teipso nec 
quidem cogitante. > 


Nihil huie monito simile in evangeliis inveni. Videas tamen /* Petr,, wi, 16: « In eo 
quod detrahunt vobis, eonfundantur qui calumniantur vestram bonam... conversatio- 
nem. » Cfr. ibid. 11, 12. 


قال وهب بن منبه خرج عيسى بن مریم عليه السلام 545 М inf‏ ,18 ,8 — .178 

ووم مع جماعة من أصحابه فلما AI гл‏ مروا بزرع ἐγώ os‏ من الفرك Mus‏ & 
نبى الله انا حياع فاوحى الله اليه أن ائذن ليم فى أقواتهم OSE‏ لهم فتفرقوا فى الزرع 
کون ,2560 Шә‏ هم كذلك اذ حاء صاحب الزرع وهو da‏ ذرعى وارضى ورشته 
عن ابائى باذن من تأكلون يا هولاء قال فدعا عيسى ره فبعث الله تعالى جميع من ملك 
КЕ‏ ل ساعته bü‏ عند 6 أو ما شاء الله deo‏ أو امرأة 
كليم ادون زرعى وأرضى «s‏ عن QU‏ ففزع (e^ de!‏ وكان قد بلغه أمر owt‏ 
عليه السلام وهو لا يعرفه فلما عرفه قال معذرة اليك L‏ رسول الله انى لم أعرفك زرعى 
Jus‏ لك QG Je‏ عيسى عليه السلام وقال وبحك هولاء كليم قد ورثوا هذه الارض 


2 
وعمروها ثم ارتحلوا Ше‏ وأنت مرتحل Ме‏ وهم لاحق ليس لك أرض ولا مال 


Dixit Wahab filius Munabbih : Exivit quodam die Jesus filius Mariae (quem 
Deus salutet!) et cum eo turba discipulorum ejus. Cum autem jam dies elu- 
cesceret, transierunt juxta sata, quorum spicae evelli jam poterant. Dixerunt 
igitur Jesu discipuli ejus : « O Propheta Dei! nos quidem esurimus! » Tune 
Deus revelavit Jesu ut eis permitteret. spicas evellere et manducare. Cum ets 
igitur Jesus istud faeere permitteret, ecee discipuli per sata sunt dispersi ut 
spicas vellerent et manducarent. Sed dum illi istud faciebant, ecce dominus 
agri apparuit clamans : < Пец mea sata! heu ager meus, quem а patribus 
haereditario aceepi jure! cujusnam ergo lieentia meas segetes vos mandu- 
catis? > Dixit [se. narrator]: Oravit ergo Jesus Dominum et continuo Deus 
(qui exaltetur!) omnes heros, quiterram illam possederant ab Adae temporibus 
usque ad illam horam, suscitavit a mortuis. Et ессе juxta spicas singulas 
(aut quod Dens voluit) vir unus vel femina apparuit clamans : < leu sata 
mea! heu ager meus, quem a patribus hereditario aecepi jure! » Interea 
autem vir ille, [agri seilicet dominus] qui nondum cognoverat Jesum (quem 
Deus salutet!) etsi ad ejus aures praedicationis ipsius notitia jam pervenerat, 
timore perterritus est [ad conspectum eorum qui resurrexerant), et ubi cogno- 
vit Jesum, dixit ei : < O Propheta Dei! meam tibi excusationem affero! 
nondum enim te esse agnoveram! sata mea atque opes meae luae igitur sunt 
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de jure! » Tunc Jesus (quem Deus salutet!) ploravit dicens : « Vae vobis! 
omnes et singuli quidem hacreditario jure terram istam accepistis atque 
coluistis; postea autem ex ca migrastis! Tu vero similiter ex ea migraturus 
es atque ipsorum vestigia secuturus, nec terram nec opes tecum portans! > 


Factum hoc, ni fallor, interpretatio est, etsi peregrina quidem, illius dominici facti 
ab evangeliis synopticis narrati (MattA., xu, 1-8; Marc., 1, 23-28; Luc., vi, 1-5) cum 
seilicet Jesus discipulis suis spicas evellere in alieno agro permisit. Cfr. etiam Joan., 
iv, 38. — Wahab, filius Munabbih, euius auctoritate factum narratur, socius Mahomet: 
fuit ac saeculo proinde septimo a Chr. nat. vixit. 


قال مالك بن OUI we nc л οἱ ο οἱ‏ .7 ,18 ,$ — .179 
L Шш;‏ روح الله ادع «lb б Ú Z > οἱ U au‏ هلك ونحن غائتان «e‏ قال تعرفان 
σοῦ‏ فقالتا نعم فذحب UG lue‏ قبرا فقالتا هذا هو فدعا الله فاخرج لما فاذا هو ليس 
به فدعا فرد هم wis‏ على قبر le Al‏ أن > Z‏ فخرج 136 هو فلزمتاه وسلمتا عليه 
ثم قلتا يا نبى الله يا معلم الخير ادع الله ان αᾱ,‏ معنا فقال وكيف ادعو له ولم يسقى 


4 رزق يعيش به ثم رده وانصرف 


Dixit Malik filius Anas : < Mihi narraverunt duas mulieres ad Jesum 
(quem Deus salutet!) venientes dixisse ei : < O Spiritus Dei! Ora pro 
nobis Deum ut nobis patrem nostrum a mortuis resurgere faciat; mortuus 
est enim atque a conspectu nostro abit. « Dixit Jesus : « Sepulerum ejus 
mihi ostendite. » Responderunt ei : « Libenter! » Profectus ergo Jesus simul 
cum feminis, usque ad quoddam sepulerum pervenerunt. Dixerunt illae : 
« Hoc est sepulerum ejus. » Oravit igitur Jesus Deum, qui statim mortuum 
in vitam eis reduxit; sed ecce qui resurrexerat earum paler nequaquam erat. 
Oravit itaque iterum Jesus atque resuscitatus ille in sepulerum denuo mortuus 
rediit. Postea autem duae feminae aliud sepulcrum ostenderunt Jesu, qui 
quidem iterum oravit Deum ut e sepulero mortuum illum educeret. Exivit 
ergo mortuus, qui quidein earum pater erat, Postquam autem feminac 
patrem suum salutaverunt atque amplexatae sunt, dixerunt Jesu : « O Pro- 
pheta Dei! o magister bone! ora Deum ut ipsum nobiscum simul inanere 
sinat! > Respondit Jesus : < Quomodo autem pro ipso Deum rogabo, si res 
ad vitam necessariae ei omnino desunt? > Postea Jesus iterum in sepulcrum 
reduxit ipsum, quem a mortuis suscitaverat, atque inde profeetus est statim. 


Quaedam hujus resurrectiouis adjuncta similia sunt eis quae in Lazari resurrectione 
(apud Joan., xt) narrantur; sed enodatio facti omnino differt nec facile censeo ejus 
sensum aperire. 

PATR. OR. — T. XIX. — Р. h 39 
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قال عبسى عليه السلام أوحى الله الى LAN‏ من خدمنى S., 28, 4 inf.‏ س .180 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Deus quidem revelavit mundo: < Qui- 
cumque mihi servit, ipsimet tu servias, Quicumque autem tibi servit, ipsum 
tu in servitutem redigas. » 


Ni fallor, logion hoc aliqualiter quoad sensum cohaeret cum Шо Luc., xu, 30, 31 : 
« Maec enim omnia gentes mundi quaerunt. Pater autem vester scit quoniam his indi- 
ectis. Verumtamen quaerite primum regnum Dei et justitiam ejus : et haec omnia 
adjicientur vobis. » Cfr. n. 3^ fasciculi prioris. 


181. — S., 95, 13 inf. أن ع عليه السلام انتبى الى‎ uk Gul ον cul Jt 
ونشعت شجرها فنادى يا خراب اين اهلك فلم‎ byl وحفت‎ κ ο πο 
bib اهلك فلم پجه أحد فنودی عيسى بن مریم‎ ο) ثم نادى يا خراب‎ tol Аш 
DU عليه‎ „е وتضمنتهم الارض وعادت اعماليم قلائد فى اعناقهم الى يوم القيامة فكى‎ 


Dixit Malik filius Anas : < Mihi narraverunt Jesum (quem Deus salutet!) 
usque in villam quamdam pervenisse, cujus castella diruta erant, cujus 
rivuli exsiceati erant, cujus arbores arefaetae perierant. Clamavit itaque 
Jesus dicens : « O dirutae villae reliquiae! Ubinam incolae tui sunt? » Sed 
nemo ei responsum reddidit. Postea igitur iterum clamavit : « O dirutae villae 
reliquiae! ubinam ineolae tui sunt? » Sed nemo ei responsum reddidit. Tune 
itaque divino afllatu revelatum fuit Jesu filio Mariae : < Perterunt quidem et 
a terra absorpti sunt : opera autem eorum, in anullos ferreos mutata atque 
in eollis eorum imposita, manebunt usque in diem extremi judicii! » Ploravit 
igitur Jesus (quem Deus salutet!) 


Factum hoc fortasse dimanare dices ex maledictionibus evangelicis adversus civitates 
Corozain etBethsaidae et Capharnaum. Confer praesertim Luc., x, 15 : < Et tu, Caphar- 
naum, usque ad caelum exaltata, usque ad infernum demergeris. » 


182. س‎ 8, 25, 7 inf. Las من‎ QJ رکا العشب وان كان‎ ὃν ume deb als 
“> τ محرى‎ АЛЬ على عشية لاحرقه ولقد كانت الدموع‎ En) لو كان‎ Le ls الله‎ 


Cibus Joannis, Zachariae filii, herbae silvestres erant. Dei autem timore 
) ? 
perterritus ita plorabat, ut si pix super ejus oculos esset imposita, sine 
dubio lacrymarum ardore liquefacta esset; lacrymae enim ita ex oculis ejus 
defluebant, ut sulcos in facie sua aperirent. 
| 


Cum Ша Joannis legenda evidenter connectitur, cujus quidem fragmenta Jam supra 
sub numeris 12, 69 et 78 prioris fasctculi vidimus. 
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قال يوسف بن ον ἂν LU‏ ا Ge‏ ا [ОКЕ О‏ 
عليه Lat Les‏ ور TTT DT‏ 
فاحاه الله تعالى М, Gy‏ نعلان من نار JUS‏ عسى عن ذلك فقال والله ما ceu‏ 

K ل‎ ο». у 


Dixit Iúsuf filius Asbât : < Mortuus est homo quidam ex apostolis, quem 
quidem ceteri dolenter deploraverunt atque de ipsius morte lamentantes ad 
Messiam (cui Deus beuedicat eumque  salutet!) venerunt. Qui quidem 
ante elus sepulerum constitit Deumque pro illo deprecatus est. Deus igitur 
(qui exaltetur!) mortuum ad vitam revocavit, cuius pedes quidem igneis 
soleis eraut calecati. Cum autem hujusmodi calceamenti causam ab ipso 
quaesivisset, respondit iste : « Per Deum juro atque obtestor nunquam me iu 
Deum peccavisse, praeter quod semel tantum juxta hominem injuste laesum 
transiens, nequaquam ipsi opem attuli; propterea igitur igneis hisce soleis 
calceatus fui! » 


Iüsuf hie, filius Asbat, cuius auctoritate factum istud narratur, asceta quidem fuit 
qui saeculo IX a Christi nat. floruit. — Quod ad sensum narrationis attinet, quamdam 
ni fallor similitudinem cum boni samaritani parabola olfert. Cfr. Luc., x, 30-37. 


TELA 69)‏ عن ای هريرة أن gl‏ صلى الله عليه وسلم .15 ,148 ,.8 — .184 
قال رای عيسى بن مریم رحلا Ji δ...‏ له 5,51 فقال كلا والذى У‏ آله pV‏ 
ate P Skis‏ السلام CT‏ بالله СЕС‏ 5-2( 


Tradit Al-Bokhari ab Ара Horayra Prophetam [sc. Mahometum] (cui Deus 
benedicat eumque salutet!) dixisse : < Vidit Jesus filius Mariae hominem 
latrocinium. perpetrantem. Cui Jesus dixit : < Quid est quod furtum facis? > 
Ipse autem iureiurando negavit dicens : < Nequaquam me furatum esse, 
per illum juro Deum, praeter quem non alius Deus existit! > Dixit autem 
ei Jesus (quem Deus salutet!) : « Quomodo igitur in Deum credis, cum tamen 
oculos meos (te furasse videntes] mendacii arguas? > 


Sensus generalis narrationis hujus evidenter patet, scilicet quod juramento menda- 
cium nequaquam confirmari debet. Quamdam etiam analogiam habere diceres cum 
Petri negatione, juramento firmata, coram Jesu. Cfr. Matth., xxvi, 69-75. 

قال المسيح عليه السلام ما حلم من لم ,يصبر عند الجبل وما .13 ,204  8.,‏ .185 
$9 من لم برد الغضب وما Sole‏ من لم يتواضع OW‏ سبحانه عبادة النوكى المجىء فى 

VT κε‏ الحلوس T‏ القدر اذا فكعت الضرورة Ca‏ المشورة 
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Dixit Messias (quem Deus salutet!) : < Ejus qui stultitiam fratris sui patien- 
ter non tolerat, nulla est mansuetudo. Ejus qui iracundiam non reprimit, 
nulla est virtus. Ejus denique nulla est devotio, qui Domino (eui sit gloria!) 
non ila humiliatur atque ministrat, sicuti servus insipiens qui nimia serviendi 
cupiditate intempestivo etiam tempore ad ministrandum venit atque ultra 
tempus necessarium ante dominum sedet, ea mente ut cum huic necessitas 
quaedam urgeat, praecipiendi nullum sit ei opus. » 


De mansuetudine et humilitate sine dubio hic agitur, virtutibus quidem evangelicis, 
uti videri ex. gr. fas est apud Matth., v, 4 : < Beati mites... » et ха, 29 : « Quia 
mitis sum et humilis corde. » Quod ad parabolan attinet servi insipientis qui devotionis 
excessu domino plus quam sit opus ministrat, virtutem ni fallor resignationis inculcat, 
quae ab omnibus ascescos christianae scriptoribus laudibus effertur. Vide, ex. gr. 
Imitatio Christi, Ml, c. 15, n. 2 : : < En servus tuus ego, paratus ad omnia... » 


186. — AB. I, 370, 1 inf رب كنف‎ 0 Νο SUMI CI NES 
اذا علمت هذا‎ Jis علا‎ ΚΑΙ де يحب‎ gle di. &s الك‎ ο Kay Әр 
EL 

Tradilur Jesum (quem Deus salutet!) dixisse : < O Domine! quomodo 
pro beneficiis a Te acceptis gratias referam, si gratitudo mea novum bene- 
ficium est a Te mihi collatum, pro quo grates iterum Tibi a me sunt refereu- 


dae? » Respondit ei Deus : « Quandoquidem hoc bene noscas, debitas grates 


jam mihi retulisti. » 


Logion hoe, non Jesu, sed aut Davidi aut Moysi, ab aliis asceticis scriptoribus 
tribuitur, uti videri fas est apud //7., ιν, 62, 15 et 7T., 1x, 55, 10 inf., ubi antiquiores 
etiam auctores Q. et RC. usurpantur. 


كان معها |اعنى مع مريم] فى المحراب ابن Se‏ لا يقال .5 ,406 AB. I,‏ — .187 

ο‏ 2 کان بخدمها من وراء حجاب Gly‏ كذلك وكان اول من (АЫ‏ على حملا 
فاهتم لذلك واحزنه وخاف أن بقع فى الاثم وسوء JUS. SE‏ لا يا مريم هل DS‏ زرع 
من غير بذر قالت نعم قال وكيف ذلك قالت ان الله خلق ЈАЛ‏ الاول qe‏ غير نات 
فلعلك تقول لو لا أنه استعان АД) AJ‏ قال 21 أعوذ بالله ثم قال لها وهل — 
ti‏ امن غر tle‏ ولا dh.‏ قالت الم تعلم ان ολ‏ والزرع والماء والمطر والشحر 
خالقا واحدا ثم قال لها هل يكون ولد او حمل من غير ذكر قالت نعم قال وكيف ذلك 
ος‏ الم تعلم ان الله خلق ادم وحواء shel‏ من غير حل ولا ذكر ولا ام قال A‏ 
قال فاخبرنی de‏ قالت οὐ‏ الله بشرنى بكلمة منه اسمه المسيح عيسى ابن eo^‏ 


Erat simul eum ea (sc. Maria], in abdito domus secessu, patruelis quidam 
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ejus, nomine Joseph, qui trans velum et ministrabat eamque pariter collo- 
quebatur. Ipse autem, omnium primus, gravidam esse Mariam advertens ac 
proinde suspicionem de ejus virtnte concipiens, contristatus est, timens ne 
in infamiam ac turpem existimationem ipsemet apud gentes incideret. Dixit 
igitur ad eam : < O Maria! numquid sine semine cerealia germinare 
possunt? » Respondit Maria : < Possunt. » Dixit Joseph : < Quomodo autem 
sic? » Respondit Maria : « Deus quidem semen primum sine planta praeexis- 
tente creavit. » (Sed fortasse dices : Si ad seminis exemplum non confugisset, 
sine dubio. Mariam vicisset). Dixit Joseph : < In Deo refugium quaero! > 
Postea dixit ad eam « Numquid. autem arbor pullulat sine aqua vel 
pluvia? » Respondit Maria : « Fortasse nescis igitur seminis, segetum, aquae, 
pluviae atque arboris unum esse Creatorem? » Postea Joseph interrogavit 
cam : < Numquid filius aut conceptus sine viro dari potest? » Respondit 
Maria : « Potest. » Reposuit Joseph : « Quomodo autem sic? » Dixit Maria : 
< Fortasse nescis igitur Deum Adam et mulierem ejus Evam sine conceptu et 
viro et matre ereavisse? > Respondit Joseph : < Sine dubio! > Postea 
addidit : < Dicas igitur quaeso quidnam tibi acciderit. > Dixit Maria : < Deus 
quidem nuntiavit mihi Verbum suum, cujus nomen est Messias Jesus, filius 


Mariae. » 


Ex narratione quadam, Wahab filii Munabbih auctoritate apud Qisas al-anbiyd 
(Fha'alabi auctore) inserta, fragmentum hocce derivatur, uti videri potest in opere 
supra citato, pag. 239, lin. 12 inf. Conferas etiam Zwemer, The Moslem Christ, 62-63. 
— In nullo autem evangeliorum apocryphorum, quod sciam, colloquium istud Joseph 
inter et Mariam apparet. Quod vero ex Matth., 1, 18-25 originem trahat, ad instar com- 
mentarii, nemo est qui non videat. 

a 7 . δ - ` A + 

قال عيسى عليه السلام احتماوا من ail‏ كامة 1,5 .7 ,464 AB, І,‏ — .188 

| 

Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Procacis viri vel nnum tantum verbum 

tolerate; ita enim decuplum obtinebitis praemium. > 


Agitur proeul dubio de injuriarum remissione et tolerantia, hujusque virtutis vere 
evangelicae merito. Cfr. num. 32 et 33 fasciculi prioris, necnon ca quae apud Vitas Patrum 
(edit. Rosweidi, s. v. énjuria: de virtute hac tam dicla quam facta usurpantur. 


189. — MAR, f. 49 v. على‎ abl فى بعض‎ Stel ϱλ- عيسى عليه‎ οἱ af 
ولغ به‎ Sem den 5,5 متعدا قد انحنا‎ Ls فوحد‎ Lie Las جل فراى 43 صومعة‎ 
AL غاياته فسام عليه عسبى وعيحب مما رای من شواهده فقال له عبسى‎ =! al > VI 
لى بعد‎ Gla واحدة فما‎ GE dt & سعن‎ du الموضع فقال‎ Les الت فى‎ e 
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فعساك V‏ روح الله تکون شفعی L3‏ فلعلها nis‏ قال „ше‏ فما حاجتك قال سالته ان 
PUES‏ مقدار 555 من خالص محته فقال له عسى اا ادعو لك الله فى ذلك فدعا له 
فى تلك الليلة فاوحى الله تعالى АЙ‏ قد قلت شفاعتك wold МШШ» coe‏ عسى عليه 


السلام بعد ابام الى الموضع s Gls AU Je c HU da‏ وقعت. والارض 
ا 5 ele Gt ἰῷ ob‏ ورل que‏ عله اللا فى ذلك Gell‏ وانتبى فيه 
فراسخ فراى МЫЙ‏ فى مغارة تحت ذلك ded!‏ واقفا شاخصا بصره Lib‏ فاه فسلم عليه 
عيسى عليه السلام فلم برد عليه حوابا فعجب ше‏ من حله Lx‏ به هاتف يا عسى 
أنه قد WL‏ مثل ذرة من Galle‏ محتنا وعلمنا أنه لا يقدر على ذلك Las‏ له К>‏ 

من سعين 5 من ذرة وهو LS‏ حابر هكذا فكيف لو وهنا له اكثر من ذلك 


Narratur Jesum (quem Deus salutet!) cum transiret quadam die juxta 
montem, cellulam in eo monachalem vidisse. Ad quam quidem cum appropin- 
quaret, virum in ea devotum invenit qui dorso versus terram deflexo, corpore 
autem squalido, ad summum religiosae perfectionis culmen mortificationis vi 
jam pervenerat. Jesus igitur, postquam ave ei diceret ipsiusque luculenta 
devotionis testimonia quae propriis videbat oculis miratus esset, interrogavit 
eum dicens : « Ex quonam tempore vitam hoc in loco degis? » Respondit 
asceta : < Septuaginta jam abhinc annis unam tantum a Deo rem optatam 
efllagito, quam quidem nondum Ше mihi concessit. O Spiritus Dei! si fieri 
posset quod pro me apud Deum intercederes eamque mihi fortasse llle 
concederet! > Dixit ei Jesus : < Quidnam igitur est quod desideras? » Res- 
pondit asceta : < Deum petivi ut gustare mihi permitteret vel minutissimam 
puri amoris sui portionem. > Dixit ei Jesus : < Ego tibi hoc a Deo petam. > 
Et statim ea ipsa nocte, rogavit Deum pro eo. Deus autem (qui exaltetur!) 
revelavit ei : « Ecce intercessionem tuam exaudivi et petitionem tuam largitus 
sum! » Post dies autem quosdam reversus est Jesus in loeum illum ut videret 
quidnam ascetae illi accidisset, et ecce vidit jam ipsius cellulam in terram 
corruisse et subtus eam ingentem terrae scissuram apparuisse. [Descendens 
itaque Jesus (quem Deus salutet!) in scissuram illam, iter quarumdam para- 
sangarum in ea peregit, usque dum ascetam inira speluncam quae subtus 
montem erat vidit, stantem quidem, oculis rigentibus, ore autem aperto. Cum 
Jesus salutem ei diceret, nequaquam ipsi responsum reddidit. Admiratus ergo 
Jesus ea quae videbat, vocem improviso audivit ei dicentem : « O Jesus! 
ille quidem a nobis petivit minutissimam atomi portionem puri amoris nostri ; 
sed cum sciremus ipsum omnino ineapacem esse liujus minutissimae portionis 
sustinendae, unam tantum ex septuagesimis atomi partibus ei donavimus, 


qua tamen obstupefactus ut vides mansit! Quid autem si adhue amplius ei 
dedissemus! » 
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Conferas ea quae supra, sub numero 170, diximus de narratione alia huie simillima. 
190. س‎ A., I, 185. صلوات الله عليه لن يلج ملكوت السماء من‎ „ше ورد عن‎ 


لم M»‏ مرتين 


Traditur Jesum (quem Deus beuedictionibus impleat!) dixisse : < Non 
intrabit in regnum caelorum ille qui bis non natus fuerit. > 


Locus iste cum illa congruit Jesu sententia (apud Joan., 1и, 3-8) qua regenerationem 
spiritualem hominis docet. Cfr. n. 207. 


روى عن عيسى عليه السلام أنه قال أن الله A, ШІ, 48. 2 Jis‏ — .191 
الضحاك من غير عجب المشاء فى غير ارب وذكر فرق بين المداعة والمزاح 

Traditur de Jesu (quem Deus salutet!) eum dixisse : < Deus quidem odio 
habet eum qui facile ac sine causa multum ridet, necnon eum qui sine scopo 


multum deambulat, eumque tandem eujus frivola narratio inter facetiam et 
jocationem medium occupat modum. > 


Quod ad risum attinet, videas supra n° 120, 121, 132. Duo vero reliqui defectus, hie a 
Jesu vituperati, quamvis nec in Veteri nec in Novo Testamento, quod sciam, iuveniantur, 
ad christianam, seu melius, ad asceticam mortificationem evidenter pertinent. 


قد قال العدل عيسى عليه السلام قاب كل اسان حبث .16 ,819 FM, II,‏ — .192 
ماله فاجعلوا اموالكم فى السماء تكن ος»‏ فى السماء 


lam dixit iustus lesus (quem Deus salutet!) : « Ibi cor cujusque hominis 
est, ubi et thesaurus ejus. Reponite ergo divitias vestras in caelo; ita enim 
et in caelo erunt corda vestra. » 


Locus iste cum illa congruit Matth., νι, 19-21 sententia, qua Jesus thesaurum in caelo 
reponendum nos docet. 


قال عيسبى عليه SUI‏ والسلام يا بى أسرائيل FM, IV, 662, 5 inf.‏ — .193 
JESS a Se‏ دنياكم مع >< dud‏ مشرقکم مع < كلما اقبلتم الى المشرق 


Dixit Jesus (cui Deus benedicat eumque salutet!) : « Ὁ filii Israël! scitote 
quoniam mundus iste vester relate ad vestram futuram vitam similis est 
orienti vestro relate ad vestrum occidentem : quotiescumque ad orientem 
acceditis, ab occidente receditis; quotiescumque autem ad occidentem appro- 
pinquatis, ab oriente magis magisque disceditis. » 
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Quod ad sensum hujus sententiae attinet, evidenter agitur de inconciliabili antithesi 
inter mundi amorem et amorem vitae futurae. Videas supra numeros 35, 53, 63, 7^, 75, 
145 et 162. Similitudinem quamdam habere папе sententiam diceres cum locis evangelicis 
quibusdam, ex. gr. : Joan., хи, 25 < Qui odit animam snam in hoc mundo, in vitam 
aeternam custodit eam > et Joan., xvm, 36 : « Regnum meum поп est de hoc mundo. > 
Forma vero loquendi cum aliis locis cohaeret, seilicet Psalm., cu, 12 : < Quantum distat 
ortus ab occidente, longe fecit a nobis iniquitates nostras. > et Jacob., iv, 8 : « Appropin- 
quate Deo et appropiuquabit vobis. » 


قال عسى عليه الصلاة FM, IV, 663, 14. as 4l yar e‏ — .194 
وعليك بكثرة ذكر الموت OB‏ الموت ياتى الى المومن „е‏ لا شر بعده والى الشرير بشر 
зд» „> У‏ | 


Dixit Jesus (eui Deus benedicat eumque salutet!) admonens quemdam ex 
discipulis suis : « Ab hujus mundi rebus ita prorsus te abstineas, ut ab 
hujusmodi jejunio ad mortem usque nequaquam cesses. Tibi ipsi sicut medicus 
esto, qui vulneri suo medicamentum applicat, timens ne sibi amplius ingra- 
vescat. Mortis recordationem saepissime in memoriam revoca; mors enim 
eredenti bonum affert, post quod nullum existit malum; improbo autem mors 
malum affert, post quod nullum existit bonum. > 


Triplex monitum logion hoc complectitur, scilicet : mundus derelinquendus est, mor- 
tificatio sponte amplectenda, mortis tandem memoria in corde semper habenda. Videas 
ergo apud rerum indicem locos non paucos huic triplici monito consentaneos. Monitum 
primum tribuitur etiam ascetae cuidam, Sálim filio ‘Abd Allah, qui saec. VHI a Chr. 
nat. vixit. Cfr. Kitáb aswáq al-ashwq, M-Biqà'i auctore, apud Н. Derenbourg, Chres- 
tomathie, 34, 7 inf. Quod vero attinet ad mortis qualitatem tum in credenti tum in improbo, 
cfr. Psalm., xxxn, 22 : < Mors peccatorum pessima >; Prop., xiv, 32 : < Sperat autem 
justus in morte sua. > Sap., uv, 7; Eceli., xxvur, 25 etc. 


ولد oom‏ بن زكرا byte‏ السلام فى ملك سابور وذلك بعد .15 ,54 MM, I,‏ — .195 
TOP P Om uy os SL P cls‏ عسی 3 o‏ الاردن وذكر أن UC‏ 
من ملوك بی il‏ شاور يحبى فى ο) ЎА moy‏ انها بغى فاحتالت الامرأة عليه 
حتى قتله الملك ο‏ دمه يغلى الى ان رفع عيسى غزاهم ملك بابل وكان JU‏ له 
cu‏ وظبر pde‏ ورای دم ον‏ لى فقتل عليه WE‏ من الاس وخرب بيت 

المقدس 

1. Textus perperam &* 

Natus est Joannes, Zachariae filius (quos ambos Deus salutet!), regis 


Saporis tempore, hoc est trecentesimo ас trigesimo anno postquam regium 
principatum Alexander obtinuit. Jesum autem in Jordanis flumine Joannes 
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baptizavit. Dicitur etiam regem quemdam ex regibus filiorum Israël a Joanne 
cousiltum petivisse de conjugio eum femina quadam ineundo; Joannes vero 
dixit ipsi nequaquam licere. Tune femina insidias Joanni ita paravit, quoad 
a rege necatus fuerit. Sanguis autem ejus ellusus elfervescere nequaquain 
cessavit usque in diem qua in caelum elevatus fuit Jesus. Rex enim Dabylo- 
шае, qui dicebatur Kharüsh, irruens in filios Israël, adversus eos se traduxit; 
vidensque Joannis sanguinem adhuc ferventem, magnam ipsorum turbam 
in vindietam tanti eriminis necavit atque Jerosolymain demolitus vst. 


llaec narratio decollationis Joannis Baptistae ex Marc., vi, 17-29 sine dubio 
dependet; sed quaedam narrationis adjuncta, scilicet bellum adversus Jerosolymam 
initum ad tanti criminis vindictam, fortasse ex Josepho (Antioch, xvin, 1-3) dimanasse 
diceres. 


196. — MM. IL 3, 1. أن عيسى عليه السلام قال عاشروا‎ ell ЕЕ 
الناس معاشرة ان عشتم حنوا اليكم وان متم 1,8 عليكم‎ 


Ex Interpretationum [vel Biographiarum] libro deprehendimus Jesum (quem 
Deus salutet!) dixisse : < lta familiariter cum hominibus conversamini ut, 
dum vixeritis, vehementer vos desiderent; eum autem moriemini, amare vos 
collaerymentur. » 


Nihil tam de fontibus biblicis hujus sententiae quam de libri auctore ex quo dicitur 
excerpta afferre possum. Quod vero ad ejus sensum attinet, evidenter agitur de fraterna 
proximorum dilectione. Cfr. numeros 16, 105, 112, 130, 183. 


197. — MM, ΙΙ, 23, 16. 4,22) السلام نا معاشر‎ Uude مريم‎ са 
МЛ أحدا يجوزكم‎ κό; قعدتم على طريق الاخرة فلا أنتم مشيتم فوصلتم اليها ولا انتم‎ 
لمن اغتر بكم‎ dl 

Dixit Jesus filius Mariae (quos ambos Deus salutet!) : « О turbae doc- 
torum qui super viam vitae fnturae ita sedetis, ut nee vos ipsi per viam 


incedentes ad vitam futuram perveniatis, nee alios, vos ipsos praetergre- 
dientes, transire sinatis! Vae autem homini illi qui а vobis illusus fuerit ! » 


Conferas ea quae sub numero 5 fasciculi prioris diximus. Quod vero ad ultimam 
attinet sententiam, cum Matth., xvin, 7 cohaeret, ubi dicitur < vae homini illi per quem 
scandalum venit. » 


53 عن T‏ قال لقی do‏ عسى SX Ue‏ والسلام .7 ,124 T.,‏ — .198 
Jus‏ له عيسى متى الساعة فانتفض doe‏ فى «xb‏ وقال ما المسؤل leh Ме‏ من 
السائل ثقلت فى السموات والارض Y‏ تاتيكم الا €x‏ 


y 
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Auctoritate Al-Sha‘abi narratur, Gabrielem archangelum invenisse Jesum 
(quibus Deus benedieat eosque salutet!). Interrogavit eum Jesus : < Quan- 
donam erit hora? » Gabriel autem turbatus alisque trementibus, respondit : 
« Non amplius de ca doetus est is qui interrogatur, quam is qui interrogat | 
Hora quidem ad homines et genios nequaquam perveniet, nisi ex improviso! » 


Quamvis ignorantia horae extremi judieii thema sit, ut aiunt, lopicum apud aseetieos 
tum ehristianos tunt moslemieos utpote quod ex evangelica dimanet doctrina satis 
vulgata (Matth., xxiv, 36), tamen eenseo magis eum aleoranica sententia (vii, 186) logion 
hoe eohaerere. Al-Sha abi autem, cujus auctoritate verbum traditur, saeeulo VIIP a 
Chr. nativitate vixit. 


قال يحبى لعيسى АЛ Ше‏ لا تكن حديد النظر الى N., 195, 5 inf.‏ — .199 
m‏ ا ما حلت chis‏ فان استطعت أن لا Er‏ الى ثوب 
المراة التى لا تحل لك فافعل ولن تستطيع ذلك الا باذن الله تعالى 


Dixit Joannes lesu (quos ambos Deus salutet!) : « Nequaquam intentis 
oculis rem tibi illicitam intuearis; dummodo enim oculorum modestiam 
custodias, numquam penis tuus moechabitur. Si ergo facere potueris ut ne 
feminae quidem tibi non licitae vestem intuearis, istud fae; istud tamen 
nequaquam tibi possibile erit, nisi Det (qui exaltetur!) venia. > 


De pudicitia Joannis alia jam supra vidiinus eum quibus verbum hoc eonferre oportet, 
Videas praesertim numeros 23, 24 et 25 faseiculi prioris. Ex Matth., v, 28 tota doctrina 
originem trahit. 


200. — N., 251, 10 inf 6 Jal الاس‎ οἱ عليه السلام‎ ue des JL 
خلقوا من تراب فاكرمهم أتقاهم‎ QU أى هاتين أفضل‎ Jus قمضتین من تراب‎ 


Interrogavit Jesum (quem Deus salutet!) homo quidam dicens : < Quisnam 
hominum execllentissimus est? » Jesus autem accipiens duos pulveris pugnos 
dixit ei : < Quisnam istorum excellentior? > Homines quidem ex pulvere sunt 
creati. Eorum igitur amplius erit. honore dignus qui amplius ceteris Deum 
timeat! » 


Cum locis synopticorum cohaeret non paueis (Matth., xviii, 1-5, Marc., 1х, 32-40, 
Luc., ix, 46-50) in quibus de apostolorum contentione agitur, cujus dirimendae causa 
ad Jesum interrogantes aceesserunt, quisnam scilieet eorum ipsi videretur esse major. 
Conferas etiam Gen., nt, 19, Psalm., cu, 14, ubi omnes aequaliter homines e pulvere 
natos docetur, necnon Psalm., xiv, 4 : « Timentes autem Dominum glorifieat », et Eceli., 
xvi, 3: < Melior est enim unus timens Deum, quam mille filii impii. > Postrema tamen 
totius verbi pars ex Alcorani (xax, 13) sententia ortum ducit, scilicet : < Vestrüm 
quidem amplius erit honore dignus apud Deum, «qui amplius eeteris Deum timeat. » 
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روى أن عيسى بن مریم عليه OUI‏ خرج ليستسقى RH., 183,7. νῶν‏ — .201 
فاوحى الله تعالى اليه لا تستسقى ومعك خطاؤن فاخرهم عيسى بذلك ونادى فہم ألا 
ENS‏ معنا من أهل الذنوب والخطايا فليعتزل قال فاعتزل الناس كلهم الا رجل مصاب 
4 اليمنى Jus‏ له عيسى عليه θλ‏ لم لا تعتزل مع UI‏ فقال يا روح الله gl‏ لم 
اعص الله طرفة عين ولقد التفت فنظرت عينى هذه الى قدم Rd‏ من غير قصد 
X‏ ولو كنت نغلرت Gal‏ الاخرى La‏ قال فكى عيسى عليه السلام qu‏ ابتلت 
Lx)‏ من دموعه ثم قال له فادع الله Ú‏ قال معاذ الله ان ادعو وانت روح الله وكلمته 
ë‏ عيسى عليه السلام بده وقال الهم l‏ 2 خلقتنا وتكفلت بارزاقنا فارسل السماء 
Liu Ue‏ فما استتم عيسى عليه السلام эш»‏ حتى نزل الغيث وعم SU stall‏ 


Narratur Jesum filium Mariae (quem Deus salutet!) exivisse cum homi- 
nibus ad pluviam a Deo petendam. Deus autem (qui exaltetur!) revelavit ei : 
« Nequaquam pluviam petas, dum tecum peccatores erunt! » Hominibus 
igitur qui cum eo erant liaec nuntians, clamavit Jesus : < Estne inter nos 
quidam, peccatorum et culparum reus? Recedat ergo! » Omnes itaque homines 
discesserunt, uno tantum excepto, qui quidem dextro oculo erat orbatus. 
Dixit ei Jesus (quem Deus salutet!) : « Quid est quod cum ceteris hominibus 
non discessisti? » Respondit homo : « O Spirilus Dei! ego ue uno quidem 
oculorum obtutu unquam in Deum peceavi. Cum tamen aliquando caput 
versarem, oculo tantum hoc dextro ad pedem cujusdam feminae, incon- 
sulto quidem animo, respexi; sed statim egomet oculum evelli istum; si 
autem altero respexissem oculo, illum quidem evellissem etiam. > Haec 
itaque audiens, ita vehementer ploravit Jesus (quem Deus salutet!) ut etiam 
barba ejus lacrimis madefaeta esset. Statim dixit e1 Jesus : < Deum ergo 
pro nobis ora ad pluviam petendam! » Hespoudit homo : « Absit ut, te 
adstante qui Spiritus Dei es et Verbum Ejus, preces effundere audeam! » 
Levavit igitur Jesus (quem Deus salulet!) manus suas et oravit dicens : 
« O Deus meus! Tu quidem nos ereasti atque res omnes ad vitam necessarias 
nobis promisisti! Mitte igitur super nos pluviam de caelo copiosam! > Vix 
itaque orationi suae finem imposuisset Jesus (quem Deus salutet!) cum 
imber ita copiose decidit, ut et homines et terras inundaret. 


Ita plane narratio haec cum ca quam sub numero 10 prioris fasciculi posuimus 
. congruit, ut ipsissima videatur dicenda, quamvis ampliore enucleatione sit praedita. 


<< أن Gow‏ وعیسی DUE ule‏ والسلام اصطحا فى .8 ,226 RR,‏ — .202 
سفر فلما كان بعض الاوقات نام بحبى عليه OU‏ فى سجدة سجدها عيسى عليه السلام 
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عيسى أن روح ο‏ عندى فى حضرة قدسى وجسده بين ον‏ فى أرضى cb Ad.‏ 


به كرام ملائكتى 


Narratur quod Joannes et lesus (quos ambos Deus benedietione sua 
impleat atque salutet!) stmul ut socii iter aliquando susceperunt. Cum autem 
opportunum accessisset tempus quo ambo simul preces Deo fuuderent, somno 
victus est Joannes, dum orationi perficiendae Jesus se prosternebat. Voluit 
igitur Jesus (quem Deus salutet!) cum e somno excitare, sed Deus (qui exal- 
tetur!) haec revelavit Jesu. < O Jesus! spiritus quidem Joannis apud Me, 
in praesentia scilicet Sanctitatis meae, adstat, dum corpus ejus in terra mea 
ante Me sistit. Dignitate igitur ac pulchritudine, angelorum meorum nobi- 


liores jam longe superare iudico. » 


Ni fallor, evangelicae veritatis reminiscentiam haec offert narratio, scilicet orationis 
scenam in horto corrumpit, qua etiam Jesus, discipulos dormientes inveniens, his 
increpat verbis (MatA., xxvi, 40): « Sic non potuistis una hora vigilare mecum? » Cfr. 
numeros 71, 168, 171. 


ذكر اهل التارسخ واصحاب السير ان رجلا هن بى .11 ,251 D, I,‏ — .203 

اسرائيل se‏ اسحاق ὁ‏ زمن عيسى بن مريم عليهما QUII‏ كان له )© عم من اجمل 
ολ‏ انا Lee ot‏ ا ald‏ قفارم be‏ ومکٹ زمانا لا αὐ‏ عن زارتها قمر به 
عيسى یوما وهو على قبرها یکی JU3‏ له عيسى عليه КАЙ‏ ما JS Gel L AR,‏ 
al сэл Ъ‏ كانت qu шш J‏ زوحتى وکت احا Le‏ شديدا Ul‏ قد توفيت وھذا 
قبرها وانى لا استطيع Le „ай‏ وقد قتلنى فراقا JU‏ له عيسى اتحب ان Lot‏ لك 
اذن الله قال نعم يا روح الله فوقف عيسى على القبر وقال قم يا صاحب هذا القبر 
باذن الله فانشق A‏ وخرج < عند أسود QU,‏ خارحة من مناخره ¿Les‏ ومنافذ وحبه 
وهو تقول لا اله [VI]‏ الله عيسى روح الله وكلمته sees‏ ورسوله JUS‏ اسحاق يا روح 
الله وكلمته ما هذا Lal‏ الذى فيه زوحتى وانما هو هذا واشار الى قر اخر فقال عيسى 
للاسود ارجع الى ما كنت 43 Ca Lis‏ فواراه فى قبره ثم وقف على القبر الاخر وقال 
قم U‏ ساكن هنا القبر باذن الله فقامت SM‏ وهى تنش التران عن dS Les‏ عيسى 
هذه Cling)‏ قال نعم با روح الله قال خذ بيدها وانصرف فاخذها ومضى فادركه النوم 
Jus‏ لها أنه قد قتلنى السبر على قبرك وارد ان آخذ لى راحة قالت deb‏ فوضع ly‏ 
على فخذها ونام فينما هو ناتم أذ مر علا ابن الملك وكان ذا حسن وحمال وهيئة 
عظيمة Lél‏ على حواد حسن فلما çU‏ هوته وقامت الله مسرعة فلما نظرها oca‏ فى قله 
ο‏ اليه وقالت خذنى فاردفها على جواده وسار Ушу (ea) Bint‏ فلم يرها فقام 
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بطسا وفص n‏ الحواد فادركبما وقال EI v‏ اعطنى 537( À lo‏ عمى ç Gü‏ وقالت 
انا ae‏ ابن الملك فقال بل انت زوحتى وانة „е‏ فقالت ما أعرفك وما انا الا جارة 
ابن الملك Jus‏ له أبن الملك افتريد أن ον Jus quie ME‏ انها لزوحتى وان 
قال نعم σου 8 co‏ ألله أنه e AS‏ جارية ابن ALS‏ وقال cy!‏ الاك دک 
جارشى قال عيسى الست التى احييتك باذن الله قالت al Y‏ يا روح АЙ‏ قال فردى 
hel U Ule‏ فسقطت مه ue Jus‏ من }517 wll εἰς; A Ux ὑἱ‏ الله كافرا 
ثم x=!‏ واماته مسلما فلينظر الى ذلك الاسود ومن اراد ان ينظر الى امرأة ШЫ‏ الله 
مؤمنة ثم أحياها Gl‏ كافرة فلينظر الى هذه وان اسحاق الاسرائيلى عاهد الله تعالى ان 
لا يزوج ابدا وهام على e‏ فى cA)‏ باكيا 


Narratur ab historiographis et biographis, quod viro cuidam ex filiis 
Israël, nomine Isaac, desponsata erat femina, ipsi quidem dileetissima atque 
puleherrima inter feminas omnes illius aetatis, in tempore videlicet Jesu filii 
Mariae (quos ambos Deus salutet!). Cum autem femina cujus amore ita 
vehementer erat captus moreretur, sepulero ejus continuo vir ille adhaesit, 
ita constantius in eo loco permanens ut numquam ab ipsius visitatione fati- 
gatus cessaret. Transiens itaque Jesus quadam die prope virum qui super 
sepulerum feminae plorans stabat, dixit ei : < Quid est quod ploras, o 
Isaac? > Respondit vir : < O Spiritus Dei! erat mihi sponsa quan quidem 
vehementi diligebam amore; sed mortua est! Ecce itaque sepulerum ejus! 
Mortem autem ejus aequo animo ferre non possum ! Vere quidem eius disjunetio 
interficiet me! » Dixit ei Jesus : « Numquid desideras quod Dei venia ad vitam 
revoeem eani? » Respondit vir : < Utique, o Spiritus Dei! > Constitit itaque 
Jesus juxta sepulerum dixitque : < O tu qui hoe sepulcrum incolis! surgas 
eum Dei venia! > Sepulerum igitur statim scissum est, et ex eo servus 
quidam niger exivit, cujus e naribus oculisque ac ceteris faciei foraminibus 
ignis egrediebatur, dum ipse clamabat : < Non alter Deus existit nisi unus 
Dens! Jesus autem est Spiritus Ejus et Verbum, servus atque propheta 
Ipsius! » Tune Isaac dixit: « O Spiritus Dei et Verbum Ejus! non quidem hoe 
est sepulerum in quo conjux mea condita fuit. Istud autem alterum est. » Et 
haec dicens, manu sua alud sepulerum illi monstravit. Dixit ergo Jesus 
servo illo nigro : < Revertere in statum in quo prius eras! > Et statim, iterum 
mortuus, cecidit atque 1n sepulero suo conditus est. Postea autem Jesus 
juxta. alterum sepulchrum constitit. clamans : « О tu qui hoc in sepulchro 
habitas! surge cum Dei venta! > Surrexit igitur tune femina. quaedam, 
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pulverem ab ejus facie exeutieus. Dixit Jesus Isaaco : < Estne ista coujux 
tua? » Respondit Isaac : < Utique, o Spiritus Dei! > Dixit ei Jesus : « Accipe 
eam manu et vade! > Accepit itaque eam et profectus est statim. Postea autem 
somuo captus Isaac dixit conjugi suae : < Vigiliae quidem quas ad sepulcrum 
tuum sustuli interfecerunt me! Vellem igitur ut aliquantulum requiescerem. > 
Dixit ei mulier : < Facias! > Capite igitur innixo super conjugis femur, 
dormivit. Sed dum dormiebat, ecce filius quidam regis, pulchritudine ае 
venustate necnon corporis nitore praeditus, juxta feminam transivit, in equo 
pulcherrimo insidens. Quem cum femina vidisset, amore ipsius capta, 
surrexit festinanter in occursum ejus. 1050 autem similiter, cum in eam oculos 
suos intenderet, vehementi amore illius accensus est. Accedens itaque femina, 
dixit ei : < Асеіраѕ me quaeso! > Tune princeps, in equi sui postilena 
feminam insideus, profectus est. Cum autem postea vir ejus e somno 
excitatus fuisset atque circumspiciens nequaquam eam vidisset, surrexit ut 
ipsam quaereret, et statim equi vestigia lustrans, conjugem suam et princi- 
pem assecutus est. Dixit igitur regis filio : « Redde mihi conjugem meam 
carissimam! » Ipsa vero negavit eum dicens : < Immo principis mancipium ego 
sum!» Ше autem hocreposuit dicens : « Sed contra, conjux mea carissima tu 
es! » Cui illa dixit : « Nequaquam te novi! nec nisi principis mancipium ego 
sum! » Tune regis filius dixit viro : « Numquid mancipium meum corrumpere 
vis? » Respondit vir : « Per Deum illud juro atque obtestor, quod conjux mea 
est, quam Jesus filius Mariae milii ad vitam revocavit cum Dei venia, postquam 
mortua esset. > Dum autem ipsi hae in disputatione immorarentur, ecce Jesus 
(cui Deus benedicat eumque salutet!) illae pertransivit. Dixit itaque ei Isaac : 
« O Spiritus Dei! Nonne ista conjux mea est, quam tu quidem ad vitam 
revocasti cum Dei venia? » Respondit Jesus : « Utique. » Conjux autem hoc 
reposuit : « O Spiritus Dei! ipse quidem mentitus est! ego enim mancipium sum 
filii regis! > Qui vero addidit : < Haee profecto meum est mancipium! > Tune 
Jesus interrogavit eam : « Noune tu es ipsa quam ego Dei venia ad vitam 
revocavi? > Respondit Ша : < Per Deum juro atque obtestor me non esse, 
o Spiritus Dei! > Tune Jesus dixit ad illam : < Redde igitur nobis id quod 
tibi dedimus! > Et continuo iterum mortua cecidit. Dixit igitur Jesus : < Qui 
videre voluerit hominem in infidelitate mortuum et a Deo ad vitam revocatum, 
ut iterum sed fidelis moriatur, oculos suos iu illum servum nigrum convertat! 
Qui vero videre voluerit feminam in fide mortuam et a Deo postea in vitam 
revocatam, ut iterum sed infidelis moriatur, oculos suos in hane mulierem 
convertat! > Quod vero ad Isaac israclitam attinet, Deo quidem (qui exaltetur!) 
voto se obstrinxit ne umquam in posterum conjugem acciperet. Et sicut ille 
qui insania laborat, per deserta errabundus atque plorans vagabatur. 


Fabellae hujus, admodum quidem peregrinae, origo omnino me latet. Fontes autem 
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antiquiores prorsus ignoro. Ex hac tamen arabica redactione in vernaculas Africae 
septentrionalis linguas transiisse credo, nam tum in fabellis popularibus apud berberes 
pervulgatis invenitur (Cfr. J. Riviére, Contes populaires de (a Kabilie de Djurdjura. 
Paris, Leroux, 1882, pag. 119), tum inter maroccanos hodiernos persaepe auditur narrata, 
uti videri fas est apud Revista hispano-africana (Madrid, 1922) ubi A. González Palencia 
simillimam, quamvis brevius redactam, fabellam tradit, ab ipso in urbe Rabat auditam. 
Idipsum dicas de civitate Tetuani in qua ipsissima fabclla ab Alarcón est etiam inventa 
anno 1916. 

204. — NT. 1, 498. [JG بن أدهم أنه عبسى عليه السلام‎ lel عن‎ ә] 


441,5 المؤمن على الله ان شرل للل حك ows‏ 


Traditur auctoritate Ibrahim filii Adham id dixisse Jesum (quem Deus 
salutet!) : « Gratiae signum qua fidelis apud Deum potitur hoc est : quod 
seilicet monti dicat < Moveas! » οἱ moveatur. « 


Ibrahim filius Adham, cujus auctoritate verbum traditur, arabs mysticus fuit qui 
saeculo ҮШ! a Christi nativitate floruit. — Verbum quidem evangelicum est fideique 
virtutem docet. Cfr. Matth., xvn, 19. 


أدوى عن معروف الکرخی انه Qe‏ عليه السلام 96[ .576 NT., I,‏ — .905 
$3 القطن اذا وضع على عبنيك 


Traditur auctoritate Ma νηΐ al-Karkhi id dixisse. Jesum (quem Deus 


salutet!) : « Memorare gossypium dum super tuos oculos imponatur. » 


Мата al-Karkhi mysticus sive soufi fuit qui saeculo VITI-IX a Christi nativitate 
vixit. — Verbi hujus dominici sensus me prorsus latet. 

حدث ابن عدى عن أبى سعيد الخدرى مرفوعا أن L., I, 89, 11 inf‏ س .206 
عيسى بن مريم لما οἱ abl‏ الى الكتاب ليعلمه قال له المعلم اكتب بسم الله قال له 
عيسى ما بسم قال المعلم لا ادرى JUS‏ عيسى the b‏ الله وسين سناؤه وميم ملكه والله 
اله الالة والرحمن رحمن ШАЛ‏ والاخرة والرحيم ,>„ tool BEY‏ الالف الاء الله “Ul‏ 
باء الله الجيم حلال الله الدال الله الدايم هوز هاء tl‏ & وأو وبل «ον‏ النار واد فى 
حينم زاى زى اهل الدنيا حطى حاء الله الحكيم طاء الله الطالب لكل de‏ حتى эз»,‏ 
ανα‏ اهل A‏ وهو التوجع كلمن كاف الله الكافى لام الله العليم ميم الله الملك نون 
نون البحر صعفض ole‏ الله الصادق العين الله العالم الفاء الله الفرد ضاد الله الضار قرست 
قاف الجل المحبط Ll‏ الذى اخضرت منه السموات الراء رؤية QU‏ لبا سين ستر الله 


Ad (ζω ely 
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Tradidit Ibn ‘Adi, auctoritate Abû Sa id al-Khadari, qui quidem Mahometi 
testimonio fulciebatur, quod Jesu filio Mariae, eum in scholam a matre sua 
ductus esset ut litteras addisceret, dixit magister : < Seribe Bismi Alláh 
[1n nomine Dei]. » Jesus autem interrogavit eum : « Quidnam vero sibi vult 
Bismi [In nomine]? > Respondit. magister : » Neseio. > Dixit igitur Jesus : 
« Littera bà” sibi vult baha Allah [hoe est, Dei splendor); littera autem sin 
significat sand’ Alldh [sive Dei exaltatio]; littera mim, molk Allah [sive Dei 
regalis principatus]; Alláh vero Deus deorum est; al-ralimán autem signifieat 
Ipsum misericordem esse tum in hae tum in altera vita : al-rahim vero, misc- 
ratorem tantum in altera esse vita. Араа! [sive alphabetum] hoc modo 
explicatur: Alif: álà* Allah (хе. Dei primatus]; bd : baha Allah (хе. Dei splendor]; 
jîm : djelal Allah [sc. Dei gloria]; dal : Allah al-dáym (е. Deus aeternus]; hë : 
al-hawiya (sc. barathrum]; waw г wayl liahli al-nár|sc. vae in infernum damnatis Π, 
quod quidem nomen est vallis cujusdam gehennae; zay : zy alli al-dunya 
[sc. mundi hujus amatorum aspectus]; ld : Allah al-hakün [sc. Deus providens]; 
id^ : Allah al-tálib [sc. Deus rationem omni debito petit, donec persolvatur]; y@ : 
yay ahlo al-nár (хс. O miseri in infernum damnati!]; haf : Alláh al-Káfi [se. 
Deus sufficiens]; lam : Alah al-'alim (se. Deus setentia plenus]; mim : Allah al- 
malik (хс. Deus rem]; nin : nin al-bahri se. magnus oceani piscis, a quo Jonas 
Propheta inglutitus dicitur! ; sdd : Allah al-sádiq [sc. Deus veraa]; ‘ayn : Allah 
al- alim (хе. Deus sciens); fd : Allah al-fard (хе. Deus unicus]; dhad : Allâh al- 
dharr [se. Deus nomius, hoe est, peccatores punlens]; qdf : al-djabal al-muhit 
[sc. mons ita dictus < qdf » qui mundum universum eircuit et cujus virtute. caeli 
virescunt]; rû : rowyat al-ndsi laha (se. visio caelorum per homines]; sin : sitr 
Allah (se. velum quo Deus tegitur]; ta : tamot abadan [sc. in aeternum morieris]. » 


Ibn ‘Adi, magnus traditionum moslemicarum doctor, saeculo X a Christi nativitate 
floruit. Abû Sa d al-Khadari vero, cujus auctoritate fulcitur, socius Mahometi fuit, 
proindeque saeculo УП? vixit. — Pluribus in evangeliis apocryphis factum istud simillime 
narratur, uti videri fas est apud Ævangelium Pseudo-Matthei (сар. ХХХІ) ct Evangelium 
Thomae (cap. VI). Conferas etiam Grébaut, Les miracles de Notre-Seigneur (Revue 
de l'Orient chrétien, 1911, n. 3, pag. 264) ubi hanc eamdem narrationem e quodam 
manuscripto ethiopico desumptam invenies. — Apud AB, I, 76 ipsissima narratio traditur. 


207. — LA, П, 26. يلح‎ Y „© اقول‎ Ge Shel co L'an ce ene dé 
المعارق‎ de فى‎ σελ اللہ الثانى ايلاد‎ 


Verbum a Jesu filio Mariae prolatum : « О filit Israël! amen dieo vobis 
quoniam non intrabit in regnum caelorum οἱ terrae qui natus bis non fuerit! 
Per Deum iuro atque obtestor quoniam ex eis qui bis nati fuerunt Ego quidem 
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sum! generatio scilicet prima, geueratio naturae; generatio autem secunda, 
generatio spiritus, iu caelo scilicet divinarum contemplationum ! » 


Amplificatio quidem verbi evangelici, supra iam allati sub numero 190, logion lioc est. 


رات فى مض الكتب ان عسى عليه الصلاة والسلام LM. I, 39, 4 inf.‏ — .208 
مر على شخص يعمل البراذع وهو بقول فى سجوده با رب لو علمت اين حمارك الذى 
«f;‏ لعمات له برذعة ورصعتها بالجواهر فحركه المسيح وقال وبحك اولله تعالى Jem‏ 
فاوحى الله تعالى الى عيسى عليه الصلاة والسلام دع الرجل SŠ‏ مجدنى بقدر وسعه 


In libro quodam scriptum vidi Jesum (спі Deus benedicat eumque 
salutet!) transivisse juxta quemdam hominem clitellarium qui quidem, cum 
chtellis conficiendis adlaboraret simulque preces Deo funderet, dicebat : 
« О Domine! si certo scirem ubinam asinus super quem Tu equitas esset, 
clitellam quidem gemmis ornatam ei conficerem! > [Quae cum audisset) 
Messias, eum pulsavit dieens : « Vae tibi! numquid Deus (qui exaltetur!) 
asino praeditus est? » Sed tune Deus (qui exaltetur!) revelavit Jesu (cui Deus 
benedicat cumque salutet!) : « Sine hominem! Шо quidem, prout potest, me 
glorificat! > 


Loci hujus sensus evidenter patet, nempe quod Deus hominibus est honorandus 
pro uniuscujusque facultate, quia potius cor quam opus Deus intuetur : doctrina qui- 


dem spiritu evangelica, quamvis factum quo ipsa docetur fabulosum et risu prorsus 
videatur dignum. 


كان Ole]‏ الثورى| يقول قال des‏ لعيسى بن مریم .16 ,41 І,‏ ,188 — .509 
عليه الصلاة والسلام اوصنى قال انظر خزك من اين هو 


Dicebat Sofyàn al-Thawri : < Dixit homo quidam ad Jesum filium Mariae 
(сш Deus benedicat eumque salutet!): < Me hortare quaeso! > Respondit ei 
Jesus : « Respice panem tuum, undenam tibi adveniat! > 


Sofyan filius Sa id al-Thawri princeps traditionistarum fuit et saeculo Vlll? a Christi 
nativitate floruit, — Quod ad sensum loci attinet, Dei amorem et misericordiam sine 
dubio logion hoc insinuare videtur, utpote qui sua providentia panem seu victum 
omnibus quotidie largitur hominibus, sive justis sive injustis. Fortasse igitur logion 
hoc ex oratione dominica dimanasse diceudum, scilicet ex Matth., vi, 11 et [не νι ο 
« Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. > Vel potius ex illo Joan., vr, 32 : « Pater 


meus dat vobis panem de caelo verum; panis enim Dei est qui de caelo descendit », ad 
litteram interpretato. 


210. — К, Ш, 266, n^ 4308. Јах ον. ابن‎ uus ue مروا‎ Las ان‎ єз, 
الحطب‎ ee (o^? بالعشی‎ ade الله فمضوأ ° رحعوا‎ Ls أن‎ es هولاء‎ eem موت‎ 


PATR. OR. — T. XIX. — F. ^. 46 
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ما‎ Uis سوداء‎ Le kà حل حطك فحل فاذا‎ Jb رك‎ JE οὐ! Jus lis Jus 
qe ما عملت شيا الا أنه کان‎ JE ches L 54 JU Ls ce L ЖНА 

فى UB qx‏ من خز فس بی مسكين Дз‏ فاعطيته Le‏ فقال ها دفع che‏ 


Narratur quosdam homines transisse juxta Jesum filium Mariae, qui 
quidem dixit : « Unus istorum morietur hodie, Deo volente! » Cum autem 
profecti essent, ad Jesum postea, nocte jam adveuiente, reversi sunt, lignorum 
fascem singuli secum portantes. Dixit eis Jesus : < Sarcinam deponite! > 
Ad illum vero quem asseruerat ipso die moriturum dixit : « Solve tuum ligno- 
rum fascem! > Cum autem tascem solveret, ecce intra ipsum serpens niger 
apparuit. Dixit ergo et Jesus : « Quidnam est quod hodie fecisti? » Respondit 
homo : < Nihil quidem feet! > Dixit iterum Jesus : « Respice quidnam feceris! > 
Respondit homo : < Nihil aliud feci nisi quod juxta me, panis frustum in 
manu tenentem, mendicus transivit qui elemosynam a me petivit ct cui 
quidem frusti portionem dedi. » Dixit Jesus : « Hac ergo eleemosyna mors a 
te est aversa! » 


Auctoritate Wahab filii Munabbih atque Abû Horayra (saec. УП), narratio ista 
iraditur, quae quidem alteri narrationi supra sub numero 138 positae satis similis est. 
Serpens vero, qui in duobus redactionibus per virtutem eleemosynae innocuus asscritur, 
quodammodo erui posse diceres ex illo Marc., хут, 18 : « Serpentes tollent... > 


911. — K., VI, 111, n° 1716. ادا عنى‎ 56 (UU de, te le alll ol 
ما‎ Je دعاهم الى‎ «Ὁ على عيسى‎ Doll رحمكم الله ولا تختلفوا كما اختلف‎ 
مريم ذلك إلى الله‎ cpl eee "cr а» G قرت من مکانه‎ ES ادعوکم‎ 
لهم عيسى هذا أمر قد‎ JUS القوم الذين وجه الہم‎ SLL مہم يتكلم‎ deo فاصصحوا كل‎ 

عزم الله لكم عليه فامضوا فافعلوأ 


[Dixit Mahometus] : « Deus quidem (qui exaltetur!) ut ejus misericordiam 
omnibus gentibus impertirem misit me. Vos igitur (erga quos clemens sit 
Deus!) omnes etiam gentes, nomine meo, vocate. Nec adversus me obsistere 
audeatis, sicuti adversus Jesum eius apostoli obsistere ausi sunt. Ad simile 
enim opus, ad quod peragendum vos invito, eos etiam ipse invitavit; sed 
tantum illius invitationi fidem adhibuerunt qui eius loco erant propinqui. 
Quod quidem cum Jesus aegre ferret, ad Deum statim de re ista conquestus 
est. Et ессе apostolorum singuli eloqui repente coeperunt vernacula illius 
gentis lingua ad quam unusquisque missus fuerat. Tunc dixit eis Jesus : 
« Hoc est quidem opus ad quod peragendum vos addixit Deus! Не ergo et 
facite! » 
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De missione apostolorum sine dubio agitur (сЇт. Matth., xxvii, 19-20) necnon de 
linguarum dono eis per Spiritum Sanctum infuso (cfr. Act., u, Δ). 


212, — K, VI, n° 2042. بحيى حين دعاه الصبيان الى اللعب وهو‎ Sl رحم الله‎ 
AU. c J ol ge GS д> فقال اللعب‎ uo 


[Dixit Mahometus] : < Propitius fuit Deus erga fratrem meum Joannem, 
quando ab aliis pueris ad ludum invitatus, cum etiam ipse puer csset, dixit : 
« Numquid ad ludendum creatus fui? » Quid ergo dicendum de illis qui 
adolescentiae aetatem iam adepti sunt? » 


Auctoritate Mo αἱ filii Jabal, Mahometi quidem socii, verbum istud traditur. — Cfr. 
n. 69 prioris fasciculi. 


218. — Y, L 14, 9. «= , μὰ У OÙ الى عى عليه‎ Ju all افحى‎ 
sik (à VI 


Deus (qui exaltetur!) revelavit Jesu (quem Deus salutet!) : « Non amittit 
Prophaeta honorem sibi debitum nisi in patria sua, » 


Cum illo bene noto Jesu verbo apud Joan., iv, ^^ < quia propheta in sua patria 
honorem non habet » optime logion istud cohaeret. 


قال eu‏ عليه Omm э | ot!‏ أوصاهم .6 ,195 Y., II,‏ — .214 
wer‏ وفرع ie‏ 56\ فعلتم l.‏ < د كنتم с 3 T Jad‏ اليك عل )9 
Kus‏ وترون الملائكة حول ate‏ تعالى سبحون بحمده وقدسونه وانتم هناك ملتذون 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) apostolis suis, cum mandatum suum 
eis dedisset atque finem mandato huic imposuisset : < Si autem feceritis 
quae praecepi vobis, cras eritis mecum in regno caeli juxta Dominum 
meum et Dominum vestrum atque angelos videbitis in circuitu throni Ejus 
(qui exaltetur!) laudantes et sanctificantes gloriam ejus. Vos itaque illic 
adstabitis omnibus voluptatibus condelectati, nee comedentes tamen nec 
bibentes. » 


Conferas ea quae supra, sub numero 127, diximus; addas autem oportet locum 
alterum, nempe Luc., xxin, 43. 


, 215. — H, f. 30 cil LLY «e м: ο ان كت‎ OLN «X عسى‎ JE 


القائل ὁ‏ صورتي وانت اللسان الذي اتكلم به Ge‏ انك متحد في ui^‏ وعبنى 


596 MICHAEL ASIN. [172] 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!): < Si istud ego dixissem, Tu quidem 
beue seivisses, quoniam Tu es qui in figura mea eloqueris, et lingua qua 
ego verba profero, statuens quoniam Tu unum idemque es cum essentia et 
individualitate mea. » 


Prior verbi pars, ad vocem scilicet usque < scivisses > apud Alcoranum (v, 116) ad 
litteram constat. Quod autem ad instar commentarii sequitur, ex Joan., xiv, 10 dima- 
nare diceres, scilicct : < Verba quae ego loquor vobis, a meipso non loquor. Pater 
autem in me manens, ipse facit opera. » 


روى عن وهب بن & أن gw‏ بن مرم عله IT. I, 229, 4 inf.‏ — .216 
السلام قال „КЪ;‏ يا عبيد الدنيا ماذا يغتى عن الاعمى سعة نور الشمس وهو لا в‏ 
كذلك لا يغنى عن «de ES QUI‏ اذا لم يعمل به ما أكثر АЛ‏ الشجر ولیس US‏ 
с‏ ولا يؤكل وما اكثر العلماء γῶν‏ كلهم ينتفع بما de‏ فاحتفظوا من العلماء LA‏ 
الذين QU καρ‏ الصوف منكسين رؤسهم للارض برمقون من تحت حواجهم كما ترمق 
الذئاب قولبم مخالف فعلهم من يجتنى من الشوك العنب ومن الحنظل التين كذلك y‏ 
شمر قول العالم الكذاب الا زورا لان „АЙ‏ اذا لم dole АШ»‏ فى 4,1 نزع الى وطنه 
«ον‏ وان العلم اذا لم يعمل به dole‏ خرج من صدره وتخلى منه وعطله وان الزرع 
الا بالماء والتراب كذلك لا يصلح الايمان الا بالعلم والعمل ولكم يا Gal ane‏ ان لكل 
شىء Хе‏ يعرف ها aos‏ له أو عليه وان للدين ثلاث علامات عرف بهن Ole‏ 
والعلم والعمل 


Traditur, auctoritate Wahab filii Munabbih, dixisse Jesum filium Mariae 
(quem Deus salutet!) : « Vae vobis, servi mundi hujus! quidnam prodest 
caeco si solis lumen omnibus late pateat, cum illud videre nequaquam ipse 
possit? Ita etiam et sapienti nihil prodest sapientiae suae copia, dummodo 
ipse sapientiam non operetur. Quam multi sunt arborum fructus! sed non 
«mnes utiles nec ad comedendum apti. Quam multi sunt sapientes! sed 
ion omnes e rebus quas sciunt utilitatem capiunt. Cavete vos ergo a sapien- 
tibus mendaeibus qui, laneis induti vestibus atque capite rigido obstipoque 
incedentes, obliquis tamen oculis et subtus supercilia cireumspiciunt, sicuti 
transverso etiam oculo intuentur lupi. Contraria igitur sunt eorum verba 
operibus ipsorum. Quisuam autem colliget de spinis uvas, aut de colocyu- 
thide ficus? Ita etiam mendacis verba sapientis non alium fructum nisi 
mendacium afferunt. Quoniam sicut camelus, dummodo ab ejus domino non 
sit stricte ligatus in deserto, ad patriam et ad domestieos suos aufugere 
properat, ita etiam sapientia, dummodo ab ejus domino opere non atdim- 
pleatur, propere quidem ab ejus corde exibit eumque deseret et evacuabit. 
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Quoniam sieut. semen perfectam germinationem nequaquam attingit nisi 
aqua et terra, ita etia fides nisi sapientia et opera. Vae vobis, servi mundi 
hujus! omnibus quidem siugulisque rebus signa sua sunt quibus dignoscun- 
tur et quae tum pro eis tum contra eas testificantur; signa autem quibus 
vera dignoscitur religio, tria sunt hace : fides et sapientia et operatio! > 


Locus iste quaedam complectitur quae sub numeris 2 et 144 jam edidimus. Quod 
vero attinet ad verbi partem quae sic incipit < Quisnam autem colliget... », ex Matth., 
vir, 16 derivatur, scilicet : « Numquid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? » 
Ceterum, de parabolis cameli et seminis, quibus verbum clauditur, nihil quidem in 
evangeliis invenio. 


ومن طریق سالم بن ابی الجعد قال قال عيسى عليه .3 ,456 IT, VIL‏ — .217 
السلام طوبى لمن يبكى من خطيئته وخزن لسانه ووسعه ©з‏ 


Traditur, auctoritate Sàlim filii Abi al-Dja d, dixisse Jesum (quem Deus 
salutet!) : < Beatus ille qui super peccatum suum plorat ct linguam suam 
absconditam servat et in domo sua commoratur! » 


Saeculo ҮП? a Christi nativitate Salim iste floruit. — Tum in sensu tum in forma 
loquendi logion istud ad beatitudines evangelicas pertinere asserendum existimo, uti 
videri fas est apud numeros 20, 21, 56, 57 et 92 prioris fasciculi. Quod attinet ad virtutes 
liac beatitudine landatas, tres quidem sunt, poenitentia, nempe, silentium et solitudo, 
quarum mentio jam persaepe aliis in sententiis facta fuit. Cfr. insuper Æcclr., xxv, 11: 
Баайа... et qui lingua sua non est lapsus. > 


زوق من .طريق عد الواحد بن ΠΠ VIII 85, 1; ×, 223, 7 inf. οὐ‏ 
οὖν‏ ^2( 


Traditur, auctoritate ‘Abd al-Wahid filii Zayd, dixisse Jesum filium Mariae 
(quem Deus salutet!) : « O filii Adam! ad mortem generate et ad destructionem 
aedificate! animae enim vestrae evanescent atque domus vestrae usu tritae 
peribunt! » 

‘Abd al-Wahid filius Zayd, cujus auctoritate verbuin traditur, asceta basrensis fuit qui 
saeculo ҮШ vixit. — Prior verbi pars thema quidem ut aiunt cujusdam celeberrimi 
poématis est ab Abu al-'Atáhiya compositi (saec. ҮШ) quod ipsissimis verbis incipit. 
Cfr. Diván (Beyrouth, 1887) pag. 23. — Quod ad sensum attinet, sine dubio de mundi 


vanitate ejusque contemptu agitur. 


قال عيسى عليه yb ῥ‏ لذرة المومن ثم IT, ҮШ, 440, 7 inf.‏ — 219 
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"Traditur, auetoritate Khaythama] dixisse Jesum (quem Deus salutet!) : 
« Beata erit eredentis progenies! Quanto autem magis beati erunt ejus posteri 
si, ipso mortuo, immunes a peccato se custodierint! » 


Ad beatitudines, propter loquendi formam, logion hoc pertinet. Sensus vero quodam- 
modo cohaeret cum illis versibus cantici Magnificat (Luc., 1,47, 49) : « Beatam me dicent 
omnes generationes..... et misericordia ejus a progenie in progenies timentibus eum. > 


5 de أحدى ده ذهب وق اا مدر فقال لاصحاءه أهما‎ 3 \ 55 Las c А 
de قال فاهما عندى‎ Cail قلودكم قالوا‎ 


Percussit Jesus (quem Deus salutet!) terram manu sua, ejusque portionem 
pugno tenuit; postea autem [manum qua terram acceperat] expandens, ecce In 
altera manu aurum, їп altera autem stereus apparuit. Interrogavit itaque 
discipulis suis : « Utrum ex his duobus duleins cordibus vestris videtur? > 
lesponderunt ei : « Aurum! » Dixit Jesus : « Mihi vero utrumque est 
aequale! » 


Conferas numeros 49 et 54 fasciculi prioris, necnon 126 hujus fasciculi. 


قال عيسى بن مریم عليه السلام АЙ,‏ ما سكنت IT., IX, 339, 12 inf.‏ — .991 
Lull‏ فى قلب عبد الا LE‏ قله Qa‏ ثلاث شغل Y‏ نفك te‏ وفقر ely lé cha Y‏ 
Е e E‏ 


[Traditur, auetoritate Sho'ayb filii Salil) dixisse Jesum filium Mariae 
(quem Deus salutet!) : « Per Deum obtestor quoniam in corde hominis num- 
quam prorsus hujus mundi res inhabitant, quin ipsi cordi tria haec adhaereant 
mala : anxietas qua possidentur, a cujus sollicitudine nequaquam se cor eripiet ; 
paupertatis timor, quem effugere nequaquam poterit; spes denique obtinendi 
quod nequaquam obtinebit. > 


Tempus quo Sho ‘аур filius Salih floruerit prorsus me latet. — Tria haec mala quae 
in corde hominis amor mundi generat, a plerisque asceticis, tum christianis tum mosle- 
micis, numerantur. Conferas igitur numeros respondentes vocibus sequentibus, nempe: 
mundus, sollicitudo, divitiae, opes, avaritia, cupiditas etc. 


οἱ 2‏ عيسى عليه pU‏ مر 2\5 يوم عند CG. Ё 106 v. SE Je,‏ — .222 
ين قبرين وهو راكع وساجد فلم عليه وقال اراك بين هغين Б,‏ وساحدا JU‏ له هما 
bly‏ وكانا gle‏ شفيقين وى رحيمين Ú‏ ماتا الت على نفسى أن اعد الله بين قبريهما 
= اموت Jü‏ له كم لك يا هذا على هذه الحالة قال de UL ὅγε‏ فقال له هل 
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اتاك من ο alll‏ ناء أنه μὲ‏ لك او قات L JE gt ass καὶ GE al BW‏ 
ον‏ من الله ناء وقد كانت بى SE АЙ‏ دعوته ان يجمعنى بعيسى فلا ادرى اقل 
qe d Jus Y dones‏ اشر AS ai‏ للك Gi uns L ὁ Ji О‏ 
قل Yl es‏ ما cacy‏ فخذا أضع علا راسى ساعة فوضع له عيسى عليه السلام فخذه 
فوضع راسه عليه ورفع بصره الى السماء JU‏ اللهم بحرمة هذا النبى عليك كما A‏ 
دعوتى وجمعتنی به فاسالك أن تقض روحى فى حجره فلم ستكمل اخر ales‏ حتى 


مات وراسه على فخذ عیسی عليه السلام فطلب عيسى ما «ας‏ فيه فلم بحد له الا де‏ 


ООО О e S ο οἱ لراسه اذا اراد‎ Le وطوة‎ ot 
es TE P 3 الله اليه‎ (57-99 As ل هنأ‎ uc مکاسمم‎ OF eie 
او من اى‎ Gate تراب‎ cl من‎ Φρα] عن هذه العاء من اين اا وعن هذه‎ А.у 
وعزتى وحلالى لاكلفن‎ QU فانا‎ QE ان حاورنى‎ φ- انی الیت على‎ biel be 
برحمتك‎ Le الهم اء‎ cm ثم دعا‎ MAU T) خالط الماء باللىن أن شرق دمن‎ 
مساسن والحقنا بالصالحين والحمد لله‎ Us وتو‎ rel a احسانكڭ وحنتك وأغفى‎ LS дә» 


رب العالمين 


Narratur Jesum (quem Deus salutet!) transivisse quadam die juxta 
hominem qui, inter duo sepulera sisteus, corpore inclinato alternatimque 
prostrato, preces peragebat. Quem quidem Jesus salutavit eique dixit : « Quid 
est quod te video duo inter haee sepulera precantem, corpore inclinato 
alternatimque prostrato? » Respondit homo : « Parentes mei ambo fuerunt, 
qui me quidem maxime dilexerunt et intimo cordis sensu me amaverunt. Cum 
autem ambo mortui essent, per animam meam juravi ine, inter duo parentum 
meorum sepulera, Dei servitio mancipaturum esse, donec vitae finem attinge- 
rem. » Dixit ei Jesus : < Quanto itaque abhinc tempore tu, o homo, hoc in 
eodem statu permansisti? » Respondit homo : « Trecentis abhine annis. » 
Dixit ei Jesus : « Numquid igitur ad te de Deo nondum supervenit revelatio 
quod peccata tua jam dimiserit, vel aliquid ab Eo obtinere adhue desideras, 
vel Eum de re aliqua precatus es? » Respondit homo : « Nulla quidem de Deo 
ad me supervenit revelatio; aliquid autem ab Eo obtinere jam diu desidero : 
Deum videlicet precatus sum ut cum Jesu me conjungere sinat; num autem 
precem meam exaudierit Deus an non, prorsus ignoro. > Dixit ei Jesus : 
< Laetare igitur, quoniam precem tuam exaudivit Deus! ecce enim ego Jesus 
sum! » Respondit homo : « O Jesus! per Illum qui precem meam exaudivit te 
quaeso : nonne femur super terram extendes, in quo meum caput vel paululum 
temporis reclinare possim? » Extendens itaque Jesus femur suum super 
terram, eaput ejus in ipso reclinavit homo et elevatis oculis in caelum dixit: 
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» О Deus! per hujus prophetae venerandam dignitatem. qua ipse apud Te 
fruitur, Te quaeso ut, sicuti precem. meam exaudisti necnon cum ipso me 
coniunxisti, ita eliam spiritum meum nunc accipias, dum in sinu ipsius 
requiescam! » Vix itaque precem hane perfecerat, cum mortuus est, capite 
super Jesu femur reclinato. Quaesivit ergo Jesus linteum quo, adinstar funebris 
amiculi, cadaver ad sepeliendum involveret, sed uihil aliud ipsi proprium 
invenit, nisi tritam qua induebatur vestem et laterculum super quem caput 
ejus rechnabat eum dormire. volebat. Dixit tune Jesus : < O Domine! cum 
primos et posteros apud Tecongreges ac de eorum lucris rationem eis exigas, 
de quanam igitur re servo tuo huic rationem exacturus es? > Deus autem 
revelavit illi : « O Jesu! per gloriam et majestatem meam juro et obtestor, me 
quidem rationem ipsi accepturum de trita hac ejus veste, undenam videlicet eain 
acquisierit, ac de laterculo isto, quanam e terra scilicet illum confecerit, aut 
quonam e muro illum eripuerit! Per animam meam juro quoniam, si iniquus 
adversus Me iniquitatem. conatus fuerit, adversus eum iniquus etiam ero! 
Per gloriam et maiestatem meam juro et obtestor quoniam etiam eum 
qui tantummodo aquam cum lacte miscuerit, ut aquam a lacte separet 
ipsum haud dubio cogam! » Postea Jesus oravit dicens : « O Deus! dimitte 
nobis peccata nostra secundum misericordiam tuam et benelicentiae ac paradisi 
tui facias nos esse participes! Indulgentiam. tuam omnibus nobis tribuas, 
incolumes a peceato nos moriri facias atque cum sanctis nos conjungas! Laus 
sit Deo, universorum domino! » 


Cum Luc., 11, 25-32 aliquo modo factum istud cohaerere dices, nempe cum Simeonis 
senis historia qui, Jesu adventum diu etiam exspectans, tandem invenit, uti veliementer 
cupiebat, priusquam moreretur. Quaedam autem a Deo Jesu revelata de strictissimo 
animarum judicio, ex //° Reg., xxu, 22-27 derivari videntur, nempe : < Cum perverso 
perverteris. » — Nihil quidem de moslemieis fontibus narrationis hujus stabilire possum. 


223. — CG., f. 182 v. ألا بالقمح‎ =L; y PEU إن‎ ж sb. قال الله‎ 
ثالث‎ ¿l على من قال‎ „зб weil ين الخلق وانى اغضب على من‎ 45} Xm Yt 
Dixit Deus (qui laudetur!) ad Jesum : < Mundus quidem non recte se 
habet nisi per triticum et hordeum. Nequaquam ergo convenit ut ambo corrum- 
pantur, quoniam арпа Me nulla alia creatura carior existit. O Jesu! scito 
quoniam cerealibus tanta debetur reverentia, quanta alicui ex creatis rebus 


non consimilis reverentia debetur! Propterea igitur ira tali sum accensus 
in eum qui segetes corrumpit, quali exardesco ira in eum qui Me dixerit 
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unum de tribus esse diis, aul quali commoveor iracundia in eum qui Ме 
pauperem esse asseruerit, aul quali exardesco furore in eum qui Me filium 
genuisse praesumpserit! Cum igitur is qui tantum crimen commiserit illud 
non expiaverit et ob peccatum ab eo patratum poenitentiam non fecerit, uon 
dimittain illi, quamvis Ego peccatorum valde condonator sim! » 


Nihil de fontibus islamicis loci hujus apud CG. inveni, praeter quam uti commentarium 
ab auctore aducitur ad alcoranicam narrationem in qua multiplicatio panum et piscium 
a Jesu facta fantastice describitur (Cfr. A/coranum, V). Quamdam vero analogiam, etsi 
longinquam, habere etiam diceres cum parabola zizaniorum apud Matth., xii, in qua 
quidem ille qui < superseminavit zizania in medio tritici > (cfr. xin, 25) postea adducitur 
(xii, 38) uti similitudo < filiorum nequam. » 


994. — KJ., f. 49 r°, 5. الله تارك اسمه قال لعيسى عليه السلام يا عيسى‎ οἱ 
ان اعطيتهم شكروا وحمدوا وان منعتهم صبروا واحتسبوا ولا حلم‎ Gl انى باعث من بعدك‎ 
من حلمى‎ κο قال‎ Je قال يا رب كيف يكون لم ذلك ولا حلم ولا‎ de وعلمى ولا‎ 


Deus quidem (cujus nomen sit benedictum!) dixit Jesu (quem Deus 
salutet!): « O Jesu! Ego quidem homines post te suscitabo, qui mihi gratias 
agent atque laudibus me efferent, si dona mea eis largitus ero; si autem 
dona mea eis negavero, patienter ferent atque eontenti erunt; et tamen neque 
mansuetudine neque scientia erunt praediti. > Dixit lesus : < O Domine! 
quomodo vero in eis haec inesse poterunt, cum non habeant nec mansue- 
tudinem nec scientiam? » Dixit [se. Deus]: « Eis donabo aliquid ex mansue- 
tudine mea et scientia mea! » 


Quod ad sensum totius sermonis attinet, sine dubio de abnegatione agitur chris- 
tiana qua hominis voluntas, non solum Dei voluntati subditur, sed etiam libentissime 
hilariterque eam amplectitur omnibus in adjunctis. Supra naturam autem esse virtutem 
istam perfectissimam evidenter inferri censeo ex verbis quibus sermo clauditur, quorum 
quidem sensus est non ex viribus animae sed Dei gratia hominem ad lioc perfectionis 
fastigium attingere posse. — De loci hujus fontibus niliil prorsus scio. 


995. — KT, f. 54 r°; 1. 4X ete Ay Lil ολο روى عن عسی عله‎ 


Traditur de Jesu (quem Deus salutet!) : « Tria sunt sapientium genera : 
Sapiens in Deo et in praecepto Dei; sapiens in Deo, qui non est sapiens in 
praecepto Dei; et sapiens in praecepto Dei, qui non est sapiens iu Deo. 


Tria haec sapientium genera tribus sequentibus, ni fallor, aequivalent : sapiens in 
lege Dei doctus qui legem operibus implet; sapiens hypocrita, cujus vita cum scientia non 
cohaeret: liomo denique rudis et ignarus qui tamen omnia Dei praecepta peragit. 


APPENDIX 


Logia et agrapha quorum latina tantum aut gallica versio 
in compendium plerumque redacta non autem arabicus testus exhibetur. 


226. — AJ. — Filius unicus matris viduae, exemplo malorum sociorum 
corruptus, libidinosam vitam agere coepit. Quadam igitur die, vino inebriatus, 
matrem suam, ipsum de inebrietate exprobrantem, furore motus verberavit. 
Postea autem, cum peccati sui poeniteret, veniam a matre potivit et, matre 
indulgentiam et renuente, in desertum aufugit ut poenitentiam per totam 
vitam ageret. Augelus vero ei in deserto commorauti apparuit diceus illum 
nequaquam indulgentiam a Deo consecuturum esse, dummodo mater sua indul- 
gentiam ipsi tribuere renueret. Ad Jesum igitur adolescens ille profectus est 
ut intercessionem suam apud Deum impetraret; sed angeli revelationem Jesus 
verbo suo corroboravit. Cum ergo persaepe et frustra matrem suam filius 
deprecaretur, in domum tandem chirurgi profectus est a quo enixe rogavit 
ut manum qua matrem verberavit ei amputaret. Manum itaque a chirurgo 
amputatam adolescens sibimetipsi ad collum alligavit, ea mente ut ad indul- 
gentiam matrem amplius moveret. Iterum autem matre tantum peccatum 
ignoscere renueute, in campum vicinum adolesceus, jam de sua salute 
desperans, exivit, rogum acceudit et, adstante inatre, in ignem se projicere 
conatus est. Mater igitur, misericordia tandem commota et tautum malum 
vitare cupiens, cum filio est colluctata ut ipsum e rogo arceret, sed infauste 
ambo iu rogum collapsi ejusque igue combusti perierunt. Tune populus 
coepit tanti mali culpam iu Jesum transferre, quoniam rigidiorem agendi 
rationem quam cum adolescente adhibuit causam desperationis ejus esse 
dicebant, nec quidem prophetae Dei propriam, immo daemonis, existima- 
baut. Jesus itaque populum convocans dixit : « Ut in me credatis, ecce ego 
matrem et filium ad vitam suscitabo. Quod quidem st facere nequeam, mor- 
tem a vobis accipere libenter patiar! > Et continuo, postquam manus lavaret 
suas, evaugelium legere coepit. Cum autem ad dimidium evangelium perve- 
nisset legens, ecce mater qui mortua jacebat resurrexit; cum tertium vero 
jam evangeli quadrantem absolvisset, filius etiam a morte revocatus est; 
cum tandem totius evaugelii lectionem perfecisset, ecce manus amputata in 
pristinum statum fuit illi restituta. Quo viso miraculo omnes gentes in Jesum 
crediderunt. 


Nihil prorsus de fabellae liujus origine scio. Quod ad sensum attinet, evidenter patet 
de peccato in matrem agi, ad eujus extollendam gravitatem tota fabella videtur οἰποία. 
Cir, Æxod., xxi, 15 : < Qui percusserit patrem suum aut matrem... » et Matth., xv, 4. 
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Secundaria tamen, ut aiunt, narrationis intentio haec est, asserere nempe Jesum mor- 
tuorum resurrectionem, Dei licentia, patravisse ut judaeos compelleret ad fidem prac- 
dicationi ejus adhibendam. Сїт. Joan., iv, 48 : < Nisi signa et prodigia videritis, non 
creditis. > Cfr. Joan., x, 37,38, 42. 


227. — AJ. — Iter faciente Jesu cum discipulis suis, hisque siti vehementi 
laborantibus, cum nuspiam tamen aquam invenirent, Jesum deprecati sunt ut 
a Deo pro ipsis aquam peteret. Jesus itaque corum deprecationibus annuens, 
cos tamen prius coegit ut sua quisque bona opera propter Deum facta narraret. 

Dixit igitur unus ex ipsis : < Mulier erat in civitate mea, pulcherrima 
quidem, eujus ego amore captus, frustra tamen ad peccandum eam allicere 
semel et iterum conatus sum; maritata enim et honesta, semper peccati 
illecebras in animum admittere recusabat. Interea autem mortuus est vir 
ejus, ipsam 111 paupertate summa omnique adjutorio destitutam derelinquens. 
His vero in adjunctis atque maxima et subitanea annonae difficultate super- 
veniente, ad me tandem confugere mulier, quamvis invita, coacta fuit ut 
inedia consumpta non moreretur. Cum igitur se totam mulier mihi dedisset 
ut ea frui libenter possem, ecce in meliorem mentem reversus et poenitentia 
motus, peccatum quod jamjam admissurus eram vitavi. » 

Alius vero discipulorum Jesu dixit, deinde : < Pastor ego fui, exiguis- 
sima quidem mercede quotidiana conductus, unius scilicet amphorae lactis, 
qua partim sustentabar, partim vero matrem meam membris propter infir- 
mitatem impeditam nutriebam. Cum itaque in domum singulis diebus post 
laborem revertebar, noctem totam ducebam insomnem juxta matris lectum, 
ipsius curae solerter invigilans donee dies elucesceret et in laborem iterum 
proficisci mihi opus esset. Hane igitur vitae rationem per annos quadraginta 
indesinenter duxi, usque ad matris meae obitum. » 

Alius denique discipulorum Jesu dixit : < Dives ego fui et, cum maxima 
annonae difficultas quodam supervenisset tempore, ecce omnes meas divitias 
pauperibus erogavi, nihil aliud mihimetipsi reservans, nisi femoralia 
quibus verenda cooperire possem. Geutes autem utpote amentem me habere 
coeperunt ac propterea in vincula me conjecerunt. Sed cum e carcere postea 
essem deductus, in regionem longinquam ubi quaedam adhue praedia mihi 
erant profectus sum ; quae quidem omnia, postquam vendidissem, pauperibus 
similiter erogavi. » 

Cum ergo Jesus tria haee faeta a discipulis audivisset, omnino dignos 
Dei misericordia eos duxit atque pro eis aquam Deo petivit ad eorum sitim 
exhauriendam. 


Nihil etiam de hujus narrationis origine asserere possum. Sensus autem totius 
fabellae proeul dubio hic est, nempe quod a Deo preees nequaquam pro peccatoribus 


4% 


604 APPENDIX. [180] 


exaudiuntur. Conferas igitur narrationem huie simillimam (quod ad sensum generalem 
attinet) apud numeros 10 et 201, ubi Jesus, ad pluviam petendam precaturus, peceatores 
prius arcendos jubet. — Trium autem virtutum, quae a singulis discipulis narratae sunt, 
prior castitas est qua carnis libido per continentiam coarctatur in ipsa peecandi occa- 
sione, dum seilicet fornicator, poenitentia motus, peccatum devitat, elsi peecare facillime 
possit, ut ait Eccle., xxxi, 10 : < Qui potuit transgredi et non est transgressus, facere 
mala et non fecit. > Altera autem virtus abnegatio est super filialem amorem fnndata. 
Tertia denique paupertas est voluntaria, qua nempe dives omnia quae habet vendit ut 
pauperibus croget, sicuti apud Matth., xix, 21, Jesus discipulo suo consilium dat dicens : 
« Vade, vende quae habes et da pauperibus. » 


998, — АЈ. — Iter faciens Jesus cum discipulis suis, juxta homines vitulum 
tamquam Deum adorantes transivit, quibus aeriter impietatem in quam 
incurrerant exprobravit, eos ab idolorum cultu ad veram religionem adducere 
cupiens. Cum autem monitis Jesu fidem adhibere noluissent, asserentes 
nempe vitulum illum verum esse Deum, se tandem in errore versari credituros 
esse dixerunt, dummodo Jesus miraculum adstantibus ipsis laceret. Annuente 
ilaque Jesu, duo sepulcra illic proxima ei monstraverunt ut mortuos ibi 
sepultos ad vitam revocaret. Postquam ergo Jesus orationem fecisset, statim 
ambo qui mortui jacebant resurrexerunt. Erant autem ambo germani fratres. 
Alter itaque. duorum, plorans, dixit : « Cum pater noster mortuus esset, 
eius haereditatem ita per aequales partes aceepimus, ut domum unam, quae 
dividi nequibat, ambo simul possideremus, alter quidem habitaculum domus 
superius, alter vero, ego scilicet, habitaculum inferius occupantes. Frater 
autem meus devotam vitam per annos quadraginta indesinenter egerat; ego 
vero admodum licentiosam. Accidit itaque ut quadam die fratri meo in mentem 
veniret ut in habitaculum inferius, a me oceupatum, descenderet, eo animo 
ut paulisper mecum animum relaxaret, mundanarum rerum oblectationibus 
Iruendo. Sed eo ipso tempore fortuna tulit quod et mihi etiam in. mentem 
venirel. propositum resipiscendi atque de anteacta vita poenitendi, fratris mel 
vestigia sequendo. Statim ergo atque in habitaeulum superius ascendere 
incepi, ecce frater meus, qui descendere etiam incipiebat, pede lapsus cecidit 
atque in corpus meum offensans, ambo simul ae mutuo ictu percussi, mortem 
invenimus. Cum autem animae nostrae ante tribunal Dei statim post mortent 
convenissent, ecce frater meus, qui devotam vitam egerat, iu infernum, ego 
vero in caelum missi fuimus, quoniam Dei judicium, non secundum anteactam 
vitam, sed secundum intentionem ас propositum animae in mortis momento 
judicat. » 

Tune Jesus oravit ut Deus fratrem damnatum ab inferno liberaret, et 
cum oratio ejus esset exaudita, omnes illi idolorum cultores in eum credi- 
derunt et christiani facti sunt. 


Videas in primis quae supra, numero 226, dixi de secundaria narrationis intentione. 
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Quod autem attinet ad parabolac duorum fratrum significationem, evidenter patet ipso 
textu, nempe quod, ex una parte, salus impossibilis est sine perseverantia finali (cfr. 
Matth., x, 22 et xxiv, 13); ex alia vero parte, quod peccata, etsi multa et graviora, 
contritione et proposito resipiscendi remittuntur, vel in mortis momento. Cfr. Luc., 
xxii, 43. Videas etiam numeros 67 et 137. 


999, — [Ex opere cui titulus : Femmes arabes avant et depuis l'islamisme, 
Perron auctore (Parisiis edito, anno 1858) pag. 386]. — < Un jour, Jésus fils 
de Marie rencontra Iblis ou le Diable qui chassait et conduisait devant lui 
quatre anes chargés. < Que fais-tu là? demanda Jésus à Iblis. — Je trans- 
porte des marchandises, des deurées de commerce, et je vais trouver mes 
pratiques. — Quelle est done là la première marchandise? — La dureté, 
l'impitoyable. — Qui achète cela? — Les souverains. — Et la seconde de 
tes marchandises? — C'est la jalousie. — Et qui l'achéte? — Les savants. 
— La troisième marchandise, qu'est-ce que c'est? — La tromperie. — © 
done lachéte? — Les marchands. — Mais cette quatrième marchandise, 
qu'est-ce que c’est? — C'est la ruse. — Et qui achète cela? — Ce sont les 
femmes. » Jésus passa outre, mandissant les œuvres et le commerce du démon. 


Conferas supra, numeros 174 et 174^^, ubi Jesus etiam diabolum interrogat de ejus 
ad tentandos homines insidiis. 


980. — [Ex opere eui titulus Nouveaux contes berbères, R. Basset auctore 
(Paris, 1897) n^ 92, pag. 66]. — < Notre seigneur Aissa (sur qui sott le salut, 
passa par une ville où 1l y avait des arbres et des ruisseaux. Les habitants 
lui donnèrent l'hospitalité. Aissa s'étonna de lenr docilité. Il repassa par cette 
ville trois ans aprés. Il vit les arbres desséchés, les ruisseaux taris et la 
ville abaudonnée par ses habitants. H en fut surpris. Dieu lui dit : « Voici, 
il est passé dans cette ville un homme qui ne priait pas; il a lavé son visage 
dans les sources et elles se sont desséchées ainsi que les arbres; la villea 
été abandonnée parce qu’on n'y priait plus. La ruine de la religion a été 


la cause de la ruine du pays. > 


Eadem fere narratio videri fas est apud fabellarum popularium collectionem cut 
titulus ' Anis al-Jalis, Al-Soyüti auctore (Edit. Constantinopoli, anno 1311 hegirae) 
pag. 3. Ni fallor, narratio ista ejusdem filiationis ut aiunt est atque illa quam supra, 
numero 180, edidimus, etsi intentio primaria narrationis alia sit, nempe, utilitatem oct 
excellentiam orationis extollere, quae quidem tanta est ut ejus ommissione non solum 
tota ruit religio, verum etiam terrena felicitas. Cfr. Matth., v1, 33 : « Quaerite primum 
regnum Dei et justitiam ejus et haec omnia adjicientur vobis. » 


231. [Ex eodem opere, n° 94, pag. 69]. — Notre seigneur Aissa (sur qui 
soit le salut) passait prés d'un fleuve. H vit un oiseau de lumière qui plon- 
geait dans la boue. Il en sortit lavé et revenu à son éclat. H s'y jeta de 
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nouveau, en sortit purifié et redevenu brillant. I recommença cing fois. 
Aissa en fut étonné. Notre scigneur Djebrail lui dit : Aissa, cette boue, Dieu 
l'a rendue pareille a celui qui fait les cinq prières de la religion de Mohammed, 
cet oiseau est comme les péchés dont on est purifié dans le fleuve de la priére. » 


Nihil de fontibus tam moslemicis quam christianis narrationis istius afferre possum. 
Parabola autem passeris in aqua fluminis semetipsum purificantis aliquo modo eum bap- 
tismatis cohaeret liturgia. 


232. [Ех D'Ilerbelot, Bibliothèque Orientale, pag. 294, art. < Engil >]. — 
« 530501, dans le 8° chapitre de son Gulistan, fait dire à Jésus-Christ ces 
paroles, qu'il dit étre dans l'Évangile : » O homme! si je te donne des richesses, 
elles t'occupent tellement que tu ne songes plus à moi; et si je t'envoie la 
pauvreté, tu t'allliges à un tel point que la paresse te saisit ct te fait aban- 
donner enticrement mon service! En quel état veux-tu done étre pour satis- 
faire à ton devoir? » 


Agraphum omnino censeo logion istud esse, sicuti alia sub numeris 43, 50 et 6 
fasciculi prioris edita, quibus etiam docetur Dei recordationem divitiarum сига impediri. 
Quod autem attinet ad postremam loci hujus partem ubi de paupertatis influxu agitur 
in spiritualem pigritiam devolioni obstantem, nihil etiam de hujus doctrinae christiana 
origine asserere possum. 


233. Conferas denique logiorum collectionem a Margoliouth editam apud 
The Expository Times (1893-1894-1906) quae quidem, dum priorem fasciculum 
scribebam, mihi prorsus latuit. Omnium liorum vero logiorum, uno excepto, 
textum in his duobus meae colleetionis fascieulis invenies. Verbum itaque 
quod hie desideratur sequens est (Cfr. Margoliouth, n° I3) : < Dixit Jesus : 
« Qui mendicum e domo vacuum dimiserit, ab angelis per septem noctes 
visitatus nequaquam erit. » 


ADDENDA 
TOM: XII, FASC. 3. 


Pag. 338; annot. 2. — Cfr. /nfluencias evangelicas еп la literatura religiosa del 
islam by Asin Palacios, apud The volume of oriental studies presented to professor 
E. G. Browne (Cambridge, University Press, 1922). 

Pag. 359. — N° 17. — Conferas etiam saequentem narrationem, quae apud KA 
invenitur, ubi quidem altera diaboli tentatio, scilicet sccunda Matth. (1V, 5-7), quoad 
sensum saltem adhiberi videtur : 


ΚΑ., 42, 44. cSt ὦ Ji AN ἐς ο) gh Ma ab — ue LEN ومن‎ 
ME ο هذا‎ ш? E xo قال ارم‎ E x к ИЕ Ni den > أنه‎ 0 
عباده وليس للعبد‎ уг! وجل أن‎ je لكك السلامة تسلم فقال لد يا ملعون ان لله‎ jas ان‎ 


NUUS un E. أن‎ 

Traditur de Jesu (quem Deus salutet) quod diabolus ad eum veniens dixit illi : « Nonne 

praesumis nihil aliud eventurum quam a Deo tibi praedestinatum? » Respondit [ei Jesus]: 

« Utique ». Dixit [ei diabolus] : « Mitte ergo te deorsum e inonte isto; nam si salutem 

tibi decrevit Deus, salvus eris! > Dixit ei [Jesus] : < O maledicte! Deus quidem suo 

utitur jure, si servos ejus tentat; servus autem nequaquam debet Dominum suum ten- 
tare! > 


Pag. 364. — N° 18. — Conferas etiam 5. Grébaut, Apercu sur les miracles de 
Notre-Seigneur, apud Revue de l'Orient chrétien, (1911, n° 3, pag. 261) ubi narrationem 
non dissimilem de lesu nativitate, e quodam ms. ethiopico christiano desumptam, 
Invenies. 

Pag. 366. — N^ 29. — En quaedam a Goldziher mili per epistolam de hoc verbo 
monita: « Il est sans doute d'origine boudhique. Aux sources parallèles citées par Yahuda 
(efr. Al-Hidaya ila fara'id al-qulub, pag. 81) on peut ajouter Q«t al-quiitó (= Q), П, 
49. 13.» 

Pag. 389. — N° δά. — Conferas etiam Chauvin, Bibliographie, 11, pag. 194, n° 18. 
VIII, pag. 100, n? 73. — Apud hodiernos Marochi indigenas fabella haec adhuc viget, 
uti videri fas est in periodico libello cui titulus Revista Hispano-Afrieana (Matriti, 
1922) ubi ab Angel González Paleneia narrationem simillimam editam invenies, in 
hispanicum sermonem ab ipso ex vernaeula arabica lingua translatam. 


Pag. 402. — N° 74. — Addendum etiam censeo quamdam similitudinem factum hoc 
offerre cum locis synopticorum parallelis in quibus, Jesu orante, discipuli dormire dicun- 
tur. Conferas praesertim Matth., xxvi, ^5 : « Dicit illis : Dormite jam et requiescite. > 


Pag. 420. — N° 95. — Cfr. E. Power S. J. recensionem apud Biblica (Romae, 
Pontificium Institutum Diblicum, 1920, vol. I, fasc. 2, pag. 275) ubi quaedam de zoroas- 
{гїсо facti hujus charactere auctor explanat. 


Pag. 430. — Νο 40255. — In quaedam a Goldziher mihi per epistolam de hoc verbo 
monita : < Les أسرائيليات‎ ne sont pas un livre; ce sont des jux! qui ne sont pas réunis 
dans un livre, mais se rapportant aux Israélites ou au temps des anciens Israélites. J'en 
ai parlé dans mes Jlélanges judéo-arabes (RE J). » 


Pag. 431. — N^ 10215, — Conteras etiam Levi della Vida, Gesu e il teschio, 
Roma, Bilychnis, 1923. 


CORRIGENDA 
TOM. XIII, FASC. 3. 


Pag. 335, lin. 19, hunc, leg. hoc 

Pag. 342, lin. 5, clarior, leg. clariore. 

Pag. 350, liu. 31 et passim, Ka‘b al-Akhbar, deg. Να“) al-Alibár. 

Pag. 353, lin. 7, Te ipsum hortare; [postquam] autem a te ipso hortatus fueris, tunc 
et gentes hortator. leg. Te ipsum admone et cum admonitioni parueris, tum demum 
admone ceteros. 

Pag. 354, lin. 38, coopertus, leg. coopertum. 

Pag. 355, lin. 13, nec ut amicus meus moerore me afliciat, leg. neque mea causa ami- 
cum meum moerore alffeceris. 

Pag. 357, lin. 16, eorum et familiam pauperem [esse facias], leg. fac ut in paupertate 
moriantur. 

Pag. 357, lin 17 huuc see, hoc 

Pag. 368, lin. 12, timeri potest jactura, leg. ejus jacturam timet. 

Pag. 383, lin. 5, omnes aliae lectiones supra allatae, leg. omnes alias lectiones supra 
allatas. 

lag. 397, lin. 2, excerpta, leg. excerptae. 

Pag. 398, lin. 9, وأدوة‎ leg. (21.21). 

Pag. 405, lin. 22, evangelios, leg. evangelia. 

Pag. 426, lin. 7, dentes eorum sicuti accipitris [rostrum], leg. dentes eorum erant 
prominentes. 

Pag. 427, lin 12, DIN E το Le 15% ο الجوارى‎ Cfr. Alcora- 
num, LVI, 36. 

Pag. 429, lin. 26, cives et vicinos eius, stellas esse, intra [firmamenti] habitaculum 


inclusas [?|, leg. cives ejus virgines esse, rotundis praeditas mammis, atque intra : 
tentoria inclusas. 


ADDENDA 
TOM. XIX, FASC. 4. 


Pag. 543. — N° 115. — Hoe ipsum logion insertum invenies in com- 
mentario operis cui titulus 351533 S (edit. Cahirae, anno 1324 heg.) aue- 
tore Ibn Abbad Al-Rondi, qui saec. XIV a Chr. nat. floruit (cfr. Brockelmann, 
п, 118). Textus autein (1, 60, 4 inf.) quoad verborum ordinem differt, necnon 
quaedam addit quae sie se habent : 


وقد روى فى الكتب السالفة أن الحواربين Мв‏ لعيسى عليه АЛ‏ يا روح الله صف 
نا μων αμ‏ الذين لا خوف علييم ولا هم يحرنون Ju;‏ عله ge‏ 0 
..... فصار ذكرهم Ld‏ موتا وفرحهم б> LŠ‏ ما عارضهم Le‏ رفضوه وما أشرف لهم بغير 
الحق وضعود خلفت ШАЙ‏ عندهم فلم يجددوها وخريت LS‏ بينهم فلم يعمروها ومانت 
فى صدورهم فلم يحيوها بعد موتا ونوا بها اخرتهم .1 ذكر Μο] 62 эы‏ 
بحون الله وبحيوا ذكره وستضئون به لم الخير العجيب الخ 


Traditur in antiquis libris quod apostoli dixerunt Jesui (quem Deus salutet : «О 
Spiritus Dei! describe nobis Dei amicos qui nihil omnino timent nec de re aliqua tris- 
tantur. > [Jesus] autem (quem Deus salutet) dixit eis : < Ipsi quidem sunt ete...... Mundi 
huius recordatio ipsis mors est, et illius gaudium ipsis tristitia est. Res mundi huius 
quae ipsis offeruatur, respuunt, atque mundanos homines immerito seipsos extollentes 
despiciunt. Mundus apud ipsos eorrumpitur, nec tamen ab eis renovatur; vastatur 
quidem, sed eorum opere nequaquam refloret: in cordibus eorum mortuus fuit, nec 
tamen post iilius inortem eum reviviscere fecerunt, sed potius, super eum iam mortuum 
futuram ipsorum vitam aedificaverunt. Mortis memoriam vivificaverunt et vitae memo- 
riam interfecerunt. Deum amant, Eius recordationem vivificant, Eiusque luce illumi- 
nantur »... etc. 


Pag. 554. — N 136. — Conferas etiam, in commentario operis SU 
العطائية‎ supra citato (I, 14, 1 inf.) saequentem additionem, post verbum J 
qua logion 156 completur : 


ان اكيس الناس من دان نفسه وعمل لما بعد الموت 


Omnium quidem hominum callidissimus est qui semetipsum contemnit сї propter 


ea quae ipsi post mortem sunt eventura operatur. 
PATR. OR. — T. XIX. — F. 4. 4l 
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Pag. 565. — N° 150. — Conferas ipsissimum logion apud IH, iv, 128, 
4inf., quod quidem non a Jesu dicitur prolatum, sed a quodam traditionista 
basrensi qui saec. VII a Chr. nat. floruit, Motarrif filius “Abd Allah nomine. 
Apud IT autem (IX, 241, 7) Salomoni tribuitur. 


Pag. 572. — N° 168. — Conferas ipsissimum factum apud III, ιν, 140, 


12, non de Jesu, sed de Moyse narratum. 


Pag. 585. — N° 195. — Videas apud D'Herbelot,. Bibliothèque Orien- 
tale, 436 b, ea quae de Joannis decollatione narraatur. 


INDEX LOCORUM 


SACRAE SCRIPTURAE QUAE IN LOGIORUM EXPLANATIONE CITANTUR. 


NN. B. — Numeri non paginas, sed logiorum ordinem, significant. 


Gen, Jud... CN ο ες ὡς 200 | Matéh., 1, 7-10. И АНАН 114 
=A ux,20-29. ΙΙ ΠΤ 16 L 18-25. . ΤΠ 137 
= XIX; δὰ; 5 ο КО О 106 ri, 1-б... "DEED 69 
Job. 4v, 1129 eae m Т 137 Hl 3. acna o o u o. 119 
Job. Ὁ ο ο ον... 140 Hi ἡ... οὔ, ΠΣ 12 
Psalma KIV ae cc сул νυν 200 їп, νο DIT RT MM 78 
—- χχχιιι, 22 ο πο. 194 ιν ο 2 ОО 
— си; 12. LT ΙΡ 193 ту, 2, 0, 5. „ы U DPP PE 22 
— ους Da, ТОИ 200 ιν. D-7. i. © л PP P POE 17 
Proven ο ο ο PEUT 1⁄0 ιν. dO. Eo. Н 63 
==. XL δι ο. 140 jo Ж : 
== «ΚΙΝ 32. ы. м о p 194 v. οσο το... 109 
== “XN ο с UM 1⁄0 Т. 185 
— UNXII, ا ا‎ αν. 166 ب‎ б, 8... .. WM 21 
— NYT at pu À 166 v. 8... à | 57 
apa WV Te А sues ο ο. О v, 9.5. Б S 57 
ор О ее 126 v 13. ο ο... 132 
Есе. gil. ον το ЕИ 140 v,19. κ... 2... 1 
= vil, 40... .. επ. 175 v, 22. بن‎ νι 28 
— pA NTIS ον uh. Eee eee 166 у, 22. oe >. ee 31 
= SX ees ματ... 34 Y, 2O 0 РГИУ 151 
-- Χχνε ον ROO eem сети 200 v, δ... "ΥΣ 10 
— XRD αν" 166 v, 28.7 ee 23 et 24 
—" κ O. DY a t ο... 175 У, 20. app ΠΣ : + 199 
— XXX, 20 οι 194 y. 33.37 E V. ο... A 167 
Dan. Wy ا جل‎ 143 v, 38-41. . 65 
Joël, n, 13. ου 61 V. ο 458 a оС 134 
— 1), 136 OR 175 νι, 1, 2. se ΣΣ οὐ 


[185] 


Matth., vi, 3-4; 6 


Maia o: 17-15 
ου 10-15 
πο ο... 

NEUEN . ... 


vi, 17-18. 


О ОТУ" 
δι ο ος .. 


110522. 29 


aac) e o ο ο è ο ο э эө‏ وڪ 


КАКЕ NN 
لاد‎ 06220 .....:.: . : 


26. 
που 
КИНЕ ος ο ο A ee 
ΙΙ. 

pL 10-22... 
уш, 
їп, 20. 
Uu 20. 
VIIL, Е 
IX, 10-13. 


xU SIT ο 
Пн ον νε. 


SSI ا‎ ИГ 


хип, 38-39. 


m el 135 9 ες, 
ИО DDOS ded 


vi, 19, 25, 27, 28, 31, 34. ... 
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Wh. xw, 22-33. . .. . . 160 
., Tuus ο 
Eu 5-20 NU SE νεος 49 
ο ο. V oe ον δες. 127 
νἀ. ase ate ο ا‎ 165 
كت‎ 520. 4 are aoa see D3 
ο el A eee s. Aus q le us 53 
NN ο ο ο να ع‎ 42 
c жорта Im ου -- 9^ 
e A еы. 200 
— ΕΠ Av ο. ha ы 57 
ΠΜ ee on 197 
SON т, ler n шл wk + + νο 
ο ОСИЕТ ος ш шш 141 
E O Lm. SS S dora 25 et 26 
IE D roe ο T E s 72 
SOR XIN JS Ce ο eas 07 
tn à ot 37 
ЕО EE cV cc 1А7 
د‎ i ολο m eon. voco ce 130 
ο ο CUI GO SA ud SUIT. хк: ГОГ ον 
ا اد‎ C 53 
νη... ο EET E tT 03 
NC eue 57 
"كد‎ x OL esa 5 
απ... ποια 5 
τ... 0 ο aed 53 
=, PORUM 53 
DW ПО 127 
EE AIC ο... 62 
О е. EE 145 
ο ONIN OO ο ολ. - οἱ. 198 
νι... 20:295 СРТ 159 
хс ο τα د‎ ANM ues acts 101 
— xxvii, 40. ES A а 202 
ο οτι ο OR МЕ ue nodi 184 
ОСЗ SE T T2527 BERE 120 
ΌΤΙ Ао, 69 
ТОУ ЕЎ. 104 
SS AE EP το νο у... 178 
so ο CN 28 
πμ... CO 51 
= ا‎ о M oT 195 
— Ww ο το мозу n 5А 
ерл τν oi у шш 127 
= AID ЛЕ ον ος a EO 123 
— Ix, 32-A0. sd once. 200 
E ο ο ο 12 
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MGrc.,. Хї 29.5249 ΣΤΙΣ 141 | Lue. Χαν, AA S ΠΠ. 119 
- απ, ρου. 130 | Joan о P . . 0 
—''xmnl,1,2 CCS CRTC БШ 62 = її, ЛОХ κα 0 C9 EU 

ποι. 10, SO. - Laie ITEM UD 1v, 291593. ЗАТЕ ЕИ 62 
— тїї, 23 Secu. = КОШЕ 0. o. ϱ9 — ιν, 31-045 νο. 86 
— 1,3,9 ο νι Pp ع‎ 119 — v, 39.2 тИ 175 
— H, 7-9. CE 114 — упы KS. ο ЕЯ 10 
— SV eS ο TE LT 7 — IN, ον ο 272 0M 10 
IE Qo Q ж.ж c Musee 127 —— o XL 6 . 392 ©) "SPP OD PE 179 
== YT be o usc ο... 17 — χι, 265,36... ЭИ 154 
== wh 24-25. a eee 99 — xü, 22b. . —.. "DERE 20 
— νι 28.5 οι К: 9: — хи, 25... 5.55 ο --- Al 
— WI, 25, Лә an 32| — хи, 20. 0 T HEP 64 
e UY. 34 «0 ота 1412 — χι 2. εν -. 193 
— ΠΜ 20. το. 6 — МЇ, 95. 4 NM та 130 
= СУП. 325. СЕСИИ 116 — χα Ge a 154 
— Vith 15.5 κο л eee 59 — xiv, 21, 23.5.2). > ое 
— qx. ο ο ТЕТТЕ . 200 — XIV, 23... ССИ 5% 
نه‎ ту, 5709 eee 54 — xv, 14, 15. n “ΠΣ S4 
— JX, 02. JU TURNER 6 — xv,.18.. .. TOREM 15 
— XQ 195.2 ο τι. 181 — xv, 18, 19. ман A1 
= Κι Ә0-д/ сэз اا‎ n 183 — Ху, 33. 209 ЗУУР 34 

= XI OU. LINE EM 127 — XVI, 33. . з.  Ἱµ. 118 
خسم‎ χι, ο πο τν DER 9^ — xvi, 90 . . m لل‎ 193 
— να... E ο. 82 |P ad Cor. 1,0. PPP P P PP E: 3 
= XN, O0 ЕТТТ 71 — ], 4; 2 CE 9 
— ми, ЗО E uc σεται deus 180 — X, Jl... a SB: 
— ΧΗ 3. : 505 gaa ae eee 119 — XU, 4-1 ο 14 
— NIN, 401 У с... TE 57 = Xu, 13.) „_.. ου... 91 
— Xvi, S. жоко ее MSIF ad Co gc m M + - 
=. ΑΝ К» ЖИЛИК Т. з SM 143 -- ΙΤ... ο ΝΣ а э 
ييه‎ XVIL ӘЗ. κο EIER 6 | Ad Colos., U I 67بح##©حح 2ء‎ 93 
= XVI) 9-14; cocco Б G7 | Ad Philipp., MOSS A9 
— ху, O4 P 137 [Jacob SC ED 

— ХҮШ, ЗА 1 Ж ИИИ 72 — Ίδια T ROI 103 
— | XIX, 4.10 ОР νυ 137 | Æ Petra и, 12.2 2 ا‎ 
==: ХХІ,5,0. ТТТ πμ 62 — MAO. .. . . E 177 

— Xx 20,30. ο. 37 POC, xx, 12. ... οι 124 
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ONOMASTICON 


ORDINE ALPHABETICO DIGESTUM, AUCTORES, TRADITIONISTAS ATQUE ACTORES CITATOS 
COMPLECTENS. 


N. H. 1? Excluduntur nomina passim citata, videlicet Jesus, Mahometus, Algazel, Brockelmann, 
Dozy, Freytag, Lane, Sprenger, Wustenfeld. 

> Excluduntur auctorum nomina apud Conspectum Sigiorum citata. 

3° Exeluduntur denique auctores librorum sacrorum. 

1* In ordine alphabetieo digerendo, nullani habuimus rationem verborum abu (pater), ibn (filius), 


al (articulus arabicus). 
2’ Numerus paginarum, non vero logiorum, ordinem signat. 

ШШ Ае. ......... O sa ОШ Chaucer T .:«.----- 389 
Abdbdion (angelus mortis). . . . . . .. οι, ee u с. u, 607 
Pee Alan hus Шаһап al Bokhari n, 556|Cheikho......... ee ar ρω) 
Πο "απ... ...:. 389 | Clemens Alexandrinus......... 415 
Abd ‘Abd Allah filius Al-Jalà. . . . .. s j ASLO E ا‎  οο 
ΜΙ, abus Отаг.........358[Пау,................ ‚ 580 
ου αμ ilius al Samak. . . a)... 382 |[а1-Оаут1.......... 349, m 404 
انلك‎ Qf Aziz ibn |lusayn.... . . τιον, ا‎ и, 584 
‘Abd al-Wahid, filius Zayd . . и, 597 | D'Herbelot, 335, 336, 339, 376, 389; п, 606, 
ο ο. e ... mn. set 609 
medie cms. cu > Diogenes Laërtius: un... 409 
Ahasverus (« le juif errant »). . . . .. S07 Diogenes 51порепсв.........,. 409 
Ahmad Πας Hanbal... ..... . . . 422 | lbn Abial-Dunyà, 365, 367, 368, 369, 370 
νον, ο. νο +. <i. "τη 371 το O 
Alexander Magnus,......... Me eae Куа ш... CEDE ο πμ... n, 581 
“Alt filius Abd al-Khaïr. . . .. У ариев, 357, 360, 376, 378, 380, 395, 400 
للا‎ μας Abú Talib .......: 390, 375 | Abd al-Faraj al-Azdi,........ 11, 556 
Е Malik. ... . . . .. uc eld sev О ο ο ων σα, 339 
Ene a ЕЕ 400, 401, 405 | Flavius Josephus, .. . .ا‎ .... : и, 585 
BERND Жу... s ОСО sbPodhayl iilius "158011, . . ع‎ .'. и, 569 
mbual-Atahiya,........ ООШУП G. Palencia, : . . . a 342,11١, 591, 7 
ENDS. . <... 340,: ›6^, d 400 | Gabriel (archangelus), . . . . . .. 11, 586 
Augustinus πως. RE CR αμα qo πι μην о. оо M 340 
Bakr filius ‘Abd Allah al-Muzanf. . . . 392 | Goldziher. . . . 337, 338, 339, 400; u, 607 
νη ADI al Danyi 655, 365, 360, | Grébaut, . . .....5.... u, 592, 607 
ОЛЛО OG A υπ al-Hamal, <. 11551 
Abû Bakr filius Abû Shayba. .. . . . A14 | Al-Ilárith al-Mulásabi . . . . .. Bn 52 
Balam ohus las... ER 424 | Al-Masan al-Basri . . . . . . .. 330,393 
pre... 376, 389; и, 605 | Hieronymus (sanctus). . . . 360, 370, 395 
Becker з... rr ا‎ ИИО Yasir а.о. оа 389 
Besse. ου. TEMPE πρι Ногаута ..... 360; ir, 579, 594 
маво РЕ "n ИО EN ο ο u, 605 
UE ο τι M urs 355; u, 579 [Ibrahim filius Adham. . . . . 354; m, 1 
Caussin Ge Perceval, ........ posu Tenalius (Мапе о 1.7 360 


Kan ο VaUN ............ ον μπε, ΗΝ. ο. ου 
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AE ταί. уш, ТГ 420 | Neusch. zT 337 
Isaac, S MOS EN 13, 559 | Obayd fihus ОИ A06 
Jüsul ilus ASD, -.. и, 579 | Ibn ‘Omar. . . . . . 355, 356,377, 399, 404 
Jacquiep, o 341 | Omar (Calipha) τν... 
Jafar fius Bargan к T . 356 | Omar filius al-Nhaltab. ........ 336 
Jarir filius Hàzim. . . . . . . 356, 384, 388 | Omar filius Said . 372, 373 
JBshu,.-. 5 шу С 1,552 | 'acomius(sanetus oee ΡΡΙ 11, 565 
Joannes Baptista, 340, 366, 360, 380, 391, | Perron, ια η." it, 605 

398, 399, 400, 407, 420; и, 542, 544 оС 339, 377, ο 

550, 560, 561, 505, 573, 574, 575, 579, SO LO 11, 607 

585, 586, 588, 595, 609 Preusclion sS Vs ο ο 
Joannes Chrysostomus. . . . . . . . . 35061 Qatada ΠΡ... V 11, 558 
Joannes evangeliste п, 544 (Ribora. . . . ЗЕНОН 
Joseph (sanctus ا‎ 360; n, 581 [Rivière ο TM jt. 311 


Ka‘b al-Alibàr, 350, 383, 405, 406, 407, 425, 
430. 


Khaithama filius ‘Abd al-Raliman. . . 390 
Kharush (rex к ify 000 
Khaythama, ee Up и, 598 
у ЖЕН a e a аул. и 400 
Caith hus Abu Sali e E 384, 388 
Lazarus o EQ 1155527 
Levi della Уша an a п, 607 
2 раг Waaa 340 
Macarius (abbas). . . . . . АЗ 5509379 
Macdonald T 338 
Maledictus Же. ا‎ πλ ο σης 
Μαν... Ἂν. з с. 377 


Malik filius Anas, 365, 400; i1, 558, 577,578 
Malik filius Dinar, 353, 354, 362, 365,377, 401 


Manneval νου 340 
Maria. Magdalena, ....... My 527 
Maria (Virgo). . . . . 340, 360; τι, 580, 581 
Margoliouih. Pn eee 11, 606 
Ma'ruf Каши EE и, 591 
Massignon.cc A CU 342 
Menéndez Pidal (Н wawam 389, 431 
Miene. СЕИ 431 
Mod filius Jabal Ее u, 595 
Mohammed filiusal-Fadhal,. . . . . u, 3 
Mohammed filius Abi Musa, . . . . 1,570 
Mojahid: s pU кы 405, 406 
Motarrif filius ‘Abd Allah, . . . .. 11, 600 
Moyses, oc РК 11, 580, 600 
Mouriél, (angelus mortis). . . . . . .. 431 
Mujahid filius Jobair. .. . . 57 
ΝΑ... е. . 0 


Nau (F.)... ο ον ااا‎ 7 


Rosweydus, 431; 11, 540, 544, 553, 565, 570, 


573, 574, 581 
Rubens Duval TT 431 
Sia. e PP PPS и, 000 
Abn Sa id al-Khadar sS ЖЕ, S 
Salim filius Abd ΙΙ 11, 584 
Salim filius Abû al-Ja‘ad, 409; n, 563, 597 
Salman Persicus. np DE 364 
Salomon, CE u, 609 
Sapor(rex) . a СЕ и, 584 
Sayous . . οτι PD IEEE 
Sem fihus NOG, TTE 11, 552 
Sergius Ваша ЕЭО 
AlS ha api t na aa م ااا‎ 421; n, 586 
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Abnegatio, 20, 54, 65, 66, 83, 185, 224, 227. 

Abstinentia, 37, 39, 42, 43, 44, 53, 63, 69, 70, 
ΙΙ. τυ 80, 81, 82, 80, 03, 10315, 
108, 111, 115, 148, 124, 128, 138, 145, 159, 
174, 182, 191, 193, 194, 221, 227. 

Amici Dei quinam sint, 84, 90, 115, 140, 
109. 

Amor Dei, 84, 85, 86, 89, 90, 91, 115, 130, 
169, 170, 171. 

Amor filialis, 227. 

Amor gratitudinis, 84. Vide etiam Gratia- 
rum actio. 

Amor platonicus, 84, 90. 

Angeli a Deo missi, 138, 226, 255. 

Angcli custodes, 1024070, 124. 

Angeli in coclo Dci thronum circumdantes, 
177 214. 

Angelus Gabriel. Vide : Gabriel 

Angelus mortis, 102. 

Angelus pensator boni et mali, 55. 

Angeli punitionis, 1021184, 

Anthropomorfismus, 208. 

Apostoli ad omnes gentes docendas missi, 
И 215. 

Apostoli dono linguarum pracditi, 211. 

Apostoli, fullones sive vestium lavatores 
appellati, 127. 

Apostolorum dispersio et per mundum uni- 
versum praedicatio, 128, 211. 

Arrogantia, 31, 56, 67, 108, 114, 125, 157, 
200. 

Avaritia, 47, 49, 50, 51, 52, 54, 
82, 86, 1021, 108, 127, 137, 192, 

Baptisma, 190, 207, 231. 


~] 


πο. 


Toy у: 
220. 


Bealitudines (« Beatus... x), 20, 21, 56, 57, 
92. 130, 217, 219. 

Beneficium, 51, 58, 105, 106, 130, 132, 137, 
138, 183, 186, 210, 224, 227. 

Bonum pro malo retribuendum, 65. 

Budismus, 29. 

Calumnia, 177. 

Castilas, 10, 23, 24, 34, 37, 44, 77, 95, 
1021inuuies 106, 118, 125, 171, 199, 201, 
227. 

Cerealia qui corrumpit gravissime peccat, 
223. 

Charitas fraterna, 16, 105, 112, 130, 132, 
183, 196, 227. 

Charitas, non vero timor aut spes, ad sanc- 
litatem utilis, 84, 90. : 

Charitas omnium virtutum excellentior, 14, 
84, 90, 91. 

Coccitas, 127. 

Coclum. Vide : Paradysus. 

Concupiscentia, 125. 

Contritio, 89, 228. 

Conlumelia, 102 set 127. 117. 188. 

Cor hominis, amore mundi liujus vitaeque 
futurae vacuum, Dei amore repletur, 90, 
95, 171. 

Cor hominis potius quam ejus opera Deus 
intuetur, 67, 165, 208. 

Cor hominis ubi thesaurus ejus, 192. 

Cor humilis sapientiae germinandae apta 
tcrra cst, 89. 

Cor mundum, 57, 92, Vo. 04, 127, 139, 1ου, 
219. 

Cor obduratum longe est a Deo, t42. 

Cor simplex, 157, 165. 
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Corda bona Deo dilectissima. 62. 

Corda hominum quomodo vasa evadant 
apta sapientiae, A7. 

Corda multiloquio obdurantur, 1^2. 

Cupiditas, 127, 169, 174. 

Cupiditas relinquenda aut coércenda, 20, 
21, 23, 24, οὐ ο 43. πο ο ONE 
5A, 70, 72, 77, 80, S2, 1031. 468, 169, 
174, 220, 221, 227. 

Deambulatio, 191. 

Deceptio, 13. 105. 

Dei adjutorium homini sutliciens, 133. 

Dei adoratio super mundi amorem fundari 
nequit, 75. 

Dei amor. Vide: Amor Der. 

Dei amor cum alio quocumque amore inso- 
ciabilis, 90. 

Dei amor finis humanarum actionum, 74. 

Dei amor mundi hujus odio lucratur, 41, 
85, 86, 169. 

Det amor omnium rerum oblivionem gene- 
rat, 85, 86, 90, 170, 171, 189. 

Dei attributa et nomina numerantur, 206. 

Dei contemplatio, 95, 109, 136, 158, 170, 
AMIS ο 

Dei inimicissimi quinam sint, 108. 

Dei invoeatio, 97. 

Dei misericordia, 69, 104, 133, 137, 138, 
153, 206, 209, 211, 222, 223, 226 

Dei odium, 191. 

Der justitiam ΟΥ ΕΟ; 
229. 

Dei omnipotentia, 187. 

Dei recordatio, 43, 50, 76, 86, 115, 120. 
133, 135, 130, 143, 143%, 

Dei recordatio divitiarum cura impeditur, 
ο ου ο. 

Dei servitium, 180, 222, 232. Vide : Devotio. 
Dei timor, 44, G1, 67, 70, 106, 149, 159. 
160, 161, 163, 165, 175, 182, 200, 299. 

Dei visio, 21, 57, 115, 127. 

Dei voluntati libenti animo se summitterc 
opus excellentissimum est, 91. 

Desiderium paradysi, 84, 90. 

Desperatio, 105, 120, 121, 2206. 

Detractio, 16, 25, 20 5: 

Deus umabiltor est omnium rerum, 84, 85. 

Deus dives, non pauper, 223. 
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Deus fillum non genuit, 225. 

Deus in spiritu est colendus, 62, 208. 

Deus, prout quisque scit et potest, hono- 
randus, 208. 

Deus puleherrimum Ens, 84. 

Deus unus, non trinus, 223. 

Devotio, 84, 89, 109, 111, 145, 163, 180, 
185, 189, 222, 228. — Vide : 
tium. 


Dei servi- 


Diaboli [ratres seu amiéi quinam sint, 108. 

Diaboli tentatio cupiditatibus exercetur, 
174, 229. 

Diaboli tentatio per festinationem et levi- 
tatem praecipue exercetur, 18. 

Diabolus daemoniorum princeps, 129. 

Diabolus injuriarum remissione fugatur, 33. 

Diabolus Jesu nativitatem nescivit, 18. 

Diabolus de suis insidiis ad homines ten- 
tandos Jesum docet, 172, 174s, 229. 

Diabolus Jesum tentat, 17, 22, 63. 

Diabolus Joannem baptistam docet, 52, 149. 

Diabolus mundi amatores decipit, 54127, 

Diabolus, post Jesu nativitatem, suimet 
impotentiam ez nfitetur, 18. 

Disputatio, 27. 

Dives aegre salvatur, 72, 73, 1 

Divitiarum fallatia, 54, 126, 220. 

Divitiarum fulgor fidei lumen aufert, 74. 

Divitiarum damna, 43, 50, 73, 105, 192, 
291, 932. 

Docetismus, 128. 

Doctrina absque mercede proximis imper- 
ttenda, 132. 

Dolus, 127, 239. 

Ebrietas, 102 inquic: ΟΥ. 
Eleemosyna, 14, 51, 53, 55, 72, 87, 105, 107, 
137, 138, 143, 143%*, 152, 210, 227, 233. 

Extasis, 95, 170, 171, 189, 202. 

l'aeetia, 191. 

Fallatia, 127. 

Fidei certitudo qua de causa in hypoeritis 
debilitatur, 83. 

Fidei lumen divitiarum fulgore aufertur, 
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" 


Fidei virtus ad miracula patranda, 204. 

l'idei virtus ad salutem aeternam, 203. 

Fidei virtute super aquam ambulari potest, 
100. 
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Fiduciae damnum ad spiritualem perfectio- 
ΠΟ; ^21. 

Fuga hominum, 26. 

σαι 1O2 اردان‎ ең LOG. fob, 462. 178, 
184. 

Gabriel angelus, 69, 198, 231. 

Gehenna, 12, 39, 148. 

Generatio duplex : naturalis et spiritualis, 
207. 

Gnosticismus, 84. 

Gratiarium aclio, 54, 145, 165, 165, 177. 
186, 224. 

llomines, natura aequales, 
timore diversilicantur, 200. 


Dei tantum 

llumilitas, 57, 58, 50, OE, 07, 76, 89, 112. 
114, 115, 135, 130, 137, 185. 200. 

llypocrisis, 5, 6, 7, 8, 9, 52, 53, 55, 61, 83, 
87, 94, 108, 110, 144, 158, 161, 165, 197. 
210, 225. 

ldolorum servitus, 39, 52, 148, 228. 

Immunitas a peccato, 149, 210, 22 

[n crastinum diem nequaquam thesaurizan- 
dum 52:005 M45. 

imiernus, 59 51. 03, 67, 09, 86, Loam, 
0) τοῦ 137, tan, 175, 151. 
183, 203, 206, 228. 

Infidelitas, G8, 7^, 203, 228. 

Infirmitas corporis et cordis, 85, 164. 

Injuriarum remissio, 33, 65, 133, 134. 141. 
188. 

Insipientia, 127, 129, 132, 160. 

πλ πιο 93, 04, 152, 105, 228. 

ποια ο 22°). 

lra, 30, 31, 65, 67, 133, 185, 188, 229. 

Ira Dei, 31, 39, 109 winmies 133 191, 223. 

Jactantia, 31, 56, 67, 114, 127, 137, 145. 

Jejunium, 14, 21, 34, 39, 44, 53, 55, 69, 70. 
77, 80, 87, 111, 126, 138, 139, 143, 143^, 
145, 159, 174, 194. 

Jesu nato, idola per terram jacentia capi- 
tibus demissis aparuerunt, 18. 

Jesui mundus sub specie vetulae apparet, 45. 

Jesui quisnam similis, 97. 

Jesus a calvaria loquente docetur de vitae 
hujus vanitate ac de futurae vitae hor- 
rore, 102 

Jesus a Deo docetur de praeexcellentia lac- 
titiae respectu tristitiae, 120, 121. 
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Jesus a Deo docetur de reverentia cereali- 
bus debita, 223. 

Jesus a Joanne baptizatur, 195. 

Jesus a Joanne docetur, 30, 31, 171, 100. 

Jesus, a judacis ad mortem quaesitus, ex 
eorum manibus saepe liberatus, 128. 

Jesus a Patre mittitur ad vivificandos, sa- 
nandos et liberandos homines, 129. 

Jesus apostolos suos ad praedicandam ejus 
doctrinam mittit, 128, 211. 

Jesus asinum a se cquitandum assumere 
renuit, 86. 

Jesus, asylum frustra quaerens in hac vita, 
thronum a Deo in futura vita obtinebit, 37. 

Jesus a diabolo tentatur, 17, 22, 63, 174". 

Jesus a parietis umbra qua recreabatur ex- 
pulsus, 79. 

Jesus a suis concivibus inlionoratus, 215. 

Jesus absque peccalo originali conceptus, 
15. 

Jesus ad pluviam petendam precaturus exit, 
10, 201. 

Jesus, apud Deum intercedens, damnatum 
ab inlerno liberat, 228. 

Jesus avarum humiliter resipiscentem lau- 
dat dum ascetam superbum despicil, 67, 
137- 

Jesus calvariam eloqui facit, 102. 

Jesus captus a judaeis atque crucifixus, 128. 

Jesus clitellarium simplicem, qui prout 
potest Deum glorificat, increpans, a Deo 
monetur, 208. 

Jesus cum discipulis suis coenain facit, 128, 
159. 

Jesus cum socio fluvium transmeat super 
aquam ambulans, 54. 

Jesus Dei propheta, 203. 

Jesus Dei servus, 203. 

Jesus Dei Spiritus, 201, 203. 

Jesus Dei verbum, 187, 201, 203. 

Jesus denarium et drachma ut stercus des- 
picit, 49, 126, 220. 

Jesus devotum, Dei amore in extasim rap- 
tum, invenit, 170, 189. 

Jesus diabolum interrogat de suis ad ten- 
tandos liomines insidiis, 172, 1748, 229. 

lesus discipulis explicat quare super aquam 
ambulare nequeant, 49, 126, 160, 
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Jesus discipulis permittit in alieno agro 
spicas vellere, 178. 

Jesus discipulis templum aedificare non per- 
mittit, 75. 

Jesus discipulo qui divitias abdicare renuc- 
bat acriter objurgat, 72. 

Jesus discipulum a morte ad vitam revocat, 
183. 

Jesus dorcadis pullum a se jugulatum re- 
suscitat, 54. 

Jesus, dormientem suscitare volens, a Deo 
repulsam accipit, 168, 202. 

Jesus dormientem suscitat ut Dei memo- 
riam faciat, 71, 168, 202. 

Jesus dormire sinit hominem qui mundum 
hunc dereliquit, 71, 168. 

Jesus duos fratres a morte ad vitam revocat 
ut idololatras convertat, 228. 

Jesus et Joannes per forum ambulantes a 
muliere casu transeunte collisi, 171. 

Jesus et Joannes ut socii iter suscipiunt, 202. 

Jesus, exemplo avium et camelorum, ad 
spem in divinam providentiam discipulos 
exhortat, 82. 

Jesus, exemplo passeris in aqua fluminis 
semetipsum purificantis, a Gabriele doce- 
tur de orationis excellentia et merito, 
231. 

Jesus exemplo suo apostolos ad passio- 
nem viriliter sufferendam excitat, 128. 
Jesus, exemplo trium sociorum qui scipsos 
ad invicem auri cupiditate interfecerunt, 
mundi fallatiam discipulis ostendit, 54. 

Jesus ex Maria Virgine conceptus absque 
viri semine, 187. 

Jesus foeminam viro suo resuscitat et iterum 
morti addicit ut suam infidelitatem pu- 
niat, 203. 

Jesus fullones invitat ad regnum coelorum, 
127 2143 

Jesus fulloni furtum dimittit propter suam 
eleemosynam, 138. 

Jesus habitus, cibus, jejunium, oratio, vitae- 
que ratio describitur, 63, 77, 81, 86, 118, 
128, 139, 145, 174, 901, 222, 

Jesus hominem caecum aliisque infirmita- 
tibus afflictum sanat, 88. 

Jesus hominem qui diu ejus expectabat ad- 
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ventum invenit, in suo sinu dormire sinit 
et mortuum sepelit, 222. 
Jesus in coelum elevatus, 75, 195. 
Jesus 1n deserto jejunat, 22, 139, 145, 159. 
Jesus in extasi per sexaginta dies manens, 
99 


| فس سے 


panis recordatione extasim amillit, 
ЛАР 

Jesus infirmum sanare volens a Deo repul- 
sam accipit, 164. 

Jesus Joannem baptistam docet, 31, 177. 

Jesus Joannem baptistam monct ut filiis 
Israël praedicet, 143", 

Jesus Joanni baptistae inferior propter ejus 
tristitiam, 121. 

Jesus Joanni baptistae 
hujus altiorem contemplationem, 171, 202. 

Jesus judicii exiremi mentionem coram 


inferior propter 


ipsum facere omnibus prohibebat, 95. 

Jesus, juxta canis cadaver jam foetescens 
transiens, albedinem dentium ejus laudat, 
20? 

Jesus juxta mulicres transit quae timore 
inferni Deum serviebant, 84". 

Jesus lacrymatur, 102"5, 145, 178, 181, 201. 

Jesus lapidem pro cervicali assumptum 
rejicit et capite super terram innixo dor- 
mit, 63. 

Jesus latronem contritum excipit et devo- 
tum superbum a se rejicit, 67, 137. 

Jesus latronem, qui furtum а se patratum 
cum juramento negat, acriter objurgat, 
184. 

Jesus leonem mansuetum facit, 57. 

Jesus lignarium a serpentis morsu lethali 
liberat, eleemosynae merito, 210. _ 
Jesus matrem et filium a morte їп vitam 

revocat, 226. 

Jesus meretricem visitat, 104. 

Jesus montem eloqui facit, 148. 

Jesus, mortis mentionem audiens, sangui- 
nem exudabat, 98. 

Jesus mortis timore vehementer affligitur, 
101. 

Jesus mortuos ad vitam cum Dei venia re- 
vocat, 39, 54, 1022smmies, 131, 151, 152, 
166, 178, 179, 183, 203, 226, 228. 

Jesus, mortuus et sepultus, apostolis tertia 
die apparuit, 123. 
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Jesus omnes cujusdam agri heros ad vitam 
revocat, 178. 

Jesus orat dum Joannes dormit, 202. 

Jesus patrem duarum mulierum resuscitat, 
po. 

Jesus pauper, 11, 36, 37, 44, 63, 72, 73. 
80, 81, 86, 118, 139, 145, 159. 

Jesus pecten et urceolum a se rejicit, 81. 

Jesus, per villam incolis orbatam transiens, 
mortuum resuscilat, a quo gehennae poe- 
nas sciscitatur, 39. 

Jesus per villam transit eujus incolae ira 
Dei puniti perieruut, 181, 250. 

Jesus poenitentiam praedicat, 119, 217. 


جيك جر ا 
(s‏ 


Jesus porcum valedieit, 28. 

Jesus precandi formulam tradit, 11. 

Jesus preces ad pluviam petendam exau- 
diuntur, 201. 

Jesus pro discipulis siti laborautibus aquam 
a Deo impetrat, 227. 

Jesus pro juvene qui matrem offenderat 
intercedere apud Deum renuit, 226. 

Jesus puer, a matre in scholam ductus, 
magistrum de litterarum esoterico sensu 
docet, 206. 

Jesus pulverem in aurum et stercus con- 
vertit, 54, 220. 

Jesus, pulveris exemplo, hominum aequa- 
litatem praedicat, 200. 

Jesus sapientes hypocritas arguit, 2, 5, 6, 
8, 9, 53, 108, 110, 147, 155, 156, 197, 216. 

Jesus Sem filium Noé ad vitam revocat, 131. 

Jesus semetipsum bis natum esse asserit, 
207. 

Jesus seni laboranti spem successive adimit 
et reddit, 99. 

Jesus serpentem eloqui facit, 138. 

Jesus servum nigrum resuscitat ut suam 
fidem praemiet, 203. 

Jesus sibi maledicentibus benedicit, 32. 

Jesus socium infidelem deserit, 54. 

Jesus sodomitas rogo punitos videt, 106. 

Jesus suae vitae rationem describit, 44, 86, 
jio. 

Jesus super aquam ambulat, 49, 54, 1 
160. 

Jesus templt eversionem praedicit, 62. 

Jesus transiens juxta tres hominum turbas 
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qui inferni timore, paradisi spe et Dei 
amore respective Deum serviebant, cum 
posterioribus manet, 84. 

Jesus unus idemque cum Deo, qui ejus lin- 
gua loquitur, 215. 

Jesus vita publica sive praedicatio descri- 
bitur, 128. 

Jesus vitae principium et verilatis via, 154. 

Jesus vitam activam contemplativae prae- 
fert, 109. 

Joannes baptista a diabolo docetur de varia 
hominum indole, 149. 

Joannes baptista a diabolo monitus, 174. 

Joannes baptista a diabolo quaerit quem- 
nam hominum ipsi amabiliorem esse, 
quemnam autem odibiliorem, 52. 

Joannes baptista a Gabriele angelo de fu- 
tura vita docetur, 09. 

Joannes baptista a Jesu docetur, 31, 177. 

Joannes baptista a Jesu monitus ut filiis 
Israël praedicet, 143"*. 

Joannes baptista angelis superior, 202. 

loannes baptista, a patre rogatus, jejunii 
votum frangit, 69. 

Joannes baptista, adhuc puer, Dei cultui 
in templo Jerusalem addictus, 69. 

Joannes baptista, adhuc puer, ludere cum 
pueris recusat, 69, 212. 

Joannes baptista, in deserto poenitentiam 
agens, a parentibus quaeritur et in Jeru- 
salem reducitur, 69. 

Joaunes baptista Jesui superior propter 
ejus altiorem contemplationem, 171, 202. 

Joannes baptista Jesui superior propter 
ejus laetitiam, 121. 

Joannes baptista juxta mulierem transiens 
eam impulit quasi parietem offensans, 
йо, 171] 

Joannes baptista, laneam tunicam pro eili- 
cio induens, a Deo monetur, 76. 

Joannes baptista, propter ejus in patrem 
obedientiam, a Deo laudatus, 69. 

Jeannes baptista, semel pane satiatus, ora- 
tionem vigiliae negligit, 12, 174. 

Joannes et Jesus, per forum ambulantes, a 
muliere casu transeunte collis, 171. 

Joannes Jesum baptizat, 195. 

Joannis baptistae amictus, 69, 78, 
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Joannis baptistae austeritas, 69, 78, t82. 

Joannis baptistae decollatio, 195. 

Joanuis baptistae lacrymatio, 69, 78, 182. 

Joannis baptistae laetitia spiritualis, 121. 

Joannis baptistae praedicatio, 114, 143, 
Las 

Joanuis baptistae pudicitia, 95, 171, 199. 

Joannis evangelistae laetitia spiritualis lau- 
datur, 120. 

Jocatio, 191. 

Joseph Mariam interrogat de suo miracu- 
loso conceptu, 187. 

Judicium extremum, 37, 53, 57, 67, 98, 
tomater C q094uinuuies 406, 124, 131, 181, 
198, 222. 

Judicium particulare, 102 sre πη; "Чы 

124, 151, 152, 165, 228. 

Juramentum, 167, 184. 

Lacrymarum virtus, 69, 97, 119, 120, 191. 
124, 130, 182, 217. 

Laetitia spiritualis, 120, 121. 

Lex talionis derogata, 65. 

Liberalitas, 51, 52, 93, 107, 110, 132, 297. 

Liber vitae, 124, 177. 

Linguae peccata, 16, η» 
95, 97; 490, 142.5 1558107 ο... 
159, Bye 

Litterarum esotericus sensus a Jesu expli- 
calus, 206. 

Luxus, 60, 61, 81, SG, 125. 

Maledicentia, 16, 28, 29, 172, 177, 188. 

Maledictiones (< Vae »), 38, 45, 53, 54'e", 
110, 114, 178, 197, 206, 208, 216. 

Malo nequaquam resistendum, 65, 134, 177, 
185, 188. 

Mansuetudo, 19, 133, t34, 177, 185, 188, 224. 

Maria Virgo absque peccato originali cor- 
cepta, 18. 

Maria, virgo incontaminata, 139, 187. 

Maria Virgo, Jesum quaerens, a textoribus 
decipitur, 13. 

Mariae virginis jejunium describitur, 139. 

Meditatio perfectionis culmen, 71, 97, 136. 

Mendacium, 27, 54, 167, 184, 203, 216. 

Messias. Vide : Jesus, 

Millenarismus, 37. 

Modestia oculorum, 10, 23, 24, 

Monotheismus, 203, 206, 223, 
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| Monotlieismus a Joanne baptista praedi- 


catus s 

Mons qáf dictus, qui mundum circuit, 206. 

Mors credenti optima, improbo autem pes- 
sima, 194. 

Mors res omnes amatas ab homine separat, 
102, 218. 

Mortificatio, 39, 61, 63, 65, 69, 70, 78, 79, 
80, 169, 189, 191, t94, 226. 

Mortis descriptio, ο ο ل‎ 

Mortis memoria in mente semper habenda, 
99, 115, 116, 145, 194. 

Mortis recordatione corda obdurata emol- 
liuntur, 47. 

Mundi amatores agricolae dtaboli, 117. 

Mundi amatores a via veritatis declinant, 
147. 

Mundi amatores devotionis dulcedinem non 
experiuntur, 47, 126. 

Mundi amatores exiguissimo religionis cul- 
tu contenti, 42, 126. 

Mundi amatores, hac vita decepti, in futura 
puniuntur, 38, 39, 54, 102. 

Mundi amor cum futurae vitae amore in- 
coneiliabilis est, 35, 53,63, 7%, 5 ΙΙ. 
162, 193. 

Mundi amor insatiabilis est, 48, 221. 

Mundi amor letalis, 48,54, 115, 126, 145. 

Mundi amor radix omnis peccati, 34, 42, 43, 
ane 

Mundi amor religionem corrumpit, 126. 

Mundi amor similis pueri amoris erga ma- 
trem suam, 39. 

Mundi amor tria mala 
venerat, 221. 

Mundi contemptus excellentior virtus est 
quam meditatio, 71, 168. 

Mundi odium Dei amorem generat, At, 145. 

Mundi rebus vilioribus et asperioribus con- 

tentos esse debemus, 124. 

Mundi renuntiatio. Vide : Adstinentia. 

Mundi servitus, 110, 180, 216. 


in corde hominis 


Mundi turpitudo, 34, 82, 123, 126, 129, 
Lag: 
Mundi vanitas, 102°", 126, 128, 120; 178, 


918, 991. 
Mundities cordis plus quam corporis com- 
mendatur, 127, 215. 
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Mundo derelicto, Dei memoria facillime in 
corde fovetur, 71, 86. 


Mundus a Jesu victus, 34, 63, 118, 126, 
140. 
Mundo valedicendum, 124, 178. 


Mundus derelinquendus, Su. 42, Ho, 04, ος, 
71, 81, 82, 86, 111, 115, 124, 126, 108, 
178, 180, 193, 194, 218, 220, 221. 

Mundus despiciendus ШШШ futurae vitae, 

50870 42259 54, 03, 115. 124 που 145, 
168, 180, 220, 221. 

Mundus est daemoniorum habitaculum, 129. 

Mundus praetercundus potius quam colcn- 
dus, 34, 40, 40, 75, 411, 145, 178. 

Mundus pro hero non assumendus, 34, 150. 

Mundus qutd, 34, 82, £26, 129. 

Mundus relate ad vitam futuram similis 
orienti relate ad occidentem, 103. 

Mundus relate ad vitam futuram similis 
viro qui duas habet mulieres, 102, 

Mundus similis agro diaboli, 117. 

Mundus similis feminac viros decipientis et 
occidentis, 45. 

Mundus similis lapidi ct stercori, 126. 

Mundus similis ponti transeundo, 46, 75. 

Mundus similis porco, 123. 

Mundus similis thesauro cujus cupiditale 
decepti homines semetipsos ad invicem 
interficiuntur, 54. 

Mundus similis viae tritae, 75. 

Obedientia in parentes, 69, 226. 

Odium, 127, 169, 172. 

Opera omnia ad tria reducuntur, 96. 

Operibus bonis Deo ооо 11^. 

Opes derelinquendac, 34, 42, 43, 49, 50, 51, 

59, 54, 63, E 
220, 221, 227, 232. 

Opes non acqutrendae, 30, 36, 42, 43, 49, 

ο ο 54. 72, 73, 74, 923, 80, AMS, 
Ge, 221, 232. 

Opes in pauperum necessitates distribuen- 
dae, 107, 227. 

Opulentia pro plerisque mala, 74, 221, 232. 

Opus excellentissimum, 92. 

Opus moralitatem sumit ab intentione, 93, 
229. 

Opus propter Deum operatum, 94. 

Oratio, 10, 34, 53, 55, 69, 97, LOQMinavies 
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120, 149, 
290. 281. 
τιμη 
P'arabola agri, 117. 
Parabola aquae et ignis ia eodem vase, 35. 
Parabola arboris infructuosae, 2, 2106. 
Parabola arboris лег, 5. 


ΩΤ μοῦ, 174. 0 


Parabola arcis inexpugnabilis, 143, 145", 

l'arabola avium, camelorum, boum et ona- 
grorum, $2, 140. 

Parabola bestiae indomitae, 47. 

Parabola cameli laxati quiad patriam fugit, 
ZUG: 

Parabola canum, 4. 

Parabola captivi semetipsum redimentis, 
145. 14695. 

Parabola coeci solis lumine privati, 216. 

Parabola coeci lampadem portantis, 144. 

l'arabola columbae, 157. 

Parabola cribri, 53 

Parabola culicis ex potu excolati, 53. 

Parabola cutis mundatae, 53. 

Parabola devoti et dissolutt quorum prior 
damnatur propler propositum peccandi 
in momento mortis, alter vero salvatur 
propler propositum resipiscendi, 228. 

Parabola divitis opes suas pauperibus ero- 
Santis, 227. 

P'arabola domus super maris undam aedi- 
ficatae, 40, 75. 

Parabola domus tenebrosae, 
tectum lucerna ponitur, 55. 

Parabola ducis nutantis, 53. 

Parabola festucae ex potu excolatae, 53. 

Parabola filii qui amore in matrem motus 
lotam vitam ipsi sacrificat, 227. 

Parabola formiculae, 146. 

Parabola fratris qui pudenda fratris sui 
dormientis detegit, 16. 

Parabola fornicatoris qui poenitentia motus 


super cujus 


peccatum devitat, 227. 
Parabola hominis aquam maris bibentis, 48. 
Parabola hominis crumena musci plena 
praediti, 145s. 
Parabola hominis qui capite elato vel de- 
misso domum intrat, 59. 
Parabola hominis super viam sedentis, 197. 
Parabola inlirmi, ^7. 
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Parabola lampadis quam ventus extinguit, 
JO. 

Parabola lampadis super tectum obscurae 
domus, 144. 

Parabola lapidis fluminis cursum impe- 
dientis, 5. 

Parabola latrinae dealbatae, 5. 

Parabola luporum qui monachorum vesti- 
bus sunt induti, 53, 61. 

Parabola luporum qui pellibus ovium sunt 
induti, 53, 210. 

Parabola margaritae, 4. 

Parabole medici benigni, 3, 104. 

Parabola medici semetipsum curantis, 194, 

Parabola militis ad bellum dispositi, 143. 

Parabola morbi et medicinae, 110. 

Parabola mulieris quae secreto moecliatur, 
8. 

Parabola orientis et occidentis, 193. 

Parabola passeris in aqua fluminis semet- 
ipsum purificantis, 231. 

Parabola pharisaei et publicani, 67, 137. 

Parabola plantae absque semine et aqua 
pullulantis, 187. 

Parabola pontis, 46, 75. 

Parabola porcorum, A, 53. 

Parabola rami et radicis, 110. 

Parabola salis, 132. 

Parabola securis ad radicem arboris posi- 
tae, 114. 

Parabola seminis, 59, 89. 

Parabola seminis qui absque aqua et terra 
nequaquam germinat, 216. 

Parabola sepulcri dealbati, 5. 

Parabola servi fidelis et improbi merce- 
narii, 6, 53, 110. 

Parabola servi infidelis qui domino debi- 
tum non reddit, 143, 1435. 

Parabola servi insipientis sed humilis, 185. 

Parabola subditi incivilis qui regi suo reve- 
rentiae oflicia non reddit, 143. 

Parabola thesauri in deserto inventi, 54. 

Parabola utris melle pleni, ^7. 

Parabola vepris, 110, 216. 

Parabola vestis lotae, 127. 

Parabola viae tritae, 75. 

Parabola viri qui duas habet mulieres, 162. 

Parabola vitis, 110, 216. 
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Paradisus, 12, 25, 
LOQaater 409avinquies 424, 
138, 190, 207, 214, 222, 228. 

Patientia, 64, 65, 66, 70, 83, 88, 1091, 185, 
155, 224. 227. 

Paupertas, 11, 30, 36, 37, ου m T 
54, 63, 70, 71, 72, 73, 74, 76, 80, 81, 82, 
86, 118, 168, 109, 221, 222, 227, 232. 

Paupertatis utilitas ad perfectionem spiri- 
tualem, 71, 72, 73, 74, 86, 168, 169. 

Peccata calamitatibus eliam in hac vita 


57, 09, 70, 
127 


“43 


72, 84, 
199, 137, 


puniuntur, 62. 

Peccata eleemosyna condonantur, 137, 138. 

Peccata emendatione remittuntur, 119, 223. 

Peccata etsi minuta puniuntur, 151, 152, 
220€ 

Peccata, etsi multa, proposito resipiscendi 
remittuntur vel in mortis momento, 228. 

Peccata in parentes a Deo non remittuntur 
nisi praevia parentum remissione, 226. 

Peccata, etsi multa et gravissima, humili- 
tate delentur, 67. 

Peccata lacrymis delentur, 119. 

Peccata oratione mundantur, 231. 

Peccata propter Jesus amorem condonantur, 
137. 

Peccata tribulationibus patienter toleratis 
remittuntur, 83. 

Peccatori non licet peccatores ad virtutem 
exhortare, 7. 

Peccatoribus diabolus ludit sicuti pueri 
cum lusoria pila, 149. 

Pecatoris preces а Deo non exaudiuntur, 
10, 201. 

Peceatorum timor, 68, 119, 120. 

Perfectio spiritualis triplici amittitur. de- 
fectu, 163. 

Pietas, 20, 97. 

Pigritia, 232. 

Piscis nún vocatus, a quo Jonas inglutitus 
fuit, 206. 

Poenitentia, 69, 1 
217, 223, 296, 22 

Polygamia, 37. 

Regnum coelorum scientia, doctrina et 
operibus adipiscitur, 1. 

Religio vera non nisi fide, sapientia et 
opere dignoscitur, 216. 


9, 120, 137, 


140, 149, 
, 


1 
7 
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Renovalio spiritualis, 190, 207. 

Restrictio mentalis, 167. 

Resurrectio mortuorum a Jesu, cum Dei 
venta. faeta, 30; b4edQ2minate* |) 1f. 
152, 166, 178, 179, 183, 203, 226, 223. 

1115115, 120, 121, 132 191. 

Salus difficilis, 150, 228. | 

Sapiens peccator seductoris nomine dignus, 
172 197. 

Sapiens qui tribulatione laetatur, 83. 

Sapientes improbi, 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, 53 
108, 110, 122, 144, 155, 156, 197, 210, 22 

Sapienti in dubiis consulendum, 96. 

Sapientia dignis non reservanda, 3. 

Sapientia in corde humili, non autem in 
superbo, operatur, 59, 89, 136, 156. 

Sapientia indignis non tradenda, 3, ^. 


ә, 
D. 


Saptentia in praxi potius quam in doctrina 
sistit, 155, 156, 216. 

Sapientia virtute perficitur, 1, 5, 6, 8, 9, 
53, 144, 155, 156, 210, 225. 

Sapientiae quinam coparticipes sint dicendi, 
oo 22 

Sapientium tria genera, 225. 

Saturitas ventris, 12, 125, 174. 

Scandalum, 122, 197. 

Scoratio, 24 πο πίτες 490 903. 227. 

Servi Dei, qui [psum propter timorem aut 
spem, non vero propter amorem, ser- 
viunt, 84. 

Servi hujus mundi, 110, 216. 

Similitudines. Vide : Parabolae. 

Dilentium, 25, 26, 76, 97, 135, 136, 217. 

Simonis Petri tristitia spiritualis despici- 
tur, 120. 

simulatio, 127, 229. 

Sodalitas bonorum quacrenda, 15. 

Sodalitas peccatorum fugienda, 15, 226. 

Sodomia, 106. 

Solitudo, 26, 102, 217, 226. 

Sollicitudo vitanda, 27, 38, 77, 82, 86, 99, 
100, 105, 113, 115, 145, 146, 163, 168, 
180, 221. 

Stultitia, 127, 166, 185. 

Spes, 82, 83, 84, 99, 100, 105, 115, 120, 
145, 146, 163. 

Superbia, 31, 56, 59, 60, 67, 81, 108, 112, 
114, 115, 125, 127, 137, 200, 229. 
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Suspitio mala, 127. 

Temporis summa est habenda ratio, 173. 

Tentato 17 410 ο oa 113, 145 
172, 174, 229. 

Textores a Maria Virgine maledicuntur, 13. 
Thesaurus non in terra sed in coelo the- 
saurizandus, 34, 43, 51. 
Timor inferni, 84, 115, 120. 
Timor peccatorum. Vide 

timor. 
Tribulatione tolerata id quod amamus lucra- 
tur, 64. 
Tribulationis amor Dei amorem sequitur, 
84, бэ. 
Tribulationis utilitas, 83, 84, 85, 88, 164. 
Trinitas a Deo damnatur, 223. 
Triplex hominum indoles sive natura, 149. 
Triplex sapientis genus, 225. 
Tristitia spiritualis, 115, 120, 121, 124, 191. 
Manitas, 125, 156, 170: 
Vehementia, 31. 
Vigilia, 12, 14, 132, 174. 
Virginitas Mariae, 187. 
Virtutes. Vide: Abnegatio. 
— Beneficium. — Castitas. — Charitas. 


Peccatorum 


Abstinentia. 





— Contritio. — Dei contemplatio. — Dei 
— Dei 


— Det poluntati surmimissio. — 


recordatio. — Dei serettium. 
timor. 
Eleemosyna.-— Fides. — Fuga hominum. 
Gratiarum actio. — Humilitas. — 


Infurtarum remissio. — Jejunium. — 


Laetitia. — Liberalitas. — Mansuetudo, 
— Meditatio. — Modestia. — Mortifi- 
catio. — Mortis memoria. — Mundi con- 
temptus. — Obedientia. — Oratio. — 


Patientia. — Paupertas. — Peecatorum 
timor. — Pietas. — Poenitentia. — Silen- 
tium. — Solitudo. — Spes. — Timor in- 
ferni. — Tribulationis amor. — Vigilia. 

Virtutes addiscuntur proximorum 
vitando, 19. 

Virtutes credentis, 135. 

Virtutes, etsi multae, arrogantia et supor- 
bia delentur, 67. 


vitia 


Virtutis merita, etsi multa, proposito pec- 
candi ammittuntur vel in mortis momen- 
to, 228. 

Visibilia propter invisibilia relinquenda, 20. 
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Vita activa perfectior est eontemplativae, 
109. 

Vita aeterna Jesu eognito lueratur, 154. 

Vita futura labore lueratur, 113. 

Vita somnium dormientis, 102*5. 

Vitia. Vide : 


Calumnia. — Coecitas. — Contumelia. 


Arrogantia. — Avaritia. — 


— Cupiditas. — Deceptio. — Desperatio. 
— Detractio. — Devotio. — Disputatio. 
— Dolus. — Ebrietas. — Facetia. — Fal- 
latia. — Fiducia. — Furtum. — Hypo- 
crisis. — Insipientta. — Invidia. — Ira. 
— Jactantia. — Jocatio. — Juramentum. 
— Linguae peccata. — Lurus. — Male- 
dicentia. — Mendacium. — Mundi amor. 
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— Odium. — Pigritia. — Restrictio 
mentalis. ب‎ Risus. — Saturitas ventris. 
— Scandalum. — Scortatio. — Simula- 
tio. — Sodomia. — Sollicitudo. — Stul- 
titia. — Superbia. — Suspitio. — Tristi- 
tia spiritualis. — Vanitas.— Vehementia. 

Vitiorum genera enumerantur, 127. 

Voluptas momentanea diuturnam tristitiam 
general, 34. 

Zacharias in duas partes serra 50155115 pa- 
tienter mortem tolerat, 66. 

Zacharias proximis panem suum offerre 
nequit, ut vires ad laborandum ci neces- 
sarias non amittat, 93. 

Zoroastrismus, 05. 
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PREFACE 


1. La présente publication a pour but de donner une simple traduction 
du texte géorgien tel qu'il s'est conservé dans l'unique manuscrit du Mont 
Athos (A). Je réponds ainsi à la proposition qui m'a été faite par mon ami 
Monseigneur Graflin et je n'ai point l'intention, ni même la force de dépasser 
les limites de cette tâche. Cependant je commettrais une grande faute, si 
je n’exposais le danger qu'on court en traduisant un texte d'après un manus- 
crit unique, méine quand celui-ci est ancien et présente une copie artistique, 
exécutée soigneusement par un lettré géorgien de la meilleure époque du 
développement littéraire de la Géorgie ancienne *. 

Le moyen le plus sür de bien faire voir ce grave danger c'est de con- 
fronter le commencement de ce monument précieux de la littérature ancienne 
ou plus exactement du moyen âge de la Géorgie avec les textes traitant des 
mêmes sujets dans différents recueils. Nous sommes heureusement favorisé 
pour faire ce travail comparatif, quoique partiel : en effet il ne s'agit pour le 
moment que des premiers articles du recueil, mais nous renoncons à cette 
méme táclie pour le reste de l'ouvrage, car en l'essayant nous risquerions 
de ne jamais voir l'achéveinent de notre entreprise fondamentale, c'est-à-dire 
la simple traduction de cet ouvrage, tant le inanque de concordance des textes 
complique parfois le travail. On peut le voir dans ce que nous faisons pour 
la partie qui touche saint Étienne °. 

2. Pour la description du manuscrit А qui forme en lui-même un trésor 
unique non seulement comme manuscrit, mais aussi comme texte et qui est le 
texte que nous traduisons, nous renvoyons à notre article Агпограъичеекие 
материалы по грузинским pyronnciaw Пвера. Часть первая. Onncanne 
пяти пергаментшах pyronneei?. C'est probablement un manuscrit du 
dixième siècle. 


ea 


1. IL s'agit du manuscrit de PAthos (A), voir plus bas, £ 2. 

Zee). plus bas, p. 7-27. 

3. Matériaux hagiographiques d'après les manuscrits géorgiens d'lveron. Premiere par- 
tic. Description de cinq manuscrits en parchemin (Zapiski = Записки Восточпого Отделе- 
пил Русек. Арх. общ: XIII, Pétersbourg, 1901, pp. 47-72). « Le martyre de neuf jeunes 
gens de Cola > peut servir justement d'échantillon de l'antiquité des ouvrages hagio- 
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Le manuserit du Sinai (S) en parchemin, portant jadis le n° 83, est main- 
tenant divisé en deux volumes (n° 32 et 33); cette division a eu lieu depuis 
la description faite par le professeur А. A. Tsagarel qui lui donne le n° 83". 
La copie S a deux memento contemporains du manuscrit, d'où nous tirons 
les renseignements suivants : « Ce livre a été fait à Jérusalem par le moine 
géorgien Macaire Lethéthel (de Lethéte), fils d'Euthyme Grdzel (le Long), 
aidé par son frére spirituel Pimen Cakha ainsi que par son cousin (< fils 
du frère de sa mère ») Amona, fils de Vakhthang (336053) Modzarghoul, qui 
l'écrivit de sa propre main ». Le livre fut donc éerit au grand couvent de Saint- 
Saba à Jérusalem, aux jours du patriarche Théodose et de Salomon, supérieur 
du couvent, l'an 6468 de la eréation du monde, le chronicon (géorgien) 84 
[+ 780 — 864 de J.-Chr.]. La note qui suit immédiatement les deux pre- 
mières lignes de ce mémorial munie de la date de < lan 250 », écrite 
plus tard d'une autre main, nous apprend que le manuscrit fut dédié par 
Macaire au saint couvent du mont Sinaï. Le manuscrit représente une chres- 
tomathie, recueil de morceaux choisis de la littérature patristique et hagio- 
graphique portant le nom de < Polycéphale >. Des données plus circons- 
lanciées se trouvent dans la description détaillée que j'ai faite moi-même 
de la moitié de la collection des manuscrits géorgiens du même couvent, 
ouvrage qui attend des temps plus propices pour voir le jour. On peut 
en trouver la deseription sommaire dans l'ouvrage de А. А. Tsagarel, 
Памятпики грузипеской старипы в Святой Земле n па Синае. Правосл. 
Палестписк. Сборник, IO rem., CHB. 1888, стр. 234, 250. 

Enfin, le manuscrit de Tillis (T), dont la copie photographique m'a été 
aimablement fournie par D. P. Gordéyelf, membre de notre Institut d'his- 
toire et d'arehéologie de Tiflis, qui doit à son tour l'autorisation de photogra- 
phier à l'obligeanee de l'administration géorgienne du Musée ecclésiastique, 
est sommairement décrit par Th. Jordania, Description des manuscrits et des 
anciens livres imprimés du Musée écclésiastique du clergé du diocèse de Géor- 
gie, n° 95. Le manuscrit est conservé à présent dans un carton à part 
parce-qu il est décousu. 

J. Dans le Synaxaire, le commencement des Actes de saint Étienne est 
perdu; il ne reste qu'un morceau de quatre lignes (p. 2, 27-29 = éd., 33, 1-5) 
qui correspond strictement aux derniéres lignes des mémes Actes dans le 


graphiques qui se trouvent dans ce manuscrit (v. Мучепичество девяти отроков колайцев 
dans: les Tekeru n разыскалия no арм. - груз. PHAI., Pétersbourg, 1903, pp. 53-61), texte 
publié, traduit et pourvu de quelques notes qui me sont personnelles ainsi que le compte- 
rendu de mon voyage au Mont Athos (Из поездки na Aron. O грузинек. pykonne. Пвера, 
dans le урнал Минист. Народного Просвещен., Pétersbourg, 1899, mars, рр. 1-24). 

1. Encore faut-il compléter le manuscrit par le n° 97 (Tsagarel n° 86) qui en présente 
la partie du milien. 
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recueil des lectures, nommé en géorgien 309»3»c»0»30 lPolycéphale!, et non 
Synaxaire. C'est le manuscrit géorgien (S), unique aussi. Date de l'an 864 de 
notre ёге, ce manuscrit, qui nous a conservé! le recueil nommé Polycéphale, 
est du couvent de Sainte-Catherine au Mont Sinai (u* 32 + 57 + 88). 
Nous en possédons la photographie que nous avons faite nous-méme au 
couvent du Sinai pour avoir différents types d'échantillons d'écriture. Et 
nous y retrouvons presque entiérement (n° 32, pp. 59 v — 67 т) l'Invention 
de saint-Étienne, serviteur élu et premier martyr, et une partie considérable 
(pp. 56 v — 59 v, 2,13) des Actes du mème saint. Les trois lignes de ces Actes, 
les seules conservées par notre Synaxaire, se retrouvent, dans le mauuserit 
du Sinaï, sans aucune différence, excepté l'orthographe 5436 famen! au lieu 
de »366, lequel est représenté dans le manuscrit A sous la forme d'abréviation 
usuelle >Ó et qui est du reste lu par nous d’après la tradition archaïque 
avee 63. Cependant je ne m'engage pas à reproduire ici ce texte du martyre 
de saint Étienne, n'étant point sür que « Polycéphale » répète la version 
perdue de notre Synaxaire. Nous préférons le publier à part, d'autant 
plus que le manuscrit (Т) uous en présente une copie complète dans une 
version du reste particulière. Toutefois nous ne pouvons nous passer d'une 
confrontation générale des trois manuscrits dont les morceaux se correspon- 
dent : celui du mont Athos (A), celui du mont Sinai < Polycéphale > (S) et 
le troisième de Tillis (T) °. 


T 


СЛ: 


А, notre éd. 


La table des matières 
(рр. 29-32). | | | 
|. Actes de saint Étienne Actes de saint Etienne, 1. Actes de saint Étienne, 


(р. 38, 1-3). рр. 56 v1-59 v2, 13 pp. 102, 2, 21-108, 
(le | commencement ipei: 

— p. 56 — n'est pas IV. 4"* lecture de Lu- 

Il. Découverte des reli- pris dans notre plio- cien sur saint Etienne, 

ques de saint Étienne tographie). sur le tombeau οἱ 

(p. 33, 4-46). Découverte des reliques découverte des reli- 

de saint — Étienne, ques du premier 

pp. 59 v, 2, 14-67 r, diacre, etc. dans une 

2, 27 (fin manque). rédaction particuliére, 


рр. 120, 1, 14-128, 2, 
15 (exactement 128, 
ο 


$ 


τι 
Μι bas, p. 17. 
3. Voir plus haut, р. 5-6, la deseription du manuscrit. 
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11. Translation des re- 
liques de saint Etien- 
ne à Constantinople 
(p. 74, 65, 10). 

IV. Discours du prétre 

d'Antioche 

sur Étienne (pp. 65, 

ll 75 m: 


Grégoire 


V. Panégyrique du 
prêtre Grégoire sur 
Étienne (pp. 75, 10- 
82, 15). 

VI. Eloge de saint 
Étienne, premier dia- 
cre et premier martyr 
(pp. 82, 16-90). 

Suivent les 
apótres Pierre et Paul 


Actes des 


(pp. 91 sv.). 


V. H. 428, 2, 16-140, 
2, 29 (suivent les 
Actes des  apótres 
Pierre et Paul). 

П. Id., dans une rédac- 
tion parliculière sous 
le titre le martyre du 
même Etienne, pre- 
mier diacre, pp. 108, 
L ESTO 

ПЕ. Harangue du prêtre 
Grégoire d'Antioche, 
pp. 1@5, t, 5-120, 1, 
8. 


Les commeucemeuts des deux textes А et T ne coincident pas : la verslon 


du Synaxaire débute par la communication sur la construction du marty- 
rium de saint Etienne, détail reporté dans le manuscrit А (p. 128, col. J, 
13, col. 2, 15) à la fin de la partie précédente. 

Les désaccords sont saillants dans l'exposition du sujet. Il y a tant de 
variantes substantielles qu'elles démontrent que T et A ne remontent point 
au méme archétype, qu'ils représentent deux traductions, en tout cas deux 
versions indépendantes l'une de l'autre. Pour en être convaincu, il suffit. de 
confronter les passages suivants ауес les parties correspondantes de notre 


édition : 

27: l, 19-30 COS d; 300030 « Aussitót que j eus entendu, 
.دلاول‎ ag»6 edzo 49092500) 5Gb Ίο compris que sa vision était con- 
Jobo  bygGgdsa. οῶοθηω — dobgo-o»6» forme à la vérité; cependant nous 


Зоб OQR jJosoJ5@ogo COS nous dirigeámes avec lui d'abord vers 


3006) مول دحاول‎ j»d»cod«o; sMbs@O joo 
- ت‎ J, ~ 
WS 303390 Јо JOmo موصن مدل‎ 


: - „2 . (^ = „2 — νὰ = 
J3obor JOO ددن ند ةا‎ Poma 00 


la colline, fouillàmes jusqu'à la troi- 
sième heure et trouvämes un monu- 
ment isolé en pierre recouverte d'écrt- 
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mo. Jojo gobdg Jagoygobgor «o» 
А Р A e AY dede αλ. 
босоо босо одо دب‎ 0645 Буу) 
516060 4b. 
0η. 

127, 1,30 — 3, 1 : yobobo οὓοῦ :نان‎ 

Ж 8 A - 8 e - á -— _ 

bobg@ jew sob будзе DoGoo@Mora (qo 


عدص دعومل Hooo‏ 


ture hébraique. Nous amenámes un 
hébreu qui lut l'inseription et nous 
dit ce qui y était écrit ». 


« On appelle ce champ lamenta- 
tion des justes et plainte Чез saints ». 
(Cf. А, p. 45, 9-10.) 


La rédaction du manuscrit T met l'Égypte à la place de Chanaan dans le 
passage (cf. notre édition, p. 60, 18, 19) : Ob C@bs-Mobo apoioa bor) бое 
Jagg 04990. J3395b5° одо 35550900. 

Dans la version T Gamaliel est systématiquement remplacé par Étienne. 
Ce n'est pas Gamaliel, comme nous apprend A, p. 38, 13, mais Étienne, 
qui se présente à Lucien οἱ lui reproche de ne pas avoir prévenu l'évêque de 
ce qui lui avait été révélé '. 

A. Un trait remarquable qui caractérise le rédacteur de la version T, est 
le sentiment qui passe toute mesure d'inimitié religieuse envers les Juifs. 
Ne se contentant pas de la phraséologie usuelle dans l'expression de ce sen- 
timent, il remplace le mot amour", employé dans notre recueil synaxarien, 
par Па απο], quand il s'agit du mobile d'une action de saint Etienne par 
rapport au peuple nommé. Ainsi dans le passage suivant (comp. le texte du 
Syvuaxaire, p. 60, 9-10) : 


dlae 35Oo»e»9» додо» shy- « Mais méme envers les Juifs il 


داحده- نازخ طم 6ل 


©9 ¢ = А » ln; 2 8 1 
jot5330»b» doo» дойьбо دوك ننه‎ 


630q» lbodəeoeb>. manifestait de la haine, il leur pro- 
попса des discours concernant le 


Christ ». 


A ee propos, les derniers mots ont souffert dans la copie d'une altération 
maladroite qui fait lire JoobHEb-w5b Jwg w> qo» bso» додьбо» « il pro- 
noneait un discours concernant le Christ et parlait envers les. trois » (0500 
Јодљбо Jocorgj6o-bo آل‎ 5 lo» dodo) au lieu de « il leur دصدل)‎ Jods@or) prononcait 
un discours > comme nous lisons dans le passage cité du manuscrit T. 

C'est sans doute de la méme source antijuive quo la version du manuscrit 
met à profit un trait ethnographique du méme peuple dans le passage que 
voici (comp. éd., p. 62, 16-15) : 


arbasdvabs mjas Il vous rassasia de miel et votre 


СЭ») СОО) (OS 
626 GoaGubs IySosrobs peo gov- ceur persistait à désirer de l'ail 
1ηθοω» (T, p. 139, eol. 1, 1. 4-6). puant. 

1. Sur ce sujet voir plus bas (p. 16 dans l'étude des rapports de la version géor- 


gienne T et du texte grec. 
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Le méme sentiment semble avoir suggéré au rédacteur de la version T 
l'idée d'introduire par des invectives ennuyeuses un passage d'importance 
considérable, paree qu'il rattache la figure du protomartyr au soleil, héros 


de quelque épopée paienne, héros cosmique. Voici cette indroduction insi- 
pide (T, ρολο s 


зоб bso) تأده‎ J: رمق‎ ©6000 DQ- « Ош étes-vous, Juifs? J'ai honte 
حصول‎ dóglb36ob dà حب‎ Mobs 307930 eb je suis soucieux à cause des 
bafdgmo-M5b حصنو مهن‎ Gadz J06635 affaires méchantes qu'ont faites les 


боло», Juifs irréligieux >.‏ )3 حصو صو ودام هت 


Suit immédiatement le passage important dans des termes presque iden- 
tiques à ceux du manuserit А (v. p. 63, 8-11): 


JO dde) 9593 00303560 306b» Fdo~wsbs δοῶρηςρθώβοῦθοῦο bóo3566bb», 


‘ ТЕ X TT (fi De [v Γη RE uU í " FA ade Э (v ( 
3005005 Зобду 30/47. ©5200” boo Jobs 56 одлоо «o» добо dobo 


300665 حم6حصمن : نئل‎ 3o6b» I'bobsbs 36» داهج‎ дођсодәсо wo Dogg sobs 


Jobb5. 386038» 3} 395 33:7)de»39 θοὔ ρου 306b» HAo~wobs обв. 


« Je ne suis point en état de regarder en face saint Ktienne, premier 
martyr, comme je l'avais déjà dit, car son image est celle du Seigneur et 
son visage est comme le soleil. Comme il est impossible de regarder en face 
le soleil et de jouir de sa vue, de méme je пе peux regarder en face saint 
itienne >. 

Étant judéophobe, le rédacteur de la version T l'épure dans ce sens. 
П y retranche méme toute réminiscenee formelle du paganisme, ce qui 
influence le style; par exemple, il remplace le terme 65306 bagin dans la 
phrase 65306b> dob GIBmobobs f dans le temple de Dieu! (А, p. 8, 16) par le 
mot Go tadar [tomple!, parce que 65306 bagin signifie en géorgien, comme 
du reste en arménien aussi, spécialement (temple d'idoles!. 

Quand T ht do добо lsa force! dans le sens de armée! au lieu de 
бо Jobo littéralement [son peuple! (mais aussi [son armée), c'est le manus- 
crit T qui annule le terme suranué, mais original et ancien. 

5. Le texte du manuserit S nous pourvoit dune grande quantité de 
variantes pour l'article « La découverte des reliques de saint Étienne, pre- 
unter diacre et premier martyr'». Ce n'est qu'au profit de la langue géor- 
glenne, de sa grammaire et de son lexique que je les enregistre, en suivant 
pas à pas les pages et les lignes du texte publié 


P. 33 : 7. + о» боодо. — 8. Jodo + o». — 9. Jyamosgo]dgagos. 


1. V. notre ей p. 2-9. 


[11] 


po» 


Γ ου 


1. jdobsaQsabbo. — Δ. хоба бла») oF soso Баб 506 


2. À lisible 


PRÉFACE. 035 


14. b»555603e»oboo] бобо, —  b(jjoep»56bo sO@Joqwoos- 
обоо, — 16. bosexo3dcbobog». — 19. »000»obo, — Gadjgo 


030 — 50 ogbj639ob! Goede»oba-os5b — >> og4b36j60b. — 


D. zeocdbb» sdob] دحا لما‎ siba 400b obs. — bodoms + sdown, 


. Ж : - 9 ^ 6 T í 
— 9. agbdob] حصدمن وان .4 س .ار لازن‎ а-боо»] jb goa s@ebo 
PIAL Gobo. — 5. 6 بمدرممون0‎ o»3o] @-@oə 3o03)e». — 


6. 3059109680. — 9) » ' S, — 8-9. соі бодсо) WEE ady- 
«о, — 9. HOH] bs sogba bodbs] »360b5 073b» b»dbo godbo 
dob, — 10. obe@ogGoe@bobsbo, — d35o;b» + dob, — 3334]z7b;3b» 
dob Hggebs mg3@abobbo, — 11. goe ὅρον higado osod3g- 
AQIV@O db d565»35b6q:;o»b» (sans obs), — 13. 6»o0;q] O50. 
— gobo@b]zobo@y. — 15. Ъзогезддеобо] bocgdye@bo. — 17. 
2060602 JOS. — bohces@bo (au lieu de θοὈκουφρδο]. — Io 
+ 03.30870o6» 


-— > 


Gong», — 7. bygb-msb) B3d-osb. — 8. 030 обі »6o»6] οῶοοῦ 
ооб. — 06536005 «οοιρηδοῦο «οὐ дәфозо&Ь», — 9. 03050| 
«οοοςρθοῦο»δῦ, — 10. οσο» S. — оо) bond). — 12. 
08000]! одо. — 14. 823690) dog@g. — 15. ὤώῦθηςοδο одо) © دعو لي‎ 
030. — 20056 codsSby@ recu dans le texte au lieu de 
«03059579» 55b А. — 16-17. JOPIE- 39o, — 


18. 59049] 5909091». 


- 


4. عددامقوه 6906 دا‎ recu dans le texte. — 3399380] 39983. — 


6. bnar доз] booywo Jagga. — 829994] 36099. — 7. фэ®- 


Јосодјдуо. — 9. Jo@abh} dogoc6oo, — фо oso) bo. — 
14. o5bs, — 18. + wo-g000g9. — + bb;350»-9)0b3339»0». 


l. bó391»66b» | Lg» 6660, = à»dc»dojb! 282992030. = | Poda- 


3043209 (73 au lieu de -6). — 7. €575056-3 (- au lieu de -6). — 
bjdom» b»o»boo»] Bjdms3s6 оллоо, — 10, djb59—j A 6 
au lieu de 6), — »6b > А. — 11. Ὀδυθο, par mégarde par ce 
que même la voyelle ἡ est oubliée et inscrite aprés coup. — 
12. do3ocjo] Jagogyo, — 13. bob yee 5032] bbjgwo 3647». 
С UGINE A. eX. JAG! dys O37. — 18. dobbs, 
оодо». — (0ο > А. — 4. 5736-3567 5, — ἡ, 
qua!» S. — dob] dob. — 8. 05b32 @odGbs A. — 3042] 35633. 
— 9. boga, — 12. «oto3o»obo] (pos, س‎ bal doba33. — 
14. δη 204009 996. — 15. 93904033] djdobços. — 16. 30590631, 
3059066  — dqQ«qje»o-3do0qo;j6ob» Job, — إدط مدت 0م‎ cab», — 


17. S0603330 > S. 


I Abest. 
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P. 39 : 2. 0905308 wə djb»dgco, — 3. 0700 gomme, — 3-4. 
Jabg@oms dogoo (non 300»). — 5. 0000) Ὀρθχησ. — 
6. «» 094» А. — 7. حرم‎ Бә). — 3343] 35432. 
— 8. 056 JJa] oj». — 9. 3303630] 306369. — bodsObogbo] 
babab». — 13. 49339033 0068 8. — 16. 3»6«oo»» 8. 
— 17. 7 be»63e»oo» ὀῶΦώθῦοσο, — 19. swa» 500060 ogo. 
— ogab;b] оо. 

P. 40: 1. 5090). — bogb6. — 2. боо ogo 30096 b»3b6, — «0» wap. 
— 4. оббо 030] А оббо. — 9. + asepgwo ,نا )ونه‎ — 
10. إدصي-ي‎ À @dasjowgoj@oeo, — 1l. @dsabows5b] O»ab»-d3. 
— 12. 6b> S. — 6b> S, — 13. >6b> S. — 14. 39gbmoabsa] 
3-0b5 S. — 200 > aprés le dernier mot de la phrase (Bdoboa). 
— 15. ιο» S. — 17. 05306) зы). — 18. «o» 3550390 5 
(A sans ἡ). 

Р. 41 : 2. 3060b306> S. — 3. mJy Jom 93050006 03) одоо م0006‎ 
066. — 4. dobze] gaw. — 6. 35649] 30479. — 7. Dgn] 
(03200307) (©). — 10. 00360) gdo0bs@8abbo} gsobsaQsqQbbs oag- 
Bab. — 11. obog»6] οὕοςση, س‎ 12. 33660] 33690. — 936 8. 
— 13. [ηῦφοβο] B3üqo3g». — og0> T (T omet cet article, 
parce qu'il est employé à la fin de la phrase). — 14. 563903] 
gde. — 16. 33633) 3047. س‎ одо S. — 18. 3506] 3863. 
— (00 co» OJON. 

Р. 42 : Δ. Ὀορϑῶοω) Ὀορθοσοιο, — 5. dj 5. — добо). — 9. JI- 
450005] دودر‎ 05605. — 9. bygbgsobs + Job — 11. «o» 30boc»6] 
cod ومووئامودي‎ — Aadan oya одо 8. — 12. 0150 وتادوه‎ — 
1л. 5dob»] dobbs, — 15. "бле д) من عدت‎ xj6»b. — 16. 063535 


+ 0). — 04993056] ogamosb. — [7. боз «59353052 S. 
P. 43: 1. ба ϑησοο] бойу. — 5. دب عدقوطودظ‎ Боса одо] Б. ogo b. 


оло -- 6. 0029005) d; b»dob» vob. == 9. 18%) oboa. me 
5236o0»2] 53:60». — 10. 3»09955«39»«] 5-0»e. — 11-12. حاون‎ 
Jobs+a, — 13, »6jjoo»5mbob»e, forme vulgaire au lieu du 
pluriel. — 13-14. »9obb» Igdeogdw. — 14. -Βηφδῃδοῦν dob 


djb»J9ob»o] 05800 dob 5235390b»o, — 15. 29500) dom, — 
16. sdob-w5b)] Job-wsb. — dj} ον dj zomg — 17. Jonzjo) 


JImsIa3 90. — 18. J> 8. 

P. 44 : 4. (3096950) «976500, — оуб А. — б. δθηδοῦλα] Hy~a- 
00b5 А. — 7. боо) atoms οοῦ. س‎ bodgag «οὐ waomba |b. 
cod 3057030. — 9. ὠσωοσαο] 03039 ggwa. — 10. gobab 
bygobbs)  e»550»63 bgg3bbs [au licu de 66). = 
12. дох) бос. [ددحاندنادهج ول ,13 س‎ одо ag@oabogbs »0»b, — 


{4. db) + dy, — dJobgy sego@bo> S. — wd боо одо 
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glnomêbo> A (omission intentionnée? la phrase est superflue, 
elle se sous-entend). — 16. 3693. — 16-17. убу bob co. 
Jamo oao sIO@Bbo œ> А. 

pu 4-7. 53639om— ο. -- ο. Bozo Ogu) Jog IDON A كك‎ 
spdao;onbs] Galgo AQZ0G~-9 حب‎ sods, — EG! 059. — 
10. 6o@oçoolbso соз] Hygoobse. — LE, 5556 S. — модов + 
dab, — 14. 500 5;)удоо») »90o3050omb3o соз, — 30%: 9086. 
— J. gobo bal J3jeeaegooqeobsb-o)50 godo@og@ 200020. (05, en 
général le manuserit S lit ce passage de la sorte : < Jg@gm@oge@ : 
لدوحادم‎ : əas05@oa@ : »0005b : Gd ϱοδωοσοῶρθοσησοῦ. JbA 


19971620069 abeo» ghobdsasb حصطن60و0‎ 365b» ΠΟΣΟΙ « 


630d36o» 36ob»-356 4j»6o33€»0^» وخطن‎ 350556 co Bobeasd Ge 


e. 


)ὸ 
, 


= 


— 


м bosacwjdab : óc» 56b 096 boda oe»ob»o ; 3004 ©) 


1 


O 
»Gb dadaa dj Bogo об : »000»b Ge 56b byo бзоооо, 


P. 46 : 8. (539055630! JIajgJobsbyb. 


C'est de la nature du Synaxaire aussi que provient dans notre texte la 
présence cn partie superflue des termes vulgaires plus intelligibles aux lecteurs 
ou plus précis (par exemple, 3o60b-306 lvis-à-vis!, à la lettre face à face), 
qui manque naturellenient.à S dans la leçon $0659; δῃ90» 300b» 306 (p, 41, 2). 

Du reste le manuserit S est parfois plus moderne que ne l'est T : S omet 
le spirant 3 dans le 359660 (p. 87 v, 2, 13 33650), tandis que T le garde 
(p. 105, 1, 26). 5 ne reste guère fidèle aux formes anciennes dans l'ortho- 
graphe du mot 557556550 (il préfère 575653550) non plus que A, dont je retiens 
dans ces cas la leçon vulgaire même dans le nom opbasol au lieu de eghaseb. 

6. Notre réserve, malgré la tentation de faire du texte géorgien un objet 
d'études comparées avec les versions grecques et autres et notre indifférence 
actuelle pour ce travail qui nous attire d'ordinaire, trouvent leur explication 
dans notre intention de rester cette fois-ci dans les limites du but que nous 
nous sommes assigné en nous intéressant uniquement aux traits nationaux 
ou locaux de la littérature géorgienne, et en désirant reproduire l’œuvre 
géorgienne ауес toutes ses particularités et méme avee ses défauts. Nous ne 
prétendons nullement reconstruire l'arehétype de cette histoire, mais de faire 
counaitre l'oeuvre de la littérature géorgienne adaptée aux goûts de la société 
nationale de l'époque. Mème ainsi Innitée, la tâche est difficile : car en méme 
temps on doit faire la part de ce qui revient vraiment aux Géorgiens et la 
part de ce qui provient d'une autre source, parce que le Synaxaire en son 
ensemble est le produit de l'union. religieuse des Géorgiens et des Armé- 
niens, en tout eas cette version du Synaxaire répond aux aspirations 
nationales de la société religieuse mixte ou croisée géorgienne et armé- 
nienne. H suffit de rappeler la présence des actes des martyrs arméniens 


638 LE SYNAXAIRE GÉORGIEN. [14] 


dans le recueil. On pourrait même dire que c'est un monument littéraire 
composé en géorgien pour les Arméniens adhérents à l'église orthodoxe 
grecque des Géorgiens. Je ne nie point une telle possibilité, mais pour le 
moment cela reste une thése à démontrer. 

On aura alors besoin de s'en rapporter aussi aux textes grecs. Or, à 
présent il est suffisant de donner une liste de confrontations des morceaux 
hagiographiques de notre Synaxaire concernant saint Étienne avec les textes 
correspondants grecs dont nous disposons dans l'édition d’un savant feu 
A. Papadopoulos- Kérameus '. 


|. Ναρτύριον τοῦ ἁγίου ποωτομ.Άρτυρος Στεφάνου καὶ ἡ εὕρεσις τῶν λειψάνων αὐτοῦ + 


T. 20 οὐ] 17 
JAVA basoob»3o Fdogobs b3- » Quatriéme lecture sur saint 
ob3bosb «ο» a@obosobs c»75o»bjbo Etienne et le discours de Lucien au 
b»oyee»aos-osb «o» 3c3bob»osb pdo- sujet de la sépulture du premier 
woods бобосо soGsy@deafodobs حي‎ martyr et premier diacre Etienne οἱ 
S0G39@ Cossabobs b6gobəbo °. de la découverte de ses saintes re- 
| | liques ». 


A. Les Actes. 

Inc. : Στέφανος πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν 

τῷ AXO: 
[| 

ὑθοονοῦθ bogb очо Doco~omd coo « Etienne était plein de grace et 
ba6$d:6o300oo». ojdexo» bodgdbs wo de foi. I] faisait des signes et des 
ор) од wo wogbs gobo 9o360b grands miracles parmi le peuple et 
(CD ου OBO bosby Lagon 000000» il était plein du Saint-Esprit et de 
(09 daenoo», pouvoir P». 1 

Finis (p. 40, 17-19) : Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐχοιμήθη, τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρα παρὼν ὁ 
ἐπίσκοπος Zur τῷ πλήθει τοῦ λαοῦ συνεκόμισεν καὶ αὐτὸν καὶ ἀπέθετο πλησίον τοῦ ἁγίου 


πρωτομάρτυρος ἁτεφανου. 


ΡΟ 


(OD j53 Moa ada» odob» 2 « Ft ayant dit сесі, 1] s'endormit. 
d; ο VONO COMMS 09 Aprés plusieurs jours l'évéque le 


1. Ἀνάλεκτα teoocokuuttux Ys σταχυολογίας, vol. V, Pétersbourg, 1898, pp. 28 suiv. 
2. Qp CG. pp ους. 

3. Le texte est reproluit dans ees citations sans aucun changement, à l'encontre 
des lecons modernisées du manuscrit, et de méme les lettres omises dans les raccour- 
cissements sont reconstituées en accord avec la tendance qu'on remarque dans l'ortho- 


graphe du copiste. 
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A305 Q5Qbd06 дәдә Mohs bodó»3- 
созсо 


yendepadoba b 30256 jo». 


4 . - 
080 bg; MO 


mb» (02 


осоо δος; 


B. La translation des reliques, op. 


sans titre). 


ΙΙ 


prit avec une nonibreuse multitude 
et le mit prés de saint Etienne, pre- 
niler martyr « 


40, 20-2 


25 (le texte continue 


Ine. : Мету δὲ ἔτι ὀκτὼ À үз ᾿Αλεξάνδρου τοῦ συγγλητικοῦ ἐνθυμ.ηθεῖσα τοῦ ἀνδρὸς 


αὑτλς τὸ λείψανον ἀ-αχγαχγεῖν gue 


ς τὸ Bu’ ἀντιον, 


` 


εἰς τὸ ἴδιον κτῆμα 


T. p. 128, 16-23. 


POL doe Hfo~@os {осоо bJ- 
o6jbosa Jab P/obHobysa@mob 

Ine. : djdqogedxo @sobs фео» 
Gagmdsb — »e»g]bo6co3b-056 Ὀσορωῦο 
$»05:70»o босо JAGobs msbobsooe 


οσυῤουθοθηοῶςοουῦ Msbbs «505b», 


Finis b ΑΝΖλ., р. 9 


Kus, μὴ στήσας αὐτοὶ: 
Ν vs τ › is - oy 


« Translation des reliques de 
saint Étienne à Constantinople. 
huit 
d'Alexandre songea à transporter les 


années Ja femme 


Ар res 


reliques de son mart de Constanti- 
nople à son village ». 


5 6 ΄ , - 
тїз XUxovixw ταύτην. Βλέπετε 


* * , 3 <a و‎ ` ae ` , а 
ον. ἀδελφοί, өл M. αὐτοῦ. ἄλλα φυλχζωμεν τας παραγγελίας τοῦ δεσπότου 


Ἡμῶν 


~ 


, - T x Ex e , e ~ * ^ ^ ? ` - s 
Γησοῦ ,رقاو وام لد‎ τοῦ ῥυομένου Тий ἀπὸ τοῦ σχύτους καὶ καλοῦντο 


3 А ε ~ f е7 * 3 ὸ i» 
ἐπουράνιον αὑτοῦ βασιλείχν, ὅτι αὐτοῦ ἐστιν Ὦ OOGA κτλ. 


T (p. 140 b, 18). 


HIE  9djgeo»gb 33 gay dob 
SOI AG qogogabgm 96636500 суо» hoJ- 
боў» ος 16660 Φώῦ уе»д»Б Jo,b665 
5536 65539»ob»-556 دي‎ Hoas faw 57536 
(bggo)bs dobbs b»b;5o:3339»b» бод) 


dobo ος ‹оосодозо حب‎ bb: 


« Ne le négligeons pas, au con- 
traire, observons les commandements 
de Jésus-Christ qui nous a délivrés 
des ténèbres et nous a invités à venir 
dans Son royaume céleste, car c'est à 
Lui que revient la gloire, » etc. 


On serait bien déçu st de la ressemblance des lignes introductrices ou 


finales on se hatart de conclure que le texte géorgien 


ras 


ne fait que répéter 


la version grecque publiée par Papadopoulos-Kérameus. 1] suiit pour dissiper 


une telle illusion de confronter le passage que voici (p. 32, 8) 


, ` т ΄ ١ 
Күш οὖν ἡ ταπεινός 


e ` La * Р) , 
ο GUY 60. УУ, δέσποτα ا‎ 4 


* 0 ! , ` t 7 Ν “С ° ε , t δὲ ` 9 ` Г 
Z. Z. DÉYAUEVIS AT. TOV VIOLON υ XZ SY [εροσολήμοις, O £ GUY S0 REVS 


1 3 » ` / 
Λουλιανὺς ἠρώτησα αὐτὸν λέγων « 


ποχριθεὶς δὲ εἶπέν uar 


2 , 7 * Ы ' 
DU yxp τίς εἰ, κύριε; Ἡ τίνες 
с Eyo μὲν eu Горла ὁ τὸν []αῦλον 


Y f 4 
AUTOS εστιν 


ὁ κύριος Στέφανος, ὁ λιθοθοληθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿[ουδχίων ἐν Ἱερουσχλὴμ κτλ. 


T, p. 123, col. 1, ligne 31 — col. 2, 


30042 dəb. зоб 


AHN bawa Joh Jadosea qo 


ο dy dogyaq со» 
BDO 


ligne s. 


« Et moi, je m'adressai à lut en 


disant : < Qui es-tu, Seigneur? » 
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dez. Ъб®деәБ gû ©сзйдеоо jon» 
zoja JONA 39G0o505-890, 
осоо Bjdms6s مطو6دفوويل‎ дод 
82366 BIRO соз 


Sob. üA mo 


OH @o »b$»3» об) лета co boga- 


Or, il me dit en réponse : < Je suis 
Ktienne, celui qui a été lapidé par les 
Juifs irréligicux. Et ceux qui gisent 
à coté de moi, ee sont Gamaliel qui а 
élevé Paul et lui a enseigué la loi 


à Jérusalem, Nicodéme et son fils ». 


T 


собо car 06 Jobo ', 


Cependant de telles divergences n'empêchent guère le texte géorgien 
de la version T de remonter à l'original gree tout en conservant des termes 
grecs en transcription géorgienne, par exemple ναύκληρος (᾿Αν.. p. 48, 10) = 
Bassano (p. LAS ο... 

7. Кайа, le Synaxaire a ses exigenees. Le texte n'y trouve naturellemeut 
sa place que dans un état condensé, permettant quelques raccourcissements, 
plutôt des simplifications. Nous croyons avoir fait le nécessaire, en con- 
servant, par exemple, l'histoire de saint Etienne comme la raconte l'auteur 
de notre Synaxaire ; autrement nous aurions été obligé d'intercaler dans notre 
traduction le passage suivant qui explique la réplique vraiment trés laco- 
nique de l'évéque Cyrille, quand i! répond briévement par un « поп » décisif 
(p. 48, 6) à la demande réitérée de la veuve de lui permettre. d'emporter 
le corps de son mari défunt (p. 48, 4-5). 

P. 12 v. j'ai introduit deux phrases, omises dans le manuscrit A : 1) 
р. 25,8: c» 50306936 Fdowoabs b3015b6b bombo, et 2) p. 95, 9-10 : bawa 
03033055 $56050ob» os 036d уо vsbo. bawa 6657696 dob 360 دول‎ : encore 
ue suis-je pas sür de n'avoir pas dérangé par ce procédé l'ordre suivi par 
le rédacteur du Synaxaire. 

Je ne parle ici que de certaines divergences du manuscrit T que je ne 
trouvais pas commode d'introduire dans notre texte et faire dire ainsi à son 
rédacteur des choses qu'il avait changées ou omises entiérement de propos 
délibéré, coumettant même des fautes, ou en préférant des expressions, des 
formes et des particularités de vulgaire syntaxe. En éliminant justement 
ces traits du texte synaxarien, nous serions en voie de défigurer la nature 


du recueil et son style. 


l) од)» abcoasHabbo Tindiction 15°! au lieu de оооу» obo- 
sHoabbs l'indiction 14! (p. 48, 17). 

2) 000% o3»(50c305b» dob33 х) сооб au lieu de dob33 rob (Ibid.). 

3) »oo9ü36bo χωσῦο T2 mulets! au lieu de »0575003660 χωῶδο Γ[5 
mulets!(p. 58, 14). 

А) 073b» οοσυῤωῦο ab» au lieu de о)» »53byebo (p. 59, 4). 

5) HIowabs Ъ@удоз»б@Ь (manuserit bó;jo»53b)-om»6» 380633 dafsdobs au lieu 


1. V. plus haut, p. 9. 


- 
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de $3oq»bo обуд) (manuscrit LAH ROPE) S0063) diod;bs-o»b^ (p. 595 OF 
id. 59, 8-9). 

6) 4300 5590056 au heu de 850695J055 (p. 59, 7). 

8. Пу a encore un côté du présent travail qui le rend aussi séduisant que 
périlleux. C'est la condition formulée instamment par M® Graffin, c'est-à-dire 
de présenter dans la publication le texte géorgien sans y laisser aucun mot 
sous forme d'abréviation et sujette à diverses prononciations, comme on le 
remarque maintes fois dans une série de mots à double et parfois à triple 
orthographe. Cela veut dire que chaque lettre doit étre pesée avant d'étre 
préférée à une autre, quand il s'agit de cas ambiguus. L'intention est excellente, 
mais l'état du développement de la philologie géorgienne nous pourvoit-il de 
moyens sûrs pour accomplir cctte condition? Nous verrons done, d'antant plus 
qu'il s'agit de montrer quels progrès nous avons faits en matière de philo- 
logie géorgienne. La proposition est tentante, nous nous y engageons done 
et puissent nos fautes aider les autres à lire les lecons avec plus de Justesse. 

On peut voir d'après les cas suivants le risque auquel on s'expose en 
reproduisant la lecture pleine et entiére des formes abrégées sous le signe 
d'abréviation : 1) Je restitue pour >) la lecture pleine ğo], mais pas une 
seule fois 33 n'est écrit dans notre manuscrit en toutes lettres, aussi ne 
sommes-nous pas sûr que 30«6; soit sa vraie leçon, parce qu'il existe de 
méme la forme 306). 2) Dans notre manuscrit le mot 2965 n'est écrit qu'une 
seule fois en toutes lettres (p. 46, 16) et méme cette fois-là nous y voyons [а 
forme vulgaire 2936 et non celle classique reçue par nous ". 

9. Quant au texte, quelques traits stylistiques nous persuadent que tel 
qu'il est, surtout le texte de la vie de saint Paul, il n'appartient guére aux 
premiers siècles de la littérature géorgienne (V-V111) ou il est de prime abord 
rédigé dans un langage approchant du vulgaire, d'où vient l'emploi trop 
fréquent de — 396 dans le sens de Joj6 lparl, 3530«7)e»o ١ semaine! au lieu 
de mzgegs-t, etc. 

Pour nous, 1| suffit de rencontrer dans le texte la phrase suivante — 
600) b5b6»:36»30b» CO» bod;ób» coococoocob» (p. 60, 7-8), propre également 
aux deux manuscrits (A, T), ponr affirmer sans hésitation que la langue 


, 


est vulgaire, presque identique à la langue géorgienne moderue, nullement 
archaïque et nullement ancienne littéraire. primordiale. Ne pas sentir 
l'incongruité de l'accouplement de b»b9»7e»o et бодо, termes de deux époques 
dillérentes, et la modernité des formes b»b57c»3o0bo CO» bod;job» оосо coocob» 
au lieu de обу qoo. бодо wow оошо», ce serait avouer que nous con- 
nalssons mal les notions élémentaires concernant l'histoire de la langue 


# 


littéraire géorgienne. 


ly з. 


| ον οι p. XIX. — F. 5. 43 
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ll vaut la peine de relever un cas d'orthographe, attesté par le manuscrit 
de 864 ainsi que par le manuscrit Athouien (A), nominément celui de 
939900350 (ац lieu dela leçon littéraire, classique 03300 byb, vulg. 033090 30b), 
parce qu'il nous montre le moment d'indécisiou ой l'on balauce en quelque 
sorte entre deux courants sans avoir la hardiesse de prendre nettement 
parti pour l'un d'eux. 

La syntaxe de la version A accuse parfois aussi la nature particulière 
de la langue géorgieune habituelle móme en la comparant avec le texte du 
manuscrit, où le mot déterminé précède le mot qui le détermine (par exemple 
Pba bowo, А : Ὀοβοφο»... P>Sbydse, p. 48, 2), cependant le méme 
phénoméne s'observe aussi daus le texte du manuscrit A, et vice versa. 

Le titre méme de la translation. des reliques est rédigé d'une autre 
manière dans le manuscrit (8, col. 2) : ودلوناتد؟‎ Bowo» FIowobs b301563bo»o 
ође» бобо осо, où $56573»e au lieu de dogszsgpose (A). H n'y a pas à 
douter qu'au terme θοθἴχηδθρα on doive assigner la priorité quand il s'agit du 
langage ancien littéraire des Géorgiens, 008353052 étant un mot géorgien 
naturel, tandis que foSby-0se dérive par sa base -by de la langue japhétique 
du type svane. Du reste, notre version T pas plus que A ne distingue l'emploi 
du nominatif et celui du cas dit informe, en metlant souvent la voyelle -1, 
marque du nominatif, là ot il n'y en a potat besoin. 

10. Les particularités du style du manuscrit correspondent bien au 
remaniement postérieur des Actes de saint Étienne, au remaniement qui est 
propre à son texte géorgicn. Néanmoins le manuscrit nous fournit bien des 
fois la reproduction plus soignée du texte géorgien de la tradition ancienne. 

J'ai mis à profit quelques-unes de ces variantes pour corriger les lecons 
évidemment défectueuses de notre texte, par exemple 


47, 9 gobs 35»09b» (T, col. 1, 26) au lieu de Igomobs. 


47, 10 60 — »5co364. 
47, 11 g3gm@gboobs-msb -دص دادن دم‎ 

ob a; j5€»9boob»-o5b. 
A7, » 769669 о0о» b»be»37)e»6o 

o5bbo — dahad дәб. 
59, 16-17 sJeas@gb cd gHyawgb — .نووت لان‎ 
53, 5 0030000 jds gabu (omis tout à fait). 
58, 5 1 — ننم دنه ل‎ 003b 
62, 14 .0ن دو رو دنا‎ — boo) mbo 
62, 17 beH bzo Roon = 65 نان‎ 
63, (| 66:00 mob», — PPJ Owo 
63, 43-14 (001000) pob со. 033 - — OOOO 


> i 
озо» bgjbobsan’. 


P 
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63, 16 45 6»0b5-00;0 ojbas (T ото!) 
JGobHEb Jods®u au lieu de 
64, 16 35905070, — 


Ωσοςσοῦο обоз JOobHEb додо). 


| co»dd 3600 


ll y a sans doule des cas douteux particuliers au manuserit T, comme 


par exemple : 


03 Ὁ avsüb. T 
54, E *4693o(5j693oh), T 
94, 8 sbboyHo. T 
т 002302, db 
S4 17 D T 
95, Ὁ bo3$530ogob»-356. T 
56, 11 sbo. T 
56, 12 53305. T 
56, 14 GEaQIg@bs-mM bo. {| 


883V. 

0:339 S. 

»bb»700 (96055980. 
Сое: 

.0906 »درون 
Бо@до‹зооЪ>-а>б,‏ 

SbA@o πο”οθ6 653503€»0o60b»o'. 
530». 


bawa jsgobs dob GaIQ@dD. 


11. Les variantes d'expression qui distinguent le manuscrit ne sont point 


toutes utilisées dans notre édition, mais 


celles présentent souvent, comme 


je le pense, un intérèt exceptionnel pour le lexique géorgien. Parfois la 


diversité des expressions mises à profit 


dans deux versions, А et T, nous 


suggére la pensée que les copistes ou plutót les auteurs de ces deux versions 
faisaient leur travail chacun pour une époque ou pour un milieu social à 
langage spécial. Il est suffisant de jeter un coup d'oeil sur les cas suivants, 
tout en gardant la réserve pour quelques lecons peut-étre fortuites (fautes 


He copiste ete.) : 


49, 16 s@sGdocosbo, T 
49,17; 50,16-17 ssd0gosco(ssdogasco). T 
50, 12 ناديقووصودودم‎ [ 
51, 4 0j)D532o-0ade;5Oo b, T 


51, 9 Ὁλοσῦ, T 
at. I6 5оу®әЬ5-б;со». i 
ә, 6 b»c37)6»(. T 
54, 18 أو دنا مى ل‎ T 
55, 4 Jog:)ooç, F 
D « Corddbo, dh 


1. 60000و ووذ‎ cf. aussi 652,056 plus bas. 


2. V. plus haut, p. 16. 


7330»766o. 

892950. 

0095). 

Dazs amb» ?, 

0387)e299ob. 

jbgcobs (mais ici de méme Ge 
en correspondance du méme 
πι ΠΠ. 

ob». 

00909352636. 

dab dlsa. 


=? 
ооо Do: 
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17 560033) .تاك‎ 
Q dos». 
13 obbbyb, 

{7 dey bogs. 

б 09409) осо. 
[4 Pbb. 

2 ys@yboda. 

15 ойе», 
17 O5sçoçoo,. 

l MIGBMobdse0», 
Û döpa» (manuscrit J309). 
7 1 
19 654973090. 
3 a»bo'bo»bo. 


me 


Davao. 


HL -ι 


»bageoc bow -o»b» 0b»G:0, 
᾽ S0302055 дэр: Б] 
8-9 600١ 

13 Jmoga. 

. تأ نوو رمحا موحد داهن 1 

1-2 

12 
14 «060300. 
17 8537. 


* تسر 
ободо.‏ | 


40000360050 : 


8 JOXIL. 
l6 مطحم اومن‎ 
¢) 30) bGoobab. 
4 ا داه نم داح حامق‎ 


— 


) SO bobo 5%%0003. 
bJ en-gb حديودان روا‎ 


0 
7 0095. 


à 9-10 on QO YR jor Doo. 


l 406100. 
7 По o~@sJoQodobs-sb. 
11 35506060. 
» J@oyG@yoabo, 
13-14 »d»b 350550b» nimos 
3073600» Ροωοςο. 
l5 300503. 


2 9M 90ο .ند‎ 


ү 
T 
ү 
1 
T 
T 
T 
Л 
T 
T 
ү 
1 
т 
T 
T 
T 
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збобозбебо» (id., 55, 19). 

di»n330€05. ° 

о‹оз» (55900). 

dob scogog@bs Geb. 

POI. 

HsGISOM dob, 

3370960. 

[os]‏ موحلل 

JE әсә јооло. 

agmo DSO. 

AIWO, 

30096 JUsGo, 

030690. 

aab Vwo. 

Dspogno. 

aBa Jwa 00-050» Чоо 03043750. 

»-o» 65065 00500. 

asbobbyb, 

JQOO®, 

52661036. 

d 03050 mus 

3II. 

CBZ. 

Осол) јә. 

ообдобо (sic). 

Obras 

IDLE 

sad ybgoab. 

σωυῤουῥοοῦ», 

56306 SvOsbod. | 

Lb jr) ~@ord-gob eobogagbo@s. 

o5. 

ο) 0:3))€»0»29. 

jayo. 

JajJsesjJooolso. 

Jado bonb». 

JeoojO)65o). 

“ob gs@azsbobs 0G535@o> 3b75o- 
co» 0005095 

Z00bQ3Z70, 


530500036. 
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65, 6 037) 6»gb Зоор. T pêyo. 
m. 8 bagobs dob, T HyBebs dobbs, 
106, 10 9% 0000. T dojo. 


12. Nous ne voudrions pas chicaner mettant en doute de telles ortho- 
graphes, par exemple, comme ддв (p. ^4, 7) au lieu de b-djag, et 
compter au nombre des particularités de nos manuscrits ces cas-là où on 
rend par un < m » deux « m >x. Ce trait, vulgaire du reste, peut précéder 
l'origine de la littérature géorgienne chrétienne. 

Cependant nous n'avons rien de semblable dans l'orthographe archaique 
quand le nom Jean apparait écrit en géorgien sans les spirants y (o) et 3 (li) 
— [ovane, même dans le manuscrit S. Parfois le manuscrit S non seulement 
s éloigne de la syntaxe antique régulière, mais il la déforme, par exemple, 
р. 43, 11-12 S Ht dbo одо 30033e»d салд ذحان‎ соз s@Jo~@odszsQbobobo,.. ο 0- 
mscodbobyGobsa au lieu de dyse@ho oso 3-de-ob» cs »6J-hobsbo...  ;-dba- 
baobabo. 

Quand le copiste écarte 96455 fil me dit! pour faire place à oJ Til dit), 
par exemple S (texte, p. 44, 3), ce n'est qu'un indice certain que le manuscrit 
est de date postérieure et en même temps prouve l'influence du géorgien 
habituel ou vulgaire, cas fréquent même dans le manuserit S. Le copiste ne 
se décide pas à remplacer tout à fait le terme par son équivalent vulgaire 
Jobs, ce qu'il fait du reste parfois, et il préfère employer le verbe 04:73» 
Mil dit! (S), familier dans le langage quotidien de méme que dans le lau- 
gage littéraire, mais n'exprimant guère l’action du parler adressé à une autre 
personne, comme le font les verbes anciens littér. 06435 et vulg. доо›б@», 

Néanmoins notre texte A nous permet d'enregistrer la forme antique du 
génitif pour le thème vocal -e, savoir g236Gbə (104, 14). 

Le copiste de T semble parfois être plus fidèle aux formes archaïques, 
en écrivant θηθ1ηη03) (p. 45, 8 et pass.) au lieu de 35604733533, ofdbbyb 
(77, 14, 17) au lieu de ojJ0D3b5 que je retiens du reste, telle leçon du manuserit A 
étant plus conforme à la phonétique du parler vulgaire, par conséquent à 
la nature du Synaxaire. 

Jî; du manuscrit А (p. 82, 9) représente vraiment la forme simple, dépour- 
vue de la désinence du comparatif -6b : pour l'exprimer on se contente parfois 
du préfixe η-. comme dans notre adjectif, où -ῃ n'est que la vocalisation de la 
‘by Tdessus!, Геп haut!, "de dessus! (qut se retrouve en haut ou en dessus). 
La forme ba n'est done point elle-même archaïque, mais elle aide à l'analyse 
de sa variante 7j5;9o»6b, leçon du manuscrit T (ici dans la forme postérieure 
7)hgdo»35), où do» n'est point la terminaison du comparatif, mais la seconde 
partie du mot composé '6j-0»» : do» (dans la prononciation vulgaire ou 
moderne (Б>), préposition dans le verbe, a le sens du lat. “sub! (sous'- 
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français), de plus l'état intérieur, le mot do» désignant ‘espace intérieur 
au-dessous de nous!, paree que ce terme, comme nous l'enseignent. les 
langues japhétiques, est devenu le terme qui voulait dire.autrefois linfernes t, 
à la lettre leiel (d'en bas)! ou ciel (là-dessous)!, mais aux temps primordiaux 
il signifiait tout simplement 'eiell, c'est la variante dialeetale du mot géor- 
gien Q^ Telecel. Par conséquent Ὅη-δο» veut dire Teiel d'en haut! (comp. 
обого. 9-69) > lee qui se retrouve en haut’, supérieur! 

13. Quant au lexique ancien, c'est le manuserit de 864 (S) qui nous en 
conserve quelques survivances remarquables, et la plus importante d'entre 
elles c'est оодо 3a@> l'eraver!, Fseulpterl, l'ineiser!, “faire une taille en bas- 
relief!, terme tout à fait incompréhensible dans le géorgien et qui par consé- 
quent y est remplacé par le mot 20929999 qui du reste n'est que sa varia- 
tion plus familière aux Géorgiens dans le sens voulu, exprimé ordinairement 
par le verbe »00365'. Nous le retrouvons dans le passage que voici : «o» by» 
босоо 030 02090 »0030500b3o «o» {бос ونه‎ 30660» sMIEGZQ@0M > let 
nous y avons lu leur inscription, et elle était gravée de la sorte!, leçon du 
manuscrit S correspondant au texte de notre édition, p. 45, 15-14. 

La leçon “Ἱδοθοφοοὺ», p. 47, 8, pourrait bien être corrigée οδυθοφθὸοὺ», 
comme la lit du reste le manuscrit T, parfois de méme A, mais c'est un cas 
trop intéressant pour ne pas nous prononcer avec précipitation en faveur de la 
leçon peu sûre, parce qu'il est facile de rejeter 9- = u- (= fr. ou-) au commen- 
cement de ‘35600865 < upatioba?», si nous nous méfions des connaissances 
élémentaires du copiste et si nous admettons en conséquence qu'il a pris le 
terme d'origine grecque pour le mot géorgien 0020006 u-pati(v)-obalétat sans 
honneur!, avec le préfixe négatif u-; mais une telle ignorance du copiste est 
inadmissible et alors la leçon :735(jo99» upatioba, bien préférable, au lieu de 
03590005 ipatioba, nous conduit aux temps plus anciens quand le v gree du 
terme ὕπατος se lisait encore comme la voyelle labiale. Pourtant notre texte 
admet de méme la forme o3s6@b ipatos. Ceci est une question à part, si nous 
n'avons pas ici une influence latérale de la forme arménienne роци, 
كمس‎ ищрииппи. [E est vrai aussi que le terme se retrouve de méme dans les 
deux formes chez les Arméniens سمممسيسم؟‎ hüpat et hipat et ce n'est pas тет 
un lieu convenable pour argumenter de la priorité de la forme à voyelle 
labiale ou de l'arménienno. 


14. D'autres divergenees de syntaxe ne sont pas dépourvues d'importance 


1. S. Orbélian note bien dans son Dictionnaire Géorgien < 303) 36» », c'est-à-dire 
« Коха l'eouper!, 'trancher! », mais dans le sens de la taille ou incision des inscriptions 
ce verbe, du reste exotique tonjours ou dialectal, n'est guére connu, cc qui n'exclut point 
son antiquité, parce que sa base < kod » > < kud > se retrouve dans le sumérien : < kud » 
'couper!, ftrancher!. 


2. L'adjectif :j356joc sans honneur! 'méprisé! revient dans notre texte méme (p. 60, 12). 
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pour Phistoire de la morphologie générale, par exemple p. 42, 12 la leçon 
db 33e»b» (S) au lieu de зде dob (А) ne fait que nous rapporter au style du 
poète géorgien célèbre du moyen âge et de nous rapprocher davantage de la 
déclinaison de l'article défini des langues romanes qui a de plus profondes 
racines que ne nous permet de supposer sa dérivation censée définitivement 
établie du latin. 

Du reste, quand il s'agit de la syntaxe, nous sommes encore bien éloignés 
du point de développement de la philologie géorgienne, où notre science 
aura l'assurance de préciser les causes de tous les phénomènes de cette partie 
de la langue ancienne littéraire, par exemple Galaw 030 ou Galgo одо 
dans quelques passages, dont la variante avec la forme claire du eas (nomin. : 
000-0) ne nous suggère que l'idée d'y voir la tendance de substituer 
à la morphologie un peu vague d'époques anciennes celle plus précise de 
temps postérieurs, sans prendre garde à ce que dans le nouveau milieu 
ethnique on était obligé d'atteindre cette précision à l'aide des désinences 
géorgiennes, par exemple : 3033€» p. 45, 2, 6 (A), on fagonnait 30@g39@- 
xo (S), IDH p. 45, 5 (S) — 33005000-5 (A), etc. Le manuscrit S ne 
garantit point l'antiquité des leçons, et notre manuscrit А ne conserve pas 
la fidélité compléte à la leçon ancienne, comme il est facile de le remarquer. 

Dans cette ligne enirent les leçons du manuserit S oya 963» o% au lieu de 
oya Jz popo 46, 1-2 (A), dob-256 e»5b5-jdob» du manuscrit A, comme elle 
se retrouve dans notre édition, p. 46, 3, au licu de Job ce»7b57800b-556 S, méme 
dans le manuscrit T 595 534536 au lieu de دقن‎ 533—906 p. 77, 17-18 (A). 

15. Les noms de lieux sont traités par le copiste avec une légéreté qui 
ne donne aucune assurance que la tradition du manuscrit soit bonne, ni qu'on 
puisse compter sur sa justesse : Amphipolis devient Amphiphore, Pontiol 
change sa forme presque chaque fois, Brindisi est devenu Brnda ou Brlulnd, 
ba jaboo 'Syraeuse! le manuserit lit 5660»550»« lCoracosel (lecture fausse 
qui est corrigée dans notre édition), ce qui nous fait penser que le texte 
a passé par une écriture ой les lettres s et c (=k) se ressemblent, telle est 
l'écriture arménienne, ses initiales, ce qui indiquerait la provenance armé- 
nienne de ce texte géorgien, c'est-à-dire qu'il est traduit en géorgien de 
l’arménien. Du reste, le copiste lui-même n'est pas sûr dans le traitement 
de ce nom qu'il écrit quelques lignes plus bas avee la voyelle < e > (Seracuse) 
au lieu de о = o (05 =ou) ou peut-être о = i. 

Syracuse est d'ailleurs transerit en géorgien Serakos(p. LIL, 15 b5655c0b»o), 
mais ce n'est qu'une particularité du manuserit A, où nous lisons deakon-i au 
lieu de diakon-il diaere!. ! C'est du reste de l'histoire des saints Pierre et Paul. 


1. Du reste on dirait que dans ce terme la voyelle < e > au lieu de < i » n'est pas 
fortuite : le manuscrit A lit presque toujours «j»5cbo, de méme sGJygagogabo,. 
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16. Le manuscrit X a été revu par un rédacteur malhabile qui, ue com- 
prenant pas les noms propres ou les formes anciennes du texte, a essayé de 
gratter les lettres qui lui ont paru superllues pour faire lire bed, «»»523b. 
6505-03 (p. 66, 15), etc. : BRIE, солод, OBO), ete. 

Le manuscrit A laisse voir quelquefois la correction du texte déjà copié 
par addition de lettres omises, par exemple S566@9eb (112, 9) dont la lettre 
b est écrite aprés coup, de méme le second b dont on pourrait bien se passer 
dans dobbo (p. 112, 15). 

Le copiste lui-même west guère un artiste de son métier, il n'est pas 
sans reproche. Parfois il laisse voir son tatonnement, par exemple «ο Όσο 
(p. 59, D, il écrit d'abord с) 9 е et ensuite il le corrige par insertion de 
сз — @Pasbs Ide, de méme il traite wasg» (p. 59, 14). 

I7. Dans le inéme manuscrit nous constatons un abus systématique 
suggéré probableinent par le pédantisme d'un esprit scolastique : le copiste 
aceouple dans un mot les deux variantes d'une marque de la méme catégorie 
grammaticale, 3- ct b-, préfixes objectifs de là troisième persoune dans le 
verbe, au lieu de mettre un seul b dans les formes suivantes : d@3bgob, 
co»3bco30, co»3bcogab, Зоос», cos 3bço 06900, HoGsheo, d333b$00»3, do3bg», дозі, 
bgaa, 3b33boc jb, bgi, Vaodo3bga», 3bojsbog», do3b9gscbo», 
doSbo»«bo», bG, 3bg ido», Зло, ; 363 озб, д5 030Ббсоо, 5һо›,);), 
5зззосодЬ, 5030530, 30x ,داقو‎ Mdgycjobob БЕЙ. Zboj. | 

Le copiste se permet la méme chose, addition du spirant sans aucune 
raison, outre le désir pédantesque d'avoir le groupe 39 dans les noms 39x00, 
SOX Ob, بولق‎ Jobs, 33x 795030, ,دج 630دق. رطف ون بولق‎ co530 x co, co»3dx обоо. 

La leçon до8бдсоӊәсо (p. 63, 8) n'est pas de méme de celles qu'on pourrait 
souffrir dans notre publication. 

On remarque aussi un péle-méle dans l'emploi de la lettre 6 que nous 
constations dans Je manuscrit A : le copiste l'omet dans le verbe 333555055, 
,ددا ودود‎ SModybab et l'utilise dans ço), 3096050, joob(yo»b6o»ao, 

Je laisse le spirant 3 de la forme verbale «539» (p. 83, 3) ala place qui 
lui est assignée par le manuscrit A, nullement sur que ce ne soit pas un des 
cas quand le copiste abuse en le mettant toujours devant les sibilants et chuin- 
tants en général (cf. plus haut). 

18. L'inconséquence d'orthographe peut d'ailleurs attester parfois deux 
courants ou deux traditions que suit le copiste, par exemple, quand nous 
avons 360) TRome! à côté de бод, mais ce n'est qu'une leçon fausse qu'on 
essale une fois (p. 93, 10) de corriger Збойдо en 36ailco. 

П y a des inconséquences nombreuses dans le genre des cas suivants 
le terme 350030800 forme classique pour le géorgien, à cité de -ωῦ parfois 


τη. s s x ١ лө ΠΣ . 
-08 : 80050950900, gsobsoseqobs, j8objasabdsb, ete. 


I9. 1I у a des cas de < dittographie > que nous avons naturellement 
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écartés de notre édition, par exemple, p. 45, 15 :»b56o» gbobsgob 0361360 
jPobs50 030009 bb». 

20. C'est plus souvent que le copiste de notre manuscrit commet des 
fautes telles, par exemple, que «»5ü»(jo»eo (p. 101, L5), 5»go6»/)eob» (p. 103, 2), 
Dayao (p. 77, 4), 6o656500509:7)3€»60 au licu de $obsobS-o plusieurs fois, 
-jülocoe»abo au lieu de gdoe@abo (p. 80, 1), d56x:3660oo (p. 81, 7), 360»dx 
(p. 81, 10), waat (p. 85, 5)', do5g656 (p. 111, 20), озде (p. 1 12, 2), ete. 

Est-il nécessaire de continuer encore l'énumératiou de telles fautes de 
copiste, par exemple b(j»360cb» au lieu de b(5360cbb», осмо» au lieu de 
gaopo (p. 103, 13), ete.? Je crois que non, tant qu'il s'agit simplement de la 
publication du texte et de sa traduction. 

ΙΙ v a une leçon fausse très curieuse, c'est Ὀοοῦ-όθοο Bjdoo au lieu de 
dodob-dd»o ηϑο (p. 36, 14), comme si on voulait mettre artificiellement en 
aceord la désinence du pronom hg) avec celle de dise, mot déterminé par 
le méme pronom. 

21. Néanmoins notre texte présente plus d'une fois l'occasion de glaner 
des phénomènes rares au profit de la grammaire historique et de la phraséo- 
logie géorgienne, par exemple la forme impér. exprimée par le sullixe « n » 
(«b»), resp. € -iu > (ποῦ) : oo узб, dopad xpo o5bo со» djladocwaob Ay 
(р. 85, 5-6, cf. 5®@9дБ-о›б), 69 зоб... одод (p. 93, 14), la 2° forme du pass. 
exprimée par « n » E os (p. 95, 14), « n p (6) exprimant la pluralité 
de l'objet logique : $»65899oc; (p. 91, 18), « a > (—) interrogatif, mis aprés 
le méme «п» : одос» 6-5, le futur caractérisé par la voyelle < e » (3) : dagb. 

Une série de termes dérivent entierement de l'époque ancienne, par 
exemple : 1) b393)$;3e»-o (p. 47, 3) d'après la tradition historique arméuieniue 
bien connue. Manuscrit T l'omet tout à fait; 2) ο»βῶλησο-ο (p. 50, 1) remplacé 
dans le manuscrit T par b>g»g; f braneard τς 3) 6003050 p. 37, 7 (А, 5), identique 
avec larménien пп, terme iranien; 4) »b3»;b-o p. 77, 16 (А, T), terme 
iranien, connu aussi dans l'arménien; ὦ) à»506.0 p. 37, 16, 40, 16 (А, 5), de 
méme terme identique à l'arménien ри, ete. 

Voilà pourquoi je weus pas la hardiesse d'envisager la forme босоо» 
(р. 46, 8) maladie! comme une faute du copiste et dela corriger en b55/3e7)9»o, 
forme habituelle?, préférée par le manuserit 5. 

Nous traiterons à l'aise et ailleurs ees cas de lexique et beaucoup 
d'autres. 

22. Le copiste n'étant pas un guide sûr dans la grammaire de la langue 
littéraire géorgienne et en général dans l'orthographe ancienne, je rejette 
naturellement ses lecons dans les cas suivants : 


рави. 
2. Ailleurs dans le méme.manuscrit À l'adjectif bbga@-o p. 77, 10 et pass. 
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=ч 


l) Nominat. ou vocat. des noms propres à la désinence -6 (== 3 + 9) au 
lieu de J : b»3e»6, Ъ@удоу>бБб, 33006, Joolbó6. 

2) Le génit. -gb au lieu de -6b dans les noms propres; je le rejette d'autant 
plus quand eette désinenee est cachée dans une leçon sous le signe d’abré- 
viation (-b), par exemple bd EQ r6gb, »99)05653bo, 

3) Dat. des noms propres à 6b < 6b» an lieu de -jb < jb» : Ъ@доу>БбЪ, 
390660, 3»3e»6b, боз, d'autant plus dans les noms communs : Jb», 
ὐ(οοωδοσθὺο, Jdobs66b, même dob (05306[b]. 

^) Dat. informe et méme pronominal avec le même -6 au lieu de و-‎ : 
Sogt, 33006, 35306, bf3o3566056, 4ᾷουῤθῦοῦ, bodO»3e»6d56. 

23. Avec le + 0b5»3bx f537)6»3900b5-3806 (74, 4-5) nous avons le cas ой 
la glose db3»3b est introduite dans le texte pour expliquer 596 '. 

24. Le texte de saint Etienne contient des modernismes du style géor- 
gien tels que «»0odob» (p. 47, 15), dab ὅσος (56, 17), 003400 (76, 6), дедов 
(93, 12) au lieu de ggragfoggöob, ete. Je passe ici sous silence les parti- 
cularités d'orthographe lesquelles ne peuvent caractériser que la copie, 
par exemple, 30600920 o7)60 (p. 61, 1). 

25. Mais en méme temps nous y trouvons des expressions archaiques 
comme IQ-Ode-3g9@yjbom (51, 3), 806396 0066, dogs» et d'autres, les- 
quelles avec les arménismes spdodoëse — epum рай, جقروصوحجوه‎ (117, 
17) = τα πι 8. nous confirment dans l'idée que le texte tient du milieu 
arménien, s'il n'est pas traduit directement de l'arménien. 

Le texte géorgien ne contient pas d'éléments qui le grécisent, saul 
00090 -ο == δρόμος (p. 93, 1, Orbélian : «οθοθοδο). 

ll y a aussi des cas de syntaxe qu'on pourrait rattacher de même aux 
arménismes du langage littéraire géorgien de date primitive? ou postérieure?, 
les identifier en tout cas à la même façon de parler en arménien et c'est dans 
le manuscrit que nous les retrouvons, par exemple, 03969 gsobsasabbo 
loanno-episcopo! au lieu de 930059390» o~m3obgb episcopo loanno'’. 

26. Je ue note pas naturellement les fautes des copistes, comme, par 
exemple, 25» Inon? T au lieu de 5j» Nei! (p. 58, 7), ou les omissions comme, 
par exemple, 365 дЬдбо (А) au lieu de 5@> dsm gbgbo (77, 16 T). 

Je ne note point des leçons évidemment défectneuses telles que, par 
exemple, 06639563 (A), δοῤὂοφιωῦς (A) 56, 9, ete. 

Une faute de copiste ne laisse aucun doute dans le manuserit А, à savoir 


»bexos lil accompagnait? an lien de ὀῴρφο fil. monta! que je restituai 
(p. ο b 


حلم 


V. Тексты и Разыскапил по кавказской Филологип, t. f, page 52, nole 2. 
C'est-à-dire du commencement de la littérature chrétienne en Géorgie. 
Cela veut dire les années d'union des Arméniens et des Géorgiens au 1х° sièele. 
D. 41, 10 р ο н 


J чо L2 
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Dans la date de l'ensevelissement nolre version ajoute (p. 47, 8) à sa 
précision par les termes « au mois de décembre > (vogal «95)6936b»). 

27. Enfin, je demande quelque indulgence pour ma traduction ct la 
préface francaise. Je suis bien redevable à l'obligeanee de M"* Joukovsky, 
née francaise Maric Pouillet, qui a été assez aimable pour ne pas changer 
mon langage tout en éliminant les incorreetions de détails οἱ tâchant de 
simplifier mon style dont la rudesse dépend en partie de mon désir de donner 
en francais l'équivalent le plus exaet possible du texte géorgien. Je regrette 
de ne pas avoir eu la chance de trouver un terme fran sais pour rendre exacte- 
ment le mot géorgien ya3@obs ϑδηθωδησο-ο p. 51, 7 l'eelui qui tient tout! (en 
arm. шарир, ей grec παντοκράτωρ). Certes il s'agit du l''out-Puissant! ou 
'Omnipotent!, mais ni le ftout-puissant!, ni "omnipotent n'est le mot 
qui le rende exactement. Du reste d’après la paléontologie du langage - ир. 
-Ὀδηθωδηερο [qui tient! et < potens » ‘puissant! remontent à la méme source 
au point de vue sémantique : les mots dont ils sont dérivés signifiaient tout 
d'abord ! main !. 


ALPHABET GEORGIEN 


L'alphabet géorgien comprend trente-huit lettres. Ik s'écrit avec deux 
alphabets : un est l'alphabet religieux appelé, en géorgien, khoutzouri 
вабо; l'autre est l'alphabet civil, en géorgien mkhedrouli 2630630", 
L'alphabet religieux seul comporte des capitales. 


ALPHABET RELIGIEUX 


| 2 5 A 0 6 7 5 y 10 
LY, τ... O q "|: "b l: (P 
© Ф o “δ' "fl T ‘Ls /’ (n ” 
а b g d 0 у z|*) ον ο. 
11 17 13 14 15 16 17 18 19 20 
ba fF ò O Ὁ M h b 
# ‘th д I; ә Т7 روء‎ 0 ah L 
k | n n y 0 р j) r 5(2) 
2] 22 25 24 25 26 27 28 29 3 
R ч ο fF τ“ n N VY bh G 
Р of sn] η» Je να 4i J h E 
t W u φ q о k ΠΠ, 0 6 
anglais) oufyancais php mon) hh (kh mon. ринит. kguttor. explos. chehuint. th mou , ty mon 
3 | 32 33 м EE MEM 
d P 656 v w P D & 
dh Т" O Pr "e Р TT ft 
d t t q q 1 h(+) oy(o) 
dz/tssonor) ts emphat. tch emphat, Κ guttur. kguttur. explos. dj (teh sonor.) 


МЕРВ ЕТ CIVIL 


i 2 3 4 5 0 7 S 9 40 11 12 BSTC e a 
ᾳ d b-a a 20 UEM M 


a b gy d e v z ey 6 i k 1 mon οι Е 


21 22 33 24 25 26 27 38 39 30 94 3209350 2055000 à 

ONE AN | y Ὁ كان‎ Το, a 

охо Ио s ο ο ο ο RK P МИ E i 

t w u 9 q g kum.) 0 ὁ d ti t qd η d Цу) 
On n'emploie plus 5 et ¢. 

1. Voir N. MARR, Грамматика apennemureparypnoro грузипского языка (La Grammaire) 


de la langue géorgienne littéraire ancienne), Leningrad, 1995, pp. 026 et suiv. — M. Brosset, 
Eléments de la langue géorgienne, Paris, 1837, pp. 2 et suiv. 
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L'éloge des quarante saints.‏ — أول 
 —  . Le martyre de saint Philectémin.‏ 36° 
Le martyre de saint Michel le Moine.‏ — 37 


38°  — Le martyre de saint Vardan. 

39°  — Le martyre de saint Atom. 

40°  — Le martyre des saints de Soucave. 

ΑΙ — Га mort de saint Isaac le Parthe (Parthéve) ( < L'accomplis- 
sement »). 

42* — (Le martyre) de la sainte reine Chouchanique. 

43° — (Le martyre) d'Izidbozid. 

44° — [е martyre d'Aristaqués. 

45°  — |е martyre de saint Georges. 

46^ —  L'éloge de saint Georges. 

47°  — Le martyre de saint Longin le Centurion. 

49^  — Le martyre de saint Marc l'Évangéliste. 

49" — (Les actes) de saint Roman le Nouveau Martyr. 

50°  — [e martyre de la sainte reine Senedoukhte. 

51° ا‎ Ге martyre de saint Philémon le joueur عل‎ 

52°  — (Le martyre) des saints David et Tiritchane. 


э: -- Le martyre de saint Thalélé. 


ln 


656 


LE SYNAXAIRE GEORGIEN. [32] 
bio : озо : ودوولج9‎ Hdogwobs 533090»b6bo 


бл: Mogo0 : 95030»o Hdo~obs j60b6301296bo 

ba: wogo : 0503050 bdog@obs gababobo 

“6% 530 : Ῥοῦθθοσο (досооЪ» e»3ebobo 

66 : wogo : Hodgosa Hdo@obs dsdsabo 

bur : 530 : 9503650 HJogobs Wa dab0 

ο: 6930 : 0503050 ρθο(οοῦ» abogobo : 

03 : 6530 : 0503050 QUoqc ob» baGs3s00bd0 

40 : озо : Floss GIo~obs 6609) δοώῶρο do»3»6390b5e3obob»o 
Q8 : 030 : 9503050 odoqcob» a“ دمو تاد‎ bobo : 

ot : 6530 : 9503050 حصدوول9‎ ()O»j]eb sasab »5o66ob0;6bo : 


54^ — [Le martyre de saint Cyprien. 

55°  — (е martyre de saint Christophe. 

56° — Le martyre de saint Conon 

57°  — Le martyre de saint Léontius. 

05" — [e martyre de saint Mama. 

59° — Le martyre de saint Phocas. 

60"  — _ Le martyre de saint Jusique. 

61*  — Le martyre de saint Georges le Zoravar. 
627 — Le martyre de saint Nersé l'Archevéque. 
65°  — Le martyre de saint Goulandoukhte. 

64° — _ Le martyre des saints Traque, Probe et Andronique. 


Plusieurs folios manquent ici dans le manuscrit, de sorte qu'il ne reste du premier 


chapitre : Martyre de saint Etienne, que les trois dernières lignes. Voir page suivante. 








Voir Patrologia Orientalis, tome NIN, page 657. 
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. jai vu le char de feu et j'y ai remarqué assis saint Etienne et ainsi 
on l'a emniené en haut vers Notre-Seigneur Jésus-Christ à qui reviennent 
l'honneur et la gloire de siècle еп siècle. Amen. 


П. — La DÉCOUVERTE DES RELIQUES DE SAINT ÉTIENNE, PREMIER DIACRE 


ET PREMIER MARTYR. 


Vous qui étes saints et serviteurs du Dieu dans les villes et les villages; 
vous qui étes dans la vaillance évéques et prétres ensemble avec tous les 
croyants du Christ Jésus, serviteurs des églises, et les frères. anachorètes, 
je vous salue, par le Seigneur, moi, Lucien le misérable et réprouvé de tous. 

` Le Dieu Bienfaiteur et Philanthrope voulut élever la corne de son Oint, c'est- 
à-dire la prédication de l'Evangile; il a voulu révéler par moi, l'indigent, 
aux derniers jours des saints esclaves, l’archidiacre et premier martvr 
Étienne, trois fois bienheureux οἱ glorifis, qui vit de ses yeux le Rot du 
ciel, ainsi. que Nicodéme qui dans l'Évangile se dit, de bonne mémoire, 
bienheureux, et Gamaliel qu'on loue dans les Actes des apótres pour son 


bon vouloir comme digne de eráce et surtont son fils Abibo, dont il nya 


aucune mention dans lU Ecriture. 
PATR. OR. — T. XIX. — F. о. 
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Cependant il est glorifié indépendamment de l'Éeriture au nombre des 
saints, devant Dieu, comme cela m'apparut à moi, indigne, dans les trois 
espèces de révélation, et en entendant cela aidez-moi par vos saintes prières, 
pour glorifier Celui qui confère par une telle révélation la grace aux pécheurs, 
dont je suis le premier. 

Le mode de révélation fut le suivant : je m'endormis, comme j'étais 
accoutumé auparavant, dans le baptistère éloigné, où se trouvait le coffre 
dans lequel on met les ustensiles d'église; le jour de vendredi allait poindre, 
au mois d'avril, le troisième, à Vindietion XV, au dixième consulat, la 
sixième année de notre maitre couronné Théodose le monarque. 

A la troisiéme heure de la nuit, étant encore en éveil, comme quelque 
chose me frappa, je fus consterné (pétrifié), et je vis un homme de haute taille 
et âgé, d'une beauté admirable; il avait été enveloppé dans un suaire blanc, 
et aux quatre coins du suaire avaient. été mis des morceaux, tissus d'or, et 
sous chacun de ces morceaux avait été placée ипе image de la croix du Sei- 
gneur couleur d'or; chaussé de sandales à courroies dorées, il tenait dans sa 
main droite la crosse d'or. 1 vint à moi et, debout prés de moi, il me frappa 
de sa crosse trois fois, et m'appela de mou nom trois fois. Et je lui répon- 
dis : « Qu'v a-t-il, seigneur? > Et il me dit: « Monte à Jérusalem et dis au 
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saint évéque : < Jusques à quand serons-nous cachés et jusques à quand ne 
vas-tu « pas nous découvrir et faire connaitre à tous notre vaillance »? 

« Car il convient qu'on vienne aux jours de votre archiprétrise nous 
découvrir au plus vite, afin que la porte de l'amour des hommes s'ouvre, par 
nous, au monde, parce qu'il est plongé dans l'inquiétude et s'approche de la 
perdition à cause de la inultitude d'iniquités qui s'y commettent chaque jour. 
Et tels soins sont (nécessaires) non seulement pour moi seul, mais plus encore 
pour ceux qui se trouvent prés de moi, eux dignes de maints honneurs et de 
gloire. Et le heu (de notre sépulture) est inculte et nos os se mouillent parfois 
par la pluie et encore survient le temps où ils se dessèchent au soleil. 
Et nos os se diminuent, de jour en jour, parce que des indignos piétinent sur 
nous ». Et moi, Lucien l'indisent, je lui répondis et je lui dis : < Qui es- 
tu, seigneur, ou qui sont ceux qui se trouvent avec tot, ou dans quel endroit 
pouvons-nous vous trouver? » 

H me dit : < Je suis Gamaliel, le méme qui avait élevé Paul et qui l'avait 
fait Docteur de la loi à Jérusalem. Quant à ceux qui sont ensevelis avec. moi, 
c'est (tout d'abord) mon seigneur lui-même, c'est. Etienne, qui fut brové à 
coups de pierre par les Juifs infidéles, à Jérusalem. Kt ils le jetérent sur la 
vole hors des portes de la ville, au nord, et il y resta toute la journée et toute 
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la nuit. Puisque les grands prétres sans foi émirent l'ordre que personne ne 
Penterrat et qu fùt laissé pour être dévoré par les bêtes et déchiré par 
les oiseaux. Et moi, Gamaliel, je savais sa vaillance, et pour avoir part 
à la fot aux jours de la résurrection, je me levai clandestinement dans la 
nuit οἱ jappelai les hommes que je connaissais comme saints ct сотто 
croyants en Christ, et qui venaient de prendre la lumière '. Et je les fis 
comprendre, je les informal et je leur enseignai d'aller et de prendre (le 
corps d'Étienne), suivant mon ordre, et de le porter dans ша villa qu'on 
appelle, d'aprés mon nom, Capar-gamal, qui n'est éloignée de la ville que de 
vingt milles. Et on y accomplit le rite de quarantaine, suivant le réglement 
de la loi, et je donnai l'ordre de fournir aux pleureuses tout le nécessaire, 
aux frais de mon village. Et de la sorte ils l'ont enseveli dans mon nou- 
veau sépulere, où personne n'avait encore été mis. 

« Or, celui qui est enseveli ауес lut, c'est Nicodème, frère de mou père, 
le méme qui vint, dans la nuit, prés de notre Sauveur Jésus, fut instruit par 
Lui et croyait qu'il fallait naître de nouveau par l'eau et par le Saint-Esprit, 
et il prit la lumiére par l'intermédiaire de Pierre, l'un de ses diseiples. 

« Aussitôt que les archiprétres et les pharisiens en eurent connaissance, 


1. En géorgien l'expression < prendre la lumière » veut dire 'reeevoir le baptème’; 
« donner la lumière », 'baptiser! quelqu'un. Nous eonservons l'expression géorgienne 


dans notre traduction. 
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ils se mirent en colére et pensérent à le tuer à l'exemple de saint Etienne, 
cependant ils n'osérent pas le tuer, par respect pour moi, puisqu'ils savaient 
qu'il était de mes parents, mais ils l'anathématusérent, lui enlevérent la dignité 
de chef, lui prirent tous ses biens, le battirent à coups terribles, le couvrirent 
de plaies et l'expulsèrent de la ville. 

« Or, moi, Gamaliel, je l'emmenai, lut aussi, en secret à mon village, ой 
Lucien était prêtre, et je lui assignai sa portion journalière de mon avoir. 
Peu de temps après, il décéda, il se reposa, lut de mème, comme confesseur 
du Christ et je donnai ordre de l'eusevelir aux pieds de saint Étienne. Enfin, 
le troisième qui est enterré avec nous, € ‘est Abiba, mon fils cadet bien-aimé. 
Et nous. lut et moi, nous primes la lumière, par l'intermédiaire des mêmes 
disciples, qui étaient les disciples du Sauveur : il s'agit de celui qui, dans le 
judaïsme, s'appelait Adda; or, quand il prit la lumière, on lui donna le 
nom de Sakuarel [Agape], се qu'on dit en syriaque Abibo Habibi |. 

« Il fut, pendant vingt ans, disciple de la loi plus que moi et prenait ensel- 
gnement avec Paul dans le temple. 1l n'avait aucun rapport avec le sexe fémi- 
nin, il ne regardait ancune femme, excepté sa mère, et mourut immaculé et 
sans souillure. 

« C'est alors qu'en le suivant, moi, Gamaliel, j'achevai mes jours et qu'on 
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m'ensevelit prés de mon fils dans le tombeau d'Étienne en haut. Or, mon 
épouse Edana et mon fils premier-né Selemia, au lieu d'adhérer à la foi du 
Christ, suscit¢rent contre moi une nouvelle persécution; parce que nous 
avions accepté la lumiére, ils se séparérent de nons et s'éloignérent. 

« Ils se mirent en chemin et arrivèrent dans notre village maternel qui 
s'appelle Kapar-Selemia. Ils y quittérent ce monde etne furent pas digues d'étre 
ensevelis avec nons dans notre tombeau. > Ainsi donc moi, Lucien, je me levai 
la même nuit, je rendis grâces au Seigneur et j'accomplis ma prière prés de 
Dieu en disant : « Seigneur, Seigneur éternel, si cette vision m'est venue par 
tou amour de l'homme, ordonne qu'elle me soit révélée une seconde et une 
troisième fois >. Et je commengai à jeüner et à prier à l'instar des quarante 
saints d'autrefois. Pendant la nuit du vendredi suivant à la méme heure, 
Gamaliel est venu tel qu'il m'était apparu la première fois, et restant debout 
prés de moi, il me dit : < Pourquoi as-tu été négligent et n'es-tu pas 
monté chez l'évéque Jean pour lui faire part de ce que je t'avais dit?» Or, Je 
Ini répondis ainsi : < Pardonne-moi, seigneur, mais n'ayant été prévenu par 
vision qu'une seule fois, je n'eus pas le courage d'émouvoir un tel archiprétre 
de Dieu comme le vôtre, parce que je savais par les livres divins que 
chaque chose ' doit se confirmer par la bouche de deux ou trois témoins. Or, 


1. À la lettre parole’. 
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josai me dire : < Si cette vision que j'ai vue est du Seigneur, qu'il agrée de 
«la révéler une seconde fois οἱ même une troisième fois ». Maintenant réjouis- 
moi done par ton apparition réitérée et de inéme une troisiéme fois, pour que 
ce soit complet >x. Alors il éleva la voix, étendit la main et prononga trois 
fois: « Que ton péché te soit remis! > Et lorsqu'il se disposait à passer la 
porte, il s'arréta un peu, se retourna et me dit : < Regarde-moi, 6 prétre, ja 
à te dire encore une autre chose ». Je lui répondis : « Qu'est-ce qu ‘il να, sei- 
gneur? » Et il me dit : « Je sais que le doute vous а envali et que vous vous 
étes dit dans votre coeur : « Si eela se réalise et si nous trouvons tous les 
« quatre ensemble daus le tombeau, comment arriverai-je a reconnaitre les 
« reliques de saint Etienne » ? | 

Ce n'est pas се que vous pensez : la sépulture de chacun de nous est 
visible >. Et je lut dis : « Comment est-ce, seigneur? » Et il me dit : « Dépo- 
sez dans votre cœur toutes les images que je vous montrerai ». H tendit les 
mains eu l'air, et je vis quatre corbeilles, trois en or et une en argent. 
Celles en or étaieut pleines de roses, deux d'entre elles de roses blanches et 
la troisième de roses rouges couleur de sang. Celle en argent était pleine de 
lis aromatiques et était aceclée à l'une des eorbeilles en or, et toutes deux elles 
apparaissaient au-dessus des autres. La corbeille remplie de roses rouges se 
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tenait à ma droite du cóté de l'est, tandis que celles remplies de roses 
blanches et la corbeille unique remplie de lis se tenaient à ma gauche du cóté 
du nord. 

Or, deux corbeilles suspendues en l'air ne s'élevaient de terre que de trois 
coudées. Ἡ me dit alors : < Est-ce que tu as vu ces corbeilles? » — < Oui, 
seigneur », lui répondis-je. П reprit :-« Les corbeilles sont les sépultures de 
nos ossements et la corbeille pleine de roses rouges est celle du seigneur 
Étienne. 

« Car c'est le seul martyr qui vint se joindre à nous. La corbeille que tu 
vois tout droit devant tot est Nicodème, confesseur du Christ. Les corbeilles 
suspendues en lair que tu vois soulevées de terre c'est mot et mon fils ». Et 


je pris la liberté de lui demander : < Seigneur, pourquoi done l'une de ces 


deux corbeilles est d'or et l'autre d'argent? 

« Ou pourquoi l'une d'elles est-elle pleine de roses rouges et l'autre 
pleine de lis? » — < La corbeille en argent, me dit-il, est la sépulture de 
mon fils, parce qu'il était chaste corporellement et brillait par son esprit comme 
l'argent. ll avait été élevé dans le temple de Dieu et n'avait jamais regardé 
une femme, excepté sa mére. C'est pourquoi eette corbeille est pleine delis ». 

Je rendis tout de suite grace à l'homme de Dieu et j'attendis son arrivée 
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pour la troisième fois. Le troisième vendredi Gamaliel vint à la même heure 
se tint debout devant moi face à face, admirable qu'il était et d'une voix de 
colère me dit : « A quoi penses-tu? Pourquoi cette indolence? Pourquoi ne vas- 
tu pas chez l'évêque et ne lui dis-tu pas? Ceci est la vérité : situ ne t'em- 
presses pas de monter chez l'évéque et de lui dire ceci, un tourment inimagi- 
nable t'atteindra ». Je lui répondis : < Je t'avais déjà prié, seigneur, et 
j'attendais ton apparition pour la troisième fois, afin d'annoncer sans 
empéchement la révélation confirmée de la sorte >. 

Tandis qu'il était debout et me parlait, continuant d'étre dans la méme 
vision, j'étais ravi et fus transporté dans la ville où je racontar tout ce que 
j'avais vu à l'évêque Jean. 

Dans la méme vision l'évéque me dit : « Si tu as eu, toi, bien-aimé, cette 
vision, si ce que tu me dis t'a été vraiment révélé de nos jours, c'est déjà sur 
nous que la règle de la loi impose l'obligeance de dégager le bœuf principal 
de labour, le dernier de la file, qui creuse son sillon profond et d'atteler ce 
bœuf vigoureux de même au char et de te laisser à toi le cimp avec la récolte 
qui S у trouve ». 

Seigneur », lui dis-je dans la vision, comment peut-on ше laisser le 
ehamp, si le bœuf de labour ne demeure pas auprès de moi »? Et il me dit 
« C'est ainsi que cela doit être, car cette ville paie comme tribut une grande 
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οἱ lourde charretée et ce grand char a besoin d'un bœuf vigoureux, qu'on 
veut obtenir de toi, voilà pourquoi il est juste de donner ce bœuf à cette ville 
et les deux autres bœufs avec le jeune taureau (premier de la file) suffivont à 
la besogne pour labourer ton champ, le grand bœuf aidant ». Et aussitôt que 
l'évéque m'eut dit cela, Gamaliel m'apparut. 

Car il vint à moi, me prit la main et me mena au champ même, en disant : 
« Si tu désires nous retrouver, cherche-nous dans le champ qui s'appelle en 
syrien < Elaa-gabra » ' ce qui se traduit "eelui des hommes de Dieu! ». Dès 
que je m'éveillai aprés la troisième vision, je me demandai : < Quel est ce 
champ?» Je ne fis part à persoune de cette vision et seul j'allai pour voir 
cette terre labourée; c'était une plaine de vastes limites, digue d'étre pro- 
clamée belle οἱ au milieu de ce champ se trouvait une colline sablonneuse 
où je croyais retrouver les trois corps. 

Je rentrai ensuite dans la ville et j'en informat tout d'abord les eroyants et 
les prêtres de mérite afin qu'ils m'apprissent ce que j'avais à faire. ls me 
dirent : < Vois-tu done quels tremblements de terre, quelles sécheresses et 
quelles suspensions de pluie se produisent coup sur coup à chaque heure? et 


1. Je reproduis ce composé syrien tel que je le trouve dans notre manuscrit géorgien. 
dont le copiste avait bien pu omettre tout d'abord le spirant « h » d'Elaha. La version 
grecque telle que l'a publiée Papadopoulos-Kérameus (Ἀνάλεκτα, vol. V, Pétersbourg 
1898) ne donne qu'une leçon plus défigurée (p. 61) : Ααλαγαθραάμ. 
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tu désires céler la claire vision quia été révélée aw monde par Dieu pour 
l'amour de l'humanité. Ne garde plus le silence >. 

D'abord ils rentrèrent enx-mémes chez l'évéque Jean et lui parlérent 
de moi. Il m'invita et me demanda s'il en était vraiment ainsi. < Oui, e'est 
ainsi >, insistai-je. Et je racontai ce qui m'était apparu : la première vision 
et la seconde, quant à la troisiéme j'en retins la moitié, je ne lui dis rien 
de ce que m'avait répondu Jean lui-même à propos du bœuf qui s'attelle de 
suite, le dernier de la file, et j'attendis de l'entendre redire cette réponse. 
Cependant il haussa avec grand empressement la voix et dit: « Béni soit le 
Seigneur! Si tu as vraiment vu ceci, mon bien-aimé, c’est que le Seigneur 
désire me révéler maintenant ses saints. 

« ll est ordonné que je prenne les ossements de saint Étienne premier 
martyr et archidiacre valeureux, serviteur pieux, qui а de ses propres yeux 
vu le royaume céleste >. Alors je lui racontai le reste de la troisième vision, 
οἱ il me dit : « En effet, c'est son désir réel de découvrir ces saints comme ils 
te sont apparus dans la vision >. I fut rempli de joie à cette bonne nouvelle 
et il me donna l'ordre de descendre au village, de faire des fouilles dans cette 
colline-là et de les y chercher. 

« Et quand tu les trouveras, gardes-en l'endroit toi-méme et avertis-moi 
par lettre ». Ayant геси de lui un tel ordre, je descendis à mon village et Je 
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les prévins le soir tous, leur disant : « Demain, réunissons-nons à l'aube tous 
ensemble pour faire des fouilles dans cette colline méme »! 

La méme nuit, le seigneur Gamaliel m'apparut et me dit : « Prétre, ne te 
fatigue pas à faire des fouilles dans cette colline, ear ce n'est pas l'endroit, 
cette colline n'est que pour témoigner de nous : c'est là sur cette colline qu'on 
a accompli le rituel des lamentations à notre intention, mais cherche-nous ап 
пога! du champ où tu mesureras à partir de la colline la distance de quatre 
cent soixante- quatorze pas >. Gamaliel apparut de la même manière, la méme 
nuit, à un autre moine, sincère et sans tache, qui s'appelait Megethé et lui 
dit: « Va dire à Lucien prétre : ne te fatigue pas à nous chercher dans cette 
colline. Car nous ne nous y trouvons pas, mais au nord dans le champ ». 

Et il lui montra l'endroit, où il m'était apparu à moi, indigent. П m'ap- 
parut ensuite au méme endroit à moi, Lucien, trois lits d'or, deux d'entre eux 
étaient abaissés et sur le troisième étaient assis deux hommes, l'un, un vieil- 
lard et l'autre, un jeune homme. Les lits étaient arrangés de telle sorte que 
l'un était élevé, et l'autre abaissé, tous deux étaient magnifiqnement faits. 

Et ceux qui y étaient assis étalent parés comme des nouveaux baptisés. 


1. 5975650. ‘sud’, parfois ‘nord’, ce que nous retenons dans la traduction francaise, 
suivant le rendement grec (op. c., p. 62): πρὸς βορρᾶν. 
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Le troisième lit était orné d'une parure royale tissée d'or. A l'aube aussitót 
que nous nous levàmes, nous primes d'abord la direetion de la eolline. 

Or,le moine nous retint, en disant : « Voici ce qui m'a été dit dans une 
vision pour te le raconter ». Dés que j'entendis, je compris que sa vision 
était vraie. Nous avions d'abord pris la direction de la colline et aprés des 
fouilles de trois heures, nous trouvâmes un monument, sur lequel était une 
inseription en liébreu. 

Nous amenàmes un érudit qui savait l'hébreu, il lut. l'inscription et me 
dit : < Voici ce qui v est беги : c'est l'endroit des lamentations et celui 
des justes ». 

Alors, nots laissames cette place et nous allimes à l'endroit, que nous 
avions vu la nuit de la vision. Nous y fimes ouvertement des fouilles pendant 
toute la journée et nous trouvàmes exactement ce qui nous avait été révélé 
dans la vision. Dessus, il y avait une inscription qui était éerite ainsi en 
bas-relief : < Qeleli eünasuam » ', ce qui se traduit < Qeleliel > °, du syriaque 
en grec στέφανος et du gree en géorgien « gwrg wu » couronne. οἱ « nasuam » t 
'vietorieux en justice’. Gamaliel, Abiba : < Gamaliel » veut (sie) dire “Dieu 


1. La lecon < eónasuam ». répétée la seconde fois (v. plus bas) dans l’état plus mutilé 
« danasuam » n'est probablement que l'altération de la forme ethpael du verbe syriaque 
-« p Vicit! ou du nom iL," ‘victor’. — 2. Syr. Qalilà 'couronne'. — 3. V. n 
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me conféra la grace’, < Abiba > signifie ‘fils bien-aimé’. Il se fit aussitôt un 
grand tremblement de terre. Les ossements de saint Étienne s'animérent et 
se réjouirent. Une suave odeur trés forte sortit de sa chásse et tous nous 
succombáàmes au sommeil léger comme enivrés. 

Cette suave odeur se répandit aux alentours et atteignit une distance de 
dix milles. De tous les quatre cótés, on venait attiré par cette suave odeur. 
On m'a raconté que tous ceux qui avaient été atteints par cette suave odeur 
se trouvèrent ce jour-là guéris de leurs infirmités et de leurs maladies. 

J'informai ensuite le saint évêque qui descendit, ainsi que deux autres 
évéques, tous accompagnés d'une foule nombreuse. Ils se réjouirent à la vue 
des reliques et transportérent solennellement saint Étienne à Jérusalem avec 
beaucoup d'honneurs et le déposèrent dans la chasse sacrée. Réunis tous 
ensemble, on construisit une demeure digne des ossements de saint Etienne 
pour glorifier le Pére et louer le Fils et le Saint-Esprit à qui convient gloire, 
puissance et force maintenant et toujours dans tous les siècles des siècles. 


Amen. 
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LA TRANSLATION DES RELIQUES DE SAINT ÉTIENNE, ARCHIDIACRE ET 


PREMIER MARTYR, DE JERUSALEM A CONSTANTINOPLE. 


Le prince‘ Alexandre fit construire un martyrium et pria l'évéque Jean 
d'y ensevelir les reliques de saint Etienne, premier martyr. 

L'évéque les déposa alors dans un reliquaire sur lequel il cloua une 
planche. Saint Étienne, premier martyr, y fut déposé trés pieusement le 
15 décembre de l'Indiction V, au temps du consulat de notre seigneur Cons- 
tantin, pendant le règne autocratique de ce méme roi’. 

Au bout de cing années, Alexandre étant tombé malade, fit un testament 
au bénéfice de l'Église et des indigents et, confiant les sieus à Dieu, il dit : 
« Si je meurs, faites-moi un reliquaire en bois et déposez-moi auprès des 
reliques d'Étienne, premier martyr; car c'est moi qui, à mes dépens, ai cons- 
truit son temple ». Et ayaut dit cela, il s'endormit. 

Huit ans aprés sa mort, son épouse concut l'idée d'emporter les restes de 
sou mari dans son village, à Coustantinople, et pour accomplir ce vœu, elle 
s'adressa à l’évêque Cyrille de Jérusalem en ces termes : « J'ai le désir d'em- 


1. 0906056 : boy, arm «Бит ‘fils de maison (princiére), fe» ‘enfant’, en 
tout < prince », < infant », ete. — 2. djsmobo “du Хт", faute du copiste au lieu de mobs 
‘du rot. 
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porter les restes de mon mari dans mon village à Constantinople ». < Est-ce 
que je peux laisser faire cela », répondit l'évéque Cyrille : « le peuple va 
s'émouvoir ». La femme lui demanda alors : « Seigneur, pourquoi ne voulez- 
vous pas me donner les reliques de mon mari »? L'évéque ne dit en réponse 
que « non ». 

Elle s'en alla alors toute en pleurs à la maison et envoya à son pére la 
lettre écrite en ces termes: « Moi, votre fille bien-aiméc, Julienne, Je vous 
salue, étant dans la désolation. Je fais une olfrande belle et honorable. Je 
vous prie, faites grace d'exaucer ma priére non comme une demande qui s'ac- 
complit lentement, mais comme la parole du mystére du ciel adressée à 
mon père. Étant veuve, je suis en péril, car le chef veut que je me marie. 
[{ate-toi done afin que je puisse partir et apporter avec moi les reliques de 


' mon mari dans mon village à Constantinople. Hate-toi d'obtenir une lettre du 


roi et envoic-la à l'évéque Cyrille de Jérusalem ». 

Son père obtint done l'ordre du grand roi Constantin le 15 janvier de l'T- 
diction du méme roi autocrate, notre seigneur. 

C'était la lettre qu'il lut envoya à Jérusalem et qu'elle a remise à l'évéque 
Cyrille Hiérosolymitain. L'ayant vue et lue, l'évêque ne sut que dire. H fit 
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venir la femme et lui dit : « Comment pouvons-nous le faire, puisque nous ne 
savons pas lequel est le reliquaire de saint Étienne, premier martyr, et lequel 
est celui de ton mari? Je ne sais pas ce que nous allons faire. Va et 
prépare-toi pour le voyage, avise-moi et jc te donnerai pendant la nuit le 
reliquaire de ton mari ». 

Elle se prépara done pour le voyage. Elle alla à l'église ópiscopale, et, la 
nuit tombante, elle descendit dans la ehapelle oà étaient déposées les reliques 
de saint Étienne. Quand on ouvrit la porte, on v trouva deux reliquaires. 
L'évêque dit alors à la femme : < Je ne sais pas lequel est le reliquaire de ton 
mari et lequel est celui de saint D tienne, premicr martyr ». Or, elle répondit : 

« Je connais le reliquaire de mon mari, car c'est moi qui l'ai fait ». А ces mots 
le bienheureux évèque lui donna l'ordre de prendre le reliquaire qu'elle con- 
naissait. Elle s'éólanea, embrassa les reliques de saint Etienne, les enleva 
οἱ les mit sur sa monture, prit congé de l’évêque et s'en alla joyeuse pour- 
suivre sa vole. 

Chaque nuit les anges chantaient pendant le voyage, une odeur suave se 
répandait dans l'air et les mauvais esprits disaient à haute voix : < Malheur à 
nous! ой va donc Étienne, premier martyr? Il vient nous faire subir l'épreuve 
du feu ». 


Cependant la femme était assise sur sa monture et ses esclaves qui mar- 
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chaient en avant étaient consternés et disaient : < Qu'est-ce done 2 Les esprits 
appellent а haute voix saint Étienne. Serait-ee donc lui sans que nous en 
sachions rien? » 

« Car la multitude des anges marche devant le reliquaire et nous avons 
peur; voyons, madame, qu'allons-nous faire? Serait-il possible que ce ne soit 
pas la dépouille de ton mari, mats que nous ayons les reliques de saint Étienne, 
premier martyr? Qu'allons-nous faire, madame? » 

Les ayant entendus, la noble dame se mit à pleurer ci les prévint : « Ne 
dites rien de ces elioses épouvantables que nous avons vues pendant le voyage. 
Si Гоп vous questionne dans les villages où dans les villes que nous rencon- 
trerons, dites : C'est Ie reliquaire d'un noble que Vou transporte à Constan- 
tinople ». 

La méme nuit, nous arrivames à notre station. Or, les anwes se laisaient 
pendant le jour, mats marchatenl avec nous à l'approche du soir et récitaient 
à hante voix : Gloria in excelsis Deo, in lerra par, Car Dieu révéla ses 
anges aux esclaves pour qu ils les protégeassent sur la voie. 

Or, à minuit, les esprits disaient à hante voix : « Qui vient vers nous? Nous 
"avons pas la force de résister aux saintes reliques, parce qu'elles sont de 
feu et qu'elles nous brülent en opérant des guérisons sur notre route ». Les 
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armées des anges les chassaient de la vote afin qu'ils winqutétassent pas 
saint Etienne, premier martyr, 

Quand nous atteignimes ' Ascalon sur le rivage de la mer, nous trou- 
vames un navire prêt à partir pour Constantinople. La femme noble invita le 
capitaine du navire, lui donna 50 drahkans et lui dit : « J'ai пи secret à vous 
communiquer, ne m objectez rien. J'emporte un reliquaire à Constantinople. 
Soyez récompensé par le Tout-Puissant >. 

Or, le balelier dit : € Madame, monte sur le navire! Je n'ai rien à te 
répliquer, Madame, parce que le premier martyr Etienne est grand à tes yeux 
et mon espoir est en lut, parce que mes yeux ont aujourd hui vn le glorifié. 
Viens, monte sur le navire pour qu'il puisse partir, parce que uous voulons 
nous mellre en route раг la grâce de Dieu et à l'aide des saintes reliques >. 

А peine fümes-nous embarqués, le navire poussé par le vent s’éloigna du 
rivage et se trouva bientòt en pleine mer. Un vent s'éleva subilement, de 
sorte que des vagues énormes s'ébranlaient. ct dólerlaient par-dessus les 
voiles. Tous les passagers étaient saisis d'ellrot. Nous nous leviimes et ado- 
ràmos les saintes reliques. El comme nous pleurions, un air odoriférant se 
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répandit sur le navire et le premier martyr Étienne parut et me dit : « Ne 
crains rien. Je suis près de vous >. Et à ces mots le vent s’apaisa, il se fit 
un grand calme et, le soir venu, nous passàmes les abimes par un vent favo- 
rable. 

A minuit, une grande clarté se produisit prés des saintes reliques du pre- 
mier martyr Étienne. Nous regardames en haut et nous vimes Notre-Seigneur 
Jésus-Christ avec les anges, lesquels chantaient : Gloria in excelsis Deo, par 
in terra, Car ta t'es plu en ton saint Étienne qui est devenu martyr en ton 
nom ». 

Or le Seigneur dit à ses anges : « Restez auprès de ses sainies reliques, 
parce qu'il a fait le sacrilice de sa vie en Mon nom ». Et ayant dit cela, Il 
s'éleva vers le ciel avec les anges. Quand le jour commença à poindre, nous 
arrivàmes au port et abaissámes les voiles pour rendre honneur au prince des 
diables. 

Au méme instant il se produisit un tremblement de terre si grand que les 
fondements de l'univers s'ébranlerent. Il se prolongea jusqu'au moment où le 
vaisseau de saint Étienne, premier martyr, eut passé. C'est alors que le trem- 
blement de terre cessa. Or les démons criaient et parlaient au prince : 
« Prince athée, pourquoi n'as-tu pas brûlé le navire qui vient de passer près 
de toi? C'est lui qui a provoqué le tremblement de terre » 
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Aprés les avoir attentivement écoutés, le prince fit selon leur désir. 1] 
envoya exprès une troupe avec l'ordre de rattraper et de brùler le navire. Mais 
quand les envoyés se crurent sur le point de le saisir, lange les eugouffra, 
à la grande joie de tous les passagers du navire, car ils sentirent que Dieu 
était avec сих. 

Ht nous naviguimes trois nuits et trois jours avant d'arriver à Chalecdoine. 
On fit entrer le navire au port et uous y restames cing jours. Tous les pos- 
sédés du diable tourmentés qui se trouvaient sur le littoral, eriatent en pro- 
попсапё ces paroles : < L'eselave du Seigneur est venu, c'est celui que les 
Juifs impies ont lapidé. Mais nous en avons besoin ». Or par gràce des saintes 
reliques de saint Étienne, premier martyr, les esprits disaient : < Malheur à 
uous, il nous brülera ! Où nous en irons-nous pour éviter cet être formidable? د‎ 
Et ils sortirent des hommes comme chassés par le feu. 

Là, au rivage de Chaleédoine, on apportait des infirmes tant qu'il y en avait, 
parce que tous guérissaient. 

Et quand, partis de là, nous arrivames à Souqué, toute la ville aecourut 
vite à notre rencontre, ce qui ne manquait pas de réjouir les ehrétiens, tandis 
que les païens étaient mécontents de l'entendre. De là, nous dirigeämes notre 


barque vers la foule ' qui passait de l'autre coté du rivage. 


1. Si nous n'avons pas ici une lacune, la leçon yOoboso6 au lieu de حطمكن‎ 395d laisse 
constater un emploi exceptionnel de la préposition — ğ» ‘de’, ‘par’ qui, du reste, remonte 
à l'instar de 56d. ‘vers’, à l'archétype sémantique signifiant 'cóté' عى‎ ‘* main’). 
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Et uous arrivames à Stavrion, ville qui s'appelle Zermon. Aussitôt, le 
bienheureux  Mitrophane, arehevéque, envoya demander les reliques 
d'Étienne, premier martyr. Toate la multitude des paiens et des chrétiens 

vint en courant voir la puissance des saintes reliques et ensuite se rendit 
chez le roi Constantin pour Vinformer de l'arrivée des reliques d Étienne, pre- 
mier martyr. 

Or, le roi leur demanda : < Dites-moi comment les reliques de saint 
Étienne sont venues iei de Jérusalem? Qui est-ce qui les a apportées? > Alors 
on lui présenta la noble femme en lui disant : « Roi autocrate, voici colle qui 
a apporté les reliques du saint et elorifié Etienne, prentier martyr ». Le rol 
s'adressa alors A elle : « Dis-moi la vérité, comment as-tu apporlé les 
reliques d'Étienne? » 

Or, cette femme lui répondit : « Roi antocrate, mon bienheureux mari, 
Alexandre, a construit la chapelle de Saint-Étienne où, avee l'aide de l'évêque 
Jean, il déposa le corps de saint Étienne. (Quelques années après, mon mari 
mourut en laissant son testament an nom de l'évéque où était formulée la 
demande suivante : « Si je meurs, placez-mot prés de saint Étienne, pre- 
mier « marlvr ». Il fut fait selon son désir ». 


« Et comment as-tu apporlé les reliques de saint Etienne? » lui demanda 
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de nouveau le roi. Dis-moi la vérité! » Or, elle répondit : « Roi autocrate, 
étant veuve, je souffrais de Finsistance du prince qui voulait me contraindre 
au mariage. J'informai done mon père de mou désir de venir ict et d'apporter 
les reliques de mon mari dans son village. C'est alors que mon père reçut de 
votre fermeté la lettre d'autorisation de retirer les reliques de mon mart et 
l'envoya à l'évéque Cyrille et à moi. Nous descendimes, moi et Cyrille 
l'évéque, dans le sépulere et, croyant prendre les restes de mon mari, j'ai pris 
les reliques de saint Etienne ». Et la noble dame remit la lettre au roi qui Ја 
lut et reconnut son écriture. Or, la noble dame Ini dit : < Rot autocrate, tu as 
tout pouvoir sur mon corps, mais Dieu seul а tout pouvoir sur mon ame, 
Dieu qui fait des miracles aux cieux et sur la terre. 

« Roi, situ ne me erols pas, envoie un Juif sur le navire, où se trouve la 
chasse de saint Ktienne, premier martyr : une planchette y est clouée avec 
une inscription en hébreu; qu'il la Hise et reconnaisse sa valeur ». Or, Je roi 
Constantin appela uu Hébreu, lui lit próter serment et lui dit : » Regarde ee 
qu'il v a d'écrit». L'Hébreu partit avec deux vice-consuls (« anthypates >) et, 
apres avoir lu l'inscription, il dit : < C'est fort admirable ». . 

Les vice-consuls lui avant demandé ce qu'il y a admirable, l'ilébreu 
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leur répondit : « C'est Étienne, premier martyr. Notre salut est de lui et mon 
espoir est en lui, car mes yeux ont aujourd'hui vu le glorifié >. 

Alors les vice-cousuls s'en allèrent et racontèrent au roi que c'était bien 
réellement Étienne, premier martyr. Alors, le seigneur du pays s'en réjouit. 
Il invita Mitrophane et lui dit: « Va, accompagné de Ja multitude, jusqu'au- 
navire; je vous enverrai un char pour amener au palais la chasse d'Etienne, 
premier martyr ». 

Alors, le patriarche se dirigea vers le rivage ct tout le peuple le suivait en 
courant, portant des cierges allumés. Le patriarche Mitrophane monta alors 
sur le navire, enleva la chasse qu il placa sur le char et s'empressa de rentrer 
au palais. 

La fille d'un batelier se trouvait sur la rive à la méme place qui s'appelle 
Zeu e ma parce qu'à cet endroit, les mulets avaient été attelés au char sur 
lequel se trouvaient. déposées les reliques de saint Étienne, premier martyr. 
Cette fille, possédée par l'esprit de Python ', criait et disait : « Oh! malheur! 
saint Étienne, premier martyr, d'où est-il venu me tourmenter? » Et l'esprit 
imple la renversa et sortit d'elle sans lui eauser aucun dommage. Ce glorieux 
miracle se fit à l'endroit même où l'on avait attelé le char sur lequel était 
déposée la chasse de saint Étienne, mais les mulets refusèrent d'avancer. Il y 


J. Le serpent monstrueux Python, en géorgien Pothono, tué par Apollon. 


[97] ПІ. — TRANSLATION DES RELIQUES DE SAINT ÉTIENNE. 681 


bhaa 305560 OYE Pgs anons bobb@obsawe. ° d6532ac»o 3500 5j Jaate- 


ол)». dbz) оодоо Ὀθουοοωοῦς dya oya : gbdo ὅρα googocoo. حكوداهق‎ 
OR A ون‎ [QU 0065 COD Se obd», Dayo JOYS, «хосод 5ç0G:] «ΟΡ Dobey 
JÓ» Pdoeobs Cd Зо®ддеобеоруә»доЬ» bóo3ej66Gbon, бодсо lagoon orb- 
` ι) ` nt ۰ a 3 nd ^M D m | ` ( t ч ту] i . (] ` д . 
YO), 200240 POU Gog wida Jobs دي‎ PoObergzoco sdog@ > : 
bago oso Ὀδῶσος Ολο σος oOo os qs бодо» bd o3Goa@bb, 
bios oya gba Pdowobs (oo sOGZy@IaPodobs b63o15b6bo, [ço созо» 


d64d9jb33 HPne ممفوامي‎ bobberoboe : 


58 GHooHQb 30603. 50000 oya охсор, دي‎ bb bagooxjeoo yeg db: 


v 


одос ә b65s306ooaDby Yeosb-joyogbs, Gadggbs 36,4556 "63485 : قل‎ br gob- 
GPJ MMO 0g Hobs 9cob»o Φῴθου-ροθ: 

obom Ώρα. Аузу) бо Onal coho обуд دي‎ 59664660. Ὀῶδουν 
dagor, pop 06 Msbo gbomo حي‎ Hoopo Олсо) Lb6536oƏaobbs 
Усу зосон 3005€» Q56beoa0bo 30€^o» соу Jobo 80633 dobdlobs b3o»- 
HEboe : حعيوددي دي‎ Ib 6ل‎ ibo додо موود ووم قادح‎ (боб; bhom» دولا‎ 
obs θώφοθοῦυς b3o1566boo» دي‎ daba; yodbs-Jobs зоодо gosse одо бойдо 
3o5)e» مهماهم‎ η ونه‎ Ὁ» agw» фус уо» coo JDgoadsyGs bille 
509339 JEPsdobs b301566bo. gis ya удо ornoa qo od: : 
« 600403029 Jabo, OGZ{IG@UAPIIIE bob. Θωθησοῦοῦ 25630696 مان كد وديل‎ 


у α . = 5 ni е -— + ٠ " Ὃν ἡ ο τ Ае мє 
νο bs;O3geobo ә. obom Ose yOdob dob çoo6oçojgo2eoo رطان‎ bo” зоо бөө 


avait une autre femme souffrant d'un flux de sang. Elle était alitée depuis long- 
temps à la méme place qui s'appelle Slavrion. Elle avait été bien étonnée 
d'entendre des eris et une voix qui lui disait : < Lève-toi vite et approche-toi 
du ehar de saint Étienne, premier martyr, qui est venu parmi nous de Jérusa- 
lem, avant qu'il ne se mette en route οἱ ne s'en aille d'iei >. 

Elle se hata done et vint à Stavrion, où se trouvait la chasse de sain) 
Étienne, premier martyr, οἱ à l'instant même le flux de sang cessa. 

П v avait à Danto un comte Comentan. Son habitation était sur le littoral 
du Stavrion à la place mème qm s'appelle Жеп g|ma : il avait un fils âgé de 
dix-huit années, paralytique de naissance. 

Ayant vu les miracles et guérisons qui se faisaient, il aceourut; prit son 
fils paralvtique et arriva aux approches du littoral de Stavrion avant le 
départ du char et de la chàsse du premier martyr Étienne. 11 jeta son fils, 
paralytique de naissance, devant les reliques de saint Étienne martyr et, à 
l'instant méme, le jeune homme se leva οἱ, lui qui était paralytique, monta 
sur le char οἱ embrassant la chasse d' Etienne, premier marlvr, il eria à haute 
voix : < Gloire à toi, Étienne. premier martyr, toi qui as dénoué les hens qui 
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m'alitaient ». Avant vu s'opérer се miracle si glorieux que la guérison s'en- 
suivit rapidement, tout le peuple glorifia Dieu à l'unanimité. 

Cependant, les anges retenaient de force les mulets, lesquels, arrivés à la 
place qui s'appelle Constantino, wallèrent pas plus loin. Les mulets ne pou- 
vaient plus avancer et ils reculaient 

Or, l'un d'eux parla, grâce à l'auge, la langue humaine ct, s'adressant au 
peuple, dit : « Pourquoi me battez-vous au visage? П faut le déposer ict même. 
Ne le portez pas dans une autre. place. Siuon, vous verrez des miracles et 
des prodiges ». 

L'évèque, étant trés alarmé et ne voulant pas tourmenter les bêtes, envoya 
dire au roi ceci : « П nons est impossible d'apporter les reliques de saint 
Étienne ». 

Or le roi, trés mécoutent d'entendre cette nouvelle, envoya une quinzaine 
d'autres mulets pour trainer le char. Hs s'elforeérent. jusqu'à la lassitude, 
mais leurs efforts furent vains, parce que les anges retenaient le char. 

Alors, le peuple tout entier éleva la voix : « Le Dicu tout-puissant esl 
unique, il fait seul des miracles à cause du premier martyr, saint parmi les 
saints, celui qui fut martyrisó au nom de Dieu. Seigneur, aecordez-nous la 


Graco, par la prière et Pintereessiou de votre premier martyr D tienne », 
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Ce fut alors que Véveque enleva la chasse du char et la déposa sur la 
terre. La, pendant cinq mois. il fit construire une église οἱ on resta auprès des 
reliques avec beaucoup de piété. Le bienheureux Mitrophane, patriarclie de 
Constantinople, les déposa dans l'église au mots d'août. Or, les gnérisous 
des malades et les prodiges se faisaient pendant tout le temps que le peuple 
resta anprès de saint Étienne, premier martyr. 

Or, Mitrophaue le patriarche dit en s'adressant au peuple : < Ecoutez et 
comprenez, vous qui restez auprès de saint Etienne, premier martyr! Soignez 
chaque heure avec zèle le martyre! > 

Les martvrs provoquent des mots d'éloge, et pousseut à les proférer. Ils 
obtinrent la grace οἱ ils brillent après leur mort. Ensevelis au sépulcre, ils 
plaident notre justification et c'est, grâce à la Main qu'il sont assis comme 
sur le trône de Dieu, car les àmes des justes sont aux mains de Dieu. Les 
fourments ne [ез toucheront pas. Voici comment Lue révèle, dans l'éloge 
d'Étienne, premier martyr, les graces obtenues par lui, parce qu'il dit 
« Etienne était rempli du Saint-Esprit et de la force de Dieu. П faisait de grands 
miracles et des prodiges parmi le peuple et la grace de Dieu était en lul >. 


1. Le passage est défectueux : le texte ne contient que sje2oo ‘par main' peut-etre 


6X 
‘supportés par main’, si ce n'est pas une faute du copiste au lieu de co» ‘des 
mains” ou ‘лих mains. 
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« Etienne, rempli de la force et de la grace de Dieu, était parfaitement 
plénitude, désiré de tout cóté, Etienne était trésor plein des biens du très- 
saint Esprit. Par lui s'aecomplissaient de très grandes œuvres. H accordait 
dans ce monde la santé aux pieds des boiteux, il y rendait la vue aux aveugles, 
il y chassait des infirmes les maladies. 

« П expulsait les démons, il renouait les nerfs détachés des paralytiques. П 
prodiguait ses soins aux veuves et était pere des orphelins. Car il disait des 
paroles merveilleuses et faisait de grands miracles et des prodiges au milieu 
du peuple, Ce n'est pas tout. Il démoutrait son amour pour les Juifs mêmes, 
il leur préchait le Christ et toujours lui, Etienne, premier martyr, celui qui 
était devenu digne de voir le Seigneur, leur disait trois choses : < O Juifs 
< impies, pourquoi avez-vous déshonoré et insulté Celui qui vous a glorifiés, 
« Notre-Seigneur Jésus-Christ? Juifs impies, vous avez pendu Colui qui vous 
«a élevés; vous avez erucilié Celui à qui vous devez votre salut; vous avez 
« tué votre Sauveur >. 

Et saint Etienne leur dit alors : « ll confirma le testament fait à Abraham 
jusqu à la génération de Lia et le serment fait à Isaac, Il confirma son ordre à 
Jacob et le testament éternel à Israël, H te donna la terre de Chanaan. C'est 
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Lut qui а renversé pour vous l'Égypte avec ses premiers-nés. O Juifs impies, 
c'est Lui qui fendit la mer Rouge et vous la fit traverser comme sur la terre 
ferme; c'est Lut qui engloutit Pharaon et son peuple dans la mer Rouge; 
c'est Lui qui vous éclairait chaque nuit votre vote par une colonne de feu et 
vous couvrait chaque jour de nnées; c'est Lut qui vous donna comme chefs 
Moïse et Aaron marchant devant vous; e'est Lui qui vous a rendus pieux à 
Horeb, vous prodigua la manne dans le désert οί vous fit boire l'eau du rocher. 

« C'est Lui qui a exterminé pour vous des rois puissants, Stho, roi des 
Amorrhéens, Hog, roi de Bassan; c'est Lui qui pour vous, ó Juifs impies, a 
mis des liens sur sept tribus et a ruiné leurs rois et vous a donné leur terre 
pour vous y établir. 

« C'est Lut qui pour vous a détruit des villes, renversé des remparts, démoli 
des tours et vous a donné, à vous, Juifs impies, une terre pour vous y établir; 
c'est Lut qui vous a emmenés d'Égypte et vous a transplantés comme une véri- 
table vigne fertile. Ila étendu vos cornes jusqu'à la mer, vos cimes jusqu'aux 
fleuves ; ô vignobles de la vérité, pourquoi êtes-vous changés en amertume et 
n'avez-vous pas produit de raisin? Mais vous avez créé mensonge et impiété 


et vous criez : < Saisissez-le et erueifiez-le о. 
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« Q Juifs impies, vous n'avez eu que de mauvaises intentions pour celui 
qui a guéri vos malades, comme lo faisait Notre-Seigneur Jésus-Clirist, et 
purifié vos lépreux, il a rendu la santé à vos malades, comme le faisait le Sei- 
gncur Jésus-Christ, et vous, peuple impie, vous lui avez préparé la croix >. 

« Па guéri vos paralytiques, comme les guérissait Seigneur Jésus-Christ 
et vous avez songé à le faire mourir sur la potence; il a ressuscité vos morts, 
comme le faisait le Seigneur Jésus-Christ et vous lui avez préparé la mort, 
vous, ó Juifs impies >. 

Or, sain! Étienne intercédait pour eux : € Seigneur, ne les punissez pas 
pour le mal qu ‘ils ont fait >. O Juifs ingrats, vous avez par vos actes aflligé 
le Dieu bienfaiteur qui vous fit sortir de Г 0 υγρίο, vous menant par la ma 
ferme et par le bras haut. Arrivés au bord de la mer, vous ne l'avez pas 
vlorifié pour ses miracles, au contraire vous avez dit : 

« Est-ce que nos راد‎ ne se trouvent pas en Lev pte d'où il nous a 
lirés pour nous cxterminer ? » ll vous a donné la manne dans le désert et votre 
cœur voulait manger de Pail; il vous rassasia de miel οἱ votre cœur voulait 
boire du fiel. Vous murmuriez contre Moïse et vous avez irrité l'esprit 
d'Aaron. Vous vous ètes éloignés du Dieu sans commencement οἱ vous exigiez 
qu'on vous laissàt retourner en Egypte. Moise eut l'intention de monter sur 
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la montagne et d'apporler la loi écrite par les doigts de Dieu. Vous avez 
pendant ce temps fait un veau d'or à lloreb et vous vous êtes prosternés 
devant la figure sculptée et vous avez olfert le sacrifice à cette même idole >. 

« Alors pour vous punir il se mit en colère, il vous dispersa parmi les 
paiens, il vous v emmena el vous vous étes mélés aux paiens, vous avez appris 
leurs usages et vous avez adoré l'étoile de notre Dieu Jésus-Christ. 

« Comment te glorifierat-je ou te louerai-je? Et comment pourrai-je dire 
un éloge digne de loi à propos de tes actes? Je ne saurais done regarder 
l'image de saint Etienne premier, martyr, comme je l'ai dit auparavant. 
Oh! son image est semblable à celle du Seigneur et son visage brillant est 
comme le soleil. EL ainsi qu'il est impossible de regarder en face le soleil, je 
ne peux regarder le visage de saint Étienne. premier martyr э. 

Lorsque, apporté, Étienne brillait dans le monde par la grûce du saint 
Christ non blämable de la grande splendeur de notre Seigneur et Dieu, le 
roi Constantin glorifiat Dieu à Constantinople ο) la ville entière se réjouis- 
sait à la vue des saintes reliques d'Étienne, premier martyr. 

Car le rot Constantin еш, grace à Dieu, la for en Jésus-Christ. Or, Étienne 
a mérité la grâce du ciel et une auréole impérissable. Il accorda la guérison 
aux hommes, le port aux mariniers et dit poisson aux pèchenrs malheureux '. 


1. Dans l'original géorgien toute ła phrase « П accorda... aux péoheurs malheureux > 
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C'est lui qui prie le grand Seigneur de donner le paradis au monde. 

» 0 Etienne, tot qui as dédaigné les pierres et te réjouis au ciel avec les 
anges, toi que les ondes n'ont pas englouti; toi qui n'ens pas peur des pierres 
et que le feu пе brüla pas; toi qui marchais sur la terre, agissais comme un 
citoyen au ciel et, mis au nombre des anges, étais dehout devant le Seigneur 
Jésus-Christ, ouvre tes veux, paree que tu brilles sur la terre d'une splen- 
deur plus brillante que celle des étoiles ou celle du soleil, défends tes conci- 
toyens, ó toi, Étienne le premier martyr. 

« Ne laisse pas les démons mal intentionnés séduire les hommes, mais 
chasse-les par la force de tes saintes reliques. Par Dieu, Étienne ardent a vu 
les cieux ouverts et le Seigneur Sabaoth assis sur des siéges de chérubins et le 
Fils de l'homme assis à droite des pouvoirs. 

« Voila pourquoi Étienne s'est élancé vers le Seigneur Jésus-Christ et a 
aequis la couronne tressée de perles aux nombreuses eouleurs. Les saints 
aspiraient à cette couronne des justes; c'est pour elle qu'ils sont devenus 
les chevaliers militants du grand Seigneur. À canse de cela je te prie Dieu 
Christ d'accorder la paix au monde par son intercession, d'apaiser les luttes, 
d'aider les mariniers, de rassasier les pécheurs de poissons, de remplir la 
terre de produits du sol. 


souffre de l'inconséquence dans l'emploi du verbe, car le géorgien manque du verbe fini, 
le participe Jodo;dgeoo donnant’ étant insuffisant à répondre aux exigences du conteste. 
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« Seigneur, guéris les malades, délivre les possédés, aceorde la vue aux 
aveugles, rétablis les paralytiques, sois clément aux veuves, éléve les 
orphelins. 

« Couronne celui qui s'est marié a la foi, car, Seigneur, tu es grand et 
terrible pour tous tes peuples, parce qu'il a dit et t'a prié, Seigneur, de ne 
pas compter leurs péchés >. 

Gardez-vous, mes frères, de le déshonorer, observons les commandements 
de Notre-Seigueur Jésus-Christ, Celui qui nous sauva des ténébres et nous 
appela au royaume du ciel, car à Lut appartient la foree du Pére, celle du Fils 
et celle du Saint-Esprit maintenant, chaque jour et dans tous les sièeles. 
Amen. 


IV. — Discours ng GRÉGOIRE, PRÊTRE D'AxTIOCUE, SUR ÉTIENNE PREMIER MARTYR, 


Nous avons devant nous un bon souvenir, mes bien-aimés. Force mo fut 
d'écrire aux églises du Christ sur les actes que saint Étienne, premier martyr, 
a accomplis pour nous, son intercession pour апе, sa réplique, son aecepta- 
tion des tourments, son décès, son couronnement et par trois fois la révélation 
du ciel. 


En ce temps-là, aprés Incarnation de Nolre-Seigneur Jésus-Christ οἱ deux 
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ans aprés la passion soufferte sur la croix, la mort, la résurrection et l'ascen- 
sion, quand ll retourna vers son Père, on fit une enquête certificative parmi 
les Juifs, chez les Saducéens et les Pharisiens et chez les païens eoncernant 
Jésus-Christ Nazaréen, comment il naquit, lin, le premier-né, comment il fut 
élevé, comment il fut crucifié, étant incarné, et comment Il mourut et ressuseita 
d'entre les morts, car quelques-uns disaient que c'est le prophète qui est 
apparu, d'autres disaient : < Non, au contraire, il séduisit le monde ». Or, 
d'autres encore disaient : < П est vraiment le fils de Dieu ». Et un grand trouble 
s'ensulvit dans le peuple, de sorte que les doeteurs et les philosophes d'Éthio- 
pie, de Thébaide, d'Alexandrie, de Jérusalem, d'Asie, de Mauritanie et de 


Babylome se réunirent. 
Et de la première heure jusqu'à la quatrième le trouble était grand comme 


le tonnerre formidable. | 

Alors Etienne, homme lettré et philosophe, vénéré de tout le peuple, issu 
de Ја tribu d'Abraham οἱ dela famille de Benjamin, s'éleva sur une hauteur, 
étendit la main et prononca à voix haute : 

« Mes frères, jeunes et vieux, écoutez done ce que j'ai à vous répondre. 


Pourquoi vos eris s’élévent-ils de plus en plus et pourquoi tout Jérusalem 
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s'est-il rassemblé ? Qu'il soit bienheureux l'homme qui ne doute pas de Jésus- 
Christ, Fils du Dieu vivant et invisible, Celui qui est en personne la charité 
par son métier. 

«П est descendu du ciel, à cause des péchés et de l'ignorance du peuple, 
dans le sein de la sainte Vierge, élue dés le commencement du monde. 

« Ainsi qu Adam, père du monde, appela sa femme et dit : < Sois nommée 
la mère et la vie » ! de même elle fut nommée Vierge et vie conformément 
à l'Écriture. Elle a conçu. Le Christ naquit comme homme par ressem- 
blance, sans péché. Quand il naquit, comme homme, toute la terre fut 
éclairée. 

« Cependant l'ennemi guettait'. Lorsqu'il eut pris un corps et encore 
enfant, Hérode s'inquiéta et résolut d'exterminer les nouveaux-nés de ce 
temps-là. On en tua trois mille. Or, cela est survenu pour l'amour de l'hu- 
manité, afin que les saints enfants intereédassent pour le salut des hommes 
Et comment done n'avez-vous pas la foi en le Seigneur Jésns-Christ, puis- 
qu'il fit voir vos aveugles et guérit vos lépreux. 

Il chassa de même de vous les démons pour faire disparaitre de chez vous 
la première séduction, celle de l'arbre. Il a élu un arbre vénérable, il est devenu 


1. A la lettre : < était à l'attente ». 
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croisé сї étant descendu en enfer pour tous, il écrasa eclui qui avait le pou- 
voir de la mort. ЇЇ ressuscita le troisiéme jour et il donna la vie à tous. 

« Malheur aux infidèles le jour où il viendra une seconde fois pour juger 
les vivants et les morts. Alors le feu le précédera et une grande tempête 
éclatera >. Il n'avait pas encore fini sa harangue que toute la multitude du 
peuple eria : < Qu'on l'óte de la surface de la terre, qu'on óte Étienne! 
Car ila prononcé un discours ontrageant sur ectte sainte place élue >. 

On le saisit et on le mena chez Pilate en criant : < Ote-le de la terre! > 
Et Pilate s'exclama à hante voix et dit: < Outre qu'il vous parle du fils saint 
et juste de Dieu, je ne vois pas que cet homme soit méchant. Ce serait nu 
bonheur, si je n'étais pas contraint par vous de mettre la main sur le Sci- 
gneur hnpérissable et juste. 

« Pourquoi êtes-vous enragés ct pourquoi grincez-vous des dents contre 
^tienne? Vous voyez que son visage est semblable à celui d'un ange. Soyez 
moins vaniteux et ne soyez pas en vain emportés contre cet liom ) 

Alors, tous s’avancérent au milieu de l'assemblée en parlant et en se dis- 
putant : « Que ferons-nous de cet homme? > Or, Caïphe, grand prètre 
ordonna de le battre ауес des crosses et de le garder. Mais le saint s'en 
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réjouissait. Le jour suivant, on le mena avec Saul de Tharsus à Сёзагбе en 
Palestine, afin d'arriver plus vite à Jérusalem. 

Car c'était Ini qui avait reçu le pouvoir οἱ c'était à lui que les grands 
prêtres (les archiprétres) devaient présenter les pieds liés ceux qui confes- 
saient la foi dn Christ. Anssitôt qu'il vit les lettres des archiprétres de l'assem- 
blée, il s'en retourna vite à Jérusalem. 11 menaçait Étienne οἱ erincait des 
dents; or, le jour suivant, il s'assit surles marches du temple et ordonna de 
lui présenter le combattant du Christ et il lui dit : < J'admire la beauté de 
ton visage ot ta sagesse éprouvée; comment as-tu done commis l'erreur 
d'annoncer que le crucifié est Dieu? Tu as troublé tout le peuple dans sa 
religion. J'ai parcouru les environs de la ville, les cités de la Jndée et les 
villages de Damas et de la Galilée, parce que ta sagesse me remplagait dans 
mes affaires et je suis surpris, que tu m'aies obligé, toi aussi, de retour- 
ner dans cette ville, moi qui me trouvais au pays lointain, ayant fait. tant 
de chemin. A cause de cela, je prie ton doctorat et ton esprit instruit de 
bien vouloir observer la religion transmise par tes pères; ne détourne pas 
le peuple de sa voie et ne l'assemble pas tout entier autour de toi. 

« Car quel avanlage s'ensuivra, si tu troubles tes désirs, te mettant en 
colère? et il me vient l'intention de t'infliger un châtiment, à toi homme tel 
que tu es, image de l'ange, à toi qui m es apparenté corporellement ». 
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Alors le bienheureux Etienne, étendant les mains et s'adressant a iui, lui 
dit les paroles que voici : < Apaise-toi, Saul, persécuteur des églises du 
Christ! Apaise-toi, violent, enragé contre les ouailles. Ne souille pas notre 
race, toi, éloigné du Dieu vivant. 

« Niant le fils de Dieu, espoir du salut du monde, comprends que nous 
sommes de la méme lignée tous les deux; nous sommes la progéniture 
d'Abraham glorieux, celle de Jacob, de la maison de Benjamin. 

« Car je ménage ta noblesse et je te prédis ce que je vois d'avance, que,- 
sous peu de jours, il te faudra boire ce breuvage : fais done promptement ce 
que tu vas faire, parce que je suis prét à mourir au nom du fils du Dieu 
Supréme ». 

Alors Saul, irrité déchira de ses propres mains ses vétements et battit 
Étienne à coups de bâton. Or, le docteur de la religion Gamaliel qui avait 
enseigné Saul seleva et le frappant sur la joue, lui dit : < Est-ce que c'est de 
mol que tu as appris une telle doetrine, ó Saul, en outrageant ceux qui 
sont devenus dignes de la grâce et qui ressemblent à l'image divine du 
Christ? 


« Ou est-ce que tu ne sais pas que nous sommes nés de Lui et que c'est de 
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Lui que nous avons acquis notre maniere d'agir '. Entends-tu comment tout 
ce quia été dit par lui est agréable à Dieu et aux hommes! > 

Mais Saul, de plus en plus irrité et le visage altéré, s'adressant à Gama- 
liel : « Je prends en pitié ta sagesse οἱ je respecte ce que tu m'as enseigné; 
si tu fais encore, ne füt-ce qu'une fois, la méme chose, tu auras à répondre 
par des paroles d'art pour ton ardeur >. Gamaliel dit : < Serai-je bien- 
lieureux si je deviens digne de souffrir pour mon Christ! » 

Alors, tous poussèrent le eri: < Qu'ils soient crucifiés ceux qui pronon- 
cent des mots d'outrage x. Alors, Saul et les archiprètres eriërent de garder 
Étienne jusqu'au jour suivant. 

En attendant, le bienheureux priait à part et disait : < Seigneur, ne leur 
compte pas ee péché! » 

Or, l'ange du Seigneur descendu du eiel le fortifiait. Alors la multitude 
nombreuse du peuple erut en Dieu et la quantité de l'église du Christ s’aug- 
menta à cause de la foi d'Etienne, parce qu'il était prophète οἱ maitre de tout 
le peuple. 

Le jour suivant, toutes les tribus du peuple tinrent une réunion et le 
inenerent en dehors de la ville pour le punir. 


1. « Notre manière d'agir » reproduit l'expression du texte géorgien qui à la lettre 


` 


signifie : « Cette urbanité (πολιτείαν) o, « cette manière de vivre ou d'agir >. 
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Or, le saint monta sur une roche prés du saint mont des Oliviers, éleva 
la voix et leur dit : < Jusqu'à quand le diable tiendra-t-il vos cœurs dans 
l'aveuglement et vous empéehera-t-il de discerner la lumière et la. vérité? > 

Car voici, la loi et les prophétes préparaient tout d'abord les voies du 
Seigneur et ils annoncaieut la naissance du Christ comme homme. Première- 
meut, le Deuléronome dit : < Quaud viendra le temps, j'enverrai mon Verbe 
« par l'esprit d'enfantement par la vote innocente de la Vierge imniaculée, 
« et le fruit de la justice poussera sur une terre inculte et non ensemencée ». 

« Et Isaïe dit : < Voiei, la Vierge coucevra. Elle engendrera un fils et 
« ou l'appellera Emmanuel >. Et encore : < Le garcon nous est né; le fils 
« nous est accordé >x. Et le prophète Nathan dit : < Je vis une vierge n'ayant 
« pas la connaissance d'un mari, uu enfant aux bras, les enfers s'éclaireront 
« et le prince de ee monde s'enfuira aux extrémités de l'univers ». 

« А quoi bon parler beaucoup? Vous avez fermé vos yeux pour ne pas voir 
cl vous avez fait les sourds pour ue pas entendre les paroles du Dieu Supréme. 
Ne sont-ce pas vos pères qui poursuivirent quelques prophètes qui pré- 
disaient la venue du Juste et ne les tuérent-ils pas? > Cela dit, il leva les 
yeux vers le ciel et il vitla gloire de Dieu, Jésus debout à la droite de Dieu. 
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Et il dit : « Votel, Je vois les cieux ouverts οἱ le fils de l'homme debout à la 
droite de Dieu >. 

Ils poussérent de grands cris οἱ se mirent les mains sur les oreilles. H leur 
dit: « Ne dites pas : Que son sang retombe sur nous et sur nos enfants. Je 
crains que la colére du Seigneur ne vous atteigne, vous et vos enfants, 
comme vous l'avez dit ». lls élevérent leurs voix tous à la fors et ils dirent : 
« Abattez-le à eoups de pierre! > Les bourreaux se regardèrent les uns les 
autres, mais ils n'osérent pas le toucher, paree qu'il était le plus glorieux 
parmi le peuple. 

Saul se mit en colére, prit les vétements des bourreaux, les mit dans une 
place et tout de suite on porta la main sur Etienne. Le premier martyr 
Etienne regarda Saul et lui dit : < Saul, ce que tu m'as fait à moi, te sera 
justement fait à toi par ces Juifs mêmes, pour que tu soullres et que tu te 
'souviennes de moi ». 

Alors, on le frappa de plus en plus fort à eoups de pierres; leur épais- 
seur empéchait de voir les rayons de soleil. Or, Étienne fléchit les genoux οἱ 
dit : « Jésus-Christ, reçois mon Aine et ne tiens pas compte de ee péché qu'ils 
ont commis envers tol et envers moi, ton esclave ». Cela dit, il s'endormit. 
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Il y eut alors beaucoup de pleurs et de lamentations οἱ les croyants furent 
persécutés. 

Or, Gamaliel, se leva la nuit, et recourut aux apótres pour prendre les 
reliques du saint et les porter à son village. Il accomplit la quarantaine con- 
formément aux règles de leur loi. Les besoins des pleureuses furent satisfaits 
aux dépens de Gamaliel. Ainsi il le mit dans un nouveau tombeau qui était 
inachevé et se trouvait à quarante milles à peu prés dela ville. А l'aunonce de 
cet événement, Nicodème, neveu de Gamaliel, qui avait pendant la nuit 
appris de Jésus le Sauveur la renaissance par l'eau et par l'esprit, s'en alla 
et recut le baptéme des mains de Pierre et de Jean, éléves du Seigneur. 

Après l'avoir entendu, les grands prêtres et les pharisiens se fachérent 
contre lui et curent l'intention de le tuer comme le premier martyr Étienne. 
Or, on ne fit pas la même chose à Gamaliel, ils l'excommuniérent, emportè- 
rent dans la maison de leur temple tout ce qui lui appartenait, le chassèrent 
de la ville, le couvrirent de plaies, le tourmentérent et l'abandonnérent. 

Or, Gamaliel fut recueilli dans le méme village, où Lucien avait exercé sa 
prêtrise. Celui-ci le nourrit à ses frais et le vêtit jusqu'au temps où Gamaliel 
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mourut lui aussi pen de jours après; tout s'aecomplit comme pour un eon- 
fesseur du Christ et Lucien l'ensevelit prés de saint Etienne. 

Quant au quatrième qui est enseveli près d'eux, son nom est Abibos. C'est 
son fils bien-aimé, il était âgé de vingt ans. Il étudia la loi plus que ne le fit 
son père, ensuite il apprit les écritures de Dieu, comme son père, il crut aux 
prédictions de Dieu et avec lui il reçut le méme jour des mêmes apôtres le 
baptéme aux fonts baptismaux. Étienne, premier martyr du Christ, décéda 
le 27 décembre pour glorifier le Père et le Fils et le Saint-Esprit à présent et 
toujours dans tous les siécles des siècles. Amen. 


V. — Œuvre DE SAINT GRNÉGOIRE LE PRÉTRE : ELOGE p'ÉTIENNE PREMIER MARTYR, 


Mes frères, je considère la fête d'aujourd'hut comme un jour éclatant pour 
vous, parce que j'ai à xous rappeler les actes d'Élienue, premier martyr. 
Dirigez vos pensées vers mol, je prie pour vous, melinez-vous silencieuse- 
ment comme sous le poids de mes pauvres paroles, pour que vous en pro- 
fitiez. 

Car tel est le commencement de l'enseignement du martyr. Luc dit dans 
les Actes des apôtres : < Étienne était plein de foi et faisait par l Esprit-Saint 
les plus grands miracles et des prodiges. » 
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Stienne le martyr célebre, Étienne cette erappe de bons fruits, Etienne 
cette belle couronne Etienne désirant la couronne du ciel, Etienne qui a 
lutté pour la couronne, tienne cette joie des saints, Étienne qui, a montré la 
voie pour que chaque combattant parvienne à la couronne impérissable, 
Étienne commencement des martyrs, celui qui avait l'espoir que la couronne 
est prête pour lui dans les cieux. Il était debout au milieu des seribes et des 
pharisiens, il dévoilut leur inpiété et leur disait τα Vous vous soulevez 
toujours contre l'Esprit-Saint, comme vos pères >. 

Oh! audace du vrai et du juste! Oh! colère de l'assemblée impie! 
tienne restait debout et il leur présentait le juste. Il leur enseignait comme 
à des frères, mais ils u'aequiescérent guère à ce qu'il leur avait dit. 

Ils grincaient des dents. A l'instar des bétes sauvages qui s'élanceut sur 
l'agneau, ils allaient tuer le juste, parce quils ne supportaient pas son 
aceusation. 

Or, le Christ a tressé la couronne céleste pour Étienne. Pourquoi, 6 Juif, 
imites-tu ainsi Dieu? Lui, Étienne, fait de la théologie, mais toi, tu cours 
pour le tuer; lui, il court done au ciel. Tu te hates de l’éloigner, de cette vie 
passagère, mais lui, il possède la douceur de la vie éteruelle. Tu l'as chassé 
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de la ville, mais lui, il est στᾶου, à toi, devenu un des pouvoirs eélestes et fut 
jugé digne de la vision ineffable οἱ émouvante, e'est pourquoi il n'a point 
passé sous silence ce qu'il avait vu, mais Ц a tonné contre les Juifs, il les a 
bridés. Tu es le Juif impie, mais lui, il est ehrétien, fruit saint du Christ. Tu 
t'associes aux pharisiens, mais lui, il participe aux biens de la Trinité incréée, 
il est son héritier. Fu as Ја loi et tu ne l'observes pas, mais lui, il a le Christ, 
fils de Dieu, et le préehe. Tu às tué les prophètes comme ennemis, mais 
lui, il a recu la grâce et l'Esprit-Saint οἱ il a chassé les infirmités de notre race 
au nom du Christ, 

Pourquoi t'emportes-tu? Pourquoi portes-tu envie à la guérison des 
malades? Pourquoi envies-tu les miracles faits par lui? Pourquoi tends-tu à 
sa mort plus qu'à sa vie éternelle? Certes, paree que le plus grand profit vient 
des ennemis, puisque tous les martyrs et les justes, eombattus par les en- 
nemis et ceux qui avaient toléré, furent eouronnés. 

Car si les ennemis ne eombattaient pas, ceux-ci n'auraient pas remporté la 
victoire. S'ils n'avaient pas inauguré Ја lice, eeux-ei n'auraient pas eu à lutter, 
S'ils ne les avaient pas tués, comme ils avaient tué le Seigneur, eeux-ei n'au- 
raient pas été couronués. Il suffit, 6 Juifs, d'avoir tué le Seigneur, avant érigé 
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pour Lui la croix et y ayant cloué Celui qui était l'image de l'homme à cause 
de l'homme 6 

Or, maintenant tu prends subitement les armes contre Son guerrier. Tu ne 
peux pas résister à la sagesse et à l'esprit de ce qu'il dit, parce que, ó Juif, tu 
ne peux vraiment pas devenir égal à ce Christ an nom duquel il délibère, 
parce que c’est dur pour toi de ruer en battant le rocher avec l'éperon, le 
rocher qui est le Christ. 

Laisse-lui, ó Juif envieux, un répit de quelques jours, pour que les boi- 
teux endommagés et malades de ton peuple se guérissent, laisse-le faire des 
miracles pour que lui, aidant beaucoup de monde, se rende au Seigneur son 
Dieu, et connaisse Son vrai Fils, d'abord né du Père en divinité avant les 
siècles et incarné dernièrement dans le sein de la Vierge; pour nous Il s'est 
fait homme. Quoique tu aies déjà voulu retenir Notre-Seigneur Jésus-Christ 
pour qu'il cesse d'accomplir des miracles, c'est justement à présent que plus 
qu'auparavant se réalise l'accomplissement des miracles par ses disciples. 

Car le Seigneur a dit : « Celui qui croit en Moi fera, lui aussi, ce que Je 
fais et il fera plus encore ». Tu as vu des preuves et tu as été étonné de la 
guérison du boiteux, et tu rugissais auprès de lui comme un lion. Quant aux 
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apótres du Christ, Pierre et Jean, tu as vu que le peuple leur apportait des 
possédés par les esprits impies et des malades qui guérissalent. 

Qu'as-tu à dire, ó Juif sans exploits? Tu vois les alfaires de Dieu et tu ne 
glorifies wuère Dieu, au contraire, tu te mets en colère et tu lais des menaces 
de mort. 

О sagesse des Juifs luttant contre Dieu! O courroux des pharisiens! О 
sagesse des prêtres impies! O inconscience des irraisonnables! О vaines 
pensées des irréligieux! О leur esprit dur et si astucieux! О leur conscience 
déviée οἱ vieieuse. O Etienne bienheureux et loué trois fois, dis се qui leur 
convient. O toi, agréable à Dieu, au Christ et à l Esprit-Saint, dis leur Irréli- 
gion. O Étienne très saint, vénérable au camp des croyants, dis ce qui leur 
est bien propre. О élu de Dieu et concitoyen du Christ, dis aux Juifs irréli- 
gieux et luttant contre Dieu се que t'avait appris à dire l'Esprit-Saint, Car le 
Seigneur dit à ses disciples : « Quand on vous conduira à une réunion, n'ayez 
pas de souci de се que vous direz, car l'Esprit-Saint vous enseignera au 
moment voulu ce qu'il faudra dire ». 

Or, Étienne regarda аусе tristesse la cécité de leurs cœurs et fut blessé 
par l'ardeur spirituelle de Dieu. H leur adressa les paroles que votei : « Vous 
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vous révoltez-vous toujours contre l'Esprit-Saint, comme vos pères? Vous avez 
toujours montré l'ingratitude à l'égard de Dieu, comme vos pères. Vous êtes 
devenus ennemis perpétuels des saints et meurtriers des prophétes, comme 
vos pères, et maintenant vous achevez de combler la mesure de vos pères, 
comme le dit mon Seigneur « 

« Et j'imite mon Seigneur, ὁ Juif, et je ne crains pas de mourir en son 
пош, car je vis toujours par Lui; c'est Lui, qui donne la vie à tous, c'est Lui 
qui a créé les cieux et a fondé la terre. 

« C'est Lui qui dit à Abraham : « Sors de la terre, de la tribu et de la mal- 
« son de ton pére, et viens au pays que je te montrerai >. Il lui donna la loi 
de la circoncision. Celui-ci engendra Isaac. C'est lui qui bénit Isaac et déli- 
vra Jacob de la colère d'Ésaü son frère. C'est Lui qui donna à Joseph la grace 
aux yeux de Pharaon, roi des Égyptiens. ` 

« C'est Lui qui a multiplié notre nation en Égypte, quia délivré nos pères 
de leur captivité, qui les a conduits dans le désert et a submergé Pharaon et 
ses chars dans la mer Rouge. 

« C'est Lui qui a, par Moïse, donné la grâce et la lot à nos pères. I] leur dit 
par sa bouche τα Le Seigneur vous rendra un prophète, comme moi, à vous 
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el plus encore à vos frères. » Il parlait done du Christ : < Cependant, vous lisez 
bien chaque jour que vous êtes aveugles, c'est votre cœur qui ne voit rien >. 

Ayant entendu cela, ils cherchèrent des moyens pour le tuer. Ils le 
regardérent courroucés, mais ils virent son visage semblable à celni d'un 
ange et furent émerveillés. 

Car Étienne était rempli de l'Esprit-Saint ; il regarda vers le ciel et, ayant 
vu la gloire de Dieu et le Christ debout à la droite de Dieu, il dit : < Voici, 
je vois les cieux ouverts et le fils de l'homme debout à la droite de Dieu! > 

А ces mots, les impies se boucliéreut les oreilles de leurs mains, s’élan- 
cérent tout à coup sur lui comme de prétendus zélés dela loi et se mirent à 
lapider ee juste. Et lui, il priait en disant : « Seigneur, prends mon àme! » 
Il fléchit les genoux, poussa un eri οἵ dit : « Seigneur Jésus-Christ, ne 
compte pas cela au nombre de leurs péchés » ! 

O nature pacifique du juste! O magnanimité du chevalier courageux! 
О âme irréprochable de celui qui est digne! Que dis-tu, Étienne? Tu tolères 
qu'on te frappe avec des pierres, tu supportes la rudesse des maléfices et tu 
pries pour сих! Venez et regardez ce second Moïse, héros, ce second David 
сп méme temps et encore ce second Samuel! 
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Car Moise dit : « Seigneur, si tu leur pardonnes leurs péeliés, pardonne 
bien, sinon, efface-mot aussi de ce livre-]à, où tu m'as inscrit! » David dit 
« Seigneur, jette ton courroux sur moi et sur la maison de mon père, mais 
non sur ton peuple! > Samuel dit : « Que ce ne soit pas à cause de moi, que 
tu dédaignes la prière que je fais à Dien pour eux! > Semblable à eux, 
Étienne dit : « Seigneur Jésus-Christ, que ce péché ne leur soit pas compté « 
Et c'est ainsi qu'il parla, lui, abattu sous les pierres et mis à mort. Il n'est 
pas devenu semblable aux Juifs qui luttent contre Dieu. 

Quoique ayant été l'un d'eux, il se révéla leur supérieur. H fut juif de 
naissance, mais il devint chrétien et accepta l'Esprit-Saint. H fut apôtre οἱ 
confesseur du Christ notre Dieu. Il reçut aux eteux la couronne incorrup- 
tible et, associé aux saints anges, il est notre intercesseur général au paradis 
de Jésus-Christ Notre-Seigneur, auquel convient la gloire avec son Père οἱ 
l Esprit-Saint gracieux et vivifiant à présent et tonjours et de siècle en stécle. 


Amen. 
V]. — ELOGE DE saint ÉTIENNE, PREMIER DIACRE ET PREMIER CONFESSEUR. 


O bien-aimés, ce sont les graces et les talents qu'avaient distribués l'Es- 
prit-Saint que l'Eglise nouvelle présenta aujourd'hui à son Fiancé, roi immor- 
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tel des creux, la fleur fraiche du paradis nouveau, non du premier paradis qui 
est resté meulte par suite de la désobéissanee, mais de celni qui fut cultivé 
par les précheurs dociles de l'Évangile du Christ et poussa magnifiquement 
et devint fécond. 

Car le grain de froment pur n'est pas tombé en vain sur la terre, il n'est 
pas mort en vain, mais conformément à ee qu'il avait dit, il est mort pour 
produire plus de fruits. 

H a donné à son église pour garder comme un trésor premièrement les 
apôtres eonfesseurs, ces fleurs odoriférantes; en second lieu leurs œuvres, les 
bons fruits de leurs actes dans lesquels l'Église trouve toujours ses délices οἱ 
sa réjouissance. Bien-aimés, aujourd'hui les apôtres aequiërent de la puis- 
sance ct les eonfesseurs apparaissent ; aujourd'hui les prophétes tués devien- 
nent des exemples, et les martyrs triomphent. Aujourd'hui le Seigneur 
révèle sa croix et les combattants de choix apparaissent. Aujourd'hui le 
fondement nouveau des églises s'établit et les combattants du Christ décou- 
vrent leur beauté aux voûtes des églises comme les pierres fermes taillées 
dans le rocher du Christ. Aujourd'hui s'aceomplissent la prophétie de David 
et celle d'Isaie, car autour de Jérusalem s'érigent des murailles nouvelles, 
dont les pierres sont des pierres précieuses, des saphirs : ce sont les saints 
apôtres et martyrs. 
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Car les murailles de la loi ancienne se sont écroulées et les églises de la 
gràce nouvelle, Évangile du Christ, entourent Jérusalem comme d'une muraille. 
Aujourd'hui, les eroyants se multiplient et l'assemblée des apôtres est cou- 
ronnée. Aujourd'hui les prédicateurs de l'Evangile du Christ se fortifient et 
les serviteurs de la loi ancienne s'alfaiblissent. Les agneaux perdus de la 
maison d'Israël qui s'étaient enfuis de la cour de leur Seigneur, devenus de 
leur gré la proie des bètes sauvages, diminuent de nombre et les troupeaux 
sauvages des patens remplissent une cour inaccessible aux bètes. Les fils des 
prophètes législateurs deviennent les débiteurs de Dieu, les obstinés à cœur 
dur, incirconcis et circoncis, se soulèvent contre l Esprit-Saint en adversaires 
de cœur et d'une. Les pauvres d'esprit respleudissent, courbant leurs têtes 
et recevant la lumière du baptème par Peau et par l'esprit. Le Christ a mis 
aujourd'hui sur la tête des églises les couronnes des apôtres, celles de faits 
célèbres. 

Étienne est en vérité la conronne conformément à son nom, la gràce de 
la beauté aux mains du Seigneur. 

Etienne, de l'assemblée des apôtres, un des soixante-dix, qui s'avance à la 
tête des sept diacres, est le champion parmi les élèves du Christ, le plus 
grand des confesseurs, prince des martyrs, chef des combattants, précurseur 
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de lutte sur la lice des vaillants et emportant le prix de la plus prompte vic- 
toire, diacre de la terre et chevalier du ciel, ange de ce monde et homme an 
plus haut des cieux. 

Étienne le beau, aux œuvres surpassant son nom, diacre par modestie et 
sainteté, prédicateur du Christ par foi, apôtre par choix, prince des chevaliers 
du Christ, chef de l'armée du grand Roi et serviteur de l'autel céleste. Qui 
est digne de la gloire a un si haut degré, comme tu Tes, toi, le plus loué 
parmi les martyrs et le plus distingué parmi les diacres? Nous ne trouvons 
personne de semblable à tot. 

O Étienne bienheureux, qui des êtres humains apparus premièrement 
sous l'image d'un ange et parvins aussitôt à prendre place au front de 1а 
bataille, 

Chef des diacres et chef parmi les martyrs, ó toi, le premier couronné 
parmi les anges, œlorilié sur la terre et honoré au ciel. 

Hl a vu de ses yeux l'héritage céleste immuable préparé par le Christ et il 
en hérita à l'instant. 

C'était done l'ordre afin que le serviteur saint οἱ irréprochable de l'autel 
bien connu s’avancat d'une manière splendide au sanctuaire spirituel de l'au- 
tel céleste d'en haut en qualité de serviteur spirituel des [ ... ] spirituels ]... |. 
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Ainsi devait s'accomplir cette parole du Sauveur : « Où je serai, là aussi 
sera mon serviteur >. О toi, brillant par le corps et brillant par l'esprit, com- 
ment es-tu arrivé si promptement à la table divine au-dessus des voütes du 
ciel, ой tu ne partages pas le corps et le sang du Fils de Dieu, mais par ton 
intereession les faveurs et les gráces sont distribuées à ceux qui aiment 
Dieu de toute leur âme par le Christ supplicié et vivant, lequel t'a couronné 
dignement | 

Avant que les Juifs impies te broyassent de pierres, Jésus-Christ. s'em- 
pressa de te montrer son régne avec le Pére au plus haut des cieux. Moise et 
les autres prophétes n'étaient pas dignes de voir de leurs propres yeux Dieu 
leur apparaitre sur la terre, et lui, Moise, incapable de voir le Dieu terrible et 
Sa gloire, ce feu, se cachait dans la fente de la montagne. 

Or toi, image des anges de lumière, tu as de la terre au οἷοὶ fendu tant 
d'air et tu as rompu la vigueur des vents. Des rangées d'astres et d'épais 
nuages s'enfuyaient devant tes yeux. Tu as fendu les cieux des cieux et les 
eaux des cieux supérieurs. 

Tu as passé prés des aulorités et des puissanees, armées du ciel; tu y as 
vu, 6 Étienne, la nature propre, essence ineffable, puissance incompréhen- 
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sible, existence effroyable et merveilleuse du Père et du Fils et de l'Esprit 
Saint. Tu as dit et témoigné aux ineroyants : « Voici done, je vois les cieux 
ouverts et le Fils de l'homme à la droite de Dieu ». 

C'est à cause de cela qu'on t'a lapidé. toi, diacre bienheureux du Dieu 
vrai et prédieateur du Christ ton Dieu. Qui serait en état de te louer, toi, 
prince des chefs de l'armée, vaillant et distingué? Si toutes les langues 
se réunissaient, elles ne seraient pas à méme de te louer dignement, toi, 
Étienne, couronne, modele des anges et avec eux du Christ. Comment tes 
yeux brillants par la grâce de Dieu supporteront-ils la flamme effroyable, 1а 
matiére de feu, le brasier du soleil? 

Car la lumière éclatante du soleil n'a guère ébloui tes yeux; au contraire, 
tu as vu le roi des cieux, comme dans un miroir. Tes meurtriers impies son- 
geaient à t'arracher de cette terre et ils ne savaient pas qu'ils t'avalent con- 
duit, toi, lapidé, au ciel prés du erucifié. Toi, qu ils ont expulsé de Jérusa- 
lem pour t'enlever tout abri, tu es citoyen de Jérusalem céleste à l'assemblée 
des myriades d'anges, c'est ce qu'ils ont révélé eux-mêmes. 

Non pas que tu eusses manqué à étre au nombre des apótres, mais tu es 
devenu le degré par lequel les premiers apótres sont montés au ciel et {п аз 
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ouvert la voie à tous les martyrs qui te suivent pour qu'ils aillent au ciel qui 
est le séjour royal in excelsis. 

Tu es celui qui, devancant tous les apôtres, accomplit les ordres du Sei- 
gneur qui dit : < Celui qui veut me suivre et venir à moi, qu'il renonce à soi- 
méme, qu'il porte sa croix et qu'il me suive >. 

Car tu n'es pas resté le méme après le crucifiement, la résurrection et 
l'ascension, au ciel et l'ardeur de tou amour pour Lui et ton désir t'entrai- 
naient vers Lui, vers Celui qui t'avait rempli de sa grâce avant ton martyr, ó 
bieuheureux! 

Qui est-ce qui ne célèbre le Christ qui t'a couronné? Qui est-ce qui n'envie 
pas ta sainteté, humilité et modestie, ces vertus quite sont propres, toi qui 
es deveuu tellement semblable à ton Seigneur que tu priais pour tes assas- 
sins чи П leur pardoune et absolve leur conduite trraisounable. 

О Etienne bienheureux, archidiacre vrai, colombe irréprochable, qui as été, 
par ta race, sacrifié à cause du Christ crucifié; colombe réelle de Sion qui y es 


toujours domiciliée, c'est l'habitude de la colombe de séjourner aux demeures 
étrangéres ou avec d'autres oiseaux. 
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De méme toi, bienheureux, tu t'es empressé par l'envergure de [ез ailes et 
par ton aime au ciel, au-devant du Dieu qui t'introduisit dans la maison de son 
Père où il y a de nombreuses demeures. Quant à ton saint corps, tu n'as pas 
voulu qu'il restat dans des demeures étrangères. ni au milieu de compagnons 
étrangers, mais tu l'as retourné à Sion, beau temple apostolique de Dieu, 
dont la porte est agréable au Seigneur plus que ne le sont toutes les demeures 
de Jacob. 

C'est là que les zélés ardents à chercher tes saintes reliques reçoivent la 
loire et d'hon- 


о 
neurs. Tu as étonné les armées des anges célestes; te voyant semblable а leur 


guérison et la grace du Christ Dieu, lequel t'a couronné de 


image monter avec àme prés du Seigneur, ils sont venus à ta rencontre et ils 
tont accueilli dans leurs honorables demeures. 

De ton martyre (à cause de toi) Saul se réjouil, c'est Paul, persócuteur du 
Christ, lui qui tenait les églises en captivité, qui était autrefois ton maitre 
‘dans la loi mosaïque, et de plus c'est lui aussi qui prend avec tes meurtriers 
part à ton martyre. 

Cependant Saul ne savait pas qu'il t'envoyait d'avance près du Christ 
comme son intercesseur. C’est pourquoi il a complélé le nombre de ton 
martyre pendant ta mission de courle durée et est devenu prédicateur de la 


* OB ү 


714 LE SYNAXAIRE GÉORGIEN. 190] 


Job EG) ον Dog co 356053030» amban. со» 00905953 ώφοῦυροοῦ» 
d46obso «ος üba»3bo dabo» 05 Јо aBa hs bsbs@ysoms joo созо» 
by bobs ο δν JOobSHCLoosd : 

036, Los WAVE 1Φουθοῦ- ο] dahana. 3595)bo»»» 35653bo Joob- 
OQ 6b-osb. OepHeorv—dJobs dyoga» لول‎ Dne gwm» dadqozoo. 
000 boó060o», bsgbja حصمصصويودل‎ соо» Hlowobseor. Jjboo5 a50- 
οσυωῦδηοσσο Jogodjebo ofowosbh, JDeahod jbo obs@gog6. IE@Pdghgbo ody تف‎ 

yur ‘ t y (Ti 5 IS 3 ^ Gr у MONG An Me 5 Ay yen Τι 
مون احدوول‎ 261653600080. PobsebhoSdggygg@bo Jgb-bg ох a3bb07)9»307)e^ 
56090 : | 

j5eboae осоо дл bafo Jabs gobomgcogsob os gamomo сооро 
حصولدكمل‎ bords 94096, Sexogeobo w соох зоббо حب‎ JOO 360 JBobHCb 
Nad sbjb3osbs 03Db5 gHwogbsbPory@asa co JyVBOw 600) 9605 bopo- 
ob dc397)56o05b» : 

LG VEL], ombeagy ;jeoobo6b ἠσορύωρσοῦο одоод agaw hgb» 
suesjageo 0)бо Ὀοῶρθυδώσρθοοο Ὁ» bhes yosgg~@ood-gob gobbsg@g@ms 500b 
bagpmobam «ον 2J065@oDbo PGwgaQiso Pohosdy Dyo осоо» Бабо 
ojbas JOobGHlbos. бодсо 30-4D5ob «000,020. حب‎ 859030 Dsdobs-Mobs by@om 


ρθοςροσ»-«ησ»” 20 соу VsSos@ob wo 7575booo 7 xbob»deo3. 5066 : 


divinité du Christ, il combattait pour les églises et les dirigeait, il se mani- 
festa imitateur de ton martyre et panégyriste-de tes semblables, prêchant 
l'évangile de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

O toi, gloire de ceux qui se glorifient par le Christ, couronne des églises 
pour le Christ, assistance de ceux qui luttent, maitre des orthodoxes, 
invincible par sagesse, plein de Ja grâce de l'Esprit Saint, c'est à cause de tou 
couronnement que les apôtres sont gloriliés, les martyrs se réjouissent, les 
croyants s’égaient, les combattants se multiplient et les prophètes voient 
accomplir leurs prophéties par toi. 

L'église s'éclaire de tes saintes reliques et de jour en jour tu es devenu le 
fondement des martyrs, et nous, prétres, diacres et tout le peuple eroyant dans 
le Christ, nous célébrons ton souvenir et recourons à ton amour de sainteté. 

Prie, Etienne, le Christ notre Dieu que nous gardions ta [οἱ invincible et 
soyons délivrés de toutes les tentations de ce monde et que les innocents 
se présentent devant le tróne de Jésus-Christ Notre-Seigneur, à qui avec son 
Père οἱ l'Esprit-Saint conviennent la gloire et les honneurs maintenant οἱ 
toujours et de siècle en siècle. Amen. 
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ΕΤ PAUL. Le MARTYRE DE PIERRE А ROME NUIT JOURS AVANT LA FETE DES Roses. 


Cependant le bienheureux Pierre se réjouissait en Dieu à Rome avec ses 
frères et rendait, le jour et la nuit, graces à Dieu de се que le peuple croyant 
était aecouru au nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Les concubines du roi 
Agrippa fréquentaient aussi saint Pierre pour entendre et apprendre la parole 
de Dieu. 

Et voici les noms de ces femmes : Agrippine, [caria; Euphémie et Doris. 
Aussitót qu'elles eurent entendu de Pierre les paroles saintes du Christ, leurs 
cœurs retournèrent subitement au service de Dieu et elles tombèrent d'accord 
de rester hors de la souillure du lit d'Agrippa dont les abus les faisaient 
beaucoup souffrir. 

Toutefois, comme elles ne se soumettaient pas, Agrippa s'inquiétait et 
s'aflligeait d'autant plus qu'il les aimait passionnément. Il désigna des espions 
et leur donna la mission d'apprendre ou elles allaient. Hs lui dirent alors 
qu'elles allaient chez Pierre. 

Les ayant appelées il leur dit : « Ce ehrétien vous a appris à ne pas avoir 
de relations avec moi. Sachez donc que je vous ferai périr vous-mémes et que 
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je le brülerai >. Or elles préférèrent supporter de la part d'Agrippa tous les 
tourments plutót que de soullrir de lui aucune souillure et elles deviurent 
fortes par la puissance du Christ. 

Cependant il y avait une autre femme bien faite, épouse d'Alphian, ami 
de l'empereur, laquelle s'appelait Xanthippe. Quand elle vit chez Pierre 
beaucoup d'autres femmes, elle se sépara, elle aussi, de son mart Alphian. 

Alphian était étonné de l'amour perfide de Xanthippe, de son dessein, car 
elle ne voulait méme pas se mettre avec lui au lit. Alphian, devenu furieux 
comme une béte sauvage, voulait déchirer Pierre de ses propres mains. 

Il comprit trés bien que c'était à cause de Pierre que sa femme s'était 
séparée de lui. D'autres nobles matrones, de méme mues par des paroles 
saintes qu'elles entendaient de saint Pierre, se séparaient, elles aussi, de leurs 
maris. Les épouses s'éloignaient du lit de leurs maris, voulaient. persévérer 
dans leur sainteté et vivre leur vie pieusement. 

Alors Rome s'alarma et Alphian informa lui aussi Agrippa de son affaire. 
ll alla le trouver et lui dit: < Venge l'injure que m'a causée cet homme, en 
séparant ma femme de moi, sinon je me vengerai moi-même ». 
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Agrippa lui répondit : « Je suis atteint du mème mal du fait de cet 
homme, ó Alphian. — < Pourquoi néghges-tu ce cas, ó Agrippa? reprit 
Alphian. Saisissons-le done comme un malfaiteur et tuons-le, afin que nos 
femmes restent chez nous et que nous devenions les vengeurs de ceux qui 
ne sont pas en état de se venger eux-mémes el dont les femmes ont été sépa- 
rées, elles aussi, par cet homme >. 

Tandis qu'ils délibéraient de la sorte, ayant entendu le conseil donné par 
son mari à Agrippa, Xanthippe envoya un avertissement a Pierre pour qu'il 
sortit de Rome; en même temps d'autres frères avee Marcel le priaient de sortir 
de la ville de Rome. Or, Pierre dit : < Que je fuie à l'instant? Jamais : ce ne 
sera pas ». — < Mais non, disaient-ils, ce n'est pas cela. Tu es encore en 
état de servir Dieu >. Il se soumit done à leur parole et sortit seul de la 
ville de Rome, leur disant : < Que personne de vous ne sorte avec moi. 
Je sortirai seul en changeant la forme de mon habillement ». 

Et comme Pierre passait la porte de la ville de Rome, il vit le Seigneur 
entrer lui-même dans la ville. Aussitôt qu'il vit le Seigneur, Pierre lui dit: 
« Ой vas-tu, Seigneur? » Le Seigneur lui répondit : « J'entre dans la ville de 

tome pour être crucifié ». Pierre lui répondit en disant : < Est-ce que tu vas, 


ВОО: 


От. 


718 LE SYNAXAIRE GEORGIEN. [94] 


989005, QFE bago » ? حم‎ δωῦηδοῦο mybb dagaa 39006 «q» obom aygo 
ухо »(053»e»o wd IEOJGE 33006 32364733533 3800030. دويق 6 دان‎ cd Sooo 
.ححاص كولم‎ Οσο) obo@os asmo соу 36435 db. « das x%)5@D 39:005, 
(5996 » ? 

»9U«3oc» dlə дмә» «o» Jobs qgo33e0. Gago 030 oboe wə abdo: 
bago 03000 одсоодкодЬ > %O2JD36ç2gb agmo Imom». CYoGa@yb с̧оу 
OHYa@|L. © 239390069000 056, osya Бабо ' 39669. 5735 »b»e» b3650»-o5b 


OC T 


ob; ». 

bago 39003 3649» dom. < 49399) очо Бдо»о aygwobse. PIMIO 
бе) 56s 3006300 ojJyj36-05b. 03)9de63e 00 asgo #003080 
Djagad b566026o2osbs dobb»-b3co» wə bondsjæbs bios (0230550 60024. 
OMI @bo ogo 920. o»3»cod5b .خطوكهوطقدم‎ «o» ө)» 05363033300” 76oo- 
збо») | 

« 6530307 حذومن حصوحامصهوووو حصموو6 ول‎ MJagb-mdbs досу حم‎ 9 
5099 50429 соу 2) 53600» Jobows dozz соуоуроһ»› <تاملوظ‎ Ὀοῦσοῶώςροσὸ wd 
Обһо»блусодоо‹оУ ». 

300369» 505b 30go«;b 33006. موه ملحلل‎ одус бо Joon) goro 
JaoFobyb Goo додхо бо حي‎ 0303966b $0ocio 3306 حي‎ Jooga»b3b 58606 


βαν M Готен TE on : 
Чоор» 87)eoob-5eoooba-osb Jobobs 


mon Seigneur, te faire crucifier de nouveau >? Revenu à lui-méme, Pierre vit 
le Seigneur monter au ciel et il retourna tout de suite à Home. ll se réjouis- 
sait ct glorifiait Dieu, parce qu'il avait vu le Seigneur οἱ lut avait demandé : 
« Est-ce que tu vas, Seigneur, te faire crucifier une seconde fois >? 

1] monta chez ses fréres et leur raconta tout ce qu'il avait vu et entendu. 
Or, les frères attristés s'inquiétaieut dans leurs cœurs, pleuraient et disaient : 
« Nous te prions, notre seigneur Pierre, de prendre soin de nous qui 
sommes une jeune pépinière >. 

Et Pierre leur dit: « Puisque c'est la volonté du Seigneur, le Seigneur 
peut, si même nous ne prenons aucun soin de vous, vous affermir dans sa foi 
et vous établir sur la base, plantation qu'il avait faite lui-mème; et vous- 
mémes édifiez-vous les uns les autres, affermis sur la méme base. 

« Car, parla volonté du Seigneur, je restais avec vous corporellement et 
je n'ai pas négligé mes devoirs ; maintenant, par sa volonté, je m'en vais réjoui 
et gai à mon Seigneur ». 

Tandis que Pierre disait ces mots et que ses fréres pleuraient de déses- 
poir, quatre bonrreanx vinrent, se saisirent de saint Pierre et le menérent 
auprès d'Agrippa à cause de son mécontentement. 
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Or, Agrippa imputait à Pierre un grand délit et il ordonna de le crucifier, 
Il se forma une réunion nombreuse des frères riches et pauvres : c'étaient les 
orphelins et les veufs, hommes et femmes, et ils voulaient voir saint Pierre et 
Ier. 

En attendant, le peuple criait et disait : « Quel péché a commis Pierre ou 
quel mal t'a-t-il causé, 6 Agrippa? Tu es blessé d'une autre chose. S'il meurt, 
nous craignons que le Christ ne nous extermine tous ». Or, Pierre entra 
au milieu d'eux et les calma en leur disant : 

« llommes qui êtes désignés pour être le peuple de Notre-Seigneur! 
Vous, hommes, dont l'espéranee est Jésus-Christ, rappelez-vous complète- 
ment quels miracles vous avez vus de moi! Rappelez-vous complètement les 
puissances du Seigneur, combien de guérisons а aceomplies Jésus- Christ par 
moi. Laissez-le, car Il viendra et récompensera chacun selon ses œuvres. 

с Or, ne vous fachez pas à cause d'Agrippa, car il est le serviteur de son 
pore, il l'aide, mais voici ce que jai à supporter, parce que mon Seigneur 
se révéla à moi et me dit ce qui allait nrarriver. Fais donc, Agrippa, се que 
tu as au cœnr ou à quoi tu ше mènes : c’est ma crucifixion >. 

Et aussitôt qu'on l'amena à la croix, il se mit à prier et à parler : < O nom 
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de la eroix mystérieuse et cachée! O grace ineffable laite au nom de la croix! 
O nature donc de l'homme, lequel ne peut s'éloigner de Dieu! 

« Je te force, toi qui es arrivé à l'approche du repos éternel, d'entendre ee 
que je ne cesserai pas de révéler. L'esprit de mon soullle m'appelle au mys- 
tère caché de la croix. 

« Or, ne croyez pas la croix telle qu'elle parait déshonorée, et ne le croyez 
pas surtout au moment où vous avez la force d'entendre, vous qui ètes 
capables d'agir, car je me trouve à l'issue de la dernière heure. 

« Je veux vous dire les paroles de vie. Écoutez, frères, et recueillez-les 
tous dans vos organes d'entendement. Vous tous, purifiez vos âmes par le 
corps ' qui subsiste vraiment. Éloignez vos visages de la cécité et tournez 
ouvertement vos organes d'entendement vers moi, commentez ce qui est 
visible et reconnaissez ce qui est fait par le Christ et le mystére de votre vie. 

« Eh bien pour toi, Pierre, le temps est arrivé de remettre ton corps aux 
mains de ces guerriers, c’est leur métier s. Saint Pierre entra (au milieu 
d'eux) pour étre erucifié et il dit : « Je vous prie, vous, guerriers, de ine eru- 


1. Le texte géorgien par sa leçon vulgaire gs sdobs-g96 au lieu de celle classique 
aobo dog9 peut donner lieu à un malentendu si on ne se rapporte pas à la définition 
du terme ‘corps’ laquelle suit immédiatement, et on pourrait alors traduire le passage 
ainsi : < Purifiez vos Ames du corps », c'est-à-dire < du corporel >. 
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cifier de la sorte, la tête tournée eu bas et non d'une autre manière, pour que 
je ne sois pas comparable à inon Seigneur ». 

Et quand on l'eut suspendu à l'arbre, i! commença à parler et il dit : 
« Hommes, ceux à qui cela convient, prétez les oreilles, surtout à ce que je 
viens de vous dire, c'est le inystére de toute la nature. Et le commeucement 
de toute création, c'est le premier qui a été créé; or le premier homme qui a 
été créé à l'unage (de Dieu), fut pendu la téte tournée en bas. C'est ee qui a 
révélé le non-être de la création d'alors, car elle était morte, elle n'avait 
certes aucun mouvement, elle tomba, elle transforma son commencement en 
poussière, dévoila tout ce spectacle de l'univers, etle renversa; il montra 
sa ganche comme la droite et sa droite comme la gauche. 

« Et il changea tous les sigues de la nature afin que le bon ne t'apparaisse 
pas bon, que le bon t'apparaisse comme le mal et le mal comme le bon, οἱ 
voilà pourquoi le Seigneur dit mystérieusement : « Si vons ne faites pas la 
« droite comine la gauche et le dessus comme Ie dessous, vous ne eonnaitrez 
« pas le royaume de Dieu ». 

« Ces pensées, c'est Lui qui me les a faites, et cette image telle que vous 
me voyez a été dessinée par Lui, c'est celle du premier homme. П a premiè- 
rement introduit la création de l'homme. Et vous, mes frères bien-aimés, et 
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свих qui avez à l'entendre dans l'avenir et ceux à qui est premièrement 
tombé en partage cette épreuve, vous serez ensuite dignes de monter la 
pente. 

« Car c'est de la raison que nous attendons la croix du Christ, désigné 
Verbe unique et seul, dont l'Esprit-Saint a dit : « Qu'est-ce que le Christ, 
sinon le Verbe de Dieu >? ou bien l'arbre au-dessus de moi, sur lequel je suis 
crucifié, parce que le gémissement, c'est la nature renversée de l'Homme. Or, 
le clou du milieu, lequel tient le corps droit à l'arbre, c'est la conversion de 
l'homme et sa pénitence. 

« C'est toi, Verbe de la vie qui m'as enseigné οἱ révélé cet arbre, sujet de 
mon discours. Je te remercie. Toi, unique, non de cette bouche de ce bas 
monde passager, non de cette langue, d'où vient ct la vérité et le mensonge, 
non de ce mot qui est composé par l'art de ce monde. 

« Non, je te remercie, Toi, Roi éternel, par la voix qui est reconnaissable 
à son silence, qui agit non par un organe matériel sujet à la corruption, qui 
atteint non l'ouïe corporelle, qui subsiste non dans ce monde, incapable de la 
contenir, de méme ce n'est pas par inscription dans un livre, ni par quoi que 
ce soit d'irréel que je Te remercie, mais je Te remercie Toi, Seigneur Jésus- 
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Christ unique, par cette voix qui est la ticane, cet esprit subsistant en moi qui 
t'aime et qui préche en ton nom. Je recours à Toi, qui n'es reconnaissable 
uniquement que par esprit. 

«Tues mon Père, tu es ma Mère, tu es mon Frère, tu es mon combattant, 
tu es tout et le tout se trouve cu Toi, ct il n'y a aucun être, qui existe sauf 
Toi. 

Élancez-vous vers Lui, mes frères! Apprenez à vous diriger vers Lui 
seul! Demandez-Lui les choses qu ll promet de vous donner, ce que les yeux 
n’out pas vu et les oreilles n'ont pas entendu, ce qui n'a pas atteint le coeur 
humain et ce que Dieu a préparé à ceux qui l'aiment. 

« Је Te pric, Christ unique, de m'accorder ce que Tu was promis. Је Te 
remercie, je Te confesse et je Те glorifie, car Tu es Seigneur unique ct il n'y 
еп a pas d'autre sauf Toi, et c'est à Т 


ol qu'appartient la gloire de siecle en 
siècle. Amen >». 


Et aussitôt que le peuple nombreux qui était présent répondit : < Amen! » 
avec un profond soupir, le trois fois bienheureux Pierre crucifié rendit son Ame 
an Seigneur. 

Cependant, Marcel ne erut pas devoir revenir sur le méme sujet auprès 
d'Agrippa ou auprès d'un autre à qui il ne convenait pas. Aussitôt qu'il vit 
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saint Pierre mort, il le descendit de la croix de ses propres mains, le lava avec 
du lait et du vin il broya de chréme et d'aloés une cinquantaine de litres 
et autant. d'autres feuilles aromatiques, il embauma le corps de saint Pierre, 
il remplit la chasse de miel vierge (а la lettre : d'élite de miel) et le placa dans 
son sépulcre., 

Or, le bienheureux Prerre lui apparut la méme nuit dans une vision et lui 
dit : < Est-ce que toi, Marcel, tu n'as pas entendu cette parole du Seigneur : 
« Laissez les morts eusevelir les morts! » Et Marcel lui répondit : < Oui, 
seigneur, je l'ai bien entendue ». 

Alors Pierre lui répliqua : « Ce que tu avais, tu l'as perdu pour le mort, 
puisque toi, vivant, tu as comme un mort soigné les morts ». Marcel se 
réveilla et raconta à ses frères, toute la révélation que lui avait faite saint 
Pierre; il la raconta à tous les fréres qui étaient, grace à Pierre, fermes dans 
la foi de Notre-Seigneur Jésus-Christ, ils tenaient tous fermement et ces 
croyants devinrent encore plus fervents à l'arrivée de Paul à Rome. 

Or, informé du départ de saint Pierre de cette vie, l'empereur Néron 
accusa Agrippa en lui disant: « Pourquoi l'avez-vous tué sans jugement? » 
Car il avait à cœur de le soumettre à des tourments plus forts, attendu que 
Pierre s'était fait des disciples de quelques personnes de la suite de Néron et 
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il les avait séparés de lui. Voilà pourquoi Néron était mécontent ; pendant 
longtemps, il ne prit aucun conseil d'Agrippa et cherchait à exterminer tous 
les disciples de saint Pierre. 

Il fut tourmenté une nuit pendant son sommeil par une personne qui lui 
apparut et lui dit : « Nóron, tu ne peux dorénavant persécuter les disciples 
de Dieu et les exterminer. Ecarte tes mains d'eux >! Néron eut alors peur et 
s'abstint de persécuter les disciples de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

Eu ce temps-là, quand saint Pierre eut quitté ce monde, tons les croyants 
de Notre-Seigueur Jésus-Christ se rassemblèrent et glorifiaient unanimement 
le nom trés honoré et magnifique dn Pore, et du Fils et de l'Esprit-Saint, 
maintenant et toujours et de sièele en siècle. Amen. 


VIII. — Le MARTYRE DE saint PauL, APÔTRE, À Rome, 


A Rome, Luc attendait Paul de la Galatie. Tite était venu de la Dalmatie. 
Paul les vit tous et s'en réjouit. Il prit en dehors de Rome un magasin dans 
lequel il habitait au dehors de Rome avec des freres et il apprenait à tous la 
parole de vie. Il accueillait et traitait bien tous ceux qui venaient anprés de 
lui et il était célébré par tous dans Rome. 
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Beaucoup de monde était acquis à Notre-Seigneur et beaucoup de la cour 
de l'empereur erurent. Et c'était une grande joie pour tous. Un échanson 
de l'empereur, qui s’appelait Patrocle, vint le soir dans le domicile de Paul. 
La multitude était si grande qu'il ne pouvait pénétrer à l'intérieur. Il s'assit 
donc sur une haute fenétre et écoutait de là ce qu'enseignait Paul de la parole 
de Dieu. 

Or, le diable qui de prime abord envie toujours la gráce de par le Sei- 
gncur, l'amour et la vie des eroyants, plongea Patrocle dans le sommeil, il 
tomba du troisiéme étage et mourut. A l'instaut, on en informa l'empereur. 

Cependant, saint Paul, éclairé par l'Esprit, dit à ecux qui l'écoutaient : 
« Mes frères, le malin a trouvé le lieu pour nous soumettre à l'épreuve. Sor- 
tez et trouvez le jeune homme tombé de la fenétre et qui est mort. Apportez-le 
vite ici!» 

Ils sortirent et l'apportérent, auprès de Paul. Quand le peuple vit cela, il 
fut troublé. Saint Paul leur dit : « C'est le moment de montrer votre foi. Venez 
tous et prions le Seigneur en pleurant afin que ee jeune homme revive et que 
tous nous soyons innocents ». 


Et quand ils vinrent et pousstrent des soupirs vers Dieu, le jeune homme 
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recouvra son âme, grâce au Christ, et il se leva. On le mit sur une monture 
et on l'envoya chez l'empereur de compagnie avee d'autres personnes de la 
cour de l'empereur. 

A l'annonce de la mort de Patrocle, l'empereur sortait du bain : il fut bien 
affligé et ordonna de nommer un autre échanson à la place de Patrocle. Les 
serviteurs lui dirent : < Seigneur empereur, Patrocle est vivant, il se trouve 
à la porte en dehors >. Patrocle avait peur d'entrer cliez l'empereur. 

Et aussitôt qu'il entra, l'empereur lui demanda : < Es-tu vivant »? Et il lui 
répondit : < Oui, je suis vivant, Seigneur empereur «. L'empereur lui 
demanda : « Qui est celui qui t'a guéri? » Le jeune homme plein du raisonne- 
ment qu mspirait la foi lui répondit : « C'est Jésus-Christ, Seigneur éternel >. 

L'empereur se facha et lui dit : < Comment donc, est-ce que c'est Lui qui, 
dés à présent, va être empereur de siècle en sicele et dominera tous les rois? » 
Patrocle lui dit : < Oui, empereur, car il détruira tous les royaumes, il sera le 
seul roi des rois et il n'y aura aucun royaume qui soit épargné ». L'empereur 
le frappa à l'instant au visage et lui dit: « Est-ce que toi, Patrocle, tu t'es 
aussi assujetti au même roi? » 

« Oui, < Seigneur, répondit-il, < car il m'a ressuscité >. 
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Après cela, Barsabé, fils de Juste, Lurion de Cappadoce et Feste de 
Galatie, qui étaient de la suite de l'empereur Néron, eux aussi répliquèrent 
et Ini dirent : < Nous eroyons aussi en le même Seigneur >. 

Alors, l'empereur les fit saisir, enfermer en prison et fit battre tous eeux 
qu'il aimait le mieux auparavant. П ordonna de rechercher les esclaves du roi 
dit grand. П émit dans des lettres Pordonnance suivante : < Exterminer tous 
ceux qu'on trouverait chrétiens et de l'armée chrétienne >. Avec beaucoup 
d'autres, on amena Paul qui était lié et que tous considéraient comme l'objet 
de leur attachement, L'empereur eomprit que e'était le chef de cette armée. 

L'empereur dit : < llomme du roi dit grand, pourquoi as-tu eu dans tou 
cœur la pensée de venir dans la principauté des Romains et кро 'аз- 
sembles-tu une armée dans mes domaines? > 

Or, Paul, rempli de l'Esprit-Saint, lui dit devant tout le peuple : < Ce n'est 
pas de ton coin seul que nous rassemblons l'armée, mais de tout l'univers, 
car Notre-Seigneur nous enseigna de la sorte : < N'empéchez personne qui 
« veuille devenir le soldat du Seigneur éternel, Nila richesse, nila splendeur 
« de ce monde ne vous délivrera, ear c'est Lui en personne qui est le Roi 
« éternel, Juge de l'univers >. А ces mots, l'empereur se facha de plus en plus 
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fort οἱ ordonna de brûler tous ceux qui étaient liés, excepté Paul duquel il 
commanda de couper la téte d'aprës la loi romaine. 

Or, Paul ne garda point le silence, mais il leur préchait les paroles de 
Dieu, de méme à Iluléon, chef principal de l'armée, et à Questocle le cen- 
turion, 

Pendant ce temps, l'empereur Néron demeurait à Rome et s'appliquait à 
arranger beaucoup d'affaires du diable. Par son ordre, on exterminait tant de 
chrétiens que tous les Romains se réunirent au palais impérial et poussant 
des eris, ils disaient : « C'en est assez, empereur, car ces hommes sont des 
nótres et tu massaeres le peuple romain ». 

Alors, l'empereur Néron apaisa sa rage et donna l'ordre : « Qu'on ne 
délivre aucun des chrétiens Jusqu'à ce que je m'informe de la vérilé concernant 
Paul ». Alors, suivant l'ordre, on amena d'une manière habituelle saint Paul 
près de l'empereur Néron qui avait déjà condamné Paul à avoir la téle coupée. 

Or, Paul lui dit : < Empereur, ce n'est pas pour une courte durée que je 
vivrai par mon Seigneur, et quand tu m'auras coupé la tète, Je ressusciterai et 
je me révélerai à toi afin que tu saches que je ne suis pas mort, mais que jc 
suis vivant, отаес à mon Seigneur Jésus-Christ qui viendra juger le monde ». 
Or, Longon et Cestos (Questos) lui dirent : « D'où vous vient-il ce Seigneur, 
en qui tu crois à un tel degré et que tu ne veux pas trabir jusqu'à la mort? > 
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Saint Paul leur dit: « Vous autres hommes, qui vous trouvez tous dans 
l'ignorance et les séductions de ce monde, convertissez-vous et délivrez-vous 
du feu à venir. Ce n'est pas que nous soyons désignés pour être l'armée pro- 
pre à un roi terrestre, comme vous le pensez, mais nous sommes l'armée du 
Dieu vivant et futur qui est venu en ce monde à cause de son impiété. Et 
béni sera chacun qui croit en Lui, car il obtiendra le salut éternel >. Or, 
Lougon et Cestos (Questos) disaient à Paul en le suppliant : « Nous te prions, 
fais-nous grâce et rends-nous à l'état dans lequel tu te trouves, et nous te 
donnerons la liberté ». 

Saint Paul leur dit : «Je ne suis pas déserteur du Christ, je suis soldat 
loyal du Dieu vivant. Si j'avais à mourir prés de won Dieu, j'aurais fait ainsi 
que vous me dites, vous, Longon et Cestos (Questos), mais je suis vivant par 
Dieu, je l'aime et je vais chez le Seigneur afin de venir avec Lui, quand Il 
vicudra dans la gloire du Père >. 

Ils lui dirent : < Aussitôt que ta tête sera coupée, nous serons sauvés >. 
A ces mots, les envoyés de l'empereur Néron un certain Ferentian et Patri- 
nios vinrent pour s'assurer si la tête de Paul était vraiment coupée et ils le 
trouvérent bien vivant. 

Paul leur dit: < Croyez au Dieu vivant qui est le mien et celui de tous 
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.ceux qui ont la foi en Lui, Celui qui ressuscite les morts ». Or, ils dirent : 
« Allons done chez l'empereur Néron, et quand, une fois mort, tu ressusci- 
teras, alors nous croirons en ton Dieu >. 

En attendant, Топтоп et Questos prièrent saint Paul pour leur salut. Paul 
leur dit : < Demain, en arrivant à mon sépulcre, vous y trouverez deux 
hommes en prière, Tite et Luc, et ils vous conféreront le sceau de par Dieu ». 

Aussitôt que Paul leur eut dit ces paroles, il se tourna vers l'Orient et prta 
longtemps devant Dieu les mains étendues vers le ciel. Et quand il cessa de 
prier, il exhorta d'un eoup tout le monde en général et il enseigna la parole 
de vie en hébreu à tous les frères et pères. 

Ensuite, saint Paul tendit joyeusement son cou au glaive du bourreau. Et 
il jaillit, par la grâec de Dieu, subitement du cou de Paul du lait au lieu de 
sang. 

Les habits du bourreau étaient arrosés par ce lait et le bourreau οἱ toute 
la multitude du peuple qui étaient présents s'étonuérent du miraele. ls 
œlorifiaient le Dieu qui a prodigué une telle gloire au bienheureux Paul. 

On alla alors raconter à l'empereur Néron ce qui était arrivé au bienhen- 
reux Paul. À l'annonce de cet événement, l'empereur Nérou fut très émer- 


+ 3007 


739 LE SYNAXAIRE GÉORGIEN. [108] 


soboB@osbgocs bbn mobs 0ob-osb نمحوجنول‎ god : бозо» Jobs S3 GO» 
Ja0b» ao. 30098 موه‎ Gogo бо حوب‎ Yobsdy dob Sgob@obs, boo0®d0bob- 
UE DORR 030 со» sbolb-o553J6o со» 0000 : 

ох 38957» δηθωῦ ZgobsO@bs mopom боо» Hdo@sdsh d30]. < здоб, 
У 350 QGob-3980 одо EVOMobs gbasjgwobse, δν. 50993606 Бадо, ей) 
SO» JEQZ3Z990. 593030 ° gbase 56 OIGHobos h39oba-556. bama Όηδω» 56b 
Jazo 4,60 pd оошо ,ودج بوطحخ‎ Πόρο, 5000050, Gsadgwz, wobobog 
bobbeoo وحوحصود0‎ ηδῶρφοωςο,, wo gba aggob 900 56, VONO PJO 
9300508 ». qo» ونان‎ 3005685 Ροζ d53@6 s@dsQ@qods d»o»-35b : 

0006 موه حيط‎ 5д5-®д‹о» «o». 200056» yagqg@or so syno a»bsb65o 
© 0560230956 00280 «o» مصودوحطاهحة‎ dagbjôom-360 d»ooo. со» 
3009065 030 206005 doo) Pdoqwsdsh 353953. 3506050 Jogowagab wabamb 
«ο» 59061 bornes соу dodoo JoZ0@EQ@ b ogobo dob» : 

со» 30030» dooboba3b ogobo dab. 803630 ας jG. GJI 06090330030 


NE ٠ ΠΡ πων. - s — c 
bosaQ@ogbs »b-b3c». зооло» حول36‎ ὅρον Sm]. «o» JOZGob doob» сод» 


Ἐς ἊΝ у Ў . (1) ης ΄ есе I" = 0X я. 

Посла 393866 : 00 бло obogegb opago oao bsjJ0G, 6535605 gmd» 

x A © £ ү: ' 8 {ҮЗ 9 74 8 

Hands : bawa 0660635 ذم‎ mgab dodo powo соз» «^ bosmiagseo sb. 
a عله‎ yt a 0 0 Г im тү B n ) ῇ ۹ 1 ^ D 

ws ogobo beog3eogb «ο» робар دم‎ jagab GHo@®gb gs mgb. « 05 6 


3093860 64936. 30096 383) ej936 Sagabjom. 535566a gba Imob g5o393- 


veillé et il pensa longtemps à ce miracle. Paul vint exactement à neuf heures, 
quand il se trouvait en présence de l'empereur beaucoup de monde, philo-, 
sophes, centurions et amis. 

Et saint Paul dit à haute voix à l'empereur Nérou : < Empereur, je suis 
ici, moi, soldat du Dieu vivant. Crois done en mot, car je ne suis pas mort, 
je suis vivant de par mon Dieu, mais pour toi, malheureux, des angoisses 
nombreuses et de grands Iourments te sont réservés, parce que tu as versé 
beaucoup de sang innocent. Et cela t'arrivera sous pen de jours >. Ayant dit 
cela, Paul s'éleva en s'élorgnant d'eux. 

Sur ce fait, l'empereur fut troublé, П ordonna d'affranchir tous les prison- 
niers et de laisser aller Patrocle et Barsabé avec leurs proches. Et conformé- 
ment à ce que saint Pierre leur avait ordonné, Longon et Questos marchè- 
rent à l'aube au sépulere et ils allaient vers lui avec frayeur. 

Quand ils y arrivèrent, ils rencontrèrent deux hommes en prière sur le 
sépulere, comme le leur avait dit Paul, et, au milieu d'eux, Paul était debout. 
Voyant ce fait glorieux, leurs cœurs furent émerveillés. Quant à Tite et à Lue, 
une grande peur les saisit et ils se mirent à fuir. Et Longon ct Questos 
les poursuivireut, les atteiguirent et leur dirent : < Ce n'est pas pour vous 
assassiner que nous vous poursuivons, comme vous le croyez, hommes bien- 
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heureux du Dieu vivant, mais pour que vous nous donniez la vie éternelle, 
comme nous l'a promise saint Paul, que nous avons vu il y a peu de temps, 
debout en prière au milieu de vous >. 

Ayant entendu cela de ces hommes, Tite et Lue retournérent avec beau- 
coup de joie et de gaité et leur conférérent le sceau du Christ, glorifiant sur 
tous ces faits, Dieu le Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ à qui appartient la 
gloire et la puissance avec l'Esprit-Saint à présent et toujours de siècle en 
siècle. Amon. 


IX. — Lk MARTYRE DES SAINTS ET TRÈS LOUES APÔTRES PIERRE ET PAUL 


PAR L'EMPEREUR NERON A Rome, 


Et c'était au temps ot Paul, arrivé de l'ile de Ghamdumélites voulait venir 
en Italie. Les Juifs, prêtres dans la ville de Rome, apprirent que Paul avait 
l'intention de venir chez l'empereur. L'inquiétude et le mécontentement se 
répandirent parmi eux. Ils se demandaient mutuellement : < Est-ce que ce 
n'est pas assez? » 

« Car il a inquiété à lui seul tous nos fréres et nos parents en Judée, en 
Samarie, en Palestine, et c'est ici qu'à présent il vient de mème avec perfidie 
chercher l'empereur pour nous perdre ». Les Juifs convoquérent une réunion 
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à propos de Paul, ils délibérérent, dirent beaucoup de méchancetés et déeidé- 
rent d'aller chez le roi Néron qui régnait alors, afin qu'il empéchat Paul de 
venir à Rome. Ils eurent vite préparé des présents importants, les prirent ct 
les apportérent au roi, en disant : < Nous te prions, seigneur puissant! 

« Envoie des prescriptions par tout ton royaume et ordonne qu'il soit 
défendu à un certain Paul d'entrer dans Rome. Ce Paul qui à inquiété toute 
notre nation, legs de nos ancétres, il a maintenant. l'intention de venir ici 
même pour nous perdre. Nous avons assez, roi gracieux, de l'inquiétude que 
nous avons eue do Pierre >. Aussitôt que le roi Néron entendit cette prière, il 
leur répondit : « Qu'il soit fait conformément à votre volonté. Et je prescrirai 
dans tous les états de notre domination qu'il ne passe pas les frontières de 
аре». 

Tandis que ceux-ci délibéraient де la sorte, quelques paiens près de se 
convertir et d'autres éclairés par l'enseignement de Pierre envoyèrent à Paul 
un messager avec une lettre, dans laquelle était écrit ce que voici: < Paul, 
fidèle à Notre-Scigneur Jésus-Christ et frère de Pierre, chef des apôtres, 
uous avons appris des chefs des Juifs qui demeurent à Rome, qu'ils ont prié 
l'empereur d'envoyer des exprès dans tous les états de sa domination avec 
ordre de te tuer là ой l'on te trouvera, 
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« En attendant, nous eroyons en vous et nous sommes persuadés quà 
l'instar de deux astres bien connus que Dien, leur Créateur, ne sépare guére, 
Il ne vous éloignera l'un de l'autre ni Pierre de Paul, ni Paul de Pierre. 
Or, nous croyons tous ensemble en Notre-Seigneur Jésus-Christ, dont nons 
avons pris le baptéme, parce que nous étions dignes de votre enseignement ». 

Et quand ces deux hommes arrivèrent le 20 du mois de mai avec la lettre 
chez Paul, celui-ci sentit en lui une nouvelle ardeur et rendit graces à Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. En partant de Ghavdomélite, il ne se dirigea pas 
d'Afrique vers les contrées de l'Italie, mais il s'empressa en Sicile pour aller 
jusqu'à la ville de Syracuse, où il rencontra ces deux hommes qui étaient 
arrivés Че Rome pour le chercher, et de là, il alla à Rigué de Caltane, et de 
Rigué, il passa à Messine, où il ordonna uu évèque nommé Vacqulon. Sorti 
de Messine, il vint jusqu'à Vidom, où il resta une nuit, et de 14, il se mit en 


marche et arriva le jour suivant à Pontiol. Le capitaine Dioscore qui l'avait 


amené à Syracuse пе quittait pas Paul, parce que celni-ci avait sauvé son 
fils de la mort. H laissa son bateau et le suivit jusqu'à Pontiol. Les disciples 
de Pierre y demeuraient et ils accueillirent Paul et le prièrent de demeurer 
chez eux. Et il y resta caché une semaine à cause de l'ordre de l'empereur, 
parce que les princes gardaient tous les lieux pour le saisir et le tuer. 
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Quant au capitaine Dioscore, qui avait mis un habit violet et qui était 
chauve, il se promenait le jour méme de son arrivée, d'un air dégagé, dans 
la ville de Pontiol. On erut que c'était Paul, on le saisit, on lui coupa la téte, 
laquelle fut envoyée à l'empereur. L'empereur appela les autorités des Juils 
ot leur dit : < Réjouissez-vous d'une grande joie, parce que notre ennemi 
Paul est mort », et il leur montra la téte de Dioscore. Et il se fit de grandes 
réjouissances le méme jour, le 15 du mois de juin. Et tous sans aucune 
exception crurent que c'était à Paul qu'on avait coupé la tête. 

Cependant Paul demeurait à Pontiol, et quand il apprit qu'on avait coupé 
la téte à Dioscore, il fut affligé d'un grand chagrin, il éleva ses regards vers 
le ciel et dit : « Seigneur tout-puissant, Toi qui me fus révélé partout oü je 
marchais, mets-Toi au nom de ton Verbe unique Notre-Seigneur Jésus- 
Christ en colére contre cette ville! » Et 11 emmena de là tous ceux qui crurent 
en Dieu et qui suivirent sa parole. 

Paul leur dit : « Suivez-moi! > Paul, accompagné de ceux qui erurent à la 
parole de Dieu sortit de Pontiol et vint en un lieu nommé Béas; tous, Jetant 
toul de suite un coup d'œil en arrière, virent la ville de Pontiol submergée 
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prés du rivage dela mer à une profondeur d'une toise '. Et elle demeure sous 
la mer jusqu’aujourd hui comme commémoration. 

Sorti de Béas, Paul entra à Get, où il enscignait la parole de Dieu. И y 
demeura trois jours dans la maison d'Éraste que Pierre avait envoyé de Rome 
pour enseigner l'E Évangile de Dieu. Sorti de Get, il alla dans la ville appelée 
Taracinas. ll y ου sept jours dans la maison de la diaconesse Césarie, 
que Pierre avait consacrée. ll passa le fleuve et vint à l'endroit appelé 
Tabernis. 

Et ceux qui s'étaient enfuis de la ville de Pontiol submergée, allérent 
raconter à l'empereur à Rome que Pontiol avait été englouti avec toute sa 
population. L'empereur fut bien affligé à cause de la ville et, les autorités des 
Juifs appelées, il leur dit: « Voyez, j'ai donné l'ordre de tuer Paul et c'est 
parce que je vous ai écoutés que la ville a été engloutie >. 

Et ils dirent à l'empereur : « Seigneur gracieux, nous ne t'avons pas pré- 
venu que c'est lui qui a révolté toutes les populations en Orient et qui a ren- 
versé nos регез. Roi gracieux, il vaut mieux qu'un seul homme périsse et non 
tout ton royaume, ear autrement, Rome subirait le méme sort ». En enten- 
dant ces paroles, le roi se consola. 


1. Le texte géorgien contient le terme spécial < mkhar > ‘bras’, c'est la longueur de 
deux bras étendus horizontalement, l'intervalle inclus. 
PATR. OR. — T. XIX. — r. 5. 
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Or Paul, n’étant demeuré que deux jours aux alentours de Tarbents, s'en 
alla à l'endroit appelé Amphipolis. La nuit, il. s'y endormit ct il cut une 
vision. Quelqu'un était assis sur un siége d'or, et, debout devant lui, des 
barbares nombrenx lui parlatent : 

« Aujourd'hui, j'ai commis le meurtre d'un pére par son fils ». Et un 
aulre lui disait : < J'ai provoqué l'écroulement d'une maison et la mort des 
parents et des fils ». Et d'autres lui racontalent beaucoup d'autres méchan- 
cetés. 

Un autre vint l'informer : « J'ai préparé à la fornication avec la supérieure 
l'évêque Jovenal qu'avait ordonné Pierre >. 

Ayant entendu tout cela pendant son sommeil à l'endroit nommé Amphi- 
polis, Paul envoya tout de suite à Rome quelques-uns de ceux qui l'avaient 
suivi de Pontiol, pour raconter à l'évêque Jovenal ce qu'il avait l'intention de 
fairc. 

Le jour suivant, aprés les avoir entendus, Jovenal alla se prosterner devant 
Pierre, il pleura avec des soupirs et lui dit : « J'étais prés de faillir ». Et il 
raconta toute l'affaire et il lui dit : < Je crois en celui qui est astre et que 
j attends ». 

Pierre done lui dit : « Comment cela pent être puisqu'il a terminé le 
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cours de cette vie? > Alors Jovenal amena ceux que Paul avait envoyés chez 
Pierre, et ils lui racontérent qu'il était vivant et qu'il allait venir et qu'il 
demeurait 4 Amphipolis. Et Pierre rendit graces а Dieu et le glorifia. 

Alors, Pierre appela les croyants, ses disciples, et les envoya chez Paul. 
Pour atteindre les alentours de Tarbenis, on a & pareourir un chemin de dix- 
huit milles jusqu’a Brindist. A leur vue, Paul rendit graces à notre Dieu Jésus- 
Christ, il s'enhardit et marcha vers nous jusqu'à la ville appelée Aricia. 

Il se fit des rumeurs à Rome que < Paul, frère de Pierre, était vivant et qu'il 
venait. Que colui qui eroit en Dieu se réjouisse de grande joie ». Une grande 
confusion se fit parmi les Juifs qui vinrent chez Simon le magicien et lui dirent 
en le suppliant : « Fais un rapport au roi que Paul n'est pas mort, qu'il est 
vivant et qu'il est venu ». 

Or, Simon dit aux Juifs : < De qui était la tête qu'on a apportée de Pontiol 
à l'empereur? est-ce qu'elle n'était pas aussi chauve? » Et aussitót que Paul 
vint à Rome, la grande ville de Rome s'agita et une grande peur envahit les 
Juifs. Ils vinrent chez Paul et le supplièrent en disant : « A la foi dans 
laquelle tu es πό tu dois tenir; car il ne convient pas qu'étant Juif par la foi 
et l'un des Juifs, tu sois censé étre maitre des paiens et juge des non-cir- 
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concis dans leur fot, quand tu auras quelque part visité Pierre qui a apostasié 
son maitre, parce que sa foi n'est qu'un obstacle et une malédiction pour 
toute notre religion >. | 

Paul leur dit en réponse : < Si sa doctrine est vraie, il faut nous y sou- 
mettre jusqu'à ce que le témoignage de l'Ecriture des Juifs soit confirmé >. 
Ce sont de telles choses et d'autres semblables que leur disait Paul. Et on 
informa Pierre que Paul était venu à Rome. Il fut transporté d'une grande 
joie et, se levant tout de suite, il alla chez lui. 

Dès qu'ils se virent l'un l'autre, ils pleurèrent de joie et ils fondirent en 
larmes dans un embrassement de longue durée. Aussitôt que Paul eut raconté 
à Pierre tous les événements qui lui étaient arrivés οἱ les souffrances qu'il avait 
supportées, Pierre lut dit comment il était harcelé par Simon le magicien et 
tout ce qu'il avait subi. Et cela dit, Pierre s'en alla à l'approche du soir. 
Revenu le jour suivant, il trouva une multitude de Juifs debout devant la 
porte de Paul. 

Et il se fit une grande confusion au milieu des Juifs, des chrétiens et des 
paiens, car les Juifs disaient : « Nous sommes la race élue du Royaume et 
nous sommes de la tribu de prêtrise (lévites), amis d'Abraham, d'Isaac et de 
Jacob et de tous les prophètes que Dieu inspirait et à qui Па révélé le mystère 
et les plus grandes merveilles. 
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« Quant à vous qui ótes paiens, votre race n'est pas grande et vous vous 
prosternez devant des idoles vides et seulptées ». C'est ainsi que les Juifs 
parlaient ou à peu prés. Les paiens dirent : « Dés que nous avons entendu la 
vérité, nous l'avons à l'instant suivie, laissant notre séduction. Mais c'est 
vous qui avez connu la puissance méme des patriarches, qui avez vu les 
miracles des prophétes, qui avez regu la loi, qui avez passé la mer à sec et vu 
vos ennemis engloutis, c'est à vous qu'ont apparu au ciel, la nuit, une nuée 
et une colonne de feu, c'est vous qui avez recu la manne du ciel et c'est pour 
vous que l'eau jaillit du rocher, et après tout cela, vous avez fabriqué un 
veau et adoré le vide. 

« Or, nous n'avons vu aucun miracle et nous avons cru qu'il est le Dieu 
que vous avez abandonné par impiété ». C'est ainsi qu'ils plaidaient et de 
manière semblable. Paul l'apôtre dit : < Vous n'avez pas besoin d'une telle 
plaidoirie, mais plutót de bien conserver ce que vous avez regu, parce que 
Dieu a accompli Sa promesse, celle qu'il a faite à Abraham notre pére, à 
savoir que de sa race (à la lettre : semence) sortira celui qui héritera des 
paiens, car il n'y a pas de partialité auprés de Dieu >. 

A ces paroles de Paul, les Juifs et les paiens se calmèrent. 
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